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dm Lise, 


Ky Kur'ani i ndershëm ἀπε pérkthimi iTijme komentim, 
éshté dhuraté prej Shérbyesit té Dy Haremave, Mbretit 
Fehd ibn Abdulaziz Al-Saud. Éshté pèr hir té Allahut, 
nuk lejohet shitja e Tij. 
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KUR'AN-i 


Pérkthim me 
komentim 
né gjuhën shqipe 


Pérktheu dhe komentoi: 
H. Sherif Ahmeti 


Nderoi pér shtypin e Kur'anit (ὃ ndershëm dhe pérkthimit 
té Tij me komentim, Shérbyesi i Dy Haremave (Qabes 
dhe Xhamisëé sé Pejgamberit a.s.), Mbreti Fehd ibn 
Abdulaziz Al-Saud, Mbreti i Arabisé Saudite 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, Méshirébérésit 


" Libér i begatshém, Ne ta shpallém ty këté, qé t'i studiojné argumentet e ΤΙ) dhe αὐ 
té marrin mésim prej ΤΙ) δία αὖ kané mend" (Sad-29) 

Falenderimi 1 takon vetém Allahut, Zotit té botérave i cili thoté:"A nuk e pérfillin 
ata Kur'anin? Sikur té ishte prej dikujt tjetèr, pérveç prej Allahut, do té gjenin né te 
shumé kundérthénie". (En Nisaë 82) E paqa dhe méshira qofté mbi Muhammedin a.s., 
mbi familjen 6 tij, mbi shokëét e tij, dhe mbi té gjithé ata αὖ pasuan dhe pasojné rrugén e 
tij deri né ditén e gjykimit. Pejgamberi ynë ἃ.5. ka théné:" Μὲ 1 miri prej jush éshté ai qé 
e méson Kur'anin dhe ia méson Até dikujt tjetér”. Gjithashtu ka théné:" Lexojeni 
Kur'anin,sepse Ai déshmon pér lexuesin e ΤΊ], ditén e kijametit. 

Kompleksi i mbretit Fehd ibn Abdulaziz pér shtypjen e Kur'anit té ndershèm 
né Mediné, duke 1 zbatuar urdhérat e tij dhe duke qené nén mbikéqyrjen dhe kujdesin 
e tij, pËr pérpikmériné gjaté shtypjes té Kur'anit, pér shpérndarjen e ΤΊ] né mes té 
muslimanëve,si edhe pèr pérkthimin e Tij né gjuhé té ndryshme, ndérmjet te cilave 
edhe πὸ gjuhën shqipe. ju ofron këêté pérkthim me dqéllim qé t'i realizojé géllimet e tij 
mé té larta. 

Liga e botés islame duke patur parasysh: 

-Bashképunimin ndérmjet Ministrisé pér Çéshtje ISLAME, té Vakfit THirjes dhe 
Udhëzimeve e cila 6 kontrollon Kompleksin, dhe Ligés se Botes ISLAME eshté né 
sherbim te Kur'anit, pér pérkthim, shtypje dhe publicitet té e ΤΊ] né mbaré botén. 
-Bindjen pêr nevojén e pérkthimit té kuptimeve té Kur'anit né té gjitha gjuhét e gjalla, me 
qéllim qé té pérhapet thirrja islame me urtési dhe késhilla té mira, 

-Ndihmën pér véllezérit tanëé αὐ flasin gjuhën shqipe; dhe duke e praktikuar fjalén e 
Allahut xh. sh." Ndihmohuni mes vete me té mira dhe né té mbara".(El Maiïde né ajetin 2) 
Ka nderin αὐ t'ia ofrojé lexuesit té nderuar kété Kur'an té pérkthyer e té komentuar 
né gjuhén shqipe nga H. ef. Sherif Ahmeti e té korrektuar nga Mensur Halili me banim 
né Odèér Tetové , student i diplomuar né Mediné. Kété pérkthim e vértetoi Liga e botés 
islame nën kontrollin e té cilés u bé edhe korrektura e tij. 

E falénderojmé Allahun xh.sh. αὖ na e mundésoi kryerjen e kétij punimi dhe 
ofrimin e tij véllezérve muslimané, té cilèt e flasin gjuhén shqipe né Shqipéri dhe jashté 
saj, me shpresé se me té vérteté lexuesit do té shképusin diçka nga drita 6 tij e cila ua 
forcon besimin dhe 1 bën qé té jené té lumtur si né kété boté ashtu edhe πὸ botén tjetér 
(Ahiret). 

Μὲ né fund duhet té theksojmé se pérkthimet e Kur'anit πὸ gjuhé té tjera sado αὖ té 
jené té stilit té larté, nuk mund t'ia arrijné qéllimit definitiv té ΤΊ), i cili éshté mrekulli 
deri né ditén e kijametit. Ky pérkthim me komentim ëéshté rezultat té cilin e ka arritur 
pérkthyesi gjaté studimit té Kur'anit. Pér kété arsye nuk mund té jeté 1 zhveshur nga 
gabimet e ndryshme , sepse veté natyra e njeriut e bèn até qé té jeté i mangêt. 1 ploté 
éshté vetém Allahu xh.sh. 

Pra lexues té nderuar ju lusim qé po té keni ndonjé vérejtje, apo késhillé ndaj kétij 
pérkthimi, t'i dérgoni ato NÉ Ministriné pér Çeshtje ISLAME té Vakfit, THirjes dhe 
Udhézimeve, ose ne Ligen 6 Botés ISLAME, né ményré dé ti pérmirésojmé gabimet ne 
botimet e ardhshme. 


Zoti na drejtofté né rrugën e dreijté. 
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PARATHENIE 


Kur’ani, pa dyshim, éshté Fjalë ὁ Allahut, KELAMULL-LLAH  i cili πὸ formé té Shpalljes 
iu dëérgua Muhammedit 8.5. Ai i zbriti Muhammedit 8.5. pèr ta orientuar drejt πὸ besimin 
né njé Zot dhe për t’i nxjerré njerëzit nga errésira dhe injoranca dhe pèér t’i shpjerrë πὸ 
dritë, né rrugën e drejtë né rrugën e njerëzisé e të emancipimit dhe té prosperitetit e të progresit 
individual dhe shogëror. 

Kur'ani, qëé éshté fjalëé ὁ Allahut, zbriti né intervale té caktuara kohore, sukcesivisht brenda 
periudhèés 23 vjeçare té pejgamberllëkut té ΤΙ], duke filluar πὸ Meke (610 - 622) dhe πὸ Medine 
(622 - 632), qytete këto, té cilat [4] punës së madhe dhe reformave (ὃ Pejgamberit a.s. u 
bëné té njohura jo vetëm πὸ Arabi por edhe πὸ mbarë rruzullin tokésor. 

Radhitja e ajeteve dhe e sureve πὸ Mus - haf nuk ndjek rendin kronologjik ἰὸ Shpalljes, 
sepse ato u radhitën πιὸ vonë. Kështu për shembull té parat u shpallën ajetet 1 - 5 té sures 
96 (Alek), ndérsa sureja 110 (Nasër), ndër té gjitha, u shpall ὁ fundit. 

Pérpjekjet ὁ dijetarëve té profileve té ndryshme, si nga Lindja ashtu edhe nga Perëéndimi, 
pèër ta pérkthyer dhe péër ta interpretuar Kur’anin, hapën shtigje dhe mundési pêr pérpjekje 
té reja té cilat nuk Καπὸ té ndalé deri né ditën e fundit té jetës πὸ Tokë, ngase mendimi Kur’anor 
éshté shumé i gjëéré, 1 thellë, universal dhe analizuar nga çdo aspekt i pashterueshëm. Ai 
me bukuriné e të shprehurit, me thellësiné e mendimit πὸ zbërthimin dhe shpjegimin e té 
gjitha çéshtjeve që ngërthen πὸ vete paraget vlerën mbinjerëzore, i cili si 1 tillë pr muslimanët 
Ka qenëé ështé dhe mbet mendim i gjallé i realitetit nga njéra anë, dhe fuqi nxitése e zhvillimit 
6 (ὃ thellimit té mendimit kreativ né jetën ὁ tyre té pérditshme, nga ana tjetër. 

Studiuesit dhe njohésit ὁ dalluar të Kur’anit gjithmonëé spikatën nevojën e leximit dhe 
(ὃ studimit té 61] të vazhdueshëm, sepse duke lexuar sa πιὸ shpesh atë, lexuesi apo edhe 
studiuesi do të ketë mundési të zbulojë vlera πιὸ té pasura dhe do té fitojé njohuri mé té 
thella mbi njeriun dhe natyrën φὸ na rrethon, mbi këtë dhe mbi botën tjetër (ahiret). Leximi 
i Kur’anit qgoftë edhe i pércipët dhe vetém mekanik, e pasuron dhe e fisnikëron shpirtin 
6 njeriut, duke i hapur atij mundési qe të komunikojë me Allahun. Ndërkaq, komunikimi 
me Allahun, Krijuesin e gjithësisé, Mëshiruesin dhe Méshiréplotin, Gjykatësin ὁ Ditës së 
Dinit, nga ndihma e (ὃ Cilit varet ekzistimi dhe zhvillimi i jetës né tokë dhe né gjithési, 
i Cili éshtëé mé se i denjé pér t’i bërë ibadet, njeriut i mundéson t’i korrigjojé dhe ἢ 
harmonizojë sjelljet dhe veprat dhe ato t’i vëjé πὸ shërbim për (ὃ mirën individuale dhe 
shogërore. Kur’ani na méëson se vetëm Allahu ëéshtë Zot dhe vetëm rruga që e porositi Ai 
éshtë e drejtë. 

Kur'ani éshté udhérréfyes pêr té gjithé njerëzit që i besojné Fjalés sé Zotit dhe që dëéshirojnë 
(ὃ jetoyné me té, sepse ai éshté Fjalë e Zotit, ai éshtëé udhërréfyes pér të gjithé ata té cilèt 
iu pérmbahen kéëshillave dhe mësimeve té ti. Besimtarëve dhe adhuruesve té vérteté dhe 
té singertëé Allahu πὸ Kur'an u premton dhe u garanton sigurinë, jetën ὁ getë, té lumtur 
dhe pa brenga. Njeriut bashkëkohor, té cilit zbulimet ὁ mëdha shkencore, teknike dhe 
teknologjike ngadalë po ia uzurpojné funksionet një nga një mésimi islam (Kur'’anor) i 
ofron optimizmin qé njeriu (ὃ mos jetojé i ngarkuar me ndjenjën e pasigurisé, té zvetënimit, 
té férféllimit etj. sepse, sipas mêésimit Islam, njeriu ndaj njeriut nuk éshté ujk. Pérkundrazi, 
ai me té gjitha virtytet dhe cilésité e mira ëéshtë para së gjithash njeri për vete dhe krah 
i forté dhe konstruktiv i mesit Κα jeton dhe punon. 
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Nëse kushdogoftë Kur’anin e konsideron vepër shkencore, ai do t’ishte i padrejt ndaj 
ΤΙ], sepse njé identifikim 1 kétillé do té kishte pretendime gë t’ia zbehë kuptimin dhe thellésiné 
universale, ai do té kishte pretendime pèër t’ia devalvuar vlerën reale Kur'anit si Fjalëé e pasur, 
6 fugishme dhe e ngjeshur mbinjerëzore, si Fjalëé ὁ Zotit. Kur’ani nuk i zbulon ligjet e natyrës 
as té shogërisëé, ai pércakton kahjet e njeriut, nxitë zbulimin ὁ ligjeve dhe të fenomeneve 
(ὃ natyrës dhe té shogërisë. Andaj Kur’ani gjithherë éshtë πὸ shëérbim té njeriut. Ky éshté 
libri i Zotit i cili mohoiï besimin e panatyrshëm πὸ shumé zotéra (politeizëm) 1 cili ishte 
mjaft i pérhapur ndèér fise té ndryshme arabe. ΑἹ i vuri themele të shëéndosha besimit πὸ 
një Zot (monoteizëm). Me thesarin ὁ pasur [ὃ dispozitave që rregullojné moralin dhe 
marrédhëniet πὸ mes njerëzve, Kur’ani béri kthesa té mëdha né këto marrédhënie ndérfisnore 
dhe ndërnjerëzore ndër popuj arab të atéhershëm dhe πιὸ vonëé ndër popu] të botës πὸ 
pérgjithési, sepse, shi, πὸ kohën para ardhjes së Muhammedit 8.5. dhe gjatë periudhës 40 
vjeçare pas lindjes sé tij zhvilloheshin lufta té pérgjakshme ΠΟΙ fiset arabe, zullumi dhe 
padrejtësité sa po zgjeroheshin me përmasa tragjike, kështu kanosej rreziku i shfarosjes totale 
te njé numèër fisesh arabe. Në këêtë kohë té réndé e cila nuk durohej πιὸ, I madhi Zot e dérgoi 
Muhammedin 8.5. kolosin e madh me té gjitha cilëésité dhe virtytet e njeriut (ὃ kompletuar, 
té aftë dhe besnik pèér t’ia besuar Fjalën e νοΐ, Kur'anin që njerëzit té cilët kishin rënë πὸ 
rrugé té pa krye, ΕἾ kthejë πὸ jeté normale té njeriut té qgytetëruar. 


Muhammedi 4.5. duke i zbatuar parimet kur’anore arriti té themelojë Bashkëésiné e parë 
dhe té shéndoshë Islame, e cila falë parimeve té proklamuara mbi baza té barazisë, erdh 
e u konstitua né njé bashkési té aftë e (ὃ organizuar me té gjitha instrumentet gë i nevojiten 
njé sistemi shogëror gë posedon kulturë njerëzore, ndaj pér këté ia kishin lakmi vendet dhe 
popujt e meridianeve té ndryshme πὸ rruzullin tokësor. 


Kur'’ani flet për njeriun si genie qgëndrore πὸ gjithësi, té cilit Allahu 1 ofroi amanetin 
dhe prerogativat 6 veçanta, halifetull - Ilah, e ngarkoi me detyra dhe obligime (ὃ médha 
dhe té ndérlikuara té cilat nuk i pranuan qiejtë toka dhe as bjeshkët. Me géllim té realizimit 
té këtyre té drejtave dhe detyrave sa mé leht dhe me sukses Allahu e pajisi njeriun me intelekt, 
vetëédije dhe me ndërgjegje. Këto ishin ato veti té cilat njeriun ὁ béné té dallohet nga krijesat 
tjera dhe ta gëzojé pozitën αὃ e ka. Këto prerogativa i mundésuan njeriut ta zbulojëé natyrën 
dhe ligjet e saja dhe të qeverisë vetveten dhe realitetin objektiv, duke qenë gjithëherë 
konsekuent dhe i vetèdishëm pêr pérgjegjésiné e tij πὸ këtë dhe πὸ botën tjetér (Ahiret). 


Sipas Kur’anit té gjithé njerëzit πὸ rruzullin tokësor kanë një gjenealogji té pérbashkët, 
sepse té gjithé kanë njé zanafillë ata rrjedhin nga një nënë dhe një baba (Ademi 4.5. dhe 
Hava). Kur’ani pohon se ekzistimi i orientimeve, bindjeve dhe i pérkatésive të ndryshme 
πὸ pikëépamje fisnore, kombëtare, ekonomike, fetare dhe politike οἱ]. janë vetém pasurim 
1 realitetit dhe 1 afirmimit, afrimit dhe ndihmës ndërnjerëzore, duke mos bérë dallime πὸ 
aspektin e pérkatësisé së tyre ideologjike, nacionale apo konfesionale té popujve té ndryshëm 
té botës. Kur'ani synon progres té vazhdueshëèm. Ai udhëzon drejt njé zhvillimi dhe pérparimi 
té pérhershëm (ὃ njerëzimit. Kërkesa e Tij parësore gjithnjé éshtë predikimi dhe porosia 
duke ikur nga veprat e këqija, té δ ) πιὸ vepra té mira. Këto απὸ parimet e pérgjithshme 
té Kur’anit, kuptimit dhe mésimit té Tij. 


Réndèésia dhe roli i madh 1 Kur’anit shihet edhe nga fakti se shumé ajete té ΤΙ], flasin 
për njeriun, jo nga aspekti i orientimit apo pérkatésisé së besimit té tij, por Ai flet pér 
njeriun πὸ térési si pêr té gjitha krijesat njerëzore té rruzullit tonë pa theksuar kurrnjëherë 
dallimet ὁ pérkatësive tjera. Kur’ani, duke folur pér njeriun, πὸ shumë ajete pérdorë 
fjalët nefs - njeri, shpirt, person , beni Adem - pasardhés té Ademit, Nas - njerëz. Né té 
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gjitha këto nuanca kuptimore nuk vëérehet kurrëfaré dallimi Πὸ mes njerëzve. Τὸ gjithë njerëzit, 
té drejtat e tyre themelore 1 kanë té barabarta, té cilat ata i realizojné sipas nevojës edhe 
me ané té instrumenteve dhe institucioneve shogërore, duke gëzuar pérkrahjen dhe 
mirékuptimin dhe institucioneve shoqgërore, duke gëzur pérkrahjen dhe mirékuptimin e 
ndérsjellé njerëzor πὸ një mjedis (ὃ caktuar shogëror. Prandaj té gjithé njerëzit sipas Kur'anit 
Καπὸ té drejta tè pacenueshme pèér jeté, pér liri, për puné, (ὃ drejtat pér të gézuar té mirat 
materiale e shpirtërore, té arsimimit (ὃ tyre dhe të fémijèvet ἰδ tyre οἱ]. Mohimi i këtyre 
(ὃ drejtave të zëna ngoje ndaj cilitdo njeri si krijesë ὁ Zotit sipas mêsimeve (ὃ Islamit 
konsiderohet sulm kundër integritetit té njeriut si individ πὸ veçanti dhe té bashkësisé njerëzore 
né pérgjithési. 

Pér τὸ zotëruar natyrën (kjo mundési 1 éshtë dhënë vetëm njeriut), domosdo nevojitet 
dituri, urtësi dhe arsimim, sepse sipas Kur’anit mosdija, injoranca dhe analfabetizmi janë 
plagé ὁ réndë e individit dhe ὁ shogërisé, pikërisht pér këtë arsye ajeti 1 paré i Kur'’anit që 
(ὃ shërohet kjo plagë ὁ rëndë ρὸγ të dy gjinité njerëzore urdhëron: IKRE - lexo, méso! 

5460 αὃ té flitet ὁ të shkruhet mbi Kur’anin, mbi atë thesar që përmban Ai, njeriu nuk 
arrin ta thoté fjalën ὁ fundit. Ai sikurse edhe gjithésia éshté i pafund. Pasuria nga thesari 
i pérmbajtjes së ΤΊ] té thellë mendore nuk ka as shembull as model, prandaj si 1 këtillé, 
Kur’ani - Fjala ὁ Zotit éshté i pakrahasueshèm me çfarëdo vepre sado té pérsosur të shkruar 
nga dora 6 njeriut. Τὸ gjitha pérkthimet dhe komentimet, që janë bërë πὸ gjuhé (ὃ ndryshme 
té popujve té botës, nuk απὸ gjé tjetër pos pérpjekjeve dhe déshirës së madhe pér ta shkogitë 
dhe pèér té marrë dije sé paku sa një pikë uji nga ogeani. Edhe pérkthimi i Kur’anit me 
komentim πὸ gjuhën shqipe, që po ua ofrojmé lexuesve e besimtarëve πὸ duar, shpreh këtë 
déshiré që sé paku t’u mundésojé πὸ këtë ményré té gjithé atyre, té cilët déshirojné té jetojnë 
me Kur'anin dhe që té jenë mé afër Tij. 

Me rastin e botimit të Kur’anit πιὸ 1985, té pérkthyer nga Feti Mehdiu, n’emèër té Kryesisë 
së Bashkésisé Islame πὸ Kosovë né parathënien e atij botimi, ndér té tjera, patèm theksuar 
se ‘‘Kur’ani 1 pérkthyer nuk mund té kuptohet πὸ ményré integrale duke lexuar atë té pérkthyer 
fjalé péër fjale pa koment e pa studim té hollësishèm analitik, sepse çdo ajet 1 tij paraget 
kaptiné té veçanté”’. Prandaj, qysh atëherë patëm premtuar se do të vazhdojnë pérpjekjet 
tona që lexuesve t’ua prezentojmé péërkthimin e ri me koment me gëllim që t’i pérgjigjemi 
déëshirave té lexuesve, duke gené té bindur se me këté do té bëhet i mundshëm té shogëruarit 
me Kur'’anin dhe njohja e Fjalës së Shpallur të Zotit, si edhe do té bëhet e mundëshme 
njohja me kushtet dhe mundësité ὁ zhvillimit ὃ islamistikès nën këtë nëngiell té kombeve 
dhe të kombésive tona té véllazëruara dhe té barabarta, respektivisht pjestarëve të Kur’anit 
dhe të Sunnetit. 

Tani ndiejmë këénagësi (ὃ veçantë që këtë premtim po ὁ bëjmé realitet, duke plotësuar 
njé synim té kahershëèm. 

Kété puné sa té véshtiré e (ὃ ndéërlikuar, por aq të ndershme dhe krenare té Sherif ef. 
Ahmetit, Kryesia ὁ Bashkésisé Islame e çmoi lartë sepse e kreu me pérgjegjési té madhe 
dhe me pérkushtim të veçanté Me dëshirën dhe angazhimin e madh dhe me ndihmën ὁ 
Zotit, këtë Ρυπὸ fisnike Sherif ef. Ahmeti e kreu me sukses. Botimi 1 Kur’anit me pérkthim 
dhe komentim ΡΟ lexuesit do τὸ jetë mé i afërt, πιὸ 1 dashur dhe mé i kuptueshëm. S’ka 
dyshim kjo punë e madhe do t’u ndihmojé lexuesve né begatimin e raporteve të marrëdhënieve 
(ὃ tyre ndëérnjerëzore. Prandaj, mund (ὃ thuhet se një vepër me vleré té lartë humane krijon 
kushte té volitëéshme ΡΟ fisnikërimin ὁ marrëdhënieve ndërnjerëzore dhe ndëérvëllazërore 
ndërmjet njerëzve, kombeve dhe kombésive té mjedisit τὸ caktuar gjeografik. 

Me rastin ὁ botimit të Kur'’anit té pérkthyer dhe të komentuar e shohim jo vetëm té udhés, 
té arsyeshme dhe të nevojshme, por edhe ndjejmé si obligim që me respekt të veçantë πὸ 
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radhë té parë ta falëénderojmé dhe ta pérgëzojmé Sherif ef. Ahmetin dhe té gjithé ata qgë 
me pérkushtim të madh e pérpjekje të veçanta pa kursyer kohën, mundin dhe punën e tyre 
ndihmuan rreth pérgatitjes së daljes πὸ dritë té kësaj vepre madhore - Kur’ani - përkthim 
me komentim, 


WES - SELAMU ALEJKUM! Jetish Bajrami 
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VÉSHTRIM RRETH KUR'’ANIT 


Kur’ani éshté fjalë e pakonkurrencë ὁ Allahut. Ai, nëépërmjet të besueshmit Xhibril, 
i éshté shpallur vulës së pejgamberëve, është shkruar πὸ Mus-hafe, i transmetuar πὸ 
ményrën mé té besueshme (tevaturen) deri te ne, leximi i tij éshté ibadet, fillon me suren 
“El Fatiha’’ dhe përfundon me suren ‘‘En Nas’° 

Burim i Kur'anit éshtë Allahu. Muhammedi ishte transmetues i fjalës së Allahut. 
Shpallja-vahji ishte mjet bisede ndërmjet Allahut dhe té dërguarit (ὃ ΤΊ], Muhammedit. 
Në çéshtjen e shpalljes nuk merr pjesé mendja e njeriut, por si kusht për ta pranuar 
atë, ajo nuk mbetet manash, asaj 1 mbetet për detyrë që më vonëé ta pëérpunojé 
ligjshmériné e shpalljes. 

Feja islame prej fillimit themelohet me vahjin 6 Zotit xh.sh., té cilin ia shpalli té 
dérguarit të νοΐ, e ai, me urdhërin e Zotit ua kumtoi njerëzve. Derisa themelimi i fesë 
islame vjen thjesht prej Zotit dhe mendja 6 njeriut nuk ka té pérzier πὸ te, e as fjala 
e ndonjë forumi njerëzish, pérpilimi 1 ligjshmérisé së 54] nuk ka kurrfarë të mete ὁ 
as kurrnjë gabim. 

Mendija e individit dhe e bashkésisé si kusht për vértetimin e besimit të vet dhe 
si veprim produktiv péër lartësimin e moralit, éshtë e obliguar (ὃ veprojë sipas udhëzimeve 
(ὃ shpalljes. 


Veçcori e Kur’anit éshté: 


- nuk éshtë vepér e pérpiluar prej mendijes së njeriut, 

- éshté i shqiptuar me fjalé, 

- éshté i shprehur πὸ gjuhën arabe, 

- i éshté shpallur vulës sé pejgamberëve, dhe 

- né ményrën mé té besueshme ështé 1 pércjellur deri te ne. 

Muhammedi e pranoi Kur’anin me ndérmjetësimin e engjëllit Xhibril, té cilin Zoti 
e quan né fjalën ὁ vet ‘‘Eminé’’ - besnik i vahyjit e thoté: “Αἰὸ (Kur’anin) e solli πὸ 
zemrën tènde shpirti besnik për [ὃ qgenë ti nga pejgamberët (Shuara: 193-194). 

Meleku Xhibril Kur’anin e pranoi prej Zotit dhe fjalët e Zotit ia lexoi Muhammedit, 
i cili ia mésoi ymmetit të vet. Xhibrilit pra, nuk i takoi tjetër vetëm se transmetimi 
dhe kumtimi 1 fjalës sé Allahut tek Muhammedi. 

Pêr sa i pérket faktit se vetë teksti i fjalës së Kur’anit éshté fjalë e Allahut dhe se 
ai e shpalli, flet edhe ky ajet: ‘‘S’ka dyshim se ti je duke pranuar Kur’anin nga vetë 
1 Urti, 1 Dijshmi’’|. (En Neml: 6) 

Mendimi i atyre,té cilêt interpretuan thashethemet kinse Xhibrili ia solli Muhammedit 
vetëm kuptimin ὁ Kur’anit, e Muhammedi e shprehu me gjuhën e νοΐ arabe, éshté i 
gabuar ashtu siç éshtë i gabuar edhe mendimi tjetër sipas té cilit, Allahu e frymëzoi 
Xhibrilin vetëm me kuptimet ὁ Kur’anit, kurse shprehja me fjalë éshtë ὁ Xhibrilit. 
Mendimet e tilla nuk kanë mbéshtetje πὸ kurrfaré fakti, ngase janë πὸ kundèërshtim 
me Kur’anin, me synnetin dhe me ixhmain, nuk kanë ndonjë vlerëé e as ndonjë peshë. 
Mendimet e tilla πιὸ tepër απὸ grackë e futur πὸ literaturën e myslimanëve, pérndryshe 
si do të mund té jetë Kur’ani mrekulli kur shgiptimi 1 tij të jetë prej Muhammedit ose 
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prej Xhibrilit? Mandej, si mund t’i mveshet Allahut si fjalë e ΤΙ], kur ai nuk éshtë 
i Tij?! E né Kur’an qarté thuhet: ,,Deri sa té dégjojé fjalèt ὁ Allahut.” (Tevbe: 6). 

Kur’ani fjalé e Allahut, leximi i té cilit éshtë ibadet, Muhammedit iu shpall kur 
ishte πὸ moshën dyzetvjeçare dhe për herë té parë u njoftua se Zoti e kishte zgjedhur 
dhe ὁ kishte caktuar pejgamber. Prej atij momenti e deri kur kaloi πὸ fqinjësi té Allahut, 
ajo periudhë ὁ jetës quhet periudha e vahjit, shpalljes, revelatés (risales), 6 cila zgjati 
gati njézet e tre vjet. 


Vahji dhe méënyra e pranimit: 


Shprehja ‘‘Vahj’’ e gjuhëés arabe ka disa kuptime. Νὰ disa raste ka kuptimin: 
frymézim me anën e té cilit njeriu frymëzohet për ndonjë puné ose për ndonjë veprim. 
Mund té ketë edhe kuptimin: ngacmim, kur njeriu nga ndonjë faktor i jashtëm 
ngacmohet πὸ zeméër. Né disa raste pérdoret edhe πὸ kuptimin e instinktit, siç éshté 
fjala për bletën ose diçka tjetër. 


Njerëzit janë frymëzuar dhe frymëzohen pér diçka, por shpallja e Kur’anit nuk 
1 takon kësaj mënyre té frymézimit, ményra e shpalljes së Kur'’anit éshté e veçantë. 

Në Kur'an ështé thëné qgartë: ‘‘Nuk ka asnjë njeri që Allahu t’i ketë folur ndryshe 
përveç ményrës së fryméëzimit, ose pas ndonjé perdeje, ose t’i dérgojé té dërguar (melek), 
e ai me lejen e ΤΙ] ΕἾ shpallé atë që Ai déshiron”’’. (Shura: 51). 

Allahu πὸ Kur'an theksoi atë që e dëéshiron dhe që e këérkon prej krijesave té veta, 
por kush do të pranojé prej Allahut atë që e tha? Njeriu nuk ka mundési, sepse ai 
éshté edhe qenie organike, pérgatitja e tij e bën atë të paañftë që të pranojé fjalét 
drejtpérdrejt prej Allahut. 

Madhëria e Allahut ëéshtë fuqi aq ὁ lartë sa që prej krijesave askush nuk éshté πὸ 
gendie té dijé të pérshkruaj. Pér lartësiné dhe fuqiné ὁ ΤΊ], mëésojmé vetëm népérmjet 
fjalés së ΤΊ], me té cilën Ai e pérshkruan veten. 


Njeriu, si fuqi e dobët, nuk ëéshtë πὸ gjendje ὃ vérëé kontakt me atë fuqi aq té lartë 
té Zotit, ai nuk mund t’i afrohet fuqisé së lartë edhe të pranojëé atë që Ajo e shpreh. 
Nése i afrohet fugisé sé lartë, e dobëta do té shkatërrohej. Zoti e di atë, prandaj πὸ 
fjalën e vet thotë se njeriu nuk mund t’i pranojë prej ΤΙ] fjalët vetèm πὸ ményrat e 
theksuara. 


E kush mund t’i pranojé fjalët prej Allahut? 

Njeriu nuk mundet, sepse është krijesë e dobët, éshtë edhe genie materiale. Pêr 
t’i pranuar fjalët prej Allahut, nevojitet té jeté qenie mé e larté se njeriu, qenie qgë nuk 
éshté materiale. Ja pra, Zoti e caktoi melekun Xhibril, krijesë e lartë dhe jo materiale. 
Ajo krijesëé mund t’i pranojé fjalèt prej Allahut dhe ato fjalé t’ia kumtojë njeriut, πὸ 
këtë rast Muhammedit, njeriut ἐδ zgjedhur dhe té caktuar pèér té dërguar té Zotit. Por, 
edhe ashtu takohen dy genie me pérbërje të ndryshme, njëra e Ilojit té lartë, melek, 
e tjetra njeri. Mirépo, edhe takimi ose kontaktimi i atyre dy qenieve té dy Ilojeve, nëse 
nuk bëhet ndonjë ndryshim πὸ ato genie, ὅδ δ i pamundshëm. Do té duhej: ose qenia 
e larté té jetë e shndërruar dhe ὁ personifikuar πὸ formën e njeriut duke iu pérshtatur 
atij, qgë ai té mbetet ashtu οἷς éshtë njeri, kurse i larti t’i flasé e i ulti té pranojé prej 
tij; ose Iloji i ulët të béjé ndryshime, té ngritet πὸ një shkallë mé té larté që té jeté πὸ 
gjendje té pranojë prej té lartit. Njérën prej këtyre dy veprimeve duhet bërë domosdo. 
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Sipas té parës, prej njeriut nuk kërkohet ndonjë pérpjekje gë té ngritet e té arrijë 
té pranojé prej qenies sé lartë, sepse atë pérpjekje e ka barté i larti, ai éshté shndéërruar 
né formën 6 njeriut, ai atë mund ta bëjë, ngase Allahu 1 ka dhënëé mundési ὃ marrë 
formën e njeriut, ashtu πὸ formé té njeriut iu paraqit Mejremes (Merjem: 17). 

Kur Xhibrill merrte formën e njeriut, Muhammedi nuk kishte nevojé të bëjë 
pérpjekje për ndryshimin e 46Π165 së vet. Mirëpo, kur Xhibrili mbetej ashtu δὶς ishte 
né formën e νοΐ, atéherë πὸ qenien e njeriut, në qenien e Muhammedit nevojitej pa 
tetëér ndryshimi organik. Né atëé rast, ana materiale e qenies sé njeriut, duket sikurse 
pushon nga funksionimi, nuk prezentohet aq, térë fuqiné e merr shpirti, sepse shpirti 
ὅς ὃ genie ὁ lartë dhe si e tillë mund té kontaktojé dhe të pranojé prej melekut, i cili 
gJithashtu éshtëé genie e lartë E kur té marrë fund angazhimi dhe té ketë pranuar atë 
që éshtë dashur, njeriu térhiqet prej 454] gjendjeje, kthehet πὸ gjendjen e méparshme 
té réëndomtë. 

Né këtë ményrë ka qenë pranimi i shpalljes së tërë Kur'’anit, pranimi i vahjit. 
Népéërmjet melekut, té dërguar prej Allahut, Muhammedi pranoi atë që Allahu ὁ 
dëshiron dhe kërkon prej njerëzve. 

Ajo ishte mënyra πιὸ e rëndë dhe πιὸ e mundimshme e frymëzimit, ngase 
Muhammedit i duhej bërë ndryshim né qenien e vet, e αἱ ndryshim nuk ishte né 
kompetencën 6 11], ai ishte i imponuar prej fuqisé sé lartë, por ky ishte fryméëzimi mé 
i forté dhe mé 1 sigurt. 1 tërë Kur’ani Muhammedit i éshté shpallur vetëm πὸ këtë mënyré, 
e jo πὸ ményrën ΚΓ Xhibrili merrte forméën njeri. 

Edhe Kur’ani sinjalizon se kjo ményré e pranimit té shpalljes ishte e τὸ πα δ, prandaj 
thoté: “ΝΕ do té japim ty té pérjetosh njé té folur (ὃ rëndë’’ (Muzemmil: 5). Pejgamberi 
frikëésohej se po 6 harronte ose po 1 shpétonte diçka nga ajo ὃ i lexhoej, andaj kur 
ia lexonte Xhibrili, ai ngutej dhe e lexonte së bashku me te, mundohej e pérpigej ta 
nxëéjé pérmendësh. Zoti e urdhëroi që kur t’ia lexojë Xhibrili ta dëégjojë me vemendije 
dhe heshtazi, të mos ngutej dhe të mos e mundojë veten, duke i garantuar se Ai do 
t’ia bëjë té mundshme ta nxejë pérmendésh, do t’i ndihmojë ta mésojë dhe ta ruaj 
ashtu té saktë e i tha: ‘“.Mos u ngut ta lexosh Kur’anin para se të marrë fund kumtimi 
i tij dhe thuaj: Zoti im mé shto dije!”’ (Taha: 114), dhe: ‘‘Mos shqipto edhe ti me gjuhën 
ténde ΡΟ ta nxëné atë me té shpejtë. Ne kemi péër detyrë tubimin dhe leximin e 11]. 
E kur ta lexojmé atë, ti pércille leximin e tij me té dëgjuar, pastaj obligim yni éshtë 
ta shkogisim atëé!l”” (Kijame: 16-19). 

Kjo ishte mënyra sipas së cilës Pejgamberi e pranoi térë shpalljen e Kur’anit. 


Ményra tjetèr e frymézimit dhe synneti i Pejgamberit 


U kuptua se Kur’ani éshté fjalé ὁ Allahut, kjo do té thotë, edhe shprehja edhe kuptimi 
jané prej Allahut, pêrveç transmetimit, as Xhibrili as Muhammedi nuk kanë pjesëé né ἰδ, 

Ményrés tjetèr τὸ frymëzimit i thuhet: ‘‘vahjun bin-nefethi’’ ose ,,en-nefethu fir- 
ruhi”” - frymézim né thellëési té zemrës. Ajo ishte një mënyré tjetër. Né atë ményré njeriu 
frymëzohet për ndonjë punë apo detyrë. Pejgamberi yné ishte frymëzuar πὸ atë ményré. 
Né këtë ményrë qenë frymêëzuar edhe pejgamberët tjerë si edhe njerëz té tjerë {ὃ mirë. 
Njerëzit ὁ frymëzuar πὸ atë mënyré dinin se ai fryméëzim ishte prej Zotit, ngase porositen 
pêr puné té mira 6 (ὃ mbara, andaj janë té bindur dhe të vendosur πὸ zbatimin e 854] 
pêr çka porositen. 

Népérmjet atij frymêëzimi Pejgamberi ynë ëéshtë njoftuar, pêrveç domethënies ose 
gëllimit té ndonjë pjese të Kur’anit, edhe me ndonyÿëé çështje tjetër. Edhe hadithi 1 
Pejgamberit ka për burim atë frymëzim, pra edhe synneti ὅδ (ὃ fryméëzim prej Allahut. 
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Kétë ὁ vérteton Kur'ani kur thotë: ‘‘Ai (1 dërguari) nuk flet nga hamendÿja e νοΐ, ai 
(të folur) nuk éshtë tjetër vetém se frymëzim me té cilin fryméëzohet””’ (En Nexhm: 3-4). 
Edhe hadithi Kudsij ishte i 454] mënyre. Në hadithi kudsij nuk ka ndonjé dispozitë 
(ὃ sheriatit, πὸ to theksohet madhëria dhe fuqia e pakufishme e Zotit, méshira e ΤΙ], 
(ὃ πηγαί dhe begatitë me té cilat i ka pajisur njerëzit οἰ]. 

Asnjé pjesé ὁ Kur’anit nuk e kishte atë méënyré té fryméëzimit. 

Pér té kuptuar edhe πιὸ mirë dallimin ndërmjet shpalljes së Kur’anit dhe ndërmjet 
ményrës së frymëzimit πὸ synnet, Sujutiu shënon thënien ὁ Xhuvejnisé: Shpallja prej 
Allahut ishte dy Ilojesh. Një 110] ishte: Allahu 1 thotë Xhibrilit: Thuaj pejgamberit, 
tek 1 cili po té dërgoj, puno këtë dhe këtë, urdhëro ΡΟ këtë dhe pér atë! Xhibrili e kuptoi 
atë Çç’i tha Zoti, vjen te pejgamberi dhe ia thoté atë, por jo edhe tekstin e fjalës, por 
vetëm kuptimin, kurse pejgamberi e shprehë me gjuhën e νοΐ, pra teksti i fjalës éshtë 
tjetër. I atij Iloji ishte synneti, prandaj, synneti mund të kumtohet vetëm πὸ kuptim 
pa e lexuar tekstin, kurse Kur'ani 70. Lloji tjetèr ishte: Allahu 1 thotë Xhibrilit: Lexoja 
pejgamberit këtëé! Xhibrili vjen dhe ia lexon tekstualisht, fjalë ΡΟ fjalé, pra i thoté: 
lexoja këtë, e jo kumtoja këtë. I këtij Iloji ishte i tërë Kur’ani. 

Ményra tjetèr e shpalljes ὅδ (ὃ kur Zoti i flet pejgamberit e ai e dëgjon, por ai té 
folur nuk ëéshtë sikur (ὃ folurit kur ne i flasim njéri-tjetrit, as [ὃ dëgjuarit nuk éshtë 
1 tillë Pejgamberi Zotin e dëgjon me térë genien e νοΐ, sikur e téré genia i éshtë zbërthyer 
né ndjenjé dëgjim, zëri i vjen nga té gjitha anët. ΑἹ té folur éshtëé i jashtëzakonshëm, 
éshté jashtë rrethit dhe rregullit me té cilin njeriu ὅδ ὃ mésuar té dëgjojé té folur, prandaj 
edhe i thuhet ,,pas perdeje’”. Kur’ani nuk éshté i shpallur as né këtë méënyrë Pejgamberi 
e dëgjon fjalën e Zotit dhe ὁ kupton çka i thotë Ai, éshté 1 obliguar të veprojë sipas 
854] që ka kuptuar, por nuk ëéshtë i obliguar t’i thoté ato fjalë ashtu οἷς i ka dëgjuar. 
E kur éshtë fjala për shpalljen ὁ Kura’nit, pejgamberi ishte i obliguar t’i thotë fjalét 
6 Zotit, té cilat i dëgjoi prej melekut, ΕἾ thoté besnikérisht e tekstualisht ashtu δὶς 1 
ka thënë Zoti melekut. 

Këto jané tri ményrat e vahjit, té cilat i pérmend Kur’ani. 


Pérmbajtja ὁ Kur’anit 


Allahu këtë libër fetar e eduktaiv e shpalli (ὃ pérjetshëm, duke qenë udhëzim ὁ 
méshiré pér individin dhe për bashkësiné njerëzore, Αἱ e dërgoi këshillë τὸ njé niveli 
mé té larté edukativ, që kultivon dashuri dhe mbjell frymëé pageje ndèër njerëz, që nxitë 
lartësimin shpirtëror, qe pérmbledhé rregulla e dispozita mé té dobishme té rendit social, 
gë parashtron parime edukative për njerëz të çdo kohe dhe té çdo vendi, që rrëfen pèr 
popuijt e lashtë, pér të fshehtat e dynjasë dhe té ahiretit. 


Si libër feje dhe morali πὸ pëérmbajtjen ὁ νοΐ, përveç, tjerash pérfshiné: 

- besimin e drejtë, besimin né njé të Vetmin Zot xh.sh., πὸ engjëj, πὸ libra té shpallura, 
πὸ té dérguarit e Zotit, pas kësaj πὸ jetën e botës tjetér, 

- virtytet mé té larta të moralit, té cilat forcojné besimin në zemra, zgjojné ndjenjat, 
ngrisin karakterin dhe pastrojné ndërgjegjen e individit dhe té bashkésisë, duke i larguar 
prej veseve, 


- thirrjen pêr studim dhe véshtrim té thellë ndaj çdo qeniejeje a sendi që Zoti e 
krijoi né këtë gjithësi me qëllim që njerëzit té arrijné t’i njohin sekretet e tyre dhe (ὃ 
largohen prej imitimit të verbër, 

- tregime për popuijt ὁ lashtë me qëllim udhëzimi prej té cilëve njerëzit duhet [ὃ 
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nxjerrin mésim e pérvojé se si ligjet e Allahut u zbatuan dhe té dëgjueshmit pérjetuan 
të mira, kurse arogantët pêërjetuan ndëshkime, 

- vértetime pèêr ligjshmériné ὁ larté e té drejtë té Allahut, ὁ cila ka për qëllim ngritjen 
e njeriut πὸ njé lidhméëri té singert ndaj Allahut, me çka bashkësisé 1 garantohet 
ekzistenca dhe fatbardhésia, 

- besimin né ekzistimin e librave té méparshëèm té cilat 1 paraprinë pêrgatitjes pêër 
shpailjen 6 Kur’anit . Ato ishin té shpallura pér një kohë (ὃ caktuar, té cilat kishin për 
gëllim t’i pérgatisin njerëzit, t’i zgjojné zemrat, t’i udhëzojné πὸ besim ndaj Ν]ὃ Zoti, 
ΕἾ ngrisin né vetédije pér té qené té denjé ta pranojné shpalljen e fundit, Kur’anin me 
ligje té plota e të pérsosura, té pakufizuara e té përjetshme. 


Mrekullia ὁ Kur’anit 


Kur’ani ëéshté mrekulli e pérjetshme ngase ëéshtë atribut (sifat) 1 Zotit (ὃ 
pérjetshëèm. Ai nuk éshté si mrekullitë ὁ pejgamberëve té tjerë që ishin vepër nga veprat 
e Allahut, e vepra e Allahut mund té pushojë, kur Allahu e kryen atë, ndërsa atributi 
i té pérjetshmit éshté i pérjetshëm. Çdo pejgamber ka pasur mrekullinë e vet, kurse 
librin e ka pasur program orientimi, e mrekullia e Muhammedit éshté vetë programi, 
ashtu që programi ὅδ ἰδ mrekulli, e mrekullia program. Nga kjo rrjedh se librat e para 
Καπὸ ηοπὸ né rrethin e obligimit, d.m.th., Zoti i obligoi njerëzit ta ruajné librin, e pèr 
Kur’anin tha: ‘‘Ne e zbritëm Kur’anin dhe Ne ὁ ruajmé αἰδ᾽ (Hixhr: 9), sepse Kur’ani 
nuk éshté si librat tjera vetëm program jete, por Kur'ani është edhe mrekulli, e për 
të genë mrekulli duhet té jetë i ruajtur besnikérisht teksti 1 tij, pérndryshe ai humb 
mrekulliné, andaj, Allahu vendosi ta ruajë Kur'’anin. Shih pér këtë arsye né te nuk mund 
té ndodhin ndryshime e devijime si ndodhën ne librat e para. 

Néëse marrim pèêr shqyrtim dy çështjet e Kur’anit: çëéshtjen e zbatimit dhe të veprimit 
sipas mêsimeve té tij dhe çëéshtjen e ruajtjes sé tij, do të shohim se me kalimin ὁ kohés 
çéshtja e zbatimit dobësohet, kurse çështja e ruajtjes shtohet me kalim kohe. Sikur 
ne ta zbatonim πὸ mënyré té drejté si program jete, ajo do té ishte gjë e natyrshme, 
por gafleti ynë prej mësimeve té Kur’anit si orientim né jetë, nuk ὅς ὃ duke ecur baraz 
me ruajtjen e tij, kur atë e gjejmé né çdo vend, πὸ çdo banesë, πὸ gerre εἰ]. Gjejmë, 
P.sh. një person, duke menduar ta shkruajé térë Kur’anin πὸ një fage dhe me njé formé 
mé té bukur, ose ç’e shtyen njerin apo tjetrin ὃ béjë punën mé estetike pr shtypjen 
e mus’hafit εἰ]. Kjo ndodhë ngase Allahu dëshiron té argumentojé se Ai e ruan Kur’anin, 
e jo ata αὃ ὁ praktikojnë. 

Fjala mrekulli si kuptim i fjalëés ‘‘mu’xhize’’, mundëson kuptimin e njé çështjeje 
αὸ askush nuk mund ta bëjé. Atë e bën vetëm Zoti dhe ajo éshté çéshtje qé thyen ligjet 
6 ekzistimit πὸ ekzistencë. Mrekullia u dhurohet pejgamberèëve për ta çrrénjosur bindjen 
e atyre gë pérveç Zotit adhurojné diçka tjetér. Kur éshté fjala pêr mrekullinëé e Kur’anit, 
gëllimi éshté té vértetojé se çdo pérpjekje dhe çdo orvatje për t’i bérë atij konkurrencé, 
éshtëé e pamundshme, e parealizueshme që mposhtet e thyhet duke pësuar dështim. 

Mrekullia e Kur'anit pérfshin shumë lëmenj, por nga arsyeja objektive këtu po i 
shënoj vetëm disa prej tyre. 


Mrekullia e Kur’anit nga ana 6 çéshtjes gjuhésore 


Kur'ani fjalé e Allahut, leximi i té cilit éshté ibadet, zbriti πὸ gjuhën ὁ arabëve 
té njohur si gjuhëtare, oratorë, poetë.. Kur’ani u bëri konkurrencé né atë lémi, mirëpo 
kur u mungoi aftësia e imitimit té tij, ata 1 thanë magji, kurse Pejgamberit magjistar. 
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RE D EE SES 
Ata nuk menduan se ajo génjeshtér e tyre refuzohej shumé lehtë, sepse i hipnotizuari 
nuk ka kompetencé té liré kundër magjistarit, e nëse Muhammedi ishte magjistar dhe 
ai kishte hipnotizuar njerëz, atéherë pse nuk i hipnotizoi edhe ata që (ὃ shkonin pas 
(1). 1 hipnotizuari nuk i pérulet magjistarit me vullnetin e νοΐ. Αἱ nuk shkon ti thotë 
atij:e pranoj këtë magji ose e refuzoj, sepse ai para magjistarit éshtëé i débuar nga vulineti 
i vet. Shpallja e Muhammedit për magjistar, duke mos 1 besuar atij, dëshmonte se ata 
ishin shpifës e gënjeshtarë 

Ajo që 1 shtyri idhujtarët arabë t’i thonë Kur’anit magji, poezi, fjalë e njeriut të 
marrê e té tjera, që nuk pérputheshin me logjiké, ishte nga arsyeja se Kur’ani me atë 
stil té lartë para té cilit u dasht té gjunjëzohen edhe poetët mé të njohur té tyre, i befasoi 
dhe kur ὁ ndien veten té paañftë para mrekullisë së tij, e humbën vetëdijen, nxituan 
e thanë çka nuk pérputhej me logjikë, sepse nga befasia humbën çdo fakt dhe çdo 
mendim logjik. 

Kur’ani vazhdoi t’u shpallé gara: té sjellin Π]ὃ origjinal si ai,té sjellin dhjeté sure, 
6 mé né fund té sjellin nje sure. Kjo ishte mrekullia e paré ὁ Kur’anit që komunikonte 
me atë popull, té cilit i zbriti. Prandaj, qartësia ὁ fjalève té tij, renditja, pérputhshmèëria, 
ményra artistike e thénieve, bukuria ὁ ligjërimit té tij, janë të pakrahasueshme. Po si 
té mos jeté i tillë kur dihet se éshtë: ‘‘Libër αὃ ajetet e tij janë radhitur πὸ mënyré 
té pérsosur, madje edhe shkogitur prej Atij të Urtit, Njohésit ὃ çéshtjeve πὸ hollësi’’ 
(Hudë: 1). 


Mrekullia ὁ Kur'’anit nga ana 6 çéshtjes kuptimore 


U tha se mrekullia e Kur’anit éshtë e pérjetshme, ngase éshtë cilësi e të Cilësuarit 
(ὃ pérjetshém (sifatullah-kelam). Po ajo éshtë ὁ pérjetshme edhe nga arsyeja se éshtë 
vepër mendore, e jo si mrekullité tjera vetëm shgisore. Éshtë vepér mendore sepse, 
mendijet e nejrëzve sado αὃ té arrijnë të zbulojné çështje e ligje, të cilat mbretërojnë 
né natyré, do të shohin se Kur’ani ato i ka përmendur shumë mé pérpara. 

Zoti xh.sh. e ka ditur se mendjet e njerëzve, duke ndihmuar njera gjeneraté tjetrën, 
do të arrijné të zbulojnë çështje, që ata që jetuan para tyre nuk i kanë ditur, pranda)j 
çéshtje té vérteta e ligje, té cilat do të zbulohen πιὸ voné i ka vëénëé πὸ spikamë, por 
për atë kohë kur shpallej Kur’ani 1 ka prekur krejt pak, sepse njerëzit e asaj kohe nuk 
ishin πὸ gjendje t’i kuptonin πὸ hollësi. 

Dubhet ta kemi të qartë se zbulimet dhe shpikjet e reja, janë rezultat i zhvillimit 
mendor. Ato nuk janë zbulime as shpikje té rastit, pse sado që ndonjë zbulim té Jetë 
me vlerë té lartë, ai nuk éshté i pavarur prej zbulimeve té mëéparshme, anipse ato mé 
té hershmet ishin me vlerë mé té ulët. Çdo zbulim a shpikje éshtë kushtëzuar prej diçkahi, 
ai nuk ndodhi befas, por prej kushteve e parashtrimeve të méparshme. 

Éshté e vértetë se Kur’ani nuk erdhi si libër që té na i mésojé çështjet dhe ligjet 
që zotérojné πὸ gjithési, ai nuk zbriti (ὃ na shpjegojë ekzistencën as çëéshtjet πὸ te, e 
as të na i mésojé dituritë Ai zbriti qëé ta nxisëé mendjen që ajo té mésojë pér to. 
Megjithaté, Kur’ani i cekë disa çështjé që kanë të bëjnëé me té vértetën, por ato nuk 
i thekson pèér té na i mësuar, i kuptoi mendja ose nuk 1 kuptoi, ai i thekson si té vérteta 
reale. 

A do [ὃ ishte mençuri e Kur’anit té sjellë çështje të vérteta, té cilat funksionojné 
né ekzistencë dhe t’ua publikojë arabëve té asaj kohe?! Por, a do té kalojé pa i prekur 
ato té vérteta bile pak?! Zoti xh.sh. πὸ Kur’an i thekson ato té vérteta, 6 sikur njerëzve 
u thoté: αἱ që më besoi Mua, duhet té jetë 1 bindur se kur πὸ kam thëné diçka, ajo 
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éshté e vértetë e saktë dhe s’ka nevojë të këérkojë prej Meje fakt. Fakti jam πὸ. Nëse 
disa mendjeve nuk u mjafton thënia Ime si fakt, por duan t’u besojnë shgisave dhe 
mendjeve ἰδ veta, πὸ ata i lé té lirë τὸ pérpigen dhe ua bëjë té mundshme t’i shohin 
faktet e Mia dhe té vértetojné se atë që kam thënëé πὸ éshté e vértetë e saktë, por éshtë 
dashur t’u mjaftojëé thënia Ime, pse mjafton Allahu té jeté vértetues. Né suren ‘‘Fussilet”?, 
Ajeti 53 thuhet: “ΝΕ do t’u bëéjmë atyre té mundshme t’i shohin argumentet tona πὸ 
gjithëési dhe πὸ veten e tyre deri αὸ t’u bëhet e qgartë se ai (Kur’ani) éshtë i vértetë A 
nuk mjafton që Zoti γί të jeté dëéshmues ΡΟ çdo gjé’’ 

Kur'ani atéherë kur shpallej theksoi té vërteta, ato éshté dashur té besohen si thënie 
té Zotit edhe para se t’i kuptojë mendja, sepse shumèë çështje të vérteta, té cilat i ka 
cekur Kur’ani, dija ka arritur t’i kuptojë shumë mé voné, pra ato kanë qené té vérteta 
edhe para se t’i zbulojë dija. Kur’ani p.sh. ka cekur rolin e erérave πὸ mbarësimin e 
bimêëve e ka thënë: ‘‘Ne i lëshuam erërat fryténuese..?” (Hixhér: 22). Ka dhëné shenjë 
për rrotullimin e tokës πὸ një mënyré shumë perfide e ka thëéné: ‘‘. dhe i sheh kodrat 
e mendon (të duken) se ato απὸ té palëvizshme, ndérsa ato ecin sikur ecin retë..?? 
(En’Nemilu: 88). Krahasimi i ecjes së kodrave me atë të reve, jep me kuptua pèêr 
rrotullimin e tokës, sepse lëvizja e reve nuk δόμοι vetvetiu, por me anën e erérave, pra 
edhe lëvizja e kodrave me anën e dikuj tjetër, πὸ këtë rast me anën e tokës. Këtë thënie 
(ὃ Kur'’anit, mendja ka arritur ta kuptojé voné. 

Pêr etapat e zhvillimit té fetusit e embrionit Kur'’ani ka thënë: ‘‘Pér Allahun, Ne 
6 krijuam njeriun prej njé lëngu të kulluar prej balte, pastaj atë e shndërruam né pikë 
uji (faré) πὸ një vend té sigurt, mandej até pikë uji 6 bëmé σορὸ gjaku, αἰὸ gjak e 


bëémé copë mishi të dhémbëzuar, e atë copë mishi e shndërruam né eshtra, e eshtrat 
i veshèm me mish, pastaj atë e bëmë krijesë tjetër (1 dhamèë shpirtin). I larté ëéshtë Allahu, 
mé i miri Krijues!””’ (Muminuné: 12-14). Për këto etapa té zhvillimit, pèër tri errésirat 
né té cilat ndodhet fetusi, dija arriti të dijë për të shuméë νοηδ, e ndoshta vetëm πὸ 
shekullin tonë 


Kur’ani i shkeu té gjitha perdet e kohës, të vendit dhe depértoi e zbuloi edhe ato 
fshehtési qé fshihen πὸ zemrën apo πὸ mendjën e njeriut. Këta shembu/j jané té theksuar 
né Kur’an dhe lexuesi do t’i kuptojë gjatë leximit. 


Edhe πὸ shekullin toné, 1 cill konsiderohet shekull i arsimit mendor, fjala e Kur'anit 
duket se zgjerohet dhe jep kuptim té ri. Saherë ηὃ dija me pérpjekjet e veta bën evolucion 
né zhvillimin e jetés, ajo gjen mbéshtetje πὸ théniet e Kur’anit dhe théniet ὁ tij duket 
se pértérihen gjatë shekujve për çdo gjeneratéë, e kështu dokumentohet se mêsimi i ti] 
éshté 1 ri pèr çdo kohé dhe se ai mësim kurr nuk vjetérohet, sepse duke gjeruar terrenin 
e kuptimeve shkon paralelisht me zhvillimin ὁ jetës, prandaj ὅδ ὃ mrekulli mendore. 


Mrekullia ὁ Kur'’anit nga ana e çéshtjes shpirtérore 


Zoti xh.sh. këtë libër e shpalli méshiré dhe dritë për njerëz, por pér ato zemra 
idhujtare, té cilave u kishte hyré πὸ gjak adhurimi 1 idhujve, ishte një goditje ὁ fortë 
né shpirtin e tyre. Arabët që ishin idhujtarë shumë kokëéfortë e idhnakë të mëdhenj 
6 té papërkulur, Kur’ani thérriste ta braktisin atë me té cilin ishin të mésuar edhe prej 
prindèérve té vet, i thérriste té largohen prej adhurimit të shumé zotërave dhe té kthehen 
né adhurim té njé té vetmit Zot, të Allahut fugiploté, i thérriste të heqin dorë prej atyre 
zakoneve plot mëkate e krime. 
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Né rrugën pèr té cilën 1 thérriste Kur’ani dukeshin pengesa të pakapércyeshme, 

véshtirësi té papëérballueshme, por mrekullia e tij manifestohej thellë πὸ zemrat dhe 
shpirtérat e tyre dhe dalëngadalë i pérvetëson dhe shumé prej tyre i bën ithtaré té denjë 
(ὃ mésimeve té tij. Ajo mrekulli ὁ Kur’anit, e cila térhoqi edhe shpirtérat e tyre, i habiti 
edhe vetë ata, prandaj me vetédije té humbur e té tronditur, dikush prej tyre e quaïjti 
sehir, magji οἰ). Edhe idhujtari mé i aftë dhe mé autoritativ, Velid bin Mugire u gjunjëzua 
para mrekullisé sé tij. Idhujtarët e kishin dërguar te Muhammedi φὸ t’ia térheqë vérejtjen 
dhe të mos publikojé ato mësime të Kur’anit, té cilat fyenin besimin e tyre, mirëépo, 
Kur e dëgjoi Muhammedin duke lexuar Kur’an, ai u habit dhe kur u kthye te idhujtarët, 
ua pérshkroi mrekulliné e 454] pjese të Kur’anit që e kishte dëgjuar dhe me fjalët e 
veta i vlerésoi cilésité e larta té tij duke thënë: “ΑἹ (Kur'’ani) ka njé émbélsiré té 
papërshkruar, éshtë térhegës e ngacmues, éshté aq i këndshëm sa gë fund 6 krye éshtë 
plot fruta, atë nuk mund ta thoté njeriu!?”? 

Éshté gjë e natyrshme që Kur’ani té jeté i tillë kur dihet se pér te thuhet: ‘‘Thuaj: 
atë e zbriti Ai që i di fshehtésité πὸ qiej e πὸ tokë!”’ (Furkan: 6). 


Emrat e Kur’anit 


Kur’ani i famshëm ka shumë emra αὃ té gjithé japin té kuptosh rëndésiné dhe pozitën 
6 larté té tij dhe që πὸ pérgjithési éshté libri mé 1 famshëm giellor dhe Zoti xh.sh. πὸ 
fjalën e vet ὁ ka quajtur: El Kur'anu, El Furkanu, Et Tenzilu, Edh Dhikru, El Kitabu οἰ]. 

Po ashtu Allahu e ka cilësuar me atribute τὸ bukura e té shumta. Po thuaj nuk 
ΚΑ sure ὃ πὸ te të mos pëérmendet ndonjé atribut i tij i këndshëm si: Nurun, Huden, 
Rahmetun, Shifaun, Mevidhatun, Azizun, Mubarekun, Beshirun, Nedhirun οἰ]. 


Ndarja ὁ Kur’anit 


Kur’ani, sipas urdhërit Hyjnor, éshté 1 ndarë né sure që gjithsej janë 114. Suret 
Janë té pérbëra prej shuméë ose pak ajetesh. Μὸ e gjata është sureja El Bekaretu me 
286 ajete, ὁ mé (ὃ shkurtrat kanë nga tri ajete. 

‘““Suretun’”* - do té thotë vend, pozité e lartë. Një grumbull ajetesh që Καπὸ fillim 
dhe mbarim quhet ‘‘suretun”” pér hir ὃ famés dhe té lartësisé së saj ashtu sikurse quhet, 
beden pjesa πιὸ e lartë πὸ një mur. Ose Kur’ani éshtëé si një kopsht nacional i ndarë 
né reparte, e secila njési e tij éshté e rrethuar me mur té larté si té ishte ndonjé kështjellé. 
Sureja e Kur’anit éshté si njé kopsht i tij i rrethuar me mur αὖ mbron besimin dhe 
bazat e ti]. 

‘“Ajet”” - quhet njé ose πιὸ shuméë fjalë. Nuk éshté kusht i domosdoshëm që ajeti 
(ὃ ketë kuptim té pavarur si: ha, mimé, kur përbëhet prej shkronjave ose si: Mud- 
bammetan, kur pérbëhet prej një fjale. Ajeti zakonisht éshté njé fjali e thjeshté ose 
njé fjali e zgjeruar apo edhe periudhëé. Fjala ajet pëérmendet shumèë herë πὸ Kur’an 
që ka ΡδΓ qëllim mrekulli, argument et]. 

Pèér sa i përket çéshtjes së ndarjes së Kur’anit πὸ sure dhe radhitjes së sureve πὸ 
Mus-haf, kjo nuk ishte rezultat i mendijes sé njerirut, por ajo ishte çéshtje ὁ diktuar 
prej té madhit Zot. 

Ndarja e Kur’anit sipas vendit ka tè bëjë me pjesët e tij të shpallura sa ishte 
Pejgamberi πὸ Meke dhe me pjesët që iu shpallën pasigë u shpërngul dhe u vendos 
πὸ Mediné. Suret e shpallura sa ishte πὸ Meke u quajtën mekase, ndërsa té tjerat 
medinase. Dijetarët janë unikëé πὸ bindje se πὸ Meke iu shpallën shtatëédhjetë sure, 


VÉSHTRIM RRETH KUR’ANIT 18 


kurse πὸ Medine njëzet, ndërsa njëzet e katër sure té tjera απὸ té pérbëra prej pjesëve 
(ὃ shpallura πὸ (ὃ dy vendet. 

Suret e shpallura πὸ Mekë kanë disa veçori që dallohen prej sureve të shpallura 
né Medinë. Ato janë mé té shkurtra dhe tematika e pérmbaÿjtjes së tyre kryesisht ka 
té δὲ] δ me besimin e drejtë, me besimin πὸ një té vetmin Zot dhe me bazat tjera té 
besimit. Madhëria e Zotit, sundimi, mbizotérimi dhe fuqia e Tij absolute ndaj çdo 
sendi e çështjeje πὸ gjithësi, është shuméë mé e shprehur dhe mé e theksuar né ato sure, 
gJé që shumé njerëz, duke mos qenë πὸ gjendje ta kuptojné gëllimin e theksimeve të 
tilla né fillim té shpalljes, fesë islame ia mveshën teoriné e ‘‘xhebrit’’ - determinizmit 
fatalizmit, i cili éshté i huaj pér te. 

Suret e shpallura πὸ Medine janë mé té gjata, dhe ato mé tepër i pérshkon fryma 
e ligyshmèérisé islame. 

Pèr sa i pérket ndarjes sipas kohës: më heret ose πιὸ voné, para hixhretit ose pas 
tij, edhe ajo ndarje nuk ka ndonjë ndikim πὸ radhitje. Nuk éshté e thëné që pjesa 
e paré e shpallur té jetë e shënuar πὸ fillim té mus’hafit, e as pjesa e fundit té jeté 
né fund té tij, por ka pjesë té shpallura né fillim πὸ Meke, e të jenë të shénuara πὸ 
ato té Medinës dhe 850 té shpallura πὸ kohën e fundit πὸ Medine e të jenë té radhitura 
né ato ἰδ Mekës. Edhe nga kjo kuptohet se çëéshtja e radhitjes nuk ishte kompetencë 
e njerëzve, por e Zotit të Madhéruar, i Cili pér çdo pjesé të Kur’anit urdhéroi té radhitet 
aty ku e ka vendin. 


Pjesa dëérmuese e Kur’anit iu shpall Muhammedit gjatë kohës sé ditës dhe πὸ 
vendbanimin e tij, e ndonjëherë iu shpall kur ishte mysafir siç éshté ajeti 13 i sures 
Huxhuraté që iu shpall kur ishte πὸ Meke si mysafir, e Bilali kishte hypur mbi Qabe 
dhe e thérriste ezanin. Pati pjesé që iu shpallën natën si pjesa e fundit e Ali Imran 
dhe ajeti (67 Sure Maide). Né rekatën e dytë té sabahut iu shpall ajeti 128 Ali Imran, 
e duke qenëé 1 shtrirë πὸ shtrat, por zgjuat i shpallet sureja Kevther dhe ajeti 118 πὸ 
suren Tevbe. Pérnjéherë iu shpall e téré sureja ‘‘Murselat”’ dhe ajo “Ἐς Saffu”’. Ndonjë 
sure si aj0 ‘‘El Alak”’ dhe ‘‘Ed Duha’”° u shpallën pjesë-pjesé πὸ një interval bukur 
té gjatë kohor. 

Pjesa e parë e shpallur nga Kur’ani janë ajetet e para té sures Alak, ndërsa pjesa 
e fundit e shpallur éshté ajeti 281 πὸ suren Bekare. 

I téré Kur’ani zbret pérnjéherë prej ‘‘Levhi Mahfudh”° πὸ qiellin e dynjasë natën 
e ‘‘Lejletul Kadrit””, pastaj prej qiellit të dynjasë te Muhammedi shpallet pjesë-pjesë 
né njé periudhé prej njëzet vjet e mé tepér. 

Tubimi dhe ruajtja ὁ Kur’anit 

Kur’ani éshté tubuar né dy periudha: né Kohën e Pejgamberit dhe πὸ kohën e hulefai 
rashidinëve, ku secila periudhë dallohet me veçorité dhe karakteristikat e veta té 
posaçme. 

Fjala ‘‘tubim”’ ndonjëherë ka për qëllim: nxënien e Kur’anit përmendësh dhe 
ruajtjen e tij πὸ kujtesëé, ndonjëherë ka kuptimin e shkrimit, (ὃ shënimit të Kur’anit 
πὸ faget e shkruara. Edhe njëéra ményré e tubimit edhe tjetra janë zbatuar πὸ kohën 
6 Pejgamberit. Kur’ani pra, ëéshtë ruajtur πὸ dy mënyrë: duke e nxënë pêrmendésh, 
e që i thuhet tubim πὸ gjoksa dhe duke e shkruar. 


Tubimi né gjoksa 
Dihet se Kur’ani iu shpall té dërguarit té pashkolluar: “ΑἹ (Allahu) éshtë që ndër 
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té pashkolluarit nga vetë mesi i tyre dërgoi té dërguar që atyre t’ua lexojé ajetet e ΤΙ], 
t’i pastrojé dhe t’ua mésojé librin dhe ligjshmërinëé...”’ (El Xhumuati: 2). Prandaÿj, 
Muhammedi bënte pérpjekje té mëdha pér ta ruajtur ashtu té saktë, ashtu siç i shpallej, 
vetë e nxénte përmendésh, kurse shokëve ua méësonte dalëngadalé që edhe ata té arrijnë 
ta nxëné pérmendéësh. 

Populli arab ishte popull që nuk merrej me shkrim-lexim. Ai ishte popull gë 
ushtronte shprehitë e qëéndrueshme té nxënies shumé té shpejt (ὃ teksteve pérmendésh. 
Ata mbanin πὸ kujtesën e vet me qindra e mija vargje të poezisëé, dinin pêr origjinëèn 
e paraardhësve (ὃ vet shumëé té lashté. 

Erdhi Kur’ani famélartë me gartési të plotë të shprehjeve, me rregulla e dispozita 
té shumta, ata 1 gjeti πὸ atë gjendje. U solli fakte té qarta e argumente madhështore 
sa që i habiti, por edhe 1 pérfitoi ndjenjat, zemrat dhe mendijet e tyre derisa që tërë 
kujdesin e tyre e orientoi πὸ librin posa të shpallur madhështor. U drejtuan vetëm 
kah Kur’ani, 6 mêsuan pëérmendëésh dhe ὁ ruajtën, ndërsa poeziné e braktisën, sepse 
πὸ Kur’an ata gjenin shpirtin e jetés. 

Pejgamberi, kohën πιὸ të madhe té natës ὁ kalonte duke ndenjur πὸ këmbë, duke 
u lutur dhe duke lexuar sa më shumèë Kur’an; ai thellohej né mendime pér domethënien 
6 11] dhe ashtu qgëndronte πὸ këmbë derisa nga lodhja iu dridhnin këmbët. Andaj, nuk 
éshté pêr t’u çuditur kur thuhet se ai ishte mé i miri i hafizëve (hafiz éshtë njeri qgë 
6 di tërë Kur’anin përmendésh). 

Shokët e Pejgamberit - sahabët bënin gara πὸ leximin, mésimin dhe nxénien 
përmendësh të Kur’anit dhe térë kujdesin ia kushtonin ruajtjes dhe pérhapjes sé tij, 
ua mésonin grave dhe fémijëve té νοΐ, nëse kalohej pérreth shtépive té tyre, ato ushtronin 
nga leximi i Kur’anit si zgjua bletësh dhe kur Pejgamberi kalonte pranëé tyre ndalej 
dhe e dëgjonte atë lexim! Né vetë xhaminë e Pejgamberit lexohej Kur’an me zé té lartë 
sa që prej së largu dëgjohej ushtimë, por Pejgamberi i urdhëroi ta ulnin zérin e té 
mos pérzihej leximi. 

Shumé shokèë të Pejgamberit ishin hafizé té dalluar. Hafizët e 1118 Ai 1 dérgonte 
népèér fshatra e qytete për t’ua mésuar té tjerève Kur’anin. 

Nxënia pérmendésh e librit té shenjtë ishte veçori 6 ymmetit té Muhammedit, ὃ 
cilët kur ὁ kumtonin, mbéshteteshin né atë që e kishin πὸ kujtesën e tyre, e jo vetëm 
né atë që ishte e shkruar. Asnjë popull tjetër nuk, ruajti ashtu librin e vet, andaj πὸ 
librat ὁ tyre u bénë devijime e ndryshime. Ajo veçori e myslimanëve té paré ishte dhuratë 
prej Allahut, ngase u lehtësoi nxënien pérmendésh té librit dhe pér até lehtësim tha: 
‘Ne Kur’anin e bëmé té lehtë pér kujtesëé...”’’ (Kamer: 17). Népérmjet kujtesës dhe 
shkrimit Kur’ani u ruajt i saktë ashtu si éshté shpallur. Zatën péër ruajtjen e tij garantoi 
Allahu (Hixhr: 9). 


Tubimi me shkrim 


Karakteristikëé e dytë pr ruajtjen dhe tubimin e Kur’anit ishte shënimi me shkrim. 
Pejgamberi i kishte shkruasit e vahjit dhe posa i shpallej një pjesë e Kur’anit, 1 
urdhéronte ta shkruajnëé. Çështjes së shkrimit dhe té evidentimit i kushtonte kujdes 
té posaçëm me qéëllim ὃ ta pérforconin edhe më mirë atë αὖ e kishin πὸ kujtesë. 
Shkruesit ishin sahab té dalluar. Pér até detyré ὃ rëndësishme, té cilën ua kishte besuar, 
Pejgamberi i kishte zgjedhur (ὃ besueshëm, korrektë, té pérpikët e té kujdesshëm. Më 
(ὃ njohurit prej tyre ishin katër hulefai rashidinét, Zejd ibni Thabiti, Ubej ibni Ka’bi, 
Muadbhi dhe shumèë té tjerë té dalluar. Ata pra ishin shkrues që e shkruanin Kur’anin 
dhe shumé prej tyre kishin mus-hafin e vet, té cilin e kishin shkruar duke e dëgjuar 
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dhe duke e mësuar nga vetë goja ὁ Pejgamberit si mus-hafi i ibni Mes’udit, i Aliut, 
1 Aishes οἱ]. 


Méënyra e shkrimit 


Né atë kohë ndër arabët nuk prodhohe)j letra, por ajo me pakicë prodhohej ndër 
bizantinët dhe persianët, e që nuk ishte aq 6 pérhapur, prandaj Kur’anin e shkruanin 
né lëvore té drurit të hurmèës, né rrasa té holla gurësh, πὸ lëkura kafshësh, πὸ gjethe 
dhe πὸ eshtra shpatukë e të gjerë. 

Zejd ibni Thabiti thotëé: Ne pranë Pejgamberit i radhitnim ajetet e Kur’anit ashtu 
siç thoshte αἱ dhe ashtu siç ishte i urdhëruar prej Allahut, pra radhitja e Kur’anit ishte 
e diktuar (tevkifi]j). Kur’anin që e kemi sot té radhitur në mus-haf éshtë me urdhër 
dhe fryméëzim prej Zotit. Éshtë thënë se Xhibrili i sillte një ose më shumé ajete té 
Kur’anit dhe Pejgamberit i thoshte: Muhammed! Allahu té urdhëroiï ta vëshé πὸ këtë 
dhe πὸ këtë sure, ὁ Pejgamberi u thoshte sahabëve: vëne πὸ këtë vend dhe πὸ këtë 
vend. E këtillë ishte ruajtja dhe tubimi 1 Kur’anit πὸ kohën e Pejgamberit. 


Tubimi i Kur’anit πὸ kohën e Ebu Bekrit 


Pejgamberi pasi e kreu detyrën, e kumtoi amanetin, e këéshilloi ymmetin, i udhëzoi 
njerëzit πὸ fenë e drejtë të zgjedhur prej Allahut, ὁ la këtë jetë dhe u shpërngul πὸ 
fqinjësi té Méshiruesit. 

Zëvendësimi 1 takoi Ebu Bekrit, por gjatë kohës së udhëéhegjes 5ὃ tij, ai u ballafaqua 
me véshtirési té médha e me probleme té rënda. Lufta αὖ u zhvillua πὸ Jemame ndërmjet 
myslimanëve dhe murtedëve (tradhtarëve), ithtarë të Musejleme Kedhabit me ç’rast 
ranëé dëshmorë shtatëdhjeté hafizë të Kur’anit, i tronditi myslimanët, e mé sé shumti 
u trondit Ymeri i Hatabit, i cili shkoi te Ebu Bekri, hyri brenda dhe atë ὁ gjeti shumèë 
(ὃ pikélluar nga dhëmbja pêr hafizët. Nga frika se me vdekjen e hafizëve mund të 
humbèë αἷς nga Kur’ani, i propozoi ta tubojnë atë. Ebu Bekri πὸ fillim e refuzoi 
propozimin e Ymerit, por πιὸ voné 6 pélqeu. 


Buhariu shënon: Zejdi thotë: ‘Pas luftës πὸ Jemame mé thirri Ebu Bekri, kur hyra 
tek ai, aty kishte genë ulur Ymeri. Ebu Bekri mé tha: Erdhi tek unë Ymeri e mé tha: 
‘Lufta ka marrë parmasa të gjera πὸ mbytje të hafizëve, po kam friké se lufta do 
(ὃ vazhdojë dhe πὸ çdo vend do të humbim ende hafizé té tillë. πὸ jam i mendimit 
që (ὃ urdhërosh (ὃ tubohet Kur’ani!”’ πὸ 1 thash: ,,S1 tè bëéjëé atë që nuk e béri 
Pejgamberi? Ymeri πιὸ tha: Kjo éshtë πὸ dobi! Μὸ pérsëriti disa herë derisa edhe mua 
ΠῚ mbush mendja ashtu si Ymerit!”” Ti je i ri, je 1 zgjuar, né ty nuk kemi dyshim, 
ti i shkruajte shpalljen Pejgamberit, ti fillo ἀπὸ tuboje Kur’anin!”? 

Zejdi thotë: ‘‘Pasha Allahun, ὃ mé obligonte ta rrafshojë ndonjë kodèër, për mua 
nuk do té ishte punëé mé e rëndèé se sa atë që mé urdhéroi dhe i thash: ,,Si do ta bëni 
njé puné që Pejgamberi nuk ὁ bëri?”” ΑἹ mé tha: Kjo éshté πὸ dobi dhe duke mé bindur, 
pranova de ia fillova ta tubojë Kur’anin prej lëvoreve, prej rrasave, prej lëkurave 
dhe prej njerëzve që i dinin përmendésh derisa fundin e sures Tevbe ὁ gjeta te Huzejme 
Ensariu!”? 


Zejdi nuk u mbéshtet πὸ atë që vetë ὁ dinte pérmendésh, që vetë e kishte shkruar, 
por πὸ tubimin e Kur’anit 1 caktoi vetit dy burime: 

- pranoi atë që njerëzit e dinin përmendësh dhe 

- pranoi atë që ishte shkruar πὸ prani të Pejgamberit. 

Çdo pjesëé të Kur’anit ai kërkoï ta vértetojé pa tjetër prej atyre dy burimeve. ΑἹ 
nuk pranoiï asnjë ajet pa e gjetur të shkruar dhe pa e gjetur [ὃ nxënëé pérmendésh. 
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Pèér çdo pjesë të Kur’anit kërkoi dy dëshmitarëé té drejté e té singerté, té cilët dëshmonin 
se ai ishte shkruar né prani të Pejgamberit. 

Ebu Bekri πὸ fillim nuk u pajtua ta tubojé Kur’anin për dy arsye: njerëzit i jepnin 
réndèësi té madhe nxënies përmendéësh, ndërsa pasi të shkruhej e të tubohej, ekzistonte 
frika se njerëzit do të mbéshteteshin vetëm né shkrime e do ta lënin manash nxénien 
pérmendésh. Në anën tjetër ai ishte shumèë 1 pérpikët né traditën e Pejgamberit, prandaj 
frikësohej se mos po bën ndonjë risi gë Pejgamberi nuk e pélaen. 

E zgjodhi Zejd ibni Thabitin për këtë detyrë aq té madhe sepse: ai ishte πιὸ i dalluari 
pre] té tjerëve, kishte shkruar vahjin πὸ prani të Pejgamberit, ishte i fortë πὸ besim, 
ishte besnik 1 denjë, ishte 1 matur, i edukuar dhe shumé i zgjuar. 

Ai tubim dhe ai shkrim i saktë 1 tërë Kur’anit u ruajt tek Ebu Bekri, e pas vdekjes 
sé tij tek Ymeri dhe pas Ymerit te Hafseja, bashkëshorte e Pejgamberit, e bija e Ymerit. 

Kur’ani né térési u shkrua dhe u ruajt në kujtesë gjatë kohës së Pejgamberit, por 
nuk u tubua πὸ njé vend ngase: 

- shpallja e Kur’anit nuk kishte pérfunduar, e nuk kishte se si (ὃ tubohej para se 
(ὃ kompletohe], 

- radhitja e sureve dhe ὁ ajeteve nuk béhej sipas zbritjes së tyre, sepse zbritën ajete 
πὸ fund [ὃ shpalljes, kurse radhitja e tyre duhej bërë né suret e shpallura πιὸ heret, 

- koha prej zbritjes së fundit dhe ndërrimit té jetës së Pejgamberit ishte shumèë 
6 shkurtër, andaj nuk pati mundési (ὃ tubohe]. 


Tubimi i Kur’anit né kohën e Othmanit 


Ményra dhe gëllimi i shkrimit dhe i tubimit πὸ kohën e Othmanit, dalloheshin nga 
ato té kohës sé Ebu Bekrit. Në Kohën e Othmanit ishte zgjeruar territori 1 shtetit islam. 
Leximi 1 Kur’anit bëhej sipas dialekteve, πὸ atë kohé ishin çliruar Ermenia dhe 
Azerbejxhani. Huzejfe bin Jeman kishte dëgjuar dhe kishte vénë re se si Kur’ani 
shqiptohej πὸ mënyra të ndryshme prej popujve të ndryshëm që nuk ishin arabë, si 
edhe prej arabëve πὸ shumé dialekte. Erdhi dhe i tha Othmanit: Rrij gati këtij populli 
para se të kundërshtohen né leximin e Kur’anit, ashtu εἷς u kundèërshtuan ithtarët e 
librit para tyre. Othmani i tuboi sahabët mé té njohur, njerëzit πιὸ té dijshèm dhe 
u konsultua për pengimin dhe shëérimin 6 454] plage, e cila kishte ἀμ πὸ shenjat e para 
té njé sémundje té réndé. 

Konsultimi propozoi: Othmani të urdhéërojë té shkruhen disa kopje të Kur’anit 
dhe ato të shpërndahen népér qgytete; (ὃ urdhérojé té digjet çdo shkrim tjetër dhe njerëzit 
(ὃ orientohen për shkrim vetëm prej atyre kopjeve të shpërndara. Othmani ia filloi 
realizimit té detyrës dhe atë puné ua besoi katër sahabëve: Zejd bin Thabitit, Abdullah 
bin Zubejrit, Abdurrahman bin Hishamit dhe Seid bin Assit. Vetëm Zejdi ishte medinas, 
ensar, ndéërsa tre té tjerët ishin mekas, kurejshité. 

Othmani kérkoi prej Hafsas Kur’anin e tubuar πὸ kohën ὁ Ebu Bekrit që prej tij 
(ὃ shkruhen disa kopje dhe pasigë i shkruan pérséri ia kthen 454]. Ishte viti 24 hixhrije. 

Dallimi ndërmjet punés së ashtuquajtur tubimi 1 Kur’anit πὸ kohën ὁ Ebu Bekrit 
dhe tubimi i Kur’anit πὸ kohën ὁ Othmanit ishte: në kohën ὁ Ebu Bekrit tubimi kishte 
(ὃ béjé me sjelljen ὁ tëré Kur’anit πὸ njé vend dhe me shkrimin e tij té radhitur πὸ 
sure e ajete ashtu si e kemi sot πὸ mus-haf. Si shkak ishte frika e vdekjes së shumèë 
hafizëve. Né kohën ὁ Pejgamberit numri 1 atyre që 6 dinin përmendésh térë Kur’anin 
ishte shumèë i madh, kur dihet se πὸ vendin e quajtur ‘‘Bi’ri Meune”’ ranë déshmorë 
shtatëdhjetë hafizë dhe menjëherë pas Pejgamberit πὸ kohën ὁ Ebu Bekrit πὸ luftën 
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6 Jemames ranë edhe shtatëdhjeté hafizé té tjerë, ashtu që numri i tyre ishte më shuméë 
se 140, andaj droja ὁ Ebu Bekrit kishte arsyen ὁ νοΐ. 

Në kohën ὁ Othmanit, tubimi kishte [ὃ bëjë me shumimin ὁ Kur’anit té tubuar 
πὸ kohën ὁ Ebu Bekrit dhe me shpërndarjen e disa kopjeve të shkruara népér territore. 
Shkak ishte frika e kundérshtimit πὸ shqiptimin e tij të drejté. 


Komentimi dhe pérkthimi i Kur’anit 


Shpjegimi ose komentimi i asaj, té cilën Allahu nëépërmjet fjalës sé νοΐ e kërkon 
dhe e déshiron prej krijesave, arrihet mé së miri kur ndonjé pjesë e Kur’anit shpjegohet 
me pjesën tjetér té tij, ose kur shpjegohet nga ana e vetë Pejgamberit, ose kur ndonjë 
pjesë e tij shpjegohet nga as-habët e Pejgamberit. Shpjegimet e mëévonshme, [ὃ 
pabazuara πὸ burimet e para, janë shpjegime mendore, logjike, dhe individuale, andaj 
nuk kanë peshë (ὃ duhur. 

Pérkthimi i domethënieve të Kur’anit éshtë 1 nevojshëèm, është i kërkuar ngase 
népérmjet tij besimtarët njoftohen πὸ udhëzimet e tij [ὃ larta. 

Pérkthimi 1 Kur’anit tekstualisht πὸ ndonjë gjuhé tjetër nuk është i lejuar, ngase 
éshtë e pamundshme të ruhet stili i tij artistik dhe (ὃ bartet πὸ ndonjë gjuhé tjetér. 
Gabimet pa αὐ] πὶ Allahu 1 [416 
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Eudhu bil-lahi minesh shejtanir rraxhimé! 

- me ndihmén e Allahut mbrohem prej démit té djallit 
té mallkuar 

- Bismil-lahir Rrahmanir Rrahim! 

- me emrin e Allahut, Méshiruesit, Méshirébérésit!- 


Po ὁ filloj kêté punim duke u mbéshtetur πὸ ndihmèën 


e Tij! 
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SURETU EL FATIHA 
KAPTINA 1 


E zbritur πὸ Meke pas sures El Mudeththir, ajete: 7 


Né këtë kaptiné të shkurtër prej shtatë ajetesh απὸ përmbledhur e theksuar πὸ 
ményré té pérgjithshme qëllimet themelore pèér té cilat synon Kur’ani famélarté, siç janë: 

- besimi πὸ një të vetmin Zot xh.sh., Krijues i pérgjithshèm, i eméruar e i cilësuar 
me emra mé té bukur, 

- besimi πὸ ringjallje, πὸ jetën e pasosur πὸ botën tjetër, πὸ pérgjegjësiné para Zotit, 
né ditën ὁ gjykimit dhe né shpérblimin me të mira ose me ndëshkime pèêr veprat e bëra 
né këtë jeté, 

- besimi dhe bindja e patundshme se vetëm Zotit i takon adhurimi dhe se té gjitha 
(ὃ mirat duhet kërkuar vetëm prej Tij, 

- besimi né ligjin e Zotit sipas té cilit të gjitha (ὃ mirat ua dhuroi atyre që ndogën 
rrugën e drejtë dhe 1 ndëshkoi ata té cilët u larguan dhe humbën rrugën e drejté. 

Quhet: ‘‘Suretu el Fatiha”” - kaptina e fillimit, e hyrjes, ngase hyrja πὸ këté libër 
(ὃ famshëm, πὸ Kur’an fillon prej kësaj sure, 6 cila πὸ radhitje éshtë e para, anipse 
nuk ëéshté ὁ shpallur e para. 

KJo sure éshté e emëruar edhe me emra té tjerë si: Ymmul kitab, Es Seb-ul Methani), 
Esh Shafije, El Vañfije, El Kafije, El Esasë οἱ]. 

Pèér réndésiné dhe vlerën e lartë të kësaj sureje Imami Ahmed shënon πὸ Musnedin 
e vet: ‘‘Ubej ibni Ka’bi ὁ lexon këtë sure pranë Pejgamberit, e ai thoté: Pasha Até, 
πὸ duart e té cilit éshté shpirti im, sikur kjo nuk ka zbritur πὸ Tevraté, as né Inxhil, 
as πὸ Zebur, e as πὸ Kur’an, kjo éshté Es Seb’ul methanij dhe Kur’ani madhështor, 
i cili mé éshtë dhënë mua”’! 

Buhariu shënon πὸ Sahihun e νοΐ se Pejgamberi i paska thëné Ebi Seid ibni Mual- 
la-sé: ‘Do ta mésoj njé sure që éshtë më e madhja e sureve té Kur’anit: El hamdu 
lil-lahi rabbil aleminé, kjo éshtë Es Seb-ul Methanij dhe Kur’ani madhéështor, që më 
éshtë dhënë mua!”? 
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Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, | | 
Méshirébërésit! PE A 5, en) 


1. Falénderimi i takon vetém Allahut, τ GA 5 ἀμ © NS À 
Zotit té botéve! or: Fo 


2. Bamirésit té pérgjithshém, ἡ αὶ © . ἢ. τὰν ὦ 
Méshirébérésit! D D M rue 
3. Sunduesit πὸ ditën e gjykimit > =» ON Le © 2 ΒΡ 


(pérgjegjésisé-shpérblimit)! 

4. Vetëm Ty té adhurojmé dhe vetèm 
te Ti kérkojmé ndihmé! 

5. Udhézona (pérforcona) pér né 
rrugén e drejté? 

6. Né rrugën e atyre, té cilét i begatove 
me (ὁ mira, 

7. jo né té atyre qé kundér veti 
térhoqëén hidhérimin, e as né té atyre αὖ 
e humbèën veten! * 


* Allahu éshté i falénderuar nga vetvetiu. 

Hamd i bëhet vetëm Zotit, askujt tjetër πὸ këté boté, andaj fjala hamd mé sé miri éshté të 
mbetet πὸ kuptimin e νοΐ ashtu si 6 ka thëné Zoti, pse shprehja: falénderim ose lavdérim nuk 
éshté adekuate me domethënien e fjalës hamd. Për shprehjen falënderim e kemi né gjuhën arabe 
shprehjen: shukr, e për shprehjen lavdëérim e kemi: med-h. Falénderimi ose lavdëérimi mund 
t’i shprehet edhe dikujt tjetër né shenjë mirénjohje, ndëérsa hamdi askujt përveç Allahut. 

Fjala: Allah! éshté emér i veçanté i Zotit dhe népérmjet këtij emri shprehet bindja dhe besimi 
se vetëém Ai éshtë i adhuruar, se vetëm Ai meriton té adhurohet, andaj kur themi Allah, ne, 
pérveç besimit πὸ Zotin njé, shprehim besimin se Atë e adhurojmë dhe e respektojméë. Ai dé 
nuk e adhuron dhe nuk e respekton, ai emrin Allah e shprehé jo realisht. 


»Rabb”” do té thoté: Zoti, krijuesi i gjithésisé, Udhéheqësi, Rregulluesi, Komanduesi, i 
Gjithfuqgishmi etj., Zot i atij qé e beson si edhe i atij αὖ nuk ὁ beson dhe nuk e adhuron. 

Zoti i botérave. Fjala ‘‘Aleminé”” éshté shumés i fjalés Alem, e fjala Alem do té thoté botë. 
Me fjalën botérat ndonjëherëé ka pêr qéllim té shprehë kuptimin e pérgjithshèm αὖ pérfshiné këtë 
ekzistencé, jetën né varreza - Berzah, botën tjetér. Ndonjëherë shpreh kuptimet: bota shtazore, 
bota bimore, bota minerale. Pérdoret edhe pér botën truporefizike e botën shpirtérore. Gjithashtu 
fjala aleminé ndonjëherëé ka kuptim té veçanté dhe me te shprehet vetém bota njerëzore si në 
ajetin 47 dhe né ajetin 122 té Bekares dhe né ajetin 96 té Ali Imran. 


1 Origjinali i kétij emri né gjuhén arabe éshté All-llah. 
* Véni re: Yilat shénojné fundin e ajeteve pér té cilët jepet komentimi. 
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Allahu éshté Rrahman. Shprehja Rrahman ndonjéherëé éshté atribut i Zotit e ndonjëéheré eméër 
i Zotit. Kur éshté πὸ pozitén e cilésorit vjen pas emrit Allah, sikur né këté rast, e kur éshtëé πὸ 
kuptim té emrit nuk vjen pas emrit Allah, por si emër i veçanté si né ajetin 110 Isra, 18 dhe 
92 Merjem, 42 Enbija dhe 60 Furkan, dhe jep té kuptohet për Zotin e fuqgishëm e té madhéruar. 
Rrahman pra éshté cilési e vetes sé Tij-sifatu dhâtihi, ndërsa Rrahim cilési e punés sé Tij-sifatu 
filihi. 

Τὸ gjitha cilésité si: bamirésia, butésia, méshira e madhe etj., janëé té pérmbledhura πὸ kétë 
emér té bukur té Zotit. 

Allahu éshté Rrahim éshté Méshirébérés ndaj besimtarëve, shih ajetin 117 Tevbe dhe 43 Ahzabëé. 

Allahu éshté i vetmi udhéheqés né ditën e gjykimit, né ditën e kijametit, né ditén kur dhurohen 
shpérblimet dhe ekzekutohen ndëshkimet. NE até dité mbizotëron vetém drejtésia e ΤΊ] e pérsosur. 

Falénderimin πὸ kuptimin mé té larté ia shprehim vetëm Zotit, 1 cili na dhuroi té mira, dhe 
éshté duke i vazhduar ato, e shpresojmé se do té na i dhurojë edhe né ditën e gjykimit. 

Derisa e téré çéshtja πὸ këté jeté, madje edhe né jetën tjetër, éshté vetém né kompetencën 
e Allahut, atéherëé çdo veprim e béjmé né shenjë adhurimi ndaj ΤΙ) dhe pér çdo nevojë i drejtohemi 
vetém Atij, sepse çdo adhurim drejtuar pérveç ΤΙ] éshté i kotë, le (ὃ jeté ai pejgamber, melek, 
njeri 1 miré a diç tjetér. Edhe pér çdo nevojé ose pér çdo ndihmé duhet kërkuar vetëm prej ΤΊ], 
pse dora 6 méëéshirës dhe e ndihméës së ΤΙ] gjithnjé éshté e shtriré pér ata, té cilét 1 drejtohen 
singerisht. Nëse dikuj 1 duket se nuk i dhurohet ndihma e ΤΙ], ai duhet ta korrigjoje vetveten 
dhe duhet ta dijé se gabimi ështé tek ai, 6 jo te ndihma e Zotit. 

Pasiqé vetëm Atëé e adhurojmé dhe vetëm prej Tij kërkojmë ndihmé, e lusim té na ndihmojë 
né té gjitha veprimet dhe adhurimet tona ashtuqéë ta gjejmé rrugën e fatbardhésisé, rrugën e atyre 
që ishin para nesh e té cilëve u dhuroi té gjitha té mirat, rrugën e pejgamberëve dhe njerëzve 
té miré. E lusim té na ndihmojë αὃ té mos i afrohemi rrugës sé gabuar, rrugëés sé atyre qé me 
fajin e vet e merituan mallkimin, dhe me fajin e vet u larguan nga e vérteta. 

Allahu na ka dhuruar ndihmën e vet dhe me ndihmën e ΤΙ] jemi udhëzuar né rrugën e drejté, 
e tash prej ΤΙ) kérkojmë té na pérforcojé që ta vazhdojmé atëé rrugé derisa té arrijmé tek ata, 
té cilét i pajisi me té gjitha té mirat. 

Ky éshté kuptimi i shprehjes: ‘‘Ihdina”” - udhëzona, né këté sure. 

Hidajeti i shprehur πὸ shumë vende πὸ Kur’an, ndonjéherë ka kuptimin udhëzim, udhérréfim, 
6 ndonjëherëé udhëzim sé bashku me ndihmë. Një Iloj udhëzimi apo udhërréfimi u éshté ofruar 
té gjJithë njerëzve té botés, por disa e pranuan dhe e gëzuan, e disa té tjeré nuk e pranuan atë 
udhëzim, andaj mbetën té humbur e té hutuar. 

Né këté ajet shpreh qëllimin e udhëzimit té shoqgéruar me ndihmën e Zotit, pse besimtarët 
απὸ té udhëzuar, por këérkojnëé ndihmën e Zotit qëé atë udhëzim né rrugën e drejté ta vazhdojné 
dhe ta pérforcojné edhe mé shumé, e nuk ëéshté fjala se jané jashté rrugés e kérkojné té udhëzohen. 

Aminé! O zot pranoje lutjen toné! Kjo shprehje nuk éshté pjesé e këésaj sure e as pjesé e 
Kur’anit, por njé shprehje αὖ thuhet πὸ fund té lutjes. 
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SURETU EL BEKARE 
KAPTINA 2 


Ε para sure e Zbritur πὸ Medine, ajete: 286 


KJj0 sure që është shpallur πὸ Medine éshté njëra ndër suret mé té gjata (ὃ Kur’a- 
nit. Ajo éshtë e shpallur πὸ atëdheun e ri té myslimanëve, πὸ bashkéësiné e re té posa 
formuar, 6 cila kishte nevojé pér rregulla dhe dispozita sipas sé cilave do ta orientonte 
jetën e vet shpirtërore, fizike dhe marrëédhëniet ndërnjerëzore. 

Né këtë kaptinë απὸ pérfshirë shumèë dispozita të rëéndësishme, që Καπὸ (ὃ béjné 
me çéshtjet e fesë dhe té sheriatit si: besimi 1 drejtë islam, adhurimet (ibadetet), nor- 
mat e moralit islam, marëdhëniet familjare, bashkéshortésia οἰ]. 

Né fillim pérshkruhen cilésitë e besimtarëve (ὃ denjë, të singert, mandej të pabe- 
simtarëve té hapët, e edhe veset ὁ hipokritëve (munafikëve), ashtu që πὸ η]ὃ mënyrë 
(ὃ garté shtrohet thelbi i besimit, 1 mosbesimit dhe i hipokrizisé. 

Μὲ voné i béhet një véshtrim krijimit té njeriut té parë, babait té njerëzisé, të Ade- 
mit a.s., ndodhive dhe ngjarjeve té papritura e té çuditshme, té cilat lajmërohen kur 
Zoti xh.sh. e shpall njeriun krijesë mëé të ndershme dhe πὸ shenjë nderimi engjëjt 1 
pérulen atij, ndërsa shejtani ia ka smirë, me kryeneçësi refuzon t’i pérulet, andaj pér- 
jashtohet prej méshirës së Zotit, pérbuzet dhe mallkohet, duke mbetur armik 1 hapët 
dhe 1 pérbetuar 1 njeriut. 

Pasi pérshkruhet besimi i drejtë, e që ëéshtë besimi πὸ njé të vetmin Zot, Krijues 
i gjithésisé, pêrmendet Kur’ani, fjalé ὁ Zotit që vérteton pér shpalljet e méparshme, 
andaj kohëpaskohe né disa pjesë të kësaj kaptine përmenden ithtarët e shpalljeve (ὃ 
méhershme, e posaçérisht beni israilët - bijté e Israilit që πὸ atë kohë quheshin jehudi 
dhe që ishin né fqinjësi té myslimanëve πὸ Medine. Intrigat e jehudive, dredhitë dhe 
beséprerja e tyre ishin té njohura, prandaj myslimanëve u jepen sqarime për rrezikun 
që mund t’u kanoset prej tyre, porositen të jenë syçelë ndaj provokimeve që mund 
t’u sjellin. Dhe mu pèér atë arsye, Π]ὃ e treta ὁ kësaj kaptine, pëérshkruan historiné e 
karakterit té tyre, té cilin e treguan edhe me pejgamberët tjerë dhe me shpalljen e tyre. 


Si çéshtje të rëndësishme që pérfshihen me dispozitat e sheriatit islam, e që shtro- 
hen né këtë kaptinë janë: dispozitat ΡΟ agjërim, për Haxh dhe për Umre, pér luftë 
né rrugën e Allahut, për ndjekjen ὁ dorasit-katilit, për rregullin πὸ familje, πὸ bash- 
késhortësi, për kurorëzimin dhe shkurorëzimin, pér pritjen (iddetin) e gruas sé lëshu- 
ar dhe té 454] që i vdes burri, për dhënien gji foshnjes, për testamentin (vasijetin), 
pér ndalimin ὁ kontaktimit të bashkëshortëve kur gratë janë né rendin e ciklit té mens- 
truacionit (hajdit), pèr ndalimin e martesës me idhujtarë-politeistë, rreptësisht pèr nda- 
limin ὁ kamatës et]. 

Né këtë kaptiné përshkruhen edhe shuméë ngjarje e ndodhi té tjera siç janë: mre- 
kullitë e Musait, kur uji gufon prej gurit, çéshtja e njeriut të mbytur dhe ὁ lopës, ndér- 
timi 1 Qabes ndryshimi i kibles, çëéshtja e magjisé, rasti i Davudit dhe Xhalutit, i Uzejrit 
dhe vendbanimit të shkatërruar, shpezët dhe Ibrahimi e shumé té tjera. 

Pas ajeteve që flasin për kamatën, éshtë 1 shënuar ajeti i fundit i shpallur nga 
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Kur’ani, ajeti nèn numrin 281, i cili përshkruan tmerrin e ditës, kur secili njeri do 
té shpérblehet për punën që ka bëérë gjatë kësaj jete, mirë ose keq. 

Né fund myslimanët udhëzohen (ὃ pendohen për gabime, t’i këthehen méshirés 
sé Zotit, té kërkojné falje mékatësh, të këérkojnë ndihmën e Zotit për kundër armiqve 
té Zotit té fesë dhe të νοΐ myslimanëve 

Quhet: ‘‘Suretu El Bekare”’° - kaptina rreth lopës, ngase népërmjet këtij rréfimi, 
mrekullia që shfaqget πὸ kohën ὁ Musait bëhet ὁ përjetshme. Né atë kohë, njé nga beni 
israilët mbytet, e për dorasin nuk dihet. Çéështjen ia paragesin Musait me shpresë se 
ai do ta zbulojë katilin. Allahu e njofton Musain se δία duhej té prenin njé lopë dhe 
me njé pjesé té 54] ta prekin té vdekurin, i cili me vullnetin e Zotit do té ngjallet dhe 
do té tregojé për dorasin. 1 vdekuri do té preket me njëé pjesé të të vdekures, e αἱ do 
(ὃ ngjallet! Αἱ rast πὸ ringjalljen e njerëzve pas vdekjes shërben si argument pèër fuqi- 
né ὁ Zotit. Pra rréfimi 1 ngjarjes ka domethënie të madhe. Nëse ëéshtë edhe déshira 
e Allahut, ngjarjen do ta pérjetojmé gjerësisht πὸ vendin e νοΐ të kësaj sureje - 
Inshaell-Ilahu! 

Muslimi e shënon një hadith té Pejgamberit: *’Mos i béni shtépitë tuaja varreza, 
shejtani ik prej asaj shtëpie πὸ té cilën lexohet kaptina Bekare’’! 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
1. Elif, Lamé, Mimé. 
2. Ky éshté libri qé nuk ka dyshim né 
στ᾿...» 


te (sepse ështé prej Allahut) ështé MS: 70522 À he T SL 
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AE 2 ὁ τῆς δὰ TÉLÉ TETE: 
3. Té εἰϊδί e besojné (ὃ fshehtén, e d ne Os es 
kryejné faljen (namazin) dhe prej asaj αὖ À ἀγενῆ 32N MO\E NRA Le » ou] 
Ne u kemi dhënë, ata japin (zegaté, Re nn, 
sadaka eti.). nus chuls; 

4. Dhe ata, té cilét besojné πὸ atë që 
t’u shpall Ty, dhe πὸ até αὃ éshté shpallur 
para Teje dhe qé jané (ὃ bindur plotésisht 


pér Getën 6 ardhshme πὸ) botën tjetèr a 
(ahiretin ). PV AN ENS 


5. Τὸ tillét jané té udhëzuar nga Zoti 
i tyre ἀπὸ vetém ata jané té shpétuarit.* 


* Sikurse disa kaptina té tjera, ashtu edhe kjo kaptiné fillon me késilloj germash αὖ pérkujtojnë 
mrekulliné e pérsosor té Kur’anit. Në té vérteté, paañftésia e gjuhëétarëve arabë pér té thurrur 
ndonjé kaptiné té ngjashme si Kur’ani, pasiqë edhe gjuha e tyre pérbëhej prej té njéjtave shkronja, 
argumentoi për pérsosmériné e mrekullisé sé pashoqge té Kur’anit famélartë dhe për paaftésiné 
e njerëézve pér t’iu kundérvëné. 

Shkronjat e tilla πὸ fillim té kaptinave, térheqin vémendien e lexuesit ose té dégjuesit pêér 
pérmbajtjen se ç’u kumtohet nga fjalêt e Zotit xh.sh. Τὸ kétij mendimi jané dijetarët mé eminentë 
si Ibni Kethiri, Zemahsheriu, Ibni Tejmije etj. 

S’ka dyshim se né shpalljen e kétyre shkronjave, fshehet urtësia e madhe e Zotit, e megjithaté 
disa dijetaré shfaqën mendimin se shkronjat e këtilla jané simbole té emrave si: elifi simbolizon 
emrin Allah, lami, atë Xhibril dhe mimi, até Muhammed. 

Me librin e pérmendur pér té cilin nuk ka dyshim se éshté fjalé e Zotit, ka pér qéllim Kur’anin, 
i cili ka edhe emra té tjeré si: Kitab, Furkan, Tenzilëé, Edh Dhikru οἱ]. 

Kur’ani éshté shpallur si udhëzim pér té gjithé njerëzit. Mirépo, ata qé nuk deshën té udhëzohen 
sipas [1], ata mbetën jashté tij, anda)j thuhet se Kur’ani éshté udhëzues pèr té devotshmit, pér 
té ruajturit dhe besimtarët. 

““Gajb”” éshté çdo gjé αὖ nuk mund té arrihet me anën e shqisave, siç jané: ringjallja xhenneti, 
xhehenemi, suali, hisabi e té tjera, pra jané té fshehta e té padukshme, por janë obligim αὖ t’i 
besojmé té gjitha ato αὃ i thotë Kur’ani ose Pejgamberi. 

Fjala ‘‘salaté”” πὸ kuptim té pérgjithshém do té thotë: lutje, por këtu edhe πὸ shumé ajete 
té tjera té Kur’anit ka pér qéllim njé trajté té njé lutjeje té posaçme αὖ ndër ne i thuhet ‘‘namaz”? 
(lutje, falje ὁ obligueshme - farz). 


se 
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6. Ε ata αὖ mohuan (Kur’anin dhe 
Muhammedin), pèr ta éshté njésoj ua 
térhoqe vérejtjen apo nuk ua térhoqe, ata 
nuk besojné. 

7. Allahu ua mbylili atyre zemrat, 
veshét e tyre dhe πὸ té pamurit e tyre ka 
njé perde, e ata kanë njé dénim té madbh. 

8. Ka disa njeréz qé thoné: “ΝΕ i kemi 

besuar Allahut dhe jetés tjetér 
(Ahiretit), po πὲ realitet ata nuk janëé 
besimtaré. 


9. Ata pérpiqen ta mashtrojné Allahun 
dhe ata qé besuan, po πὸ (ὃ vérteté ata nuk 
mashtrojné tjetér, pos vetvetes, por ata 
nuk e hetojné. 

10. Né zemrat e tyre kanëé sémurje, e 
Allahu u shton sémundje edhe mé shumé, 
e pér shkak se ata pergénjeshtruan, 
pésojné dénim té dhembshém. 

11. E kur atyre u thuhet: ‘‘Mos prishni 
rendin né toké””! Ata thoné: ‘‘Ne jemi 
vetém pérmirésues (paqtues)!”? 

12. Veni re, ata né té vérteté jané 
shkatérruesit, por nuk e kuptojné. 

13. Dhe kur atyre u thuhet: besoni, 
sikurse besuan njerëzit ata thoné: ‘‘A té 
besojmé ashtu sikurse besuan 
mendijelehtit?”” Né té vérteté ata, dhe mu 
ata jané mendjelehtit, por nuk e diné. 

14. E kur i takojné ata qe besuan 
thonëé: ‘‘Ne kemi besuar!”’ por kur 
veçohen me djajt (parinë) e vet u thoné: 
‘Ne jemi me ju, ne vetém jemi tallur (me 
besimtarët)”°. 

15. Allahu ndéshkon talljet e tyre, 
duke léné té bredhin edhe mé shumé πὸ 
mosbesimin e tyre. 

16. Té tillét jané qé e ndérruan té 
vértetén (besimin) me (ὃ pavértetèn 
(mosbesimin), pra tregtia e tyre nuk pati 
fitim dhe ata nuk qené té vetédijshém (nè 
punën e tyre) 


Besimtarët e miré prej pasurisé sé tyre japin njé pjesé pêr té gjitha nevojat e njerëzve si: sadaka, 
zeqaté dhe ndihma té tjera, me çka ndihmojné pérballimin e véshtirësive. 

Myslimanëét jané té obliguar qé pérveç shpalljes së fundit, e cila iu shpall Muhammedit, t’i 
besojné edhe shpalljet tjera që iu shpallën pejgamberëve té méparshëm dhe té jené té plotbindur 
pêr jetën e ardhshme pas kësaj jete. ‘‘Ahiret”’” quhet bota e mbramé, jeta pas këésaj jete πὸ dynja, 


pas ringjalljes pra jeta πὸ ahiret. 


Né këto ajete pérshkruhen cilésité dhe virtytet e njerëzve me besim té drejté, té cilét pa kurrfarë 
dyshimi jané té shpétuar dhe fitues té shkallës mê té larté té shpérblimeve. 
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17. Shembulli i tyre (në hipokrizi éshté 
si shembulli i atij qé ndezëé njé zjarr dhe, 
posa té ndrité ai vendin pér rreth tij, Allahu 
ua shuan dritén ὁ tyre dhe i [ὁ né errésira 
ὃ nuk shohin. 

18. (Mbesin πὸ errësiré) Τὸ shurdhér, 
memecé dhe té verbér, andaj ata nuk 
kthehen (nga ajo rrugë e tyre e kege). 

19. Ose (Shembulli 1 tyre ëéshté) si ndonjé 
shi i rrepté prej sé larti me errésiré, me 
bubullimé e me vetétimé, e prej frikés sé 
vdekjes, nga rrufeja, ata vejné gishtat né 
veshét ὁ tyre. Po Allahu éshté rrefhues i 
mosbesimtarève (ati; nuk mund t’i shpétojé 
askush). 

20. Vetétima gati ua merré té pamurit 
dhe, sahere αὐ ajo u béné drité atyre, ata 
ecin πὸ te, e kur u errésohet mbesin aty. E 
sikur té donte Allahu, do t’ua merrte (ὃ 
dégjuarit (me krismën e bubullimës) dhe té 
pamurit (me shkëndijën e vetëtimés) . 
Vértété, Allahu éshté i plotéfugishém pér çdo 
gjé.* 

21. O ju njerëz, adhuronie Zotin tuaj, 
i cili ju krijoi juve edhe δία qé ishin para 
jush ashtu αὐ té jeni té devotshém (té 
shpétuar). 

22. Ai, i cili pér ju ὁ béri tokën shtrat 
(vendbanim) e qiellin kulm;, e prej qiellit ju 
léshoi shi me (ὃ cilin ju siguroi Hoje té frutave 
si ushqim pér ju, pra mos i pérshkruani 
Allahut shokëé, duke qené se ju ὁ dini (ὃ 
ΑΙ nuk ka shokë). 

23. E né qofté se jeni né dyshim né até 
qé Ne ia shpallém gradualisht robit toné, 
atéheré silinie ju njé kaptiné té ngjashme si 
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αἱ (Kur’ani) dhe thirrni (për ndihmé) 
dèshmitarëét tuaj (Zotérat) pos Allahut, nèse 
jeni té singert (né thëniet tuaja se Kur’ani 
nuk éshté prej Zotit). 

24. E mos e pacit béré (deri mé tash), 
e as qé do ta béni kurré (edhe πὸ (ὃ 
ardhmèën), atéheré ruajuni zjarrit, Kkndé e té 
cilit jané njerëzit dhe gurêt, qé éshté i 
pérgatitur pér mosbesimtarët. 


* Ata té cilét mohuan argumentet e Zotit dhe mohuan Muhammedin si pejgamber, ata janë 
mohues té hapêët, ata nuk do té besojné, andaj i thuhet Muhammedit αὖ té mos brengoset pêér 
ta, sepse në zemrat 6 tyre nuk depérton drita e besimit, veshët dhe syté e tyre nuk e dégjojné 
dhe nuk e shohin té vértetén, thuajse i kanëé té mbuluar me plaf. 

Fjala ‘‘kufr”” d.m.th.: mbulim 1 sé mirës, pérbuzëés i nimetit, refuzues i sé vértetés, pra, ai 
qé nuk e beson Kur’anin as Muhammedin. Vetém këto dy ajete pérshkruajné veset e atyre αὖ 
nuk besojné, ngase ata ishin té hapët dhe rreziku prej tyre nuk mund t’i befasojë myslimanët. 

Né trembédhjeté ajetet vijuese, béhet fjalé pér hipokritët, rreziku i té οἰ ὄνος éshté edhe mé 
i madh, sepse shprehen haptazi si myslimané, e né (ὃ vérteté nuk besojné dhe pérpiqgen t’i 
mashtrojné myslimanët, por ata nuk mund të mashtrojné tjetér, pos vetévetén. 

Hipokritët ishin té sémuré né shpirt, ishin té dyshimté né besimin e tyre, andaj shkaktojshin 
çrregullime ndërmjet njerëzve, sepse bënin intriga dhe vepra té këqia, por nuk donin t’i pranonin. 
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vepra té mira se ata do té jené né xhennete 
né té cilèt rrjedhin lumenj. Saheré αὐ u jepet 
ndonjé ushqim nga frutat e tij, ata thoné: 
‘“‘Ky éshté αὖ me te u ushqyem edhe mé 
paré”. Ngase, u sillet ushqim i ngjashém 
(vetëm πὸ formé, 6 jo edhe πὸ shije). Aty 
do té Κοπὸ ata bashkéshorte té pastra dhe 
aty do (ὃ jené pérgjithmoné. 

26. Allahu nuk ngurron qé té marré 
cfarédo shembulli, qofté mushkojé a diçka 
edhe mé e imét se ajo. Pér sa u pérket atyre 
qé besuan, ata e diné se ai (shembull) éshté 
i vérteté nga Zoti i tyre, ndérsa ata té cilet 
mohuan do té thoné: ‘‘C’deshi Allahu me 
kété si shembull”’? Ai me te humb shumé, 
e po me te udhëzon né rrugën ὁ drejté 
shumé, po me périjashtim té atyre qé jané 
jashté rrugés, Αἱ me te nuk humb tjetér. 

27. Ata qé e thyejné besén ὁ dhéné 
Allahut pasiqé éshté lidhur ajo, dhe ὁ 
képusin até αὖ Allahu ka urdhéruar té jeté 
e kapur, e edhe béjné shkatérrime né toké, 
té tillét jané ata té déshtuarit. 

28. Si ὁ mohoni Allahun, e dihet se ju 
ishit té vdekur, e Ai ju ngjalli, mandej ju 


bén té vdisni e pastaj ju ringjall, e mandej 
tek ai do té ktheheni? 

29. Ai (Allahu) éshté qé pér juve krijoi 
gjithcka ka né toké, pastaj vullnetin ὁ νοΐ 
ia drejtoi qiellit dhe ji pérsosi ata shtaté qiej. 
Ai éshté i gjithdijshmi pér çdo gjé.* 


25. E, pérgézoi δία qé besuan dhe béné 


E kur u thuhej atyre béhuni té singerté né besim sikur që ishin shokët e Pejgamberit, ata merrnin si shembull disa 
shokë té Pejgamberit, si: Bilalin, Suhajbin, Ammarin, té cilét kishin qené robër mé parë dhe nuk gëézonin ndonjé autoritet 
né mesin e pabesimtarëve, e i quanin edhe té marré.Hipokritét me tjetér fytyré bisedonin kur gjendeshin ndër besimtaré, 
e kur ktheheshin te ata paria e tyre kriminele, qëé Kur’ani 1 quan shejtan, ndérronin fytyrén dhe u thonin se jemi tallur 
me myslimanét, e derisa δία do ta kenëé dénimin mé té réndé, Allahu nuk ngutet, 1 lé ta shtojné krimin ashtugé ai 
dénim té jeté sipas merités sé tyre. Kuptohet se ajo puné e tyre éshté e déshtuar derisa ikin prej drités e shkojné né errésiré. 

Shembulli i hipokritêve, té cilét e pérqafuan té shtrembtën duke 6 mohuar té drejtën, éshté si ai αὐ ndez një zjarr 
pér ti béré drité, e kur i fiket drita ata mbeten πὸ errésiré si me qené té shurdhër, memecë e té verbër. Edhe δία njéherë 
besuan, 6 pané dritën e besimit, por pasigë u larguan prej besimit, mbetën né errésiré. 

Ose shembulli 1 tyre éshté 51 ndonjëé furtuné e madhe me shi, bubullimë dhe vetétimé dhe, prej errésirés nuk mund 
té ecin, 6 kur veton ἃ ndriçohet rruga dhe béjné disa hapa, por i frikésohen vdekjes nga rrufeja, andaj i mbyllin veshét 
me maje té gishtave. Atyre herë pas here ἃ ndriçohet rruga e besimit, sikur shiu qé ngjallé tokën ashtu besimi ua 
ngjallé zemrat, por pér një kohë té shkurtér, sepse ata pérséri mbesin πὸ errésiré, 6 megjithaté, ata as nuk mund {ἢ} 
shpétoyné vdekjes, as t’i shmangen dénimit, pse Allahu ka fuqi té ploté pèr çdo gjé. 

* Pasiqé u pérmendén tri grupet e njerëzve: besimtaré, jobesimtaré dhe hipokrité (munafiké), né këto ajete pérmenden 
edhe argumentet që vértetojné pêr Zotin njé, Krijuesin e çdo qenieje 6 sendi né ekzistencé, duke ftuar njerëzit qé té 
jené falénderues té té mirave αὐ Ai ua dhuroi. 

Askush tjetér, pérveç Zotit, nuk ka krijuar ndonjé send, prandaj çdo adhurim ose madhérim pérveç Atij, éshté 
1 gabuar dhe do té keté pasoja té rénda. ΑἹ éshté dhurues 1 jetés sé çdo gjallese, sigurues i kushteve pèr jeté si nga 
toka ashtu edhe nga qielli, pra pérveç ΤΙ] nuk meriton kush tietèr té adhurohet. 

Kundérshtarëve 4ὃ e mohonin Kur’anin si shpallje nga Zoti, u térheq vérejtjen se do té jené ata edhe idhuijt e tyre 
αὖ 1 konsiderojné si zotéra, lëndé e zjarrit té xhehenemit. 
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30. (Pérkujto Muhammed) Kur Zoti γί 
u tha engjéjve: “‘Uné po krijoj (po pércaktoj) 
né toké njé zévendés””! Ata thané: “Α do té 
véshé né te até αὐ béné crregullime dhe αὐ 
derdh gjaqet, e ne té madhérojmé Ty me 
lavdérimin Ténd dhe plotésisht té 
adhurojmé”’! ΑἹ tha: ‘‘Uné di até αὖ ju nuk 
e dini’””! 

31. E Αἱ (Zoti) ia mésoi Ademit té gjithé 
emrat (e sendeve), pastaj ata ua prezentoi 
engjéjve dhe u tha: ‘“‘Mé tregoni pér emrat 
e këétyre (sendeve të emértuara), nèse jeni té 
drejté (çka mendoni)? 

32. (engjëjt) Thané:‘‘ Ti je i pa té meta, 
ne nuk kemi dije tjetér pérvec até αὖ na e 
mésove Ti. Vérteté, Ti je i gjithédijshmi, i 
urti!”° 

33. (Zoti) Tha: “Ὁ Adem, njoftojé ata 
(engjëjt) me emrat e atyre (sendeve)!”” E kur 
u rréfeu atyre pér emrat e tyre, (Zoti) tha: 
“A nuk u kam théné juve se Uné, mé sé miri 
e di fshehtésiné ὁ qiejve e té tokés dhe mé 
sé miri e di até, αὐ ju ὁ publikoni dhe até 
qé ὁ mbani fshehté. 

34. E kur u thamé engjéjve: péruluni 
(bini πὸ sexhde) Ademit, ata menjéheré iu 
pérulën, me pérjashtim té iblisit (djallit). Ai 
refuzoi ἀπὸ u mbaïjté né té madh dhe u bé 
pabesimtar. 

35. E Ne i thamé: “Ὁ Adem, ti dhe 
bashkéshortja juaj banoni né xhennet dhe 
bani lirisht nga frutat e tij kah (ὃ doni, po 
mos iu afroni asaj bime (peme) e té béheni 
zullumgaré (té vetvetës suaj). 

36. Po djalli i béri qé ata (ὃ dy (ὃ 
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mashtrohen né até (pemnë ose xhennetin) dhe 
i nxori ata nga ajo (6 miré) αὖ ishin né te, 
e Ne u thamé: ‘‘Zbritni (dilni), jeni armik 
i njéri-tjetrit, e ju deri πὸ njé kohëé πὸ tokë 
keni vendbanim dhe défrim”’. 

37. E Ademi prej Zotit té vet pranoi disa 
fjalé (lutje), prandaÿ Αἱ ia fali (gabimin), Αἱ 
éshté méshirues dhe pranues i pendimit. 


Besimtarëve vepérmiré u jepet myzhde se do té gézojné té gjitha kénaqésité né xhennet, 6 si mé me réndési até 


se aty do té jenë pérgJithmoné. 


Kundérshtartét nuk mund ta thurin ndonjé pjesé té ngjashme me Kur’anin, as sa kaptina mé 6 shkurtër e tij, por u pérpoqën 
té quajné si té met té {1}, pêrse pérmend bletën, mushkojën, marimangën, bubrrecin etj. Zoti xh.sh. nuk frikésohet prej 858) 
qé thoné ata se mos éshté e meté, sepse edhe krijesat mé té thjeshta sikurse éshté mushkonja, madje edhe mé té vogla, vértetojné 
pêr fuqiné dhe mjeshtériné e pérsosur té Krijuesit (ὃ tyre, pra begatojné bindjen 6 besimtarève, e ata αὐ nuk respektojné udhézimet 
e Zotit, vazhdojné té jené edhe πιὸ té humbur. Ata zatën 6 kané thyer besën 6 marré prej tyre né shpalljet e méparshme se, ishin 
té obliguar ta besojné Allahun, e kur té vijé Muhammedi ta pranojné edhe ἰδ, andaj ata kanë humbur né térési. Ata nuk respektuan 
as lidhjen ὁ gjakut ndaj pejgamberëve, ndaj familjes, ndaj besimtarëve, e Zoti ka urdhëruar té ruhet dhe té respektohet afria 


familjare et]. 


Në Kur’an pérmendën shtaté 416], por sa éshté madhésia e njé qielli dhe ς᾽ Κα pér qgëllim me numrin shtaté, e di vetèm Zoti 
Xh.sh. Hapésira e gjithésisé kurr nuk do té mund té arrihet e té studiohet né térési, andaj çéshtjet e kétilla mbeten né kompetencën 


6 Ati dé 1 krijoi. 


SURETU EL BEKARE 36 


C2 Gih aitis 

CAL 5 ἐν A A SAT 
ls ho arr San 
és ts Ce LAS sisi 
1 τ, ᾿ : F 2 
ER AS RES 
7 ἀν, 9 Pr SC 751 7 ,#  “-“ . ὦ 
τ © 235 ER 
“1:2 “ἦς CAT Les 
CENTER RAA à 


pt ES οι CS 


225 “΄ 


tôt 2.396 Ὁ TOR ANS 
ALU 6 É Oassie ΜῸΝ ne 


AE TE tr 22792 DEN Te ru 
CO AT ART 


ΑΝ ἐκ 9 Ὡς κα: 
οι ro EEE 
RS E LEGALES 

RSR REA IA 
pr ir re 


ve su 5 “3, σ᾿ .,, PET 


D ces om βοτα 


38. Ne u thamé: ‘‘Dilni prej atyhit αὐ 
té giithé, ὁ juve gjithqysh do t’u arrijé 
udhézim prej Meje, e kush pranon 
udhézimin Tim, pér ata nuk ka as friké as 
qé do té brengosen”’. 

39. Ε ata αὖ mohuan dhe 
pérgénjeshtruan argumentet tona, té tillt 


pérgjithmoné.* 

40. Ο bijté e israülit, kujtoni (im 
mirënjohës pér) té mirat e Mia, té cilat ua 
dhurova juve dhe zbatoni premtimin αὐ mé 
keni dhéné Mua. Uné zbatoj até qé u 
premtova dhe té mé keni friké vetém Mua. 

41. Dhe besonie até, αὖ ὁ shpalla 
(Kur’anin), e ὃ vérteton até α ὁ keni ju e 
mos u béni mohues té paré té tij, dhe mos 
i ndérroni ajetet e Mia (Kur’anin) me njé 
vleré té pakté, por vetém Mua té ma keni 

42. E mos e ngatérroni té vérteten me 
té pavértetén dhe me vetédije té fshiheni 
realitetin. 

43. Falnie namazin dhe jepni zeqatin dhe 
falnu me ata αὖ falen (bini πὸ rukuë me ata 
që bijné). 

44, À po i urdhéroni (thirrni) njerèzit pér 
puné (ὃ mira, 6 veten tuaj po ὁ harroni? 
Ndérsa ju e lexoni librin (Tevratin). À nuk 
po mendoni? 

45. Kérkoni ndihmé (né té gjitha çështjet) 
me durim dhe me namaz, vértet, ajo éshté 
e madhe (véshtiré), por jo edhe pér ata qé 
kané friké (Zotin). 

46. Τὸ cilét jané té bindur se do té 
takojné Zotin e vet dhe se ata do t’i kthehen 
Atij. 

47. Ο bijté e israilit, pérkujtone dhuntiné 
Time, té cilén ua dhurova, dhe [πὸ ju pata 
(të parët tuaj) dalluar ndaj njerëzve té tjeré 
(të asaj kohe). 

48. Dhe ruajuni njé dité kur askush 
askujt nuk do (ὃ mund t’i kryejé asgjé, kur 
nuk pranohet pér te (obesimtarin) ndonjé 
ndérmjetésim dhe nuk pranohet pér te 
kompensim, e as qé do té ndihmohen ata 
(fajtorët).** 


jané banues té zjarrit, ata do té jené aty 


* Prej shumé té mirave, té cilat Zoti ia dhuroi njeriut, mé e çmuarja ëéshté nderimi qe iu bé, 
me urdhérin e Zotit, nga ana e engjéjve. Njeriu duke filluar prej Ademit éshté caktuar zëévendèés- 
mékémbés, i cili do t’i zbatojé dispozitat e Zotit πὸ tokë. Me këté besim qé iu dha njeriut, 1 cili 
éshté krijesa mé 6 pérsosur, kuptohet se πὸ mesin 6 njerëzve do té keté gjithnjé edhe té dalluar, 
té cilét do té udhëheqin né té gjithé lémenjt e jetés. 

Engjëjt nuk e kundérshtuan vendimin e Zotit pér caktimin e Ademit si zévendés, por déshiruan 
té mésojné edhe πιὸ shumé pér aftésité e njeriut si krijesé fizike e materiale, e cila sipas natyrès 
sé vet éshté e gatshme té béjé edhe çrregullime né tokë. Këtë engjéjt e kishin kuptuar πὸ botën 
e tyre shpirtérore. Mirépo, kur Allahu e urdhëroi Ademin t’i shfaqé aftésité e veta me té cilat 
ishte pérgatitur ai dhe Iloji 1 tij pér udhéhegje né toké, ai emértoi sendet, engjëéjt e kuptuan 
fshehtésiné e nderimit ndaj tij, anda]j respektuan urdhérin e Zotit dhe i bëéné sexhde, né shenjé 
nderimi, e jo adhurimi. 

‘“Sexhde”” éshté njé nga trajtat gjaté faljes sé namazit kur njeriu bie πὸ gjunj dhe me duar 
e fytyré pérdhe πὸ shenjé péruljeje ndaj Zotit. Kjo pérulje nuk lejohet t’i béhet asnjé krijese, 
pos Krijuesit. 

‘‘Melaikëét”” - engjéjt nxisin virtytet e larta té njeriut, kujdesen për zbatimin e urdhérave té _ 
Zotit πὸ téré ekzistencën, madhëérojné Zotin e kurr nuk gabojné. 
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49. Pérkujtoni edhe kur u shpétuam 
prej popullit té faraonit, qé nga ai shijuat 
dénimin mé té idhét, duke ua therrur bijté 
tuaj, e duke ua léné gjallé graté tuaja. Né 
kété torturé pérjetuat njé sprovim té madh 
nga Zoti jua). 

50. Dhe kur pér ju ὁ ndamé detin, e 
ju shpétuam, ndérsa ithtarét e faraonit i 
fundosëm, 6 ju i shihnit (me syté tuaj). 

51. E kur i premtuam Musait (t’ia 
japim Tevratin) dyzet neté, pas tij ju (pasi 
shkoi ai për Tevrat) e adhuruat viçin, ju 
ishit démtues ((ὃ vetës suaj). 

52. Mandej edhe pas asaj ua falém 
(gabimin), ashtuqgé té falénderoni. 

53. Dhe (pérkujtoni) kur ia dhamé 
Musait librin, dalluesin né ményré αὐ té 
udhézoheni né rrugé té drejté. 

54. Dhe kur Musai popullit té vet i 
tha: ‘‘O populli im, me adhurimin e viçit 
(πὸ vend të Zotit), ju i bété zullum 
vetvetes, pra pendohuni para Krijuesit 
tuaj, dhe mbytne vetveten. Kjo pér ju 
éshté mé sé miri te Krijuesi juaj. E Αἱ ua 
pranoi pendimin tuaj, Αἱ éshté méshirues, 
ndaj pranon shuméë pendimin. 

55. Dhe kur i thaté: ‘‘O Musa, ne nuk 
té besojmé ty derisa ta shohim Allahun 
haptazi, e atéheré juve u rrémbeu rrufeja 
(Zjarri) ἀπὸ ju e shihnit. 

56. Pastaj, qé té jeni mirénjohés pas 
vdekjes suaj juve ju ngjallém. 

57. Dhe Ne bémé qé reté t’u béjné juve 
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hije, ju furnizuam me rréshiré (té émbéël) 
dhe me shkurtéza. (Ju thamë) Hani nga 
(ὃ mirat αὖ ju furnizuam! (ata nuk qenë 
mirëénjohës). Po Neve ata nuk na béné 
kurrfaré démi, por ata démtuan vetveten. 


“Iblis””, ‘‘shejtan”” éshté emèér i djallit - dreqit. Ai éshté i larguar, i débuar, i pérzéné prej 
méshirés sé Allahut. Djalli nxité dhe ngacmon te njeriu çdo ves αὖ éshtëé i ulët dhe shtazor. 

‘“Xhennet”” - parajs, e kur éshté fjala pér ndonjë bukuri e kënaqgësi né këté boté, éshté kopsht. 

Fjalét qé Zoti ia mësoi Ademit pér lutje pas té cilave ia fali gabimin jané té theksuara né 


kaptinën ‘‘A’rafé’”. 


“Ὁ ““Israil”” éshté emér i pejgamberit té Zotit, emér i Jakubit, birit té Is-hakut, birit té Ibrahimit 
a.s. dhe saherë αὖ pérmenden né Kur’an beni Israil (bijté e israilit) kanëé pêr qëéllim pasardhésit 
e Jakubit. Emri Israil pér Jakubin éshté thënë qartas né ‘‘Ali Imrané”’. 

Beni israilét thirren qé ta besojné Kur’anin, i cili vértetonte pér Tevratin, αὖ pêr qgéllime té 
interesit té mos bëjné ndryshime né librin e tyre, té mos e fshehin té vértetën pér Muhammedin. 

Mirépo, beni-israilét, té cilêt πὸ kohën e Muhammedit e quanin veten ‘‘jehudi’”, e posaçérisht 
rabinët (prijésit fetaré) e tyre, pérveç αὖ nuk pranuan mésimet e Kur’anit, ata aty Κι flitej pér 
virtytet e Muhammedit, bëné ndryshime πὸ librin e tyre e për té mos e humbur pozitén e tyre. 

Disa prijés fetaré jehudi té aférmëve té tyre, té cilët kishin pranuar fené islame u thonin: 
vazhdoni té jeni né fenë islame se éshté e vérteté prej Zotit, e veté nuk e pranonin. 

Thirren ta falin namazin, ta japin zeqatin. ‘‘Zeqati”” sipas sheriatit islam éshté pjesé e caktuar 
e pasurisé, té cilën myslimani éshté 1 obliguar ta japë, për ato nevoja αὖ i ka cekur Kur’ani. 

‘““Rukuë’”krrusje,quhet njé nga pjesëte namazit,e këtu vetékuptohet itéré namazi, pra jehuditë 


thirren té falen ashtu εἰς falen myslimanét. 
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Ne ua falim mékatet tuaja, e bamirésve 
ua shtojmé shpérblimin. 

59. E ata αὖ ishin mizoré até αὃ u ishte 
théné ὁ ndryshuan me njé fjalé tjetér, e 
Ne pér shkak se ata kundérshtuan, 
léshuam nga qielli njé dénim kundér atyre 
qé ishin mizoré.* 

60. Dhe (përkujtoni) Καὶ Musai kérkoi 
ujé pér popullin e tij, e Ne i thamé: ‘‘Bjeri 
gurit me shkopin ténd’”, atéherë nga ai 
gufuan dymbédhjeté kroje 4αἢ secili grup 
e dinte vendin Κα do té pinte ujé. (ὦ 
thaméë) Hani dhe pini nga begatité ὁ 
Allahut e mos vazhdoni té jeni çrregullues 
né tokë. 

61. Madje kur ju thaté: “Ὁ Musa, ne 
nuk mund (ὃ durojmé (hamë) vetém një 
ushqim (té njéjté), lute pra Zotin ténd pêér 
ne té na furnizojé me çka mbiné toka prej 
perimeve té saj, prej trangujve, pre) 
hudrave, prej thjerze (groshë) dhe prej 
qepêve té saj””! (Musai) Tha: “Α kérkoni 
ta ndérroni té mirëèn pér até qé éshté mé 
e thjeshté””? Zdirgjuni pra né qytet, se aty 
do té keni atë αὖ kérkoni! Εἰ mbi ta réndoi 
poshtrimi dhe skamja, e ata kundér vetes 
shkaktuan hidhérimin ὁ Allahut. Kjo 
ndodhi ngase ata mohonin argumentet e 
Allahut, mbytnin pejgamberêt pa 
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58. E kur ju thamé: ‘‘Hyni né kêté 


fshat (vendbanim), dhe hani né té lirisht 
ku té déshironi, e hyni né derén (e fshatit) 
pérulur ἀπὸ thuani: ‘‘Hittatun”’” - ndjesë, 


kurrfarë té drejte, dhe pér shkak se 
kundérshtuan dhe i kalonin kufijt né té 
keqe. 


* Faraoni me ithtarët e vet bënte shtypje té madhe kundër beni israilëve, ua mbyste meshkujt, 
e femrat ua lénte té jetojné. Thuhet se Faraoni kishte éndérruar njé zjarr qé vinte prej Jerusalemit 
dhe e kishte pérfshiré e djegë secilin kibtas, e beni israilét nuk i kapte. Falltorét ia interpretuan 
éndrrén se te beni israilêt do té lind η]ὃ djalé αὖ do ta shkatérrojé Faraonin dhe sundimin e tij, 
andaj ai urdhéroi té mbyten djemté e beni israiléve. 

Zoti xh. sh. 6 ndau ujin e detit dhe beni israilët kaluan duke ecur népèr fundin e tij, e kur 
hyri Faraoni me té vetët deti u mbyll dhe i mbyti. Pas shkatërrimit té Faraonit, Musai shkoi 
pér ta pranuar Tevratin, pêér té cilin 1 kishte premtuar Zoti se do t’ia jepte pas dyzet ditève. Sa 
ishte Musai πὸ malin Tur ku do ta pranonte Tevratin, njéfaré Samirijj e kishte punuar njé viç 
nga ari,e mashtroi popullin duke e bindur se atë duhet adhuruar dhe δία e adhuruan. Kur u 
kthye Musai me Tevrat u tha t’i mbysin fajtorêt ose t’i mbysin epshet e veta. Mirépo, ata shkuan 
edhe mê larg, kërkuan ta shohin Zotin sheshazi, mirépo, atëheré i dogji rrufeja. 

Beni israilëét géndruan né një shkretétiré si té humbur rreth katérdhjeté vjet, por edhe aty 
Zoti u ndihmoi, u sillte re t’u bénin hije, i furnizoi me ushqim pa faré mundi. Kur u erdhi puna 
té hyjné πὸ Kudus, në Jerusalem, u urdhëruan té hyjné me pérulje dhe duke këérkuar falje, e 
ata ndryshuan tjera [1418 dhe nuk respektuan urdhërin, andaj u ndéshkuan. 
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62. Vértet, ata qe besuan, ata αὖ ishin 
jehudi, krishterét sabejêt (kishin lëshuar 
fenë ὁ adhuronin engjëjt), kush besoi pre) 
tyre (singerisht) Allahun, dhe botëén tjetér 
dhe béri vepra té mira, ata ὁ kané 
shpérblimin te Zoti i tyre. Pér ta nuk ka 
friké as nuk kané pérse té pikéllohen 
(pasigë besuan Allahun, librat, [ὃ 
dërguarit πὸ mesin ὁ ἰὃ cilêve edhe 
Muhammedin). 

63. (pérkujtoni) Kur Ne patèm marré 
prej jush besën tuaj, ngritém mbi ju 
(kodrën) Turin (u thamë): veproni sipas 
atij (Tevratit) qé ua dhamèë me seriozitet, 
e mésoni até qé éshté né te, ashtugë té 
ruheni. 

64. E pas asaj (besës) ju mé voné ia 
kthyet shpinén e po (ὃ mos ishte mirésia 
dhe méshira e Allahut ndaj jush, ju do té 
ishit prej té déshpruarve (πὸ té dy jetërat). 

65. Ju tanimé e keni té njohur çéshtjen 
e atyre nga mesi juaj qé nuk respektuan 
(urdhërin) πὸ té shtunén, e Ne u thamé: 
Shndérrohuni πὸ majmuné té pérbuzur! 

66. Até (shndërrim të tyre) ὁ bémë 
masé ndéshkuese pêr ata αὃ e pérjetuan 
(me sy) dhe pêr té pastajshmit, por edhe 
si késhillé pér té devotshmit. 

67. (pëérkujtoni) Edhe kur Musai 
popullit té vet i tha: ‘‘ Allahu ju urdhëéron 
ta therrni njé lopé! Ata thané: ‘‘A bén 
tallje me ne?” Αἱ tha: ‘‘Allahut ji 
mbéshtetem té mé ruaj e (ὃ mos béhem 
nga injorantét!?7? 

68. Αἰ thané: ‘‘Lute Zotin ténd pêr 
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ne té na sqarojé çfaré éshté ajo? Ai tha: 
“ΑἹ thoté se ajo éshté njé lopé as e vietér 
(e moshuar) as e re (mëshgeré), éshté e 
mesme, zbatoni pra até αὖ urdhéroheni!”? 


69. Ata thané: ‘‘Lute Zotin ténd pêr 
ne qé té na sqarojé çfaré éshté ngjyra e 
saj! Ai tha: ‘Ai thoté se ajo éshté njé lopé 
e verdhé, ngjyra e saj éshté e forté αὃ 
kénagëé shikuesit””. 


Ὁ ὁπ ἐς 
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70. Ata thané: ‘‘Lute Zotin ténd pér 
ne qé té na sqarojé çfaré éshté ajo, se lopêt 
na jané pérzier (ἀπὸ bëérë té ngjashme) e 
ne do (ὃ gjeimé té vértetén né dashté 
Allahu! 

71. Ai tha: ‘‘Ai thot se ajo éshté lopé 
jo e lodhur duke léruar tokën as duke 
ujitur bimët, ajo éshté pa té meta dhe πὸ 


506 [Ὁ 


| tyre qé çahen dhe prej tyre buron ujé, 
9 madje ka prej tyre αὖ nga frika ndaj Zotit 


té nuk ka shenjë (ngjyré tjetér)!”’ Ata 
thané: ‘‘E tash na ὁ sqarove saktë dhe e 
therrèn até, ὁ pêér pak ὁ lanëé pa 6 kryer 
punén. 


72. (pérkujtoni) Kur e patët mbytur 
njé njeri ἀπὸ u kundérshtuat mes veti pér 
te, e Allahu éshté zbulues i asaj αὖ € 
mbanit fshehté. 

73. E Ne u thamé: ‘‘Méshoni atij (té 
vdekurit) me njé pjesé té saj (té lopës së 
therrur!””) Ja, këéshtu Allahu ngjallé (ὃ 
vdekurit dhe ua sqaron argumentet e veta, 
ashtu qé té kuptoni.* 

74. Edhe pas (fakteve (ὃ garta) zemrat 
tuaja u bëné pasandej té forta si guri, e 
edhe πιὸ té forta, sepse ka nga gurêt prej 
té ciléve gufojné lumenj, e ka disa prej 


rrokullisen tatépjeté (nga maja e kodrës). 
Allahu nuk éshté i pakujdesshém ndaj 
asaj qé veproni ju. 

75. A shpresoni se do t’u besojné ata 
juve (ehudité), kur dihet se njé grup pre)j 
tyre dégjuan ἴα! δέ e Allahut, edhe pse i 
kishin kuptuar, ὁ duke gené té 
vetédijshém (Çç’bënin) i ndryshuan ato. 

76. E kur takonin ata qé kishin besuar 
(myslimanët) thonin: ‘‘Ne kemi besuar! 
E kur veçoheshin ata mes veti thonin: ‘A 
po ju tregoni atyre (myslimanëve) pér até 
qé Allahu ua shpalli juve (né Tevrat rreth 
Muhammedit) αὃ ata para Zotit tuaj té 
kenëé argumente kundër jush. A nuk jeni 
duke kuptuar. 


* Uji αὖ gufoi prej gurit αὖ Musai i méshoi me shkop, ishte një mrekulli pêr té, e dymbédhjeté 
kroje ishin pèr dymbédhjeté kabile té pasardhësve té Jakubit. 

Beni israilëêt ishin mêsuar né Egjipt me Iloj-Iloj ushqimesh, andaj kérkuan diçka ashtu edhe 
né shkretëtire, e Musai u tha té hyjné πὸ ndonjé qytet pêr té gjetur asi ushqimi. 

Kudo αὖ hyné beni israilët e poshtéruan dhe u nénçmuan, ngase Zoti i kishte mallkuar, sepse 
edhe pas té gjitha atyre té mirave αὖ ua dha, ata kundërshtuan, 6 mbytën edhe pejgamberin. 
Τὸ gjithé ata αὖ besuan sinqerisht πὸ kohën e Musait, né kohën e Isait edhe té tjerë, jané besimtarë 
té shpêtuar, nêse πὸ kohën 6 Muhammedit e besuan edhe até. 

Beni israïilét edhe librin e tyre, Tevratin e pranuan me dhunë dhe nuk respektan dispozitat 
etij. Ditén e shtunë e kishin té ndaluar té gjuajné peshq, por një pjesëé e tyre e shkelën αἱ dispozité 
dhe si masé ndëéshkuese pêr ata dhe pér té tjerëêt qé do té viné mé voné, Zoti fuqiploté i shndérroi 
πὸ majmuné. Njerëzit e devotshëm e diné se urdhëri i Zotit duhet respektuar pa tjetér. 
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77. A thua nuk e diné ata (jehudité) 
se Allahu e di até çka e fshehin ἀπὸ até 
çka e publikojné? 

78. E ka disa prej tyre αὖ janëé 
analfabeté, nuk e kuptojné librin, por 
jetojné vetëm πὸ shpresa, duke mos qenë 
té sigurt. 

19. Éshté shkatérrim pér ata qé me 
duart e veta e shkruajné librin, e pastaj 
thoné: ‘‘Ky éshté prej Allahut!, e pér (ὃ 
arritur me te njé fitim té pakté, pra éshté 
shkatérrim i madh pér ta ajo çka fitojné. 

80. Ata edhe thané: ‘‘Neve nuk do (ὃ 
na kapé zjarri vetém pér disa dité (ὃ 
numéruara!”” Thuaj: ‘A mos keni marrë 
prej Allahut ndonjëé premtim, e Allahu 
nuk e thyen premtimin e vet, ose jeni duke 
théné pér Allahun até αὖ nuk e dini? 

81. Po, (do té ju kapèë zjarri) ai qé bèn 
keq dhe αὖ e vérshojné gabimet e tij, ata 
jané banues té zjarrit, aty jané 
pérgjithmoné. 

82. E ata qé besuan dhe bëné vepra té 
mira, ata jané banues té xhennetit, aty 
jané pérgjithmoné.* 

83. (pérkujtoni) Kur ne morëm 
zotimin e bijve té israilit; mos adhuroni 
tietérké, pérvec Allahun, té silleni mirë 
ndaj prindérve, ndaj té aférmëve, ndaj 
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jetiméve, ndaj té varférve ἀπὸ njerézve u 
thuani fjalé té mira; falnie namazin dhe 
jepni zeqatin, e pastaj ju e thyet zotimin 
dhe pérvec njé pakice prej jush, ia kthyet 
shpinén zotimit. 


Ndëér beni israilét, e në kohën e Musait, disa té afért té njé plaku pasanik ia kishin mbytur 
djalin plakut pér ta trashëéguar atë pasuri ata, 6 jo djali. Pasiqë dorasi nuk dihej dhe ishin shkaktuar 
konflikte rreth tij, kérkuan prej Musait ta gjejé dorasin. Ai, sipas urdhérit té Zotit u tha ta therrin 
njé lopë dhe me njé pjesé té saj t’i méshojné té vdekurit e ai do té ngjallet dhe do té tregojëé 
se kush e ka mbytur. Mirépo, ata, si zakonisht edhe këté urdhér té Zotit e zvarritén, duke bérë 
pyetje pas pyetjeje dhe duke ia véshtirésuar edhe mé shuméë punën vetes, sa αὖ pérveç mundimeve 
deri sa e gjetën njé lopé té tillé, u detyruan ta paguajné me një çmim té jashtézakonshëém. E 
therrën lopën dhe me njé pjesé té saj e prekën té vdekurin, 6 ai 6 tregoi dorasin. Kétu shihet 
fuqia e Zotit; me njé pjesé té lopés sé prerë i méshohet njé té vdekuri, e ai ngjallét. Po kjo fuqi 
e Zotit do t’i ringjallé té gjithé njerëzit. 

Prej asaj kohe dorasi αὃ e mbyté té aférmin, e humb té drejtën e trashëgimit. Késhtu éshté 
edhe né sheriatin islam. 


* Edhe pas té gjitha atyre mrekullive, që u kishte shfaqur Zoti, jehudité ishin shumë zemérforté, 
nuk njihnin té mirat qé iu ishin dhuruar, andaj gjithnjé u sprovuan me ndëéshkime té Iloj-llojshme. 
Besimtarëve, sé bashku me Muhammedin u drejtohet Kur’ani duke u thënëé se nuk ka shpresë 
që jehudité do té pranojnë fené tuaj, ata, kur ështé fjala për Muhammedin dhe Kur’anin, 
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84. Dhe kur morëém zotimin tuaj qé té 
mos derdhni gjakun tuaj, té mos déboni 
vetén tuaj nga vendi juaj, 6 ju e pranuat, 
ndaj déshmonie. 

85. Pastaj qe, ju jeni ata qé mbytni 
njéri-tjetrin, i déboni disa prej jush nga 
vendi i tyre duke bashkëépunuar kundër 
tyre si éshté mékat e padreïjté , e πόδα 
δία bien te ju né robéri, ju jepni 
kompensim pér (t’i liruar) ata, e débimi 
i tyre nga vendi éshté i ndaluar pêr ju. A 


e besoni njé pjesé té librit, e tjetrén e 
mohoni Ç’mund té jeté ndéshkimi ndaj 
atij αὖ punon ashtu prej jush, pos 
poshtérim né jetén e kësaj bote, e πὸ ditén 
e gjykimit ata hidhen πὸ dénimin mé té 
ashpér. Allahu nuk éshté i pakujdesshém 
ndaj asaj qé veproni ju. 

86. Τὸ tillé jané ata, αὖ e vlerésuan 
jetën ὁ kësaj bote mbi botén tjetér, andaj 
atyre as nuk do t’u lehtésohet dénimi, e 
as qé do té ndihmohen ata. 

87. Ne i patëém dhéné Musait librin 
dhe pas tij patèém dérguar shumé 
pejgamberé. Isait, birit té Merjemés i 
dhamëé argumente (mrekulli) dhe e 
fuqizuam me (Xhibrilin) shpirtin ὁ 
shenjté. E saheré α u erdhi ndonjé i 
dérguar me çka nuk u pélqeu juve, a nuk 
u διὰ kryelarté dhe disa pre tyre i 
pérgénjeshtruat ὁ disa i mbytêt? 

88. E (jehuditë ὁ kohës ὃ 
Muhammedit) thoné: ‘‘Zemrat tona jané 
né kélléf!”’ Jo, por pér shkak té 
mosbesimit té tyre, Allahu i ka mallkuar, 
andaj pak jané αὖ besojné (ose: pak send 
besojnë). 


ndryshojné pjesé té librit té tyre, ata u thonin té vetve: mos ἃ tregoni myslimanèëve se πὸ Tevrat 
shkruan pr Muhammedin ἀπε dérgimin e tij pejgamber, sepse né ditën e gjykimit nuk do té 


mund té arsyetoheni se nuk keni ditur. 


Dijetarët dé ishin pari fetare bënin shtrembérime πὸ Tevratin, kurse masa e gjeré, nuk dinte 
ta lexojé atë. Ata jetonin πὸ shpresat αὖ ua thonin paria, si: neve beni israilève do té na méshirojé 
Zoti, té parët tané ishin pejgamberé, ne jemi popull mé i zgjedhur, xhehenemi do té na djegé 
pak dité, ose shtaté, ja katérdhjeté aq sa patën adhuruar viçin, dhe ashtu i mashtronin, Kur’ani 
u thotë qartazi se ai αὖ sharron, vérshohet e mbytet né té këqia, ai do té jeté pérgjithmoné né 
xhehenem, ashtu si ai qé beson dhe bën vepra té mira do té jeté pérgjithmoné né xhennet. 
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89. E kur u erdhi atyre prej Allahut 
libri (Kur’ani) qé éshté vértetues i atij, qé 
e kishin pranëé, e αὖ para se t’u vinte e 
kérkonin ndihmën ὁ tij kundér A 
mosbesimtarëve, e mohuan atë AAA 
(Muhammedin) që e njihnin, kur u erdhi. 
Pra mallkimi i Allahut qgofté kundëér 
mosbesimtaréve! 


90..E shëmtuar éshté ajo pér çka δία |‘ Ps L ÿ- Ne : Ἢ uns 
6 shitén vetvetèn. Atë qé e shpalli Allahu Nas 
té mos 6 besojné nga zilia, pêr shkak se TEE Ta Ὁ 
Allahu nga mirésia e Tij t’i shpallé atij αὖ τ; οὐκ τ HG si 1 74 tr 4 142 HET 
déshiron nga robté e vet. Andaj merituan ne ΚΝ 
zemérim mbi zemérim (gazep mbi gazep). 61226 els 22.425 SEL 
Mosbesimtarët kanëé dëénim që i ACT NS PPT E τς ἐπ 
poshtérson. ou SAS  μῦ 


91. Dhe kur atyre u thuhet: ‘‘Besoni |” pi ie ἐς χώτῷ C9 OZ ) Li 
“1 204254 


até αὖ e shpalli Allahu””, ata thoné: ‘‘Ne > SE PA ESS 


besojmé até αὖ na u shpall neve””, kurse έν 
e mohojmé até pas tij, edhe pse éshté rss ds RS 5 3 


vértetues i atij, αὖ ὁ kané δία dhe éshté ERA Es FAT - ΄-:3 ὅς ἼᾺ 
i vérteté. Thuaj: “Nése jeni besimtaré, pse Gas eee ps d 

pra i mbytnit mé paré pejgamberët ὁ es ne οὐδῷ Det 
Allahut?”° LCA AC ως; 

92. Juve u pat ardhur Musai me dt Sa υσοῖὲ 
argumente, por pas tij ju adhuruat viçin, 
pra ju ishit mizoré.* 

93. (pérkujtoni) Kur morëm  vesh) e kundérshtuam”’. Ε pér shkak té 
premtimin tuaj dhe mbi ju ngritèm  mosbesimit té tyre, adhurimi ndaj viçit 
kodrén Tur, (u thamë) merrni kété qé u  ishte pérzier me gjak πὸ zemrat 6 tyre. 
dhaméë  seriozisht dhe dégjoni  Thuaj: ‘‘Nése jeni besimtaré, besimi juaj 
(respektoni). Αἰ thané: ‘‘Dégjuam (me  éshté duke u udhëézuar keq”’. 


* Edhe né Tevrat gjendeshin rregullat dhe dispozitat obliguese sipas sé cilave bijté e israilit 
ishin té obliguar té veprojné, té adhurojné Zotin njé, té respektojné prindérit, té aférmit, jetimét, 
té varférit dhe té luten e té japin zeqat. Namazi i tyre nuk ishte si 1 myslimanëve, as né trajté 
as né numër 6 ashtu edhe zeqati. 

Né Medine ishte fisi jehudi ‘‘Beni Kurejdha””, αὖ ishte bashkuar me fisin arab ‘‘Evs”” dhe 
fisi tjetér jehudi ‘‘Benu Nadir’”, qé ishte bashkuar me fisin arab ‘‘Hazrexh”’. Kur shpérthente 
ndérmjet tyre lufta, jehudité luftonin me aleatin e vet arab, kundër palés tjetër jehudi dhe arab, 
dhe ashtu mbytnin njéri-tjetrin dhe i débonin prej shtépive. Kété sipas Tevratit jehudité e kishin 
té ndaluar. Kur pushonte lufta, punonin sipas Tevratit, sepse jehudité e zëné robër i kompensonin 
me pasuri dhe i lironin, andaj njé pjesé té Tevratit e respektonin, kurse pjesën tjetér jo. 

Ashtu εἰς ishte Musai i dérguar te beni israilët, ashtu ishte i dérguar edhe Isai me Inxhil, por 
ata nuk respektuan asnjë pejgamberé αὖ u erdhi me shpallje, qé nuk u pélqenin atyre. 

Xhibrili éshté njé engjéll αὖ gjithé pejgamberëve u solli prej Zotit shpalljen, ashtu edhe Isait. 

Para se té vinte Muhammedi pejgamber dhe para se t’i vinte shpallja, jehudité u kundérviheshin 
idhujtaréve arabë, duke u thëné se Zoti do ta dérgojé një pejgamber dhe spallje αὖ i ndihmon 
δῖα kundër politeistëéve arabë. Kur zbriti Kur’ani, ata nuk e pranuan, por thonin se disi zemrat 
nuk e kuptonin, nuk e pranuan as Muhammedin edhe pse sipas mësimeve té Tevratit e dinin 
kush ishte ai. Këté e bënin nga zilia, sepse donin vetëm ata té kenë shpallje 6 pejgamber, e jo 
popujt tjeré εἰς ishin arabët. 


SURETU EL BEKARE 


ὝΨΗ 


Éd Fe - syst à € » - 
σ΄ ver 4 LA 


19 “» 17. 


ὶ “46:5: Bas 


OLA PRE 


+ LA 


ἊΨ te 


Sos, AU Lis φὰς 


28e κΧ Zu JS 


CANNOT ES AI 
ORIENTAL C0 
CSSS ῶ ER 535 ELLES 
D 64,40 ἔθος ἔρρει dit 
SEE NE AGE CES 


Aiaedid 25 Ass 6 pa N 
CAE Ὁ: 


<a 32“σσ) “σ΄ 


ἐξ ἢ. ΠΟ 
cs κδῆὶ τισι 1092 


94. Thuaj: ‘‘Nése bota tijetér 
(xhenneti) tek Allahu éshté vetém pér ju, 
e jo edhe pér njerëézit e tjeré, nése jeni té 
singert, kérkone vdekjen (e shkoni më 
shpe]t). 

95. E pér shkak té veprave (ὃ tyre 
(mékateve), ata kurr nuk ὁ déshirojné até. 
Allahu di pêr zullumgarét. 


96. Éshté e sigurt se njerëzit πιὸ 
lakmues pér té jetuar, ti ke pér té gjetur 
δία (ehuditë), bile edhe mé lakmues se 
idhujtarét. Ndonjéri prej tyre déshiron té 
jetojé njé mijé viet, por edhe sikur té 
jetojé, ajo (jeta e gjatë) nuk do ta shpétojé 
até prej dénimit. Allahu sheh çka 
veprojné ata. 

97. Thuaj: ‘‘Kush éshté armik :i 
Xhibrilit (éshté armik 1 Allahut), e ai me 
urdhérin e Allahut ὁ zbriti Kur’anin né 
zemrén ténde, αὐ éshté vértetues i asaj αὖ 
ishte πιὸ paré dhe udhérréfyes e pérgézues 
pér besimtarëét. 

98. Kush éshté armik i Allahut, i 
engjèjve té Tij, i té dérguarêve té Τί], i 
Xhibrilit ἀπὸ i Mikailit (ai éëéshtë 
mosbesimtar), Allahu pa dyshim éshté 
armik i mosbesimtaréve. 

99. Ne (ὃ kemi shpallur ty 
(Muhammed) argumente té qarta dhe ato 
nuk i mohon askush, pérvec atyre qé kanëé 
dalé respektit. 

100. (nuk besojné argumentet tona se) 
Saheré αὐ ata kané dhëné ndonjé 
premtim, njé grup prej tyre e hodhi até, 
por shumica e tyre nuk beson. 

101. E kur u erdhi atyre ndonjé i 
dérguar prej Allahut, vértetues i asaj qé 
e kishin ata, njé grup prej tyre té ciléve 
iu kishte dhëné libri, e hodhi pas shpine 
librin e Allahut, kinse nuk dinin (asgjé). 


45 SURETU EL ΒΕΚΑΚΕ 


102. (ὁ hodhën librin ὁ Zotit) E 
ndoqën até qé e thonin djajt πὸ kohën e 
sundimit té Sulejmanit. Po Sulejmani nuk 
ishte i pafé, por djajt ishin té pafé, sepse 
Ὁ mésonin njerëézve magjiné. (ndoqën) 
Edhe çka u zbriti né Babil dy engjéjve, 
Harutit the Marutit. E ata té dy nuk i 
mésonin askujt (magjiné) para se t’i 
thonin: ‘‘‘Ne jemi vetém sprové, pra mos 
u bén i pafé!””’ E, mésonin (njerëzit) prej 
atyre dyve atè (magji) me çka ndanin 
burrin prej gruas sé νοΐ, por pa lején e 
Allahut me até askujt nuk mund t’i bénin 
dém dhe ashtu mésonin çka u sillte dèm 
e nuk u sillte dobi atyre. E ata (jehudité) 
e kanëé ditur se ai qé (hodhi librin) 6 
zgjodhi até (magjiné), ai né botén tjetér 
nuk ka ndonjé té drejté (në méshirën e 
Zotit). Po ta dinin, ata se pér ç’ka e shitén 
vetveten, ajo éshté shumé e keqe. 

103. E sikur té kishin besuar ata dhe 
sikur té ishin ruajtur (prej mëkateve), po 
té dinin, shpérblimi prej Allahut do té 
ishte shumé mé i dobishém.* 

104. O ju qé keni besuar, mos thuani: 
“Raina”” - po thuani: ‘‘undhurna”° dhe 
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respektoni! Mosbesimtarét Καπὸ dénim té 


dhémbshém. 
105. As ata, ithtarëét e librit qé nuk 


besuan, e as idhujtarét nuk duan qé juve 
té ju vijé ndonjé e miré nga Zoti juai. 
Mirépo, Allahu me méshirén e vet veçon 
até αὖ déshiron, Allahu éshté zot i mirésisé 
sé madhe. 


* Jehudité edhe Tevratin e pranuan me dhuné, duke 1 frikëésuar mbi kokat e tyre me kodrën 
Tur dhe duke u térhequr véretjtjen që seriozisht té veprojné sipas tij. 

Duke jetuar né iluzione, jehudité thonin se ishin populli mé 1 zgjedhur dhe se xhenneti ishte 
thjesht vend i tyre, e jo i njerëzve té tjerëé. Népërmjet Kur’anit Muhammedi urdhérohet t’iu thoté: 
nêse xhenneti éshté 1 juaji, atéheré lypne vdekjen e shkoni atje dhe kénaquni. Mirëépo, ata i dinin 
té zezat αὖ 1 kishin béré, andaj nuk e lypnin vdekjen, sepse ata janëé populli më lakmues pêér 
jeté té gjaté, por e kanë kot se nuk mund t’i ikin dënimit. 


Jehudité e kanë pyetur Pejgamberin se cili ishte meleku qé ia sjell shpalljen? ΑἹ u tha se ishte 
Xhibrili. Ata thanë: ai éshté armik νη], ai e dirigjon luftën dhe té gjitha té zezat që na kanë 
gjetur i kemi prej tij, e sikur té thojshe pér Mikailin dé sjell shiun e méshirën, ne do té vinim 
pas teje, e tash jo. Zoti xh. sh. shpalli se engjëéjt, pejgamberëét nuk bëjné gjé tjetér vetém se zbatojné 
urdhérin e ΤΙ), e ai αὖ éshté armik i tyre, éshté armik i Zotit. 
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106. Ne nuk abrogojmé (pezullojmé) 
asnjé nga argumentet tona, apo ta hedhim 
né harresé e té mos sjellim edhe mé (ὃ 
dobishëém se ai, ose té ngjashém me te. A 
nuk ὁ ke ditur se Allahu éshté i 
plotfuqishém pêér cdo send? 

107. A nuk e ke ditur se vetém Allahut 
i takon sundimi i qiejve e i tokés, dhe se 
pos Allahut nuk keni as mbrojtés as 
ndihmétar. 


108. A doni té pyetni té dérguarin tua) 
sikurse u pyet mé paré Musai. Ai qé ὁ 
ndérron besimin me mosbesim, ai tanimé 
e ka humbur rrugén ὁ drejté. 

109. Shumé ithtarëé té librit (jehudi, 
krishterë), edhe pasiqé iu éshté béré ὁ 
qarté ὁ vérteta, nga veté zilia ὁ tyre 
personale déshiruan αὖ pas besimit tuaj 
t’iu kthejné né mosbesimtaré, pra ju lini 
dhe largohuni prej tyre derisa Allahu ta 
sjellé urdhérin e νοΐ. Allahu ka mundési 
pér çdo send. 

110. Kryeni faljen (namazin) dhe 
jepne zeqatin, ὁ çfarédo té miré qé e 
pérgatitni pér veten tuaj, até e gjeni tek 
Allahu. S’ka dyshim se Allahu pércjell 
cdo veprim tuajin. 

111. Ata edhe thané: ‘‘Kurrsesi nuk 
ka pér té hyré kush né xhennet, pérvec atij 
qé éshté jehudi ose i krishteré! Ato jané 
fantazi té tyre! Thuaju: ‘‘Sillni 
argumentin tuaj (çka thoni) po qe se jeni 
té drejté? 

112. Nuk éshté ashtu (s1 thonëé ata), po 
ai qé i éshté dorézuar Allahut ἀπο éshté 
bamirés, ai e ka shpérblimin e vet te Zoti 
i tij, pér ata nuk ka friké, as nuk kané pse 
té mérziten. 


Paria fetare e jehudive hodhi pas shpine edhe librin e vet, i cili fliste pér Muhammedin. Ata 
u dhanë pas mésimeve té magjisé, pér té cilën thonin se Sulejmani a.s. e praktikoi dhe sundoi 
me te. Kjo ishte shpifje kundër pejgamberit té Zotit, Sulejmanit. Magjiné ua mésonin masés 
dy njerëz, ose dy engjë) shumé té devotshëém, e për shkak se atéheré né Babilon, né Irak ishte 
pérhapur shumë magjia sa që pr magjistarét, njerëzit mendonin se jané pejgamberé. E pér τυ 
dalluar pejgamberi prej magjistarit, Zoti i porositi ata té dy t’u mésojné njerëézve e té diné se 
si éshté magjia. Nëse mungon vulineti i Zotit magjia nuk ka kurrfarëé efekti, andaj nuk duhet 
besuar né efektin e 54]. Magjia nuk éshté ndonjëé qgenësi reale, ndonjë e vérteté ekzistenciale, 


ajo éshté vetém njé trik mashtrimi. 
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113. Jehudité thané se té krishterëét 
nuk jané té mbéshtetur né asgjé (nuk Καπὸ 
fé τὸ vértetë). Edhe té krishterét thané se 
jehudité nuk jané té mbéshtetur πὸ asgjé, 
e duke qenëé se ata té dy palët e lexojné 
librin. Po késhtu si théniet e tyre, thanë 
edhe δία αὐ nuk dinin (idhujtarët pêr 
Muhammedin). Po né ditén e gjykimit pér 
até αὖ ata nuk pajtoheshin, Allahu gjykon 
ndérmjet tyre. 

114. E kush mundet té jeté mé mizor 
se ai qé πὸ xhamité e Allahut pengon té 
pérmendet emri i Tij (té bëhet ibadet) dhe 
pérpiqget pér shkatérrimin e tyre. Atyre 
ndryshe nuk u takoi té hyjné veté né to, 
vetém duke qené respektues (té tyre e jo 
rrênues). Ata né kété jeté kanë nénçmim 
e né botén tjetér dénim té madh. 

115. Τὸ Allahut jané edhe (anët nga) 
lindja edhe peréndimi, ἀπὸ kahdo α té 
ktheheni, aty éshté anëé e Allahut. Vérteté, 
Allahu éshté i gjeré (nëè bujari) e i 
dijshèm* 

116. Ata (ithtarët e librit) thanë: 
‘“Allahu ka fémijé”’!? [I pastér éshté Ai 
nga kjo e meté! E Tij éshté gjithçka né 
qiej e né toké, gjithçka i éshté nénshtruar 
Ati]. 

117. Ai éshté shpikés ἱ qiejve e i tokés 
(pa kurrfarë modeli té mëparshëm) e kur 
déshiron αἷς Κα, ai vetém i thoté: ‘‘Béhu!”° 
né até moment béhet. 

118. Ε δία qé nuk diné (kurejshitét 
politeisté) thanëé: ‘‘Pérse té mos na flasé 
neve Allahu, ose té na vijé ndonjé 
argument!” Po késhtu, théniet e tyre πὸ 
ményré té njéjté i patén pérséritur edhe 
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zemrat ὁ tyre. Ne tanimé sgarruam 
argumentet pêr njé popull qé déshiron té 
bindet. 


119. Ne té dérguam ty me té vértetén 
(me Kur’anin), pérgèzues dhe qortues, e 
ti nuk je pérgjegjés pér banuesit e 
xhehenemit. 


ata qé ishin para tyre. Té njéjta jané 


* “‘Raina”” ishte fjalé, qé shokët e Pejgamberit e shprehnin kur ai i mésonte, pra me te i thonin: pércillna, pritna deri ta mésojmé 
etj. Mirépo, edhe jehudité e kishin njé fjalé té gjuhés sé tyre ebreje po té asaj forme, por me pérmbajtje fyese, dhe me qëllim 
té caktuar e pérdornin pranëé Pejgamberit, andaj Zoti i urdhëreoi besimtarët αὖ né vend té saj té pérdorin fjalën ‘‘Undhurna”’. 

Abrogimi ose pezullimi i njé dispozite me njé tjetér quhet: ,,Nes’hun”’. Shumica dérmuese e dijetarëve islamé jané té mendimit 
se né Kur’an ka abrogim té dispozitave, té citateve. Disa té tjeré nuk pranojné mundésiné e pezullimit té ndonjé dispozite a 
teksti té Kur’anit, 6 mendojné se fjala éshté pér pezullimin e dispozitave né shpalljet e méparshme. 

Myslimanët porositen që té mos béjné shumë pyetje, ὁ té kérkojné tepër sqarime, sepse populli i Musait pat shkuar aq larg 
duke béré kérkesëé pas kërkese derisa haptazi kérkuan ta shohin Zotin, andaj u dénuan. Prandaj Zoti i thoté Muhammedit dhe 
besimtarëve se ata i mundon zilia pêr besimin tua), andaj largohuni njëherëé prej tyre, kryeni detyrat fetare, e Zoti do té shpallé 
mé voné urdhérin 6 vet rreth tyre. 

Ithtarét e librit nuk donin té pranojnëé ndonjë pejgamber a shpallje tjetér pos té vetën. Prandaj ata té tjerët i mendonin 
té pafé dhe té pa xhennet. E Kur’ani sqaron se xhenneti dhe méshira e Zotit éshté pér besimtarët e drejté e té sinqert qé iu 
kané bindur mésimeve té ΤΙ), éshté pèr myslimanëét. 

Heré romakët, e herë persianët ὁ rrénonin xhaminé Aksa né Jerusalem. Ashtu bënin edhe idhujtarëêt mekas duke mos lejuar 
njerézit té shkojné e ta vizitojné Qaben. Ata nuk e lejuan as Pejgamberin me shokët e vet αὖ ta vizitojné Qaben né vitin e gjashté 
hixhrije. Ata e poshtéruan veten πὸ këté dynja, e né ahiret 1 pret dëénim i madh, kurse besimtarëét e kané lehtëé, δία mund té 
falen e té luten kudo qofté, sepse Allahu i ka lejuar t’i kthehen cilésdo ané kur απὸ té penguar t’i kthehen kibles, ose nuk 
diné se kah éshté ajo. 
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120. As jehudité, e as krishterét kurrë 
nuk do té jené té kénaqur me ty deri qé 
té pasosh fené ὁ tyre. Thuaju: ‘‘Udhézimi 
i Allahut éshté udhëzim i drejté. E nêèse 
pasiqé té ka ardhur ty ὁ vérteta shkon pas 
mendimeve té tyre, nuk ka kush té 
ndihmojé e as té mbrojé nga Allahu. 

121. Atyre, té ciléve u dhamé librin 
dhe té cilét ὁ lexojné drejté ashtu si éshté, 


ata ὁ besojné até (Kur’anin). E ata αὖ 6 
mohojné até, té tillét απὸ ata qé déshtuan 
(né dynja e né ahiret). 

122. O bijté e israilit, kujtoni té mirat 
e Mia qé ua dhurova, αὖ ju dallova mbi 
njerëézit tjeré (té asaj kohe). 

123. Dhe ruajuni njé dité kur askush 
nuk do té mund ta ndihmojé tjetrin pêr 
asnjé send, nuk pranohet prej askujt 
kompensim, nuk do t’i béjé dobi askujt 
ndonjé ndérmjetésim dhe as αὖ do té 
ndihmohen (mékatarët).* 

124. Pérkujto (O i dërguar) kur Zoti 
i vet, Ibrahimin e provoi me disa 
obligime, e ai i pérmbushi ato, e Ai i tha: 
“πὸ po té bëéj ty prijés (imam) té 
njerézimit!”” Αἱ tha: ‘‘(bén o Zot) Edhe 
nga pasardhésit e mi!’ (Zoti) Tha: 
‘“Mirésiné Time nuk mund ta gëézojné 
mizorêét!?? 


125. Dhe kur shtépiné (Qaben) e bémé 
vendkthimi dhe vendsigurie pér njerézit, 
(u thamé) Vendin Κι qgéndroi Ibrahimi 
pranonie pér vendfaljeje! Ibrahimin dhe 
Ismailin i urdhéruam: ju té dy pastrone 
shtépiné Time pér vizituesit, pér ata ὃ 
qéndrojné aty dhe pér ata qé falen aty. 

126. Dhe kur Ibrahimi tha: ‘‘Zoti im, 
bène kété njé qytet sigurie ἀπὸ banorët e 
tij, qé besuan Allahun dhe jetén tjetér, 
furnizoj me Iloje té frutave!”” Αἱ (Allahu) 
tha: ‘‘(e furnizoj) Edhe atij αὐ nuk besoi 
do t’ia mundésojé shfrytézimin e frutave 
pér njé kohé té shkurtér, ὁ pastaj do ta 
shtyejé πὸ dénimin ὁ zjarrit, e sa 
pérfundim i shémtuar éshté ai. 


* Né njé hadithi kudsij, té cilin e shënon Buhariu, Zoti xh. sh. ka théné ‘‘Njeriu trilloi génjeshtra dhe fyerje ndaj Meje. 
Trilloi génjeshtér kur tha se Uné nuk kam [πα] ta ringjallé até, e béri fyerje kur pér Mua tha se kam fémijé”. Natyralistét - 
tabiijjun - dehrijjun nuk besuan ringjalljen, kurse idhujtarët pér engjéj thané se janëé bija té Zotit, jehudité, pér Uzejrin thanë 


djalé, e krishterët pêr Isain thanëé se éshté djalé 1 Zotit. 


“Bedié” éshté shpikës, zanafillés i njé sendi pa ndonjé model té méparshëém. Zoti, pra, éshté shpikés 1 tillé i çdo sendi. Ndonjé 
shpikje, ndonjé risi né fé, né ibadet ose dispozitat ὁ saj qëé nuk ka mbéshtetje né ndonjé themel islam, éshté e pérbuzur, e mallkuar. 
Nése ka mbéshtetje në themelet islame, atéherë éshté e lavdishme. 

Ata αὖ nga zilia dhe mendjemadhësia nuk deshën ta pranojné Kur’anin, duke kérkuar ndonjé argument tjetér, vepruan ashtu 
sikurse kishin vepruar edhe disa popuj mé heret. Muhammedit i thuhet: zbatoje detyrën ténde sipas Kur’anit. Ti nuk je pérgjegjés 
pér ta pse ata nuk besojné, e ata do té digjen né zjarr. Ata nuk jané té kënaqur me ty, vetém nêse shkon pas idesé 58 tyre. 

Ata ithtarë té librit që besnikérisht iu pérmbajtén mêsimeve té librit té tyre, ata e pranuan Kur’anin si shpallje e Zotit. Në 
ditën e kijametit, çdo kush do té jeté i preokupuar me punët e veta, andaj nuk duhet pritur ndihmé nga té tjerët, pos Zotit xh. sh. 
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127. Edhe kur Ibrahimi dhe Ismaili, 
duke i ngritur themelet e shtépisé (Qabes 
- luteshin): ‘‘Zoti yné, pranoje prej nesb, 
se me té vérteté Ti je qé dégjon dhe di!”? 

128. Zoti yné, béna neve dyve 
besimtaré té singert ndaj Teje ἀπὸ nga 
pasardhésit tané njeréz té bindur ndaj 
Teje, na i méso rregullat e ibadetit 
(adhurimit) tanèé dhe falna neve, vérteté 
Ti je ἢ falé shumé, je méshirues!”? 

129. Zoti yné, dérgo ndér ta, nga gjiu 
i tyre té dérguar qé t’u lexojé atyre ajetet 
Tua, t’u mésojé atyre librin ἀπὸ urtésiné, 
e t’i pastrojé (pre; ndytésisé së idhujtarisé 
ata. S’ka dyshim te Ti je ngadhénjyesi, i 
dijshmi. 

130. E kush largohet prej fesé sé 
Ibrahimit pérvec atij αὖ poshtéron 
vetveten. Ne até e bëémé té zgjedhur né 
kété boté, kurse né botén tjetér ai éshté 
njéri prej té lartéve. 

131. Kur Zoti i vet atij i tha: 
‘““Dorézohu””! ΑἹ tha: ‘‘Iu kam dorézuar 
Zotit té gjithésisé””! 

132. E Ibrahimi i porositi bijté e tij me 
kété (fé), e edhe Jakubi. (u thané) “Ὁ 
bijté ὁ mi, Allahu ua zgjodhi fené (islame) 
juve, pra mos vdisni ndryshe, por vetém 
duke ᾳοπὸ myslimané!?° 

133. A ishit ju (ithtarë të librit) 
déshmitaré kur Jakubit iu afrua vdekja, 
e ai bijve té vet u tha: “(Κα do té 
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adhuroni pas meje’’? Ata thané: ‘‘Do té 
adhurojmé Zotin ténd, dhe Zotin e 
prindérve tuaj: Ibrahimit, Ismailit, Is- 
hakut, njé té vetmin Zot dhe ne, vetèm 
Atij i jemi dorézuar!”? 


134. ΑἹ ishte njé popull αὖ kaloi, ati} 
i takoï ajo αὖ fitoi, e juve u takon ajo ὃ 
fituat, pranda) ju nuk jeni pérgjegjés pér 
até αὖ vepruan ata.* 


* Zoti e provoi Ibrahimin me obligimet që po shënohen πὸ vazhdim, té cilat ai 1 plotésoi. 
Zoti e béri Ibrahimin shembélltyré té njerëzve qé viné pas tij, andaj éshté i pranishèm ndér té 
gjithé popuit. Atij dhe birit té tij, Ismailit i takoi ndërtimi i Qabes αὖ éshtë vend πὸ ç’drejtim 
kthehen té gjithé besimtarët e drejté, vend sigurie, pse πὸ aférsi té saj lufta gjithnjé ka qené e 
ndaluar dhe pasiqë ata 6 pastruan prej besimeve té kota, e lutën Zotin ta furnizojé atë vend 
shkretétiré me fruta té ndryshme, e lutën besimtarët, por Zoti u tha se né kété boté nuk béj dallim, 
furnizoj edhe ata jo besimtarë, por δία πὸ botën tjetér 1 hodhi né zjarr. Duke ndértuar Qaben 
e lutnin Zotit t’ua pranojé até vepér, t’i udhëézojé πὸ rrugé té drejté ata dhe pasardhésit e tyre. 
U lutén qëé té dérgojé pejamber prej tyre pér ta udhéhequr popullin. Kur erdhi Muhammedi 
pejgamber, tha: “πὲ jam fryt i lutjes sé Ibrahimit””. 
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135. Ata (ithtarët e librit) thané: 
‘“Béhuni jehudi ose té krishteré, e gjeni 
rrugén e drejté”’! Thuaj: ‘‘Jo, (asnjérën) 
por fené e drejté té Ibrahimit αὐ ai nuk 
ishte nga idhujtarét. 

136. Ju (besimtaré) thuani: ‘‘Ne i 
besuam Allahut, até αὖ na u shpall neve, 
até qé iu shpall Ibrahimit, Ismailit, Is- 
hakut, Jakubit dhe pasardhésve (té 
Jakubit që ishin të ndarë në dymbédhjetë 
Kabile), até qé i éshté dhéné Musait, Isait 


dhe atë qé iu éshté dhéné nga Zoti i tyre 
peigamberëéve, ne nuk béjmé dallim né 
asnjérin prej tyre dhe ne vetém atij i jemi 
bindur. 

137. Né qofté se δία besuan ashtu sic 
besuat ju, ata vértet kané gjetur rrugën 
e drejté, e nëse refuzojné, atéheré ata jané 
kundérshtaré (opozitë), po ty 
(Muhammed) kundér tyre do té mjaftojé 
Allahu. Ai éshté dégjuesi, i dijshmi. 

138. (kjo fé jona ëéshtë) Ngiyrosje e 
Allahut, e kush ngiyros (me fé) πιὸ miré 
se Allahu. Ne vetém até e adhurojmé. 

139. Thuaj: ‘‘A doni té grindeni me 
ne pér Allahun, e Ai éshté Zoti yné dhe 
Zoti juaj ἀπὸ ne kemi veprat (shpérblimin 
e veprave) tona, e ju keni veprat tuaja. 
Por ne jemi (besimtarëé) té sinqgert ndaj 
Τί]. 

140. A pretendoni se Ibrahimi, 
Ismaili, Is-haku, Jakubi dhe pasardhésit 
kané qené jehudi ose té krishteré? Thuaj: 
‘“A e dini ju πιὸ miré apo Allahu? Kush 
éshté mé mizor se ai, qé e ka déshminé 
e Allahut prané veti dhe e fshehé. Allahu 
nuk éshté i panjoftuar me veprimet 
tuaja””. 

141. Ai ishte njé popull qé shkoi, té 
cilit i takoi ajo qé fitoi, e juve u takon ajo 
qé fituat, prandaj ju nuk jeni pérgjegijés 
pér até qé ata vepruan. 


Ibrahimi ishte pejgamber i dalluar, i cili sinqerisht iu dorézua Zotit. Ai porositi pasardhèsit 
e νεῖ t’i pérmbahen vetëm fesé, té cilën e zgjodhi Zoti, fesë islame. Ashtu bëné edhe pasardhésit 
e tij, si Jakubi dé i porositi bijté e νεῖ pèr té njëjten fé. 

E derisa Muhammedi ishte pasardhés i Ibrahimit, porositi mëésimet dé i praktikoi Ibrahimi. 
Ai ndoaji fené e Ibrahimit, refuzimi i arabëve idhujtaré qé edhe ata rridhnin prej birit té Ibrahimit, 
refuzimi i jehudive që edhe δία rridhnin nga biri tjetér Is-haku dhe i té gjithé atyre qëé thonin 
se pasojné fené e Ibrahimit, nuk ishte i drejté, por ishte njëé kokéfortési dhe zili kundër Muhammedit 
dhe Kur’anit, pa pasur kurrnjé fakt tjetér për kundërshtim. 
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142. Disa mendijelehté nga njerëzit do 
té thonë: ‘‘Cka i ktheu ata (myslimanët) 
prej kibles (drejtimit) πὸ té cilin ishin ata 
(Kudsi)? Thuaj: “Τὸ Allahut jané lindja 
dhe peréndimi, Ai e vé né rrugén e drejté 
até qé do”’. 

143. Dhe ashtu (sikur u udhëzuam πὸ 
fenë islame) Ne u bëémé juve njé popull 
té drejté (një mes [ὃ zgjedhur) pér (ὃ qgenë 
ju déshmitaré (né ditën e gjykimit) ndaj 
njerézve, ἀπὸ pér té qgenë i dérguari 
déshmitar ndaj jush. E kiblen nga e cila 
ti u drejtove nuk e bémé pèér tjetëér, vetèm 
se pér té provuar até αὐ shkon pas té 
dérguarit, nga ai qé kthehet prapa, 
ndonëése kjo ka qené véshtiré (pér disa), 
por jo edhe pér ata αὖ Allahu i drejtoi. 
Allahu nuk éshté αὖ t’ua humbèé besimin 
tuaj. S’ka dyshim se Allahu éshté shumé 
i buté dhe méshirues ndaj njerézve. 

144. Ne shumëé heré po shohim 
kthimin e fytyrés ténde kah gielli, e Ne 
gjithqysh do té drejtojmé ty né drejtim (ὃ 
njé kibleje (Qabja) ᾳὃ ti e do até. Pra 
kthehu anés sé xhamisé sé shenjté 
(Qabes), dhe kudo αὖ té jeni (0 besimtarë) 
kthehuni kah ajo ané. E atyre qé u éshté 
dhurruar libri, ata e diné sigurisht se kjo 
(kthesë) éshté e vérteté nga Zoti i tyre. E 
Allahut nuk mund t’i fshihet ajo αὐ 
veprojné ata. 
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145. Po edhe sikur t’u sillshe ti çdo Iloj 
argumenti atyre qé u éshté dhéné libri, ata 
nuk pasojné kiblen ténde, e as ti nuk do 
té pasosh kiblen e tyre, po asnjéra palé 
nuk do ta pasojé kiblen e tietrés. E pas 
dijes, e cila té ka ardhur, po ὁ zémé se ishe 
véné pas déshirave té tyre, atéheré ti do 
té ishe mizor.* 


* SEhli kitab”” - ithtaré té librit, jané jehudité dhe té krishterët, ngase Musai pati shpalljen 
e Zotit, Tevratin që quhet: ‘“‘Dhjata e Vijetér”” ose: ‘‘El Ahdu el kadim””, e Isai Inxhilin, ‘‘Dhjata 


e Re’’ ose “ΕἸ Ahdu el xhedid”’ 


Kur’ani mposht té gjitha pretendimet e jehudive e té tjerêve se ndjekin fené e Ibrahimit, pse 
feja e tij ishte Islame. Myslimanét jané té obliguar t’u besojné té gjithé pejgamberëve dé 1 dérgoi 
Zoti, qofshin beni israilé ose té tjeré, andaj feja e myslimanëve éshté fé me karakter unik nda) 
té gjitha shpalljeve dhe ndaj té gjithé pejgamberève. Éshté pra fé e natyrshme pér çdo njeri, 
éshté stoli me té cilën Zoti pajisi çdo shpirt, éshté ngjyré e pastër me té cilén Zoti i pastroi njerëzit, 
e jo vénie e njeriut né ujé, ose lyerje me vaj né shenjë pastrimi e qé quhet kryqëzim. 

Zoti éshté i té gjithëve, e jo vetëm i njé populli. Ai dérgoi pejgamberé nga té gjithé njerëzit, 
e jo vetëém prej njé kombi, andaj nuk duhet polemizuar rreth ΤΙ]. 
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kurrsesi mos u bên nga ata qé dyshojné. 
148. Secili (popull) ka njé aneé, té cilés 


LALA A vez ai i kthehet, ju shpejtoni kah punêét e 
ὃ SR CE SX ere ds mbara, kudo 4 té jeni Allahu ka pér t’ju 
A si fo) SALS 5 SE KA ss ; tubuar té gjithêve, Allahu ka fuqi pér çdo 

me. ss, D AL ds send. 
A Eee Ὁ δ Eee ce #5 [GS] 149. Kahdo që té shkosh ktheje 
fytyrén ténde Καὶ ana ὁ xhamisé sé 
Lu 2 )| shenjté, kjo éshté e vérteté nga Zoti γί. 

Fe Cas ES Es ( À so S Allahu pércjel gjithcka veproni ju. 
Css δ, Le Ep 2.225 150. Dhe kahdo qé té dalësh, ktheje 
ΠΡΟ ΡΟ ΟΝ Ne fytyrên ténde kah ana ὁ xhamisé sé shenjté 
HSE ES 5 O9 SEE μοι ἃ " ἢ] (Qabja) dhe kudo 4ὃ té gjendeni ktheni 
ES Τρ ι: Z8G ESS sp Es] τ fytyrat tuaja kah ana e 58], ashtuqgë 
5, , njerézit mos té kené argument kundér 
LE Ce ii EE TO CES jush, pérvec atyre αὖ janëé mizoré nga ata 
tea Fe EN (që nga inati nuk pranojné kurrfarë fakti), 
Rs 5 bras RS τς por mos ia Κοηὶ frikën atyre, frikésohuni 
à PS ITS ἃ LS prej Meje (e béra kètë) që té gjeni rrugën 
AE ES ail e drejté dhe α té plotésojé mirésiné Time 
ἐν Et "ἈΞ ndaj jush. 

PES 15 151. (sikurse plotësova mirësiné Time 


ΕΑ ἰῷ, 5 DE τι} ἐρεῖν ἀξ ndaj jush) Ashtu εἰς dérguam nga gjiu i 


juaj té dérguar t’u lexojé ajetet Tona, t’ju 
le pastrojé, e t’ju mésojé librin dhe traditén, 
e edhe t’ju mésojé até qé nuk e dinit. 

152. Pra ju πιὸ kujtoni Mua (me 
adhurime), Unëé ju kujtoj juve (me 
shpërblim). Mé falénderoni e mos mé 
mohoni. 

153. O ju αὲ keni besuar, kérkoni 
ndihmé me durim e me té falur, se vérteté 
147. E vérteta éshté nga Zoti γί, pra  Allahu éshté me durimtarét. 


172 4922 so 3 


ao) a κρλψλςοτι: 


146. Atyre qé u kemi dhéné librin, ata 
e njohin ate (Muhammedin) siç i njohin 
bijté e vet, e njé grup prej tyre edhe pse 
e dinëé kété, jané duke fshehur té vértetén. 


‘““Kible”” i thuhet anës kah e cila orientohet dikush, e këtu éshté fjala pér orientimin e atij 
αὖ falet. Pasigé shkoiï Pejgamberi né Mediné nja 16-17 muaj u ἴα] kah Bejtul Mukaddesi, xhamia 
né Jerusalem, sepse Qabja, pérves dé ishte πὸ duart e idhujtarëêve, ishte 6 mbushur me plot idhuij, 
megjithqé déshira e Muhammedit ishte té kthehet drejt Qabes. 

Para se té urdhëérohet Muhammedi dhe myslimanët 4 gjatë faljes sé namazit té kthehen kah 
Qabja, Kur’ani: paralayméron se disa té marré do të pérgojojné këté çështje, dhe me té vérteté 
u vértetuan parashikimet e Kur’anit, sepse disa pérgojues u pérpoqën té mbjellin dyshim ndèër 
besimtaré pêr ata njerëz qé ishin falur kah Kudsi dhe kishin vdekur pa u kthyer kah Qabja, se 
çka do té béhet me besimin dhe faljen e tyre? Zoti shpalli né Kur’an se nuk u humb as besimin 
as namazin € tyre. 

Pejgamberi dhe myslimanët u gézuan shumé, kur pasoj urdhéri 1 Zotit dé té kthehen kah Qabja, 
pse ishte edhe një paralajmérim e ajo do té kalojé me voné né duart e myslimanéve siç edhe ngjau. 

Ndryshimi i kibles ishte edhe një sprové me anën e sé cilés do té dalloheshin besimtarêt e sinqert 
e (ὃ vendosur nga ata té luhatshmit, duke u pastruar radhët e tyre nga té dyshimtit, pra ashtu 
edhe ngjau. Muhammedit i thuhet αὖ té mos brengoset pér pérgojimet rreth kibles, sepse jehudité 
dhe krishterët, pérveç qëé nuk do té kthehen kah kibla e myslimanëve, ata nuk do té kthehen as 
kah kibla e njéri-tjetrit. 
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154. E pêr ata αὖ u mbytën né rrugën 
6 Allahut mos thoni:‘°Jané té vdekur’”, Jo, 
ata jané té gjallé, por ju nuk kuptoni 
(gJallériné e tyre). 

155. Ne do t’ju sprovojmé me ndonjé 
friké, me uri, me ndonjé humbje nga 
pasuria e nga jeta e edhe nga frytet, po 
ti jepju myzhde durimtarëéve. 

156. Τὸ cilét, kur i godet ndonjé e 
pakéndshme thoné: ‘‘Ne jemi té Allahut 
dhe ne vetém tek Ai kthehemi!”? 

157. Τὸ tillét απὸ αὖ te Zoti i tyre kané 
bekime e méshiré dhe té tillét jané ata té 
udhézuarit né rrugén 6 drejté* 

158. ‘‘Safa’”” dhe ‘‘Merve”” janëé nga 
shenjat (për adhurim) e Allahut, e kush 
e mésyen shtépiné pér haxh (Qaben pér 
haxh) ose pèr umre (vizitë Jashtë kohës së 
haxhit), nuk éshté mékat pér te t’i vizitojé 
ato dyja (té ece πὸ ato dy vende). E kush 
bén ndonjé té miré nga vullneti (o 
obliguese), s’ka dyshim se Allahu éshté 
shpérblyes i gjithdijshëém. 

159. Ata, té cilèt fshehin argumentet 
dhe faktet αὖ Ne i shpallém, e pasi qé ato 
ua sqaruam njerézve né librin, té tillét i 
mallkon Allahu, ji mallkojné edhe ata αὖ 
mallkojné. 

160. Pérvec atyre αὖ pendohen, që 
pérmirésohen dhe αὐ u shpjegojné 
njerézve (té vértetën), té tilléve ua prano) 
pendimin, se Uné pranoj shumé 
pendimin, jam méshirues. 

161. Ata, té cilét mohuan dhe vdiqén 
si pabesimtaré, kundér tyre éshté mallkimi 
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i Allahut, i engjëéjve dhe i (ὃ gjithé 
njerëzve. 

162. Ata pérgjithmoné jané aty (πὸ 
zjarr), as nuk u lehtésohet dénimi, as nuk 
u jepet afat. 

163. Zoti juaj (që meriton adhurim) 
éshté njé, Allahu, nuk ka zot pos Atij αὖ 
éshté méshiréploté, gjithnjé méshiron. 


* Pejgamberët, qé ishin para Muhammedit si Musai e Isai kishin lajméruar pér ardhjen e 
Muhammedit, por disa prijés fetarëé, edhe pse e dinin e fshehen këté té vérteté. 

ÇCéshtja e kibles ishte njé nga çéshtjet e para që pésoi ndryshim né dispozitat e sheriatit islam, 
andaj, pérséritet urdhéri për kthim kah ajo. Τὸ gjithé myslimanét kané njé kible dhe té gjithé, 
kudo αὖ té gjenden, gjaté lutjeve i kthehen asaj. Derisa té gjithé jané té koncentruar né njé piké, 
né njé kible, éshté rreptésisht e ndaluar qé njé ithtari té kibles ΕἾ thuhet pabesimtaré, kafir. 

Namazi dhe durimi jané faktoré kryesorëé, αὖ e ndihmojné njeriun né zgjidhje té çdo problemi, 


pse né to kujtohet fuqia dhe méshira e Zotit. 


Déshmorët, shehidët né rrugën e Zotit, nuk e pérjetojné distancën né varreza sikurse e pérjetojné 
té tjerêt deri πὸ ringjallje, ata ia fillojné menjéherëé jetés sé botés tjetér. Pér jetën e tyre ne nuk 
jemi té njohur, até e di vetém Zoti, sepse ata απὸ té gjallé te Zoti. Éshté gabim té mendosh se 
trupi i tyre nuk prishet, απὸ té gjallé edhe me trup, sepse Zoti thoté janë té gjallé te Zoti, e jo te ne. 
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164. Éshté fakt se πὸ krijimin e qiejve 
e té tokés, πὸ ndérrimin e natés e té dités, 
té anijes qé lundron né det αὖ u sjell dobi 
njerëézve, né até shi qé ὁ léshon Allahu prej 
sé larti e me te ngjall tokën pas vdekjes 
sé saj ἀπὸ pérhapé πὸ te nga çdo lIloj 
gjallese, né qarkullimin e erérave dhe reve 
té nénshtruara mes qiellit e tokés, (né (ὃ 
gjitha këto), pér njé popull që ka mend 
ka argumente. 

165. E nga njerëzit ka asish qé πὸ vend 
té Allahut besojné idhujt, qé i duan (1 
madhérojné) ata, sikur (që besimtarët e 
vérteté e duan) Allahun, po dashuria e 


atyre qé besuan Allahun éshté shumé mé 
e forté. E sikur té dinin ata qé béné mizori 
se kur do ta shohin dénimin (né botën 
tjetér), do té binden se e téré fuqia i takon 
vetém Allahut (6 jo idhujve) dhe se Allahu 
éshté ndéshkues i rrepté. 

166. Dhe (sikur të shihnin) kur do té 
largohen ata qé u prinin prej atyre αὖ i 
ndiqnin (paria largohet prej atyre që u 
shkuan pas), e (ὃ giithé ὁ shohin dénimin 
dhe képuten lidhjet e tyre. 

167. E ata, té cilêt u patën shkuar pas 
do té thoné: ‘‘Ah, sikur té na lejohej njé 
kthim (né dynja) e té largohemi prej tyre 
(priësve) siç u larguan ata tash prej 
nesh!”” Késhtu Allahu do t’ju paragesé 
veprat qé jané déshprim pér ta, e ata nuk 
kané té dalé prej zjarrit. 

168. O ju njerëz, hani nga ajo 4ὃ éshté 
né toké e αὃ éshté e lejuar dhe e miré, e 
mos shkoni hapave té djallit se ai éshté 
armik i hapét i juaïji. 

169. Αἱ ju urdhéron vetém me té kéqia 
e turpési, dhe ju shtyen té thoni pér 
Allahun até αὐ nuk e dini. 


Pér sabëérlinjt e kemi edhe hadithin e Pejgamberit: ‘‘Kur ndonjé prindi i vdes evladi, Allahu 
u thoté melekëve: a ia morët shpirtin e fémijés té robit Tim? Ata thonëé: po. Ai thoté: a ia morët 
pemën e zemrës? Ata thoné, po. Ai thoté: e çka tha ai robi Im? Ata thonë: té falénderoi dhe tha 
se edhe ne do té vdesim e do té shkojmé te Zoti! Ai thoté: Ndëértoni pér te njé shtépi né xhennet 
dhe vénia emrin ‘‘Shtépia e lavdëérimit!”’ (Ahmed, Tirmidhi). 
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170. E kur u thuhet atyre 
(idhujtarëve): ‘‘Pranoni até αὖ Allahu e 
shpalli!”” Ata thoné: ‘‘Jo, ne ndjekim até 
rrugé né té cilén i gjetém prindérit tané!”? 
Edhe sikur prindérit e tyre té mos kené 
kuptuar asgjé dhe té mos jené udhëézuar 
né rrugén e drejté (ata do t’i pasonin)?* 

171. Shembulli i (1 thirrésit té) atyre 
qé nuk besuan éshté sikurse i atij (bariut) 
që u léshon britmé atyre (bagëtive) αὖ nuk 
dégjojné tjetér vetém se britmé e zë (e nuk 
kuptojné). Ata jané té shurdhér, memecë 
e té verbér, ata nuk kuptojné. 

172. O ju qé besuat, hani nga té mirat 
qé u kemi dhéné dhe falénderoni Allahun, 
nése jeni qé vetém Até ὁ adhuroni. 

173. (Allahu) Ua ndaloi juve vetém té 
ngordhtén, gjakun, mishin ὁ derrit dhe até 
qé therret (ngritet zëri me te) jo πὸ emér 
té Allahut. Ε kush shtrégohet (té haje nga 
këto) duke mos pasur pêr qéllim shijèn 
dhe duke mos tepruar, pér té nuk éshté 
mékat. Vértet Allahu falé, éshté 
méshirues. 

174. Ata qé fshehin nga libri até αὖ 
shpalli Allahu dhe pér te fitojné shume té 
pakté, δία πὸ barqet e tyre fusin vetém 
zjarr. Atyre Allahu nuk do t’u flasé né 
ditén e gjykimit dhe as nuk i shfajson ata, 
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por pér ta pason dénim ji réndé e ji 
padurueshëém. 

175. Ata jané qé né vend té udhézimit 
e morën humbjen dhe dënimin né vend té 
shpétimit. Sa té durueshém qenkan ata 
ndaj zjarrit? 

176. Até (dënim) pèr shkak se Allahu 
e zbriti librin (Tevratin), me sqarim té 
drejté, e ata αὖ béné ndryshime né librin, 
jané né njé pérçarje té largét nga e vérteta. 


* Safa dhe Merve jané emra té dy brigjeve afëér Qabes. Në Safa kishte qené njé statujé qé 
quhej ‘‘Asaf”” e πὸ Merve njé që quhej ‘‘Nailetun”’. Kur idhujtarèt i vizitonin, ἃ prekshin pêr 
to. Myslimanét pasi e çliruan Mekën dhe Qabën nuk deshéën t’i vizitojné, duke u frikësuar se 
po madhérojné diçka αὖ adhurruan edhe idhujtarët. Pasi αὖ i hoqën ato statuje, u késhilluan 
dé t’i vizitojné ato dy birigje. Tash haxhinjt ecin ndérmjet atyre dy brigjeve dhe ajo ecje quhet 


‘‘sa”jun””, dhe éshté obligim. 


Ata té cilët fshehin argumentet € Zotit, nuk besojné veté dhe nuk i lëné as té tjerët ta njohin 
té vérteteën e té besojnë, ata jané té pérzéné prej méshirés sé Zotit, vetém nêse pendohen shpjegojné 
haptazi atë αὖ kanë fshehur dhe béjnë puné té mira, atéheré Zoti ua falé, e nëse vdesin si 


pabesimtaré, ata kurrë nuk kanë shpêétim. 
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177. Nuk éshté téré e mira (e kufizuar) 
té Ktheni fytyrat tuaja kah lindja ose 
peréndimi, por miré si e vérteté éshté ajo 
e atij αὖ i beson Allahut, dités sé gjykimit, 
engjéjve, librit, pejgamberève ἀπὸ pasuriné 
qé e do, ua jep té aférméve, bonjakëve, (ὃ 
varférve, udhëtaréve, lypésve dhe pér 
lirimin e robérve, dhe ai qé e fal namazin, 
e jep zeqatin, dhe ata qëé kur premtojné 
e zbatojné, dhe té durueshmit né skamje, 
né sémundje dhe né flakën e luftés. Τὸ 


tillét jané ata té singertit dhe té tillêt απὸ 
ata té devotshmit. 

178. O ju qé besuat, u ëéshté béré 
obligim gjurmimi pér dënim pér mbytje: 
i liri pér té lirin, robi pér robin, femra pèr 
femrèn. Kurse atij qé i falet diçcka nga 
véllau i vet atéheré ajo le té pércillét (e 4.1} 
që fal) kuptueshèm dhe shpagimi (nga 
dorasi)) atij le t’i béhet me (ὃ miré. Kjo 
éshté njé lehtésim dhe méshiré prej Zotit 
tuaj. E kush tejkalon pas kétij (pajtimi), 
ai ka njé dénim (ὃ idhét. 

179. O ju té zotët e mendijes, kjo masë 
e dénimit éshté jeté pér ju, ashtu αὃ té 
ruheni (nga mbytja e njéri-tjetrit). 

180. Kur ndonjérit prej jush i éshté 
afruar vdekja, nêse lé pasuri pas vete, 
testamenti (vasijeti) pèr prindérit dhe pèr 
té aférmit u éshté béré juve obligim, por 
ashtu siç éshté drejté. Pér ata qé jané té 
devotshëm kjo éshté detyré αὐ lypet kryer. 

181. Kush bën ndryshimin e tij pasi qé 
ta keté dégjuar (ditur) atë, mékati pér te 
u takon atyre αὖ ndryshojné. Allahu 
dégjon dhe di. 


Zoti sjell fakte té qarta për ata qé kanë mendim té shéndoshé, siç éshté e téré gjithésia me 
krijesat e dukurité né te, andaj nuk mbetet vend pér besime té kota. 

Shpjegimi i skenës, që do té shfaqet né ditën e kijametit, éshté ndihmë e madhe dhe mëshiré 
nga i madhi Zot, ashtu αὖ té mos mashtrohemi e (ὃ shkojmé pas punékëqinjve, sepse até dité 
ata, kur ta shohin dénimin αὃ i pret πόδε munden do té largohen. 

Τὸ imitosh né ményré té vérbër traditat e té parëve, kur ato janë té démshme, éshtë gabim 
i madh. Këéshtu vepruan idhujtarët. Ata nuk pranuan faktet e sakta, as késhillat e dobishme, por 
shkuan pas mêësimeve té dreqit, i cili gjithnjé mëéson pér mbrapsht. Trashëgimi i traditave té té 
parëve αὖ απὸ πὸ dobi té njeriut, duhet ruajtur e respektuar. 
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182. E kush frikésohet prej 
testamentuesit se gabimisht po largohet 
nga drejtésia, ose qéllimisht do té béjé 
mékat, ai αὖ bën pajtim ndérmjet tyre, ai 
nuk ka mékat. Vértet Allahu shumé falé 
dhe shumë méshiron* 

183. O ju qé besuat, agjérimi u éshté 
béré obligim sikurse qé ishte obligim edhe 
i atyre qé ishin para jush, késhtu qé té 
béheni té devotshém. 

184. (jeni të obliguar pér) Dité té 
caktuara, e kush éshté i sémuré prej jush 
ose éshté né udhétim (6 nuk agjéroi), 
atéheré ai (le té agjëérojé) mé voneé aq dité. 
E ata αὃ i réndon ai (nuk mund té 
agjérojné), jané té obliguar pér 
kompenzim, ushqim (ditor), i njé té 
varféri e ai qé nga vullneti jep mé tepér, 
ajo éshté aqé πιὸ miré pér te. Mirépo, po 
qé se e dini, agjérimi éshté mé i miré pér 
ju. 

185. (ato ditë (ὃ numéëruara janë) 
Muaji i Ramadanit αὖ né te (filloi (ὃ) 
shpallet Kur’ani, αὖ éshté udhérréfyes pér 
njeréz dhe sqarues i rrugés sé drejté dhe 
dallues (ἱ të vërtetës nga gënjeshtra). E 
kush e pérjeton prej jush kété muaij, le té 
agjérojé, ndérsa kush éshté i sémuré ose 
né udhétim, le té agjérojé aq dité nga ditét 
e mévonéshme. Allahu me kété déshiron 
lehtésim pêr ju, e nuk déshiron véshtirésim 
pér ju. (të agjéroni ditët e lëshuara πιὸ 
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vonëé) Qé té plotésoni numrin, (ὃ 
madhéroni Allahun pér até se u udhézoi 
dhe qé té falénderoni. 

186. E kur robét e Mi té pyesin ty pér 
Mua, πὸ jam afër, i pérgjigiem lutjes kur 
lutësi mé lutet, pra pér té qené ata drejt 
té udhëézuar, le té mé pérgjigijen ata Mua 
dhe le té mé besojné Mua. 


* Derisa idhujtarët nuk i vuné veshin e kuptimit shpalljes sé Zotit as thirrjes sé Pejgamberit, 
por vazhduan ta praktikojnë traditën e té parëve injoranté, brengosjen e pejgamberëve pér mossukses 
né thirrjen e tyre, Zoti ua qetëéson duke u théné se faji nuk éshté te ju, por tek ata që nuk pranojnë 
mésimet tuaja, té cilët jané sikurse bagétia e bariut αὖ zérin e tij e dégjojné po nuk e kuptojné. 

Edhe pse një numéër i njerëzve i refuzoi mésimet e Zotit, Ai nuk ua ndérpreu té mirat πὸ këté 
boté. Pérkundrazi, Ai i udhëzoi pêr ushqime té mira, 6 besimtarëve u tha: hani ushqimet e lejuara 
té cilat jané né dobi té shéndetit tuaj dhe falénderonie Zotin, i cili u udhëzoi pêr ruajtjen e shpirtit 
sikurse edhe pèér ruajtjen e shëéndetit. Ushqimi i ndaluar éshté i démshëm, por nêse éshté né rrezik 
jeta nga uria, atëheré éshté i lejuar aq sa pêr t’i ikur rrezikut. 

Céshtja e ndryshimit té kibles shkaktoi polemikë té thellé te ithtarët e librit, ashtu αὐ secili 
prej tyre pretendonte se vetém kibla e tij éshté rrugé e drejté. Për këté polemiké té pavend shpallet 
ky ajet i Kur’anit, sipas té cilit kuptohet se e téré e mira éshté πὸ besimin e drejté, né veprat e 
mira e humane, né zbatimin e obligimeve té fesé, e jo kthimi kah lindja ose peréndimi. 
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até αὖ ua ka caktuar Allahu dhe hani e 
pini derisa qarté té dallohet peri i bardhë 
nga peri i zi né agim, e pastaj agjérimin 
plotésone deri πὸ mbrémje. E kur jeni té 
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187. Natën e agjérimit u éshté lejuar 
afrimi te graté tuaja, ato απὸ prehje pèr 
ju dhe ju jeni prehje pêér ato. Allahu e di 
se ju e keni mashtruar vetveten, andaj ua 
pranoi pendimin tuaj dhe ua fali gabimin. 
Tash e tutje bashkohuni me to dhe kérkoni 


izoluar (né i’tikafé) πὸ xhamia, mos t’u 
afroheni atyre (pèr marëdhënie intime). 
Kéto jané dispozitat e Allahut, pra mos 
i kundérshtoni. Ja késhtu, πὸ kété ményre 
Allahu ua sqaron njerézve argumentet e 
veta qé ata té ruhen. 

188. Dhe mos e hani pasuriné e njéri- 
tijetrit πὸ ményré té palejuar, e as mos u 
paraqitni me te (me ryshfet) te gjykatésit 
pér té grabitur πὸ ményré té padrejté njé 
piesé té pasurisé sé njerézve, Καὶ ju e dini 
(se pa té drejtë po e hani atë). 

189. Τὸ pyesin ty pér hëénén e re (dhe 
fazat e saj) Thuaj: ‘‘Ato jané pércaktime 
té kohés pér njeréz dhe pér haxh. Nuk 
éshté mirési té hyni nga mbrapa né shtépité 
por éshté mirési kush ruhet (nga té këgiat). 
Né shtépia hyni kah dyert e tyre dhe kinie 
friké Allahun qé ashtu té gjeni shpétim. 

190. Dhe luftoni πὸ rrugën e Allahut 
kundér atyre qé ju sulmojné e mos 6 
teproni se Allahu nuk i do ata αὖ e 
teprojné (ὁ fillojné luftën)* 


Gjurmimi 1 hakmarrjes kundër dorasit αὖ mbyt tjetrin pa kurrfaré té drejte e arsye, éshté obligim 
i bashkésisé, por πὸ ményré dhe masé té drejté, e jo né mëényré revanshuese. Me këté obligim synohet 
ruajtja e jetés, sepse mbytja e dorasit nga ana e bashkésisé, éshté vérejtje té tjerêve pér pasojën 
e njé krimi té tillé, e hakmarrja nuk éshté synim. Në Kur’an thuhet: kisasi - ekzekutimi i dënimit 
kundèër katilit, éshté jeté pér ju, anipse ëéshté humbje e një personi, pse ndikimi i njé mase té 
tillé ka léné pérshtypje té madhe né ruajtjen e jetés sé té tjerëve. Kur’ani zgjon ndèër njerëz ndenjën 
véllazérore kur thoté: e atij αὖ nga véllau 1 νεῖ i falet diçka.. ku viktima ose familja 6 viktimés 
quhet vëélla 1 dorasit, andaj falja e gjakut, ose kalimi πὸ shpagim té tij, ëéshté shumé thevab. 

Testamenti - vasijjeti, né ditêt e para deri kur u shpall dispozita rreth té drejtés së trashëégimisé 
ka qenë obligim, e pas asaj dispozite testamenti kufizohet né suaza mé té ngushta, por ata që 
e dégjojné porosinë e porositésit, janëé té obliguar té déshmojné besnikérisht. 


* Agjérimi ishte rregull edhe mé heret te popuijt para nesh, por jo né këté trajté, as né këté 
ményré e as me këté qéllim. 

Agjérimi né fené islame ka pêr déllim: lartësimin shpirtéror, edukimin moral, pérgatitjen e 
njeriut αὖ ΕἾ mbizotérojé emocionet e epshet dhe té bëhet 1 pavarur prej tyre. Ai nuk ka pér qéllim 
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191. Dhe luftoni ata kudo ὃ t’i zini, 
déboni prej vendit ata sikurse ju pérzuan FE HO 
ata juve. Provokimi (fitneja) éshté mé i Ce Le ALERTE τὰ Pt 
réndé se vrasja. Mos i luftoni ata pranë |: ER ἰώ rfi sl 
xhamisé se shenjté (Qabes) deri qé ata t’ju IE Vif “1 Hg sit 26 
luftojné juve aty, e nëse ju sulmojné, ΩΣ Eee Lee Rss ral 


atéheré sulmoni edhe ju ata. I këtillé éshté (LÉ PTS A ae À LACS LES Las 
ndéshkimi ndaj pabesimtarëéve. | θυ "ἢ ΠΝ : payes Ἐν ᾿ 
192. Ε nëése heqin doré (nga SES as ls (Ὁ Ok RIRE 
provokimi), Allahu éshté Ai qé fal ἀπο αὖ [Ὁ iv Aé ἘΌΝ 
méshiron. À Gas esse 
193. Luftoni ata (idhujtarët) derisa té [0] : «ζἡξς Ξ11..: 57: 
zhduket propagandimi i idhujtaréve dhe Er . RE 


deri sa té aplikohet feja vetém pér AG GA 
Allahun. E πὸ qofté se ndalen (nga ne 
propaganda dhe lufta), atéheré lénie SA SOS 
armiqgésiné, pérvec, atyre αὖ jané ez A “2 ts fs -τῷὸ 
zullumaqaré. ἰ QUE ie ΠΤ ΟΣ “(δ 1. οἷν b 
194. Muaïji i shenjté (1 sivjetit) është Lg MAPS 2; É Ἐς ὀΐ 
pér muajin e shenjté (té vjetit), ᾿ Ὁ 
shenjtérité (shkelja e tyre) jané masé PE ESS ses 
ndéshkuese. Pra, kush ju sulmon juve, RER ait 7225 τ 2 raie τὶ 4 2 
kthenia sulmin atij edhe ju po πὸ até masë aû ee ὁϑ ΕΘ ΠΝ 
dhe kini friké nga Allahu e ta dini se RS TE LÉ CS ES PA 
Allahu éshté me té devotshmit. A Fe iénos Ps 


195. Dhe jepni pér πὸ rrugé té Allahut DM CEMENEA ie πε GsSS 
e mos hidhni veten πὸ rrezik dhe béni miré, 
se me té vérteté Allahu i do bamirésit. 

196. E kryenie haxhin dhe umrén pér 
hiré té Allahut, po né qofté se pengoheni, 
atéheré (therrni për kurban) çka t’ju vijé 


7,52 Act σ 


ΩΣ SLA EE ne a 


mé lehté prej kurbanéve, e mos i rruani 
kokat tuaja derisa té arrijé kurbani vendin 
e caktuar. Po kush éshté prej jush i sémuré 
ose ka mundim koke (e rruhet para kohe) 
kompensimi éshté: agjérim, sadaka ose 


kurban αὐ i vjen mé lehté, mirépo nêse 
nuk ka, le té agjérojé tri dité gjaté haxhit 
e shtaté dité kur té ktheheni, kéto jané 
dhjeté dité té plota. Ky éshté rregull pêr 
ata αὖ nuk e kanëé familjen prané xhamisé 


kurban. E kur jeni té sigurt, ai qé θη sé shenjté. Pra kinie dro Allahun dhe dine 
umrën para haxhit (duhet therrë) njé 56 Allahu éshté ndéshkues i rrepté” 


vetém braktisjen e ushgimit, por braktisjen e té gjitha punêve, sjelljeve dhe shprehjeve αὖ nuk pérkojné me moralin islam. Fryma 
humane e obligimeve té fesé islame manifestohet edhe né agjérim, sepse i sémuri ose ai qé nuk 1 ka kushtet 6 volitshme pêr té 
agjéruar né kohën e caktuar, i lejohet té agjérojé πιὸ voné, kur té shérohet ose kur t’i keté kushtet πηὸ [ὃ mira. 

Agjérimi u bé obligim né vitin e dyté té Hixhretit, muaji 1 agjérimit éshté muaji i Ramazanit, né té cilin fillon shpallja e 
Kur’anit αὐ éshté udhérréfyes e shpêtimtar pêr njerézit. Derisa agjérimi éshté vepra-ibadeti mé 1 singert, agjéruesi 1 kétij muaji 
éshté mé afér Zotit dhe pér lutjet dhe kërkesat e veta, οἷς kuptohet nga Kur’ani, nuk ka nevojé pêr kurrfaré ndérmjetésuesi. 

Né fillim té zbatimit té agjérimit, né raste té posaçme, nuk ishte e lejueshme té , flejné” sé bashku me graté 6 tyre, e πιὸ 
voné kjo u lejua. 

Peri i bardhë dhe i ziu, té pérmendur né Kur’an, kanë té béjné me dritén e agimit dhe errésirés para ti] - thonëé komentatorét. 

Pasuria e fituar né ményré té padrejté éshté haram, pa marré parasysh se pronari 1 pasurisé pajtohet pêr te siç éshtè ryshfeti 
et). 

Hëna me fazat e saj pércakton kohët e nevojshme pêr çéshtjet fetare dhe pércakton Ilogari té tjera. Disa arabé, sa ishin né 
ihrame gjaté haxhit, mendonin ta ndryshonin jetén e réndomté, andaj e ndryshuan edhe hyrjen né shtépité e tyre, ata hynin nga 
prapa e jo nga dera, ὁ Kur’ani u tha se kjo éshté bindje 6 gabuar. Disa komentatoré té Kur’anit jané té mendimit se me këté 
thénie aludohet: çéshtjeve duhet hyré kah éshté rruga dhe ato duhet besuar atyre αὐ i njohin, e jo injorantéve. 

* Lufta u ishte e ndaluar myslimanëve. Mirépo, vetém atéheré kur ishte puna pér mbrojtje u lejohej, por me kusht αὐ té luftojné 
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197. Haxhi éshté né muajt 6 caktuar 
e kush bén (a fillon të zbatojë) haxhin né 
kéta muaj, nuk duhet afruar gruas, nuk 
bën (ὃ merr népér kémbé dispozitat e 


sheriatit, as nuk duhet shkaktuar grindije. 
(Κα punoni nga 6 mira Allahu di pér to. 
Dhe pérgatituni me furnizim (për rrugé), 
e furnizimi mé i miré éshté devotshméria, 
e ju té Ζοίδί e mendjes keni dronë Time, 

198. Nuk éshté mékat pér ju té kérkoni 
begati nga Zoti juaj (té bëni ndonjë tregti 
gjatë haxhit). E kur té derdheni (hiqeni) 
prej Arafatit, pérmendénie Allahun né 
vendin e shenjté (Muzdelife), pérmendnie 
Até, ashtu si u ka udhézuar Ai, sepse mé 
paré ishit té humbur. 

199. Pastaj zdirgjuni andej kah 
zdirgjen njerëzit, kérkoni Allahut falje, se 
Allahu fal e éshté méshirues. 

200. E kur t’i kryeni detyrat tuaja, 
pérmendnie Allahun sikurse i pérkujtoni 
prindérit tuaj, bile pérmendnie edhe mé 
forté. Ka disa prej njerézve qé thoné: 
‘“Zoti ynë, na jep Ti neve né këété boté!”° 
pér té nuk ka asgjé né botén tjetér. 

201. E, ka prej tyre asish αὐ thoté: 
‘“Zoti yné na jep té mira né kété jeté, té 
mira edhe né botén tietér, dhe na rua) prei 
dénimit me zjarr!”° 

202. Τὸ tillét e Καπὸ shpérblimin nga 
ajo qé e fituan. Allahu éshté i shpejté né 
Ilogari. 


vetëém kundèër sulmuesve, e jo kundër atyre αὖ nuk kishin marré pjesé πὸ lufté, as kundër pleqve, 
té sémurêve e as fémijéve. 

Né muajt e shënjté, qé απὸ katër Dhilkade, Dhilhixhe, Muharrem dhe Rexheb lufta ishte e 
ndaluar, po ashtu ishte e ndaluar edhe né vendin e shenjté, né Qabe dhe rrethinat e saj. Mirépo 
idhujtarët nuk respektonin shenjtériné, por 1 sulmonin myslimanét. Këto ajete té Kur’anit u lejojnë 
myslimanëve té luftojné kundér armikut nëse sulmohen prej tij edhe πὸ muajt dhe vendin e shenijté. 
Rreziku që u kanosej myslimanëve nga propaganda dhe provokimet pér t’i rikthyer πὸ idhujtari, 
ishte edhe mé 1 réndë se lufta πὸ vendin e shenjté, andaj u porositën ta pastrojné atë vend nga 
idhujtarët, e té mos mbetet vend pér propagandim idhujtarësh (fitne). 

Muaiïi i shenjté ishte me rastin e vitit té gjashté hixhrije, kur Pejgamberi sé bashku me besimtarët 
e vet e mésyni vizitén e Qabes πὸ muajin Dhilkade, por idhujtarët nuk e lejuan até vizité dhe 
myslimanët sé bashku me Pejgamberin u kthyen, mirépo πὸ vitin e shtaté πὸ té njéjtin muaj i 
bëéné vizitén. 

Saherëé që πὸ Kur’an pérmendet lufta, mbytja, sé bashku me to pérmendet fjala, né rrugën 
ose pêr rrugën e Allahut, me çka kuptohet se lufta nuk ka pér qëllim okupimin e vendit té huaj, 
nuk ka pèr qëllim prenëé e luftés ose diçka tjetër, por ka pèér qéllim vetëm liriné pér besimin e 
drejté, pér zbatimin e liré té fjalës sé Zotit xh. sh. 
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203. Allahun pérmendnie né ditét e 
caktuara (né ditèt e bajramit). Kush ngutet 
(të largohet prej Mines) pér dy dité, nuk 
bën mékat, po edhe ai që e shtyen (edhe 
për njé ditë) nuk bën mékat, këto rregulla 
jané pér até αὖ don té jeté i pérpikèt. Pra, 
kini kujdes Allahun dhe dine se ju, te Αἱ 
tuboheni. 

204. Ka ndonjé nga njerézit qé fjala 
e tij té mahnit, por vetém πὸ këté botë (pse 
πὸ botën tjetër giykon Αἱ që i di té 
fshehtat), dhe pér atè që ka πὸ zemrén e 
tij, e paraqget Allahun déshmues, e né 
realitet ai éshté kundérshtari mé i rrepté. 

205. E posa té kthehet, ai né tokëé 
vepron té béjé shkatérrim né te, té 
asgjésojé té korrat (mbjelljet) dhe 
gjallesat. E Allahu nuk e do cçrregullimin 
(fesadin). 

206. Dhe kur i thuhet atij: ‘‘Kij frikë 
Allahun!”’, até e kap eufori pér puné 
mékati. Shtrat i shémtuar éshté ai αὐ i 
takon atij (xhehenemi). 

207. Ka nga njerëézit, i cili pér hiré té 
Allahut e flijoné vetveten, e edhe Allahu 
éshté shumé i méshirshém pér robté e vet. 

208. O ju ὃ besuat, hyni πὸ 
islamizmin ὁ térésishém (Pérqgafoni fenë 
islame πὸ térësi), e mos ndiqni rrugën e 
djallit, sepse ai éshté armik i juaj i hapèét. 
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209. E nése devijoni pasi qé u Καπὸ 
ardhur argumentet e qarta, ta dini pra se 


Allahu éshté ï plotfuqgishém, i 
vetédijshém. 


210. Ata nuk jané duke pritur tjetér, 
por vetèm t’u vijé Allahu (urdhëri i 
Allahut né ditën e gjykimit) πὸπ hije té 
reve, (t’u vijné) engjéjt dhe çéshtja té jeté 
e kryer (kush pêr xhennet e kush pèr 
xhehenem). Vetém tek Allahu éshté fundi 
i té gjitha çéshtjeve. 


Pas pérgjigjes pêr réndésiné e ndérrimit té hënés, sipas sé cilës bëhet edhe agjérimi e edhe 
haxhi, ndérhyjné ajetet rreth luftés, pêr t’ju sqaruar myslimanéëve se né rast sulmi prej armikut, 
duhet té luftojné edhe πὸ muaïjt edhe πὸ vendin e shenjté. 

‘“Haxhi”’ do té thoté: mésyerje, qéllim, e këtu éshté fjala pér até qé vendosé ta vizitojé Qaben 
né kohéën e caktuar. ‘“‘Umre’” 1 thuhet vizités α i béhet Qabes né ciléndo kohë té vitit. Umra ndryshon 
nga haxhi, sepse né umre nuk éshté obligim qéndrimi πὸ Arafat. Pér ata që kanë mundési haxhi 
éshté obligim një herëé né jeté. Mënyra e zbatimit té njérës dhe tjetrés, éshté sqaruar πὸ shkencën 


e fikhut. 
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211. Pyeti bijté e israilit, se sa argumente 
té qarta u kemi dhéné atyre (dhe nuk 
besuan). E kush ὁ ndérron té mirén e Allahut 
pasi qé t’i keté ardbur ajo, s’ka dyshim se 
ndéshkimi i Allahut éshté i ashpér. 


212. Atyre qé nuk besuan, u éshté béré 
e hijshme jeta e késaj bote dhe béjné tallje 
me ata qé besuan. Po ata qé u ruajtén 
(besimtarët) do té jené mé larté mbi ata 
(mosbesimtarët) πὸ ditén e kijametit. Allahu 
i jep (shpérblim) pa masé atij αὖ do* 

213. Nierëzit ishin njé popull (té fesé sé 
natyrshme islame) e (ΚΙ u përçanë) Allahu 
dérgoi pejgamberët pérgèzues dhe qortues, 
dhe atyre Ai u zbriti edhe librin me fakte 
té sakta pér té gjykuar né até qé u 
kundérshtuan ndérmjet veti. Né até (Zibër) 
kundérshtuan vetém ata αὐ kishin libér 
(ithtarët e ibrit). E pérpos atyre qé iu kishte 
dhéné ai (Gbri) dhe u kishin ardhur 
argumente té qarta, nuk kundérshtoi kush 
né te (né hibrin), po edhe «(ὃ (kundërshtim 
e bëné) nga zilia ndérmjet tyre, mirépo 
Allahu me méshirén e Τί] i udhézoi ata αὃ 
besuan tek e vérteta e asaj pér cka ishin 
kundérshtuar. Allahu ὁ véné né rrugé té 
drejté até αὐ déshiron. 

214. Po ju menduat se do té hyni πὸ 
xhennet, pa u provuar edhe ju me 
shembullin e atyre αὐ ishin para jush, (ὃ cilèt 
i patén goditur skamjet e vuaitjet dhe qgenë 
tronditur, sa αὖ i dérguari thoshte, e me te 
edhe ata αἢ kishin besuar: ‘‘Kur do (ὃ jeté 
ndihma e Allahut?!” Ja (u erdhi ndihma) 
vérteté ndihma e Allahut éshté afér!”° 

215. Τὸ pyesin se Çç’do (δ japin. Thuaj: 
“Até αὐ jepni prej pasurisé jepni pér 
prindérit, jepni pèr té aférmit, pér bonjakët, 
pér té varfénit, pér gurbetcinjté. E cdo té miré 
qé punoni, s’ka dyshim se Allahu e di. 


* Haxhi kryhet né muajt e caktuar. Ai αὖ vendos pér haxh duhet t’u pérmbahet rregullave 
té parapara, e pérveç pérgatitjes shpirtérore, duhet pérgatitur edhe materialisht pér té mos u bërë 
barré e té tjerëve. Ndonjé shitblerje gjaté kohës sé haxhit nuk éshté mékat. 


‘‘Arefat”” éshté njé vend jashté Mekes dhe qéndrimi né até vend ditën e nénté té Dhilhixhes, 
éshté detyré e domosdoshme pèér té gjithé haxhinjt. ‘‘Mesh’ari haram”? éshté njé vend πὸ té kthyer 
prej Arefatit për πὸ Mine. Disa nga kurejshitét nuk u bashkoheshin njerëzve té tjeré né Arefat, 
ata qéndronin né Muzdelife dhe prej aty ktheheshin pêr Miné. Këté e bënin né shenjé krenarie 
mbi té tjerét, e Kur’ani ndalon até gjest té tyre dhe u thoté, zdirgjuni kah zdirgjen té gjithé njerëézit. 
Né fenëé islame nuk ekziston privilegj i njé fisi ndaj tjetrit. 


Pasi kryenin detyrat e haxhit, disa nga arabët ndaleshin né Mine, ku πὸ shenjé krenarie 
pérkujtonin té parët e tyre. Kur’ani urdhëron té pérmendet Allahu si krenaria mé e larté, duke 
madhéruar dhe shpreh tekbirët, nuk ndaloi t’i pérkujtojné edhe prindérit e tyre. 

Ata që kérkojnëé vetém té mirat e këésaj bote, janëé té mashtruar, sepse té mirat e këésaj bote 
jané té pérkohshme, po nuk éshté qéllim vetém jeta e kësaj bote. Τὸ lumtur jané ata αὖ kérkojné 
té mirat e kësaj bote, por dëllim kryesor kanë jetén né botën tjetér dhe kérkojnë té mirat e 854] 
qé jané té pérjetshme. 
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216. Juve u éshté béré obligim lufta, 
ndonëse ju e urreni até. Por mund α ju 
ta urreni njé send, e ai éshté shumé i 
dobishém pér ju, ἀπὸ mund qé ju ta doni 
njé send, e ai éshté dém pér ju. Allahu e 
di (fundin e çdo sendi) e ju nuk dini. 

217. Τὸ pyesin pér luftén né muajin e 
shenjté, thuaj: ‘‘Lufta né te éshté ὁ madhe 
(méëkat i madh), por pengimi nga rruga 
e Allahut, mosbesimi ndaj Tij, pengimi 
nga xhamia e shenjté (Qabja) dhe débimi 
i banorëéve té saj nga ajo, [πὸ mékate edhe 
mé té médha tek Allahu. E provokimi 
(kundër myslimanëve) éshté edhe mé i 
madh se mbytja. Ata do t’u luftojné juve 
vazhdimisht pér t’ju zbrapsur, nése 
munden, nga feja juaj. E kush zbrapset 
prej jush nga feja e tij dhe vdes si 
pabesimtar, ata i kanëé zhdukur veprat e 
veta né këté jeté dhe né jetén tjetér. Τὸ 
tillét jané banorëé té zjarrit dhe né te do 
té qéndrojné pérjetshém. 

218. Ata té cilét besuan, δία qé u 
shpérngulén dhe luftuan né rrugén e 
Allahut, δία meritojné té shpresojné πὸ 
méshirén e Τὶ). Allahu falé shumé dhe 
éshté méshirues. 


219. Τὸ pyesin ty pér verén dhe 
bixhozin. Thuaj: ‘‘Qeë té dyja απὸ mékat 
i madh, e ka edhe dobi né to (të pakta) 
pér njerëz, por démi i tyre éshté mé i madh 
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se dobia e tyre. Τὸ pyesin ty edhe se ç’do 
té japin. Thuaj: ‘‘Tepricén!”” Késhtu ua 
sqaron Allahu juve argumentet ashtu αὐ 
té mendoni (çka është mirë e çka ështé 
keq). 


Gjaté faljes sé çdo namazi, dhe gjaté hedhjes së gurëve né Mine, duhet théné tekbirét, e ditét e caktuara 
jané ditet pas dités sé bajramit, Κα dikush qéndron dy dité e dikush tri dité né Mine. Mine pra, éshté njé vend 
jo larg Mekes ἀπε aty hidhen gurët edhe dy ose tri dité pas dités sè bajramit. 

Edhe pse né këté ajet éshté fjala pér njéfaré munafiku, njé Ahnes bin Shurejk, qé 1 paraqitey Muhammedit 
me demagogji, ajeti térheq vérejtjen pér té gjithé hipokritét αὐ nga goja jané té émbél, e né zemër té prishur, 
qé πὸ buzë kanë mijaltin, kurse né zeméër helmin. 

Çdo pérpjekje dhe çdo angazhim pêr hiré té zbatimit té punëve té mira e té porosive té Zotit, konsiderohet 
sakrificé, le té jeté mund fizik, fjalé e drejté, pasuri e dhënë etj., prandaj shpérblimi pêr to ështé 1 madh. 

Feja islame me rregullat 6 veta éshté térési e pandarëé, andaj nuk vlen pranimi 1 disa dispozitave e refuzimi 
i té tjerave. 

Ardhja e Zotit dhe e engjëjve népérmjet reve, ka té bejé me ditën e gjykimit dhe paraget madhériné e njé 
tmerri té madh Κα i téré sundimi até dité i takon vetém Allahut, e ΑἹ i shpérblen té mirêt dhe i ndëéshkon té 
kéqinyté. 

Jehudité edhe pse e patën pejgamberin Musa me shumë mrekulli e fakte té qarta, nuk besuan si duhet, 
ndryshuan edne pjesë té librit té tyre. Atyre u éshté hijeshuar jeta e késay bote, 1 lanë pas dore parimet e fesé, 
madje edhe u tallën me besimtarët, por duhet ta kenë té ditur se né ditën e kijametit, besimtarët do té gézojné 
vende té larta e shpérblim té madh dhe do t’ua kthejné talljet. 
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220. (të mendoni) Pér kété boté dhe 
pér botén tjetér. Dhe té pyesin ty pér 
bonjakèt. Thuaj: ‘‘Po t’i ndihmoni né 
punét ὁ tyre éshté mé miré, e nêse i 
pérzieni (pasuriné e tyre me tuajen), ata 
jané véllezérit tuaj. Allahu di (ὃ dallojé 


qéllimkeqin nga qéllimmiri. E sikur té 
déshironte Allahu do t’ju réndojé. Allahu 
éshté mé i fugishmi, mé i urti. 

221. Mos u martoni me idhujtare deri 
qé ato (ὃ besojné (Zotin). Njé robéreshé 
besimtare éshté mé e vlefshme se njé 
idhujtare, edhe nése ajo (idhujtarja) ju 
mahnité. Mos u martoni as me idhujtaré 
deri qé ata té besojné (Zotin). Ν] δ rob 
besimtar éshté πιὸ i vlefshém se idhujtari 
edhe nése ai ju mahnit. Ata ju ftojné pér 
né zjarr, e Allahu me méshirén e vet ju 
fton pér né xhennet, pér πὸ shpétim dhe 
u sqaron njerézve argumentet e veta, ashtu 
qé ata té pérkujtojné* 

222. Τὸ pyesin ty pér menstruacionin 
(hajdin). Thuaj: ‘‘Ajo éshté gjendie e 
neveritur, andaj largohuni prej grave gjaté 
menstruacionit dhe mos iu afroni atyre 
(pêr marëdhënie) derisa té pastrohen. E 
kur té pastrohen , atéherëé afrohuni atyre 
ashtu siç u ka lejuar Allahu. Allahu i do 
ata αὖ pendohen dhe ata qé ruhen prej 
punéve té ndyta e té neveritshme. 

223. Graté tuaja jané vendmbijellje e 
juaj, afrohuni vendmbjelljes suaj si té 
déshironi, por pérgatitni pér vetén tuaj, 
dhe kinie friké Allahun, e ta dini se fundi 
juaj éshté tek Ai, e besimtaréve jepu 
myzhde. 

224. E mos ὁ béni Allahun peng té 
betimeve tuaja (kur betoheni né Te), kur 
doni té bëni vepra té mira, té silleni miré 
dhe té béni pajitim ndérmjet njerézve. 
Allahu dégjon té gjitha dhe i di. 


* Njerëzit ishin té njé drejtimi πὸ fé, né fené e drejté αὐ Zoti e shpalli. Kur filluan ta léshojné rrugén e drejté, Zoti dérgoi 
peigamber pas pejgamberi pér t’i shuar pérçarjet e tyre që rridhnin vetém nga zilia dhe grupacioni 1 disave në njé libér e i té 
tjerève né librin tjetér. Pejgamberët e paré ishin té dérguar te njé popull ose vend. Muhammedi éshté i dérguar te té gjithé njerëzit 
né boté dhe detyré e tij ishte t’i bashkojë njerëzit pérséri në fené e drejté definitive që e shpalli Zoti pér sa té ekzistojé kjo boté. 

Pêr ta fituar xhennetin nevojitet punë, durim 1 forté 6 géndrueshméri. Ashtu bênëé myslimanét e parë. Nuk duhet humbur 
shpresën, sepse ndihma e Zotit gjithnjé éshté né anën e té drejtève. 

Pas clirimit té Mekés shpérngulja ndérprehet, kurse myslimanët detyrohen té luftojnë me pasuri e me jeté kundër armikut. 
Mirépo, derisa ishin πιὸ pak πὸ numër dhe materialisht mé té dobët, ata nuk e pritén me aq kënaqësi obligimin. Zoti u shpjegoi 
se fitimi i tyre éshté né zbatimin e obligimit, sepse njerëzit nuk janë né gjendje αὐ té diné se Κι qëéndron dobia e tyre. 

Abdullah bin Xhahshi me disa shokë e sulmon një karvan té idhujtarëve dhe e mbyt udhéhegësin, kurse dy té tjeré 1 χὸ τοῦ, 
por duke menduar se éshté dita e fundit e Xhemadal Ahir, kurse ajo kishte qenë dita e paré e muajit té shenjtè Rexheb. A rmiqët 
e pérgojuan Muhammedin gjoja se besimtarët e tij nuk po 1 respektojné muajt e shenjté, gjaté té cilève lufta ishte ndaluar. Pejgamber:i 
u brengos pér δἰ rast, por kur zbriti ky ajet, Zoti u shpjegoi myslimanéve pér mékatin e tyre dhe ρὲ mëkatet e idhujtarëve 
që ishin shumëé mé té médha sepse: ata nuk besonin Zotin, nuk lejonin vizitén né Qabe, 1 débonin myslimanët nga vendlindja, 
e provokimi i tyre kundër myslimanëve pêr t’i larguar prej fesë islame ishte πὸ 1 rrezikshmi. 
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225. Allahu nuk ju merr né pérgjegjési 
pêr betimet tuaja té pagéllimta, por ju 
merr pér ato qé i béni qéllimisht me gjithé 
zemér. Allahu éshté i buté dhe falé shumé. 

226. Ata qé betohen se do (ὃ largohen 
prej grave té tyre ((ὃ mos bëjné kontakt 
me to), afati i pritjes éshté katër muaj. Né 
qofté se kthehen ata (heqin dorë nga 
betimi), s’ka dyshim Allahu bën falje dhe 
méshiron. 

227. E né qofté se ata kanëé vendosur 
pér shkurorëzim, Allahu dégjon (fjalët e 
tyre) i di (qëllimet e tyre). 

228. E ato gra αὖ απὸ shkurorëzuar 
jané té obliguara (ὃ presin tri 
menstraucione. Nése ato i besojné Allahut 
dhe dités sé mbramé, atyre nuk u lejohet 
té fshehin até αὐ Allahu krijoi né mitrat 
etyre. E burrat e tyre Καπὸ mé shumé té 
drejta që gjaté asaj kohe, nése duan 
pajtim, t’i rikthejné ato. Edhe atyre 
(grave) u takon e drejta sikurse edhe 
pérgjegjésia πὸ bashkéshortési, e burrave 
u takon njé pérparési ndaj tyre. Allahu 
éshté i gjithfuqishèm, i urté. 

229. Léshimi (pas së cilit mund té 
béhet rikthimi) éshté dy herë, e (pastaj) ose 
jeté e njerëzishme (bashkéshortore) ose 
shkurorëézim me mirékuptim. E juve 
(burrave) nuk u lejohet t’u merrni asnjë 
send nga ajo që u keni dhuruar ( si niqah), 
vetém nése αὖ té dy frikésoheni se nuk do 
té mund t’i ruajné dispozitat e Allahut (né 
bashkëshortési). E nése keni friké se δία 
té dy nuk do té mund t’i ruajné dispozitat 
e Allahut, atéheré pér atë, me çka ajo bën 
kompensim, pêr ata té dy nuk ka mékate. 
Kéto jané dispozita té Allahut, pra mos 
i kundëérshtoni, sepse kush i tejkalon 
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dispozitat e Allahut, pikérisht té {18 πὸ 
zullumaarëét. 


230. E né qoîfté se ai (burri) e léshon 
até (për herë té tretë), pas atij (lëshimi) 
nuk i lejohet mé derisa té martohet ajo pêr 
njé burré tjetér. E nêèse ai (burri i dyté) e 
léshon até, atéheré pér ata té dy, po qe se 
mendojné se do t’i zbatojné dispozitat e 
Allahut, nuk ka pengesé té rikthehen (né 
bashkéshortési). Këto jané dispozita té 
Allahut αὐ ia sqaron njé populli që 
kupton. 


Edhe psé né këté ajet flitet pèr démin e madh té alkoolit dhe té bixhozit, nuk theksohet ndalimi 
definitiv i tyre, pse feja ju afrua njerëézve né çdo rast me fakte bindëse, me qéllim qé t’u ofrojé 
besimtarëve njohuri té plota pér dobiné ose démin e ndonjë sendi a vepre, e kur ta arrijé até, 
atéheré vendimi definitiv paragitej si shprehje e veté masëés sé popullit. Késhtu béri me këto dhe 
né kaptinën ‘‘El Maide”’, shpallet ndalimi definitiv pér to. | 

Τὸ drejtën e pasurisé sé jetiméve feja islame e mbron rreptëé dhe πὸ ményrën mé rigoroze u 
térheq vérejtjen atyre, qëé nuk kujdesen pér ruajtjen e pasurisé sé tyre. 

Martesa me idhujtarë-politeisté éshté e ndaluar né fené islame, por ajo nuk éshté e ndaluar 
me ithtaré té librit. Krishterët dhe jehudité e kishin té ndaluar me çdo fé tjetér. 
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231. E kur t’i keni léshuar graté dhe 
ato i afrohen afatit té tyre, atéheré ose 
mbani si duhet, ose i léni si duhet {té 
kryejné fatin), e mos i mbani sa pér t’i 
démtuar, e té béheni té padrejté. E kush 


bén até, ai e ka démtuar vetveten. 
Dispozitat e Allahut mos i merrni pér 
shaka. Pérkujtoni té mirat e Allahut, ndaj 
jush edhe até qé ju shpalli Kur’anin dhe 
dispozitat e sheriatit me té cilat ju 
udhézon, dhe keni friké Allahun e dine se 
Allahu éshté i gjithdijshém pér çdo send. 

232. Dhe kur i léshoni graté, e ato e 
pérmbushin afatin e tyre (té pritjes), nèse 
pélqejné mes vete ashtu si kérkojné 
rregullat, mos i pengoni qé té martohen 
pér burrat e tyre. Me kété késhillohet ai 
αὖ prej jush e beson Allahun dhe botén 
tijetér, kjo éshté mé ὁ dobishme pér ju, mé 


| e pastér, se Allahu e di, e ju nuk e dini* 


233. Nënat, ato qé duan ta plotésojné 
gjidhénien, jané té obliguara t’u japin gji 
fémijéve té vet dy viet té plota. I ati i 
fémijés éshté i obliguar pér furnizimin dhe 
veshmbathjen e tyre (gruas) ashtu si éshté 
rregulli. Askush nuk ngarkohet mé tepér, 
vetém aq sa ka mundésiné e tij. Asnjé 
néné nuk bên té démtohet me fémijén e 
saj, e as babai me fémijén e tij. Po ashtu 
éshté i obliguar edhe trashëgimtari (1 
fémijés). E nése pas njé konsultimi dhe 
pélqimi (prindërit) shfaqin déshirèn pér 
ndérprerjen (mé heret) e gjinit, nuk éshté 
ndonjé mékat pér ta. Nése (ju baballarët) 
pér fémjén tuaj déshironi gjidhénése tjetér 
me kusht qé pagesën t’ia béni né ményré 
té duhur, nuk éshté ndonjé mékat. Kini 
friké nga Allahu dhe dine se Allahu sheh 
çka punoni. 


* Pas sémundijeve shogérore, té cilat e démtojné bashkësiné njerëzore, e prishin unitetin e saj 
dhe shkaktojnë pérçarje e armiqési, siç ishte alkooli e bixhozi, bëhet fjalé pëér bérthaméën e paré 
té bashkësisé, pér familjen, e πὸ radhé té paré për marrédhéniet bashkëshortore, (ὃ cilat duhet 
themeluar πὸ dashuri, méshiré 6 sinqderitet, andaj edhe u tha se nuk mund té ketë marrédhénie 
té mira ndérmjet besimtarit dhe idhujtares, etj. 

Sipas sheriatit islam janë té ndaluara marrëédhéëniet (intime) bashkéshortore gjatëé kohës së 
menstruacionit-hajdit, por nuk ëéshté e lejuar që gruaja té izolohet prej shtratit, prej ushqimit 
dhe prej jetés tjetér té pérbashkët, e nuk lejohet as shkurorëzimi 1 saj gjatë asaj kohe. Jehudité 
e kishin zakon t’i izolonin graté πὸ ditët e tyre. Marrédhéniet bashkëshortore duhet té shëérbejné 
pér largim nga imoraliteti dhe për kujdes për pasardhés (ὃ miré. 

Betimi πὸ emér té Allahut nuk guxon té béhet pengesé dhe shkak për té mos punuar puné 
té mira e té dobishme. Betimin duhet thyer Καὶ éshté fjala pér punë té mira dhe duhet béré 
kompensimin pêér te. 

Gjaté bisedave té rëndomta e té rastit, betimet pa qéllim nuk kanë ndonjëé peshë, e betimet 
me qdéllim té caktuar, ato kanë pérgjegjési. 

Ndër arabé ishte zakon té betohet burri se nuk to t’i afrohej gruas dhe ajo mbetej ashtu e 
varur pêr kohë (ὃ pacaktuar. Kur’ani ndaloi até gjest dhe caktoi afatin maksimal katër muaij. 
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234. E ata qé vdesin dhe léné gra pas 
vete, ato (graté) presin katér muaj e dhjeté 
dité. E kur ta kryejné ato afatin e tyre, nuk 
éshté mékat pér ju (familja kujdestare) pér 
até αὖ béjné ato né ményré té njerëzishme 
mé veten ὁ tyre. Allahu hollésisht e di çka 
veproni. 

235. Paraqitja juaj pér martesé ndaj 
grave (që kanë kryer afatin e tyre), πὸ 
ményré té térthorté, ose mbaïjtja fshehté 
né veten tuaj, nuk ëéshté mékat pér ju. 
Allahu e di se ju do t’ua pérmendni atyre 
(dëshirën për martesé), por kurrsesi mos 
u premtoni atyre fshehtazi (diç tjetër), 
pérpos t’u thoni fjalé té lejuara. Dhe mos 
vendosni lidhjen e kurorés derisa té 
pérfundojé afati i caktuar. Ta dini se 
Allahu e di çka fshehni né vete, pra kini 
friké prej Atij, dhe dine se Allahu shumé 
falé éshté i buté. 

236. Nuk éshté mékat pér ju nése i 
léshoni graté pa pasur kontakt (martesë) 
me to dhe para se t’u caktoni atyre ndonjé 
caktim (Xurorë-nikah), po pajisni ato (me 
ndonjëé pajisje), pasaniku sipas mundésisé 
sé tij dhe i varféri sipas mundésisé sé ti]. 
Nijé pajisie e zakonshme éshté obligim pér 
bémirésit. 

237. E nése i léshoni ato para se té 
kontaktoni, por u keni pas caktuar atyre 
njé caktim (Kkurorës), atéheré duhet t’u 
jepni gjysmén e asaj qé e keni caktuar, 
pérvec nêése ato ju falin ose ju falé ai né 
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duart e té cilit éshté lidhja e kurorés. E 
té falni (burra ose gra) ëéshté mé afér 
devotshmérisé, e mos e harroni bamirésiné 
ndérmjet jush. Vértet, Allahu sheh até αὖ 
veproni. 


Shkurorëzimi edhe pse éshté i pérbuzur, éshté akt i lejuar πὸ fené islame. Mirépo, derisa edhe kjo 
vepèér éshté njéra nga dukurité e natyrshme, feja e lejoi até, por duke caktuar rregulla té posaçme pér te. 

Pritja e gruas sé léshuar pér afat té caktuar, jep té kuptosh pêr njé ndarje té pérkohshme dhe pêr 
mundésiné e rikthimit né jetën bashkëshortore. Pér një iniciativé té kétillé kané té drejté té barabarté 
si burri ashtu edhe gruaja, kurse epérsia 6 pérmendur e burrit nuk ka té béjé me epérsi né nderé, por 
né obligim né jetën familjare. Dhurata e dhëné gruas me rastin 6 kurorëzimit, nuk bën t’i merret, vetèm 
nêse ajo pajtohet që té heqë doré nga ndonjë pjesé 6 saj, pasi αὖ jeta bashkéshortore nuk éshté né 
mbarévajtje. Gruaja nuk guxon té keqpérdoret πὸ rastet e léshimit, asaj duhet dhëné rrugë té liré qé 


ajo té zgjedhé veté fatin e sa]. 


Pas léshimit pr herëé té paré, gruaja duhet té mbetet né (iddet) pritje. Gjaté kësay kohe té ndarjes, 
pérséri mund té shfaqet déshira pér jeté té pérbashkët. Kjo e drejté vazhdon edhe pér ndarjen e dyté, 
por πὲ këté rast δία duhet té vendosin: té jetojné bashkë pérjeté, ose té ndahen definitivisht pérjeté. 
Néëse ndahen pêr 58 treti, atéheré burri nuk ka té drejté ta rikthej gruan para se ajo té martohet pêr 
njé burré tjerér. Nëse burri tjetér e léshon, atéherëé burri i paré mund té martohet me te. Martesa me 
burrin tjetér nuk guxon té jeté formalitet, duhet (ὃ jeté e sinqgert,sepse martesa me tjetrin sa pêr sy e 
fagé e me qéllim té lejimit pér t’u kthyer tek i pari, ështé mékat i madh. 
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238. Vazhdoni rregullisht namazet 


239. E nése kéni friké (nga armiku), 
atéheré falnu duke ecur ose kalors, por 
kur té jeni té siguruar, pérkujtonie (me 
namaz) Allahun ashtu si u mésoi Ai pér 
até αὐ ju nuk dinit. 

240. Ata qé vdesin nga mesi i juaj dhe 
léné pas vete gra, le té testamentojné (ὁ πὸ 
porosi) pér graté e tyre, furnizimin pér njé 
viet, duke mos i nxjerré prej shtépisé. E 
nése (me déshirën e νοΐ) dalin, nuk éshté 
mékat pér ju pér até puné té lejueshme 4ὃ 
béjné ato me vetveten. Allahu éshté mé i 
fuqishmi, mé i dituri. 

241. Pér té devotshmit éshté obligim 
qé edhe pér graté ὁ léshuara té béjné njé 
furnizim té zakonshém. 

242. Késhtu, qé t’i kuptoni, Allahu ua 
shpjegon argumentet e veta* 

243. À nuk di pér ata, té cilét nga frika 
prej vdekjes u larguan prej atédheut té vet, 
e té cilét ishin me mijéra, e Allahu atyre 
u tha: ‘‘Vdisni!”” (ata vdiqën) Pastaï i 
ngjalli. Allahu éshté shumé bamirés pér 
njeréz, por shumica 6 njerëézve nuk jané 
mirénjohés. 

244. Luftoni pér hir té Allahut, e té 
dini se Allahu dégjon, di. 

245. Kush éshté ai qé i huazon Allahut 
njé hua té miré, e Ai t’ia shtojé atij 


(faljet), e edhe até namazin e mesëém, dhe 
ndaj Allahut té jeni respektues (né 
namaze). 


shuméfish até? Allahu shtréngon 
(varfëron) dhe cliron (begaton) dhe kthimi 
juaj éshté vetém tek Ai. 


* Derisa edhe çéshtja e dhénies së gjinit foshnjes, éshté çéshtje e bashkéshortésisé, Kur’ani 
e radhité né mesin e këtyre çéshtjeve. 

Gruas qé i vdes burri i duhet té presë katër muaj e dhjeté dité, e pastaj mund té martohet. 
Gruas dé i vdes burri e ajo mbetet me barré, ka trajtim tjetér; né kaptinën ‘‘Et talak”” jepen sqarime. 

Gruas αὃ i ka vdekur burri, i lejohet té shfaqë déshirën për martesé edhe para kalimit té afatit, 
por kurrsesi té martohet pa kaluar afati 1 caktuar. 

Léshimi i gruas nuk ështé i lejuar pa ndonjë shak té arsyeshëm, por edhe pas léshimit nuk 
guxon té mbretérojé ndërmjet tyre armiqësi. Prandaj, nga palët, me qéllim té lehtësimit té gjendjes 
sé krijuar me ndarje, porositet bujaria dhe bamirësia. Mes ajeteve αὖ kanë (ὃ béjnë me dispozita 
rreth familjes, bashkéshortésisé, shkurorëzimit etj., paraqitet ajeti rreth faljes sé rregullt té namazit, 
nga arsyeja se ndarja e bashkéshortëve éshté brengëé e madhe né jetë, e mjeti πιὸ i mirë pêr t’i 
harruar brengat dhe pér té bérë durim éshté namazi. Pejgamberi brengat gjithnjé 1 largonte me 
namaz. 

Rreth namazit té mesëm, té vlefshëm, jané dhëné mendime se cili éshté ai. Μὲ i zgjedhuri 
1 mendimeve éshté ai se me te nénkuptohet namazi i ikindisé. 
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246. A nuk ke marré vesh pér pariné 
e bijve té israilit pas Musait? Kur i patèn 
théné njé té dérguarit té tyre (Shem’unit): 
‘“Cakto pér neve njé sundues e té luftojmé 
né rrugën ὁ Allahut!”” Ai (pejgamberi) 
tha: “Α mund té ndodhé qé nése lufta u 
béhet obligim ju té mos luftoni!”” ata 
thané: ‘‘E ç’kemi ne qé (ὃ mos luftojmé 
né rrugén e Allahut, kur dihet se ne jemi 
débuar nga atdheu dhe bijt tané?’”’ E kur 
u obliguan me lufté, pérvec njé pakice pre] 
tyre, ata u zbrapën. Allahu éshté i njohur 
pér punét e zullumqaréve. 


247. Pejgamberi i tyre u tha: ‘‘Allahu 
caktoi sundues tuajin Talutin’”. Ata thané: 
“51 mund té jeté ai sundues yni, kur ne 
kemi mé shumëé merité se ai pér sundim, 
madije ai edhe nuk éshté i pasur? Ai tha: 
‘“‘Allahu e zgjodhi até sundues tuajin dhe 
e paijisi me dituri té gjeré e me fuqi 
trupore!”” Allahu ia jep sundimin e νοΐ atij 
qé do, Allahu éshté dhurues i madh, i 
dijshém. 

248. Pejgamberi i tyre u tha: ‘‘Shenjé 
e sundimit té tij éshté αὖ t’ju sjellé arkën, 
αὃ e bartin engjéjt, ἀπὸ αὐ né te gjeni 
qetésim (shpirtëror) nga Zoti juaj, e edhe 
dicka α ka mbetur nga thesari i familjes 
sé Musait dhe Harunit. S’ka dyshim se ky, 
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me mua, 6 kush nuk e shijon até, ai éshté 
me mua, pérvec atij qé me dorëén e vet e 
pi njé grusht!”” Mirépo, me pérjashtim té 
njé pakice prej tyre, té tjerêt piné nga ai. 
E kur e kaloiï ai (Taluti) até sé bashku me 
te edhe ata αὖ ishin besimtaré thané: “ΝΟ 
sot nuk kemi fuqi kundér Xhalutit dhe 
ushtrisé sé tij!”” Po ata qé ishin té bindur 
se do ta takonin Allahun thané: ‘‘Sa e sa 
grupe té vogla me déshirén e Allahut kanëé 
triumfuar ndaj grupeve té médha!”? 
Allahu éshté me durimtarëét. 

250. E kur i dualën pérballé Xhalutit 
ἀπὸ ushtrisé sé tij, thanëé: ‘‘Zoti ynëé! na 
dhuro durim! na i pérforco kémbeët tona 
dhe na ndihmo kundér pabesimtaréve! 

251. Me ndihmén e Allahut i thyen ata, 
e Davudi i mbyti Xhalutin dhe Allahu i 
dha atij (Davudit)  sundimin, 
pejgamberllékun dhe e mésoi até pér çdo 
gié qé deshi. Dhe sikur Allahu té mos i 
mbronte njerézit me disa prej disa té 
tijeréve, do té shkatérrohej toka, po Allahu 
éshté bamirés i madh ndaj njerézimit. 
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249. E kur doli (prej qytetit) Taluti me 
ushtriné, tha: ‘‘Allahu do t’ju sprovojé me 
njé lumé, e ai qé pi prej atij, ai nuk éshté 


252. Kéto jané argumente té Allahut, 
po t’i lexojmé ty me saktési, e s’ka dyshim 
se ti (Muhammed) je prej té dérguarëve* 


* Disa mijéra jehudi, që té mos shkojné né lufté me pejgamberin e tyre dhe duke u frikuar 
se po vdesin, ikën prej vendit té νεῖ ose ikën nga frika e vdekjes té një sémundijeje αὖ ishte pérhapur, 
por prej vdekjes nuk mund té iket, sepse edhe pse ikën ata i kapi vdekja. Ndoshta ka pêér déllim: 
u dobésuan nga frika se duhet té luftojné, nuk u angazhuan pér jeté dhe nuk punuan deri sa 
u varféruan dhe e mbytén veten pêr sé gjalli, andaj thirren té luftojné, té gjallérojné dhe t’i krijojné 
vetes jeté. 

Huaja nuk i nevojitet Allahut, por fjala ështé se Zoti do t’i shpérblejé shuméfish (ὃ gjitha 
ato vepra té mira e té sinqerta αὖ kryhen pér hiré té zbatimit té porosive (ὃ Zotit. 

Pas vdekjes sé Musait, ndër bijté 6 israilit, pejgamber ishte Shem’uni dé rridhte prej pasardhësve 
té Harunit. Beni israilét këérkuan prej tij t’ju caktojé njé mbret αὖ do t’i udhëhedqé né lufté. Por 
këtu shihet dobésia e një populli αὐ jeton në komoditet, kur nevrikoset e pérmend luftën, e kur 
paraqitet nevoja pêr lufté, ai nuk lufton. 

Sipas urdhérit té Zotit, sundues caktohet Taluti, pasardhës 1 Binjaminit té Jakubit, vélla 1 Jusufit. 
Ishte shumé 1 dijshëm ἀπε i pashëm. 

Arka e pérmendur (tabuti) ishte simbol i pejgamberëve té beni israilëve pre Musait. Në te 
kishte diçka nga thesari i pejgamberëve, ndoshta disa pjesé té Tevratit, shkopi i Musait dhe disa 
petka té Harunit. Até arké e kishte rrémbyer njé popull tjetér, e Zoti u premton se do t’ua kthejé 
arkën πόδα luftojné nën komandën e Talutit. Ndalesën αὖ u béri pér té mos piré ujé prej lumit, 
kishte pér qéllim t’i sprovojé se sa jané respektues té urdhërave para se té hyjé né lufté. Τὸ gjithé 
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253. Kéta (pér té cilèt τὸ rrëfyem) απὸ 
té dérguarit, disa prej tyre i dalluam nga 
té tjerét, prej tyre pati qé Allahu u foli, 
disa i ngriti né shkallé πιὸ té larté, Isait, 
birit té Merjemés i dhamé argumente dhe 
e pérforcuam me shpirtin e shenjté 
(Xhibrilin). E sikur té donte Allahu, nuk 
do té mbyteshin ndérmjet vete ata 
(populli) qëé ishin pas tyre, pasi ὃ atyre 
u patèn zbritur argumentet, por ata 
megjithaté u pérçané. E pati prej tyre qé 
besuan dhe pati (ὃ tillé αὐ nuk besuan, e 
sikur té déshironte Allahu ata nuk do té 
mbyteshin, por Allahu punon cka 
déshiron. 

254. O ju qëé keni besuar, para se té vijé 
njé dité kur nuk do té keté as shitblerje, 
as miqési, e as ndérmjetési, jepni nga ajo 
me çka Ne u furnizuam juve. Pabesimtarèt 
jané mizoré. 

255. Allahu éshté njé, nuk ka zot tjetér 
pérvec Αἰ. Αἱ éshté mbikéqyrés i 
pérhershém dhe i pérjetshém. Até nuk e 
kap as kotje as gjumé, gjithçka ka né qiej 
dhe né toké éshté vetém e Τὶ]. Kush mund 
té ndérmjetésojé tek Ai, pos me lejen e 
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Τί], e di té tashmen qé éshté prané tyre dhe 
té ardhmen, nga ajo qé Αἱ di, té tjerët diné 
vetém aq sa Ai ka déshiruar, Kursija e ΤΙ] 
(diyja-sundimi) pérfshiné qiejt dhe tokén, 
kujdesi i tij ndaj té dyjave, nuk i vjen 
réndé, Ai éshté mé i larti, πιὸ i madhi. 


256. Në fé nuk ka dhuné. Éshté 
sqaruar e vérteta nga e kota. E kush nuk 
i beson té pavértetat, e i beson Allahut, 
ai éshté kapur pér lidhjen mé té forté, e 
cila nuk ka képutje. Allahu éshté dégjues 
i dijshém. 


δῖα αὖ nuk iu pérmbajtën urdhérit, i largoi prej radhëve té ushtrisé si té dobët. Besimtarët e sinqert, 
té mbéshtetur né ndihmën e Zotit, vendosën té sakrifikojné jetën dhe si té tillé, edhe pse ishin 
mé pak né numéër, 1 dolën pérballé ushtrisé sé madhe té Xhalutit. 

Njé djalé i ri, me ndjenja té larta shpirtérore, αὖ ishte né ushtriné e Talutit, e qé quhej Davud, 
e mbyti mizorin e madh Xhalutin. Pas Talutit, Davudi béhet edhe sundues edhe pejgamber, e 
pas tij biri i tij Sulejmani dhe ajo periudhé historike konsiderohet mé fatlumja pêér beni israilitét. 
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i hudhin né errésira. Ata jané banues té 
zjarrit, ku do té qéndrojné pérgjithmoné. 


CELA 

25 djsa 258. A nuk ke arritur té dijsh pér até 
Gi {8 ἐν qé pérse Allahu i kishte ἀπ δ πὸ pushtet, ai 
(Nemrudi) polemizoi me Ibrahimin rreth 
Zotit té tij. Kur Ibrahimi tha: ‘‘Zoti im 
éshté Αἱ qé jep jeté ἀπὸ vdekje!”” Ai tha: 
‘“Edhe uné jap jeté dhe vdekje!”” Ibrahimi 
tha: ‘‘Zoti im e sjell diellin nga lindja, sille 
pra ti até nga peréndimi?”” Atéheré ai αὖ 
nuk besoi mbeti i hutuar. Allahu nuk e 
shpie né rrugé té drejté popullin mizor. 
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259. Ose (nuk je 1 njohur) me 
shembullin e atij αὐ ΚΑΙ οἱ prané njé fshati 
qé ishte rrénuar né kulmet e tij, e ai tha: 
“Si e ngjallé Allahu këèté pas shkatérrimit 
té tij?’’ ὁ Allahu ὁ béri té vdekur até 
(pyetësin - Uzejrin) njéqind vjet, pastaj e 
ringjalli dhe i tha: ‘‘Sa qéndrove (ï 
vdekur)?”” Ai tha: ‘‘Njé dité, ose njé pjesé 
té dités!””’ Ai (Allahu) Tha: “4100, por ke 
ndejur ([ vdekur) njéqind vjet, shikoje 
ushqimin dhe pijen ténde si nuk éshté 
prishur, e shikoje edhe gomarin ténd (si 
iu kanë shkapërderdhur eshtrat). Εἰ pér té 
béré ty argument, pêr njerëzit (bêmé këtë 

257. Allahu éshté mbikéqyrés i atyre  sprové), shiko se si i kombinojmé eshtrat 
qé besuan, i nxjerr ata prej errésirave πὸ  e pastaj i veshim me mish. E kur iu bé e 
drité. E kujdestaré té atyre qé nuk besuan  qarté atij, tha: ‘‘U binda se me té vérteté 
jané djajté qé i nxjerrin δία prej drite e  Allahu ka mundési pér çdo send!” 
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260. Pérkujto kur Ibrahimi tha: ‘‘Zoti 
im, πιὸ mundéso té shoh se si i ngjall té 
vdekurit?”’ ΑἹ (Zoti) tha: “Α nuk je i 
besueshém?”? Ai (Ibrahimi) tha: ‘‘Po, por 
desha αὖ zemra ime té ngopet (bindje)!”? 
Ai (Zoti) tha: ‘‘Merri katér shpendé prané 
vete (therri e copêétoj), e pastaj πὸ çcdo 
kodèér vêne nga njé pjesé té tyre, mandej 
thirri ato, do té vijné ty shpejt, e dije se 
Allahu éshté i gjithfuqgishmi, i urti* 

261. Shembulli i pasurisé sé atyre qé 
e japin né rrugén e Allahut, éshté si i njé 
kokrre αὐ i mbin shtaté kallinj, né secilin 
kalli njéqind kokrra. Allahu ia 
shuméfishon (shpérblimin) atij që 
déshiron, Allahu éshté bujar i madbh, i di 
géllimet. 

262. Ata qé pér hiré té Allahut e japin 
pasuriné e tyre, e pastaj até qé e dhané nuk 
e pércjellin me té pérmendur e mburrje, 
ata e kané shpérblimin e vet te Zoti i tyre, 
pér δία nuk ka friké, δία as qé do té 
brengosen. 

263. Njé fjalé e miré dhe njé lehtésim 
(që 1 bëhet lypésit) éshté πιὸ e dobishme 
se njé lémoshé qé pércillet me té kege. 
Allahu nux ka nevojé pér aské, éshté i 
buté. 

264. O ju αὖ besuat, mos i prishni 
lémoshat tuaja me té krenuar e me 
ofendim sic bén ai qé e jep pasuriné e vet 
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éshté si njé guri i madh e i lémuar qé mbi 
té ka pak dhé, e kur ὁ godet até njé shi 
i madh e lé té zhveshur (Jakuriq). Ata 
(formalistët) nuk arrijné asgjé nga ajo qé 


sa pér sy e faqe té njerézve, e nuk e beson 
Allahun as botën tjetér. Shembulli i tij 


punuan. Allahu nuk e udhézon popullin 
jobesimtaré. 


* Pejgamberët e Zotit jané té njéjté, pérsa i pérket asaj se té gjithé jané té dérguar prej Zotit. 
Disa prej tyre janëé té dalluar me detyra e cilési té posaçme, siç ishte Musai té cilit i foli Zoti, 
Isai dé ishte i ndihmuar prej Xhibrilit, Muhammedi dé ishte né shkallëén mé té larté ngase ishte 
i dérguar, dhe méshiré pér téré botën. 

Popujt αὖ erdhën pas tyre nuk do té duhej té pérçahen derisa té gjithé kishin pejgamberin 
e dérguar prej Zotit, por disa nuk deshën té pranojné as pejgamber as shpallje tjetëér, pérves té 
tyre, andaj nuk u ndihmoi vulineti 1 Zotit. 

Ajetul kursijji ose tesbih dova éshté njé nga ajetet me famé shumé té madhe, e thuhet se πὲ 
te éshté emri i madh 1 Zotit - ismi a’dham. 

Liria né besim éshté e garantuar sipas dispozitave islame. Dhuna pér t’i futur njerëzit né fé, 
nuk éshté parim islam, andaj pérhapja e fesé islame me dhuné, sipas tendencés sé disave, nuk 
éshté e vérteté. 

Kundérsntari i Ibrahimit ishte njéfaré Nemrudi bin Ken’an, këéshtu mendojné komentatorët 
e Kur’anit, anipse nuk éshté pérmendur emri i 11]. Pushteti dhe pasuria, té cilat ia kishte dhuruar 
Zoti, ia rritén mendjen dhe né vend αὖ té adhuronte dhe falénderonte Zotin, ai deshi ta quaj vetén 
Zot. Zakonisht pozita dhe pasuria jané gjendje α te disa njerëz luajné rol negativ, sepse këto 
i zhveshin δία prej virtyteve té larta njerëézore dhe 1 béjné mendjemdhéni]. 
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266. A déshiron ndonjéri prej jush αὐ 
ka njé kopsht me hurma e rrush, né té cilin 
rrjedhin lumenj, qé né té ka nga té gjithé 
frutat, e até (pronarin ὁ kopshtit) ta keté 
kapur pleqéria ἀπο ai té këté pasardhés té 
mitur, ὁ até (kopshtin) ta godasé ndonjé 
stuhi me zjarr e ta djegé. Késhtu Allahu 
ua sqaron argumentet pêér té menduar ju. 

267. O ju qé besuat, jepni nga mé e 
mira e asaj qé ὁ fituat dhe nga ajo qé u 
dhamé prej tokés, e mos nxitoni ta jepni 
até mé té pavlefshmen nga ajo, e qé ju nuk 
do ta pranonit até pér vete vetèm 
symbyllas. E, diné se Allahu s’ka nevojé 
pér ju éshté i madhéruar. 

268. Djalli ju frikéson nga varféria dhe 
ju urdhéron pér té kéqia, e Allahu ju 
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265. E shembulli i atyre qé pasuriné 


e vet e japin nga bindja e tyre ὁ duke 
kérkuar kénagésiné e Allahut, i pérngjan 
njé kopshti né njé rafshnalté qé i bie shi 
i madh, e ai jep fruta té dyfishté. Po edhe 
nése nuk i bie shi i madh, i bie njé rigé 
(ᾳὸ i mjafton). Allahu sheh atè αὖ veproni. 


garanton falje (mékatesh) e begati; Allahu 
éshté dhurues i madh, éshté i dijshém. 
269. Ai ia dhuron urtésiné atij qé do, 
e kujt i éshté dhéné urtésia, atij pra i éshté 
dhuruar mirési ὁ madhe, pérvec té 
mençuréve kété nuk e kupton kush. 


Ibrahimi e la gojéhapur kundérshtarin. 

Pér fshatin, vendbanimin e shkatérruar thuhet se ishte Jerusalemi, té cilin e kishte rrénuar 
né themel njéfarë Buhtunasri né shekullin e gjashté para epokës sé re. Njeriu qëé kaloi atypari 
thuhet se ishte Uzejri, i cili kur e pa ashtu té shkatérruar u habit dhe i shkoi mendja te ringjallja. 
Ai mendoi se kishte ra né gjumé, pse kur u zgjua e gjeti ushqimin e paprishur, por kur shikoi 
gomarin 48 ishte zhdukur e i kishte mbetur vetém ndonjë copé ashti, ai atéherë e kuptoi se kishte 
qéndruar shumé. Prova e Zotit: ushqimin nuk ia kishte prishur, kurse gomari ishte shkatérruar 
e πὸ prezencën e tij ia bashkoi eshtrat, e mveshi me muskulaturé dhe e béri té gjallé. Kjo ishte 
njé prové pér njerëzit se si fuqgia e Zotit do té ringjallé té vdekurit pér ditën e gjykimit. 


Ibrahimi kérkoi ta shoh me sy se si i ngjall Zoti té vdekurit, ai nuk dyshoi né ringjallje, andaj 
e béri pyetjen: ‘‘si’” 1 ringjalle e jo a i ringjalle. Kjo ëéshté déshiré e çdo besimtari pêr t’i pérjetuar 
konkretisht mrekullité e Zotit. Ibrahimi nuk 1 ngjalli shpezët e copétuara, ato i ngjalli, Zoti, kurse 
pêr Ibrahimin kjo ishte njé mrekulli. 
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270. Allahu di pér até αὖ ὁ keni dhéné 2 SLA UT TE II 


. . δος de pale En 
nga pasuria ose keni zbatuar ndonjé Re DATE 
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271. Nëse lémoshat i jepni haptazi, ajo ᾿ Ὡ»» : 5e & . rs 
éshté mirë, po nése ato u jepni té varférve FE ETS y 1 te τὲ “449 


fshehurazi, 410 éshté edhe mé e miré pér | 
ju ἀπε Αἱ ua largon (me punèé (ὃ mira) té 
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kéqiat. Allahu éshté i njohur hollésisht pér ἽΝ) x ᾿ς act: 2 NES. A SIDA 


veprat tuaja. : ἫΝ 
272. Nuk éshtë obligim yti SENS ASUS LS 
(Muhammed) udhézimi i tyre (né rrugé [ὃ 1 {11 τ 
drejtë), Allahu e shpie πὸ rrugé (ὃ drejté 
até qé do. Ckado dé té jepni nga pasuria, 
e keni pér veten tuaj, po mos jepni pêr 
tjetérké, por vetém pér hir té Allahut, e 
ckado qé t’u jepni té tjeréve nga pasuria, 
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ajo do t’u kompensohet πὲ ményré té [1] κατ 1 ei ANNEE, 
ploté duke mos u démtuar ju. "τ Pen Re ni ne 20 5 
} TT mn PR : 
273. (jepni) Pér (ὃ varférit qé jané té [( τε REA " 
angazhuar né rrugën e Allahut dhe nuk : Lea (Li ί 
Καπὸ mundési té gjallérojné me toké, duke σε {;; 5 ee 
qené se ata nuk lypin, prandaj ai qëé nuk ( (622 


απο ἀν ét 
e diné gjendjen e tyre mendon se ata jané 
té pasur. Ata i njeh nga veté pamja e tyre 
(té rraskapitur), por nuk kérkojné e as nuk 
i mérzitin njerëzit. Pra çkado αὖ té jepni  Shpérndajné (nè rrugé té Zotit) natën e 
nga pasuria, s’ka dyshim se atë Allahue  ditën, fshehurazi ose haptazi, ata 
di shumé miré. shpérblimin e vet e kané te Zoti i tyre dhe 

274. Ata, (ὃ cliét pasuriné ὁ νοΐ e  pér ta nuk ka as friké, as pikéllim* 


* Pasuria e dhéné sipas urdhéërit té Zotit, shpérblehet shuméfish, e éshté krahasuar me 
shuméfishin e kokrrés, por ai nuk éshté kufi, ngase Zoti até αὖ e do e shpérblen pa masëé té caktuar. 
Kjo ka ndikuar që ndër myslimanét e paré gjendja ekonomike té mos jeté shumé e dalluar dhe 
pasuria té mos jeté shumë e grumbulluar te disa njeréz. Vetëm pasuria e dhëné sinqderisht pêr 
hir té Allahut dhe jo e pércjellé me lavdérime e ofendime, shpérblehet shuméfish. 


Sadakaja e dhëéné né vendet e porositura dhe me qéllim té pastér, éshté pa ndérpreré e shpérblyer 
prej Zotit dhe i pérngjan kopshtit αὖ kurr nuk 1 ndérprenë frutat. Sadakaja që éshtë dhéëné sa 
pér sy e faqge dhe jo me qéllim té sinqgert, éshté e zhdukur, sikurse frutin e kopshtit αὖ e shkatérron 
breshéri e zjarri. 

Shejtani i frikëéson njerëzit se nése japin sadaka, ose zeqaté do té varférohen, do té fiken, andaj 
δία αὖ e dégjojné até, edhe nëse japin, e japin até pjesé mé té pavlefshme té pasurisé sé tyre. Zoti 
i triméron bujarët se do t’ua shtojé pasurinë e tyre dhe do t’i shpérblejé pa masë nése e japin 
até mé té dashuren, mé té dhimbshmen. 

Τὸ japësh sadakané haptas éshté miré, por duhet ruajtur formalitetit, andaj ta japësh fshehurazi 
singeriteti éshté mé 1 sigurt. 
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275. Ata qé e hanëé kamatén, ata nuk 
ngriten ndryshe vetém se si ngritet ai i 
çmenduri nga té prekurit e djallit. Kété 
ngase ata thané: ‘‘Edhe shitblerja nuk 
éshté tjetér, por njésoj sikurse edhe 
kamata!”” e Allahu e ka lejuar shitblerjen, 
por e ka ndaluar kamatën. Atij qé i ka 
arritur késhillé (udhëzim) prej Zotit té εἰ] 


dhe éshté ndalé (pre; kamatës), atij i ka 
takuar e kaluara dhe çéshtja e 54] mbetet 
te Allahu, ὁ kush e pérsérit (pas ndalimit), 
ata απὸ banues té zjarrit, Κα do té mbesin 
pérgjithmoné. 

276. Allahu e zhduk kamatën dhe e 
shton lémoshën, Allahu nuk e do asnjé 
besépremé e mékatar. 


277. S’ka dyshim se ata αὖ besuan dhe 
béné vepra té mira, e falén namazin dhe 
e dhané zegatin, ata i pret shpérblim i 
madh te Zoti i tyre, δία. nuk do té kenëé 
kurrfaré frike as brengosje. 


278. O ju qé besuat, kinie friké 
Allahun dhe nése jeni besimtaré té singert, 
hiqni doré prej asaj αὖ ka mbetur nga 
kamata. 

279. E né qoîfté se nuk e béni këté (nuk 
hiqni dorë nga kamata), atéheré binduni 
se jeni né konflikt me Allahun dhe té 
dérguarin e Tij. Ε πόθο jeni penduar, 
atéheré juve u takon kryet e mallit tuaj, 
aské nuk e démtoni, as veté nuk 
démtoheni. 


280. Po né qoîfté se ai (borxhlia) éshté 
né gjendije té véshtiré, atéheré béni njé 
pritje deri té vijé πὸ njé çlirim. E t’ja falni 
(borxhin) πὸ emèér té lémoshés, ajo, nése 
e dini, éshté shumé πιὸ miré pér ju. 

281. Dhe rua juni πὸ dité kur né (ὃ 
ktheheni tek Allahu, dhe secilit njeri i 
plotëésohet ajo αὖ e ka fituar, dhe atyre 
nuk u béhet padrejté. 


Nuk éshté obligim i Muhammedit dé t’i shpie njerëzit né rrugé té drejté, ajo éshté puné e Allahut, 
anday ata αὖ i udhëzoi Allahu nuk béjné koprraci dhe pasuriné e tyre e japin pêèr δία αὃ janëé 
té angazhuar me puné né té miré té rrugés sé Zotit, né té miré té fesé islame, e nuk kanë kohë 


té merren me puné pêr gjallérim. 


Besimtarët 6 sinqgert nuk ankohen asnjéheré pér sakrificat e tyre, prandaj nuk kérkojné as 
lémoshé, edhe pse kanë nevojé pér te; preokupim kryesor i tyre éshté rruga e Zotit, andaj té tillëve 


duhet ndihmuar. 


Sadakaja éshté ajo qé njeriu e jep nga vullneti i tij 1 miré, e nuk éshté obligim, andaj éshté 
mé miré té jepet fshehtazi, e té mos kuptohet ndonjë mendjemadhési ose krenari ndaj té tjerëve. 
E zeqati éshté obligim dhe si i tillé jepet publikisht pér t’u pérkujtuar edhe té tjerëve se obligimin 


duhet zbatuar. 
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282. O besimtaré, kur merrni hua prej 
njéri-tjetrit pér njé afat té caktuar, 
shkruajeni até. Dhe nga gjiu juaj le té 
shkruaj njé shkrues i drejté ἀπὸ té mos 
ngurrojé nga té shkruarit ashtu sic e ka 
mésuar Allahu. Le (ὃ shkruaj, e atij le (Ἰ 
diktojé ai αὖ pranon borxhin, le (ἢ 
frikésohet Allahut, Zotit té tij e té mos léré 
mangu asnjé send nga ai. E né qoîfté se 
ai αὖ ngarkohet me borxh éshté ji paañfté 
mentalisht, éshté i mitur ose nuk éshté πὸ 
gjendje té diktojé, atéheré le té diktojé 
drejt kujdestari i tij. Kérkoni té déshmojné 
dy déshmitaré burra nga mesi juaj, e né 
qofté se nuk απὸ dy burra, atéheré njé 
burr ὁ dy gra, nga déshmitarét αὐ i 
pélaeni. (Dy gra πὸ vend té njé burri) Pér 
até se nése njéra prej tyre gabon, t’ia 
pérkujtojé tjetra. Déshmitarét té mos 
refuzojné kur té thirren. Dhe mos pértoni 
pér ta shkruar até dhe afatin e tij, i vogél 
qofté ose i madh, sepse kjo éshté mé e 
drejté tek Allahu, mé e forté pér déshmi 
dhe mé aïér mosdyshimit. Vetém nése 
éshté tregti e menjéhershme (dora-doras) 
qé e praktikoni mes jush, atéheré nuk 
éshté ndonjé mékat té mos e shénoni. Por, 
kur béni shitblerje, déshmonie. E Αἱ 
(pronari i pasurisëé) nuk démton as 
shkruesit as déshmitarét, e nése béni 
(démtimin), ai éshté mosrespekt juaji 
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(ndaj dispozitave të Allahut). Kinie friké 
Allahun se Allahu u dhuron dituri (të 
Allahu éshté 1 
gjithdijshém pér çdo send. 
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283. E né qoîfté se gjendeni né udhétim 
ἀπὸ nuk gjeni shkrues, atéheré merrni 
peng (paradhënie ose kapar). E nése i 


besoni njéri-tjetrit, atij qé i éshté besuar 


le ta zbatojé até (emanetin) αἢ i éshté 
besuar, dhe le té kené friké Allahun, Zotin 
e Τί]. Mos e fshehni déshminé, sepse ai αὖ 


| e fsheh até, ai éshté mékatar, me zemrén 


e vet, Allahu di pér até αὖ veproni* 


284. Vetém té Allahut jané gjithçka ka 
né qiej dhe ç’ka né toké, e pér até qé e keni 
né shpirtin tuaj, ὁ shfaqêt haptazi ose e 
mbajtét fshehté, Allahu do t’ju marré πὸ 
pérgjegjési, e ia fal atij qé do dhe e dénon 
até qé do. Allahu ka mundési pér çdo 
send. 


285. 1 dérguari i besoi 454] αὖ iu shpall 
prej Zotit té ΤΙ], ὁ ashtu edhe besimtarëét. 
Secili i besoi Allahut, engjëéjve (ὃ Τί]. 
shpalljeve té Τί], té dérguaréve té Τί]. Ne 
nuk béjmé dallim né asnjérin nga té 
dérguarit e ΤΙ) dhe thané: ‘‘Iu pérgjegjém 
(thirrjes) ἀπὸ respektuam (urdhérin). 
Kérkojmé faljen ténde o Zot yné! Vetèm 
te Ti éshté ardhméria joné. 


286. Allahu nuk e obligon asnjé njeri 
pértej mundésisé sé tij, atij (njeriut) ἃ 
takon ajo qé e fitoi dhe atij i bie ajo (e 
kege) αὃ e meritoi. Zoti yné, mos na déno 
nése harrojmé ose gabojmé! Zoti yné, mos 
na ngarko neve barré té réndé οἷς i 
ngarkove ata qé ishin para nesh! Zoti yné, 
mos na ngarko me até pér té cilén ne nuk 
kemi fuqi! Na i shlyej mékatet, na i mbulo 
té kéqgiat, na méshiro. Ti je mbrojtési yné, 
na ndihmo kundèér popullit pabesimtare! * * 


* Pasi Allahu urdhéroi pér dhénien e pasurisé né rrugën e miré té ΤΙ), Ai veçoi lémoshén, 
sadakané dhe shpérblimin pêr te, duke shpjeguar se ajo éshté bujari, krenari dhe pastérti. Në 
këto ajete pérmendet edhe ana e kundërt, pérmendet fitimi i ndyrë, koprracia dhe shpirténgushtésia 
e atij αὖ e merr kamatën. Fjala ‘‘riba”” né sheriatin islam nénkupton kamatën - fajden, e αὖ éshté 
teprica nga kryet 6 mallit, té cilën e merr prej borxhliut né eméër té afatizimit. Kjo praktiké éshté 
e ndaluar rreptésisht né fené islame, sepse pasanikët e kanëé pêr detyré t’i ndihmojné nevojtarêt 
né pérmirésimin e gjendijes sé tyre té véshtiré, e jo t’i shtypin e t’ua keqgëésojné gjendjen edhe mé 
shumé. Ata αὖ respektojnëé urdhérat e Zotit, atyre u shtohet bereqeti e pasuria πὸ këté boté, kurse 
né botën tjetér, ata kanë thevab té shuméfisht. Ndérsa ata që nuk rrespektojné urdhérin e Zotit, 
nuk do té gézojné pasuriné e tyre né këté boté, kurse πὸ botën tjetér ata do té ngriten prej varrezave 
té shtrembéruar nga defektet e çmendijes, e pastaj i pret zjarri i xhehenemit. 

Kamata éshté aq shumé e urrejtur sa 4 shfrytézuesit e saj, janë vêné πὸ dyshim pér besimin 
e tyre, e s’ka mjerim mé i madh se té konsiderohen armiq (ὃ Allahut, dhe té dérguarit té ΤΊ]. 

Ajeti 281 né këté kaptiné, éshté 1 fundit nga Kur’ani αὖ iu shpall Muhammedit. Thuhet se 
pas shpallies, sé këtij ajeti, Pejgamberi jetoi edhe nënté dité. Eshté pérkujtues i madh, ndaj 8548] 
dite té madhe kur çdo kush do té pérgjigjet pèr veprat e béra. Pra, me këté ajet merr fund shpallja 
- vahji. 
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Pas sadakasé 58 lavdéruar, pas kamatës sé pérbuzur, Kur’ani na mëson pêr rregullat që duhet 
praktikuar πὸ lémenjt e ndryshëém té jetés, posaçérisht né huazime, në shitblerje, né déshmime 
dhe πὸ dokumente (ὃ shkruara. 


ἘΞ Kur u shpall ajeti sipas së cilit kuptohet se edhe pêr ideté e qëlimet αὖ qarkullojné né shpirtérat 
dhe πὲ zemrat tona, do té duhej té japim Ilogari para Zotit, sahabët, shokët e Pejgamberit u 
ngushtuan dhe shkuan e i thanë Pejgamberit se éshté e pamundur té gjejmë shpétim, derisa do 
té pérgjigjemi edhe pér pérsiatje e mendime, pér até qé vetëém na shkoi mendja. Pejgamberi u 
tha: mos béni si bënë ithtarët e librit para jush kur thanë: dégjuam, kundërshtuam, por ju thoni: 
dégjuam dhe u bindëm! Pas respektit αὖ e shprehën sahabët ashtu si u tha Pejgamberi, u shpall 
ajeti: Allahu nuk obligon askë vetém me aq sa ka mundèësi... pra, nuk ka dënim pêër paramendime, 
nêse ato nuk zbatohen né praktikë. 

Buhariu shënon se Pejgamberi ka thëéné: ‘‘Atij ὃ me kujdes i lexon dy ajetet e fundit té Bekares, 
i mjaftojné si pérkujtim ndaj Zotit pér até naté’’. 

Sipas Muslimit: Pejgamberit i vie një melek e i thoté: ‘‘Myzhde pér dy drita qé t’u dhané, 
e αὖ nuk iu kanë dhëné asnjë pejgamberi para teje: Fatihatul kitabi (elhami) dhe fundi i kaptinés 
Bekare, me leximin e njé shkronje té tyre, fitohet drita’’. 

Në këto ajete té fundit pérmenden kushtet e besimit islam, pérmendet se besimtarët e besimit 
islam jané té obliguar t’i besojné té gjithé pejgamberët e Zotit, e këtu manifestohet kuptimi universal 
i thénieve té Kur’anit, i cili 1 drejtohet mbarë njerëzve té botés. 


,Me ndihméën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘El Bekaretu”’. 
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KAPTINA 3 


E zbritur πὸ Medinë pas sures El Enfal, ajete: 200 


NE atë kohë kur Muhammedit 4.5. ishte duke iu shpallur Kur’ani, ithtarët e librit 
- ehli kitab, ishin té ndarë né dy grupe,sipas periudhës historike, grupin e parë té tyre 
6 pérbënin jehudité, kinse si ithtarë té librit Tevrat i cili iu pat shpallur Musait a.s. 
Pér devijimet që i bënëé ata πὸ librin e tyre, për qgëllimet dhe motivet me té cilat u 
përpoqën ta kundèërshtojné Kur’anin dhe Muhammedin, ëéshtë theksuar bukur gjérésisht 
né kaptinën Bekare, që ishte para Kkësa]. 

Né këètë kaptiné flitet për grupin ὁ dyté té ithtarëve té librit, pêr ithtarët 6 Inxhilit, 
1 cili iu shpall Isait 4.5., andaj gati e tërë gjysma 6 parë e kësaj kaptine flet rreth besimit 
[ὃ Nesarëve, që tash quhen të krishterë, rreth besimit të tyre për Isain dhe për nënën 
e ti] Merjemen. 

Sipas mendimit (ὃ mufesirinëève, shkak i shpalljes sé kësaj sureje ishte rasti i një 
dialogu që u zhvillua ndërmjet Muhammedit dhe ndërmjet një grupi, pérfagësues (ὃ 
nesarëve të Nexhranit. 

Në atë kohë, ndër ithtarët e grupit té dytë të librit, ndër krishterët mbretéronin 
bindje të rdryshme pérkitazi me Isain. Një pjesë e tyre mendonin pèér Isain se ishte 
zot dhe atë bindje të tyre e mbështetnin në mrekulliné e tij sipas së cilës ai 6 ngjalli 
[ὃ vdekurin. E disa mendonin se, megë Isai nuk pati baba ishte bir 1 Zotit. Τὸ tjerëèt 
ishin (ὃ mendimit se Isai ishte një nga tri shtyllat e Hyjnisë, e cila pérbëhe]j prej: at, 
bir dhe shpirt i shenjtë, ose siç thuhet teoria e ‘‘trinisé”” ashtu siç e quan edhe Kur’ani 
‘“‘thalithu thelathe’”’. Pse dhe si u ndanë né ato grupe, ekzistojnë shuméë shkage e 
rrethana pér té cilat flasin dokumentet e shumta. 

Këtu πὸ këtë kaptiné shtrohet çështja e besimit né një të vetmin Zot, pra e besimit 
té drejté dhe të vértetë pèër [ὃ cilin mësuan té gjithë pejgamberët dhe té gjitha shpalljet. 
Shtrohet çëéshtja e Isait si pejgamber 1 Zotit, por nJeri, e 8455] tjetër. Flitet pr faméën 
dhe meritën e nënës së Isait, për Merjemen. Duke sjellë fakte e argumente bindëse, 
refuzohen πὸ ményré (ὃ prerë të gjitha mendimet dhe pretendimet e gabuara rreth Isait 
6 nénës 5ὃ ti]. 

Në këtë sure απὸ pëérmbledhur edhe shumë çështje té tjera që u pérkasin rregullave 
[ὃ sheriatit islam, si: haxhi, lufta, çështja e kamatës, çështja e atyre që nuk e japin 
zegatin, lufta πὸ Bedr, πὸ Uhud. Përfundon duke ἀμ πὸ udhëzime se si duhet véshtruar 
gJithésiné e dukuritë e 54] dhe bindur pèr Krijuesin Fugiploté. 

Quhet: ‘‘Suretu Ali Imran”’ - ngase 1 béhet një véshtrim asaj familjeje të ndershme, 
familjes Imran, babait (ὃ Merjemes, nënés sé Isait. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëébérésit! 

1. Elif, Lamé, Mimé. 

2. Allahu éshté Njé, ὁ nuk ka té 
adhuruar (Zot) pos Tij, éshté i pérjetshém 
mbikéqgyrés. 

3. Ai ta zbret ty (Muhammed) librin 
me argument αὖ éshté vértetues i librave 
té méparshme. Αἱ e zbriti mé paré Tevratin 
dhe Inxhilin. 

4. Udhérréfim pêr njeréz, e zbriti edhe 
Furkanin (dalluesin e së vértetës nga 
gëénjeshtra). S’ka dyshim se ata qé 
mohojné argumentet e Allahut i pret 
ndéshkimi i rrepté. Allahu éshté 
ngadhénijyes, shpagimtar* 

5. S’ka dyshim se Allahut nuk mund 
t’i fshihet asgjé né toké e as né gqiell. 

6. Ai éshté qé ju krijon (formon) juve 
né mitra ashtu si té dojé. S’ka Zot pos Tij, 
e qé éshté fugiploté i urti. 

7. Ai éshté qé ta zbriti librin ty ὁ qé 
né té ka ajete té qarta dhe ato jané bazé 
e librit, e ka té tjeré αὖ nuk jané krejtésisht 
té qarté (muteshabih). E ata αὃ πὸ zemrat 
e tyre kanëé anim kah e shtrembéta, ata 
giurmojné até αὐ nuk éshté krejt e qarté 
pêr té shkaktuar huti, ὁ kinse kérkojné 
komentin e tyre. Po, pos Allahut askush 
nuk e di domethénien e tyre té sakté. 
Dijetarêt e pajisur me dituri thoné: ‘‘Ne 
u kemi besuar atij (atyre që απὸ té 
pagarta), té gjitha jané nga Zoti yné! Por 
kété e kuptojneé vetém ata qé jané té zotêt 
e mendies. 
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8. ‘‘Zoti yné, mos na i lako zemrat 
tona pasi na drejtove, na dhuro méshirën 
Ténde, pse vetém Ti je dhuruesi i madh”’°. 

9. “‘Zoti yné, Ti je ai αὖ né njé dité do 
t’i tubosh njerëzit, dité pér té cilén nuk ka 
dyshim. Allahu nuk shkel premtimin e 
vet** 


* Derisa Zoti domosdo duhet té jeté 1 pérjetshëm dhe gjithnjé té komandojë me téré ekzistencën, Ai nuk 
mund té jeté njeri me jeté té pérkohshme siç ishin pejgamberët πὸ mesin 6 té cilëve edhe Isai. 

Kur shpalleshin pjesé té kësaj kaptine ende nuk kishte pérfunduar zbritja e téré Kur’anit, andaj Zoti i thotë 
Muhammedit: Ta zbret.. 

Shpalljet nga Zoti janëé méshiré, jané rregulla e dispozita sipas sé cilave njerëzit duhet programuar jetën, 
sjelljet dhe marédhéniet e tyre me té tjerêt. 1 tillé ka qené Tevrati e pas tij Inxhili e edhe Kur’ani. Derisa éshté 
besuar pèr Tevratin dhe Inxhilin se janëé shpallje nga Zoti, pse té mos besohej Kur’ani i cili vérteton shpalljet 
e méparshme. Pra nuk ekzistojné fakte pêr mohimin e tij, dhe urrejtja pse ky zbuloi devijimet αὐ jané béré 
né shpalljet e para, nuk ështé e udhés, e as me vend, pre; kujtdo qofté ajo. 


** Allahut nuk mund t’i fshehen deformimet dé janëé bëéré ose αὐ bëhen πὲ shpalljet e ΤΙ). Nuk mund t’i 
fshehen as pérpjekjet e atyre qé disa ajete té paqarta té Kur’anit t’i interpetojné sipas déshirés apo interesit 
té tyre, e té shkaktojnëé polemiké ndérmjet besimtarëève. Né pérgjithési ajetet e Kur’anit kanë kuptim té qarté, 
por ka disa αὖ kuptimi i tyre nuk éshté krejt 1 qarté, εἰς janë simbolet πὸ fillim té disa kaptinave εἰ]. Ajetet 
e tilla quhen muteshabih, qé do té thoté: nuk éshté 1 qarté qëéllimi nga se thuhet πὸ ményré té pérgjithshme. 
Μὲ gjerésisht pér citatet e Kur’anit flet shkenca e Usuli fikhut. 
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10. Eshté e vérteté se atyre qé nuk 
besuan nuk do t’u vlejé asgjé para 
Allahut, as pasuria e as fémijét e tyre. Ata 
veté jané léndé e zjarrit. 


11. Si gjendja e pasardhésve (ὃ faraonit 
dhe ὁ atyre qëé ishin para tyre, që 
pérgénjeshtruan argumentet tona, e 
Allahu i shkatérroi me fajet e tyre, Allahu 
ndéshkon shumé ashpér. 

12. Thuaju atyre qé nuk besuan: ‘‘Do 
té jeni té mposhtur (né këtë jeté) ἀπο do 


té hidheni né xhehenem. Sa i shémtuar 
éshté ai djep (shtrat). 

13. Ju Gehudi) patèt njé pérvojé té 
madhe né ato dy grupet që u konfrontuat 
ndérmjet vete. Nijéri grup luftonte πὸ 
rrugén e Allahut, e tjetri ishte pabesimtar, 
dhe me shikimin e syve té tyre i shihnin 
se ishin dy herë mé shumeé se besimtarêt. 


| Po, Allahu me ndihmèën e vet pérforcon 


até qé do. Vértet, πὸ këété éshte njé pérvojé 
e madhe pér ata qëé kanë mendije té 
kthjellté* 

14. Njerëzve u éshté zbukuruar 
dashuria ndaj té kéndshmeve, ndaj grave, 
ndaj djemve ὁ ndaj pasurisé sé 
grumbulluar nga ari e argjendi, ndaj 
kuajve té stolisur, bagétisé ὁ bujqésisé. 
Kéto jané kënagéësi (ὃ késaj bote, po tek 
Allahu éshté e ardhmëja mé e miré. 

15. Thuaj: ‘‘A t’ju kumtoj ρὲ diç 
shumé mé té miré se ato (kënagésité e 
dynjasë)? Pér ata αὖ jané ruajtur, ata kané 
tek Zoti i tyre xhennete népér (ὃ cilèt 
rrjedhin lumenj dhe aty do té jené 
pérgjithmoné, kané edhe bashkéshorte té 
pastra, e gézojné edhe kénagësiné ὁ 
Allahut. Allahu éshté i kujdesshém pêér 
robté, 


* Zoti xh. sh, ua térhoqi vérejtjen idhujtarëve arabë, kundérshtarë té Kur’anit ἀπε té 
Muhammedit, duke u thëné se e vërteta do té triumfojé dhe ju do té mposhteni edhe πὸ këté jeté, 
ashtu εἰς u shkatërruan ithtarët e Faraonit, e nuk u vlejti as atyre dhe nuk do té ju vlejé as juve 
as pasuria as djemté. Madje ju veté do té jeni lëndé djegëse né xhehenem. Vendi 1 tyre πὸ xhehenem 
éshté trajtuar si djep, e, ka pér qëéllim t’i njoftojé kundërshtarët mendjemëdhénj se do té jené 
aq té paañté, aq té dobët, sa dé i pérngjajné foshnjes αὖ nuk ka kurrfaré aftési,e por té tjerët véjné 


aty ku té duan. 
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16. Ata té cilét thoné: ‘‘Zoti yné, ne 
singerisht besuam, na i falé mékatet tona 
na ruaj prej ndéshkimit té zjarrit!”? 

17. Dhe ata ὃ jané té durueshém, té 
drejté, té devotshém e dorédhënés, dhe (ὃ 
cilét né kohën e agimit (syfyrit) kérkojné 
ndjesé. 

18. Allahu vértetoi se nuk ka zot tjetér 
pérvec Tij,e déshmuan edhe engjéit e dije- 
tarét, dhe se Ai éshté zbatues i drejtésisé. 
Nuk ka zot, pérvec Τὶ] Fugiplotit e té 
Urtit. 

19. Feja e pranueshme tek Allahu 
éshté islami, e atyre αὖ u éshté dhëéné libri, 
pasi mésuan pér té vértetèn, vetém nga 
zilia mes vete kundérshtuan. Ε kush 
mohon argumentet e Allahut, le ta dijé se 
Allahu shpejt do t’i japé Ilogariné. 

20. E, nése ata polemizojné me ty, ti 
thuaj: ‘‘Uné me téré qenien time i jam 
dorézuar Allahut, e edhe ithtarëêt e mij!”° 
E thuaju edhe atyre αὖ u éshté dhéné libri 
dhe injorantéve: ‘‘A pranuat fené islame??? 
Nése pranuan islamin, atéheré e Καπὸ 
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gietur té vértetén, e nèse refuzojÿné, ti ke 
pér obligim vetém t’u komunikosh; 
Allahu i di shumé miré punêét e robéve. 
21. Ata qé mohojné argumentet e 
Allahut, mbysin pejgamberét pa faré té 
drejte, mbysin edhe njeréz qé késhillojné 
pér té drejtén, ti ata lajméroj pér njé 
ndéshkim té dhémbshém e pikéllues. 
22. Ata veprat e tyre i asgjésuan né 


kété boté dhe né botëén tjetér, ata nuk Καπὸ 
ndonjé mbrojtés. 


Konfrontimi ndërmjet dy grupeve luftarake ka té béjé me luftën qé u bé né vendin e quajtur: 
‘éBedr’”. Kjo lufté u zhvillua ndérmjet myslimanëve dhe idhujtarëve mekas né vitin e dyté té hixhres. 
Numri i myslimanëve ishte 313 e i idhujtarëéve afér njé mijë, por me ndihmën e Zotit myslimanët 
fituan, e armiku u mund dhe u mposht mu ashtu siç tha Kur’ani, dhe né historiné islame pêr 
herë té paré thyhet autoriteti idhujtaro-kurejshit, e ngritet ai islam. 


Fuqia fizika nuk éshté gjithçka, sikurse edhe fitorja nuk varet gjithnjé nga numri. Ndihma 
e Zotit éshté ajo qé ngrit moralin e larté luftarak dhe realizon fitoren. 
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( ὁ Et 5 κ᾿ RES ἢ ὁ dE Fe SP Le Si 4 pak dité té numéruara, e ajo qé shpifén 
pér fené e tyre, i mashtroi keq. 


Nec sde a as 25. E, si do té jeté gjendja e tyre kur 
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Ai CO OZ 


béré atyre kurrnjé e padrejté. * 

26. Thuaj: “Ὁ Allah, Sundues i çdo 
LATE CA ἃ ni sendi, Ti ia jep pushtetin atij qé do, Ti ia 
os LORS Es “| heq prej dore pushtetin atij qé do, e 
240 56 ot Lis 2: re ve 4 7] lartéson até αὖ do dhe e pérul até qêé do. 
#35 ὩΣ deal dis kr Cdo e miré éshté vetém né dorën Ténde, 

CNE τς JS ie ὃ, ΧΆ "χῷ vértet, Ti ke mundési pér çdo gjé!”? 
᾿ 27. Ti e fute natën né dité dhe Ti e fute 


Os PRE 9 ditén πὸ naté, Ti nxjerr nga i vdekuri té 
Do uen an Ν D oLitrs jallin dhe nga i gjalli té vdekurin dhe Ti 
os nos ef CSN E FAN LE EN  besion ss ne até qé do!”? 
A SX 28. Besimtarét té mos i miqgëésojné 
ir mosbesimtarëèt, 6 t’i léné manash 
besimtarét. E kush bên até, ai nga feja e 
Allahut nuk ka asgjé, pérvec πόθο éshté 
pér qéllim ruajtja prej té keges sé tyre. 
Allahu ju térheq vérejtjen me dénimin 
prej Tij, pse vetém tek Allahu éshté e 
ardhmija. 
29. Thuaj: ‘‘Edhe nêése e fshehni até 
qé keni πὸ zemrat tuaja ose 6 publikoni, 
23. À nuk i sheh ti ata, (ὃ ciléve u éshté  Allahu e di atë, Ai di gjithçka ka né qiej 
dhéné mjaft nga libri, kur thirrén αὖ  e ç’ka né tokë, Allahu éshté i plotfuqgishèm 
ndérmijet tyre té gjykojé libri i Allahut,se  pér çdo send. 


Ὁ ; 
LS 


Ve ee AR PAR, 
ΣΟΊ REN χὰ 


δ᾽ῳ τόν λρῳ Δ 
LT 


74 


 ίοζς 2 


* Bukurité e kësaj bote, té cilat Zoti i krijoi pér njerëz, sado αὃ jané té lakmueshme e té déshirueshme, nuk duhet 
mashtruar pas tyre dhe keqpérdorur, sepse edhe jeta e njeriut 6 edhe pérjetimi i tyre éshté pèr njé kohé té shkurtér, 
e nése njeriu mashtrohet pas tyre dhe lé manash mêsimet e Zotit, atéheré déshtimi éshté shumé 1 madh, ngase e humb 
té dreitén né shpérblimet e botés tjetér αὐ jané té pérjetshme, e humbja mé e madhe éshté ajo se njeriu i tillé nuk do 
té mund ta gézojé kénagésiné e Zotit qé éshté kulmi 1 shpérblimeve, sepse atë kénagëési mund ta gézojné vetém ata 
qé Καπὸ qené té ruajtur, té matur. 


Medë Allahu 1 béri me dije besimtarët pér shpérblimet αὐ do t’i gézojné, vértetoi se argumentet e besimit janë té 
qarta. Déshmia e Allahut pér veten se éshté Njé, i plotfugishèm, éshté kjo ekzistencë, éshté gjithësia me té gjitha qeniet. 
Kété mund ta kuptojé çdo njeri i mençur. Besimi né njé Zot, éshté ai besim, ajo fé, té cilën e shpalli Zoti qé nga ekzistimi 
1 njerëzve né këté botë. Cdo besim tjetér pérkitazi me njésiné e Zotit, éshté devijim 1 sé vértetés sé shpallur prej Zotit. 

Jehudité e pyetén Muhammedin pér dénimin αὐ duhet ekzekutuar kundèër atij që ka béré dhuniim, e kur Muhammed! 
u tha se edhe né Tevrat éshté masa ndéshkuese gurëzimi, ata refuzuan ta sjellin Tevratin dhe té veprojné sipas tij, edhe 
pse e dinin se ashtu ishte e vérteta, por derisa e vérteta e Tevratit dhe e Kur’anit pérputheshin, ata e fshehën Tevratin, 
pérndryshe do té duhej pranuar até αὐ u tha Muhammedi, e ai ishte pranim edhe 1 fesé islame, e até nuk e deshén. 

Zoti i madhéruar i thoté Muhammedit se obligim yti éshtë vetém komunikimi 1 qarté, e Ne do t’u japim hesapin 
e merituar pér kokéfortésiné e tyre qé béné kundèër pejgamberëve, kundër Tevratit dhe e mashtruan veten duke trilluar 
shpifje se né xhehenem do té qgéndrojné vetém dyzet αἰ δ, aq sa e patën adhuruar edhe viçin. Né ditën e gjykimit do 
té dalin para Zotit té gjitha çéshtjet. 
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30. Ditén kur çdo njeri e gjen prané 
vete até qé veproi miré ose keq, 6 pér atë 
té kege qé e béri, do té déshirojé qé πὸ mes 
tij dhe né mes té asaj té jeté njé distancé 
shumé e madhe (e mos ta shohe). Allahu 
u jep té frikésohen prej dénimit që vien 
prej ΤΙ), megjithqé Allahu éshté i 
méshirshém ndaj robëve. 

31. Thuaj: ‘‘Nése e doni Allahun, 
atéherë ejani pas meje αὐ Allahu t’ju dojé, 
t’ju falé mékatet tuaja, se Allahu éshté gé 
fal shumé, méshiron shumé. 

32. Thuaj: ‘‘Binduni Allahut dhe té 
dérguarit, e πόδα δία refuzojné, atéheré 
Allahu nuk i do pabesimtarét!”’* 

33. Allahu e zgjodhi (pejgamber) 
Ademin, Nuhun, familjen e Ibrahimit, 
familjen e Imranit mbi popujt tieré (té 
454] kohe) 

34. Θὲ jané pasardhés njéri prej tjetrit. 
Allahu dégjon gjithçka dhe i di té gjitha. 

35. (Pérkujtohu)Kur gruaja e Imranit 
pat théné: ‘‘Zoti im, Uné këté qé éshté πὸ 
barkun tim, vendosa ta kushtoj thjesht 
vetém pêér shérbimin Ténd, pra pranoje 
kèté prej meje, vértet Ti je Ai qé dégjon 
e di!”” 

36. E kur ajo e lindi tha: ‘‘Zoti im, υπὸ 
e linda femér.’” Po Allahu e di mé sé miri 
até qé ajo e lindi. E mashkulli nuk éshté 
si femra. ‘‘Dhe υπὸ e emértova até 
Merjeme, e até dhe pasardhésit e saj po 
t’i lé Ty né mbrojtje prej djallit té 
mallkuar. 

37. Zoti i 54] e pranoi premtimin e saj 
ashtu si éshté πιὸ miré, e rriti me njé 
edukaté té miré e té ploté dhe e vuri nëén 
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kujdesin e Zekerijasé. Saherëé αὃ 
Zekerijaja hynte πὸ mihrabin (dhoméën) e 
saj gjente tek ajo ushqim e thonte: ‘‘Oj 
Merjeme, prej nga ty ky ushqim? Ajo i 
thonte: “Αἱ éshté nga Allahu, se Allahu 
até αὐ do, pa masé e furnizon!”? 


* Né ajetet e para u argumentua se Zoti éshté njé, se Muhammedi éshté i dérguar i ΤΙ], se 
e vetmja fé e drejté éshté islami, e né këto ajete vértetohet se çdo çéshtje éshté né dorën e Zotit, 
Ai lartéson kë té dojé ἀπε pérul Κὸ té dojé, andaj si Pejgamberi ashtu edhe besimtarët duhet drejtuar 
për ndihmë vetém Ati], duke forcuar késhtu bindjen e besimit né radhët e besimtarëve. 

Τὸ futurit e natés né dité dhe té dités né naté, do té thoté: marrja e njérés prej tjetrés, zgjatja 
e njérés né tjetrén gjaté ndryshimit té stinéve. Në këté fenomen, syté e zemrés sé njeriut gati e 
shohin dorën e Allahut kah 1 vé né lëvizje trupat qielloré, duke e ndriçuar vendin e errët, kurse 
té ndritshmin e erréson. Këtëé nuk mund ta béjé njeriu. Kjo nuk ndodhi rastésisht.Këété qarkullim 
té padukshëm e dirigjon dora e Fugiplotit, e Krijuesit, e Méshiruesit. E tillé éshté edhe çéshtja 
e jetés dhe e vdekjes. Pér çdo moment népèér té cilin kalon i gjalli, vdekja e bën njé hap para. 
Ky éshté njé sinjal për mendjen e njeriut qé di té mendojé. 

Miqéësia me té tjerêt éshté e lejuar né raste té nevojshme, por me kusht qé ajo té mos shkojé 
né dëém té palés sé vet besimtare. Qéllimet dhe motivet Zoti 1 di. Pendimi né ditën e kijametit 
pér veprën e keqe éshté 1 kotë, pér té duhet penduar sa jemi gjallé. 

Singeriteti i besimit ndaj Allahut, manifestohet népérmjet zbatimit té tradités sé Pejgamberit, 
1 ci éshté kumtues dhe sqarues 1 porosive té ΤΙ]. 
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38. Aty né até moment Zekerijaja ὁ lut 
Zotin e tij e thoté: ‘‘Zoti im, mé falé edhe 
mua nga ana Juaj një pasardhés (fémijé) 


1° 


té miré, vértet, Ti je dégjues i lutjes 


39. E duke u falur ai né faltore, engjéit 


e thérrasin: ‘‘Allahu té pérgézon ty me 


«Χ ΄ 


To « 


À ἊΣ ΓΑ 


Jahjané, qé do (ὃ vértetojé fjalén ([541Π) 
e ardhur nga Allahu, e ὃ do té jeté prijés 
i matur ἀπὸ pejgamber nga té dalluarit!?? 

40. Ai (Zekerijaja) tha: ‘‘Zoti im, si 
mund té kemé uné djalé kur mua mé ka 
arritur pleqéria dhe shoqja ime éshté 
beronjé (sterile)?”” Tha (Allahu): ‘‘Késhtu, 
Allahu punon çka té dojé!”? 

41. Ai (Zekerijaja) tha: ‘‘Zoti im, πιὸ 
jepé mua njé shenjé!”” Shenja e jote - tha 
Ai - éshté αὖ tri dité nuk do (ὃ mund t’u 
flasésh njerëzve, pos me gjeste (mimiké), 
e ti pérmende shumé Zotin ténd dhe 
madhéroje mbrémje e méngjes!”’* 

42. Pérkujto kur engjéit i thané: ‘‘Oj 
Merjeme, Allahu té dalloi ty (me besim e 
Karakter), té pastroi (nga shpifjet ebreje) 
dhe té lartésoi mbi graté e botés. 

43. ΟἹ Merjeme, vazhdoje adhurimin 
ndaj Zotit ténd, bën sexhde ἀπο falu pér 
Zotin bashké me ata αὃ falen! 


44, Këto απὸ nga lajmet e fshehta (të 
hershme) qé po t’i shpallim ty. Ti nuk ishe 
ndér ta kur i hidhnin shortet se kush prej 
tyre do té béhej kujdestar i Merjemes, nuk 
ishe prané tyre as kur ata ziheshin mes 
vete. 

45. Pérkujto kur engjéit i thané: “Οἱ 
Merjeme, Allahu té pérgézon me fjalén e 
vet (me lindjen e njè fêmije si rezultat i 
fjalës së Zotit) emri i té cilit éshté Mesih, 
Isa, bir i Merjemes, i famshém né dynja 
e ahiret dhe nga té aférmit (e Zotit). 


* Dashuria 6 Zotit nuk arrihet ndryshe, por vetëm duke i dégjuar dhe duke i respektuar té 
dérguarit e Tij, sepse δία jané té zgjedhur e té dalluar dhe gëézojné vend té larté tek Zoti. Këtu 
pérmendet Ademi, njeriu dhe Pejgamberi i parë, Nuhu babai i dyté i njerëzimit, familja e Ibrahimit, 
babait té pejgamberëve, prej té cilit rrjedh edhe Pejgamberi ynë, familja e Imranit, babait té 


Merjemes prej sé cilés lindi Isai. 


Në vazhdim té këtyre ajeteve pérmenden ngjarje té jashtézakonshme, té cilat argumentojné 
pér fuqiné e pakufishme té té madhit Zot, si: lindja e Merjemes, e Jahjasé dhe e sait. E derisa 
mé e theksuar ështé ajo e familjes Imran, e térë kaptina titullohet me këté titull: Ali Imran. Τὸ 
kuptojmé se edhe i ati i Musait éshté quajtur Imran. 

Lindja e Merjemes edhe pse ishte e natyrshme, premtimi - nedhri i sé émés sé 54] ishte shumé 
i réndésishém, ngase edhe pa 6 lindur, até fémijé ia falé tempullit fetar, respektivisht e cakton 
pér shérbim té Zotit. Ajo njéherë déshprohet, pérse lindi femér, ngase femra nuk do té mundte 
t’i shérbente tempullit, sipas kuptimit té saj, por Zoti xh. sh. i thotë se mashkullin, té cilin e ka 
déshiruar, nuk éshté si kjo femèër, roli dhe réndésia e saj do té jeté shumë 6 madhe, sepse nuk 
éshté puna se ajo do t’i shérbejé tempullit, ajo do t’i shérbejé kauzës mé té madhe, do t’i shérbejé 
idologjisé, besimit, imanit derisa té ekzistojé kjo jeté, ajo do ta lindé Isain pa babë, e mu aty 
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46. Ε qé duke qené né djep (foshnje) 
u flet njerëzve, e edhe si i rritur ὁ αὖ éshté 
nga té pérsosurit. 

47. Ajo tha: ‘‘Zoti im, si mund té 
kemé uné djalé ὁ mua s’mé ka prekur 
njeriu (nuk jam e martuar)? Ai (Allahu) 
tha: “25, késhtu, Allahu krijon çka (ὃ 
dojé. Kur Ai vendos pér njé çéshtje, vetém 
i thoté: Béhu! Ajo menjéheré béhet. 

48. Ai (Allahu) ia méson atij librin 
(besimin), urtésiné, Tevratin ἀπὸ Inxhilin. 

49. Dhe, té dérguar te bijt e israilit: uné 
kam ardhur nga Zoti juaj me argument, 
uné nga balta ju béj αἷς si shpendi, i fryej 
atij dhe ai me lejen e Allahut béhet 
shpend, uné i shéroj té verbérit, té sémurit 
né lékur, dhe uné me lejen ὁ Allahut 
ngjalli té vdekurit: uné ju tregoj pér até 
qé e hani dhe pér até αὐ e depononi πὸ 
shtépité tuaja. Vértet, kjo éshté fakt pêèr 
ju nése jeni besimtaré. 

50. Dhe (kam ardhur) ὃ t’ju vértetoj 
Tevratin αὖ ὁ keni para duarsh, t’ju lejoj 
disa qé u ishin ndaluar juve, kam ardhur 
me argument nga Zoti juaj, pra kinie friké 
Allahun dhe mé dégjoni mua. 

51. Allahu éshté Zoti im ἀπὸ Zoti juaj. 
Adhuronie Até; Kjo éshté rrugë e 
drejté!””’* 

52. E kur e kuptoi Isai vendosmériné 
e tyre πὸ mosbesim (dhe gëllimin qgë ta 
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mbysin), tha: ‘‘Kush jané ndihmétarét e 


mij pêér πὸ rrugé té Allahut??” 
Havarijjunét thané: ‘‘Ne jemi ndihmétaré 
té fesé sé Allahut, ne i besuam Allahut, 
e ti déshmo pèér ne se jemi myslimané (té 
bindur, {ὃ dorëzuar)! 


manifestohet fuqia e Zotit, fuqia e pavarur nga shkaqet, e αὖ do té thoté: Ai që e krijon sendin 
nga shkaku Αἱ gjithqysh ka mundési ta krijojé até send edhe pa atë shkak, pse ΑἹ éshté krijues 
edhe i shkakut. 

Kur sheh Zekerijaja te Merjemja ushqim αὖ nuk ia kishte sjellé ai veté, ndérsa çelésin e dhomèës 
e mbante ai, u habit e tha: Prej nga ky ushqim? Ajo iu pérgjigj, duke 1 thëné: nga Zoti fuqiploté, 
atéheré imani i Zekerijasé u zgjua edhe mé tepér pér fuqginé e Zotit πὸ krijimin e sendeve pa kurrfaré 
shkaku dhe kérkoi t’ia falé edhe atij njé djalé jashté kushteve té rregullta, sepse ai dhe bashkéshortja 
e tij kishin hyré bukur thellé πὸ pleqéri, por Zoti ia [418 Jahjanë. 

Zekerijaja né ato tri dité té caktuara ishte i paañté té flasé me njerëz, por ishte i afté ta pérmendé 
Zotin dhe t’i béjé tesbih. Edhe kjo ishtë njé mrekulli prej Zotit. 


* Pas tregimit pér lindjen e Jahjasé nga njé plak e njé plaké té shtyer né moshé, gjé αὖ sipas 
rregullave té natyrés ishte rast i jashtézakonshëém, Kur’ani na rrëéfen pér njé rast edhe mé té 
jashtézakonshëm, pêér lindjen e Isait pa babë. Me këèté refuzon bindjet e gabuara rreth Isait, té 
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asgjésuesi mé i fugishém kundér atyre qé 
béjné dredhi. 

55. (Pëérkujto, Οἱ dërguar) Kur Allahu 
tha: “Ὁ Isa, [πὸ po té marr ty, po té ngris 
tek uné, po té shpétoj prej (sherrit (Ὁ) atyre 
qé nuk besuan. E ata αὃ té besuan ty, do 
t’i ngrisé lart mbi ata qé nuk besuan deri 
né ditén e kijametit, pastaj vetém tek [πὸ 
éshté kthimi juaj, e Uné gjykoj mes jush 
pér atëé αὖ kundérshtoheshit. 

56. Pér sa u pérket atyre αὐ nuk 
besuan, Uné do t’i ndéshkoj me njé 
ndéshkim té ashpér né kété boté dhe né 
botën tjetér, dhe ata nuk do té kené 
ndihmétaré. 

57. E pér sa u pérket atyre αὖ besuan 
dhe béné vepra té mira, atyre u japé 
shpérblim té ploté. Allahu nuk i do té 
padreijtit. 

58. Kéto qé po t’i lexojmé ty (o 1 
dërguar) jané nga ajetet, jané nga Kur’ani 
i pa té meta (1 rrezistueshëm). 

CAE Ὁ 59. Vértet, çéshtja e Isait (të lindur pa 
1 Ὁ «)| baba) tek Allahu éshté sikurse çéshtja e 
Ademit. Até e krijoi Ai nga dheu, e pasta)j 
atij i tha: ‘‘Béhu!”” ai u bé. 
60. E vérteta éshté (kJo) nga Ζοί yt,e 
ti kurrsesi mos u bën nga ata qé dyshojné. 

61. E kush té kundérshton ty né 
céshtjen e tij (sait) pasi té éshté béré ὁ 
ditur e vérteta, ti Thuaj: ‘‘Ejani i 
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53. Zoti yné, ne e besuam até η e 
zbrite (shpalljen), e pasuam té dérguarin 


(sain), pra shénona bashké me ata që 
déshmojné (besimin e drejtë)!”? 

54. E ata (jehudité) i kurdisën njé 
dredhi (mbytjen e Isait), Allahu iu 
kundérvu dredhisé sé tyre, Allahu éshté 


thérrasim bijté (απὸ dhe bijté tuaj, graté 
tona dhe graté tuaja, veté ne dhe veté ju, 
mandej singerisht té lutemi pêr mallkim, 
dhe mallkimin nga ana e Allahut ta 
hedhim kundèér génjeshtaréve. 


cilat né até kohë mbretéronin. Pérmendet se até e lindi Merjemja, se ai ishte foshnjé né djep, 
se 1 thirri njerëzit né besim edhe kur ishte πὸ moshé, e té gjitha këto dokumentojné se ai ishte 


pejgamber dhe njeri, e jo zot. 


Merjemja éshté gruaja mé e lavdishme πὸ pérgjithési nga graté e botés, ngase asnjé grua πὸ 


botë nuk ka pérjetuar njëé lindje si ajo. 


[54] quhet edhe ‘‘fjalé”” ngase ishte 1 krijuar me déshirén e Zotit népérmjet fjalés ‘‘kun’” (béhu). 
Fjala ‘‘Mesih éshté epitet i Isait e do té thoté: i pa mékat, i bekuar. 
Τὸ folurit e Isait si foshnje πὸ djep, pérvec dé ishte mrekulli, kishte pêr qëllim mbrojtjen e 


nderit té nénëés nga shpifja αὖ i bënin jehudité. 


Kétu janë pérmendur katër mrekulli té Isait: shpezët nga balta, shérimi 1 té verbërve dhe té 
té sémuréve nga lékura, ngjallja e té vdekurëve dhe lajmërimi pér ushqimin e ngréné dhe té deponuar. 

Isai i théret njerëzit té besojné po até Zot, té cilin e besonte edhe veté dhe u jepte té kuptojnë 
se ai nuk ishte zot, ajo ishte rrugë e gabuar, rruga e drejté éshté besimi πὸ njé Zot xh. sh. 
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62. S’ka dyshim, ky éshté lajm i 
vérteté. Nuk ka asnjé té adhuruar tjetér 
pos Allahut. Allahu ëéshté Ai, i 
plotfuqishmi, i vetédijshmi. 

63. E nése ata refuzojné (besimin e 
drejtë), ata jané ngatérrestarëé, pêr té cilèt 
Allahu ὁ di shumé miré* 

64. Thuaju (o 1 dërguar): “Ὁ ithtaré 
té Jlibrit (Tèvrat e Inxhil), ejani (té 
bashkohemi”?) te njé fjalé qëé éshté e njéjté 
(e drejtëé) mes nesh dhe mes jush: Té mos 
adhurojmé, pos Allahut, té mos ia δ᾽ πιὸ 
Atij asnjé send shok, té mos konsiderojmë 
njéri-tjetrin zotér pos Allahut!”’ E né 
qofté se ata refuzojné, ju thoni: 
‘‘Déshmoni pra, se ne jemi myslimané 
(besuam një Zot)!”° 

65 (madje thuaju): ‘‘Oithtaré té librit, 
pse po polemizoni me ne rreth Ibrahimit? 
E, nuk jané shpallur as Tevrati as Inxhili, 
vetém se pas tij?! A nuk e kuptoni 
(gënjeshtrèn tuaj)?”° 
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(pêr Ibrahimin)? Allahu e di té vértetén 29 Ag 
e ju nuk dini. ES τες ! 


67. Ibrahimi nuk ka qené as jehudi as 
69. Nijé grup nga ithtarét e librit kishin 


i krishteré, por ai ishte larg besimeve té 
kota, ishte mysliman dhe nuk ishte prej 
déshiré t’u shpiejné né rrugé té gabuar por 


idhujtaréve. 


68. Nijerëzit πιὸ me merité pér t’u 
thirrur né Ibrahimin, ishin ata αὖ 6 
ndogën «(Ὁ (besimin 6 tij) dhe ky 
Pejgamber me ata qé besuan (ymeti 1 
Kkëtij). Allahu éshté mbrojtés i besimtaréve. 


ata nuk mashtrojné tjetér pos vetes sé tyre, 
dhe nuk e vérejné. 

70. O ithtaré té librit, pérse nuk i 
besoni ajetet (Kur’anin) e Allahut, e duke 
e ditur té vértetén? 


* Ajetet e sipérme folën pér lindjen e Isait, pr argumentet që déshmuan qarté se ai ishte 1 
dérguar 1 Zotit. Mirépo, megjithaté, shumica e beni israilitéve nuk e besuan, pérkundrazi, ata 
vendosën ta mbysin, por Allahu e shpétoi prej sherrit té tyre, e né vend té Isait ata e mbytën 
tradhtarin. Në kaptinën: ‘‘En Nisaë”” πὸ ajetin 157 flitet pér atë se nuk e mbytën [541η... 

Havarijjunét besimtarët e sinqert - zemérbardhèét) ishin shokë té Isait, ashtu siç ishin sahabët 


e Pejgamberit tané. 


Céshtja e lindjes sé Isait, nuk ishte mé e jashtézakonshme se ajo e Ademit. Ky njémend u 
lind pa baba, por Ademi lindet pa asnjérin prind, pranda;j thuhet se kanë një ngjashméri né krijim, 


pér sa i pêrket manifestimit té fugisé sé Zotit. 


Zoti xh. sh. 1 thoté Pejgamberit: nëse nuk (ὃ besojné pér këté αὖ po té rréfej πὲ, thuaju ejani 
té tubohemi me téré familjet tona e té juajat né një vend dhe e lusim Zotin ta mallkojé génjeshtarin. 
Pejgamberi u tha dhe doli me familjen e νεῖ; me Hysejnin ngryk, Hasanin pérdore, Fatiméëén pas 
tij, e Aliu pas. Mirépo kundérshtarët nuk patën guxim té dalin, pse e dinin se δία veté ishin 
génjeshtaré. Me até rast u dokumentua se Muhammedi vértet ishte 1 dérguar i Zotit, por ata nuk 
donin ta pranonin, e megjithaté 1 ikën mallkimit, por déshtuan keq. 


(Ὰ Jill 95.4.19 
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71. Oithtaré (ὃ librit, pérse, duke ᾳφοπὸ 
se ju e dini, té vértetén ὁ ngatérroni me 
génjeshtrén dhe fshihni realitetin? 

72. Ν] δ grup nga ithtarêt e librit thanë 
(ὃ vetëve): ‘‘Besoni para dite né até qé u 
éshté shpallur atyre αὖ besuan (myslim- 
anëêve), e pas dite mos e besoni, e ndoshta 
edhe ata (myslimanèët), do té zbrapsen 


(nga besimi 1 tyre). 

73. Dhe (u thonin): Mos i besoni 
askujt pérvec atij αὐ éshté πὸ fené tuaj!”? 
Thuaj (o i dërguar): “1 vetmi udhézim 
éshté udhézimi nga Allahu!”? (u thoni té 
vetëève mos besoni nga droja) Se po i jepet 
ndokuïjt (pejgamberllëku) sikurse u éshté 
dhéné juve dhe (nga droja) se do t’ju 
paraqesin fakte (myslimanët) para Zotit 
tuaj (ditën e gjykimit). Thuaju: ‘‘E téré 
e mira éshté né duar té Allahut, Αἱ ia jep 
até kujt té dojé; Allahu éshté dhurues i 
gjeré, i gjithdijshèm’’. 

74. Αἱ veçon me méshirén e vet (me 


= | peigamberllék) ke té dojë. Allahu ëéshté zot 
| i mirésisé sé madhe* 


75. Ndér ithtaré té librit ka asish, qé 
po ia besove njé sasi té madhe (ari), ai ta 
kthen ty até, por ka té tillé αὖ po ia besove 
njé dinarëé, ai nuk ta kthen ty até, pérvec 
nése gjithnjé à rri gati (14 kërkon pajada). 
Kété (e béjné) pér arsye se ata thonin: ‘‘Ne 
nuk kemi kurrfaré pérgjegjésie ndaj 
(pasurisëé që u marrim) té té padituréve 
(arabëve analfabetë) . Pra duke e ditur 
té vértetëén, ata béjné génjeshtér ndaj 
Allahut. 

76. Jo, (nuk ëéshtë ashtu si thonë ata) 
po kush e pérmbush emanetin e νοΐ (éshtë 
besnik) ἀπὸ ruhet nga mékatet, s’ka 
dyshim, Allahu i do ata qé ruhen. 

77. Αἴ qé pér njé vleré té pakté ὁ 
shesin besën e dhéné Allahut, ndryshojné 
edhe zotimet e tyre, té tillét nuk kanë pjesé 
(méshirë) πὸ botën tjetér, dhe né ditén e 
kijametit Allahu nuk u flet atyre, nuk i 
shikon ata dhe nuk i pastron (prej barrës 
së gabimeve), δία kanëé njé dénim té 
dhembshém. 


* Meqé Kur’ani solli argumente dhe asgjëésoi idenëé mbi hyjniné e Isait, 1 thirri αῷ té dy grupet 
ithtare té librit që edhe ata ta besojnë Zotin njé, té jené té njëjté dhe té barabarté me myslimanët, 
pra i thirri té orientohen né besimin 4ὃ e praktikoi babai i pejgamberëve Ibrahimi, besimin e pastér 


vetëm πὸ njé Zot té madhéruar. 


Τὸ dy grupet ithtarë té librit, trilluan mendime, gjoja se Ibrahimi i takoi fesë së tyre, jehude 
ose krishtere. Kur’ani vuri né pah se Ibrahimi ishte pejgamber i hershëém, ishte shumé para Tevratit 
dhe para Inxhilit, e nuk ishte as i fesé jehude as 1 fesé krishtere, e as i asaj idhujtare, por ai ishte 


monoteist 1 vérteté. 


Derisa trillimet e tyre rreth Ibrahimit nuk dhanë kurrfaré rezultati, ithtarët e librit, gjegjésisht, 
jehudité, u sollën me njé ményré tjetér t’i kundérvihen Muhammedit dhe fesé sé ΤΙ]. Disa u thanëé 
té vetéve: publikoni gjoja se keni pranuar fené islame, e pas pak kohe, sikurse nuk gjetët kurrfarë 
kénaqésie në te, refuzonie dhe braktisnie, ashtu që té krijoni njéfaré hutie ndër besimtarëé té dobët 
nga radhët e myslimanëve. Madje u thonin ithtarëve té vet: mos i besoni askujt tjetér e té tregoni 
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78. Né té vérteté, njé grup prej tyre 
jané ata αὖ péshtiellojné gjuhét e tyre kur 
lexojné librin (pér (ὃ deformuar kuptimin) 
ashtuqgé ju té mendoni se ajo (shprehje) 
éshté nga libri, po ajo nuk éshté nga libri 
(1 vérteté), madje thonë: ‘‘Kjo éshté nga 
Allahu”’ Po ajo nuk éshté nga Allahu. Ata 
duke ditur thoné génjeshtra pér Allahun. 

79. S’éshté e drejté as nuk i takoi asnjé 
njeriu qé t’i keté dhéné Allahu librin, 
urtésiné dhe pejgamberllékun, e pastaj ai 
t’u thoté njerëzve: ‘‘Béhuni rob té mi] 
(adhuromëni mua) e jo té Allahut!”” por 
Gu thotë): ‘‘Béhuni dijetaré té mésimeve 
té Zotit, ngase u keni mésuar njerézve 
librin dhe e keni studiuar até. 

80. Dhe as qé ju urdhéron ai 
(pejgamberi) që té adhuroni engjéjté, as 
pejgamberêt pér zota. Vallé, a ju urdhéroi 
ai juve mosbesimin pasiqé ju jeni 
myslimané?* 

81. Pérkujtoni (o ithtarë té librit) ΚΓ 
Allahu mori zotimin e pejgamberëéve: nga 
ajo se juve ju dhashé libér e urtési, ju pa 
tjetér do ta besoni ἀπὸ ndihmoni 
pejgamberin αὖ vien pas juve, e 64ὃ 
vérteton até qé ju keni prané veti. Tha 
(Allahu): ‘‘A pranuat, a e morët sipér 
obligimin Tim?” Ata thané: ‘‘Ne ὁ 
pranuam!”” Tha (Allahu): ‘‘Déshmoni 
pra, edhe Uné déshmoj bashké me ju!”° 

82. E kush shkel kété (zotim) pas késaï, 
ata jané jashté respektit ndaj Allahut. 


ΓΕ 


ἌΣ: 

“ D PME BR Ten 

ga ere Leds 

BB, HEC (Ὁ) δ, τ κὸν 

ΤῸ 

if PE DE ACTE 
_. ASUS © SELS 


SA OU sé ss 
LEO ““5““σ 2,2 σ σ΄ 


re τ ἢ ER pi 


RAGE LEGS Le 
(a HS Ass ds 
CG . Bo 7» 1:5, ΄σ A For sa) 


΄ ᾿» CS Ὡς 


Age .» 
QU ὦ Lrsarense DL 


eu 


83. Α mos kérkojné ata (ithtarët 6 


librit) fé, pos fesé sé shpallur nga Allahu? 


E Atij i éshté dorézuar gjithé ς᾽ Κα né qie)j 
e né toké, me dashje e pa dashje dhe tek 
Ai kthehen. 


se (Κα shkruan Tevrati pér Muhammedin, sepse nése tregohet e vérteta, pe;gamberlléku po kalon te Muhammedi, 
te arabët, e nuk po mbetet te ne, në anën tjetér, myslimanét do té na mundin me argumente para Zotit πὸ 
ditén e kijametit, pse ne po 6 fshehim realitetin. 

Zoti i thoté Muhammedit që té mos ngushtohet pér trillimet e tilla, sepse Ai shpie né rrugë té drejté ata 
qé do dhe e dërgon pejgamber kë té dojé. 

* Né kéto ajete Allahu na tregon pér disa vese té posaçme té njé pjese té jehudive, si né piképamije té tradhtisé 
sé tyre πὸ lémin e pasurisé, ashtu edhe né lémin e fesé. 

Duke konsideruar veten si popull té previligjuar, pasuriné 6 té tjerëve, e posaçérisht té atyre që nuk kishin 
pasur me paré libër, siç ishin arabët, e konsideronin té tyre dhe nuk e ndienin veten té obliguar t’ua kthenin 
atyre qé ua kishin marré si amanet. Peygamberi ka théné: ‘Po gëénjejné këta armiq té Allahut, s’ka asgjé nga 
koha e injorancës αὖ nuk ështé ἤδη këto dy këmbêët e mia, me pérjashtim té amanetit, ai duhet kthyer te té 
zotit, 1 miré qofté ai (i zoti) ose 1 keq!”’Me këtë kuptohet se amaneti nuk ka pasur ndryshim. 

Pér sa 1 pérket tradhtisé sé tyre né fé, ata kur lexonin Tevratin, pérdredhnin gjuhët e tyre duke thèné fjalé 
té tjera që ishin kundër fesé islame, e thonin se janë thénie té librit té shenjté. Pra bénin shpifje edhe kundër Zotit. 

Arabèët idhujtaré adhuronin edhe engjëjté, jehudité adhuronin Uzejrin, e disa té krishteré Isain. Këté rrugé 
té tyre té gabuar, Kur’ani e sqaroi duke u thëéné se asnjë pejgamber nuk ka këérkuar nga populli, e as qé ka 
lejuar té adhurohet ai πὸ vend té Zotit. Pranda)j, pérulja, sexhdeja nuk éshté e lejuar ndaj askujt tjetèr pérveç 
ndaj Zotit. 
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84. Thuaj: ‘‘Ne i kemi besuar Allahut, 
edhe asaj qé na u zbrit neve edhe asaj qé 
i éshté zbritur Ibrahimit, Ismailit, Is- 
hakut, Jakubit ἀπὸ pasardhésve. Edhe asaj 
qé i éshté dhëné Musait dhe Isait, edhe 
asaj qé u éshté zbritur (ὃ gjithé 
pejgamberëéve nga Zoti i tyre. Ne nuk 
béjmé kurrfaré dallimi né mes tyre dhe ne 
vetém Atij i jemi dorézuar. 


85. E, kush kérkon fé tjetér pérvec fesé 


© un T 20 


islame, atij kurrsesi nuk i pranohet dhe ai 
né botén tjetér éshté nga té déshpruarit. 

86. E, si ta udhézojé Allahu njé popull 
qé pas besimit té tyre u béné pabesimtaré 
dhe pasi déshmoi se i dérguari éshté i 
vérteté, dhe pasi t’ju kené ardhur atyre 
argumente té qarta? Allahu nuk ἱ 
mundéson udhézimin ὁ Vet popullit 
zullumagaré. 

87. Ndéshkimi ïi té tillève éshté: 
mallkimi nga Allahu, nga engjéjt dhe nga 
giithé njerézimi tok. 

88. Ata pérgjithmoné jané né té (né 
zjarr), atyre as nuk ju lehtésohet dénimi 
dhe as nuk u jepet afat. 

89. Pérvec atyre αὖ pas asaj u penduan 
dhe u pérmirésuan. Vértet, Allahu shumé 
falé dhe méshiron. 

90. Ata, té cilét pas besimit té tyre u 
béné pabesimtaré, e pastaj edhe ὁ shtuan 
mosbesimin, atyre kurrsesi nuk u 
pranohet pendimi. Τὸ tillét jané mu ata 
té humburit. 

91. Ata qé nuk besuan dhe vdiqën si 
mosbesimtaré, asnjérit prej tyre nuk do t’u 
pranohet pér kompensim, qoîfté edhe ploté 
faqën e dheut ari. Ata i pret njé dénim i 
dhémbshém dhe pér ta nuk ka 
ndihmétaré* 


* Allahu vértetoi se ka marré zotimin pre] té gjithëé pejgamberëve se do t’i besonin Muhammedit 
sikur ta arrinin me jeté, se do té jenë ithtaré dhe ndihméëtarë té tij. Derisa prej pejgamberëve éshté 
marré zotimi αὖ ta besojnë dhe ta laymérojné ardhjen e tij, edhe ithtarët e tyre ithtarët e librit, 
jané té obliguar ta besojné, e jo ta pérgëénjeshtrojné. Pérpjekjet e tyre pér ta ndryshuar ose pér 
ta ndérruar ndonjé pjesé té librit té shenjté ishin té kota. 


Besimi ndaj té gjithé pejgamberëve éshté kusht pér té qené besim 1 dreijté, 1 vérteté dhe i pranishém 


te Zoti. 


Tek Allahu nuk éshté i pranishém asnjé besim tjetër pérvec këtij islam, ngase Ai nuk shpalli 
fé tjetér. Τὸ gjithé pejgamberët patën po këté besim. Ky éshté besim edhe i çdo qenie a sendi 
né botëé. Pendimi dhe pérmirésimi i gjendjes πὸ té mirë éshté 1 pranishém te Zoti xh. sh. 
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92. Kurré nuk do ta arrini singeritetin 
e ploté me besim (as kënagësiné e lumtur 
πὸ xhennet) derisa té mos 6 jepni mé té 


Â 
dhembshmen (mé té dashurën) e pasurisé (ΤῸ 


vu καὶ 45% @ ΓΤ 
» AR CUS ὁ Ὁ j le 4 


518]. ÇCkado që jepni (pér Zotin), Allahu 
até e di. 

93. I téré ushqimi ishte i lejuar pér 
bijté e israilit, pérvec atij qé Israili (Jakubi) 
para se té zbriste Tevrati, ia ndaloi 
vetvetes. Thuaju: ‘‘Sillnie pra Tevratin dhe 
lexonie até, nêèse jeni té vérteté (në çka 
thoni)? 

94. Αἱ qëé edhe pas késaj shpif 
génjeshtra kundër Allahut, ata vértet ἰδ πὸ 
mizoré. 

95. Thuaj: Allahu e tha té vértetén, pra 
ndiqne fené e pastér té Ibrahimit, sepse ai 
nuk u takonte idhujtarëéve. 

96. Shtépia (xhamia) e paré e ndértuar 
pêr njerëz, éshté ajo qé u ngrit πὸ Beké 
(Meke), e dobishme udhéréfyese pér 
mbaré njerézimin. 

97. Aty ka shenja té qarta: vendi i 
Ibrahimit, dhe kush hyn né te, ai éshté i 
sigurt. Pér hiré té Allahut, vizita e shtépisé 
(Qabes) éshté obligim pér até αὃ ka 
mundési udhétimi te ajo, e kush nuk e 
beson (ai nuk e viziton); Allahu nuk éshté 
i nevojshém pér (ibadetin që e béëjné) 
njerëézit * 

98. Thuaj: ‘‘O ithtaré té librit, pérse 
i mohoni ajetet (argumentet) e Allahut? 
E Allahu mbikëéqyr até qé ju veproni. 

99. Thuaj: “Ὁ ithtaré té librit, pérse 
e pengoni até αὐ beson nga rruga 6 
Allahut, duke u angazhuar qé ta paraqitni 
até té shtrembér, ndérsa veté ju, jeni 
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déshmues se éshté e vérteté! Veprimi juaj 
nuk mund t’i shmanget mbikéqyrjes sé 
Allahut. 

100. O ju qé besuat, né qofté se ju i 
bindeni njé grupi té atyre qe iu éshté dhéné 
libri, ata, pas besimit tuaj, do t’ju kthejné 
né mosbesimtaré. 


* Pasi u vértetua se çdo orvatje tjetér pér ta shpétuar njeriu vetveten né botën e pérjetshme, 
pos besimit té drejté islam, éshté e kotë, Kur’ani udhëzon besimtarët αὐ té jené shumë (ὃ sinqert 
dhe kur éshté nevoja pér ta ndihmuar rrugéën e Zotit, mos t’u dhembset asgjé, sepse duke e dhënëé 
pasuriné mé té dashur, ata shprehin ndjenjën e sinqgeritetit, shpérblim 1 té cilit éshté xhenneti. 

Pêr shkak té keqpérdorimit té té mirave té Zotit, pér kokéfortésiné dhe sjelljen arrogante té 
beni israïlitéve, Zoti, si masé ndëéshkimi kundër tyre, ua ndaloi disa nga ushqimet e lejuara. Jehudité 
e kohës sé Muhammedit thonin se ndalesa e atyre ushqimeve nuk ishte si masë ndéëshkimi, por 
ishte e kahershme, masëé prej se ka zbritur Tevrati. Sipas Kur’anit, né Tevrat ishte shénuar vetém 
ai ushqim, té cilin Jakubi ia kishte ndaluar vetvetës (mishi dhe quméështi i deves) e jo edhe ndalesat 
6 tjera, té cilat ishin si pasojé e ndëshkimit. Pér ta vértetuar realitetin, Peygamberi kérkoi pre) 
tyre t’ia sjellin Tevratin, por jehudité 1 ikën té vértetés, andaj nuk ia sollëén, por mbetën (ὃ 
demoralizuar, ngase u kuptua génjeshtra e tyre. 

Me fjalën ‘‘Israilu”’ nénkuptohet Jakubi a.s. 

E para faltore né fytyrên e tokës e ndértuar pêér njerëz éshté Qabja. Ibrahimi 1 ngriti themelet 
e saj. Derisa thuhet: pér njerëz, 6 njerëz pati edhe para Ibrahimit, atéheré ky vetém 1 vazhdoi 
themelet. 
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101. Si bën té mos besoni, kur juve jané 
duke iu lexuar (duke iu shpallur) ajetet e 
Allahut dhe kur né mesin tuaj gjendet i 
dérguari i Tij? E kush i pérmbahet fesé 
sé Allahut, ai pa dyshim éshté i udhézuar 


102. O ju qé besuat, kinie friké 
Allahun me njé singeritet té vérteté dhe 
mos vdisni, pos vetém duke gené 
myslimané (besimtarë)! 

103. Dhe kapuni αὃ té gjithé ju pér 
litarin (fenë dhe Kur’anin) e Allahut, e 
mos u pérçani! Pérkujtonie nimetin e 
Allahut ndaj jush, kur ju (para se ta 
pranonit fenë islame) ishit té armiqésuar, 
e Ai bashkoï zemrat tuaja dhe ashtu me 
dhuntiné e Tij aguat té jeni véllezér. Madje 
ishit né buzé té greminés sé xhehenemit, 
e Ai ju shpétoi prej tij. Po késhtu Allahu 
ua sqaron juve argumetet e veta qé ju té 
gjeni té vértetèn e lumtur* 

104. Nga ju le té jeté njé grup αὐ thérret 
né até αὐ éshté e dobishme, urdhéron pér 
puné té mbara dhe ndalon nga e keqja. Τὸ 
tillé jané ata té shpétuarit. 

105. E mos u béni si ata qé u ndané 
dhe u pérçané pasi u patën zbritur 
argumentet. Ata do té pésojné njé dénim 
té madh. 

106. Né ditén kur ka fytyra qëé 
zbardhen dhe ka fytyra qé nxihen. Εἰ pér 
sa u pérket atyre qé fytyrat u jané nxiré 
(u thuhet): ‘‘A edhe pas besimit tuaj u δ ὃ 
pabesimtaré? Vuanie pra, dénimin pér 
shkak se ishit αὐ nuk besojshit!?? 

107. Ndérsa atyre qé fytyrat e tyre u 
jané zbardhur, ata jané né méshirën 
(xhennetin) e Allahut dhe aty jané 
pérgiithmoné. 

108. Ja, këto αὖ po t’i lexojmé ty jané 
argumentet e sakta té Allahut. E Allahu 
nuk éshté ai αὖ ὁ do padreïjtésiné pér 
njerëz. 


né rrugën e drejté. 


Vende té réndésishme aty, pêrveç vendit té Ibrahimit janë: Zemzem, Hatimé, Haxheri esved, 
Safa, Merve si dhe siguria e paqa që janëé karakteristikëé pér Qaben dhe rrethin e saj - haremin. 

‘“Bekke’”” ndoshta éshté quajtur veté vendi i Qabes, e Mekke qyteti, ose anasjelltas. 

Né këto ajete sqarohen, e njékohësisht edhe refuzohen dy pérpjekje té ithtarëve té librit me 
té cilat donin ta vënin né dyshim qéndrimin e Muhammedit: 

- thua se e ndjek fené e Ibrahimit, e πὸ té vérteté, tie kundérshton, pêrse e bën té lejuar mishin 
dhe quméshtin e deves qëé pêr Ibrahimin ka qenë haram - këtë e sqaron ajeti 93. 

- Xhamia Aksa - Bejtul mukaddesi ishte e para faltore, pejgamberët u falën kah ajo, eti e 
le até e u ktheve kah Qabja, e madije thua se jam vértetues 1 mésimeve té pejgamberëve té méparshëm. 
Edhe këté e sqaron ajeti 96. 

* Né këto disa ajete Kur’ani u drejtohet ithtarëve té librit duke u dhëné té kuptojné se pérpjekjet 
e tyre pér té shkaktuar dyshim πὸ té vértetat e fesé sé shpallur prej Zotit, janëé té kota ἀπο se devijimet 
që pérpiqen t’i bëéjné πὸ librat e shenjta, nuk mund t’i shmangen dijes sé Zotit. 

U drejtohet edhe besimtarëve myslimanëé ngase πὸ Medinën e atéhershme fiset mé té médha 
dhe mé té njohura ishin Evs dhe Hazrexh. Para se e kishin pranuar fené islame, gjithnjé kishin 
qenëé té gjakésuar ndërmjet vete. Me pranimin e fesé islame, Pejgamberi arriti t’i bashkojé dhe 
t’i véllazérojé ndérmjet vete. Mirépo, derisa këta thuajse bëénin fuqiné kryesore té bashkëésisé islame 
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109. Τὸ Allahut απὸ ς᾽ Κα né qiej dhe 
ς Κα né toké dhe vetém te Allahu kthehen 
céshtjet. “Ὁ 2: 5925 


110. Ju jeni populli πιὸ i dobishëém, i | ΠΝ 2 Er 2 
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111. Ata kurrsesi nuk mund t’ju sjellin 
ndonjé dëém juve, pérvec ndonjé 
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kundérshtonin (udhëzimet e Zotit) dhe «221 0: Ὁ, ΤΟ ΠῚ 
tejkalonin (çdo normèë njerëzore)* Ge 441 τ 
113. Ata (ithtarët e librit) nuk jané té 
njéjté. Nga ithtarét ὁ librit ka qé απὸ né 
rrugé té drejté, gjaté natés lexojné ajetet 
e A pe ΠΕΡ ΒΑ CE EE té dobishme, edhe ata jané prej té miréve. 
114. 1 besojné Allahut ἀπε dités sé 115. E çfarédo té mire qé béjné, ajo 
gjykimit, késhillojné pér té miré dhe nuk u mohohet. Allahu i di shumé miré 


largojné nga té kéqiat, pérpiqen pér puné (ὃ devotshmit. 


né Medine, jehudité 1 mundoi bashkimi i tyre, andaj u pérpoqën t’i pérçajné dhe né njé rast luhatën 
marrédhéniet ndëérmjet tyre, por Pejgamberi me té shpejté arriti t’i ménjanojé intrigat e jehudive 
dhe té vendosé unitetin né mesin e tyre. Kur’ani u térhoq vérejtjen myslimanëve αὖ té jené té 
vetdijshém pér rrezikun αὖ mund t’ua sjellin armiqté, nêse u véné veshin 6 bindjes intrigave té tyre. 


* Dijetarét dhe njerëzit autoritativé jané té obliguar nga Zoti ta udhéheqin masën né rrugé 
té drejté, ta késhillojné pér puné e sjellje té mira dhe ta pengojné prej té këqiave. Myslimanët 
nuk guxojné té ndahen πὸ grupe e té pérçahen as πὸ çéshtje té fesëé e as té jetës siç béné ithtarët 
e librit. Pejgamberi ka théné: ‘‘Kush largohet prej bashkësisé vetém sa njé péllémbé, atij i hiqet 


1 


prej qafe kresha (simboli) Islam! 


Zbardhja ose nxirja e fytyrave do té jeté πὸ ditën e kijametit. Kur u prezentohen njerëzve veprat 
e tyre, nga gëézimi pér vepra té mira atyre u shndrisin fytyrat, ndérsa nga déshprimi pêr veprat 
e këqia, u nxihen. 


Ymeti i Muhammedit éshté ymeti mé i dobishëm pér mbarëé njerëziné, sepse éshté i obliguar 
té mbajë drejtésiné si πὸ çéshtjet e jetés materiale e fizike, ashtu edhe né jetën shpirtérore Nuk 
favorizon asnjerën né dém té tjetrés, siç éshté vepruar te popujt e méparshëm. Eshté ymeti mé 
i miré ngase Pejgamberi i tij éshté méshiré pér téré botën. 

Pér shkak té sjelljeve té shémtuara, Allahu i ka dëénuar jehudité té jené té nénshtruar, [ὃ 
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116. S’ka dyshim se atyre qé nuk 
besuan, nuk do t’u béjné dobi ndaj 
(dënimit té) Allahut as pasuria e as fémijét 
e tyre. Ata jané banues té zjarrit dhe aty 
jané pérgjithmoné. 

117. Shembulli i asaj qé ata 6 japin πὸ 
kété jeté (për t’u lavdëruar e përmendur) 
éshté si i njé eré me breshér αὖ godet dhe 
shkatérron té mbjellat e njé populli qé ὁ 


ἥ 
y 
a 
2 
#> 


O 


NO 


ka léshuar rrugén né dém té vetes. Allahu 
nuk u béri zullum atyre, por δία ishin αὐ 
i béné té padrejté vetes sé vet. 

118. O ju qé besuat, mos i zini pér miq 
té ngushté té tjerét jashté mesit tuaj, ata 
nuk pushojné sé vepruari né dém tuajin, 
u déshirojné çka τὶ mundon juve. Urrejtja 
kundér jush duket nga gojét e tyre, por 
ajo qé fshehin né gjoksat e tyre, éshté edhe 
mé e madhe. Ne pra, u kemi sqaruar faktet 
nése ju i kuptoni. 

119. Ja, ju (myslimanë) jeni ὃ i doni 
ata, ὁ ata nuk u duan juve. Madje ju i 
besoni librat πὸ térési (té gjitha shpalljet), 
e kur u takojné juve thoné: ‘‘Ne kemi 
besuar!”” e Καὶ veçohen, ata nga mllefi 
kundér jush grisin majet e gishtrinjve. 
Thuaju: ‘‘Vdisni me até milef tuajin!”? 
Allahu i di shumé miré se ςΚα mbajné (té 
fshehtat) zemrat e tyre. 

120. Nése ju pérjetoni ndonjé té miré, 
ata i déshpron ajo, e nése u godet ndonjë 
e keqe, ata gézohen pér até. Po, né qofté 
se ju béhi té durueshém dhe ruheni 
(mékateve), dinakéria e tyre nuk do té 
mund t’u démtojé aspak. Éshté e sigurt 
se Allahu e ka né doré até αὖ punojné ata* 

121. Pérkujto (Ο 1 dërguar) kur dole 
nga familja jote qé t’ua pércaktosh 
besimtarëve vendet pér lufté, e Allahu 
éshté qé dégjon (fjalët) ἀπὸ αἢ kupton 
(aëllimet). 


poshtéruar e té shtypur edhe né këté jeté. E, derisa Allahu 1 ka pérbuzur, δία jané té pérbuzur 


edhe prej njerëzve té botés. 


* Ithtarët e librit nuk ishin njésoj; disa prej tyre nuk u larguan prej rrugës sé drejté, besuan 
Zotin njé, shpalljet, té dérguarit, ditén e gjykimit dhe jetén e tyre e orientuan sipas shpalljes dhe 
pejgamberit té fundit. Allahu nuk i humb mundin askujt, por veprat që kryhen sa pér sy e fade, 
e jo pér hiré té Zotit, ato jané té gjykuara té shkatérrohen porsi té mbjellat e një populli, 1 cili 
ka léshuar rrugën, té cilat i shkatérron breshéri si masëé ndëshkuese kundèër fajit té tyre. 

Myslimanëve u térhiqet vérejtja αὖ kurrsesi té mos mashtrohen e té miqgësohen me tradhtarëét, 


sepse δία kurré nuk ua déshirojné té mirën. 
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122. Kur dy grupe prej jush gati u te SR NET 
treguan té dobéta, po Allahu ishte αὖ ἃ || > Las ᾿ A es. 
ndihmoi atyre (që [ὃ mos largoheshin), 110} -1f +558 77 ΠΕ 22 τ 
andaj besimtarêt le t’i mbéshteten vetém |: pile σε Ai, LES ΣΡ 


ὃ Te ÉD SES SR 
Allahut.* Φ] Gui AO ΓΝ; Has ἡ 


123. Allahu u πάϊπηποὶ juve πὸ Bedr se ÈS 
kur ju ishit pak πὸ numér, e pér (ὃ qené KA A 155,55 53 ES 
1% 3255 3 


mirénjohés, keni friké nga Zoti. " σι ἰ ᾿ ; 
124. Kur ti u thoshe besimtarëève: “A |: ἐπ» o 85 HS o ἰώ: che 
nuk éshté mjaft pér ju që Zoti juaj t'ju |:)| 4,2% ANSE ΤΉ 1. SES # sas 
vazhdojé ndihmën me tre mijé engjéjte || “" TC LE A (tea ve 
zbritur.??° De γε 528 δ En 15 ὡς LAN VS FÉES 
125. Po, nése jeni té qéndrueshém e té 


matur, e ata (armiqté) t’ju viné tash πὸ |, à ὄρ ὃ RS qe 


kèté moment, Zoti juaj ua vazhdon juve || < AO RÉNAES ς 55 ΩΣ 
ndihmën me pesé mijé prej engjéjve té |" es 2 48.4 
ushtruar (pèr luftë) ose té shénuar. ιν hrs τάς: 55. Ὡς ᾿ 
126. E até (ndihmë) Allahu nuk e béri [Ὁ NET ee à 
pêr tjetér por vetém pér t’ju gézuar dhe [1 PORT 
me té té getésojé zemrat tuaja, pérndryshe [Ὁ ὯΝ Se τ΄ ἘΠ JUS Pre ds 
ndihma vien vetém prej Allahut, |\ ᾿ τ πὰ D. 
ngadhénjyesit, té urtit. R° εν Nr 


127. (u ndihmoi) Që ta képusé njé 
grup nga δία αὐ nuk besuan (duke 1 


A FC cri 


mbytur a zëné robër), ose pèér t’i |:: {5.4 nn “7. πῶ 
demoralizuar dhe ashtu té kthehen (ὃ Ὁ} ἰῷ LS D te sas 
déshpruar. PR τα τῆς 

128. Ty nuk té takon asgjé rreth 
çéshtjes se a do t’u pranojé Ai pendimin re ἊΣ | : 
apo do t’i dénojé ata, πὸ (ὃ vérteté ata jané  Kamatën αἴ po e shuméfishoni ἀπε kini 


SEE Ὁ 


zullumaaré. friké (dënimin 6) Allahut ashtuqé té gjeni 
129. Vetëém e Allahut éshté gjith ç’ka  shpétim. 

né qiej e né toké, Ai i fal atij qé do dhe 131. Dhe ruajuni zjarrit αὐ éshté 

Ai dénon até αὖ do. Allahu éshté  pérgatitur pér pabesimtarëét. 

mékatfalés, méshirues. 132. E bindjuni Allahut dhe té 


130. O ju té cilét besuat, mos e hani dérguarit, ashtugé té méshiroheni. 


* Lufta qé u pérmend né këto ajete ishte ajo né ‘‘Uhud”” αὖ ndodhi πὸ vitin e treté té Hixhres 
dhe rreth gjashtédhjeté ajete πὸ vazhdim, Ὀδ) πὸ fjalé pér até lufté. 

Uhud quhet njé kodër rreth pesé kilometra larg Medinés. Pas disfatés qé njé vit mé paré patën 
idhujtarët né Bedr, vendosën që atë vit té hakmerren kundër myslimanëve. Tre mijé idhujtaré, 
té udhéhequr né krye me Ebu Sufjanin, u vendosën né Uhud. Myslimanét ishin njémijé kur dolën 
pre] Medinés, mirépo medé treqind tradhtaré πὸ krye me Ibni Ubejin kthehen, mbetën shtaté qind. 
U luhatën edhe dy grupe té tjera, Benu Seleme e fisit Hazrexh dhe Benu Harith e fisit Evs, po 
ata nuk u kthyen. 

Né mesin 6 këtyre ajeteve vijuese flitet edhe për ndihmën e Zotit αὖ u pat dhuruar myslimanëve 
né Bedr, ashtu që té pérkujtojné té mirat. 

Edhe πιὸ paré Zoti u pat térhequr vérejtjen myslimanëve pêér rrezikun që u kanoset pre) 
hipokritéve, e πὸ këté lufté ai rrezik shprehet πὸ ményré praktike, ngase pérveç munafikëve, gati 
u kthyen edhe dy grupe té besimtarëve. Μὲ gjerésisht pëér këté dhe luftérat e tjera flet historia. 
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133. Dhe ngutuni (me punë gqë 
meritoni) né falje mékatesh nga Zoti juaj 
dhe pér né njé xhennet, gjerésia e té cilit 
éshté si gjerésia e qiejve dhe e tokés, i 
pérgatitur pér té devotshmit. 

134. Τὸ cilét japin kur jané shliré edhe 


kur jané né véshtirési dhe që e frenojné 
milefin, qé u falin (té kegen) njerézve, e 
Allahu i do bamirésit. 

135. Edhe ata té cilét kur béjné ndonjé 
(mékat) té shémtuar ose i bëjné zullum 
vetes sé tyre, 6 pérmendin Allahun dhe 
kérkojné falje pêr mékatet e tyre - e kush 
i falé mékatet pérvec Allahut? - dhe ᾳὃ 
duke e ditur, nuk vazhdoÿné πὸ até αὖ kané 
punuar (πὸ (ὃ kegen). 

136. Shpérblimi i té tillévé éshté falja 
nga Zoti i tyre dhe xhennetet népér té cilét 
rrjedhin lumenj ὁ aty do té rrijné 
pérgjithmoné. Sa i mirë éshté shpérblimi 
i atyre qé punojné* 

137. Pérpara jush kané kaluar popujt 
ndaj té ciléve απὸ zbatuar ligjet, ndaj, 
udhétoni népér toké dhe shikoni si 46 
pérfundimi i atyre qé pérgénjeshtruan. 

138. Ky (Kur'ani) éshté sqarim pér 
njerëzit, éshté udhézim ἀπο késhillé pér té 
devotshmit. 

139. E mos u dobésoni (fizikisht) ἀπὸ 
mos u déshproni (shpirtërisht) derisa ju 
jeni mé té lartit, po qé se jeni besimtaré 
té singert. 

140. Né qofté se juve u preku çka u 
ἀπο (në Uhud), edhe até popull 
(armikun) e pat prekur dhembje si kjo e 
juaja (në Bedr). Ne, kéto dité i ndérrojmé 
(u Japim né pérdorim) mes njerëzve pêér 
t’u ditur tek Allahu ata αὐ besuan dhe pér 
t’i zgjedhur disa prej jush pér déshmoré 
(ose dëshmues). Allahu nuk i do 
zullumaarét. 


* Né luftën e Bedrit Allahu u ndihmoi besimtarëve, edhe pse ishin mé pak né numër δία fituan. 
Ndihma e Zotit ishte duke i udhëzuar dé té jené té qéndrueshëm, té jené té ruajtur prej gabimeve, 
e edhe duke u dérguar melek pér t’i forcuar e stabilizuar né moralin e tyre luftarak. 

Ndihma e Zotit éshté e kushtëzuar ashtu qé besimtarët duhet té jené respektues té urdhérave 
té Zotit dhe té késhillave té Pejgamberit. E derisa né luftën e Uhudit nuk u pérfill porosia e 
Pejgamberit nga njé grup i ushtrisé sé besimtaréve, e as komanduesit té tyre, si rrjedhim 1 
mospérfilljes sé porosisé, myslimanët patën shuméë viktima. Ndryshimi 1 gjendjes mes luftés né 
Bedr dhe luftés πὸ Uhud, ishte urtési e lartëé e Zotit, andaj Muhammedit i thuhet se nuk éshté 
puné e juaj, éshté vetém e Allahut, pronarit té qiejve e té tokés. 

Myslimanët janë té porositur αὖ [ὃ mos lakmojné pas pasurisé, sikur αὖ lakmoi ai grup i ushtrisé 
islame né Uhud. Lufta né fillim ishte né duar té myslimanëve, mirépo, kur panéë se armiku u thye, 
ata u vérsulén pas presé sé luftés duke e thyer këéshillén e Pejgamberit, andaj edhe pésuan disfaté. 
Prandaj, edhe kur nuk [πὲ né lufté, myslimanët nuk duhet té lakmojné e té ngarkojné té varférit 
me kamata pér çdo afatizim té borxhit. Kamata ëéshté e ndaluar, e besimtarët porositen (ὃ jenë 
dorédhënés pér çdo herë, té mos hakmirren por t’ua falin fajin té tjeréve, té pérkujtojné Allahun 
dhe té pendohen e té këérkojné falje pér mékatet e bëra, té mos vazhdojné veprën pér té cilën e 
diné se éshté e keqe, dhe, ashtu ta fitojné kénaqësinëé e Zotit qé éshtë shpérblimi me xhennet. 
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141. Dhe qé Allahu t’i pastrojé 
besimtarét, ndérsa gradualisht t’i 
shkatérrojé mosbesimtarét. 

142. À mos menduat ju se do té hyni 
né xhennet e Allahu pa i ditur (pa u 
vértetua né praktikë) se cilét prej jush kanë 
luftuar, dhe pa u ditur cilét prej jush ishin 
té durueshém. 

143. Ju ishit ata qé déshironit vdekjen 
para se té ballafaqgoheshit me te. Ja pra, 
até e paté dhe ὁ shikuat me syté tua). 

144. Muhammedi nuk éshté tjetér 
vetém se i dérguar. Edhe pérpara tij pati 
té dérguar (që vdiqën ose u vrané). E nèse 
ai vdes ose mbytet, a do té ktheheshit ju 
prapa (nga feja ose nga lufta)? E kushdo 
qé kthehet prapa, ai nuk i bén dém 
Allahut as pak, kurse Allahu do (ἢ 
shpérblejé mirénjohésit. 

145. Askush nuk vdes pa vullnetin dhe 
lejen e Allahut. Ai éshté shénim i afatit 
té caktuar. E kush e déshiron shpérblimin 
e késaj bote, Ne Atij ia japim, e kush e 
déshiron shpérblimin e botés tjetér, edhe 
atij do t’ia japim até, kurse mirénjohésit 
Ne do t’i shpérblejmé. 

146. E sa pejgamberé pati qé sé bashku 
me té luftuan turma té médha besimtarésh 
dhe pér até αὖ i goditi né rrugén e Allahut, 
ata nuk u dobésuan dhe as nuk u pérulén. 
Allahu i do durimtarét. 

147. Fjala ὁ tyre nuk ishte tjetér pos 
vetém té thonin: ‘‘Zoti yné, na i falé 
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mékatet tona dhe léshimet né punêt tona 
dhe na forco né vendet tona (né lufté), e 
ndihmona kundér popullit jobesimtar!”° 

148. Ndaj Allahu ua dha atyre 
shpérblimin ὁ késaj bote dhe shpérblimin 
mé té miré té botés tjetér; Allahu i do 
punémirét * 


* Kur’ani i cili éshté sqarues i sé vértetés pèr té gjithé njerëézit, éshté késhillues e pérkujtues 
pér besimtarët, e parashtron goditjen që e pésuan besimtarët πὸ Uhud si ngjarje té zakonshme 
né ligjet e Zotit, pse edhe armiku i tyre njé vit mé paré, pésoi njé aso goditje. 

Derisa grupi qé ishte né roje, nuk ju pérmbajt mësimeve dhe porosive té Pejgamberit, u 
manifestua drejtésia e ligjeve té Zotit, té cilat mbretérojné ndér njerëz, andaj edhe thuhet se situata 
kalon prej njé dore né dorën tjetér, kuptohet sipas pérgatitjes dhe fuqisé. 


Ndihma e Zotit nuk u manifestua, sepse ngjarja zhvillohoj ndërmjet dy grupeve té njerëzve, 
e jo ndëérmjet besimtarëve dhe idhujtarve, sepse δία αὖ e thyen urdhérin e Pejgamberit, nuk 
numéroheshin si besimtaré té kulluar. Megjithaté Kur’ani i késhillon besimtarëét té jené krenaré, 
sepse njé goditje té tillé, 6 edhe mé té réndë e pérjetoi edhe armiku πὸ Bedr. Urtésia e Zotit ishte 
αὖ né até lufté té sprovohen e té dihen besimtarët e sinqert, té shpérblehen disa me gradën déshmor 
(shehid) dhe t’u shérbejé besimtarëve si pérvojé né té ardhmen. 
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149. O besimtaré, nêse u nénshtroheni 
jobesimtarève, ata ju kthejné prapa aty ku 
ishit (né kufr) dhe atéheré do té jeni té 
humbur. 


150. Sepse vetém Allahu éshté 
ndihmêétar juaji dhe Ai éshté mé i miri 
ndihmés. 

151. Ne do té mbjellim frikén né 
zemrat ὁ atyre αὖ nuk besuan sepse ata 
Allahut i trillojné e i mveshin zota té tjeré, 
duke mos pasur pêér te kurrfaré fakti, ndaj 
vendbanimi i tyre do té jeté xhehenemi. 
Sa i shémtuar éshté vendi i mizoréve. 


152. Allahu pérmbushi premtimin e 
vet ndaj jush, ngase me vullnetin e ΤΙ] i 
korrèt ata (me shpata) deri kur u dobésuat 
dhe u pérçaté ndérmjet vete, πὸ çéshtjen 
e vendit (që u pat caktuar Pejgamberi) dhe 
pasi véreitét até αὖ ὁ déshironit (prenëé e 
luftës), e atéherë kundérshtuat (urdhërin 
e Pejgamberit). Pati prej jush αὐ ὁ deshén 
kété jeté (ata që u ngutën pas presë) e pati 
prej jush αὖ e deshtén botén tjetér. Pasta) 
pér t’ju sprovuar u zmbrapi juve nga ata. 
Po Allahu u fali juve; Allahu éshté 
dhurues i madh ndaj besimtaréve. 


153. Dhe kur largoheshit e nuk 
pérfillshit as njéri-tjetrin, ndérsa i dérguari 
ju thérriste mbrapa. Atéheré u goditi me 
déshprim pér déshprim (që i shkaktuat 
Pejgamberit), ashtu qé té mos pikélloheni 
pêr ate qé u shpétoi (preja e luftës) e as 
pér até qé u goditi. Allahu éshté i njohur 
hollésisht me até αὖ veproni. 


Né vlimin e luftés plagosét pak edhe vetëé Pejgamberi, e armiku shfrytézon rastin dhe hap 
propagandén se u vra Muhammedi, ashtu që disa besimtaré u hutuan. Zoti i porosit besimtarét, 
se, edhe nëse mbytet e vdes Pejgamberi, ata duhet ta vazhdojné luftën πὸ rrugën e Tij. Ashtu 
béné besimtarët e méparshëm me pejgamberët e tyre πὸ raste té tilla, sepse vdekja éshté e caktuar 
né afatin e vet, ajo nuk vjen as πιὸ paré, as πιὸ voné. 
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154. Mande)j, pas asaj tronditjeje té À τε À 


réndé, Ai u léshoi sa pér qetésim, njé kotje 
(gJumi té lehtë) ὃ i kaploi njé grup prej 
jush, kurse njé grup i kishte preokupuar 


OS 
ΝΗ 


vetém çéshtja e vetvetes. Ata formuan |: τ à sa 2 
bindje té padrejté ndaj Allahut, bindje |* | En 
injorante, e thonin: ‘‘Ne nuk kemi né doré | Prev rs 
asgjé nga kjo çéshtje!”” Thuaj: “Ἑ téré |* De Δ.) NS ὦ 
çéshtja éshté vetém πὸ duar té Allahut!”” | de 2 9% 
Ata fshehin πὸ vetvete até që ty nuk ta [Χ] -: nl qe CESSE ἡ Μή 


shprehin. Thonin: ‘‘Sikur ne té kishim 
dicka ne doré πὸ këété çéshtje, ne nuk do 
té mbyteshim kétu!”” Thuaj: Edhe sikur 
té ishit né shtépité tuaja, atyre qé u éshté 
caktuar mbytja (vdekja), do té dilnin né 
vendin e flijimit té tyre!’’ Né ményré qé 
Allahu té provojé até qé éshté né zemrat 
tuaja (singeritetin, ose hipokriziné) dhe qé 
té pastrojé até qé éshté πὸ zemrat tuaja. 
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Allahu i di shumé miré té fshehtat πὸ EN FA ἧι 
zemrat. nr 

155. Vértet, ata qé u zmbrapën prej Le) ; ἰδ» 
jush ditèn e ndeshjes sé dy grupeve [| * £ 727 a pin 


(besimtarë dhe idhujtarë πὸ Uhud) ata 
vetém djalli i shtyri té rréshqasin me disa 
puné té tyre αὖ i béné, po Allahu ua fali 
atyre gabimin; Allahu éshté mékatfalés 
dhe i buté* 

156. O besimtaré, mos u béni si ata αὃ 


nuk besuan dhe, pér véllezérit e tyre që 
kishin dalé né udhétim (tregtie ὁ 


ue ὁ τς 


2.93.5. ὅς HE de ΣΤ ἢ 


LE ἘΞ 541: 5,2...) 2 


jep vdekje ἀπὸ Allahu sheh até qé ju 


gJallërimi) ose αὃ kishin shkuar né lufté 
thonin: ‘‘Sikur té kishin ndejur prané nesh 
(e (ὃ mos dilnin), ata as nuk do té vdisnin 
as nuk do té mbyteshin’|. Até (bindje), 
Allahu ua béri njé déshprim né zemrat e 
tyre. Pse Allahu éshté ΑἹ αὐ jep jeté dhe 


punoni. 

157. E sikur té ishit mbytur né rrugén 
e Allahut, ose t’u kishte zéne vdekja, do 
té gézonit falje e méshiré prej Allahut qé 
éshté shumé mé 6 dobishme se ajo çka ata 
grumbullojné. 


* Né fillim té luftés né Uhud, besimtarët e ndjekun armikun nga fushébeteja, duke i mbytur 
njézet e katër armiq, mirépo, aty [πὰ e keqja, ngase nga pesédhjeté besimtaré qé ishin πὸ roje, 
dyzet sish nuk respektuan as urdhérin e Pejgamberit e as té komandantit té tyre dhe u léshuan 
pas presë, αὖ e la armiku né fushën e betejés. Armiku shfrytézoi zbrazëtiné e rojés dhe u vérsul 
nga prapa dhe me até rast shumë besimtaré ranë déshmoré, e shumeë té tjeré u frikésuan dhe u 
larguan nga fusha e betejés, duke u ngjitur lart né breg, edhe pse Pejgamberi 1 thérriste té tuboheshin. 

Pasi u tubuan besimtarët, armiku iku nga vendbeteja, Zoti i madhéruar besimtarëve u léshon 
njé gjumé té lehté, ashtu αὐ té qgetésohen e té forcohen, pêr ndonjé sulm tjetér eventual té armikut. 
Ata αὖ ishin té luhatshëm nga frika, nuk i zuri gjumi dhe menduan se mori fund epoka e fesé 
islame. Munafikët thonin se sikur té ishin pyetur ata, nuk do té dilnin πὸ Uhud pér lufté dhe 
nuk do té kishin rënë aq shumèë viktima. Zoti u sqaron besimtarëève se afati i vdekjes éshté i 
pashmangshëm dhe se rrjedhimi i luftés pati pér qéllim té zbulojé até bindje té luhatshme te disa, 
edhe té forcojé edhe πιὸ shumé zemrat e besimtaréve té sinqert. 


ES 
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158. Po edhe nése vdigét (né shtrat) ose 
u vraté, pa tjetér do té tuboheni te Allahu. 

159. Ti ishe i buté ndaj tyre, ngase 
Allahu té dhuroi méshiré, e sikur té ishe 
i vrazhdé e zemérforté, δία do te 
shkapérderdheshin prej teje, andaj ti falju 
atyre ἀπὸ kérko ndjesé pér ta, e 
konsultohu me ta né té gjitha çéshtjet, e 


kur té vendosésh, atéheré mbéshtetu πὸ 
Allahun, se Allahu i do ata qëé :i 
mbéshteten. 

160. Néëse Allahu déshiron t’ju 
ndihmojé, s’ka kush αὐ mund t’ju 
mposhté, e πόθο Αἱ ju le pa ndihmé, 
atéheré kush éshté ai pas Tij, αὐ do t’ju 
ndihmojé? Pra, vetém Allahut le t’i 
mbeéshteten besimtarét. 

161. Asnjé pejgamberi nuk i takoi té 
béjé hile dhe kush bën hile (né ndarjen e 
plaçkës sé luftës), αἱ né ditén e kijametit 
vien i ngarkuar me até qé ka béré, pastaj 
secilit njeri i jepet ajo qé e ka fituar, duke 
mos iu béré e padrejté. 

162. A éshté ji njéjté ai qé iu bind 
Allahut dhe kérkoi kénagésiné e Τὶ], si ai 
qé térhoqi kundér vetes hidhérim té madh 
nga Allahu dhe ὁ ardhmja e tij éshté 
xhehenemi, αὐ éshté pérfundim shumeé i 
keq? 

163. Ata Καπὸ dallim tek Allahu, e 
Allahu sheh shumé miré até αὖ veprojné* 

164. Eshté e vérteté se Allahu u dha 
dhuraté té madhe besimtaréve, kur ndér 
ta, nga mesi i tyre dérgoi té dérguar qé 
atyre t’u lexojé shpalljen e ΤΙ], t’i pastrojé 
ata, t’ua mésojé Kur’anin dhe sheriatin, 
edhepse mé paré ata ishin krejtésisht té 
humbur. 

165. E kur juve u goditi njé déshtim 
(πὸ Uhud) e ὃ ju ia patét dhéné atë dyfish 
(armikut πὸ Bedr), thaté: ‘‘Prej nga kjo?”? 
Thuaj: ‘‘Ajo éshté nga veté ju!” S’ka 
dyshim se Allahu éshté i plotéfuqgishèm 
pér cdo send. 


* Munafikét pervec αὃ veté 1shin naivé né bindjet e veta rreth çéshtjes sé vdekjes, ata pérpiqgeshin 
që até naivitet t’ua mbillnin edhe myslimanèëve e té tjerëve dhe ashtu ta dobëésonin krahun luftarak 
té besimtaréve. Zoti u tha se vdekja éshté moment i caktuar pér secilin, le té jeté ai πὸ shtépi 
ose né lufté, por vdekja πὸ lufté do té jeté e shpérblyer nga veté ai me një shpérblim té madh. 

Muhammedin Zoti i madhéruar e kishte pajisur me fisnikéri té larté e zeméër té buté, andaj 
edhe pse disa shokë e kundérshtuan porosiné e tij, ai nuk i qortoi me fjalë té rénda, u foli ngadalé 
e buté dhe ashtu 1 pérfitoi zemrat e tyre αὖ té jenë tok pas thirrjes sé tij. Besimtarët duhet t’ia 
falin gabimin njéri-tjetrit, pér çdo çëéshtje duhet té konsultohen mes vete, e duhet té jenëé edhe 
té bindur se ndihma vjen vetém prej Allahut. Preja e υἱὸς ndahet sipas udhëzimeve té caktuara 
nga Zoti, e jashté normave té caktuara nuk veproi asnjë pejgamber, e as Muhammedi. Ky ajet 
u shpall lidhur me njé petk té kadifës αὖ humbi né luftën e Bedrit, e tradhtarët péshpéritën se 
mos e ka marrë Pejgamberi, por rreth shpalljes së tij ka edhe mendime tjera. 
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166. Ajo qé ju goditi juve ditén e 
ballafaqimit (ὃ dy grupeve (besimtarë e 
idhjutaré), ishte me lejen e Allahut, pêr 
t’u dalluar besimtarèt e sinqgert. 

167. Dhe, pér t’u ditur δία αἢ ishin 
hipokrité. E atyre u éshté théné: ‘‘Ejani 
e luftoni πὸ rrugén e Allahut ose mbroni 
veten!”” E ata thané: ‘‘Sikur té dinim se 
do té luftohej, ne do té vinim pas jush!?? 
Né até moment ata ishin mé afér 
mosbesimit se besimit. Flisnin me gojét e 
tyre até qé nuk e kishin né zemrat e tyre, 
po Allahu di mé sé miri pér até αὖ e 
fshehin. 

168. Dhe ata ὃ nuk luftuan dhe atyre 
té vetêve u thané: ‘‘Sikur té na dégjonin 
neve (ὁ té ktheheshin siç u kthyem ne), nuk 
do té mbyteshin!”” thuaju: ‘‘Largonie pra 


vdekjen prej vetes suaj, πόδε jeni té sigurt | 


çka thoni?”’ 


169. Kurrsesi té mos mendoni se janë R 43 


té vdekur ata qé rané déshmoré né rrugén 
e Allahut. Pérkundrazi, ata jané té gjallé 
duke u ushgqyer te Zoti i tyre. 

170. Jané té gézuar me até qé u dha 
Allahu nga té mirat e Τὶ), ἀπὸ atyre αὃ 
kané mbetur ende pa iu bashkuar radhéve 
té tyre, u marrin myzhde se pér ta nuk ka 
as friké dhe as αὖ kané pse té brengosen. 

171. Ata jané té gézuar me begati e 
dhurata ge ua dha Allahu, ὁ s’ka dyshim 
se Allahu nuk ua humb shpérblimin 
besimtaréve. 

172. Τὸ εἶδέ edhe pasi i goditi plaga 
iu pérgjigién Allahut ἀπο té dérguarit. E 
pér ata prej tyre αὐ béné miré dhe u 
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173. E atyre (shokëve të Pejgamberit) 
qé dikush u tha: ‘‘Populli (idhujtarët) 
éshté tubuar t’ju sulmojé, pra kini ἐγ Κ᾽’ 
Ajo, vetém ua shtoi edhe mé shumé 
besimin ὁ thané: ‘‘Neve na mjafton ὃ 
kemi Allahun, Αἱ éshté mbrojtési mé i 
miré!”? 


ruajtén, éshté njé shpérblim i madh* 


* Zoti i favorizoi besimtarët ngase nga veté mesi i tyre u dérgoi pejgamber, té cilit ia njihnin virtytet 
e larta té moralit dé i posedonte, i cili u fliste me gjuhën e tyre, i cili u shérbente si shembull praktik 
né té gjitha poret e jetés sé tyre, andaj lypsej bindur atij, duhej respektuar urdhérin e ti. 

Myslimanét nuk korrigjuan gabimin e vet πὸ luftën e Uhudit, kur nga radhët e tyre ranë shtatédhjeté 
déshmorëé, por u habitën e thanë: si u bë αὖ té kemi humbje kaq té madhe? Zoti u tha se faji éshté 
juaji, sepse nuk respektuat porosiné e Pejgamberit, e né anën tjetëér, nuk duhet té habiteni, pse né luftën 
e Bedrit ju i mbytet shtatédhjeté idhujtaré dhe shtatédhjeté té tjeré 1 zutè robër, pra dëmi 1 tyre ishte 
i dyfishté. Pastaj, rrjedhimi i luftés πὸ Uhud ishte i paraparé prej Zotit pér té dalé né shesh tradhétia 
e hipokritève, té cilët thonin se nuk e dinin që do té béhet lufté se edhe ne do té dilnim e do té luftonim, 
e πὸ anën tjetër tinézisht i pérgeshnin myslimanëét pse shkuan té luftojné dhe pse humbën aq shumé njerëz. 

Déshmorët e rëné né rrugën e Allahut nuk pérjetojné periudhën e jetés né varreza - Berzah, ata 
menjëéherë ia fillojné jetés sé njémendét tek Allahu, i pérjetojné dhe i shfrytézojné té mirat αὖ u dhurohen, 
jané té gêzuar pse ranë déshmoré dhe edhe besimtarëve té tjeré u déshirojné njé asi fati. Këtu duhet 
kuptuar se fjala éshté pér njé jeté tek Allahu, e cila nuk éshté siç mendon dikush prej nesh lidhur me 
trupin 6 tyre se nuk prishet etj. Pra, ajo gjalléri e kénagési e tyre éshté te Allahu, jo siç 6 njohim ne 
né jetën toné. 
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174. Dhe ata pa i gjetur kurrfaré e 
kege fituan begati e mirési té médha nga 
Allahu dhe e arritén edhe kéëénagésiné e 
Tij, Allahu éshté dhurues i madh. 

175. Po até (propagandë) e béri vetèm 
shejtani qé déshironte me miqté e vet 
(idhujtarët), t’ju frikésojé, po ju mos u 
frikésoni prej tyre, frikésoménu Mua, nêse 
jeni besimtaré. 
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176. E ty (ὃ mos brengosin ata qé 
pérpigen pêr mosbesim, ata kurrsesi nuk 
mund té démtojné asgjé Allahun. Allahu 
me urtésiné e vet déshiron qé atyre té mos 
u takojé kurrfaré e mire né botén tjetér 
dhe ata kané njé dénim té madh. 

177. Ata qé né vend té besimit pranuan 
kufrin, nuk i béjné asgjé dém Allahut, ata 
i pret njé dénim i idhét. 

178. Τὸ mos mendojné ata qé nuk 
besuan se afatin qé u dhamé Ne atyre té 
jetojné, éshté né dobi té tyre. Ne ji lamé 
té jetojné vetém qé té shtojné edhe mé 
shumé mékatet, se ata i pret dénim 
nénçmues. 

179. Allahu nuk éshté qé t’i le 
besimtarét ashtu sic jeni, pa dalluar té 
keqin nga i miri. Allahu nuk ju zbulon 
juve té fshehtat (e (ὃ dini se ç’mbajnë πὸ 
zemrat e tyre). Por Allahu éshté Αἱ qé nga 
té dérguarit ὁ vet zgjedh até αὐ do (ei 
zbulon ndonÿjé (ὃ fshehtë). Prandaj, besoni 
Allahut dhe té dérguarit e Tij, e né i 
besofshit dhe nése ruheni, atéheré ju keni 
njé shpérblim té madh. 

180. Ata, té cilét béjné koprraci me atë 
qé nga té mirat e veta u dha Allahu, té mos 
mendojné kurrsesi se ajo éshté né dobi té 
tyre. Jo, ajo éshté né dém té tyre. Ajo e 
miré me çka béné koprraci, né ditén e 
kijametit do t’u mbéshtillet né qafén e 
tyre. Allahut i mbesin trashégim qiejt dhe 
toka, Allahu éshté i njohur miré me até 
qé veproni* 


* Pasi u larguan idhujtarët nga vendi i luftës, u shkoiï ndërmend té kishin shkatërruar veté 
Medinén. Pejgamberi dégjoi pêér até, i urdhëroi myslimanëét t’u véhen mbrapa dhe t’ju tregojné 
se kané fuqi e forcé luftarake. Τὸ lodhur e té plagosur, myslimanët mblodhën forcat e veta dhe 
e ndogën armikun deri né vendin e quajtur ‘‘Hamrael Esed”’. Ushtrisé qé e ndoqi armikun, 
Pejgamberi nuk e lejoi t’i bashkohet asnjë αὐ nuk kishte marré pjesé né luftén e Uhudit, me 
pérjashtim té Xhabirit, té cilin e lejoi, sepse ai me leje kishte mbetur né shtépi qé t’i mbrojé shtaté 


motrat që 1 kishte. 


Edhe pse hipokritët u pérpoqën t’i frikésojné myslimanët, këta nuk u frikésuan. Armiku nuk 
fitoi, sepse ai e léshoi sheshin e luftés dhe iku, duke mos pushtuar asnjë péllémbé toké té 
myslimanëve, ndaj nuk pati guxim ta sulmojé Medinén. 
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181. Allahu ka dégjuar fjalén e atyre 
qé thané: ‘‘Allahu éshté i varfër e ne jemi 
té pasur!”” Ne do té shénojmeé até αὐ thané 
ata dhe që i mbytén pejgamberét pa 
kurrfaré faji, e do t’ju themi: ‘‘Vuane 
mundimin e djegies sé zjarrit. 

182. Kjo éshté merité e duarve tuaja, 
se Allahu nuk éshté zullumqar ndaj 
robéve. 

183. Ata jané αὖ thané: ‘‘Allahu na ka 
porositur qé té mos besojmé asnjë té 
dérguar derisa ai té na sjellé një kurban 
qé do ta ngréné zjarri. Thuaju: ‘‘Para 
meje juve u erdhën té dérguar me 
argumente dhe me até qé e thaté, e pérse 
i mbytét ata, πόθο thoni té vértetén??? 

184. Po nése ata ty té pérgénjeshtrojne, 
jané pérgénjeshtruar edhe para teje té 
dérguar qé u erdhén me argumente té 
prera, me shkrime qiellore dhe me libër 
té ndritshém. 

185. Secili njeri do té shijojé vdekjen, 
e shpérblimet tuaja u plotésohen ditén e 
kijametit, e kush shmanget zjarrit e futet 
né xhennet, ai ka arritur shpétim, e jeta 
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e késaj bote nuk éshté tjetér pos një 
pérjetim mashtrues. 


186. Ju patjetér do té sprovoheni si né 
pasuriné tuaj, si né veten tuaj, madje do 
té dégjoni ofendime té shumta prej atyre 
qé u éshté dhéné libri para jush, e edhe 
prej idhujtaréve, po né qofté se duroni dhe 
ruheni, ajo éshté gjéja mé vendimtare. 


Pejgamberit i thuhet té mos brengoset pérse dikush pérpiqej té pérhapë mosbesimin - kufrin, sepse 
ata kishin punëé me Zotin, i cili gjithnjé éshté ngadhënjyes, i cili né duar té veta i ka, e nëse do, 
i shkatérron πὸ këté jeté, e nése do i lé té jetojné e té grumbullojné mékate, ashtu qe ai dénim 


i shémtuar me zjarr té jeté merité e tyre. 


Lufta né Uhud i zbuloi tradhétarët, e ajo u ndihmoi myslimanëve dé t’i pastrojné radhët e 
veta. Gjithashtu, ajo lufté u dha té kuptojné se nuk duhet lakmuar aq shumé pér pasuri, sepse 
nëése ajo nuk shpenzohet né rrugën e Zotit, do τὸ mbetet trashëgim i té tjerêve, e mé né fund, 
pas shkatérrimit total té njerëzve, qiej e toké mbetën ashtu sikurse edhe kanë qené dhe εὶς jané, 


trashégim 1 Zotit. 


Deri mé këtu pérfundon rréfimi pér luftën e Uhudit, pér tradhëtiné e hipokritëve pre] sé cilés 


myslimanét duhet té marrin mésim. 
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187. Dhe kur Allahu mori zotimin nga 
ata αὖ iu pat dhéné libri: αὐ gjithqysh t’ua 
publikoni até njerëézve, e (ὃ mos e fshehni, 
por ata ὁ lané pas dore até pér pak send 
té késaj jete; pra, béné puné té kegqe. 

188. Mos mendo se jané té shpétuar 


* Kur qe shpallur ajeti i Kur’anit: ... 


kush 1 huazon Allahut njé hua té mirëé..., 


ata qé gézohen pêr até qé bèné (ὁ fshehën 
çéshtjen tënde) ἀπο déshirojné té jené té 
lavdéruar pér até αὖ nuk e punuan mos 
Ilogarit shpétim pêr ta (nuk e thanèë té 
vértetën), ata kané njé dénim té 
dhémbshém. 

189. Vetém Allahut i takon sundimi i 
qiejve e i tokés dhe Allahu éshté i 
giithfuqishèm pér çdo send* 

190. Νὲ krijimin e qiejve e (ὃ tokés, né 
ndryshimin e natés dhe té dités, ka 
argumente té qarta pêr ata αὖ kané arsye 
dhe intelekt. 

191. Pér ata αὖ Allahun e pérmendin 
me pérkujtim kur jané né kémbé, kur jané 
ulur, kur jané té shtriré ἀπο thellohen né 
mendime rreth krijimit (ὃ qiejve e té tokés 
(duke thënë): Zoti yné, kêété nuk ὁ krijove 
kot, i lartésuar qofsh, ruana prej dénimit 
té zjarrit! 

192. Zoti yné, ate αὖ Ti e fute né zjarr, 
até e ke poshtéruar; pêr mizorêt nuk ka 
ndihmétaré! 

193. Zoti yné, ne dégjuam njé thirrés 
qé ftonte pér besim (e që thonte): Τὸ 
besoni Zotin tuaj! E ne besuam! Zoti yné, 
na i falé mékatet tona, na i mbulo té metat 
tona dhe pas vdekjes na bashko me té 
mirèt! 

194. Zoti yné, jepna até qé népérmjet 
té dérguaréve Tu, na e premtove dhe né 
ditén e kijametit mos na turpéro; vértet 
Ti je Ai qé nuk ὁ shkel premtimin!?? 


njéfaré prijési 


fetar 1 jehudive, Fenhas Azuaru 1 paska thënëé Ebu Bekrit: Zoti qenka i varfër pasi po kérkon 
hua. Ebu Bekri i mëshon grusht πὸ fytyré dhe i thoté: sikur té mos ishte né fuqi marréveshja 
pér paqë ndëérmjet nesh e jush, kisha pér ta dredhur qafën. Jehudiu shkoi te Pejgamberi dhe u 
ankua kundër Ebu Bekrit. Pejgamberi e pyeti Ebu Bekrin pér sjelljen, e tij. Ebu Bekri i tregoi 
se Çka tha ai, por jehudiu e mohoi thëénien, atéherëé u shpall ky ajet: Allahu dégjoi thëniet.. dhe 
u vértetua drejtésia e Ebu Bekrit. 


Jehudité Ὀδηδ shpifje edhe ndaj Zotit, duke théné se Ai u ka thënëé: té mos besojné pejgamber 
tjetér pas Musait, as Isanëé, as Muhammedin dhe ashtu té vértetën që e kishin πὸ Tevrat e fshehén, 
madje edhe mburreshin pér até sukses té tradhëtisé αὖ e bënëé ndaj librit té tyre. 

Myslimanët porositen té jené té qéndrueshëm , té matur me rastin e sprovimit me çéshtje 
té ndryshme té kësaj jete, sepse maturia dhe durimi né zgjedhjen e çéshtjeve ështé kulmi i karakterit 
njerëzor. 
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195. Zoti ἱ tyre iu pérgjegj lutjes sé tyre 
(ὁ tha): Uné nuk ia humbé mundin 
asnjérit prej jush, mashkull qofté apo 
femér. Ju jeni njéri nga tjetri por ata qé 
u débuan prej shtépive té tyre ἀπὸ 
emigruan, u munduan vetém pse ishin πὸ 
rrugêén Time, luftuan dhe u vrané, atyre 
pa tjetér do t’ua shlyej mékatet ὁ tyre dhe 
do t’i vejé né xhennete πὸ té cilêt burojné 
lumenj. Ai éshté shpérblim nga ana e 
Allahut, se mé i miri i shpérblimeve éshté 
tek Allahu. 

196. Τὸ mos mashtrojé bredhja népèr 
qytetet e atyre αὖ nuk besuan. 

197. Ajo éshté njé kénagëési e pakét, 
e pastaj vendi i tyre éshté xhehenemi qé 
éshté vend mjerimi. 


198. Por ata ὃ ia patën frikén Zotit 
té tyre, ata i Καπὸ xhennetet népér té cilat 
rrjedhin Ilumenj dhe aty jané 
pérgjithmoné. Ajo éshté pritje nga ana e 
Allahut, ὁ pér té mirét mé e dobishmja 
éshté ajo αὃ éshté tek Allahu. 


199. Po edhe nga ithtarët e librit ka qé 
e besojné Allahun, e besojné até qé u éshté 
shpallur juve, e besojné até qé u éshté 
shpallur atyre, jané té bindur ndaj 
Allahut, dhe argumentet e Allahut né 
shpallje nuk i shesin pér pak send té késa) 
jete, té tillét kané shpérblimin ὁ vet tek 
Zoti i tyre, e Allahu éshté αὐ Ilogariné e 
bën shpejt. 

200. O ju besimtaré, béni durim, 
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béhuni té qgéndrueshëm kundér armikut, 
rrini té pérgatitur ἀπο, αὐ té shpétoni, 
ruajuni dénimit té Allahut* 


* Né fillim té këésaj kaptine u sollën argumente αὐ dokumentojné pêr njésiné e Zotit, pér pozitén e réndésishme té pejgamberit, 
e edhe né fund té 58] sillen fakte pêr Zotin njé, pér fuginé e ΤΙ] né krijimin e çdo qenieje a sendi, ashtu αὖ pêrmes këtyre fakteve, 
njeriu mund té fitojé bindje té ploté se Αἱ ka fuqi té ringjallé, t’i tubojé té gjithé para Vete, t’i shpérblejé ata qëé besuan dhe 
béné vepra (ὃ mira dhe t’i ndéshkojé kokéfortit dhe zullumgarét. 

Qëllimi i Kur'anit si né kaptinat tjera, ashtu edhe né këté, éshté: αὐ térheqjen e zemrave dhe té shpirtérave ta sjellé né njohjen 
e Krijuesit pérmes véshtrimit té krijaturés né pérgjithési, prandaj kéto ajete té fundit té kësa) sureje, erdhën té atillé qé orientojné 
véshtrimin e njeriut kah gjithëésia né ményré α atij t’ia forcojné edhe mé shumë bindjen pêr fuqiné e pakufishme té Krijuesit. 

Kur’ani u thoté njerëzve lexoni librin e shkruar, té rreshtuar té Allahut (Kur’anin), e pastaj lexoni dhe véshtroni librin praktik 
té Allahut, gjithésiné, ekzistencëén, sepse né rreshtat e Kur’anit gjeni plot shprehje që u thërrasin t’i futni né shérbimin e vet shqgisat 
dhe ta angazhoni e ta thelloni mendjen né té menduar deri sa ta gjeni dhe ta njihni té vértetén. 

Allahu na méson se si duhet lutur Atij, por kur e jep pérgjigjen nuk thoté se i pranoi té gjitha ato, por thoté se mundin 
6 askujt nuk ia humb pa dallim gjinie. Me këté na Ὀδη té kuptojmë se nevojitet pérpjekja sé bashku me lutje, e jo vetém boshe. 

Pérjetimet e këésaj bote janë krejt pak gjésend né krahasim me ato té botés tjetér, té cilat janë té pérjetshme, té amshueshme 
dhe shumë mé té mira, prandaj nuk duhet mashtruar pas kénagësive té kësaj bote, e lëné rrugën e Zotit. Ata, té cilét ὁ kanëé 
veten né doré, do té gézojné pritje madhéshtore tek Allahu méshirues, e té mashtruarit, duke e lénë pas dore porosiné e Allahut, 
pas kénagésive té késaj bote, do té pérjetojné mjerim té madh. 

Né fund besimtarét porositen: té jené té durueshèm né çéshtjet e veta personale, té jené té durueshëm e té qéndrueshëm né 
çéshtjet që kanë té béjné me rrethin, botën e jashtme, té jené gjithnjé té pérgatitur kundër armikut fizikisht e edhe shpirtérisht 
dhe té jenë respektues té urdhérave té Allahut, nëse duan té korrin sukses πὸ té dy jetérat. 

Me ndihmèën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i shkurtèr i kaptinës Ali Imran; falënderoÿ Allahun ὁ Madhéruar! 
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SURETU EN NISAE 
KAPTINA 4 


E zbritur πὸ Medine pas sures Mumtehine, ajete: 176 


KJj0 kaptiné éshtë 6 mbushur plot me ligje ὁ dispozita té sheriatit, té cilat rregullojné 
çéshtjet e brendshme e té jashtme të jetës së myslimanëve. Si çështje mé me réndèési 
parashtron ato që kanë té bëéjnë me gruan, me shtëpinëé, me familjen, me shogërinëé 
e gjerë, por pjesën πιὸ të madhe ia kushton dispozitave rreth pozitës së gruas, andaj 
edhe e merr emrin ‘‘Suretun Nisaïi’”” - Kaptina e grave. 


Parashtron rregulla mbi té drejtat e grave, e posaçërisht té atyre jetimeve që janë 
né strehimin e kujdestarëve, mbi dispozitat e trashëgimit, mbi femrat me té cilat nuk 
mund té lidhet kurorë për shkak té afërsisé së gjakut, gjirit ὁ të migésisë, mbi 
marrëdhéniet bashkëshortore, mbi obligimet e burrit ndaj gruas dhe të gruas ndaj burrit. 


Flet për drejtësinë, mirésiné, besnikëriné dhe për méshirën si themele të marrédhënieve 
né shogërinë e gjerë, për bashkëpunim të myslimanëve me té tjerët, pèr luftë kundër 
dyfytyrësve, pér syçeltësi ndaj rrezikut prej jehudive, e pëérfundon me vérejtje ndaj besimit 
(ὃ gabuar të krishterëve pérkitazi me Isain 8.5. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. O ju njeréz! Kinie friké Zotin tuaj 
qé ju ka krijuar prej njé veteje (njeriu) dhe 
nga ajo krijoi palën (shogën) e saj, e pre) 
atyre dyve u shtuan burra shumé e gra. 
Dhe kinie friké Allahun qé me emrin e Τί] 
pérbetoheni, ruajeni farefisin 
(akraballëkun), se Allahu éshté 
mbikéqyrés mbi ju. 

2. Bonjakëve (Getimèëve) jepnu (kur (ὃ 
rriten) pasuriné e tyre, dhe mos e ndérroni 
té pastértin (mallin tuaj që e keni hallall) 
me té ndytin (me haramin) edhe mos e 
hani pasuriné e tyre (té pérzier) me 
pasuriné tua), pse ky éshté mékat i madh. 

3. Né qofté se frikoheni se nuk do té 
jeni té drejté nda)j bonjakeve, atéheré 
martohuni me ato gra αὖ ju pélqejné; me 
dy, tri e me katra. E nése i frikoheni 
padrejtésisé (ndaj tyre), atéheré vetém me 
njé, ose (martohuni) me ato qé i keni nén 
pushtetin tuaj (robëreshat). Ky 
(pérkufizim) éshté mé afér αὖ té mos 
gaboni. 

4. Grave jepnu dhuratën e kurorés sé 
tyre (nigahin) πιὸ té miré, e né qofté se ato 
nga vullneti i vet ju falin diçka nga ajo, 
atéheré hane até hallall té miré. 

5. Mendielehtésve (té papjekurve) mos 
u jepni pasuriné tuaj αὖ Allahu e béri pér 
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ju mékamije, e ata ushqeni nga ajo, veshni 
dhe u thoni fjalé té mira. 

6. Provoni bonjakët derisa té béhen 
pér martesé, ὁ nêèse véreni te ta pjekuri, 
atéheré dorézonju atyre pasuriné e tyre. 
Mos e hani até duke e shkapérderdhur dhe 
duke u ngutur para se té rriten ata. Kush 
éshté i pasur le té ruhet (shfrytëzimit té 
pasurisé së jetiméve), e kush éshté i varfér, 
le té hajé me maturi. Εἰ kur t’ju dorézoni 
atyre pasuriné e vet, déshmoni até (qé ju 
dorëzoni). Mjafton αὖ Allahu éshté 
logarités* 


* Zoti fugiploté i krijoi njerëzit prej një baze, prej Ademit dhe prej té njéjtés bazé e krijoi 
palën e tij shoqen, Havën. Théniet e tjera rreth krijimit té Havés nuk kanëé bazë πὸ Kur’an. 

Οὗ Zoti éshté i vetmi krijues, vértetohet edhe nga veté pérbetimi i njerëézve nda] njéri-tjetrit, 
pse kur e lut tjetrin pér diçka i thua: pér Zotin, pash Zotin etj. Madje askush nga njerëzit nuk 


thoté se uné veté e krijova veten. 


Krijimi i Havés nuk ishte prej Ademit ashtu αὐ té kuptohet raporti prind fémijé, ose vélla motér. 
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7. Meshkujve ju takon pjesé nga 
pasuria qé e léné prindérit e té aférmit (pas 
vdekjes), edhe femrave ju takon pjesé nga 
ajo qé léné prindérit e té aférmit, le té jeté 
pak ose shumé ajo αὖ léné, ju takon pjesé 
e caktuar (nga Zoti). 

8. Kur té prezentojné né pjesétimin e 
pasurisé qé ka léné i vdekuri té aférmé, 
bonjak dhe varfnjak (qe nuk Janë 
pjesëtarë πὸ trashëgim), jepnu nga ajo 
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(pasuri e lënë) ἀπὸ atyre thuanu fjalé té 
mira. 

9. Le té frikésohen ata (né prag té 
vdekjes) sikur té linin pas vete pasardhés 
té paañté pér té cilét kanë dro (s1 do té jetë 
gjendja e tyre), prandaj le t’i ruhen 
Allahut (dënimit (ὃ Tij) dhe le t’ju thonëé 
Getimëve) fjalé prindore. 

10. Ata qé e hané pa té drejté pasuriné 
e jetiméve, né té vérteté ata hané até qé 
mbush barkun e tyre zjarr dhe do té futen 
né zjarrin e xhehenemit. 

11. Allahu ju urdhéron pér (çéshtjen 
e trashëgimit) fémijèt tuaj: pér mashkullin 
hise sa pér dy femra; nêse janë 
(trashëgimtare) vetém femra, dy e πιὸ 
shumé, atyre ju takojné dy (ὃ tretat ὁ 
pasurisé qé trashégohet; πόθο éshté njé 
femér, asaj i takon gjysma; pér prindérit, 
pér secilin nga ata, ju takon e gjashta nga 
ajo αὖ ka léné (1 vdekuri) πόδε ka fémijé; 
e né qofté se (1 vdekuri) nuk ka fémijé e 
até e trashégojné (vetëm) prindérit, atéheré 
nénés sé tij i takon njé e treta; né qofté 
se ai (i vdekuri) ka véllezér, nënés sé tij i 
takon vetém njé e gjashta, (kjo ὁ drejtë πὸ 
trashëgim bëhet) pasi té kryhet testamenti 
(vasijeti) qé ka πὸ dhe pasi té lahet 
borxhi; ju auk dini se kush éshté mé afér 
dobisé suaj, prindérit tuaj ose fémijét 
tuaj. (Ky pércaktim është) Urdhér nga 
Allahu. Vérteté Allahu éshté mé i dijshmi, 
mé ji urti. 


Disa njerëz martoheshin me jetimet αὖ 1 kishin nën kujdesin e tyre pêr t’u ikur shpenzimeve 
té niqahit dhe pér té mos nxjerré mallin e tyre prej shtépisé sé vet. Kur’ani urdhéroi ose té ndjekin 
drejtésiné ndaj jetimeve, ose té martohen me gra té tjera, madje deri me katra, por né raste të 
tilla té kontrollojné veten se sa do té jenë té drejtë, pérndryshe té martohen vetém me njé grua. 

Martesa éshté synet pér atë αὖ frenon veten nga imoraliteti, e pér atë qé nuk mund ta frenojé, 


éshté farz (detyré ὁ domosdoshme). 


Pasuriné e jetimëve duhet ruajtur dhe mos t’u dorëzohet atyre derisa té mos arrijné pjekuri. 
Nuk lejohet shpenzimi i pasurisé sé tyre pa nevojé, e sidomos gjaté kohës derisa ata jané té mitur. 
Kur té arrijné pjekuri duhet dorëézuar pasuriné e tyre, por dorëzimin duhet béré me dëéshmitaré 


ashtu αὖ té mos mbetet kurrfarëé dyshimi 
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12. Juve ju takon gjysma e 858] 
(pasurie) ὃ léné graté tuaja, nêse ato nuk 
kané fémijé, por nëse ato kané fémijé, juve 
ju takon njé e katérta nga ajo qé léné ato, 
pasi té kryhet testamenti i tyre dhe pasi 
té lahet borxhi. Atyre (grave) ju takon njé 
e katérta nga ajo αὖ lini ju, nèse nuk keni 


> -Κ( ἘΣ, 


.«υτὉ,.- 
> 
< 


fémijé, por nèse keni fémijé, atyre ju takon 
njé e teta nga ajo qé leni pas kryerjes sé 
testamentit qé keni pércaktuar ose 
borxhit. Né qofté se (1 vdekuri) éshté 
mashkull ose femér, ὁ trashégohet nga 
ndonjé i largët (pse s’ka as prindër as 
fémijé) po ka njé vélla ose njé motëér (nga 
néna), atéheré secilit prej tyre u takon njé 
e gjashta, e né qoîfté se jané mé shumé (se 
njé vêlla ose një motër) ata jané 
piesémarrés té barabarté né té tretén (e têre 
pasurisé), pas testamentit té porositur ose 
borxhit, ὁ duke mos démtuar 


(trashëèguesit). Ky pércaktim éshté porosi 
prej Allahut. Allahu éshté i gjithédijshém, 
jo i ngutshém* 

13. Kéto jané (dispozita) té caktuara 
prej Allabut. Kush i bindet Allahut, 
(urdhërave té Tij) dhe té dérguarit té ΤΙ], 
até ὁ dérgon né xhennete nên té cilét 
burojné lumenj. Aty do té jené 
pérgjithmoné. E ky éshté shpétim i madh. 

14. Kush e kundérshton Allahun dhe 
té dérguarin e Tij, dhe i shkel dispozitat 
e Τί], até e shtie né zjarr té pérjetshèm. 
Ε pér té éshté njé dénim i réndé. 


* Në këto ajete vértetohet parimisht e drejta πὸ trashëgim për meshkuj dhe pêr femra, edhepse 
trashëgimi né sasi ndryshon. Me këtë hudhet poshté rregulli i injorantëve arabëé, sipas té cilit femrat 


dhe fémijét nuk kishin té drejté né trashëégim. 


Jetimëve, té varférve dhe akrabasëé sé largët duhet dhëné diçka nga pasuria e té vdekurit, edhe 
pse janë té largët dhe nuk pérfshihen πὸ rregullat e trashëégimisé, pse njeriu duhet menduar pér 
ta sikur té ishin fémijé té vet e té ishin té nevojshém. 
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15. Ato nga graté tuaja αὐ δ᾽ πὸ 
imoralitet (Zëna), kérkoni αὖ kundér tyre 
té déshmojné katér veté prej jush (burra); 
πόθο  vértetohet me déshmitaré 
(imoraliteti), mbylini ato πὸ shtépia derisa 
{1 marré vdekja ose derisa Allahu té 
pércaktojé ndonjé rrugé pér to. 

16. Ata té dy prej jush αὐ béjné até 
(imoralitet-zina), ndéshkoni; e πὸ qofté se 
ata pendohen dhe pérmirésohen, atéheré 
hiqni doré prej tyre, pse Allahu pranon 


fort pendimin dhe méshiron shumé. 

17. Pendim i pranueshèm te Allahu 
éshté vetém ai i atyre αὖ ὁ béjné té kegen 
me mosdije e pastaj shpeijt pendohen:; té 
tilléve Allahu ju pranon pendimin, se 
Allahu éshté mé i dijshmi, mé i urti. 

18. Nuk éshté pendim (i pranueshëm) 
i atyre qé vazhdimisht béjné puné té kéqia 
dhe vetèm atéherëé kur t’i vien vdekja 
ndonjérit prej tyre, té thoté: ,Uné tash u 
pendova!”” e as i atyre që vdesin duke qené 
jobesimtaré. Ndaj tyre kemi pérgatitur 
dénim té ashpér. 

19. O ju qé besuat, nuk éshté e lejuar 
pér ju té trashëgoni graté (e (ὃ vdekurve) 
né ményré té dhunshme, e as t’i shtréngoni 
pér t’u marré αἷς Καὶ nga ajo αὃ ju keni 
dhéné atyre, pérvec πόδε ato béjné ndonjë 
imoralitet té hapur. Çoni jeté té miré me 
to. Nëése i urreni ato, béni durim, pse 
ndodh αὖ Allahu té japé shumé té mira 
né njé send αὃ ju e urreni. 


Pejgamberi ka théné: ,,Njerëzit qé pa té drejté kanë ngrënë pasuriné e jetimêve, do té ringjallen 
né ditén e kijametit, duke ju qitur shkëndija zjarri nga gojët e tyre’’. 

Pjesa e pércaktuar πὸ té drejté trashëgimi, realizohet pas shpenzimeve pér varrim, pas zbatimit 
té testamentit dhe pas larjes sé borxhit nga pasuria e té vdekurit. 

Né kohën para Islamit trashëégimi, pêrves fisnisé, béhej edhe sipas besélidhjes αὐ kishin lidhur 
dy njerëz pêr té trashëguar njéri-tjetrin. Edhe πὸ Mediné deshën té trashëgohen, né ditét e para, 
té véllazéruarit vendés e muhaxhirét. Kur’ani anuloi ato rregulla dhe trashëégimin e caktoi πὸ bazë 
té gjakut, té miqésisé, té gjirit dhe mes robit té liruar e zotériut. 
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20. Né qoîfté se déshironi té ndérroni 
(ta merrni) njé grua né vend té njé gruaje 
(té lëshuar), e asaj (té lëshuares) i keni pas 
dhéné shumé té madhe, mos merrni pre) 
saj asnjé send. A do té merrni até pa (ὃ 
drejté e πὸ ményré mizore? 

21. Dhe si mund té merrni até kur 
njéri-tijetrit iu keni bashkuar (né njé 
shtrat) dhe kur ato kanë marré prej jush 
njé besé té forté? * 

22. Mos u martoni me ato gra me té 
cilat qené martuar prindérit tuaj, me 
pérjashtim té asaj αὖ ka kaluar (para 
islamizmit) pse ajo ishte turpési, pérbuzje 
e tradité e shémtuar. 

23. U jané ndaluar juve (té martoheni 
me): nénat tuaja, bijat tuaja, motrat 


Ses of ee εἰ 


GA 2 EE dates ᾿ξ: 3 26 
ἐπ; cr AC 
Dre “. 4.5 


cit ANGL UN] 


tuaja, hallat tuaja, tezet tuaja, bijat e 
véllaut, bijat e motrés, nénat tuaja qé ju 
kané dhéné gji, motrat nga gjiri, nénat e 
grave tuaja (vjehrrat) dhe vajzat αὐ jané 
nén kujdesin tuaj e té lindura (prej tjetër 
babai) nga grat tuaja me té cilat patét 
kontakt, e nèse nuk ken pasur kontakt me 
to (me gratë), atéheré ς᾽ Κα pengesé (té 
martoheni me ato vajza), dhe (janë [ὃ 
ndaluara) graté e bijve tuaj qé jané té 
lindjes suaj (Jo té bijëve té adoptuar), dhe 
té bashkoni (pérnjëéherëé πὸ një niqah) dy 
motra, pérpos asaj qé ka kaluar. Vértet, 
Allahu falé shumé, éshté méshirues i 
madh. 


* Pasi αὖ pasuan porosité pér mirésjellje ndaj gruas, pêér té drejtén e tyre né niqah dhe πὲ 
trashégim me meshkuj, pérmendet edhe masa ndëshkuese, nëse ato nuk jané té vetédijshme pèr 
ruajtjen e nderit. Kjo masë ndëshkuese né kété ajet, ka funksionuar deri sa éshté shpallur ajeti 


tyetér né kaptinën: ‘‘En Nuré”’ 


sipas sé cilit pércaktohet masa e dénimit. 
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24. (Nuk u lejohet të martoheni) Edhe 
me gra té martuara (që Καπὸ burrat e nuk 
janë τὸ lëshuara), pérvec atyre qé i keni 
futur πὸ pushtetin tuaj (robëreshat e 
luftës). (Ky ëéshtë) Obligim mbi ju nga 
Allahu. U jané lejuar, pos kétyre (qé u 
pérmendèën), té tijerat qé t’i merrni me 
pasurinë tuaj (me niqah) duke pasur pér 
qéllim bashkéshortési e jo prostitucion 
(kurvéni). E pér até αὃ pérjetuat ju nga 
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ato (gratë me té cilat patët kurorë), jepnu 
shpérblimin e tyre té caktuar se éshté 
obligim. E nuk ka pengesé pêr ju, pas 
pércaktimit (të niqahut), πὸ até qé ju 
pélgeni mes vete. Allahu éshté ἱ 
gjithédijshmi, i urti. 

25. Dhe kush nuk ka prej jush 
mundési materiale αὐ té martohet me 
femra (ὃ lira besimtare, le té martohet me 
ato besimtare tuaja αὖ i keni nén pushtetin 
tuaj (robéreshat). Allahu di mé sé miri pêr 
besimin tuaj. Ju jeni nga njéri-tjetri (té njé 
origjine). Pra, martohuni me ato 
(robërasha) e me lejen e té zotérve té tyre 
dhe jepnu kurorén né ményré té drejté, 
(zgjidhni) té ndershme e jo prostitute té 
hapta apo té fshehta. E kur té jené té 
martuara ato, nése béjné ndonjé puné té 
turpshme, ndéshkimi kundér tyre éshté sa 
gjysma 6 atij té grave té lira (Jo robéresha.) 
Kjo (martesë me robëresha) éshté e lejuar 
pér ata qé i frikésohen imoralitetit, por té 
jeni té durueshém, éshté mé mire pér ju. 
Allahu éshté mirédashëés, méshiréploté. 

26. Allahu déshiron t’ju sqarojé 
çéshtjet e t’ju drejtojé πὸ rrugën e atyre 
qé ishin para jush (pejgamberët) dhe t’ju 
pranojé pendimin. Allahu e di πιὸ sé miri 
gjendien ὁ robérve dhe éshté mé i urti. 


Pendim i pranueshëm éshté ai αὖ béhet menjëherëé pas punés së keqe té kryer me padije, por 
nése vazhdohet puna e keqge me qéllim, αὖ pendimi té bëhet pak para vdekjes, ai pendim nuk 
pranohet, ngase personi i tillé nuk ka mundési mé né até kohë té Ὀδ) ὃ mékat, e as té largohet 
prej tij, madje ai pendim nuk shpreh ndonjë pérmirésim né zemér apo né jeté derisa éshté né 


prag té vdekjes. 


Para islamizmit gruaja trashëégohej sikurse pasuria e té vdekurit; mund té martohej veté me 
té, ta martojé pér tjetrin ose ta pengojé nga martesa né térési. Madje i shtréngonin pêér t’ua marré 
até αὖ u kishin dhëné. Kur’ani ndalon até tradité né térési, e edhe gruas sé léshuar nuk lejon t’i 


ndérhyhet né até niqah αὖ i éshté dhëneé. 
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27. Allahu déshiron t’ju pranojé RE 

pendimin, e δία qé ndjekin déshirat e ΣΝ ΕΣ, 

epsheve, déshirojné qé ju (ὃ shmangeni πὸ ie A Sjascss ( Ὁ Le Re SEE 

térési (nga rruga e drejté). si (EVE “ a 32: ζῶ: 

28. Allahu déshiron t’ju lehtésojé 

(dispozitat), e megjithaté njeriu éshté i 
paafté (pér t’u pérballuar epsheve)* 

29. O ju ᾳὃ besuat, mos 6 hani mallin 

e njéri-tjetrit πὸ ményré té palejuar, pérpos 

tregtisé né té cilén keni pajtueshméri mes 

vete, dhe mos mbytni veten tuaj (duke 

mbytur njéri-tjetrin). Vértet, Allahu éshté 
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qéllimisht dhe tejkalon kufijté, Ne do ta 
hudhim até né njé zjarr té forté. Dhe kjo 
éshté leht per Allahun. 

31. Nése largoheni prej mékateve (ὃ 
médha, té cilat u jané té ndalueshme, Ne 
ju shlyejmé mékatet e vogla dhe ju fusim 
né njé vend té ndershëém. 


mirat e ΤΙ). Allahu éshté i dijshém pér çdo 
send. 


32. Mos lakmoni πὸ até, qé Allahu 
gradoi disa nga ju mbi disa té tjeré. 
Burrave ju takon hise nga ajo qé fituan 
ata dhe grave gjithashtu ju takon hise nga 
ajo qé fituan ato. Allahut kérkoni nga té 


33. Ne kemi caktuar pér secilin 
trashégimtaré, pjesén e pasurisé αὖ e lëné 
prindérit ose té aférmit. E atyre αὐ ju keni 
premtuar, jepnu pjesën e tyre. Allahu 
éshté déshmues mbi çcdo send. 


* Martesa me njerkën ka qenë e pranishme para islamizmit, edhepse ishte turpësi e madhe. 
Até Islami e ndaloi. 

Ndalesat e martesave nga gjaku jané shtaté: nënat, bijat, motrat, hallat, tezet, bijat e véllaut, 
bijat e motrëés. Nga gjiri e miqgésia janëé gjashté: nénat e gjirit, motrat nga gjiri, nénat e 
bashkëshorteve, bijat e bashkéshorteve (me tjetér burrëé) graté e djemve dhe bashkimi pëérnjëherë 
i dy motrave né një niqah. Me sunnet mutevatir e αὐ éshté edhe Ixhmaë, éshté i ndaluar edhe 
bashkimi, né njé niqah, me hallén ose me tezen. 

Kur’ani na sqaron se martesa me robëresha té zëna robër né lufté, éshté e lejuar me kusht 
kur nuk ka mundési materiale té martohet njeriu me femra jo robéresha dhe ka frikëé se nuk mund 
té ruhet prej imoralitetit, e jo pér t’i défruar epshet. Gjithashtu éshté e ndaluar rreptésisht martesa 
e pérkohshme pèêr njé sasi mjetesh materiale, sepse martesa nuk ka pér qëllim vetëm anën fizike 
e epshore, por edhe anën njerëzore e bashkëéshortore té sinqerté, qé do té jeté burim i njé edukimi 
té shéndoshé té brezit té ardhshëm. 
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Eur Seb késhilloni, madje largoni nga shtrati (e mé 


“2. 4 Que ἔϊξυτ ΕΣ πὸ fund), edhe rrahni (ΘΠ ὃ, nèse nuk 
ie ri) Ke ὍΣ LE πε πὸ he ndikojnë késhillat as largimi), e nêése ju 
o! ΔΑ < ΠΡ Fr Les [(] respektojnë, atéheré mos u silini keq ndaj 

PE Fe HT . se ἥ ste WA tyre. Allahu éshté mé i larti, mé i madhi. 


ai 35. Néëse i frikésoheni pérçarjes mes 
JA λῳ CE 15. τὺ; τα Δ ets 2 ὦ ῶ tyre (burrit e gruas), dérgoni njé pari (ὃ 
ASIE REG ne ω- 


1.9) drejté nga familja e tij dhe njé pari (ὃ 
1 drejté nga familja ὁ saj. Nése ata té dy 
Sie Σ πὸ ἃ, δ τ, ἡ] (ndërmjetësuesit) Καπὸ pér géllim 
LEVÉE 1] pajtimin, Allahu ju mundéson afrimin 
Or #)| mes tyre (burrit e gruas). Allahu éshté i 
dijshém, éshté njohëés i miré* 

36. Adhurone Allahun e mos i 
shoqéroni Atij asnjé send, silinu miré ndaj 
prindérve, ndaj té aférmve, ndaj jetiméve, 
ndaj té varférve, ndaj faiut té afért, ndaj 
fqiut té largét, ndaj shokut prané vetes, 
ndaj udhétarit té largêt ἀπο ndaj robérve. 


niperei A 


34. Burrat πὸ pérgjegjés pér graté, 
ngase Allahu ka graduar disa mbi disa té 
tierét ἀπὸ ngase ata kanë shpenzuar nga 
pasuria ὁ tyre. Prandaj, me até αὖ Allahu 
i béri té ruajtura, graté ὁ mira janëé 
respektuese, jané besnike ndaj sé fshehtés. 
E ato qé u keni dro kryelartésisé sé tyre, 


Allahu nuk e do ate që éshté kryelarté dhe 
até qê lavdérohet. 

37. Ata qé veté janë koprracé dhe 
urdhérojné njerézit pér koprraci, dhe e 
fshehin até αὐ ju ka dhëné Allahu nga 
mirésité ὁ Veta. Ne kemi pérgatitur dénim 
té turpshèm pér jobesimtarét; 


* Eshté i ndaluar shfrytézimi i pasurisé pa djersé, εἰς éshté vjedhja, mashtrimi, plaçkitja, kamata 
etj.; gjithashtu éshté e ndaluar mbytja e vetvetes apo e tjetrit. 

Mékat i madh ose i vogél konsiderohet πὸ bazë té pasojave αὖ shkakton ai, megjithèse πὸ njé 
hadith απὸ pérmendur shtaté sosh si mëkate té médha: ‘‘Idhujtaria, mbytja pa kurrfaré té drejte, 
magjia, ngrénja e kamatës, ngrënja e mallit té jetimit, zmbrapsja πὸ fushën e betejës dhe shpifja 
kundër femrave té ndershme myslimane’””. Në disa hadithe té tjera pérmenden: mosrespektimi 
ndaj prindérve, betimi i rrejshëém, prostitucioni et]. 

Ky ajet éshté shumé shpresédhénés, ngase Allahu premton faljen e mëkateve té vogla atyre 
αὖ ruhen nga ato (ὃ mëédhaté. Epérsia e burrave ndaj grave nuk ëéshté epërsi komanduese, por 
detyré pérgjegjëse, andaj nuk duhet béré zili ndaj veçorisé sé tjetrit me té cilén e dalloi Zoti. 

Graté e padëgjueshme sé pari duhet késhilluar, pastaj duhet larguar prej shtratit, e nëse asnjéra 
nuk ndikojné né pérmirésimin e tyre, atéherë lejohet njé rrahje, por e lehté. Duhet ditur se Allahu 
éshté mé i larti ndaj çdo sendi, e edhe ndaj burrit αὃ sillet keq me gruan. 


117 SURETU ΕΝ NISAË 


38. Edhe ata qé e japin pasuriné e tyre 
pêr sy e fage té botés, e nuk e besojné 
Allahun as ditén e mbramé. E ai qé e ka 
shok djallin, ai pra éshté shok i shémtuar. 


39. Dhe çka do t’i gjente ata, po ta 
besonin Allahun, ditén e gjykimit dhe té 
jepnin nga ajo qé iu dhuroi Allahu? Po 
Allabhu di mé sé miri pér ta. 

40. S’ka dyshim se Allahu nuk bëén pa 
drejté as sa grimca, e nêse ajo vepér éshté 
e miré, Ai ὁ shuméfishon até ἀπο Veté Ai 
i jep shpérblim té madb. 

41. Dhe si do té jeté gjendja e atyre 
(që nuk besuan), kur Ne do té siellim 
déshmitaré pér cdo popull, e ty do té 
sjellim déshmitaré mbi ata (që nuk té 
besuan) ? 

42. Até dité ata αὖ nuk besuan dhe 
kundérshtuan té dérguarin, do té 
déshironin (të varroseshin) té rrafshohej 
mbi ta toka ngase nuk mund t’i fshehin 
Allahut asgjé. 

43. O ju qé besuat, mos iu afroni 
namazit duke qgené té dehur, derisa té dini 
se Ç’flitni ὁ as duke qené xhunubé (té 
papastèr) derisa té laheni, pérpos kur jeni 
udhétaré. Nése jeni té sémuré, jeni né 
ndonjé udhétim, ose ndonjéri prej jush 
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vien nga ultésira (nevojtorja), ose keni 
takuar graté, e nuk gjeni ujé, atéheré 
mésyne dheun dhe férkoni me té fytyrat 
dhe duart (teçemmum). Allahu shlyen ὁ 
falé mékatet* 

44. À nuk ji vure re (Muhammed) ata 
qé iu pate dhéné pjesé nga libri (paria 
fetare jehude) se si e vazhdojné rrugën e 
gabuar dhe déshirojné αὐ edhe ju té 
humbni!? 


* Allahu nuk i do kryelartét, pse té tillét nuk respektojné asnjé parim njerëzor, siç jané: adhurimi 
ndaj Zotit, sjellja e miré ndaj prindërve, té aférmve, jetimëve εἴ}. Gjithashtu nuk i pranon veprat 


formale αὖ kanë pér qéllim lavdérimin. 


Ibni Mes’udi - sipas Buhariut thoté: “Μὲ tha Pejgamberi mé lexo Kur’an”’. 1 thashë: ta lexoj 
ty kur ai ty té zbriti? Po, tha: kam déshiré té dégjoj prej tjetrit! I lexova kaptinën En Nisaë deri 
te ajeti 41 kur mé tha: mjaft, e kur shikova, syté e tij derdhnin loté””. Çdo pejgamber do té déshmojé 
pér popullin e νεῖ, e Pejgamberi yné do té vértetojé déshminé e pejgamberëve té méparshém dhe 
do té déshmojé pér ymetin e νεῖ. Ε duke ditur se dita e gjykimit éshté e véshtiré, sa qé jobesimtarét 
do té déshironin té ishin ἀπό, ἰοΚὸ e rrafshuar, duke e ditur se çka i pret dhe duke ditur se Allahut 
nuk mund ι᾿1 fshihet asgjé, Pejgamberi qau pér ymetin ὁ vet. 
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45. Allahu di mé sé miri pér armiqté 
tuaj. Mjafton αᾷὃ Allahu éshté pérkrahés 
i juaj ἀπο mjafton qé Allahu éshté 
ndihmétar i juaji. 

46. Njé palé nga jehudité éshté αὐ 
ndryshojné fjalét (e Zotit) nga vendet e 
veta, ὁ (kur 1 thérret ti) ata thoné: 
‘‘Dégjuam  (fjalën tënde)  dhe 
kundérshtuam (thirrjen tènde), ἀπὸ thonëé: 
‘“dégjo mos dégjofsh!” (dhe thonë): 
‘‘Raina”” (këto i thonë) duke pérdredhur 
gjuhét ὁ tyre ἀπὸ duke atakuar fené. E 
sikur té thoshin ata: ‘‘Dégjuam, 
respektuam, dégjo dhe véshtrona””, do té 
ishte πιὸ miré pér ta ἀπὸ mé e drejté, por 


pér shkak té refuzimit té tyre, Allahu i 
mallkoi, prandaj besojné vetém pak 
(besim gjysmak). 

47. O ju qëé u éshté dhëné libri, besone 
até αὐ ὁ zbritèm (Kur’anin) ὁ ὃ éshté 
vértetues i atij qé e keni (Tévratit), para 
se té shlyejmé fytyra (t’ua fshijmé shqisat) 
dhe t’i rrotullojmé ose t’i mallkojmé ata 
si i mallkuam ata té se shtunés. Urdhéri 
i Allahut éshté i kryer. 

48. S’ka dyshim se Allahu nuk falé 
(méëkatin) t’i pérshkruhet Atij shok 
(idhujtarinë), e pérpos kétij (mékati) i falé 
kujt do. Kush i pérshkruan Allahut shok, 
ai ka trilluar njé mékat té madh. 

49. Α nuk ke kuptuar pér ata αὃ 
vlerésojné vetveten? Jo, Allahu vlerëéson 
até qé do dhe nuk bën padrejt asnjé fije. 

50. Shiko se si shpifin kundér Allahut! 
Miafton kjo (shpifje) si mékat i hapèt. 

51. A nuk u vure re atyre qé iu éshté 
dhëéné pjesé nga libri? Besojné idhuj e 
djallézi ἀπὸ pér ata αὖ nuk besuan thoné: 
‘“Kéta jané né rrugé mé té drejté, se ata 
qé besuan!”° 


Kjo dispozité mbi alkoolin αὐ pérmendet né këté ajet, éshtë e hershme, para ndalimit 


pérfundimtar té pijeve alkoolike. 


Nëse nuk gjendet uji, ose gjendet, por éshté e pamundur té pérdoret nga ndonjë shkak i 
arsyeshém, atéheré lejohet pastrimi me ἀπό në vend té pastrimit me ujëé, αὖ éshté obligim. 
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52. Ata janë qé Allahu i mallkoi,eatë |: so. μῶν ΩΝ 
qé e mallkon Allahu, pér (ὃ nuk ka ||: ne Re à Le Rech ρέλ δ és 
ndihmétaré. - TRE Le, 
LÉ: ESC ls 2 δι 
53. À mos kanë ata ndonjé pjesé (ὃ |(:: a > he es τὴν Le ai τ 4 
pushtetit? Ata atéherë nuk do t’u jepnin |: pierre 59.) L sa LOS EE KL 
njerëzve as sa grimca. | cest (Δ. 2222: ÉCÊt 4 
54. A u kané zili atyre njerëzve pér atê |’ 7 ee QE se 
4 Allahu u dha nga mirésité e Tij? Ne A τσ ον εξ δ: 
u patém dhéné pasardhésve té Ibrahimit TOR 41 «24 ed LADITE.» sf 
librin e sheriatin dhe u patém dhéné atyre SE) SES 45542 ee Cri 
pushtet té madh. F HR ss TS A SA 
55. Po disa prej tyre i besuan atij |: ἔχε AG 5 2 sus {fi 
(Muhammedit), e disa e refuzuan. Pérta | μὰ βαρ νοι NEC 
mjafton zjarri i xhehenemit. 3 ΓΕ MAL ESC Jus 
56. Éshté e vérteté se ata αὖ mohuan |: à AA EST ὡς ρῶν ὦ Fe f 
argumentet Tona, do t’i hudhim né zjarr. |! ae) Je Hs Δι PIE DE Fo A 
Sa herë αὖ u digjen lékurat e tyre, Ne | À LE ἀρ 4, ΡΥ > APRES Fe 


ndérrojmé lékura té tjera αὐ té shijojné 
dénimin. Allahu éshté i plotéfuqgishém, i 
drejté* 

57. Ata qé besuan dhe béné vepra té késhillon. Allahu dégjon dhe sheh si 
mira, Ne do t’i fusim né xhennet nén té veproni. 
cilin burojné lumenj, ku do té jené 59. O ju αὖ besuat, bindjuni Allahut, 
pérgjithmoné. Aty kanëé edhe  respektoni té dérguarin dhe pérgjegjésit 
bashkéshorte (ὃ pastra e hije té  nga ju. Nëse nuk pajtoheni pér ndonjé 
mrekullueshme. çéshtje, atéheré parashtrone até te Allahu 

58. Allahu ju urdhéron qe t’u jepni (te libri i Tij) dhe te i dérguari, po qe se 
amanetin té zotêve té tyre ἀπε kur té ji besoni Allahut ἀπε dités sé fundit. Kjo 
gjykoni, ju urdhéron té gjykoni me té drejt  éshté mé e dobishmja dhe pérfundimi mé 
mes njerézve. Sa 6 miré éshté kjo αὐ ju i miré. 


* Né këto ajete u fol pér intrigat e jehudive me té cilat pérpiqeshin té dobésonin misionin 
e Muhammedit, pêr ndryshimet αὐ i bénin né Tevraté, pèr shprehjet fyese kundëér Muhammedit 
dhe kundér fesé isilame, kinse me to kishin pêr qéllim té respektonin Muhammedin dhe fené islame. 

Në mesin e këtyre ajeteve pérmendet mékati mé i madh 1 pafalur; idhujtaria, politeizmi ngase 
edhe ithtarët e librit béjné këté mékat, kur thonë péër Uzejrin dhe Isain se ishin bijté e Zotit. 

Jehudité thoshin pér vetvete se ishin popuil i privilegjuar prej Zotit, e kjo ishte shpifje e madhe 
kundër Zotit, andaj edhe jané té mallkuar. 

[4 kishin zili Muhammedit dhe arabëve pse t’i shpallet αἰ Κι) tjetér dhe pse té jeté dikush tjetér 
pejgamber, e jo dikush nga populli beni israil. Ata e dinin se edhe Muhammedi ishte pasardhës 
i [brahimit. Zoti u pat dhëné gradën pejgamber shumé pasardhésve té tjeré té Ibrahimit, e disave 
si Davudit e Sulejmanit u pat dhëné edhe mbretéri té madhe. Zilia e tyre éshté e mallkuar. 
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60. À i vure re ata qé mendojné se 
besuan até që té zbriti ty, dhe até αὃ zbriti 
para teje, se si déshirojné qé mes tyre té 
gijykojé djalli, ὁ duke qenëé se jané 
urdhéruar qé té mos e besojné até. E djalli 
déshiron t’i humbé né pafundési. 

61. Kur u thuhet atyre: ‘‘Ejani (pér té 
gJykKuar) te ajo qé e zbriti Allahu dhe te 
i dérguari!”” i sheh se si dyfytyréshit ta 
kthejné shpinén. 

62. E qysh do té jeté (gJend}a e tyre) 
kur t’i godasé ata ndonjé ὁ keqge, 6 
shkaktuar nga veté duart e tyre, ὁ pasta) 
vijné te ti (pér t’u arsyetuar) ἀπὸ betohen 
né Allahun: “ΝΕ nuk patém tjetér qéllim, 


vetém afrim e pajtim”” (e jo refuzimin e 
gJykimit Tënd). 

63. Ata janëé pér té cilét e di Allahu çka 
mbajné né zemrat e tyre. Po ti, hiqu tyre, 
térhiqu vérejtjien (për hipokrizi) dhe 
thuaju fjalé qé léné pérshtypje né veten 
e tyre. 

64. Ne nuk dérguam asnjé té dérguar 
vetém αὖ me urdhérin e Allahut t’i béhet 
respekt (nga njerëzit) atij. E sikur té vinin 
ata te ti, pasi qé ta kenëé démtuar veten e 
tyre (nuk kanë pranuar gjykimin tënd), e 
té kérkonin ata veté ndjesé te Allahu, e 
edhe i dérguari té kérkojé ndjesé pér ta, 
ata do té kuptonin se Allahu pranon 
pendimin dhe éshté méshirues. 

65. Pér Zotin ténd jo, ata nuk jané 
besimtarëé (té asaj që té zbirti ty as té 4548] 
para teje) derisa té mos zgjedhin ty pér té 
gijykuar né até konflikt mes tyre, e pasta)j 
(pas gjykimit tëènd) té mos ndiejné 
pakénagési nga gjykimi γί ἀπὸ (derisa) (ὃ 
mos binden singerisht. 


Xhehenemlinjve do t’ju pértérihet lékura e trupit saheré dé té digjet ajo. Pértérirja e lékurëés 
jep té kuptohet se vetém Zoti ka fuqi té ndëéshkojëé kriminelin pér çdo krim. Njerëzit këtëé nuk 
mund ta béjné, pse pér njéqind e sa krime e dénojné me mbytje njé heré!? Pérmendet djegia e 
lékurës ngase dhémbja πιὸ e ndieshme éshté né lékuré. 
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66. Sikur t’i kishim obliguar ata: 
mbytni vetveten tuaj, apo: dilni prej 
atdheut tuaj, até (obligim) nuk do ta 
zbatonin, me pérjashtim té njé pakice prej 
tyre. Po sikur té zbatonin até qé 
késhilloheshin do té ishte mé miré pér ta 
dhe do t’i pérforconte πιὸ shumé. 


67. Dhe atéheré do t’u jepnim atyre 
nga ana Joné shpérblim té madh. 

68. Dhe do t’i udhëézonim né rrugé té 
drejté. 

69. E kushdo αὐ i bindet Allahut dhe 
té dérguarit, té tillét do té jenë sé bashku 
me ata αὐ Allahu i shpérbleu: (me) 
pejgamberét, besnikét e dalluar, 
déshmorét dhe me té mirèt. Sa shokë te 
miré jané ata! 

70. Ky shpérblim i madh éshté prej 
Allahut. Mjafton ὃ Allahu di mé sé miri* 

71. O ju qé besuat, rrini té pérgatitur 
(té armatosur) ἀπο dilni (për πὸ lufté) grup 
pas grupi apo té gjithé sé bashku. 

72. Ka disa prej jush αὐ zvaritet (nuk 
del πὸ lufté). E nèse ju godet juve ndonjë 
6 papritur thoté: ‘‘Zoti mé favorizoi qé 
nuk isha i pranishém bashké me ta”” (né 
luftë). 

73. Po nése ju takon juve ndonjé e 
miré nga Allahu, ai (munañfiku) me siguri 
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do té thoshte: si mos té kishte ekzistuar 
mes jush dhe mes tij ndonjé njohtési, pér 
fat, (ὁ kisha qené sé bashku me ta e té 
kisha arritur njé fitim té madh. 

74. Le té luftojné né rrugén e Allahut, 
ata qé ὁ japin jetén ὁ késaj bote pér botën 
tietér. Kush lufton né rrugén e Allahut e 
mbytet (bie dëéshmor) ose triumfon, Ne do 
{Ὁ japim atij shpérblim té madh. 


* Amanet éshté çdo gjé që i besohet njeriut, qofté pasuri, pozité, fjalé ose diçka tjetér. Ruayjtja 
e amanetit éshté obligim pér té gjithé njerëzit, qofté amanet mes Zotit dhe njeriut, qofté mes 
njerézve. 

Shkas i zbritjes sé kétij ajeti ishte çelési i Qabes, té cilin e merr Pejgamberi me rastin 6 çlirimit 
té Mekés, Qabes, nga dora e Osman Bin Talha-as αὖ me kohé e mbante familja e tyre. Osmani 
qe prekur shumé, pse çelési doli prej dorés sé tyre, por nuk foli asgjé. Zoti e urdhéroi t’ia kthejé 
çelésin dhe Pejgamberi ia ktheu, e thuhet se edhe sot e kësa] dite çelésin e Qabes e mban ajo familje. 

Ajeti né fjalé ka njé géllim té pérgjithshém, e jo vetëm rastin e posaçém té çelésit té Qabes. 
Pejgamberi ka thëéné: “ΑΙ qé nuk e ruan amanetin, πὸ té ka shenja té nifakut”’ - tradhtisé. 

Ajeti pas tij, e sipas juristéve islamé sugjeron për burimet e sheriatit islam e αὖ jané: Kur’ani, 
Syneti e pas tij edhe Ixhmai e Kijasi. 


SURETU ΕΝ ΝΙΘΑΕ 


122 


è 


\ 


Ἐν 
» 
ὍΝ 
\ 


STE 


“4 LA R TA, 4, 


Ja 


if 
1 


Lu) 


τ Rs nes 


ANSE ES 


EE, 


> #9,» E 
ὶς QG faces {Ὁ Le ssoin 


de 


COLE dpt 9 MT 


Ἔα -“. 


΄σ 


ANNEE TS 


75. Ç’keni qé nuk luftoni pér Zotin 
ἀπὸ pér (t’i shpétuar) té paañtit: nga 
burrat, nga graté e nga fémijét, té cilét 
lutén: ‘‘Zoti yné! nxirrna nga ky fshat 
(Meka), banorët e té cilit jané mizoré. 
Jepna nga ana Jote shpétim e ndihmé!”° 

76. Ata qé besuan luftojné né rrugén 
e Allahut, e δία qé nuk besuan luftojné 


né rrugén e djallézuar. Luftoni pra miqté 


e djallit, ς᾽ Κα dyshim se intriga ὁ djallit 
éshté e dobëét. 

77. A nuk i vure re ata té ciléve iu pate 
thénëé:‘° Ndalni duart tuaja prej luftés, e 
falne namazin dhe jepne zeqatin!”? E kur 
iu bé atyre obligim lufta, qe njé grup prej 
tyre u frikésoheshin njerëzve οἷς éshté 
frika ndaj Allahut, e edhe πιὸ fort. 
Thoshin: ‘‘Zoti yné, pse na ὁ bére obligim 
luftèn? Sikur té na e kishe shtyré deri né 
njé afat té afért!””’ Thuaju: ‘‘Pérjetimi i 
késaj bote éshté pak, ὁ pér até αὖ éshté i 
devotshém, bota tjetér éshté shumé mé e 
dobishme. Nuk do t’ju béhet pa drejté as 
sa fija. 

78. Kudo që té jeni vdekja do t’ju 
kapé, po edhe πὸ qofshi né pallate té 
fortifikuara. E nêse i qéllon ata 
(munafikët) ndonjé e miré, thoné: ‘‘Kjo 
éshté nga Allahu”’. E nêése i godet ndonjé 
e kege thonë: ‘‘Kjo éshté nga ti 
(Muhammed)’’. Thuaju: “Τὸ gjitha jané 
nga Allahu!”” Ç’éshté me këté popull qé 
nuk kupton gati asnjé send? 

79. Çfarédo e mire αὖ té vjen éshté nga 
Allahu, e çka té ndodhé nga ndonjé e keqge 
éshté nga veté ti. Ne té dérguam ty 
Pejgamber pêr mbarë botén. Mjafton αὐ 
Allahu éshté déshmues pér këété. 


Çdo cçëéshtje dhe çdo mosmarrëveshje duhet zgjidhur sipas udhëzimeve (ὃ Pejgamberit, 1 cili 
pér zgjidhjen e cçéshtjeve gjithnjé ëéshté mbéshtetur πὸ fakte té Kur’anit. Munafikët ndonése 
publikisht thonin se i kanë besuar Kur’anit, nuk dëéshironin që mes çéshtjeve té tyre té gJykojë 
Pejgamberi sipas Kur’anit, por shkonin te njerëzit e djallézuar dhe pastaj pérpiqeshin ta bindnin 
Pejgamberin se nuk kishin ndonjé qdéllim té keq. Né ajetet që u lexuan, Zoti i gjithédijshëém 1 
tregoi Muhammedit dhe myslimanëve pér qëllimet e tyre dhe pér até çka i pret πὸ botën tjetér. 


Njé njeri e pyet Pejgamberin: ‘‘Kur éshté kijameti?”’ Pejgamberi i thoté: ‘‘Cka ke pérgatitur 
pêr té?”” ΑἹ tha: ‘‘Asgjé, pos 4αὖ e dua Zotin dhe té dérguarin e Tij!””’ Pejgamberi tha: ‘‘Ti do 
té jeshé me até αὖ e do!”” Enesi, sahab i Pejgamberit thoté: ‘‘Nuk kemi pérjetuar gëézim mé té 
madh se nga fjala e Pejgamberit: ‘‘Do té jeshé bashkë me até qé e do!”’ 
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80. Kush i bindet Pejgamberit, ai i 
éshté bindur Allahut, e kush e refuzon, Ne 
nuk té dérguam ty roje kundèér tyre. 

81. Dhe thoné: ‘‘(emi) Τὸ bindur”’. E 
kur largohen prej teje, njé grup prej tyre 
(natën) planifikon diçka tjetér nga ajo qé 
u thua ti. Allahu shénon até qéë 
ndryshojné. Mos u vé veshin atyre 6 
mbéshtetu Allahut, se mjafton mbrojtja 
e Allahut* 

82. Α nuk e pérfillin ata (me 
vémendie) Kur’anin? Sikur té ishte prej 
dikujt tjetér, pérvec prej Allahut, do té 
gjenin πὸ te shumé kundérthénie. 

83. Madje kur u vien atyre 
(munafikëve) ndonjé lajm qetésues (kur 
fitoynë myslimanët) ose shqetèsues (kur 
dështojné), ata e pérhapin até, e sikur t’ia 
linin até (pérhapjen e lajmit) Pejgamberit 
dhe pérgjegjésve té tyre, ata do té dinin 
té nxjerrin pérfundime (se 5] do të duhej 
shpallur).Por sikur té mos ishte dhuntia 
e Allahut ndaj jush dhe méshira e Tij, 
atéheré ju, pos njé pakice, do té ndiqnit 
rrugén e djallit. 

84. Lufto πὲ rrugën e Allahut! Nuk 
obligohet kush pos teje Ngacmoi 
besimtarét (për lufté), Allahu do té 
zmbrapsé fuqiné e té pabeséve. Allahu 
éshté mé fuqiforti, mé ndéshkuesi. 

85. Kush ofron ndihmeé té miré, do (ὃ 
keté pjesé nga ajo, dhe kush ofron πα πιὸ 
pêr ndonjé té keqe do té ngarkohet me té. 
Allahu éshté i plotfuqishém ndaj çdo 
sendi. 
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δό. Κι᾿ pérshéndeteni me ndonjé 
pérshéndetje, ju ktheni pérshéndetje edhe 
mé té miré, ose kthenie ashtu. Allahu 
Ilogarit pér çdo send. 


* Myslimanët u urdhéruan té jené gjithnjé té pérgatitur, té mos dalin njé nga njé 6 t’i befasojé 
armiku, por té dalin né grupe ose té gjithé sé bashku. Munafïikët nuk u bashkoheshin myslimanëve 
né luftéra, por nëse myslimanët fitonin, ankoheshin kinse nuk kané ditur se edhe ata do té merrnin 
piesé, edhe pse e kishin ditur, e kur démtoheshin myslimanët e quanin fat mospjesémarrjen e 
tyre né lufté. 

Lufta né rrugën e Allahut nuk ëéshté humbje, sepse ai αὖ mbytet éshté dëéshmor, kurse ai αὖ 
shpéton, e ka ndihmuar pérhapjen e drejtésisé, andaj edhe ai do té keté shpérblim té madh. Banorët 
e Mekës ishin mizorëé, ngase 1 torturonin té gjithé ata αὖ kishin besuar Zotin njé, e posaçérisht 
té paañtit, si pleqté, graté e fémijét. Lufta kundër atyre mizorëve u bé 6 obligueshme. Myslimanëve 
u térhiqet vérejtja që té mos frikohen nga vdekja, sepse asaj nuk mund t’i shpétohet, e nëse vdiset 
né lufté, shpérblimi éshté shumé i madh. 

Munafikët pérpiqgeshin t’ia mveshin Muhammedit fajin pêr (ὃ gjitha fatkeqésité πὸ ményrë 
αὖ t’iiritonin njerëzit nga ai. Kur’ani ua béri té qarté se çdo e keqe éshté pasojé e veté njeriut, 
ngase njeriu nuk pérputh veprat e veta me ligjet e Zotit dhe mendon se dikush tjetëér e ka fajin. 

Τὸ gjitha té mirat burojnë prej Zotit. Dérgimi i Muhammedit pér té gjithé njerëzit éshté një 
e miré prej Zotit, por Muhammedi ishte vetém komunikues i porosive té Zotit, e jo edhe roje 
e dredhive qé i bénin fshehtas munafikët. Mjafton qé Allahu i di dredhité e tyre dhe Ai do t’u 
japë Ilogariné e merituar. Bindja ndaj Pejgamberit éshté njékohësisht edhe bindje ndaj Allahut, 
ngase Ai déshmoi se e ka dérguar pêr t’iu kumtuar njerëzve udhëzimet e ΤΊ]. 
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87. Pér Allahun, αὖ s’ka tjetér pos Tij, 
pa tjetér Ai do t’ju tubojé né ditén e 
giykimit pér té cilén gjé nuk ka dyshim. 
E kush mund té jeté πιὸ i vérteté se Allahu 
né thénie?* 

88. E çcka éshté me ju qé né çéshtjen 
e munafikéve jeni dy grupe; derisa pér até 
qé béné, Allahu i pérmbysi ata? A mos 


doni ta vini né rrugé té drejté até që 
Allabu e ka humbur? Pér até αὖ Allahu 
e ka humbur, nuk do té gjeni rrugé! 

89. Αἰ déshirojné αὐ edhe ju (ὃ mos 
besoni sikurse nuk besuan veté dhe té 
béheni té njéjté Mos zini miq prej tyre 
derisa ata té shpérngulen (si ju) pér hiré 
té Allahut, e nèse refuzojné, atéherë kudo 
qé t’i gjeni, kapni dhe mbytni dhe prej tyre 
mos zini as mik as ndihmés. 

90. Pérpos atyre qé strehohen te një 
popull, me té cilin keni marréveshje, dhe 
pérpos atyre qé vijné te ju, e u vjen réndé 
té luftojné kundér jush ose kundér 
popullit té vet. Sikur Allahu té donte do 
t’ju jepte atyre fuqi e pushtet mbi ju dhe 
do t’ju luftonin. Né qofté se ata térhigen 
prej jush, nuk ju luftojné dhe ju ofrojné 
paqé, atéheré Allahu nuk ju lejon rrugé 
(luftë) kundër tyre. 

91. Ju do té hasni né té tjeré, qé duan 
té sigurohen te ju (duke u paragitur si 
besimtarë) dhe té sigurohen te populli i νοΐ 
(si jobesimtarë). E, saheré αὐ thirren, 
(kundër jush) i pérgjigijen thirrjes. Né 
qofté se nuk largohen prej jush, nuk ju 
ofrojné paqë dhe nuk heqin doré nga lufta 
kundér jush, atéheré kapni edhe mbytni 
kudo αὐ t’i takoni. Kundér tyre u kemi 
dhéné fakte té qarta. 


* Kur’ani edhe pse éshté shpallur né njëé periudhé gati prej njëzet e tri vjetésh dhe shpallja 
6 tij éshté lajméëruar sipas nevojés pér té zgjidhur ndonjé çéshtje té parashtruar πὸ momente, 
pérputhshméria e synimeve té ajeteve né térëési éshté e ploté, pra nuk ka ajet αὖ i kundërvihet 
ndonjé ajeti tjetér. E ky éshté njé nga faktorët αὖ argumentojné se kjo pérsosméri 6 tij né shprehje, 
stil e né domethënie, éshté e shpallur dhe e dhuruar nga i madhi Zot, e jo prodhim i mendjes 


sé njeriut. 


Muhammedi, pérves αὖ ishte strategjik, ishte mé i vendosuri né lufté, andaj edhe urdhérohe)j 
té luftojé veté, por edhe t’i trimérojé besimtarët se ndihma e Zotit ishte me ta. Këté shembull 
e ndogqi edhe Ebu Bekri kur vendosi t’i luftojé tradhtarët, po edhe nëse vjen puna té mbetet i 


vetmuar. 


Pérshéndetja éshté gjest afrimi ndér njerëz, andaj até duhet pranuar dhe respektuar πὸ ményré 


edhe mé té miré. 
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92. Asnjé besimtari nuk i éshté e lejuar 
ta mbysé besimtarin tjetér, pérpos 
gabimisht. E kush e mbyt gabimisht njé 
besimtaré, ai éshté i obliguar ta liroje njé 
rob besimtaré dhe shpagimin (e gjakut) 
t’ia dorézojé familjes sé tij, pérpos πὸ 
qofté se ia falin (familja gjakun). Né qoîfté 
se ai (i mbyturi gabimisht) éshté besimtar, 
por i takon popullit, qé éshté armik juaji, 
atéheré éshté obligim vetém lirimi i njé 
robi besimtar. Né qofté se ai (1 mbyturi) 
éshté nga ai popull αὐ keni marréveshje 
me té, atéheré éshté obligim shpagimi (1 
gJakut) qé i dorëézohet familjes sé tij dhe 
lirimi ji njé robi besimtar. E kush nuk ka 
mundési (té lirojë njé rob), le té agjérojé 
dy muaj rresht, si pendim (i pranuar) ndaj 
Allahut. Allahu éshté πιὸ ji dijshmi, 
ligidhénési mé i drejté. 

93. Kush e mbyt njé besimtar me 
qéllim, dénimi i tij éshté Xhehenemi, né 
té cilin do té jeté pérgjithmoné. Allahu 
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éshté i hidhéruar ndaj tij, e ka mallkuar 
dhe i ka pérgatitur dénim té madh. 

94. O ju qé besuat, kur (ὃ marshoni 
né rrugéën e Allahut (pér πὸ luftëé), té jeni 
té matur (té mos nguteni), e mos i thoni 
atij qé ju shpreh selamin (besimin): ‘‘Nuk 
je besimtar!””, duke kérkuar me té mjet 
(mall) té jetés së késaj bote, pse te Allahu 
jané begatité ὁ médha. Ashtu 
Gobesimtarë) ishit edhe ju mé paré, e 
Allahu ju dhuroi (besimin), pra sqaroni 
miré! Allahu e di né hollési çka veproni* 


*Qéndrimi i myslimanëve rreth hipokritéve nuk ishte i njéjté. Disa mendonin se do té ishte 
mé miré [ὃ mos i luftonin,e disa ishin té mendimit t’i luftonin meqë prej tyre nuk ka shpresë. 
Zoti ua térhoq vérejtjen, sepse kishin mendime kontradiktore dhe iu tha se ata janë té humbur, 
jané edhe mé té rezikshëm se jobesimtarêt e hapêt, për shkak se pranëé myslimanëve paragqiteshin 
myslimanë e prané jobesimtarëve - jobesimtarëé, andaj ata duhet luftuar, nése nuk pushojné nga 


intrigat e tyre kundër myslimanéve. 


Njé prej mékateve më té médha, pas kufrit, éshté mbytja me qéllim e me paramendim. 
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95. Nuk jané té barabarté prej 
besimtaréve ata αὖ ndejtën (nuk luftuan) 
dhe ata αὖ me pasuriné dhe me jetén e tyre 
luftuan né rrugén e Allahut, me 
pérjashtim té atyre qé ishin té penguar pa 
vullnetin e vet. Ata αὖ luftuan me pasuriné 
dhe me jetén e tyre, Allahu i gradoi né njé 
shkallé mé larté mbi δία qé ndejtèn (me 
arsye). Por té gjithève Allahu u premtoi 
shpérblim, ndérsa mbi ata qé ndejtén (pa 
arsye) Allahu gradoi luftétarét me njé 


shpérblim té madh. 

96. Vende té larta me falje gabimesh 
e méshiré nga Ai. Allahu éshté qé falé 
shumé dhe méshiron. 

97. Engjéit αὐ ua morën shpirtin e 
atyre qé ishin mizoré té vetvetes ju thané: 
‘Né cka ishit ju? - Ata thané: ‘‘Ne ishim 
té paafté πὸ até toké!”” (engJëjt) Ju thané: 
‘A nuk ishte e gjeré toka e Allahut e (ὃ 
migronit né té?”” (e té praktikonit lirisht 
fenë ὁ Zotit). Vendi i tyre éshté Xhehenemi 
dhe sa vend i keq éshté ai! 

98. Pérvec atyre ὃ ishin té paañfté nga 
burrat, graté e fémijét qé nuk kishin 
mundési té gjenin, as ményré, as rrugêé (pêr 
shpérngulje). 

99. Atyre do t’iu falé Allahu. Allahu 
éshté αὐ shlyen e falé shumé (gabime). 

100. Kush shpérngulet pér hiré té (fesë 
sé) Allahut, ai gjen mundési té madhe dhe 
begati né toké. E kush del prej shtépisé si 
migrues te Allahu dhe te i dérguari i ΤΙ], 
dhe ὁ zé vdekja (né rrugë), te Allahu éshté 
shpérblimi i tij. Allahu éshté méshirues, 
mbulon (ὃ metat* 

101. Kur té jeni né udhétim e sipér, 
nuk éshté mékat pér ju té shkurtoni 
namazin, nése frikoheni se jobesimtarêt 
do té ju sjellin ndonjé té kege. 
Jobesimtarét jané armiq tuaj té hapêt. 


Besimi - imani éshté çéshtje e fshehté, çéshtje ὁ zemrëés. Askush nuk di pér besimin dé 1 fle 
tjetrit né zemér. Prandaj pèr té vértetuar até qé fle πὸ zemër, éshté obligim pér secilin shprehja 
e shehadetit gojarisht. Pas deklarimit me gojé për besim, askush nuk ka té drejté t’ia mohojëé 


ose t’ia konsiderojé deklaraté joreale. 


* Ata që luftuan pêér té mbrojtur veten dhe fené e νεῖ Καπὸ gradë té larté te Allahu. Καπὸ 
shpérblim edhe ata αὖ patën déshiré, por ishin té paañfté, siç jané, té zémé, té gjymtét, té verbérit 


ose té sémurëét. 
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102. Kur té jeshé ti (Muhammed) 
bashké me ta dhe ju falé namazin, njé 
grup prej tyre, duke i bartur armét, le té 
vijé e té falet me ty (grupi tjetër né roje), 
6 kur té bien né sexhde (té kryejnë njé 
reqatë), kêta le té qgéndrojné mbrapa jush 
(né rojé) e le té vijé grupi tjetér, qé nuk 
éshté falur, e té falet me ty dhe le t’i bartin 
armét dhe té jené né gjendje gatishmérie. 
Ata αὃ nuk besojné, e déshirojné 
moskujdesin tuaj ndaj arméve e mjeteve 
αὖ t’i vérsulen njéheré me té gjitha fuqité. 
Nése jeni té lodhur nga ndonjé shi ose jeni 
té sémuré, nuk éshté mékat té mos i bartni 
armêt, por mbani gatishmériné tua). 
Allahu ka pérgatitur dénim nénçmues pêr 
jobesimtarét. 

103. Kur té kryeni namazin (e frikës) 
pérmendne Allahun, kur jeni né kémbé, 
ulur, té mbéshtetur. E kur té qetésoheni 
(nga lufta), atéheré falne namazin né 
ményré té rregullt, pse namazi éshté 
obligim (për kohé) i caktuar pêér 
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besimtarét. 

104. Mos u tregoni té dobét πὸ 
ndjekjen e armikut, pse πόδε ndieni 
dhémbje edhe ata ndjejné dhémbje 
sikurse ju, e ju shpresoni nga Allahu çka 
ata nuk shpresojné. Allahu éshté i 
dijshém, ligjdhénés i matur. 


105. Ne té zbritém ty (Muhammed) 
librin (Kur’anin) me plot té vérteta, qé té 
gjykosh mes njerëzve me até αὖ té mésoi 
Allahu. Mos u ngatérro pér tradhtarèt 
(mos u dil πὸ ndihmë.) 


Atyre αὃ patén mundési té migrojné te Peygamberi né Medinë dhe té pranojné e té praktikojné 
lirisht besimin, por nuk shkuan, engjëjt ju thonë: çka ishte puna e juaj me besim? Κι thonë 
se né Meké ishte e pamundur ta pérqafonin fené e drejtë, marrin pérgjegjen prej engjéjve; toka 
e Zotit éshté e madhe, nuk migruat, mbetët në kufr, pra qe xhehenemi. 


Zoti vlerëéson veprat sipas qéllimit té njeriut, andaj e shpérblen si muhaxhir edhe até dé niset, 


por 6 gjen vdekja né rrugé. 
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106. Kérkoj falje (pér këté) Allahut. 
Vértet, Allahu falé, méshiron. 

107. Mos polemizo pér ata αὲ 
tradhtojné vetveten. Allahu nuk e do até 
qé éshté génjeshtar e mékatar. 

108. Ata fshihen (turpërohen) prej 
njerézve, 6 nuk turpérohen pre) Allahut, 
e Ai éshté me ta edhe kur planifikojné 
fshehtas thénie me té cilat nuk éshté i 
kénaqur Ai. Allahut nuk mund (ἢ 
shpétojné veprimet e atyre. 

109. Ja, ju jeni ata αὐ i mbroïjtét 


(gënjeshtarët) πὸ jetèn e késaj bote, Kush 
do té polemizojé me Allahun pér ta ditèn 
ὁ gjykimit, apo kush do t’i marré né 
mbrojtje? 

110. Kush bën ndonjé té kege ose e 
ngarkon veten, pastaj kérkon falje te 
Allahu, ai ὁ gjen Allahun falés e 
méshirues. 

111. Kush bëén ndonjé mékat, ai ka 
ngarkuar vetveten. Allahu i di hollésité, 
éshté gjykatés i drejté. 

112. Kush bén ndonjé gabim ose 
mékat, e pastaj até ia hudh njé té 
pafajshmi, ai ngarkohet me njé shpifje e 
me njé mékat té hapét. 

113. E sikur té mos ishte dhuntia e 
Allahut dhe méshira e Tij ndaj teje, njé 
grup pre) tyre do té humbte ty, por ata nuk 
humbin tjetér, pos vetes sé tyre. Ty nuk 
mund té démtojné asgjé. Allahu té shpalli 
ty, librin dhe sheriatin, té mésoi çka nuk 
dije. Dhuntia e Allahut ndaj teje éshté 
shumé ὁ madhe* 


* Shkurtimi i namazit kur njeriu nuk ështé i sigurt prej armikut, éshté vértetuar me Kur’an. 
Pêér shkurtimin e tij né udhétime té réndomta éshté definuar me Sunnet. Shkak i zbritjes sé ajetit 
pér shkurtim ishte: Pejgamberi e falé drekën bashkëé me shokët në vendin e quajtur Asfanëé. Idhujtarét 
né kyre me Halid bin Velidin qéndruan para tyre dhe ofshané pse nuk i sulmuan duke u falur, 
por thanë: tash u vjen namazi edhe mé i dashur, fjala ishte për namazin e iqindisé, e do t’i sulmojmé. 
Para se té vijé namazi Zoti i madhëruar népëérmjet Xhibrilit ia shpall kétë pjesé té Kur’anit 
Muhammedit dhe namazi i iqindisé falet sipas udhëzimit té késaj pjese. 
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114. Né shumeë biseda té tyre té fshehta 
nuk ka kurrfaré dobie, pérvec (bisedèës) 
kush késhillon pér lémoshé, pér ndonjé té 
mire ose païtim mes njerëézve. E kush i bên 
kèto duke pasur péêr dgéllim vetèm 
kénaqésiné e Allahut, Ne do t’i japim mé 
voné (né botën tjetër) shpérblim té madh. 

115. Kush i kundérvihet té dérguarit, 
pasi qé i éshté béré ὁ qarté e vérteta dhe 
ndjek rrugé tjetér nga ajo e besimtarëve, 
Ne e lémé né até αὖ e ka zgjedhur (πὸ 
dynja) e e fusim né xhehenem. Pérfundim 
i keq éshté ai. 

116. Éshté e vérteté se Allahu nuk ἴα! ὃ 
(mëkatin) t’i béhet Atij shok, e pos këtij 
(mékati), té tjerat i falé atij qé déshiron. 
Ai ὃ i pérshkruan shok Allahut, ai ka 
humbur ἀπὸ béré njé largim té madh (prej 
sè vértetës). 

117. Ata nuk lusin tjetér pos Tij vetém 
(emra idhujsh) femra dhe nuk lusin tjetér 
pos diallit plot sherr. 

118. Até e mallkoi Allahu. Ai ka 
théné: ‘‘Uné do té pérfitoj njé pjesé té 
caktuar té robérve té Τ᾽". 

119. Do t’i shmangé (nga 6 vérteta), 
do t’i béjé té shpresojné né gjera té kota; 
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do t’i urdhérojé dhe ata do té shqyejné 
veshét e bagétive; do t’i urdhérojé dhe ata 
do té shémtojné krijesat e Allahut. E kush 
e bén mik djallin, e jo Allahun, ai ka 
déshtuar sheshazi. 

120. Ai u premton atyre dhe i bên té 
shpresojné, por djalli nuk premton tjetèr 
vetém se mashtrim 

121. Τὸ tillét (qé ndjekin djallin) Καπὸ 
vendin né xhehenem dhe prej tij nuk Καπὸ 
té ikur (shpëtim). 


Porosia e Muhammedit αὃ té gjykojé drejt sipas Kur’anit, ka tè bëjé me njé njeri qé kishte 
vjedhur petkun e njé fqinji dhe duke e vérejtur se do té zbulohet, petkun e vjedhur e hedh né 
oborrin 6 njé jehudiu pér ta fajësuar até e pér ta shpétuar vetën. Për vjedhjen lajmërohet Pejgamberi 
dhe, duke e bindur familja e vjedhésit se δἱὸ e kishte vjedhur Jahudiu, Pejgamberi mendon ta 
fajésojé jehudiun e pafajshëm, por ndérhyn Kur’ani dhe e zbulon té vértetën. Ajetet pas tij udhëézojné 
se duhet qené i singert, duhet pranuar gabimin duke këérkuar falje prej Zotit, e jo t’i shpifé tjetrit 
té pafajshëém. Gjithashtu nga kjo pjesé e Kur’anit kuptohet se Pejgamberi ka qené i pagabueshëm, 


ngase pêr çdo rast ka ndérhyré shpallja. 
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122. E ata αὃ besuan dhe béné vepra 
té mira, Ne do t’i vendosim né xhennete, 
Κι rrjedhin lumenj ὁ Κα do té jené 
pérgjithmoné. Premtim i sakté i Allahut. 


E kush mund té jeté mé i sakté né fjalé 
se Allahu? 

123. Nuk éshté (shpëtim) sipas 
shpresave tuaja as sipas shpresave té 
ithtaréve té librit. Kushdo qé bën keq, do 
té ndéshkoñet me te dhe, pos Allahut, nuk 
ka pér t’i gjetur vetes as mbrojtés as 
ndihmés. 

124. Kush bén ndonjé nga punét ὁ 
mira, qofté, mashkull ose femér duke qené 
besimtar, té tillét hyjné né xhennet ἀπὸ 
nuk u béhet faré padrejtésie. 


125. Kush ka fé πιὸ té miré se ai qé 
singerisht i éshté bindur Allahut ἀπο, duke 
qené bamirés, e ndjek fenë e drejté té 
Ibrahimit? Allahu e zgjodhi Ibrahimin té 
dashurin πιὸ té ngushté. 

126. Vetèém té Allahut απὸ ς᾽ Κα né qiej 
dhe ç’ka né toké. Allahu ka pérfshiré çdo 
send* 

127. Kérkojné prej teje (Muhammed) 
pérgjigie - fetva pér (çështjen) graté. 
Thuaju: ‘‘Allahu ju sqaron pér to dhe kjo 
qé po ju lexohet nga libri (Kur’ani) 
pérkitazi me graté jetime, me té cilat 
lakmoni té martoheni me to, e nuk u jepni 
até αὖ éshté caktuar (niqah ose miras), (ju 
sqaron) lidhur me té paañftit (fémijèt 
jetimé) ἀπὲ αὃ té mbani drejtési ndaj 
jetiméve!”’ Dhe, çfarédo té mire αὐ 
punoni, Allahu di shumé miré pér té. 


* Asnjé bisedé nuk mund t’i fshihet Zotit, as ajo e familjes sé hajnit, me té cilën planifikuan 
ta fajésojné té pafajshmin. Fjalé té vlefshme απὸ vetém ato qé këshillojnë pér puné té mira ὁ 
na ruajné nga té këqiat, ato me té cilat pérkujtohet e pérmendet Zoti dhe ato me té cilat largon 
dëémin nga njerëzit, duke 1 pajtuar mes vete. 

Pejgamberit iu kundéërvu ai vjedhësi, i cili, pasi që nuk arriti t’i iké té vértetés, u arratis për 
né Mekë dhe kaloi πὸ besimin politeist. 

Njé pjesëé e dijetarëve islamé πὸ bazé té ajetit: ‘‘Ndjek rrugé tjetér nga ajo 6 besimtarëve”’ 
argumenton mbi ligjshmériné e institucionit ‘‘ixhmai”” - kompaktësisé. Ixhmai i dijetarëve nuk 
éshté kusht té jeté nga radhët e sahabéëve, as té jeté nga medinasit e as nga pasardhésit e Pejgamberit, 
por nga radhët e myslimanëve té çfarédo kohe. 

Shëémtimi i krijesave té Allahut béhej, duke véné shenja né veshët e bagëtive ὁ pastaj duke 
i konsideruar ato té shenjta, duke i konsideruar krijesat e Zotit si zotra dhe duke i adhuruar ato 
si: engjéjt, diellin, hënën οἴ), dhe duke shémtuar veté njerëzit, duke i nxjerré nga natyrshméria 
e tyre pér ta njohur e adhuruar Krijuesin e vérteté, té adhurojné sende té kota. 

Pretendimet e cilésdo palé, kinse jané té privilegjuar te Zoti, vetém pse i takojné atij ose këti)j 
populli, jané té kota. Vlerésimi do té jeté né bazëé té besimit té drejté dhe veprave. 
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128. Nëse ndonjé grua i frikésohet 
largimit ose ftohjes sé burrit té νοΐ ndaj 
858], atéheré nuk gabojné po qe se béjné 
mes vete ndonjë mbarim (pajtim). Pajtimi 
éshté mé ïi dobishmi. Megjithékété, 
koprracia éshté ὁ pranishme ndèér njerëz. 
Por, nése silleni miré dhe ruheni, s’ka 
dyshim se Allahu hollésisht éshté i njohur 
me gjithçcka veproni. 

129. Ju kurrsesi nuk do té mund ta 
mbani drejtésiné mes grave edhe nêse 
pérpiqeni, pra mos anoni plotésisht nga 
ndonjéra e té lini tjetrén si té varur. E nêse 
pérmirésoheni dhe ruheni (padrejtësisé), 
Allahu ju falé dhe ju méshiron. 

130. Por nëse ndahen prej njéri- tjetrit, 
Allahu begaton me mirésiné e tij secilin 
prej tyre. Allahu éshté bujar i madbh, i 
plotdijshém. 

131. Vetèm e Allahut éshté ς᾽ Κα né qiej 
ἀπο ς᾽ Κα πὸ tokë. Ne ju patèém sugjeruar 
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atyre që iu pat dhëéné libri para jush, e 
edhe juve qëé té keni friké nga Allahu. Po 
né mos besofshit, (dine) e Allahut éshté 
Ç’ka né qiej ἀπο ς᾽ Κα né toké, Allahu éshté 
i panevojé ὁ i falénderuar. 

132. Τὸ Allahut jané gjithé ç’ka né αἰοὶ 
dhe gjithé ç’ka πὸ toké., Mjafton qé Allahu 
éshté i pérkujdesshém. 

133. Nése Ai déshiron, ju zhduk juve 
or njerëz, ὁ sjell té tjeré. Pér kété éshté i 
plotfuqishèm. 

134. Kush (me punën e vet) déshiron 
shpérblimin e késaj bote, (ai gabon), 
shpérblimi i késaj dhe ji asaj botés tjetér 
éshté te Allahu, e Allahu dëégjon, sheh* 


* Arabët injoranté nuk u jepnin grave jetime ose té veja atë qé u takonte nga trashégimi ose 
nga niqahu. Donin té martoheshin me to pêr t’iu marré pasuriné e tyre. Τὸ miturve nuk u njihnin 
té drejté πὸ trashégim. Ky ajet ka lidhje me ajetin tre né fillim té kaptinés. 
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ἘΣ RAS) LEA (As tjetér, ai ka humbur tepér larg. 
Are fs Ses AE rail 137. Vértet, δία αὖ besuan ὁ pasta)j 
tradhtuan, pérséri besuan e pastaj 
tradhtuan dhe’e shtuan mosbesimin, 
Allahu nuk u falé atyre as nuk i udhézon 
né rrugé té drejté. 

138. Ti (Muhammed) lajméroj 
munafikét se me té vérteté ata Καπὸ një 
dénim té dhembshém. 

139. Jané ata qëé, pérkundér 
besimtaréve, i miqésojné jobesimtarëét. 
Vallé, a mos kérkojnë fuqi te ta? S’ka 
dyshim, e téré fuqia i takon Allahut. 


135. O ju qé besuat, vazhdimisht (ὃ 
jeni déshmues té drejté pér hiré té Allahut 
edhe nèse éshté kundèér (interesit) vetvetes 
suaj, kundér prindérve ose kundér té 
aférmve, le té jeté ai (pèër té cilin 
dëshmohet) pasanik ose varfanjak, pse 
Allahu di mé miré pér ta. Mos ndiqni pra 
emocionin e t’i shmangeni drejtésisé. Nése 
shtrembéroni ose térhigeni, Allahu 140. Juve u éshté shpallur né librin 
hollésisht di çka punoni. (Kur’anin) qëé, Κι té dégjoni se po 

136. O ju qëé besuat, besoni  mohohet Kur’ani i Allahut dhe po bëéhet 
vazhdimisht Allahut té dérguarit té Tij,  tallje me té, mos rrini me ata derisa té mos 
librit qé gradualisht ia shpalli (ὃ dérguarit  hyjné né bisedé tjetér. Pérndryshe, ju do 
té Tij dhe librit qé e pat zbritur mé paré. té jeni si ata. Allahu do t’i tubojé 
Kush nuk i beson Allahut, engjéjve té ΤΊ,  tradhtarêt dhe jobesimtarëét αὐ té gjithé né 
librave té Tij, té dérguarve té Tij dhe botés  xhehenem. 


Megjithaté, qé drejtésia mes grave éshté e véshtiré, burri éshté 1 obliguar ta mbajë drejtésiné 
praktike, duke mos anuar ndaj njérés e as duke lëénë tjetrén si té pazot. Pejgamberi ka thëné: ‘‘Kush 
1 ka dy gra dhe praktikisht anon nga njéra, do té dalë né ditën e gjykimit gjysmak”’. 
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141. Ata απὸ αὖ presin se ç’po ju 
ngjan juve. Nése me ndihméên e Allahut 
ngadhénjeni, ata thoné: ‘‘A nuk ishim me 
ju?” E πόθο jobesimtaréve u takon ndonjëé 
fitim, ata thoné: ‘‘A nuk mbizotéruam ne 
mbi ju (por nuk deshëm té mposhtim) dhe 
penguam prej jush besimtarét!”” Allahu 
do té gjykojé mes jush ditén e gjykimit. 
Allahu kurrsesi nuk iu mundéëson 
jJobesimtaréve mbizotérim té ploté mbi 
besimtarét* 

142. Munafikét pérpiqen té 
mashtrojné Allahun (duke u paragitur 
rrejshëm si besimtarë), por Allahu 
mbizotéron dinakérité e tyre. Ata edhe kur 
falen, falen me pértaci dhe vetém sa pér 
t’’u dukur te njerézit dhe fare pak e 
pérmendin Allahun. 

143. Ata jané té luhatshém ndérmjet 
atij dhe atij (besimit mosbesimit) e nuk 
jané as me ata (me besimtarët) as me ata 
(me jobesimtarët). Po até qé e mposht 
Allahu, ti nuk mund té gjeshé shpétim pér 
te. 

144, O ju qé besuat, mos i zini miq 
jobesimtarét e t’i lini manash besimtarét. 
A doni t’i silini Allahut argument té qarté 
kundér vetés! 

145. S’ka dyshim, munafikét do té 
jené πὸ shtresèn mé té ulét (né fund) té 
zjarrit ἀπὸ pér ta nuk do té gjeshé 
mbroités, 

146. Pérvec atyre qé u penduan, u 
pérmirésuan, iu pérmbajtén Allahut 
(mêësimeve tëè Tij) ἀπὸ praktikojné 
sinqerisht fené e tyre pér Allahun. Τὸ tillét 
do té jené bashké me besimtarét, e Allahu 
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ka pér t’iu dhéné besimtaréve shpérblim 
té madh. 

147. Çfaré ka Allahu me dénimin 
tuaj? E falénderuat dhe i besuat? (e para 
nuk i pakëson sundimin e as e dyta nuk 
1 shton) Allahu éshté mirénjohés i 
dijshém.* * 


* Déshmitari pa tjetér éshté i obliguar ta thoté té vértetën. Nuk guxon té anojé né favor té 
pasanikut pse ëéshté i pasur, e as ta méshirojé varfnjakun, pse kujdesin ndaj tyre e mban Zoti. 
Déshmitari nuk guxon té frymëzohet nga ndonjé motiv miqésie, frike apo méshire e té déshmojé 


rrejshëm. 


Munafikét paragiteshin ndonjëheré si besimtaré, e pastaj ktheheshin πὸ idhujtari dhe si té tillé 
mbetën né errésiré té pérjetshém. Éshté friké se edhe mékatari, qé pas pendimit kthehet shumë 
heré πὸ té njéjtin mékat, nuk do té mund té shpétojé nga ai. 

Sipas ajetit 68 té kaptinés ‘‘En’am’”, besimtarëve πὸ Mekë u ndalohej té rrinin me idhujtaré, 
té cilét talleshin me Kur’anin dé i njihej Muhammedit, e me këté ajet u ndalohet edhe myslimanéve 
né Medinë té rrinin me jehudi e me munafiké, té cilét bénin té njéjtén gjé. 


** Megjithdé, πὸ këté ajet fjala éshté pér munafikët - hipokrité né fé, pér njerëéz αὖ e publikonin 
besimin sa pér sy 6 faqge e nuk jané besimtaré té vérteté. Njeriu duhet ruajtur prej formaliteteve, 
sepse ato jané shenja té munafikëve, edhe pse nuk e arrijné até nivel té hipokrizisé. Pra nuk duhet 
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Los AAA AISÉE dérguarin e Tij ἀπε nuk bëné kurrfarë 
Fe on ra ….. [Ὁ] dallimi πὲ asnjé prej tyre, té tilléve do t’u 
δ he Doll gs Las ss jepet shpérblimi i merituar. Allahu falé 


᾿ LÉ EXT ΚΩ͂Ν AC; shumé dhe éshté méshirues. ” 
- 153. Ithtarét ὁ librit (jehudité) 
RL Lo kérkojné prej teje t’u sjellésh një libér 


(komplet) nga qielli. Po ata patën këérkuar 

148. Allahu nuk do publikimin e Prej Musait edhe mé tepér ei patën thëèné: 
shprehjeve té këqia pérvec (publikimit) (ὃ ‘Déftona Zotin sheshas” (ta shohim ΠΕ 
atij qé i éshté béré padrejt. Allahu éshté 57) € ΡῈΓ shkak (ὃ mizorisé sé tyre ἱ kapi 
dégjues, i dijshëm. rrufeja. Mandej edhe pasi qé iu patèn 

149. Nëse publikoni ndonjé té miré ose shfaqur atyre mrekulli té qarta, ata 
e fshihni até, ose i falni ndonjé té keqge adhuruan viçin. Ne u patëm falur até, e 
(dikujt), Allahu i plotfugishém falë  Musait i dhamé argumente té forta. 
shumé. 154. Ne ngritém mbi ta (bregun) Tur’in 

150. S’ka dyshim se ata αὖ nuk  pse ishin zotuar (ta pranojné Tevratin), u 
besojné Allahun ἀπε té dérguarin e Τὶ),  patëm théné: ‘‘Hyni πὸ deré (të bejtul 
dëshirojné té béjné dallim mes Allahut mukaddesit) (ὃ pérulur, dhe u patèm 
dhe té dérguarve té Τὶ] e thoné: ‘‘Ne i  théné: ‘‘Mos e thyeni té shtunën’”” (mos 
besojmé disa e nuk i besojmé disa (ὃ (γ᾿  gjuani peshk). Ashtu Ne patëm marré prej 
e mes kétij duan té marrin njé rrugé. tyre besé té forte. 


té jemi pértacé e té falemi vetém kur jemi πὸ publik. 

Sipas interpretuesve (ὃ Kur’anit, zjarri éshté shtaté shtresash e αὖ jané: e para Xhehenem, pastaj 
Ledhdha, El hutametu, Es seir, Sekar, Xhehim dhe mé e poshtmja El havijetu. Ruana Zot prej 
dénimit! Derisa shprehja ‘‘zjarr”’ pérfshin té gjitha, ndonjëherëé emérohen [ὃ gjitha me shtresën 
e paré - xhehenem. 
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155. Dhe pér shkak té thyerjes sé besés 
sé dhéné, té mohimit té ajeteve (shpalljes) 
té Allahut, té mbytjes sé pejgamberëéve pa 
kurrfaré té drejté dhe thénies sé tyre: 
‘“Zemrat tona jané té mbuluara’”’ (me 
perde). Jo, por pér shkak té mohimit té 
tyre, Allahu ua vulosi ato (Zzemrat), e nuk 
besojné prej tyre vetém pak kush. 


156. Edhe pér shkak té mosbesimit 
dhe té thénies sé tyre shpifése kundèér 
Merjemes; 

157. Madje pér shkak té thénies sé 
tyre: ‘‘Ne e kemi mbytur mesihun, Isain, 
birin e Merjemes, té dérguarin e Allahut”’. 
Po ata as nuk ὁ mbytén as nuk e gozhduan 
(nuk ὁ kryqëzuan πὸ gozhda), por atyre 
u pérngjau. Ata qé nuk u pajtuan rreth 
(mbytjes 58) tij, jané né dilemé pér té (për 
mbytje) e nuk kané pér té kurrfaré dije (ὃ 
sakté, pérvec qé iluzojné. E ata me siguri 
nuk e mbytén até. 

158. Pérkundrazi, Allahu e ngriti até 
prané Vetes. Allahu éshté i plotfuqishém, 
i dijshém. 

159. Nuk ka asnjé nga ithtarët e librit 
vetém se ka pér t’i besuar atij (Isait) para 
vdekjes sé vet, e né ditén e gjykimit ai 
déshmon kundér tyre. 

160. Dhe pér shkak té mizorisé sé 
atyre, αὃ ishin jehudi, dhe pér shkak se 
penguan shumé nga rruga e Allahut, Ne 
ua ndaluam (ua bëmë haram) disa (Iloje 
ushqimesh) té mira αὐ u ishin té lejuara. 

161. Edhe pér shkak té marrjes sé 
kamatés edhe pse e kishin té ndaluar até 
dhe ngrénies sé pasurisé sé njerézve né 
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ményré té padrejté. Ne kemi pérgatitur 
dénim té mundimshém pér ata qé nuk 
besuan pre] tyre. 

162. Por ata, prej tyre qé kané thesar 
té diturisé, ἀπὸ besimtarëét, besojné até qé 
t’u shpall ty ἀπο até αὖ u shpall para teje, 
besojné edhe ata 4αὃ e falin namazin dhe 
japin zeqatin dhe besimtarêt né Allahun 
e né jetén e ardhsme. Τὸ tilléve do t’u 
japim shpérblim té madh* 


* Vetém ankesën e atij qé i béhet zullum, Allahu nuk e kthen mbrapa, edhe nëse nga zullumi 


nuk mund té ndalé veten e shprehet keq. 


Zotin ta besosh, kurse pejgamberët - jo, nuk éshté besim i pranueshëm, sikurse nuk éshté besim 
i pranueshëm as i atij αὖ nuk pranon ndonjë nga pejgamberëét. 

Jehuditë, me qéllim tendencioz këérkuan prej Muhammedit t’iu sillte njé libëér komplet nga 
Allahu, ashtu sikur qe shpallur Tevrati pérnjeheré. Zoti i tregon Muhammedit pér sjelljet e tyre 
edhe mé té rénda ndaj Musait dhe pér masat ndëéshkuese té cilat i pérjetuan pêr shkak té mizorisé 
sé tyre né sjellje e vepra. I tregon edhe pér pérpjekjet e tyre që ta mbytnin Isain, por Zoti atë 


e shpéton prej dorës sé tyre. 


SURETU ΕΝ NISAË 136 


c -β σ΄ 2, 
ss ss AS 
LAISSES NEA 21... 


AIT 2.52 A gs λέγ 


τος 353.» 59. ne VATE MENT 12 
ΤΟΎΤΟΥ ὙΠ τον 
7 ASE De Este 72 ERA 
: ΠΡ ΤῊΣ se ΡΣ 
EE 4 SE 


ds ὭΣ Σ 


“ἀξ NE 


ΝΕ Ὁ 2, 
“ τί ΤΩ 5}. or joe 
GS Out sit 


Ἶ EN Σ Σ ΤΙ 2, “52.252 


is MELLE 5 ον» .29,; 
Ÿ “.4|13 #4 SAS LS ENG 
αἰόμε EE SIN ELA 


cs 


a AS δ (5 Ses ASE 


RS SULER PRES 
(3) SEE SGEN ss 


\ 
A 


163. Ne té frymézuam ty me shpallje 
sikurse 6 patém frymézuar Nuhun dhe 
pejgamberëèt pas tij; e patém frymézuar 
Ibrahimin, Ismailin, Is-hakun, Jakubin 
dhe pasardhésit e tij, Isain, Ejubin, 
Junusin, Harunin, Sulejmanin, e Davudit 
i patèm dhéné Zeburin. 


164. Dhe (dëérguam) té dérguar mé 
paré αὐ té rréfyem pér ta, dhe té dérguar 
té tjeré pér té cilét nuk té rréfyem, e 
Musait i foli Allahu me fjalé. 


165. Τὸ dérguar αὖ ishin lajmgëzues e 
kércénues, ashtu qé pas dérgimit té 
dérguarve njerëzit té mos kené fakt 
(arsyetim) para Allahut. Allahu éshté i 
pavarur né sundimin ὁ vet dhe di si té 
veprojé. 

166. (Sehuditë 1 thanë se nuk té 
besojmë πὸ shpallje Muhammedit) Por 
Allahu déshmon pér até αὖ t’u zbrit ty, até 
ta zbriti sipas dijes sé Vet, edhe engjéjté 
déshmojné, po mjaft éshté Allahu 
déshmues. 

167. Ata ᾳὃ nuk besuan dhe penguan 
nga rruga 6 Allahut, ata kané humbur 
shumé larg. 

168. Ata αὐ nuk besuan dhe bénëé 
zullum, Allahu as nuk ka pér t’i falur as 
nuk ka pér t’i drejtuar né rrugé. 

169. Pérpos rrugés sé xhehenemit, πὸ 
té cilin do té jené pérjeté té pasosur. Εἰ pér 
Allahun kjo éshté lehté. 


170. O ju njeréz, juve u erdhi i 
dérguari me té vértetën (fené e drejtë) nga 
Zoti juaj, pra t’i besoni se éshté mé e 
dobishme pér ju. Po nése vazhdoni ta 
refuzoni, ta dini se ς᾽ Κα né qiej e toké éshté 
vetém e Allahut. Allahu di (gjendjen e 
robëve), éshté πιὸ i urti* 


Kur’ani nuk flet diçka mé qarté rreth Isait se Zoti 6 ngriti me trup e me shpirt ose vetém me 
shpirt. Mirépo, shumé hadithe té vérteta flasin mbi atë se Isai éshté ngritur me trup dhe se pérséri 
do té duket né tokëé.. Ajo që nuk ka kurrfarëé dyshimi rreth Isait éshté se Isain nuk e kané mbytur 
jehudité, as nuk e kanë varur e as gozhduar dhe se té gjithé δία αὖ nuk e pranuan si pejgamber, 
do ta pranojnëé πὸ momentin e vdekjes edhe pse pranimi i tillé nuk do t’i sjellé dobi atij αὖ e pranon. 


* Zoti i pérmend me emra disa pejgamberëé pér arsye té famés sé madhe té tyre. Menjéheré 
pas Muhammedit pérmendet Nuhu αὖ ishte pejgamberi i paré, né gjuhën e té cilit hartohen ligjet- 
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171. Oithtaré té librit, mos teproni né 
fené tuaj dhe mos thuani tjetér gjé pér 
Allahun, pérvec asaj qé éshté e vérteté. 
Mesihu Isa, bir i Merjemes, ishte vetém 
i dérguar i Allahut. Ishte fjalé e Tij 


(bëhu) që ia drejtoi Merjemes dhe ishte 
frymé (shpirt) nga Αἱ. Besonie pra 
Allahun dhe té dérguarin e Tij e mos 
thoni: ‘‘Tre’’ (trini). Pushoni (së thëni), 
se éshté mé miré pér ju. Allahu éshté 
vetém njé Allah; larg qofté asaj qé Ai té 
keté fémijé. ÇC’ka né qiej ἀπο ς᾽ Κα né toké 
éshté vetém ὁ ΤΙ). Mjafton qé Allahu éshté 
planifikues i pavarur. 

172. Mesihu nuk térhiqet prej 8358] se 
éshté rob i Allahut, nuk térhiqen as engjéit 
mé té zgjedhur. Kush térhiqget prej 
adhurimit ndaj Tij ἀπὸ bên 
mendjemadhési, Ai do t’i ringjallé dhe do 
{1 tubojé té gjithé prané ΤΙ]. 

173. E pérsa u pérket atyre qé besuan 
dhe vepruan miré, atyre do t’u 
pérmbushet shpérblimi i merituar, por 
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edhe do t’iu shtohet prej dhuntisé sé Tij. 
Pérsa u pérket atyre qé u térhoqën dhe 
mbaïjtén veten kryelarté, δία do t’i 
ndéshkojé me njé ndéshkim fort té 
dhémbshém dhe pos Allahut nuk do t’i 
gjejné vetes as mbrojtés as ndihmés. 

174. O ju njerëz, juve ju erdhi nga Zoti 
juaj argument dhe Ne ju zbritém drité (ὃ 
qarté. 

175. Ata qé i besuan Allahut dhe iu 
pérmbaïjtén Atij (Hibrit té Tij), Ai do t’i 
fusé né méshirén (xhennetin) e Τί] dhe do 
t’i gradoÿjé e do t’i udhëzojé pér né rrugë 
té drejté. 


sheriati, dhe ishte i pari αὖ thërret πὸ monoteizém e konsiderohet baba 1 dyté i njerëzimit. Ibrahimi 
konsiderohet baba i pejgamberëve ngase prej pasardhésve (ὃ tij ka shumé pejgamberé. Isai pérmendet 
para disa pejgamberëve αὖ me jetë kishin qenëé mé heret, ngase jehudité né ményré fanatike e 
atakonin, kurse té krishterët tepër e zmadhonin. Musai nuk pérmendet né njé ajet me té tjerët 
ngase Tevrati i téré 1 zbriti pérnjéheré dhe ai dëgjoi fjalét drejtpérsëdrejti nga Zoti. 
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KAPTINA 5 


E zbritur në Medine pas sures El Fet-h, ajete: 120 


Éshté një nga kaptinat e gjata té zbritura πὸ Medine. Edhe kjo, ashtu sikurse edhe 
kaptinat e tjera αὃ zbritën πὸ Medine, parashtron dispozita té sheriatit pérbri tematikës 
së besimit dhe rrëfimeve pér ithtarët e librit. 

Thuhet se kjo sure zbriti pasi që u kthye Pejgamberi prej Hudejbisë, e ka 
pérmbledhur shumé dispozita té sheriatit, ngase shteti Islam ishte né fillim té themelimit 
té tij, andaj i nevojitej një program Hyjnor, 1 cili do ta mbronte prej gabimeve dhe 
do t’i trasonte rrugë të ndritshme e (ὃ pérgëndrueshme, πὸ ndërtimin e shtetit [ὃ ri. 

Dispozitat, ὃ cilat i parashtron kjo pjesé e Kur'anit πὸ këtë kaptiné, pérafërsisht 
janë: zbatimi i premtimeve, ményra e therjes së kafshëve, gjuetia, pelegrinazhi (rregullat 
rreth haxhit), martesa me gra nga ithtarët e hibrit, tradhtia (er ride), rregullat për pastrim, 
masa 6 dënimit për vjedhje, masa 6 dënimit për dezertorët dhe fesatxhinjté, dispozitat 
rreth alkoolit dhe bixhozit, kompensimi pér betim, për gjueti derisa ëéshté πὸ ihram, 
testamenti né prag të vdekjes et]. 

Pérveç këtyre, përmes kësaj kaptineje njihemi edhe me disa tregime pêr të marrë 
mésim e pérvojé pre] tyre, οἷς éshtë: rréfimi pèr beni israilé dhe pëèr Musain a.s., madje 
duke aluduar pér ballafagimin e fugisë se hajrit e (ὃ sherrit, na parashtron edhe ngjarjen 
rreth bijve té Ademit dhe πιὸ πὸ fund edhe mbi tryezën (sofrén) e zbritur besimtarëve 
té Isait, e cila ishte mrekulli që vértetonte misionin e ti] si pejgamber, por ajo ishte 
vepèr ὁ Zotit, e Jo e Isait. Kaptina pëérfundon me njé rrëfim të tmerrshëèm kur πὸ ditën 
6 tubimit pas ringjalljes, do té thirret Isai pranë té gjithé té tubuarve dhe Zoti 1 madhëruar 
do ta marrë né pyetje pér shkak se disa i besuan si zot, pos Allahut. Sigurisht me këtë 
ka pér qëllim demaskimin pér rrugën e gabuar té atyre që shpifën pa ditur pér Isain, 
si zot ose birëé 1 ti]. 

Quhet kaptina e tryezës (suretul Maideti) ngase ështé ngjarja πιὸ 6 çuditshme që 
pérmendet πὸ këtë kaptinë. Fjala ëéshtë ΡΟ një sofër të begatshme, e cila u zbret 
besimtarëve të Isait πὸ shenjë vértetimi për Isain se është i dërguar 1 Zotit xh. sh. 
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176. Kérkojné pérgjigjen ténde. 
Thuaju: ‘‘Allahu ju pérgjigjet né çéshtjen 
e ‘‘kelale-s”” (a: që nuk ka prindër as 
fêémijé që e trashëgojnëé). Nése vdes njé 
njeri qé nuk ka fémijé, por ka motér, 
atéheré asaj (motrës) i takon gjysma 6 
pasurisé sé léné, Ai (véllau) trashégon téré 
até (që le motra) nése ajo nuk ka fémijé. 
Né qofté se ato jané dy (motra αὃ 
trashëgojné), atyre dyjave u takojné dy té 
tretat qé lé ai. Né qofté se jané véllezér dhe 
(ὃ pérzier burra dhe gra, atéheré 
mashkullit i takon hise dy fish mé shumé 
se sa femrés. Allahu ju sqaron, ashtu αὐ 
té mos humbni. Allahu di pér çdo send* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. O ju qé besuat! Zbatoni premtimet 
(obligimet). U jané lejuar (t’i hani) kafshét 
shtépiake, me pérjashtim (ὃ atyre αὖ po ju 
lexohen (né këtë kaptinëé si të ndaluara) 
dhe pérvec gjuetisé, qé nuk éshté e lejuar 
derisa jeni né ihram. Vértet, Allahu 
vendos até qé déshiron. 

2. O ju qé besuat! Mos i shkelni 
simbolet e Allahut, as muajin e shenjté 
(mos lejoni luftën), as kurbanin (mos e 
pengoni), as atè me qafore (të caktuar pêr 
Kkurban), as (mos pengoni) ata αὃ duke 
kérkuar begati nga Zoti i tyre dhe 
kénagésiné e Τί], Καπὸ mésyré (për vizité) 
shtépiné e shenjté (Qaben). E kur (ὃ hiqni 
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ihramin, atéhere gjahtoni. Urrejtja ndaj 
njé populli, αὖ iu pat penguar nga xhamia 
e shenjté, té mos ju shtyjé té silleni né 
ményré té padrejté kundér tyre. 
Ndihmohuni mes vete me té mira dhe né 
té mbara, e mosni né mékate e πὸ 
armiqési. Kini dro dénimit té Allahut, se 
me té vérteté Allahu éshté ndéshkues i 
forté. 


* Kjo pjesé e Kur’anit i hedh poshté té gjitha trillimet e jehudive dhe té krishteréve. Né të 
vérteté, jehudité i bénin shpifje Merjemes, kinse ajo e lindi Isain pa kurorë dhe ai, si fémijé i 
tillé, nuk meriton té jeté pejgamber. Zoti vérteton se Isai éshté i krijuar me fjalën e Tij ‘‘Béhu!””; 
éshté shpirt i dérguar prej Zotit, pra éshté i pastër nga shpifjet e jehudive. 

Isai ju thoté té krishterève; éshté fémijé i lindur me urdhérin e Zotit, éshté pejgamber, por 
éshté njeri, nuk éshté Zot as bir i Zotit. Nuk jané tre zotéra: Allahu, Isai Merjemja, e as nuk 
éshté Zot i pérbéré prej: atit, té birit dhe shpirtit té shenjté. 

Nuk ka gradëé mé té larté se té jesh rob i Zotit. Këté e di Isai, e diné edhe engjëjt αὖ jané 
mé afër Zotit, prandaj Isait i vjen keq pse dikush thoté pêr té se éshté bir i Zotit, u vjen shumé 
keq edhe engjëjve pse dikush ka thëné se απὸ bijat e Zotit. Zoti i gjithfuqishém do t’i tubojé 
pas ringjalljes αὖ té gjithé pranëé Vetes dhe do té pyesé pêr atë αὖ nuk donin té ishin robër té ΤΙ]. 


Me ndihmën ὁ Zotit e pérfunduam pérkthimin ὁ kësaj kaptine. Falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 
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3. Juve u jané ndaluar (t’1 hani): 
ngordhésira, gjaku, mishi i derrit, ajo αὐ 
therret jo né emrin ὁ Allahut, e furmja, 
e mbytura, e rrézuarja, e shpuarja (nga 
briri 1 tjetrés), ajo qé e ka ngréné egérsira, 
pérvec asaj αὖ arrini ta therrni (para se (ὃ 
ngordhé), ajo qé éshté therrur pér idhu)j, 
dhe (u ëéshtë e ndaluar) té kérkoni me short 


fatin. Kjo éshté mékat ndaj Allahut. 
Tashmé, δία αὖ mohuan, humben 
shpresën pêér fené tuaj (se do të ndërroni), 
andaj mos u frikésonju atyre, por Mua té 
mé frikésoheni. Sot pérsosa pér ju fené 
tuaj, plotésova ndaj jush dhuntiné Time, 
zgjodha pér ju islamin fé. E kush 
detyrohet nga uria ((ὃ hajë nga [ὃ 
ndaluarat), duke mos anuar dhe duke mos 
pasur pér qéllim mékatin, Allahu falé 
shumé dhe éshté méshirues. 

4. Τὸ pyesin ty (Muhammed), çka u 
éshté e lejuar atyre? Thuaj: ‘‘U απὸ té 
lejuara té gjitha ushqimet e mira dhe ai 
(gjahu) i gijahtaréve (shtazëve) té dresuara 
qé i mésoni ashtu si ju ka mésuar juve 
Allahu. Hani, pra, até qé gjahtuan pér 
juve ἀπο mé paré pérmendnie emrin e 
Allahut. Kini dro nga Allahu pse Allahu 
shpeït merr masa. 


5. Sot u lejuan pér ju ushqimet e mira, 
edhe ushqimet (té therrurat) e ithtarève té 
librit jané té lejuara (hallall) pér ju, edhe 
ushqimet (té therrurat) tuaja jané té 
lejuara pér ta (u απὸ lejuar). Graté e 
ndershme besimtare, dhe (gra) té 
ndershme nga ata té ciléve u éshté dhéné 
libri para jush, kur atyre u jepni pjesén 
e caktuar té kurorëés, por duke pasur pér 
qéllim martesén, e jo imoralitetin dhe jo 
si dashnore ilegale. E kush mohon 
(tradhton) besimin, ai ka asgjésuar veprëèn 
e vet ἀπο ai né botén tjetér éshté prej té 
shkatérruarve* 


* Besimtarët απὸ té obliguar té jené besnikëé, dhe çdo premtim a obligim duhet zbatuar me 
pérpikéri, qofté obligim qé ka té bëéjé mes Allahut dhe njeriut, qofté qé ka té béjé mes njerëzve. 

Gjaté kohës sé riteve té haxhit éshté e ndaluar edhe gjuetia, me çka kuptohet se Qabja me 
rrethiné éshté vend i shenjté dhe vend sigurie edhe kur éshté fjala pér shtazëé té egra. Pranda)j 
nuk lejohet té bëéhen ndryshime né pércaktimet që ka béré Zoti, nuk lejohet lufta πὸ muajté e 
shenjté, nuk lejohet pengimi i kurbanèëve té caktuar qé té therren te Qabja. Arabët kanë pasur 
zakon t’i véjné né qafé devés njé gjerdan pêér té treguar se ajo éshté pércaktuar pêr kurban dhe 


ashtu té sigurohet. 


Pérveç kafshés sé ngordhur, gjakut, derrit, janëé té ndaluara edhe ato kafshé αὖ therren πὸ 


emér té idhujve, e jo πὸ emèër té Zotit. 


Ε rrézuarja prej ndonjé vendi té larté, e shpérthyerja nga briri i ndonjëé tjetre dhe e kafshuarja 
(njé pjesé) nga egérsirat, nëse zihet e gjallé dhe therret, éshté e lejuar té hahet. 
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6. O ju qé besuat! Kur doni té ngriteni 
pér té falur namazin, lani fytyrat tuaja dhe 
duart tuaja deri né bérryla; férkoni kokat 
tuaja, e kémbët lani deri né dy zogit. Nése 
jeni xhunubé, atéheré pastrohuni (lahuni)! 
Né qofîfté se jeni té sémuré, ose né ndonjé 
udhétim, ose ndonjéri prej jush vien prej 
vendit té nevojés, ose keni kontaktuar me 
graté ἀπὸ nuk gjeni ujé, atéheré mésyne 
(merrni teeemum) dheun e pastér dhe me 
té férkoni fytyrat dhe duart tuaja. Allahu 
nuk déshiron (me obligim për abdes ὁ 
larje) t’iu sjellé ndonjé véshtirési, por 
déshiron t’ju pastrojé (pre; mékateve), t’ju 
plotésojé té mirén e Tij ndaj jush e αὖ t’i 
falénderoheni. 

7. Pérkujtonie dhuntiné ὁ Allahut qé 
ju dha (fené islame) dhe zotimin e Tij, té 
cilin e pat marré prej jush kur thaté: 
‘“Dégjuam e respektuam’’. Kinie friké 
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Allahun, pse Allahu i di shumé miré té 
fshehtat πὸ gjoksa (në zemra). 

8. O ju qé besuat! Béhuni plotésisht 
té vendosur pér hiré té Allahut, duke 
déshmuar té drejtën, dhe té mos u shtyjé 
urrejtja ndaj njé populli e t’i shmangeni 
drejtésisé; béhuni té drejté, sepse ajo éshté 
mé afér devotshmérisé. Kinie dro Allahun 
se Allahu di hollésisht pér até qé veproni. 


9. Atyre qé besuan dhe béné vepra té 
mira, Allahu u premtoi falje pér mékate 
dhe shpérblim té madh. 


‘“Nusub’’ jané guré té vendosur rreth Qabes, mbi té cilët béheshin therorizime té kafshëve 


né shenjé respekti ndaj tyre. Ato απὸ haram. 


Dita pér té cilén thuhet se u plotésua dhe u pérsos feja islame, ishte nata e bajramit, né Arafaté, 


né vitin e dhjeté té hixhretit. 


Jané té lejuara edhe gjahu i shtazëve té dresuara dhe kafshët e therrura prej ithtarëve té librit, 
té krishteré dhe jehudi. Éshté e lejuar edhe martesa me gra té ndershme jomyslimane nga krishterët 


dhe jehudité. 
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12. Ne (ὃ vértet Allahu pat marré 
zotimin ὁ beni israilve. Dhe prej tyre 
dérguam (caktuam) dymbédhjeté prijés. 
Allahu tha: “πὲ jam (mbrojtës) me ju!”° 
NE qofté se falni namazin, e jepni zegatin, 
u besoni té dérguarve té Mi dhe u 
ndihmoni atyre, huazoni pér hiré té 
Allahut hua (ὃ miré, Ai patjetér do t’ju 
shlyejé mékatet tuaja dhe do t’ju shtie πὸ 
xhennete nën té cilêt rrjedhin lumenj. E 
kush kundérshton pas kétij (Zotimi) prej 
jush, δἱ e ka humbur rrugén ὁ drejté. 
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10. Ε ata qé mohuan dhe 13. Ῥὲγ shkak se ata e thyen zotimin 
pérgénjeshtruan argumentet Tona, at ς fyre, Ne i mallkuam ata, dhe zemrat e 
jané banues (δ xhehenemit. tyre i bémé té forta (té shtanguara). Ata 


11. O ju qé besuat. Pérkujtone ὁ  i ndryshojné fjalét (né Tèvrat) nga 
mirèn e Allahut ndaj jush kur, njé popull  domethénia e tyre dhe braktisën njé pjesé 
tentoi (ὃ zgjasé duart e veta (për mbytje) me té cilèn ishin urdhéruar. Ti 
kundèër jush, kurse Αἱ zmbrapsi duart e  vazhdimisht do té vérejsh tradhtiné e njé 
tyre prej jush. Respektonie Allahun (duke  pjese (ὃ tyre, pérpos njè pakice nga ata. 
zbatuar urdhérat e Tij) dhe vetém Allahut  Pra falju ἀπο hiqu tyre. Allahu i do ata 
le t’i mbéshteten besimtarèt* qé béjné mire. 


* Kur doni té faleni, qyshdo qofté, né këmbëé, ulur ose shtrirë, éshté obligim t’i lani fytyrat, 
duart deri né bérryla, kémbèët deri πὸ zogj té tyre, e kokës duhet dhëné mes-h (duhet férkuar me 
doré té lagur). Këto jané katër farzet e té ashtuquajturit ‘‘abdesit””. Tejemmumi éshté zévendësim 
i abdestit e ndonjéherëé edhe i téré larjes. 


Zotimi i pérmendur éshté ai αὖ pat marrë Pejgamberi prej besimtarëve se do ta ndihmojnë 
e do t’i binden né çdo moment. Ithtarët e besimit islam janë té obliguar qé gjithnjé t’i pérmbahen 
drejtésisé, qofté fjala për mikun ose pr armikun. Populli αὖ u pérpoq ta mbyste Pejgamberin 
ishte ai i jehudive Beni Nadir, té cilêt deshën t’ia hedhin njé gur mbi krye, por Zoti i tregoi dhe 
Pejgamberi u largua. 
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14. Ne ὁ morém zotimin edhe té atyre 
qé thané: ‘‘Ne jemi nesara”’, 6 edhe ata 6 
harruan njé pjesé té saj me té cilén ishin 
udhézuar, andaj Ne kemi ndérsyer 
armiqëésiné e urrejtjen ndérmjet tyre deri 
né ditén e kijametit. E mé voné Allahu do 
t’i njohtojé ata me até qé béné. 

15. Oithtaré té librit, juve ju erdhi i 
dérguari Joné αὖ ju sqaron shumé nga ajo 
ὃ fshihnit prej librit, e pér shumé nuk ju 
jep sqarime. Juve ju erdhi nga Allahu 
drité, ἀπὸ libér i qarté. 

16. Allahu e vé me até (me Kur’anin) 
né rrugêt e shpétimit até αὖ ndjek 
kénagésiné e Tij ἀπὸ me ndihmén e Τί i 
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nxjerr ata prej errésirave né drité ἀπο i 
udhézon né njé rrugé qé éshté ὁ drejté. 

17. E mohuan (e bënë kufr) té vértetén 
ata αὖ thané se: ‘‘Zot éshté ai, Mesihu bir 
i Merjemes’””. Thuaju: ‘‘Nése déshiron 
Allahu ta shkatérrojé Mesihun, birin e 
Merjemes, nénën e tij dhe gjithé ç’ka πὸ 
toké, kush mund ta pengojé até?’” Vetém 
Atij i takon pushteti i qiejve, i tokëés ἀπὸ 
ç’ka né mes tyre. Ai krijon çdo gjé qëé 
déshiron. Allahu éshté i gjithfuqishém pér 
çdo gjé. 


Sipas ‘‘Sahihajnéve’”” Pejgamberi ndahet prej shokëve pér té pushuar nën njé hije, ku e kot 
gjumi. Njé arab, njéfaré Gavreth bin Harith vjen fshehurazi, e merr shpatën αὖ e kishte varur 
Pejgamberi dhe i drejtohet me té atij (Pejgamberit) duke i thënë: Kush mé pengon tash qé té té 
mbysé?”” Këtëé e pérsérit tri herëé, ndëérsa Pejgamberi i pérgjigjet duke i thénë: Allahu! Atëheré 
atij 1 shpêton shpata prej dore, té cilën e kap Pejgamberi, i thérret shokët dhe u tregon ngjarjen. 
Kur i thoté Pejgamberi: Kush do té shpétojé tash ty? ΑἹ 1 thoté: Ai që e ka tash shpatën ështé 
mé 1 miri. Pejgamberi ia falé gabimin dhe ai e pranon fenëé islame. 
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Ai ju krijoi. Ai i falé atij qé do dhe e 
dénon até αὖ do. Sundimi i qiejve, i tokés 
dhe i gjithé ç’ka πὸ mes tyre éshté vetèm 
i Allahut dhe vetém te Ai éshté e ardhmja. 

19. O iïthtaré té librit, ju erdhi i 
dérguari Joné, ju sqaron (çéshtjet e fesë) 
pas ndérprerjes sé té dérguarve, πὸ ményré 
qé té mos thoni: ‘‘Neve nuk na erdhi as 
i dérguaré qé té na pérgézojé, e as qé té 
na térheqé vérejtjen’”. Pra ja, ju erdhi 

pérgézuesi dhe kércénuesi. Allahu éshté 
ἘΣ # το οὖ fugiploté pêér çdo send* 
FE rs A5 yes [QU Pa Pérkujto (O i dérguar) kur Musai 
138 51 4 4 Sea ἰνῶν 5] 5 #4 DETTE i tha popullit té vet: “Ὁ popull imi, 

pérkujtonie dhuratén e Allahut ndaj jush, 
kur né mesin tuaj dérgoi pejgamberé, iu 
mundésoi té jeni sundues dhe ju dha çcka 
nuk i dha askujt nga popuit. 

21. O popull imi, hyni né tokën e 
shenjté, té cilén Allahu ua premtoi, dhe 
mos u ktheni mbrapa, pse atéheré 
ktheheni té déshpruar. 

22. Ata (populli i Musait) thané: “Ὁ 
Musa, aty éshté njé popull i fuqgishém 
(dhunues), prandaj ne nuk do té hyjmé aty 
kurré derisa ata té mos dalin nga ajo (ὃ 
na € lirojné pa luftë), nése dalin ata nga 
ajo, ne do té hyjmé. 

23. Dy burra, prej atyre (prijësve) ᾳὃ 
Allahu i kishte pajisur me bindje dhe 
kishin frikëén e Τὶ], thané: ‘‘Hynju atyre 
nga dera, e kur t’u hyni nga ajo, atéherë 
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18. Jehudité dhe té krishterét thané: 


‘Ne jemi bijté e Allahut dhe té dashurit 
e ΤΙ). Thuaju: ‘‘E pse pra, Ai ju dénon 
me mékatet tuaja?”” Jo, ju jeni njerëz αὖ 


ju jeni ngadhénjyes. Dhe vetém Allahut 
mbéshtetjuni, πόθο jeni besimtaré té 
singerté. 


* Allahu mori, népérmjet Musait, besë té forté prej beni israilve qëé ta zbatojnë me sinqeritet 
até αὖ e kishin πὸ Tevraté dhe ta respektojné e ndihmojné Musain. 

Dymbédhjeté prijésit e pérmendur ishin pérgjegjés té popullit té νεῖ. Pasi αὐ u shkatérrua Faraoni 
πὸ Egjipt, Zoti 1 urdhëron beni israilët té shkojnëé πὸ Erijha, Κι sundonin Ken’anijét. Aty do té 
jeté vendi i tyre, andaj duhej té luftojné kundër atyre shtypéësve dhe ndihma e Zotit do té jeté me 
ta. Musai i dérgon ata dymbédhjeté prijés pêr té vézhguar fuqiné e armikut dhe 1 porosit qé lajmin 
t’ia kumtojné vetëm atij, e jo popullit. Ata vérejné fuqi té madhe té kundëérshtarit dhe dhjeté prej 
tyre nuk e mbajné besën e dhënë, por i tregojné popullit, këéshtu ὃ morali pér lufté dobëésohet. 
Edhe ky rast éshté njé nga ligéshtité e beni israilve. 

Edhe té krishterët, qé nuk ishin ‘‘Nesara’’ (ndihmés té rrugës sé Zotit), por té tillé e mbanin 
veten, nuk 6 ruajtën zotimin, andaj, si masëé ndéshkuese, Zoti mbërtheu né mes tyre urrejtje e armiqési, 
e cila do té vazhdojé deri πὸ kijamet. 

Muhammedi a.s. erdhi Pejgamber dhe ju sqaroi shumé çéshtje té librit té tyre që i kishin fshehur, 
e disa nuk i zbuloi fare. Qëéllimi ishte t’i sjellé né rrugé té drejté e té ndritshme, mirépo ata nuk 
iu shmangéën gabimit té tyre dhe, si jehudité, ashtu edhe té krishterét, duke u mbéshtetur né atëé 
se ishin pasues té Isait dhe té Uzejrit, pêér té οἰ] δὲ thoshin se ishin πὸ vend té djemve té Zotit, edhe 
pér vete thoshin se ishin té mbéshtetur te té bijté e Zotit dhe si té tillé ishin mé afér Τί). Prej Isait 
e deri te Muhammedi pati një ndérprerje té pejgamberëve. Ajo periudhé quhet ‘‘Zemanul fitreti””. 
Zoti xh.sh. ὁ dérgoi Muhammedin αὖ té sqarojé té gjitha çéshtjet e fesé sé drejté, ashtu αὐ té mos 
u mbetet vend thënieve: ‘‘gabuam pse nuk patëm pejgamberé”’. 
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24. Ata thané: ‘‘O Musa, ne kurré nuk 
hyjmé né té derisa ata jané aty, shko pra 
ti dhe Zoti γί e luftoni, ne po rrimé kétu!°7° 

25. (Musai) Tha: ‘‘Zoti im! Uné nuk 
kam né doré pos vetes sime dhe as véllai 
im (Haruni nuk ka πὸ doré pos vetvetes, 
ose: pos vetes sime dhe vëllain tim), 
ndana, pra, neve pre] popullit té félliqté. 

26. (Allahu) Tha: ‘‘Ajo (tokë) éshté e 
ndaluar (haram) pér ta katérdhjeté viet. 
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Do (ὃ sillen népér toké (té hutuar). Ti mos 
u keqëso pér popullin e shfrenuar* 

27. Lexoju (Muhammed) atyre 
Gehudive e (ὃ tjerëve) ngjarjen e vérteté té 
dy djemve té Ademit, kur té dy flijuan 
kurbané, nga té cilét njérit iu pranua, 
ndérsa tjetrit nuk iu pranua. Αἱ (që nuk 
ΠῚ pranua) tha: ‘‘Uné do té té mbys ty’? 
(Kabili 1 tha Habilit). Ἐ ai (që iu pranua) 
tha: ‘‘Allahu pranon vetém prej té 
singertéve’”, 

28. Dhe, nése ti e zgjaté te uné dorën 
ténde pér té πιὸ mbytur, uné nuk e zgjas 
te ti dorën time pér té mbytur; uné i 
frikésohem Allahut, Zotit té botérave!°? 

29. πὸ (nuk dua té të mbys, por) dua 
qé ta bartésh mékatin tim dhe mékatin 
ténd, e té béhesh nga banorët e zjarrit, e 
ai éshté dénim i zullumgaréve. 


ae τς 


31. Allahu dérgoi njé sorré, e cila 


30. Atéheré epshi i tij e bindi até pér 
mbytjen e té véllait dhe e mbyti até. Ai 
mbeti prej mé té déshpruarve (hidhëroiï 
prindèérit, mbeti pa vëlla, u pérbuz prej 
Zotit ἀπὸ ἃ fut πὸ xhehenem). 


groponte né dhé, pér t’i treguar atij se si 
ta mbulojé trupin e té véllait. E ai tha: “1 
mjeri uné, a nuk qesh i afté té béhem si 
kjo sorré, e ta mbuloja trupin ὁ véllait 
tim?”’ Ashtu mbeti i penduar* * 


* Musai e thérret popullin e νοὶ αὃ t’ia pérkujtojé té mirat αὖ ia dha Allahu si: ndër ta mé 
sé shumti dérgoi pejgamberé, i shpétoi prej robérisé, qé ishin ἤδη faraonët, u bënëé sundues té 
vetvetes dhe shumé mirési té tjera. 

Toka e shenjté, ose e bekuar, ishte ajo tokë qëé u mbeti trashëgim pasardhésve té Ibrahimit, 
e që pérfshin Jerusalemin me rrethiné. Zoti i urdhéroi beni israilët té hyjné né te dhe té jetojné 
aty, mirépo δία nuk pranuan té luftojné, sepse kishin friké prej atij populli dé ishte né te, prej 
amalikëve, αὖ ishte popull i zhvilluar fizikisht dhe luftarak. Zoti u pat premtuar atyre até vend 
me kusht qé ata té luftojné, por ata jo vetém αὖ nuk bëné até, por edhe u shprehën πὸ ményré 
té panjerëzishme, duke i thëné Musait: Shko ti dhe Zoti γί e luftoni! Allahu ua béri haram hyrjen 
né té pér katérdhjeté vjet. Mbetën πὸ një shkretétiré té humbur e té hutuar. Ajo ishte masé 
ndëshkuese pér ta. 


Ἐκ Shumica dérmuese e interpetuesve té Kur’anit jané té mendimit se ky tregim lidhet me té 
bijté e Ademit: Kabilin dhe Habilin, té cilët duke mos u pajtuar me vendimin e babait, mbyten 
mes vete. Disa mendojné se fjala éshté pèr dy njerëz, kushdo qofshin, sepse pér té gjithé njerëzit 
mund té thuhet se jané vëllezér dhe se jané bij té Ademit. 
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32. Pér kêté (shkak té atij krimi) Ne 
u shpallém (/igj) beni israilve se kush 6 
mbyt njé njeri (pa té drejtë), pa pasé 
mbytur ai ndonjé tjetér ἀπὸ pa pasé béré 
ai ndonjé shkatérrim né toké, atéheré 
(krimi i tij) éshté si t’i kishte mbytur gjithé 
njerëzit. E kush ὁ ngjall (béhet shkak αὸ 
té jeté ai gjallë) éshté si t’i kishte ngjallur 
(shpétuar) té gjithé njerézit. Atyre (beni 
israilve) u erdhén té dérguarit Tané me 


argumente, mandej edhe pas kétij 
(vendimi) shumé prej tyre e teprojné 
(kalojné kufinjt πὸ mbytje) né këété toké. 

33. Dénimi i atyre qé luftojné 
(kundëérshtojnë) Allahun dhe té dérguarin 
e Tij ἀπὸ béjné shkatérrime né toké, nuk 
éshté tjetér vetém se té mbyten ose té 
gozhdohen, ose (të gjymtohen), t’u priten 
duart dhe kémbét ὁ tyre té anëve té 
kundérta, ose té débohen nga vendi. Kjo 
(masë ndëshkuese) éshté poshtérim pêr ta 
né dynja, dhe né botén tjetér ata do té 
kené dénim té madh. 

34. Pérvec atyre αὖ jané penduar para 
se t’i kapni. E, dine pra se Allahu bén falje 
té madhe, éshté méshirues. 

35. O ju qé besuat! Kinie friké Allahun 
dhe kérkoni afrim te Ai, luftoni né rrugën 
e tij qé té gjeni shpétim. 

36. Atyre qé mohuan, edhe sikur té 
ishte e tyre e gjithé ajo αὐ éshté né toké, 
e edhe njéheré aq pér ta dhéné shpagim 
(zhdëmtim) nga dénimi i dités sé kijametit, 
nuk u pranohet. Ata kané dénim té 
dhembshém. 


Nga kjo ngjarje mund té pérfitojmé këto mësime: Allahu pranon veprën vetém prej njeriut 
té singerté; ndér njerëz ka asish αὖ nuk iu nënshtrohet déshirave té epshit, nuk vepron sipas zilisé 
ose hasedit dhe e téré qenia e tij éshté e bekuar, edhe né dynja e edhe né ahiret. Pastaj, ka edhe 
asish té kundèërt αὖ çdo sherr mund té rrjedhé prej tij, megjithse, ky 1 dyti éshté 1 humbur pr 


té dy jetét. 


Derisa Habili ishte viktima e parë né faqgën e dheut, kurse Kabili ishte katili i parë, qéndrimi 
i njérit dhe i tjetrit merren si shembélltyré për miré ose pér keq. Sorra thuhet se e mésoi se çka 
duhej té bënte me xhenazën e té véllait, duke gérmuar πὸ dhéduke mbuluar njé sorré tjetér, e 
ashtu béri edhe Kabili. Gjithashtu kuptohet se shpezët janë krijesa shumé (ὃ lashta. 
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37. Ata pérpiqen té dalin nga zjarri, 


por s’kanë té dalé nga ai, ata kanë dénim | . 


té pérhershém. 

38. Viedhésit ἀπὸ vjedhéses preniu 
duart, si shpagim i veprés ὃ bëné, (kjo 
masëé ështé) dénim nga Allahu. Allahu 
éshté i fuqishém, ligjdhénés i urté. 

39. E kush pendohet pas punés sé kege 
(vjedhjes) dhe pérmirésohet, s’ka dyshim, 
Allahu ja pranon atij pendimin, Allahu 
éshté αὐ falé shumé, éshté méshirues. 

40. A nuk di se Allahu éshté Ai αὗ 
sundimi i qiejve dhe i tokès éshté vetém 
i Τί), andaj Ai dénon até qé do dhe e falé 
até qé do. Allahu éshté i plotfugishèm pér 
çdo gjé* 

41. O ti i dérguar! Τὸ mos brengos 
vrapimi né mosbesim i atyre α me gojêt 
e tyre thané: ‘‘Ne kemi besuar”’”, 6 zemrat 
e tyre nuk kanëé besuar (munañfikët), e as 
i atyre αὃ jané jehudi, té cilêét shumé i 
pérgjigien génjeshtrés dhe shumé dégjojné 
(fjalën) njé populli αὐ nuk vien te ti, ata 
jané αὖ i ménjanojné fjalét pas vénies sé 
tyre πὸ vendin e vet (nga ana e Allahut) 
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e thoné: ‘‘Nése u jepet kjo, pranoni, e nèse 
nuk u jepet, atéheré refuzoni. Po até αὖ 
Allahu do, ta humbé, ti nuk mund té bésh 
asgjé pér té (nuk mund ta shpëtosh). Janëé 
ata té ciléve Allahu nuk deshi t’iu pastrojé 
zemrat (prej kufrit). απὸ ata qé πὸ këté 
jeté kané poshtérim, kurse né jetën tjetèr 
kané dénim té madh. 


* Muhammedi urdhërohet t’iu tregojé beni israilve pêr ngjarjen e mbytjes së bijve té Ademit, 
ngase beni israilét ishin njerëzit më gjakderdhés, prandaj edhe u rréfehet se sa mëkat i madh éshté 
mbytja e njeriut pa faj dhe sa vleré té madhe ka shpêtimi i jetés sé njé njeriu. 

Ata αὖ e luftuan Pejgamberin , i luftuan ose i luftojnë myslimanët, i luftojné praktikisht 
dispozitat e Allahut, ata konsiderohen se janëé kundër mésimeve té Allahut, pse Allahu nuk mund 
té luftohet nga askush. Masat ὁ pérmendura si mbytja, gozhdimi, prerja e dorés ἃ e këémbés dhe 
débimi, jané masé 6 pasojave té veprës sé kryer prej kriminelit dhe sipas veprës caktohet edhe 
masa e dénimit. Këto masa ndëshkuese nuk i nevojiten asgjë Zotit, por qëllimi éshtë sigurimi 
i jetés, 1 qetésisé, i pasurisé dhe i nderit té njeriut. 

Zoti éshtë méshirues i pakufishëm, andaj ka lëénë dyert e hapura pér pendim e pérmirésim 
sa jemi né këêté jeté, pse πὸ ditën e kijametit éshté vonëé dhe nuk pranohet mé kurrfarëé pendimi, 
as shpagim e as arsyetim. 
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42. Jané ata qé i pérgiigjen (ὃ 
pavértetés dhe ὁ hanë shumé haramin 
(ryshfetin). Νὰ qofté se vijné te ti (pêr 
ndonjë gjykim), giyko mes tyre ose hiqu 
tyre. Nése prapsesh prej tyre (nuk gjykon), 
ata nuk mund té sjellin ty kurrfaré démi. 
Po nêése gjykon mes tyre, gjyko drejté; 
Allahu i do té drejtit. 

43. E si kérkojné δία gjykimin ténd, 
kur δία kané Tevratin, né té cilin éshté 
vendimi i Allahut, e pastaj ata refuzojné 
mé voné até (vendimin tënd)? Ata nuk 
jané besimtaré. 


44. Ne e zbritèm Tevratin, né (ὃ cilin 
éshté udhëézimi i drejté dhe drita. Sipas tij 
gjykuan ndaj atyre αἢ ishin jehudi, 
pejgamberët αὃ ishin té bindur, gjykuan 
edhe dijetarêt e devotshém e paria fetare, 
ngase ishin té obliguar ta ruanin librin e 
Allahut dhe ishin mbrojtés té tij. Prandaij, 
mos u frikésoni nga njerézit, vetém Mua 
té mé frikésoheni dhe mos i ndérroni 
argumentet e Mia pér pak send. E kush 
nuk gjykon me até αὖ ὁ zbriti Allahu, ata 
jané mohues. 

45. Ne u caktuam atyre né te (πὸ 
Tévrat) kundérmasat ndéshkuese: njeriu 
(mbytet) pér njeriun, syri pêr syrin, hunda 
pér hundèén, veshi pér veshin, dhémbi pér 
dhémbin, por edhe plagét kané 
kundérmasé. E kush ὁ falé até 
(hakmarrjen), ajo éshté shpagim (nga 
mékatet) pér té. E kush nuk vendos sipas 
asaj qé zbriti Allahu, ata jané mizoré (δ 
pa drejt). 


Dénimi pêr vjedhje éshté prerja e dorës. Shumé njerëz menduan se kjo masé éshté shumé 
e ashpèër pér kohën toné té qytetéruar. Një mendim i {1181 gabuar dhe një filozofi e tillé e verbér 
ka bérë që kriminaliteti né ekonomi té jeté gjithnjé πγὸ i madbh, e né anën tjetér, dénimi me burg 
ka béré qé té mbushen burgjet me vjedhés, plaçkités, rrémbyes, dhunues etj. Njé prerje e dorés, 


shéron njé qytet. 
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46. Ne vazhduam gjurmèét e tyre (té 
pejgamberëve) me Isain, birin e Merjemes, 
vértetues i Tevratit qé kishin mé paré. Atij 
i dhamé Inxhilin, αὐ éshté udhëzim i drejté 
dhe drité, αὐ éshté vértetues i Tevratit αὐ 
kishin prané, qé ishte udhézues e késhillues 
pér té devotshmit* 

47. ( Ε zbritëm) Οὗ ithtarët e Inxhilit 
té gjykojné sipas asaj qé Allahu e zbriti 
né té. E kush nuk gjykon sipas asaj ὃ 
Allahu e zbriti, té tillét jané mékataré té 
dalë jashté rrugès sé Zotit. 

48. Ne edhe ty (Muhammed) ta 
zbritém librin (Kur'’anin) e vérteté αὐ éshté 
vértetues i librave té méparshme dhe 
garantues i tyre. Gjyko, pra, mes tyre me 
até αὖ Allahu e zbriti, e mos pélqe epshet 
e tyre e té largohesh nga e vérteta qé té 
erdhi. Pér secilin prej jush, Ne caktuam 
ligj e program ((ὃ posaçëm πὸ çështje té 
veprimit). Sikur té donte Allahu, do t’ju 
bénte njé popull (né fé e sheriat), por deshi 
t’ju sprovojé né até αὖ iu dha juve, anda)j 
ju (besimtarë) pérpiquni pêr puné té mira. 
Kthimi i té gjithé juve éshté te Allahu, e 
ai do t’ju njohtojé me até qé 
kundérshtoheshi. 

49. (Ta zbritëm) Që edhe ti té gjykosh 
me até αὃ té zbriti Allahu, e mos ndiq 
déshirat e tyre dhe ruaju rrezikut té tyre 
αὖ té mos té shmangin nga njé pjesé e asaj 
qé ta zbriti Allahu. Nése δία refuzojné 
(gjykimin ἰδ πα), ti dije se Allahu ka pér 
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qéllim t’i ndéshkojé ata pér disa mékate 
té tyre. Né té vérteté, njé shumicé e 
njerézve jané jashté rrugés. 


50. A thua mos po kérkojné gjykimin 
e kohés sé injorancés, po pér njé popull 
qé bindshém beson, a ka gjykim πιὸ i miré 
se ai i Allahut? 


* Zoti xh. sh. lehtéson brengosjet αὖ ia shkaktonin Muhammedit kundérshtarët duke i théné: 
té mos brengosin ty intrigat e hipokritéve, té cilët vetém me gojé thonëé sé kemi besuar, por né 
té vérteté nuk απὸ besimtarëé. Τὸ mos brengosin as dredhité e jehudive, té cilêt me qéllim béjné 
interpretime té gabuara πὸ librin e Zotit dhe pérhapin e pércjellin çdo gëénjeshtér kundèër 


Muhammedit. 


Jehudité u thoshin njerëzve té vet té shkonin te Muhammedi dhe ta pyesnin për masën e paraparë 
té dénimit kundèër atij që bën imoralitet (zina) dhe nëse ju thoté se masa ndëéshkuese éshté rrahja, 
pranoni até gjykim té tij, por nése ju thoté se masa ndëéshkuese pér té tillin éshté gurëzimi - mbytja 
me gurëé - atë gJykim mos e pranoni, edhe pse kjo masë ishte edhe né Tevrat. 

Derisa edhe kur u pérgjigjej Muhammedi sipas vendimit té Allahut té shëénuar né Tevrat dhe 
ata nuk pranonin, Zoti e lé té liré Muhammedin t’iu pérgjigjet ose té mos u pérgjigjet fare πὸ 
céshtjet e tyre, duke e garantuar se ata nuk do té mund t’i sjellin kurrfarë démi. 
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51. O ju qé besuat! Mos zini miq as 
jehudité as té krishterëèt. Ata jané miq té 
njéri-tjetrit. E kush prej jush i miqëéson 
ata, ai éshté prej tyre. Vértet Allahu nuk 
vé né rrugé té drejté popullin zullumqaré. 

52. E δία αὖ né zemrat e tyre kanë 
sémundije, i sheh se ngarendin te ta (për 
miqgësi) duke thëné: ‘‘Po frikésohemi se 
mos po na sillet ndonjé e keqge’”. Po Allahu 
do té sjellé fitoren, ose ἀϊς tjetér nga ana 
e Tij, e atéheré do té pendohen pêr até αὐ 


LNUrCte A 


e mbanin fsheht né shpirtin e tyre. 

53. Ata qé besuan ju thoné: ‘‘A kéta 
ishin qé u betuan né Zotin me betimin mé 
té forté té tyre se ishin me ju? I 
shkatérruan veprat e veta dhe aguan té 
déshpéruar. 

54. O ju qé besuat! Kush largohet prej 
jush nga feja e vet (1 bën dëm vetes) s’ka 
dyshim se Allahu do ta sjellé njé popull 
qé Ai e do atëé (popull) dhe ata e duan Até 
(Zotin), (një popull) αὐ éshté modest e i 
buté ndaj besimtaréve, por i ashpér dhe 
i forté ndaj mohuesve, αὖ lufton πὸ rrugën 
e Allahut ἀπὸ qé nuk i frikésohet 
kércénimit té asnjé kércénuesi. Kjo (cilësi 
6 atij populli) éshté dhuraté e Allahut ᾳὃ 
ia jep atij qé do. Allahu ëéshté dhurues i 
madh, i dijshém. 

55. Mik (i afërt) juaji éshté vetèm 
Allahu, éshté i dérguari i Τί] dhe ata qé 
besuan 6 αὃ falin namazin dhe japin 
zeqatin duke béré rukuë (duke genë 
respektues). 

56. E kush ka pér mik Allahun, té 
dérguarin e Tij dhe ata qé besuan, s’ka 
dyshim se ana (pala-krahu) e Allahut éshté 
ngadhénjyese. 

57. O ju qé besuat! Mos i merrni pêr 
miq ata té ciléve u éshté dhéné libri para 
jush edhe as jobesimtarët qé me fené tuaj 
tallen e luajné. Kinie dro Allahun po qe 
se jeni besimtaré,. 


Pejgamberët dhe ulemaja e paré nga beni israilët i zgjidhnin té gjitha çéshtjet mes jehudive 
sipas dispozitave té Tevratit, por mé voné njé pari e tyre fetare bëri ndryshime πὸ shumé çéshtje. 
Prandaj, edhe parashtrohet çështja e masës sé dénimit për mbytje e té tjera, sepse ishte e véné 
né baza té drejta e té shéndosha, por πιὸ voné bëhet shkallézimi i njerëzve πὸ veté fiset e jehudive 
dhe masat nuk zbatohen njéjté, Τὸ gjithé ata αὐ bëjnë ndryshime né dispozitat e Zotit, konsiderohen 


jobesimtaré. 


Edhe Inxhili, αὖ i shpallet Isait, vértetonte shpalljen e mëéparshme, Tevratin, pse edhe njéri 
edhe tjetri ishin té shpallur prej Zotit, ashtu sikurse éshté edhe veté Kur’ani. Ndonjë ndryshim 
mes tyre mund té jeté vetém né dispozita, e kurrsesi πὸ themelet e besimit. 
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58. Edhe thirrjen (ezanin) tuaj pêér 
namaz ata e marrin pêér tallje e lojé. Me 
kété vértetojné se jané popull αὐ nuk 
kupton. 

59. Thuaj: “Ὁ ithtaré té librit, a na 
shihni pér té meté vetém pse e besuam 
Allahun; besuam até αὖ na zbriti neve dhe 
até αἀὲ zbriti mé paré! S’ka dyshim, 
shumica jush jané té shfrenuar* 

60. Thuaj: ‘‘A t’ju lajméroj pér njé té 
keqe ((ὃ zezë) mé té démshme (nga ajo e 
meté që na 6 shihni) si dénim nga Allahu? 
(Ajo ëéshtë) Mallkimi i atij që e mallkoi 
Allahu ἀπο hidhérimi ndaj tij, αὐ disa prej 
tyre i shndérroi πὸ majmuné e né derra, 
e i béri adhurues té djallit. Τὸ tillèt απὸ 
né pozité mé té kege ἀπο πιὸ té humburit 
prej rrugés sé drejté. 

61. E kur vijné te ju, thoné: ‘‘Kemi 
besuar’”, ndérsa ata me (Kufr) mosbesim 
kané hyré dhe me (ὃ kanë dalé. Po Allahu 
di mé sé miri se çka fshihnin ata. 

62. Dhe, shumèë prej tyre i sheh se 
nguten né mékat, né mizori e né ngrénie 
té haramit. Sa ὁ shémtuar éshté ajo që 
béné ata. 

63. E, pse paria fetare (e krishterë dhe 
JehudË) té mos i ndalin nga ato thënie té 
tyre té rreme dhe nga ngrénia e haramit 
(e ryshfetit)! Sa puné e keqe éshté ajo e 
tyre (ὁ parisè fetare). 

64. Jehudité thané: ‘‘Dora e Allahut 
éshté e shtrénguar!”” Qofshin té shtanguar 
duart e tyre dhe qofshin té mallkuar, pse 
thané até. Jo, duart e Τί] jané té shlira. 
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Ai furnizon ashtu si té dojé. Kjo që t’u 
zbrit ty, do t’u shtojé disave nga ata (nga 
paria fetare) shuméë largimin dhe 
mohimin. Ne ndérmijet tyre hodhëèm 
armigési e urrejtje αὖ do té vazhdojé deri 
né ditén ὁ kijametit. Sa herë αὐ ndezën 
Zjarr pér lufté, Allahu e shuaïjti até, e ata 
pérpiqen pêr shkatérrime né toké. Allahu 
nuk i do ngatérrestarét. 


* Kur’ani i cili i zbriti Muhammedit, pérveç αὐ vérteton librat e méparshëém, ai éshté edhe 
garantues 6 sigurues i tyre, ngase devijimet πὸ to i zbulon dhe e mbron té vértetén në to. 

Çdo pejgamber thuajse ka pasur ligjin e νεῖ, sipas sé cilit ka programuar jetën 6 atij popullit, 
té cilit i éshté dérguar, por té gjithé pejgamberët kanë qenë unikëé né mésimet e bazave té besimit. 

Muhammedi urdhërohet té gjykojé sipas Kur’anit, urdhërohet αὖ té mos pajtohet me déshirat 
e kundéërshtarëve, bile urdhérohet αὖ té keté kujdes e té mos mashtrohet nga intrigat e tyre e ta 
shkelé ndonjé dispozité, sepse ata jané jashté rrugëés sé Zotit, andaj edhe nuk kuptojné té drejtën 
e té vértetën, e déshirojnë gjendjen e hershme té injorancés. 

Kur éshté çéshtja rreth besimit, rreth Kur’anit dhe Muhammedit, nuk lejohet kurrfaré miqgésie 
me kundérshtarët e tij. Né këéto ajete éshté fjala pér disa munafiké (hipokrité), té cilët vetém ishin 
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65. Sikur ithtarèt e librit té besonin ἀπὸ 
té ruheshin (haramit), Ne do t’ua shlyenim 
mékatet e tyre dhe do t’i fusnim né 
xhennete me pérjetime té begatshme. 

66. Dhe, sikur ta zbatonin Tevratin, 
Inxhilin dhe Kur’anin qé u zbritén nga 
Zoti i tyre, ata do té kishin furnizim me 
bollék nga qielli ἀπο nga toka. Éshté njé 
grup i drejté (1 matur) prej tyre, por éshté 


e kege ajo qé punojné shumica prej tyre. 

67. O ti i dérguar! Komunikojé até αὐ 
t’u zbrit prej Zotit ténd, ὁ πόθο nuk bên 
(kumtimin né térési), atéheré nuk e ke 
kryer detyrén (revalatën-risalen). Allahu 
té garanton mbrojtjen prej njerëzve (prej 
armiqve). Allahu nuk vé né γερὸ té drejté 
popullin qé mohon. 

68. Thuaj: ‘‘Oithtaré té librit, ju nuk 
jeni asgjé (né fé) derisa té mos zbatoni 
Tevratin, Inxhilin dhe até qé ju zbriti nga 
Zoti juaj. E kjo qé t’u zbrit ty nga Zoti 
yt do té shtojé te shumica prej tyre 
rezistencé e mohim. Po ti, mos u keqëéso 
pér popullin qé nuk beson. 

69. S’ka dyshim se kush e beson 
Allahun (singerisht) e beson ditén e 
gjykimit ἀπὸ bën vepra té mira, qofté prej 
atyre qé besuan, prej jehudive, prej 
sabiinéve (té krishterë që adhurojnë yjté), 
pre] té krishteréve, pér ta nuk do té ketë 
friké as pikéllim (me kusht që të kenë 
pranuar tëè dërguarin ὁ fundit - 
Muhammedin). 

70. Ne patém marré besén prej beni 
israilve, atyre u dérguam pejgamberé, por 
sa herëé qé u erdhi atyre ndonjé pejgamber 
qé (me mêsime) nuk u pélqeu epsheve (ὃ 
tyre, ata disa prej tyre i pérgénjeshtruan, 
kurse disa té tjeré i mbytén. 


deklaruar si besimtaré, e πὸ té vërteté nuk kishin pranuar sinqderisht fené Islame, me motivacion 
se i kishin friké ndonjé rrotullimi eventual, bashképunonin me kundérshtarét. 

I larguari prej fesé Islame éshté ‘‘murted””. Edhe kjo éshté njé mrekulli e Kur’anit, ngase para 
se té ndodhé lajméron se do (ὃ keté ndonjë té tillé, qé me té vérteté pati, por πὸ kohën e Pejgamberit 
ka pasur pak, kurse πὸ kohën e Ebu Bekrit - shumë. Ebu Bekri i luftoi pa méshiré dhe pa friké 
murtedét, té cilët 1 asgjésoi. Pra, u vértetua fjala e Allahut se do té sjellé popull qé i do Zoti 
dhe që ata e duan Zotin, e këta ishin shokët e Pejgamberit dhe té gjithé ata qé luftuan e do [ὃ 
luftojné pèr rrugën e Zotit derisa té ekzistojé kjo jeté. 

Ata αὖ ishin singerisht né krahun e Allahut, té Pejgamberit dhe té myslimanéve, gjithnjé ishin 
fitues, andaj nuk duhet afruar atyre αὖ me fenëé e Allahut pérqeshen e tallen; ata jané fasika dhe 
fuqia e tyre éshtë e dobët. Fuqia i takon Allahut dhe atyre qëé besojné. 
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71. Ata menduan se nuk do té kené 
telashe (që 1: mbytën pejgamberët), mirépo 
ashtu u verbuan (nga rruga e drejtë) dhe 
u shurdhuan (nga e vérteta). Pastaï (pasi 
1 zuri belaja) Allahu u pranoi pendimin. 
Mirépo, πιὸ voné shumeë prej tyre mbetën 
té verbér e té shurdhér. Allahu di pér até 
qé punuan* 

72. Bëné kufr (mohuan té vértetën) ata 
qé thané: ‘‘Allah éshté ai, Mesihu, bir i 
Merjemes”’. E veté Mesihu, (1541) tha: “Ὁ 
beni israil, adhuronie Allahun, Zotin tim 
dhe Zotin tuaj,sepse ai qé i pérshkruan 
Zotit shok, Allahu ia ka ndaluar (ia ka 
bérë haram) atij xhenetin dhe vendi i tij 
éshté zjarri. Pér mizorëèt nuk ka ndihmés. 

73. Gjithashtu béné kufr ata që thanëé: 
‘“Allahu éshté i treti i treve’”. Θ᾽ Κα πὸ 
gjithési tjetér pos njé Allahu, e πόδα nuk 
pushojné nga ajo αὐ thané (tre zotëra), do 
t’i Καρὸ dénim i dhémbshém, δία αὖ nuk 
besuan prej tyre. 

74, E pse té mos pendohen dhe (ὃ 
kérkojné te Allahu falje, kur Allahu dihet 
se falé shumé, éshté méshirues? 

75. Mesihu, bir i Merjemes, nuk éshté 
tietér, vetém se i dérguar; para tij pati 
shumé té dérguar. Néna e tij ishte e drejté 
(e ndershme). Që té dy ata ishin qé 
ushqeheshin (si njerëzit e tjerëé). Ja, si u 
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sqarohen atyre argumentet dhe shih pastaj 
se si i kthejné shpinén té vértetés! 

76. Thuaju: ‘‘A adhuroni pos Allahut 
até αὐ nuk mund t’ju sjellé as dém e as 
dobi? Allahu éshté αὐ dégjon (Ç’thoni) që 
di (ç’veproni). 


* Jehudité pérgeshnin rregullat e fesé islame dhe besimtarët që i zbatonin ato, e nuk e shihnin 
veten se si Zoti, disa prej tyre, mé herët i kishte mallkuar, dhe i kishte shndérruar πὸ majmuné 
ata αὖ nuk respektuan disiplinën né té shtunën dhe i kishte shndërruar né derra ata αὃ kundérshtuan 
tryezën e Isait. Vérejtja e parisëé fetare αὖ nuk u angazhua pèér t’i ndalé té këéqiat éshté njé pre] 
vérejtjeve mé té ashpra pér té gjithé dijetarët dhe pariné fetare edhe nga radhët e fesé islame. 

Derisa Zoti xh.sh. né disa ajete té Kur’anit urdhéroi besimtarët t’u japin hua té varférve pér 
hiré té ΤΙ), disa jehudi thanëé se Zoti qenka koprrac. Me këtë thénie δία bëné mékat té madh, 
andaj u mallkuan dhe koprracia iu mvesh shpirtit té tyre, e bota sot thoté: ‘‘koprrac si jehudi””. 

Éshté karakteristike αὐ Zoti xh.sh. nuk e thërret Muhammedin me emër, por e thërret me ndonjë 
atribut (sifat) té larté si: Ja ejjuhen Nebijju etj. Sipas Fahru Raziut né téré Kur’anin Zoti e thérret 
Muhammedin: ‘‘Ja ejjuher rresulu”” dy herë né këté kaptiné, né ajetin 41, dhe né këté. Kjo ështé 
[πιὸ e madhe për Muhammedin. 

Pejgamberi ka qené i shtrénguar αὖ ta komunikojé çdo gjé αὖ éshté shpallur prej Zotit, andaj 
théniet se ka mbetur αἷς pa komunikuar jané trillime. 
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77. Thuaju: ‘‘O ithtaré té librit, mos 
e teproni né fené tuaÿj jashté té vértetés dhe 
mos shkoni pas epsheve té njé populli té 
méparshém αὐ ka humbur, αὖ ka 
shkaktuar humbjen ὁ shumé té tjeréve dhe 
qé u largua né térési prej rrugés sé drejté. 

78. Ata αὖ mohuan té vértetén nga 
beni israilét, u mallkuan prej gjuhés sé 
Davudit dhe té Isait, té birit té Merjemes. 
Késhtu u veprua sepse kundérshtuan dhe 
e tepruan. 


79. Ata ishin qé nuk ndalonin njéri- 
tjetrin nga ὁ keqja αὖ punonin. E ajo ὃ 


bénin ishte e shémtuar. 

80. 1 sheh shumé prej tyre që i 
migésojné ata αὖ mohuan. E kege éshté 
ajo ἢ i pérgatitén vetes sé tyre ngase 
Allahu éshté hidhéruar kundér tyre dhe 
ata pérjeté jané né azab (πὸ vua]tje té 
dënimit). 

81. Sikur té ishin ata αὐ vértet ὁ 
besojné Allahun, pejgamberin dhe até αὐ 
i zbriti atij, nuk do t’i zinin pér miq ata 
(idhujtarët), por shumica prej tyre απὸ 
fasika (mékatarë). 

82. Gjithqysh ti do té véresh se 
jehudité dhe δία αὐ i pérshkruan Zotit 
shok (idhujtarët) απὸ njerëzit me armigësi 
mé té forté kundér besimtarëve (kundèër 
myslimanëve). Ndérsa do té véresh se mé 
té aférmit si miq pér besimtarét jané ata 
qé thané: ‘‘Ne jemi nesara-krishteré””. Kété 
ngase pre) tyre (té krishterëve) ka dijetarë 
(ulema) dhe té devotshém, dhe se δία nuk 
jané kryenecé. 


Nuk mund té merret si besim i pranueshëèm pa e pranuar Muhammedin, sepse besimi i singertë 
né Zotin vetvetiu kërkon besimin né té gjitha shpalljet dhe né té gjithé té dérguarit α i çoi Zoti. 
Né këté ményré nuk éshté besim i sinqerté as ndaj Zotit, nëse nuk pranohet i dérguari i Ti), 
Muhammedi; pra, jehudité, té krishterët, sabiinét, munafikët nuk do té kené friké né ditën e gjykimit 
nése singerisht e besojnë Zotin dhe pranojné Muhammedin té dérguar. 
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83. Kur e dégjojné até qé i éshté zbritur 
té dérguarit (Kur'anin), prej syve té tyre 
rrjedhin loté, ngase ὁ kanë kuptuar té 
vértetén, e thoné: ‘‘Zoti yné, ne kemi 
besuar, pra na regiistro ndèér ata që 
déshmojné (ndër ymetin ὁ Muhammedit). 

84. (dhe thonë) Pérse té mos besojmé 
Allahun dhe até té vérteté qé na erdhi, 
duke qené se ne shpresojmé qé Zoti yné 
do té na çojé (né xhennet) sé bashku me 
njerézit e miré. 

85. Pér até αὖ thané, Allahu i 
shpérbleu me xhennete, nén té cilét 
rrjedhin lumenj, ku do të jené 
pérgjithmoné. Ky éshté shpérblim pér 
njerézit bamirés. 

86. Ndérkaq, ata αὖ mohuan dhe 
pérgénjeshtruan argumentet Tona, ata 
jané banues té zjarrit* 

87. Ο ju qé besuat! Mos i ndaloni (mos 
1 béni haram) té mirat qé pér ju Allahu 
i lejoi (7 béri hallall) dhe mos teproni, se 
Allahu nuk ji do ata qé e teprojné (1 
Kkalojnë kufijtë ὁ dispozitave të Zotit). 

88. Hani nga ajo αὖ Allahu ju furnizoi 
si hallall té miré ἀπο, duke qené se ju 
Allahut i besoni, ruanu dénimit té Tij! 

89. Allahu nuk ju merr πὸ pérgjegjési 
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pér betimet tuaja té pagéllimta (pér 
betim), por ju merr pêér ato αὖ jeni zotuar 
qéllimisht. E shpagimi i tij (1 betimit té 
bëérë) éshté duke i ushqyer dhjeté té varfér 
me ushqim mesatar qé ushqeni familjen 
tuaj, ose duke i veshur ata (té dhjeté), ose 
duke liruar njé rob. E kush nuk ka 
mundési t’i béjé kéto, le t’i agjérojé tri 
dité. Ky éshté shpagim pér betimet tuaja 
kur i theni ato. Ruani betimet tuaja. 
Késhtu Allahu ju sqaron dispozitat e veta, 
ashtu që té jeni mirénjohés. 


* Derisa veté Isai a.s. i thirri njerëzit té besojné Zotin qé ëéshté njé, u shpreh haptas se edhe 


ai éshté rob i Τί), besimi né Isain si zot ose besimi πὸ ‘‘trini’” 


éshté i gabuar. Isai ishte i dérguar 


i Zotit sikurse edhe té dérguarit qé ishin para tij, ishte njéri αὖ kishte nevojé té ushqehej si njerëzit 
e tjeré; ashtu ishte edhe nëna, Merjemja e ndershme. Kur’ani u térheq vérejtjen αὐ té mos 6 teprojné 
e Isain ta quajné zot, dhe té mos shkojné pas atyre shtrembérimeve né besim, té cilat ishin si 
trashëégim prej injorantéve, αὖ ishin para kohës sé Muhammedit. Beni israilét, tek té cilét ishte 
i dérguar 1sai, ishin té mallkuar edhe prej Davudit e edhe prej Isait, pse ishin shumé té shfrenuar. 
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90. O ju që besuat, s’ka dyshim se 
vera, bixhozi, idhujt dhe hedhja e shigjetés 
(pér fall) απὸ vepra té ndyta nga shejtani. 
Pra, largohuni prej tyre qé té jeni té 
shpétuar. 

91. Sheïjtani nuk déshiron tjetér, 
pérvec se népérmjet verès ἀπὸ bixhozit té 
hedhé armiqësi mes jush, t’ju pengojé nga 
té pérmendurit Zotin dhe t’ju largojé nga 
namazi. Pra, a po i jepni fund (a/koolit 
e bixhozit)? 

92. Bindjuni Allahut dhe bindjuni té 


dérguarit ὁ kini kujdes (mos 
kundèérshtoni). E nêse refuzoni, atéheré 
pra, dine se obligim i té dérguarit Toné 
éshté vetém komunikimi i qarté. 

93. Ata qé besuan ἀπε béné puné té 
mira, nuk kanë mékat pér até qé u 
ushgqyen (πΊὸ heret) derisa ata ruhen (prej 
haramit), besojné dhe δ᾽ πὸ vepra té mira, 
mandej ruhen (nga ajo αὃ ka genë ὁ lejuar 
e éshtë ndaluar) dhe besojné dhe pastaj 
ruhen (nga çdo mëkat) dhe bëjné mire. 
Allahu i do ata qé δ᾽) πὸ mire. 

94. O ju ὃ besuat, Allahu do t’ju 
sprovojé me diçka nga gjahu qé e arrijné 
duart ose shigjetat tuaja, pêr t’u dalluar 
te Allahu ai qé i frikésohet Atij né heshtje 
(πὸ bazë besimi). E kush i shkel 
(dispozitat) pas këtij (sqarimi), αἱ ka 
dénim té dhémbshém. 

95. O ju αὃ besuat, mos e mbytni 
gjahun, duke qené ju πὸ ihram. E kush e 
mbyt até me qéllim, atéheré dénimi éshté 
therrorizimi i njé kafsheje shtépiake té 
ngjashme me até ((ὃ egrën) αὃ e ka mbytur. 
Pér kété çéshtje vendosin dy njerëz té 
drejté nga mesi juaj, duke béré até kurban 
pér Qabe , ose (dënimi është) duke 
ushqyer té varfér, ose sa ai (ushqimi), 
agjérim, këêté pér ta shijuar té kegen e 
punés sé tij. Allahu ka falur té kaluarén. 
E kush bën pérséri, (gabimin) Allahu e 
dénon ashpér. Allahu mbizotéron 
(cështjet), hakmerret (me dënim). 


Pérveç armiqésisé qé beni israilët e ushqenin kundër myslimanëve, ata e shtonin atë armigési 
duke bashképunuar edhe me idhujtarët, armiq té pérbetuar té Muhammedit dhe té misionit té 
εἰ). Prandaj, beni israilët ishin dhe απὸ armiqët mé té ashpèr té myslimanëve, ndërsa té krishterët 
nga vetë natyra e ideologjisé 58 tyre απὸ mé té buté, mé té lehté dhe, si té tillé, jané edhe mé 
afér myslimanëve. Ndér té krishterë ka pasur dijetarë fetaré dhe njerëz té devotshëm (asketikë 
- térki dynja), andaj shpallja e Zotit gjithnjé ka pasur ndikim πιὸ té madh ndër radhët e té 


krishterëve. 
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96. Gjahu dhe ushqimi né det u éshté 
lejuar, si pérjetim pér ju dhe pèér 
udhétarét, kurse gjahu tokësor u ëéshté 
ndaluar sa té jeni πὸ ihram. Kinie dro 
Allahun, te i cili do té tuboheni!* 

97. Allahu ὁ béri Qaben, shtépiné e 
shenjté, vend jetésimi (çéshtje té fesë ὁ (ὃ 
jetës) pêr njerëéz, dhe muajin e shenjté, 
edhe kurbanin edhe (ato kafshë té 
shënuara ΡΟ kurban) até me qafore. Kété 
(pércaktim nga Zoti) qé ta dini se Allahu 
e di ç’ka né qiej dhe Çç’ka né toké dhe se 
Allahu ka pérfshiré me urtésiné e dijen e 
vet cdo send (përcaktimi 1 Zotit për këto 
ὃς ὃ me qëllim té caktuar, e për (ὃ mirën 
e njerëzve). 

98. Dine se Allahu éshté ndéshkues i 
rrepté, dhe dine se Allahu éshté dhurues, 
éshté méshirues. 

99. I dérguari nuk ka tjetér obligim 
vetém té kumtojé (shpalljen); Allahu di 
ç’publikoni dhe ç’mbani fshehté. 

100. Thuaj: ‘‘Nuk éshté e njéjté ὁ 
keqja dhe e mira, po edhe nêse (ὃ mahnit 
ty shumimi i sé keqges, pra kini friké 
Allahun (6 mos pranoni të kegen) o ju (ὃ 
zotêt e mendijes, ashtu qé té shpétoni. 

101. O ju qé besuat, mos pyetni pêér 
sende αὖ, πόδε αὶ thuhet ajo (pyetja) 
haptazi, ju vien keq juve, e nèse pyetni pér 
to gjaté kohés kur zbritej Kur’ani, do t’ju 
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u bé mohues i tyre. 


dalé πὸ shesh (dhe do ta ngarkoni veten 
pa nevojé). Allahu u fali até (pyetjet që 
1 bëtë mé heret): Allahu falé shumé, éshté 
i buté. 

102. Njé popull qé ishte para jush pat 
bérë aso pyetjesh, e pastaj (nuk i zbatoi) 


103. Allahu nuk eméroi (pér té shenjtë) 
Behirén, as Saibén, as Vesilén, ἀπὸ as 
Hamén, por ata qé nuk besuan trillojné 
rrené pér Allahun, (duke thëné se Allahu 
1 pércaktoi) dhe shumica e tyre nuk 6 
kuptojné (se janë duke shpifur), 


* Myslimanët urdhëérohen té mos i kalojné kufinjté né shfrytézimin e begative. Begatité e mira e té lejuara té shfrytézohen, 
té mos iket prej tyre πὸ shenjé té ndonjé asketizmi, misticizmi, heqjeje doré nga kénaqésité e këésaj bote etj. Né anën tjetér, 
nuk duhet t’u afrohen sendeve té ndaluara. 

Betimet e rastit πὸ shenjé vértetimi ose mohimi, fjala vjen: po, vall Ilahi, jo vall Ilahi, nuk kanëé ndonjë pérgjegjési. 
Betimet me qëllim té caktuar kanë pérgjegjési, andaj duhet respektuar ato, e nëse vjen puna té thyhet njé betim i tillé, 
masa ndéshkuse éshté: té ushqyerit e dhjeté té varférve, ose veshja, e tyre, ose agjérimi. 

Pijet alkoolike, luajtja πὸ komar, adhurimi i statujeve, falli pr njohje té fatit, jané té félligta, jané nxitje e shejtanit, 
prandaj jané rreptésisht té ndaluara. Ky éshté ajeti me té cilin ndalohen definitivisht alkololi dhe bixhozi. 

Pasi që u ndalua pija e verës dhe e braktisën myslimanèët, u shtrua pyetja: çka ishte puna 6 atyre αὐ e piné mé paré 
dhe vdigën, a kanë pérgjegjési? Ajeti sqaron se δία nuk kané kurrfaré pérgjegjésie derisa atéheré nuk ishte e ndaluar 
definitivisht. 

Arabët ishin gjahtaré té njohur, ngase jetonin prej gjuetisé, né kohën kur ishin πὸ ihram e kishin té ndaluar gjahun 
tokëésor dhe nëse 6 shkelnin ligjin ishin té obliguar té kompensonin pêr shtazën e mbytur duke bérëé kurban njé nga kafshèt 
shtépiake, ose té ushqenin té varfér, ose té agjéronin. Kéto dispozita ishin sprovim pêr té parët - sahabët, ashtu αὐ té dihet 
se kush i respekton dispozitat e Zotit e kush jo. Këto dispozita té gjuetisé πὸ kohën e haxhit ose té umres, janë té pérhershme 
deri πὲ kijamet. Ihramé éshté njè çarshaf mé té cilin éshté mbéshtjellur njeriu gjaté kryerjes sé detyrés sé haxhit. 

Nga kjo pjesé e Kur’anit po kuptohet se edhe egérsirat janë té sigurta né Qabe me rrethiné, e té mos flasim pêr njerëz. 
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104. E kur u thuhet atyre: ‘‘Ejani te 
ajo qé e zbriti Allahu ἀπο te (çka thotë) 
i dérguari, ata thoné: ‘Na mjafton ajo ὃ 
i gjetém prindérit tané””, (a mjafton) edhe 
nése prindérit e tyre ishin αὐ nuk dinin 
asgjé dhe nuk ishin né rrugé té drejté. 

105. O ju qé besuat, ruane veten tuaj! 
Ai qé ka humbur, nuk ju démton juve kur 


jeni né rrugé té drejté. Kthimi i té gjithé 
juve éshté te Allahu dhe Ai ju njohton pér 
até qé vepruat* 

106. O ju qé besuat, déshmimi me 
rastin e atij qé lé testament (vasijet) kur 
éshté afruar ndonjérit prej jush vdekja, 
béhet me dy déshmitaré té drejté nga mesi 
juaj, ose dy té tjeré pos jush, πόδε jeni πὸ 
udhétim (né rrugé e s’keni té afërm) dhe 
ju gjen telashja ὁ vdekjes. E nèse dyshoni 
(né déshminé e tyre) i ndalni ata té dy pas 
namazit (té iqindisëé) dhe ata betohen πὸ 
Allahun: ‘‘Ne nuk e japim betimin né 
Allahun pêér asgjé edhe sikur (ὃ jeté (ai pér 
(ὃ cilin betohemi) i aférm ἀπὸ nuk ὁ 
fshehim déshminé e (porositur prej) 
Allahut, pse atéherëé ne do té jemi 
mékataré!”” 

107. E nése dihet se ata (ὃ dy kané 
merituar mékat (kanë gënjyer) atéheré πὸ 
vend té tyre merren dy té tjeré prej atyre 
qé kanë πιὸ merité (merité trashëgimi) dhe 
δία té dy betohen πὸ Allahun: ‘‘Déshmimi 
yné éshté mé i drejté nga déshmimi i atyre 
(dy të parëve), ἀπὸ ne nuk e tejkaluam 
(drejtësiné), pse atéheré do té ishim nga 
mizorèt!”? 

108. Ky (rregull) éshté mé afëér që (ὃ 
béjné déshmimin (dëéshmitarët e 
testamentit) ashtu si éshté drejt, dhe αὖ té 
frikésohen (dëshmitarët trashëgimtaré) se 
po thyhet betimi i tyre me njé betim tjetér. 
Kini friké Allahun dhe bindjuni, se Allahu 
nuk vé né rrugé té drejté popullin 
shkatérrues. 


* Pér té mirén e njérezve, Allahu e béri té shenjté Qaben me rrethiné, i pércaktoi té shenjté katër muaj 
né vit, ashtu αὖ né atë vend dhe πὸ atë kohë ndaloi luftën, bile edhe gjuetiné e egérsirave. 1 béri té shenjta 
edhe kafshët e shénuara me qafore, që ishte shenjë se ajo éshté e zgjedhur pêr kurban. Τὸ gjitha këto bëhen 
pèr té qenëé njerëzit té liré né çéshtjet e fesé dhe πὸ çéshtjet e jetés, por megjithékëté, idhujtarét mekas 


kundérshtonin udhëzimet e Zotit. 


Nuk éshté kompetencé e Pejgamberit αὖ njerëzit t’i veré né rrugé té drejté; detyra e tij éshté ta kumtojë 


shpalljen e Zotit. 


Τὸ pyetet Pejgamberi ose dijetarëèt e fesé pér çéshtje té fesé e té jetés, éshté porosi e Zotit, por pyetjet e 
panevojshme, pyetjet pérgjigjet e té cilave do té shkaktonin brengosje e keqësim, nuk duhet bérë. Këso pyetjesh 
i patën béré Salihut për deve, Musait pér ta paré Zotin, Isait pér tryezën dhe pasi αὖ morën pérgjigjen, nuk 


zbatuan urdhérin, andaj edhe u bënëé quaré. 


Né kohën e xhahilijetit arabêt kishin ndaluar disa kafshé shtépiake αὐ té mos u hahet mishi i tyre, té mos 
pihet quméshti ose té mos ngarkohen me barré, siç ishin Behire - devja αὃ kishte lindur pesé heré e té mbramin 
mashkull, i shkyhej veshi dhe shpallej e lirë, nuk ngarkohej, nuk i hypej. Saibe-deve, αὐ bëhe)j e lirë kur njeriu 
thoshte: nèse shérohem nga sémundija, devja ime qofté Saibe. Vesile - ishte qengji mashkull i lindur binak me 
njé femèër. Qengjin femër e konsideronin té tyre, mashkullin té zotave, e kur lindte mashkulli binak me femrën, 
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109. (Përkujtonie o njerëz) Ditén kur 
Allahu i tubon té dérguarit e u thoté: 
““Cfaré pérgiigje (popu]t) u dhané juve?”” 
Ata (pejgamberët) thoné ‘‘Ne nuk dimé, 
vértet Ti je qé i di té gjitha té fshehtat!”?* 

110. Allahu (atë ditë) i thoté: “Ὁ Isa, 
bir i Merjemes, pérkujtoj (ὃ mirat e Mia 
ndaj teje dhe ndaj nénés sate, kur té 
fuqizova me shpirtin e shenjté (Xhibrilin), 
e ti u fole njerëzve (kur ishe) πὸ djep dhe 
(kur ishte) i pjekur (si burrë), kur ta 
mésova ty librin e urtésiné Tevratin ὁ 
Inxhilin, kur me lejen Time formove nga 
balta si formé shpeze e i fryve 854] dhe me 
urdhérin Tim u bé shpezé, kur i shérove 
té verbérin dhe té sémurin nga sémundija 
e lékurés me déshirén time, kur me 
urdhérin Tim ji nxore (të gjallé) té 
vdekurit, Κατ i zbrapa beni israilét prej teje 
(qËë deshën tÈè të mbysin) atéheré kur αὶ 
erdhe me argumente, ὁ disa prej tyre qé 
nuk besuan thané: ‘‘Kjo (mrekulla e Isait) 
nuk éshté tjetér vetém se magji e qarté!”? 

111. Dhe kur i frymézova Havarijjunét 
(1 urdhëérova): ‘‘Té mé besoni Mua dhe (ὃ 
dérguarin Tim!” E δία thané: ‘‘Ne 
besuam, e ti déshmo se ne jemi 
myslimané””. 

112. Dhe (përku]to) kur Havarijjunét 
thané: ‘‘O Isa, bir i Merjemes, Zoti γί a 
mund té na zbresé njé tryezé nga qielli??? 
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113. (Ata) Thané: ‘‘Ne déshiroÿmé té 


hamé nga ajo dhe té na binden (edhe πιὸ 
shumë) zemrat tona dhe té vértetojmé 


bindshém se na e the té vértetèn e té 
béhemi déshmues té saj!”? 


(1541) Tha: ‘‘Kinie friké Allahun πόδε jeni 
besimtaré!”° 


nuk therrej pér zotat. Hami - ishte mashkulli i deves, dhe pasi dé bijté e tij ishin rritur, shpina e tij ndalohej 
pér hipje. Kéto ishin adete te injorantëve, késhtu αὖ feja islame i anuloi. 

Jemi té obliguar té késhillojmé pér miré e té ndalojmé nga e keqja derisa té mos dominojé: lakmia e tepèrt, 
dhénia pas epsheve, dhe t’i japé pérparési secili arsyes sé νεῖ. Nëse arrin kjo gjendje ndèër njerëz, atëéheré ruaje 
veten ténde, pse këshilla nuk ka mé efekt. 


* Njeriu ka té drejté ta léré testament njé pjesé té pasurisé sé ti], por nuk duhet démtuar 
trashégimtarët. Pér testamentin e lëné duhet té jené dëéshmitarë dy njerëz té drejté nga té aférmit 
6 811] αὖ lé testament. Nëse éshté né ndonjé udhëtim e nuk ka té aférm, atéheré mund té caktohen 
dy déshmitaré, té tjerë. Nëse trashëgimtarët dyshojné né drejtésiné e déshmitarëéve, prej tyre kërkohet 
té betohen πὸ emër té Allahut. Betimi béhet pas namazit té iqindisé e né prezencën e njerëzve. 
Nése zbulohet se dëéshmitarët e testamentit nuk e kanë treguar té vértetën, atéherëé betimi i tyre 
asgjésohet dhe né vend té tyre betohen dy nga té aférmit e testamentuesit. 

Né ditën e kijametit Zoti i pyet pejgamberët për popullin, té cilit i ishin dérguar se a iu pérgjigjën 
thirrjes ose jo. Pejgamberët, edhe pse e diné gjendjen, para Zotit paraqiten sikur nuk diné, e këté 
ngase momenti éshté i véshtiré dhe se Zoti e di gjendjen mé miré se ata, andaj tregojné paañftési, 
pérulési, respekt para madhérisé sé Zotit xh. sh. 
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argument prej Teje, dhe dhurona se Ti je 
furnizuesi mé i miré!”? 

115. Allahu tha: ‘‘Uné até ua zbres, 
e kush prej jush mohon pastaj, [πὸ até 
e ἀδηοὶ me njé dénim αὖ nuk e dénoj asnjé 
nga njerézit’”. 

116. Dhe kur Allahu tha: ‘‘O Isa, bir 
i Merjemes, ἃ ti njerézve u the: ‘‘Mé 
besoni mua dhe nénëén time dy zota pos 
Allahut!?”? (Isai) Tha: ‘‘Larg asaj té mete 
je Ti (o Zoti im). Nuk mé takon mua té 
them até αὐ s’éshté e vérteté. Ta kisha 
théné uné até, Ti do ta dije. Ti ὁ di ç’ka 
né mua, e uné nuk di ç’ka né Ty. Ti je mé 
i dijshmi i té fshehtave!”? 


117. πὸ nuk u kam théné tjetér atyre, 
pos 854] ὃ Ti mé urdhérove; ta adhuronïi 
Allahun, Zotin tim ἀπὸ Zotin tuaj, dhe sa 
isha ndér ta, kam qené pércjellés i tyre, 
e pasi qé mé more mua, ti ishe roje (dhe 
dëshmues) i tyre. Ti je déshmitar pér çdo 
send!”° 

118. Nése i dénon ata, né té vérteté ata 
jané robér Tu, 6 nése u falé atyre, Ti je 
i gjithéfugishmi, i urti. 

119. Allahu tha: ‘‘Kjo éshté dita qé té 


drejtéve u bën dobi drejtésia e tyre. Ata 
kané xhennete né té cilét rrjedhin lumen), 
jané pér jeté té pasosur né ta. Allahu éshté 
i kénaqur me ta dhe ata jané té kénaqur 

114. Isai, bir i Merjemes, (πὰ: ‘‘O  ndaj Tij. Ky éshté shpétim i madh. 
Allah, Zoti yné, zbritna nga gielli njé 120. Vetém i Allahut éshté sundimi 
tryezé, té na jeté festé (gëzim) pèr neve dhe  ndaj qiejve e tokës dhe çcka ka né to. Ai 
pér ata (që vijné) pas nesh, té jeté  éshté i plotfugishém pér çdo send* 
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* Pasi ὃ Zoti pérmendi ditén e gjykimit né té cilén 1 tubon té gjithé pejgamberët dhe njerëzit, e pejgamberët 1 pyet se kush 
e pranoi thirrjen e tyre e kush 10, né ményré té veçanté do ta marré né pyetje Isain, ngase jehudité dhe té krishterët patén géndrime 
té kundërta rreth tij. Jehudité nénçmuan até dhe nënën e tij, ndérsa té krishterët e tepruan duke e ngritur né nivel té Zotit. 

Τὸ gjitha té πηγαὶ dhe mrekullité e pérmendura rreth Isait, jané tè mbéshtetura né dëshirén dhe në fuqginé e Zotit, me té cilèn 
gjé kuptohet se Isai ishte njeri dhe pejgamber dhe se vepronte me lejen e Zotit. 

Havarijjunêt ishin njerëzit mé té sinqerté, té cilét kishin besuar Zotin dhe Isain si pejgamber, ishin krahu i Isait. Kérkuan αὐ 
Zoti t’ua zbresé njé tryezé nga qielli, jo pse kishin dyshim né fuginé e Zotit, dhe jo pse kishin pér déllim té hanin nga ajo, por 
nga déshira që té manifestonin besimin e tyre me bindje edhe mé té forta dhe té ndiejné njé kénaqési. 

Duke e pyetur Isain se ἃ i ka théné popullit që ta besojné atë dhe nénën e [1] pér zotéra, shfaget qortimi mé i forté kundër atyre 
që patén bindje té gabueshme ndaj Isait dhe nénés sé [1]. Zoti 6 di se [sai nuk u ka thëné ashtu, por déshiron qe para té gjithë 
njerézve né ditén e gyykimit ta parashtrojé gabimin dhe kokéfortésiné e tyre, té cilin e vazhduan edhe pas shpjegimeve té Kur’anit 
se [sai éshté njeri dhe 1 dérguar i Zotit e jo zot dhe se dénimi pér gabimin e béré me qëllim, éshté merité e vetëé atyre. 158], pasi 
që e arsyeton veten, 1 drejtohet Zotit me respekt, duke 1 thénëé se nêse 1 dénon ata janëé robér Tu, s’ka kush αὖ mund té ndérhyjé, 
e nêse 1 falé, pérséri Ti Je ai αὃ ke fuqi pér gjithçka. 

Muslimi né sahihun e vet shënon këté hadith: Pejgamberi paska lexuar kété ajet 118 té kësaj kaptineje dhe ajetin 36 té kaptinés 
Ibrahim, e pastaj i paska ngritur duart e ka théné: “Ὁ Allah, ymmetin tim, ymmetin tim dhe paska qarë. Zoti 1 ka thënë Xhibrilit: 
shko te Muhammedi, Zoti γί e di mé sé mini, e pyete pérse qanë? Vjen Xhibrili dhe e pyet e Pejgamberi i tregon, Allahu 1 thoté 
Xhibrilit shko dhe thuaj Muhammedit: Do té béjé [ὃ kénaqur ty me ymmetin ténd dhe nuk lejoj dé ti té jesh 1 brengosur!” 


Me ndihmën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi ji kaptinës ‘EI! Maidetu”’, lavdi i qofté Allahut! 
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SURETU EL EN’AME 
KAPTINA 6 


E zbritur në Meke pas sures Hixhre, ajete: 165 


E téré kjo kaptinë ka zbritur përnjéheré dhe éshté një nga ato kaptinat e gjata që 
zbritèn πὸ Meke. 

Tematika e kësaj kaptine ndryshon nga ajo 6 kaptinave që i mësuam mé paré, ngase 
kjo nuk parashtron rregulla e dispozita që kanë të bëjnë me bashkëésinë e myslimanèêve, 
siç απὸ obligimet fetare dhe marrëdhëniet familjare, nuk e pëérmend çéshtjen ὁ luftés, 
nuk pérshkruan qëndrimet ὁ ithtarëve té librit e as të hipokritëve. 

Si tematikë kryesore e kësaj kaptine ὅς ὃ çështja e besimit, respektivisht çéshtja 
πιὸ ὁ madhe dhe πιὸ e rëndésishme, çështja e themeleve té besimit: besimi πὸ Zotin 
që ëéshté një, πὸ shpallje (vahj), πὸ ringjallje dhe πὸ pérgjegjési. 

Duke parashtruar fakte té forta 6 të prera πὸ formé dialogu me politeistët, përveg 
ηὃ mposht kundérshtarët, u tërheq vérejtjen me shembuj të ndryshëm (ὃ ndëshkimeve 
kundèër atyre që pérgënjeshtruan πιὸ parë faktet e Zotit. 

Pérmendet roli i lartëé i misionit të pejgamberëve, e πὸ veçanti ai i Ibrahimit, madje 
parashtron dhjeté porosité që kanë qgenë shpallur edhe né té gjithëé librat e mëéparshëm. 

Pérfundon me njé ajet që prezenton: pozitën e njeriut ndaj Zotit, caktimin ὁ 11] 
si halif πὸ këtë tokë e jetë, meremetimin e kësaj ekzistence brez pas brezi népërmjet 
duarve té tij, dhurimet e posaçme nga ana e (ὃ madhit Zot disa individëve pér një qéllim 
té lartë, e nga urtësia e madhe ὁ Τί] pêr pérsosjen e kësaj krijese dhe sistematizimin 
e jetés sé kësaj bote. 

Megë né këtë kaptiné parashtrohet primitivizmi i idhujtarëve, té cilët bënin flijim 
bagëtiné për hiré të idhujve, e térëé kaptina e merr emrin: ‘‘En’amë - Bagétité’’ 
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Me emrin 6 Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Falénderim i qofté vetém Allahut, 
qé krijoi qiejt ἀπὸ tokén, qé formuloi 
errésirat e dritén, e megjithkété (ᾳφὸ ΑἹ 
meriton lavdërim) ata qé mohuan, i 


barazojné (idhujt) me Zotin e tyre. 

2. Ai éshté qé ju krijoi nga balta, e 
mande)j ju caktoi njé afat (për vdekje) dhe 
njé afat éshté i caktuar prané dijes sé Τί], 
dhe pas (gJithë kësaj (ὃ vértete) ju dyshoni. 

3. Ai éshté Allahu (që adhurohet ὁ 
madhërohet prej çka ka) πὲ qiej e πὲ toké; 
Ai i di fshehtésité dhe publikimet tuaja 
dhe Aie di até qëé bëni. 

4. Nuk ka argument αὖ u vien atyre 
nga argumentet e Zotit té tyre, e qé ata 
nuk i shmangen. 

5. Ata pérgénjeshtruan té vértetén kur 
u erdhi, e mé voné do ta kuptojné lajmin 
e asaj me té cilén talleshin. 

6. A vérejtén ata sa gjenerata para tyre 
i shkatérruam e αὖ Ne u patém mundésuar 
atyre (komoditet) πὸ tokë çfaré juve nuk 
ju mundésuam; u patém léshuar nga qielli 
shi me bollék dhe u patém béré αὐ té 
rrjedhin lumenj ndér ta, 6 pér shkak té 
mékateve té tyre i shkatérruam dhe pas 
tyre sollém (breza) té tjeré. 

7. Edhe sikur ta zbritnim ty njé libér 
té shkruar né letér, e ta preknin até me 
duart e tyre, ata αὖ mohuan do té thoshin: 
‘““Kjo nuk éshté tjetér pérvec njé magji e 
qarté””. 

δ. Pastaj thané: ‘‘Pse (ὃ mos i zbret atij 
(Muhammedit) njé engjéll (té na thotë pèr 
Muhammedin se éshtë i dérguar)”’. E sikur 
té zbritnim Ne njé engjéll, çéshtja do té 
merrte fund duke mos u dhéné atyre afat. 
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9. Sikur ta bénim Ne até (té dërguarin) 
engjéll, até do ta bénim (né formé) njeriu 
e do t’ua pérzienim (ngatërronim) atyre 
até qé i pérzien ata vetes sé tyre. 

10. Edhe té dérguarit e tjeré para teje 
jané pérqeshur, e ata qé u tallén pésuan 
(dënim) pér shkak se talleshin* 


11. Thuaj: ‘‘Ecni népèér toké e mande)j 
shikoni se si qe pérfundimi ji 
génjeshtaréve.? 

12. Thuaj: ‘‘E kuïjt éshté e téré kjo πὸ 
qiej e toké?”” Thuaj: ‘‘Vetém e Allahut”’. 
Ai ia pércaktoi méshirën Vetes. Ai do t’ju 
tubojé né ditën e gjykimit, pér té cilén gjé 
nuk ka dyshim. Ata qé i shkaktuan 
humbje vetvetes, ata nuk besojné. 

13. Vetém e Tij éshté gjithéçka pushon 
e léviz natëén e ditén. Ai gjithéçka dégjon 
dhe gjithéçka di. 

14. Thuaj: ‘‘A pos Allahut, krijues i 
qiejve dhe i tokëés, αὐ ushqen té tjerét, 
ndérsa veté nuk ushqgehet, té pranoj Zot 
tjetér?”” Thuaj: ‘‘Uné jam i urdhéruar té 
jem i pari qé bindem ἀπὸ (urdhërohem): 
té mos béhem kurrsesi nga idhujtarét. 

15. Thuaj: ‘‘Vértet, uné i frikésohem 
dénimit té dités sé madhe, nése nuk i 
pérulem Zotit tim”’. 

16. Kush ménjanohet até dité nga ai 
(dënimi), até Ai e ka méshiruar, dhe ai 
éshté shpétimi i qarté. 

17. Nése Allahu té godet me ndonjé 
té keqe, s’ka kush që ta largojé até pos ΤΙ], 
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e nése té dhuron ndonjé té miré, duhet 
ditur se Ai éshté i gjithéfuqishém pér çdo 
send. 

18. Αἱ éshté mbizotérues ndaj robérve 
té ΤΙ]. Ai hollésisht di punêét e Τὶ] dhe té 
robérve té Vet** 


* Në vend që adhurimi, madhérimi dhe lavdërimi t’i béhet vetém Allahut, αὖ krijoi téré 
ekzistencën me té gjitha qeniet dhe komandon me té gjitha ngjarjet 6 ndodhité; Atij αὐ éshté 
i adhuruar prej gjallesave té qiejve e té tokës, idhujtarët mekas i pérshkruanin shok dhe i njihnin 
pér zota idhujt e tyre té gédhendur me duart e tyre dhe nuk kuptonin se do t’i shkatérrojé Allahu 
sikurse i shkatérroi δία para tyre, té cilét ishin edhe mé té fuqgishëm. 

Nga kokéfortésia dhe inati, idhujtarët nuk deshën ta pranojnëé Muhammedin si pejgamber, 
as Kur’anin si shpallje té Zotit. Kérkuan t’u vijé ndonjé melek e té vértetojé për Muhammedin 
οἰ). Zoti e ngushëllon Muhammedin pér talljet qé bënin, duke i théné se edhe me pejgamberët 
para teje béheshin késo talljesh dhe se Zoti do t’u japé atyre dénimin e merituar. 

*+ Né këéto ajete sillen argumente té forta pér njésiné e Zotit pèr fuginé e ΤΙ) té pakufishme, 
me té cilën ndëshkon disa né këté jeté, dhe, derisa éshté méshirues, ai shumicés i jep afat té mendojë 
e véshtrojé dhe té gjejé té vértetën, pérndryshe Atij nuk mund t’i ikën askush, sepse né ditën e 
gjykimit do t’i tubojé té gjithé. 
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ΒΡ» τ : 22. Pérkujto ditén kur Ne i tubojmé 
es dei μι SC ᾿ EEE ω 9] té gjithé dhe u themi atyre qé i shoqgéruan: 
ἝΞ Fe “Κυ jané ata té shogéruarit tuaj, αὐ i 
 . trillonit?”” 
eh, "ὦ ΜΗ ΜΝ Ὁ τ, Ge ne 23. Atéheré (pas atij sprovimi) 


pérgjigje tietér s’u mbetet pérvec té thoné: 
‘“Pér Allahun, o Zoti yné, ne nuk ishim 


nt Et e ζ΄ 
Hoi RE) due À Cri 2RY 


"ἢ ES _ τἀ © AN) idhujtarëé!” 
NL LES 24. Shih, se si béjné génjeshtra kundér 
BA 1. Re vetes dhe si u shkoi πᾳ ajo dé trillonin! 
PRES RAC 5 25. Ka prej tyre αὖ ty té dégjon (kur 


lexon Kur’anin). Po Ne kemi krijuar 
mbulesé mbi zemrat e tyre qé té mos ὁ 
kuptojné até dhe né veshét e tyre sajuam 
19. Thuaj: ‘‘“Cili send ka déshminé mé  shurdhim, ἀπε edhe sikur t’i shohin té 
té madhe?”’ Thuaj: ‘‘Allahu éshté  gjitha faktet, ata nuk besojné, derisa kur 
déshmues mes meje e jush, e mua mé  vijné te ti e té polemizojné ata qé mohuan 
éshté shpallur ky Kur’an α me té (να thoné: “‘Nuk éshté tjetêr ky (Kur'ani) 
térheqë vérejtjen juve dhe atij qé i vetèm se mit i hershèm. 
komunikohet (dhe té gjithé atyre ηὃ vijné 26. Ata ndalojné (té tjerët) nga ai dhe 
pas jush deri πὸ ditën e kijametit). Ju po  veté largohen prej atij (Kur’anit), e me atë 
déshmoni se pos Allahut ka edhe zota té nuk shkatérrojné tjetér vetém vetveten, 
tjeré, a?°’ Thuaj: “πὲ nuk déshmoj!”’ Ai  dhe nuk e hetojné. 
éshté vetém njé Zot dhe uné jam i pastér 27. E sikur t’i shihje ata kur jané 
nga ajo ὃ ju i shogéroni!”? ndalur pranëé zjarrit ὁ thoné: ‘‘Ah sikur té 
20. Atyre αὖ Ne u kemi dhéné librin, ktheheshim (né dynja), (ὃ mos génjejmë 
e njohin até (Muhammedin) sikurse ἢ faktet e Zotit toné e té béhemi nga 
njohin bijté e tyre. Jané ata αὖ asgjésuan  besimtarét!”? 


Idhujtarët i thané Muhammedit té shkojë dhe té adhurojë idhujt, e ata sé bashku me té do 
té adhurojné Zotin e vérteté. Muhammedi refuzoi propozimin e tyre, duke u térhequr vémendijen 
né madhériné e Zotit, e né anën tjetér né paañftésiné ὁ zotave té trilluar si pér këté jeté, si pér 
ditén e gjykimit, kur askush s’ka gjé né dorë pos Allahut dhe u tregoi se, askush mos qofté besimtarë 
uné, tha, jamé i pari. 
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28. Jo, (s’ëéshtë ashtu) po atyre u doli 
né shesh ajo qé e mbanin fshehté mé paré, 
pranda) edhe sikur té ktheheshin δία do 
té pérséritnin até qé e kishin té ndaluar, 
e s’ka dyshim, δία απὸ génjeshtaré. 


29. Ata thané: ‘‘Nuk ka tjetér, vetèém 
kjo jeta joné né kété boté, dhe ne nuk do 
té ringjallemi* 

30. Dhe, sikur t’i kishte paré δία kur 
té ndalohen para Zotit té tyre e u thuhet 
atyre: ‘‘A nuk éshté kjo (ringjallja) e 
vérteté?”” Ata thoné:‘‘Po, pér Zotin toné!”° 
thoté: ‘‘Shijoni pra dénimin pér até αὐ 
mohonit!”? 

31. Ata qé pérgénjeshtruan se do té 
takohen me Allahun (né ditën e gjykimit) 
kané humbur pérderisa t’u vijé momenti 
(kijameti)befas e té thonëé:‘‘Té mjerêt ne 
pér até αὖ léshuam”” (nga punèët e mira në 
dynja), e duke i bartur gabimet e veta πὸ 
shpiné, dhe, ὁ shémtuar éshté ajo αὃ 
bartin. 

32. Jeta e késaj bote nuk éshté gjé 
tjetér vetém se njé pérjetim ὁ mashtrim. 
S’ka dyshim se bota tjetér éshté πιὸ e 
dobishmja pér ata qé ruhen. A nuk 
logjikoni? 

33. Ne dimé se ty té brengos ajo 4ὃ 
thoné, e ata nuk té génjejné ty, por ata 
mizoré mohojné argumentet e Allahut. 

34. Jané pérgénjeshtruar té dérguar 
para teje, duruan até génjeshtér, dhe u 
torturuan pérderisa u erdhi ndihma Joné, 
prandaj s’ka kush që ndryshon fjalét 
(premtimet) e Allahut. E ti je i njohur me 
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disa nga ngjarjet e té dérguarve (edhe ti 
do të ndihmohesh sikurse ata). 

35. Por, nése refuzumi i tyre té éshté 
béré brengé ὁ madhe, ti kérkoje, nése ke 
mundési, ndonjé vrimé né toké ose shkallé 
né qiell e t’u sjellésh atyre ndonjé 
argument (po ti s’mund ta bësh këte). Τὸ 
kishte dashur Allahu i kishte tubuar né 
rrugé té drejté; po ti mos u bé nga té 
padishmit (dhe mos u brengos) * * 


* Idhujtarët i thanëé Muhammedit se përveç nesh, αὖ nuk po té besojmé se je i dérguar, këté 
nuk po ta vértetojné as jehudité e as té krishterët, e kush do té vértetojé pèr ty? Atéheré zbriti 
ajeti, u thuhet se Zoti i madhéruar dëshmon pèér té, s’ka dëéshmi mé e madhe. 

Me këté ajet vértetohet gjithashtu se Muhammedi a. 5. u éshté dérguar jo vetëm arabëve dhe 
gjeneratés αὃ e panë dhe e dégjuan, por u éshté dérguar té gjithé njerëzve, té gjitha gjeneratave 


që do t’i arrijé Kur’ani deri né kijamet. 


Ata 6 njihnin Muhammedin se nuk ishte génjeshtar, por nga inati shpifnin edhe kundër Zotit, 
duke théné se Kur’ani dé ishte fjalé e Zotit,ështé mit i té parëve. Ata do të pendohen né ditën 
e gjykimit, do té mohojné turpésiné e tyre, do té pérligjin té vértetën, do té déshirojné té kthehen 
edhe njéherë né dynja që té besojné dhe té béjné puné té mira, por atéheré ëéshté voné, atëéheré 
jané né buzé té xhehenemit, duke u hudhur né té. 

** Derisa njé pjesé e jobesimtarëve 6 mohonte mundésin e ringjalljes dhe pérgjegjésiné né botën 
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36. Vetém ata αὖ kanëé dégjim té 
shéndoshé ji pérgjigjen (6585). Τὸ 
vdekurit (ata që nuk dëgjojné dhe nuk 
besojnë) Allahu i ringjall, e pastaj tek Αἱ 
kthehen (u jep atë që e meritojné . 

37. Dhe thanëé: ‘‘Pérse té mos i zbret 
atij (Muhammedit) një mrekulli nga Zoti 
itij?”” Thuaj: ‘‘S’ka dyshim se Allahu ka 
fuqi t’ia zbresé njé mrekulli, por shumica 
e tyre nuk e diné (se çka do t’i gjente më 
Pas). 


38. Nuk ka asnjé gjallesé né toké dhe 
as shpendé qé fluturojné me dy krahé e 
αὖ nuk jané té ndara né grupe (të 
ndryshme), sikurse edhe ju (Zoti i krijoi, 
ἱ pajisi si Juve). Asgjé nuk kemi léné pas 
dore nga evidenca. Μὲ né fund te Zoti i 
tyre do té tubohen. 

39. E ata qé i bëné té rreme faktet 
Tona janëé shurdhmemecé té mbetur né 
errésira. Allahu e humb ké té dojé dhe e 
vé né rrugé té drejté até qé do. 

40. Thuaju: ‘‘Nése u vien dénimi nga 
Allahu ose u vien kijameti, mé tregoni, 
nêése jeni té singerté, a do té thirrni ké pos 
Allahut (për ndihmë)?”° 

41. Jo, vetém Atij (Allahut) do ti 
luteshi, e nëse do Ai, ju heq até pér çka 
i luteni, e do t’i harronit ata (Zota) ὃ ia 
shogéronit. 

42. Ne kemi dérguar (pejgamberë) 
edhe te popujt para teje (e derisa nuk 
dëgjuan), i dénuam me skamje e mjerim, 
ashtu αὐ té pérulen. 

43. E pse té mos péruleshin kur ju 
erdhi atyre dénimi joné? Por zemrat e tyre 
ishin ngurosur, po edhe djalli ua hjeshoi 
até qé bénin. 

44. Meqé lané pas dore até me çka u 
késhilluan (t’i drejtohen Zotit), Ne ua 
hapëm dyert e çdo gjëje (begatie) derisa 
kur u gézuan pér até qé ju kishte dhéneé, 
i kapëm befas, e ata mbetën té zhgénjyer. 


tetér, Kur’ani parashtron né ményré figurative paraqitjen e atyre para Gjykatësit suprem, dëéshpérimin e tyre pse nuk besuan 
té vértetén dhe sugjeron atë se jeta e kësaj bote, në krahasim me jetën e botëès së amshueshme, éshté njé lojé ὁ mashtrim. 
Kundérshtarët e fyenin Muhammedin duke 1 thëné: rrenës, magjistar, falltor etj., edhe pse ὁ dinin se ai ishte i drejté, besnik, 


1 singerté. Ai ishte i njohur πὸ Mekë si njeriu mé i drejti, andaj edhe i patën dhëné ofiqin ‘‘El-Eminé” 


- mé besniku, por para 


se t’i vinte shpallja prej Zotit. Kur i erdhi, nuk deshën ta pranojné dhe filluan ta fyejné, e Zoti 1 thoté mos u brengos pér ἰδ 
që po té thoné, ata jané duke mohuar argumentet e Zotit, mandej edhe pejgamberët para teje 1 kanë fyer, por ata duruan, duro 
edhe ti, se ndihma e Zotit éshté e sigurt, atë s’ka kush αὐ mund ta pengojé. 

Zoti fuqiploté i thoté Muhammedit mos e ngushto veten pse nuk po besojné; ti nuk ke mundési t’i vésh né rrugë té drejté; 
ajo éshté puné e Zotit; Ai e di se kush do té besojë e kush jo, e ti duhet ta dish fuginé dhe mjeshtériné e Zotit e té jesh i qeté. 
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45. Ndaj, υ zhduk mbeturina e fundit 
e popullit mizor, pra falénderim i qofté 
Zotit té botave!* 


46. Thuaj: ‘‘Nëse Allahu ua merr té 
dégjuarit, té pamurit dhe ua mbylil zemrat, 
pos AHahut cili zot tjetér do t’ju sjellé 
até?””. Shih se si ua sqarojmé faktet e 
megjithkété ata nuk ua véné veshin! 

47. Thuaj: ‘‘Mé tregoni nése dénimi 
nga Allahu u vien befas ose me 
parashenja, a shkatérrohet kush tjetèr pos 
popullit mizor?”? 

48. Ne té dérguarit nuk i dérgojmé 
ndryshe vetém si pérgëézues dhe qortues. 
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E kush besoi dhe u pérmirésua, ata nuk 
kané as friké as brengé. 


49. Ata αὐ i pérgénjeshtruan faktet 
tona, ata i kap dénimi ngase nuk 
respektuan normat. 


50. Thuaj: ‘‘Uné nuk u them juve se 
i kam né kompetencé depoté e Allahut (e 
t’ju sjellë mrekulli), as nuk pretendoij se 
i di fshehtésité (e t’ju tregoj se kur do t’u 
vijé dëénimi), as nuk u them se uné jam 
engjéll. Uné ndjek vetém até αὐ mé 
shpallet mua. Thuaj: ‘‘A jané baras i 
verbéti ἀπο ai αὖ 586 }7᾽᾽ À nuk mendoni? 


51. Ti térhiqu vérejtjen me kété 
(Kur’an) atyre qé i frikésohen tubimit para 
Zotit té tyre, né ményré αὖ (ὃ ruhen, sepse 
pos Tij nuk do té kenëé as mbrojtés as 
ndérmjetésues. 

52. Dhe mos i pérze ata αὖ adhurojné 
Zotin e tyre pa pra méngjes e mbrémje, 
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duke qené té singerté ndaj Tij. Ti nuk 
pérgijigiesh asgjé nga Ilogaria e tyre e as 
ata nuk Καπὸ kurrfaré pérgjegjësie nga 
Ilogaria jote, e po i débove ata, do té 
béhesh nga té padrejtit** 


* Njerëzit jané té atillé qé iu pérgjigjen udhëzimeve té pejgamberit dhe shpalljes sé Zotit dhe 
té atillé αὖ nuk duan té dëégjojné, prandaj t’i këshillosh ata, ishte si t’i késhillosh té té vdekurit. 
Zoti do t’i ringjallé té dy palét dhe do t’u japé shpérblimin e merituar. 

Kérkonin prej Muhammedit t’u sjellé ndonjë mrekulli konkrete siç ishte Devja e Salihut, Shkopi 
i Musait, Tryeza e Isait etj. Ata nuk e dinin se po t’u sillej αἷς Κα e tillé e ata té mos besonin, do 


t’i kapte menjëéherëé azabi. 


Allahu dé krijoi çdo gjallesé né tokëé e πὸ qiell, i ndau né grupe té [lojllojshme, 1 furnizoi dhe 
i pércolli secilen prej tyre; Ai éshté i plotfuqishém t’i sjellé Muhammedit çfarédo mrekullie αὖ 


déshiron, por Ai vepron sipas dijes sé vet. 


Veshi dé nuk dëgjon té dobishmen, dhe gjuha dé nuk e thoté té vértetën, mjerisht janëé té humbura 


dhe janë me defekte. 


Cdo besim né diçka tjetér pos πὸ Allahun éshté 1 rremë, pse πὸ momentet e véshtira çdokush 


ji drejtohet Zotit, e jo atij αὖ s’ka fuqi. 


Ndonjé masë ndëshkuese nga Zoti kundër njerëézve né këté jeté ka pér qëéllim edukimin, por 
zemérfortét nuk i véné veshin masés sé tillé derisa {1 pérfshijé ndonjé katastrofé e pérgjithshme. 
Zullumqarët do té zhduken, herët a voné, ashtu sikurse u zhdukën idhujtarëét mekas. Çdo populil 


αὃ bën zullum, ai ka pér t’u zhdukur. 


** Zoti xh. sh. u sjell, fakte té sigurta mohuesve pr fuqginé e ΤΙ] dhe pér té mirat me té cilat 
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53. Késhtu Ne i sprovojmé disa me disa 
té tjeré (pasanikun me varfanjakun, atë me 
autoritet me atë pa té) ashtu qé (ὃ thoné: 
‘A këta jané mes nesh αὐ Allahu i dhuroï?”” 
A nuk éshté Allahu mé i dijshmi pér ata 


qé jané mirénjohés?! 

54. E kur (ὃ vijné ty ata αὐ i besojné 
ajetet tona, thuaju: ‘‘Selamun alejkum, Zoti 
juaj ia ngjeshi vetes méshirén. Kush bén prej 
jush ndonjëé té kege pa dije, ὁ mandej pas 
asaj (të kege) pendohet dhe pérmirésohet, 
s’ka dyshim se Allahu éshté qé falé shumé 
dhe ëéshté Méshirues. 

55. Ja, késhtu Ne ἱ sqarojmé 
argumentet, né ményré qé té dalé né shesh 
rruga ὁ krimineléve. 

56. Thuaj: ‘‘Uné jam i ndaluar té 
adhuroj ata qé adhuroni ju, pos Allahut! 
Thuaj: “πὸ nuk ndjeki déshirat tuaja, pse 
atéheré do té isha i humbur e jo prej té 
udhézuarve (né rrugë (ὃ drejtë). 

57. Thuaj: ‘‘Uné i pérmbahem té 
vértetés (që mé erdhi) nga Zoti im. Ju e 
génjet até, e pér até qé nguteni ju (dénimin), 
nuk e béj uné, vendimi i takon vetém 
Allahut; Ai e rréfen té vértetén Ai éshté mé 
i miri i gjykatésve. 

58. Thuaj: ‘‘Sikur té ishte ajo pér té 
cilén nguteni ju te uné, çéshtja mes meje dhe 
mes jush do té ishte e pérfunduar. Allahu 
mé sé miri di pér mizorét. 

59. Celëésat e fshehtésisé jané vetém te 
Ai, até (fshehtésiné) nuk e di kush pos ΤΙ]. 
Ai e di çka ka né tokë dhe né det, Ai e di 
pér çcdo gjeth αὐ bie dhe s’ka kokërr né 
thellési té tokés, s’ka té njomé dhe s’ka té 
thaté αὐ nuk éshté (shénuar) né librin ὁ qarté 
(Levhi Mahfudh). 


i pajisi njerëzit vetém Ai e askush tjetër. 

Pejgamberët gjithnjé i kanë gëézuar besimtarët me atë αὖ u ka premtuar Zoti, dhe u kané térhequr 
vérejtjen refuzuesve pêr tmerret e azabit, pra askush nuk ka té drejté té thoté se nuk ka ditur. 

Pejgamberi urdhërohet t’u thoté atyre që kérkonin prej tij mrekulli té posaçme; se ai nuk posedon 
até fuqi qé té bëéjé çka té dojé, té lajméërojë për momentin e dëénimit që e meritonin, se nuk ishte 
melek që té mos ecë, (ὃ mos hajé, etj. Τὸ gjitha këto janëé πὸ doré té Zotit; thua]j: πὸ jamé njeri, 
uné i pérmbahem 858] 4ὃ mé shpall Zoti. Sikundër po shihet, Pejgamberi yné asnjé herëé nuk pretendoi 
né diçka mbinatyrore edhe pse kishte virtyte e cilési shumë té larta 6 té veçanta né krahasim me 
njerëzit e tjerëé. I têré qéllimi i tij ishte t’i orientojé njerëzit kah Fuqiploti duke mos lejuar kult individi, 
mirépo té kota janë rrezet e diellit pèr té verbërin. I tillé éshté ai αὖ nuk e angazhon mendijen pêr 
té gjetur té vértetën. 

Njé pari kurejshite vjen te Pejgamberi e i thoté: Largoji prej vetes disa myslimanëé té varfér e 
té dobët si: Suhajbin, Hababin, Bilallin, Amarin etj., e afrona neve αὖ jemi popull yti e ndoshta 
do té pranojméë ty Pejgamber. Pejgamberi lakmoi për besimin eventual té asaj parie, 6 cila do té 
ndihmonte shumë πὸ pérhapjen e fesé islame, mirépo Zoti, i cili i di té gjitha fshehtésité, e dinte 
edhe qéëllimin arrogant té asaj parie, andaj me këté ajet té Kur’anit 6 udhëzoi Muhammedin pér 
qéndrimin ὃ duhet ta mbajë dhe i tha: Mos 1 largo... 
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62. Pastaj i kthehen Allahut, ph Ars MS 
Sunduesit té vérteté té tyre. Vetém i Τί] 
éshté sundimi (gjykimi) dhe Ai ëéshté πιὸ 
i shpejti i Ilogaritésve* 

63. Thuaj: ‘‘Kush ju shpéton prej 
errésirave (trishtuese) té tokés e té detit e té kuptojné’’. 
(nga trishtimi) ju e lutni até haptas e 66. E populli yt e konsideroi atë 
fshehtas (duke thënë), nèse Αἱ na shpêton  (Kur’anin) té rremé, porse ai (Kur’ani) 
prej késaj, ne do té jemi (besimtarë)  éshté i vérteté. Thuaj: “ὐπὸ nuk jam rojé 


mirénjohés??? e juaj””. 

64. Thuaj: ‘‘Allahu ju shpéton nga ajo 67. Çdo lajm e ka afatin e realizimit, 
ἀπε nga çdo brengosje. Megjithékëté ju  e mé voné, ju do té kuptoni. 
Atij i pérshkruani shok. 68. Kur sheh ata se janë thelluar (me 


65. Thuaj: “ΑἹ ka fuqi (t’j;u shpétojë, tallje) πὸ çéshtjet Tona, largohu prej tyre 
por edhe) t’ju sjellé dénim prej sé larti ose  derisa té kalojné πὸ bisedé tjetér. Nése 
prej sé poshti nén kémbét tuaja apo t’ju  djalli té bén té harrosh (6 rri me ta), pasi 
ndajé né grupe e ta luftoni njéri-tjetrin. té bie ndér mend, mos rri me popullin 
Shih se si sqarojmé faktet né ményré αὐ mizor. 


* Paria mekase ishte e rendit feudal, mendonte se ishte e privilegjuar edhe te Zoti dhe te 
Pejgamberi i ΤΙ), andaj i brente pozita e afërt te Pejgamberi e disave që kishin qené robér, qé 
nuk ishin té origjinés arabe ose kurejshite. Zoti xh. sh. i tregoi Muhammedlit se ai e di mé sé 
miri pér até qé éshté mirëénjohés dhe atij ia dhuron rrugën e drejté, e di edhe pêr até qé éshté 
bukëpérmbysté dhe e lé né errésiré. Mandej, e urdhëron Muhammedin dé ata, besimtarët e sinqerté 
t’i pérshéndesé pérpara tyre, t’ju rréfejé se ai qé pendohet pér gabimin e bëré pa dije Zoti do t’ia falé. 
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69. Pér ata që ruhen (për besimtarët) 
s’ka kurrfarëé pérgjegjésie (ᾳὸ tallen), por 
duhet t’u pérkujtojmé né ményré qé té 
ruhen edhe ata (ὃ tallen). 

70. Hiqu atyre αὖ ὁ marrin fené (né 
vend αὖ ta respektojnë) pér lojé e défrim 
dhe i ka mashtruar jeta e késaj bote. Ti 
pérkujto me té (Kur’anin) ὃ té mos bjeré 
njeriu viktimé e asaj αὖ ka vepruar, e qé 
s’ka mbrojtés as ndérmjetèsues pér té pos 
Allahut. Madje ai (njeri) edhe nése jep, 
çdo Iloj shpagimi nuk i pranohet. Τὸ tillèt 


jané ata qé rané viktimé ὁ asaj αὖ punuan. 
Ata, pêér shkak se mohuan, pér pije Καπὸ 
ujé té vluar ὁ dénim té idhét. 

71. Thuaj: ‘‘A pos Allahut (ὃ 
adhurojmé çka nuk na sjell as dobi e as 
dém ἀπο té kthehemi mbrapa (πὸ Κα) 
pasi qé Allahu na vuri né rrugé té drejté? 
Dhe atéheré té béhemi sikurse ai, té cilin 
djallézit e kanë rrémbyer (e kanë hedhur) 
πὸ toké (né një humnerë) e lëné té hutuar 
qé, edhe pse ai ka shokë αὖ e thérrasin né 
rrugé té drejté (1 thonë): ‘‘Eja te ne’” (ai 
nuk pérgjigjet). Thuaj: “1 vetmi udhëzim 
éshté ai udhëzimi i Allahut, dhe se jemi 
urdhéruar αὐ t’i dorëézohemi Zotit té 
botéve. 

72. (Na është thënëé) Dhe falne 
namazin dhe kini friké prej Τί], se Ai éshté 
te cili do té tuboheni. 

73. E Αἱ éshté αὐ krijoi qiejt, dhe 
tokën me qéëllim té caktuar, e (ruajuni 
dënimit) ditèn kur thoté: ‘‘Béhu”’! Ajo 
béhet. Fjala e Tij éshté e njémendté dhe 
Atij i takon sundimi ditén kur i fryhet 
γ᾽ (kjo éshtë hera ὁ dytë). Αἱ e di 
té fshehtén dhe konkretén, éshté mé i urti 
që di pér çdo gjé né hollési. 


Idhujtarët talleshin me Muhammedin pér kércënimet, me té cilat u térhiqte vérejtjen 6 i thoshin: 
Κι jané ato dëénime pèêr té cilat thua? Muhammedi u tha se ajo çëéshtje nuk éshté πὸ dorën time, 
éshté çéshtje e Zotit, vetém ΑἹ i di té fshehtat, di pér çdo qenie né tokëé apo né ujé, e di pêr farën 
né thellési té tokës se a do té mbijé ose jo, ia di vendin ku gjendet, e di për çdo gjeth që bie, 


i di té gjitha πὸ térési e πὸ hollési. 


Céshtjet e fshehta nuk i di kush, pos Zotit. Ai ndodh që ndonjë pejgamber a njeri té devotshëm 


ta njohtojë pëér ndonjé sosh. 
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74. Pérkujtoju (0 1 dëérguar) kur 
Ibrahimi i tha babaiït té vet Azerit: “ἃ 
statuja (dhuj) adhuron pér zota? [πὸ po 
té shoh ty dhe popullin ténd né njé 
humbije té sigurt. 


75. Edhe késhtu Ibrahimit ia 
mundésuam t’i shohé madhésité e qiejve 
e té tokëès pér t’u béré edhe mé i bindur. 

76. E kur até e mbuloi nata, ai e pa 
njé yll e tha: ‘‘Ky éshté Zoti im!”” E kur 
u zhduk ai (perëéndoi) tha: ‘‘Uné nuk i dua 
δία qé humbén’’. 

77. Kur e pa hénén té posa lindur tha: 
‘“Ky éshté Zoti im! E ΚΓ peréndoi ajo, 
tha: ‘‘Nése Zoti im nuk mé udhëzon, uné 
do té jem prej njerëézve té humbur!”° 

78. Kur e pa diellin té lindur, tha: ‘‘Ky 
éshté Zoti im, ky éshté i madh!”’E kur ai 
peréndoi, tha: ‘‘O populli im, uné jam i 
pastér nga ajo α ju i shogéroni!”? 

79. πὸ me veten time i drejtohem Atij 
qé krijoi qiejt e tokën, larg besimeve té 
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tjera; unëé nuk jam prej atyre αὃ i 
pérshkruajné shok! 

80. Po até e (me Ibrahimin) polemizoi 
populli i tij e αἱ tha: ‘‘A polemizoni me 
mua, rreth Allahut e Ai mé udhézoi?’’ 
Uné nuk u frikohem atyre αὖ ju ia béni 
shok, vetém nése Zoti im do ndonjë send 
(té mé godas, ai πιὸ godet). Me dijen e Tij 
Zoti im ka pérfshiré çdo send, a nuke 
merrni me mend?”° 

81. E si t’u frikohem atyre qé ju ia 
shoqéruat, e ju nuk frikoheni pér até qé 
i shogéruat Allahut pa pasur kurrfarë 
argumenti. E cili grup, pra, éshté mé i 
drejté té jeté i sigurt, nèse jeni qé kuptoni? 


Gjumi éshté njé nimet i madh prej Zotit, nuk éshté vdekje e vérteté, por jo edhe jeté frytdhëénése. 
Cdo njeri ka rojé engjëésh té caktuar prej Zotit, té cilét e pércjellin deri né momentin e vdekjes, 
e né até moment vijné engjéjt e tjeré, té caktuar për marrjen e shpirtit. Engjëjt nuk guxojné ti 


shmangen detyrés sé vet as sa qimja e flokut. 
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ngrisim né shkallé té larté até αὐ duam. Zoti 
5 γί çdo send e vé né vendin e vet, asgjé nuk 
2 AIM AAA TT 27 mund t’i fshehet* 
Yi SE A , LA 84. Ne atij (brahimit) i falëm Is-hakun 
LEE A: ἃ ns. dhe Jakubin dhe secilin prej tyre e 
' udhézuam. Mé paré edhe Nuhun e patém 
udhézuar. E nga pasardhésit e tij (té 
Ibrahimit) udhézuam Davudin, Sulejmanin, 
Ejjubin, Jusufin, Musain dhe Harunin. 
Késhtu i shpérblejmé bamirésit. 
85. (shpérblyem) KEdhe Zekerijané, 
Jahjané, Isain, Îlijasin té gjithé prej (ὃ 
mirève té pérsosur. 
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86. (snpéërblyem) Edhe Ismailin, 
Eljesané, Junusin dhe Lutin. Τὸ gjithé kéta 
i veçuam mbi njerëzit e tjeré. 

87. Edhe disa nga prindérit, nga 
pasardhésit ἀπὸ nga véllezérit e tyre i 
zgjodhém (për pejgamberë) dhe i udhézuam 
πὸ rrugé té vérteté, 

88. Ky éshté udhëézim i Allahut, udhézon 
me té ké té dojé nga robët e Tij. E sikur 


t’i pérshkruajné shok Zotit (edhe ndonjë 
nga këta) kishte pér t’iu shkuar huq ajo ὃ 
Καπὸ vepruar: * 

89. Ata ishin qé u patëém dhéné librin, 
urtésiné ὁ pejgamberillékun; ὁ πόθο kéta 
(idhujtarët mekas) e refuzojné kêté 
(peigamberllëkun ténd), Ne e kemi siguruar 
kété me njé popull αὖ nuk e refuzon. 


90. Ata (té dërguarit e përmendur) ishin 
qé Allahu i vuri né rrugé té drejté, andaj 
ti merri shembull né udhézim. Thuaj: ‘‘Uné 
nuk kérkoj pér kété (komunikimin e 
Kur’anit) shpérblim prej jush. Ky nuk éshté 
tietér, pérveç njé késhillé pér mbaré njerëézit. 


82. Ata që besuan dhe besimin e tyre 
nuk ὁ ngatérruan me besim té koté, atyre 
u takon té jené té sigurt dhe ata jané πὸ 
rrugé té drejté. 

83. Këéto janëé argumentet Tona qé ia 
dhamé Ibrahimit kundér popullit té tij. Ne 


* ] ati i Ibrahimit dhe populli i 11} besonin né shumë zota. Në asi zotash dé i kishin gdhendur nga guri, nga 
druri, nga meiali e trajtésuar si statuja, por edhe πὸ trupa qielloré si πὸ yje, diell e hënë. Paragitja e Ibrahimit 
sikurse e beson njéheré njëé yll e pastaj hëénën dhe diellin, ka pasur pér déllim dialogun me anën e té cilit do 
ta bindte kundërshtarin pèr besimin e tij té gabuar. Për ndryshe Ibrahimi asnjëéheré nuk ka pasur dyshim né Zotin 
e vérteté Krijues. Τὸ këtij mendimi jané mufessirét mé eminenté si: Kurtubi, Zamahsheri, Ebisuud, Ibni Kethir, 
Bahrul muhit, Rrazi, Sabuni οἰ). 

++ Né këto ajete pérshkruhet qëéndrimi jo korrekt i disa njerëzve. Kur kanë véshtirési ose kanë ndonjë friké 
(ὃ madhe, i luten Zotit, i luten ΑΙ) që éshté pér t’iu lutur, por kur çlirohen, harrojné, bile edhe e mohojné. 

Zoti ka fuqi té ndëshkojë mé Iloj-lloj ndéshkimesh: me fatkeqési natyrore si nga qielli me ndonjé stuhi, vérshim 
etj., ashtu edhe nga toka me ndonjëé térmet, shémbje etj., por edhe t’i pérçajé njerézit qé ta luftojné njéri-tjetrin. 
Këto jané masa pêr ata αὐ nuk respektojné mêsimet e Zotit, Kur’anin, e as këshillat ὁ Pejgamberit, andaj besimtari 
nuk duhet pajcuar me talljet αὐ bëéhen né Ilogari té fesë, e nëse s’ka tjetér mundési, duhet té largohet nga ai mes. 
Megjithaté, duhet pérkujtuar ata αὐ i ka mashtruar kjo jeté dhe kané léné pas dore jetën e vérteté e té amshueshme 
se gabimet e bëéra nuk kané me çka t’i shpaguajnë. 

Nëse njeriu lé pas dore udhëzimet e Zotit, ai i pérngjan njé té humburi πὸ njé shkretétiré αὐ ka mbetur hajran-i 
hutuar dhe s’ka kush që mund ta shpétojë, pos Zotit, por Ai nuk i shpéton kriminelét. 

Në këto ajete janë té pérmendur me emra tetémbédhjeté pejgamberëé bashkë me Ibrahimin. Derisa Ibrahimi 
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91. Ata (mohuesit) nuk e njohën 
Allahun sa duhet njohur Até kur thané: 
‘“Allahu nuk i shpalli gjé asnjé njeriu!”? 
Thuaj: ‘‘Kush e zbriti librin, me té cilin 
erdhi Musai e αὐ ishte drité ὁ udhéréfyes 
pér njeréz, e (ὃ cilin ju e béni té shpérndaré 
né letra, αὖ disa i prezentoni, kurse 
shumicën e fshehni. Dhe u mésuat çka nuk 
e dinit ju as prindérit tuaj? Thuaj: (e zbriti) 
Allahu’””. Mandej léri ata té luajné πὸ até 
kotésiné e tyre. 

92. Edhe ky (Kur’an) éshté libér αὐ e 
zbritém; éshté i bekuar, vértetues i té 
méparshmes, e ἢ t’i térheqëésh vérejtjen 
nénés sé fshatrave (té banorëve mekas) dhe 
atyre pérreth saj (mbarë botës). Ata αὖ e 
besojné Ahiretin, besojné né té (Kur’anin), 
ata edhe e falin namazin rregullisht. 

93. E kush éshté mé gabimtar i madh 
se sa ai qé trillon rrené ndaj Zotit, ose thoté: 
“Mua po mé shpallet e nuk i éshté shpallur 
asgjé, ose se sa δὶ qé thoté: ‘Do té thur 
dicka té ngjashme me até αὖ e ka zbritur 
Allahu””. E, sikur t’i shihje mizorêt kur jané 
né agoni té vdekjes, e engjéjt kané shtriré 
duart ὁ veta (me ndëshkim) e (u thonëé): 
‘“Shpétonie pra vetveten (nèse mundeni)’’ 
‘“Tash pérjetoni dénimin ὁ turpshém pêér 
shkak se e thoshit té pavértetén pér Allahun, 
dhe ndaj argumenteve (ὃ Tij ishit kryenec. 

94. Né té vérteté ju na erdhët njé nga 
njé (té vetmuar), ashtu si ju krijuam sé pari; 
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keni léné prapa shpinés até αὐ u patèm 
dhéné, e nuk po shohim se i keni me vete 
ndérmjetésuesit tuaj, té cilét i mendonit se 
pér ju jané ndihmétaré (1 shogéëronit 
Allahut). S’ka dyshim, éshté képutur lidhja 
mes jush, dhe mbaroï ajo ς Κα mendonit 
(ndërmjetësues apo zotëra (ὃ tjeré)* 


ishte i shtyré πὸ moshë kur i dhuroi Zoti djalin Is-hak, e gézoi edhe πιὸ shumë kur e arriti edhe 
djalin e djalit Jakubin pejgamber. Pérmendet Nuhu si paraardhés i Ibrahimit dhe si babai i dyté 
i njerëézimit. Davudi dhe Sulejmani ishin edhe pejgamberëé edhe mbretér. Ejubi dhe Jusufi ishin 
αὃ té dy té sprovuar me shuméë vuajtje, andaj përmendet ndaj njéri-tjetrit, kurse Musai e Haruni 
ishin véllezér. Zekerijai, Jahjai, Isai dhe Iljasi ishin té veçuar πὸ modesti ndaj pérjetimeve té kësa)j 
jete. Ismaili ishte bir i Ibrahimit, por nga tjetër nënë, e Luti djali i véllait té Ibrahimit. Pejgamberët 
6 pérmendur këtu nuk janëé radhitur sipas datés historike, por sipas cilésive té tyre té posaçme. 

Edhe pejgamberëve do t’u shkonte huq mundimi nëse do [ὃ gabonin rreth besimit né Zotin 
njé, pra kuptohet se sa rrezik éshté t’i mendohet ndonjë shok Atij. 

Pejgamberi ynëé, Muhammedi a.s. ështé mé i lavdishmi ngase éshté 1 urdhéruar t’i marrë shembull 
virtytet e pejgamberëve té tjeré dhe té grumbullojé cilëési té téra αὐ pèr pejgamberët e tjeré ishin 


té posaçme. 


* Pasi qé u térhoqi vérejtjen atyre që donin té mohonin mundésiné e shpalljes sé Zotit 
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#57 578 3 E nga hurmet, nga sythat e tyre kalaveshé 
IRIS TO LES B NE: 
2 Ki 8 ΣΝ Φ δ té afért (pèr t’1 vjelë). Edhe kopshtie me 


nr re ὕ | hardhi, ullinj e shegé té ngjashme (πὸ 
dukje) e té Hojilojshme (né shije). Shikoni 
pra frutat e tyre kur i formojné dhe kur 
piqen (té gjitha këto nga shiu). Edhe πὸ 
95. S’ka dyshim, Allahu éshté kéto ka fakte pér njerézit qé besojné. 
zbérthyes i farës (i kokrrës së saj) dhe i 100. E xhinèêt ia béjné shokë Allahut, 
bérthamèës (sé pemés). Ai nxjerr té gjallin © né té vérteté Ai i krijoi ata (xhinët) dhe 
nga i vdekuri dhe Ai éshté nxjerrés i té duke mos pasur kurrfaré dije, ata shpifén 
vdekurit nga i gjalli. Ky éshté Allahu, e Se Ai (Zoti) ka djem e vajza. Larg 


DIET 


si atéheré shmangeni (nga besimi)? (shpifjeve) éshté madhéria e Tij e larté. 
96. Ai éshté krijues ἱ drités sé 101. Ai (Allahu) éshté qé krijoi (pa 


méngjesit. Natën e béri kohëé pushimi, e  Kurrfarë shembulli) qiejt dhe tokën (ὁ duke 

diellin dhe hénén pér Ilogaritje té kohës.  qené 1 till), e si do té keté Ai fémijé kur 

Ky (rregull) éshté caktim ji té  nuk pati bashkéshorte? Çdo send e krijoi 

plotfuqishmit, i gjithédijshmit. Ai, dhe éshté mé i dijshmi pér té gjitha 
97. Αἱ éshté, qé krijoi yjet pér ju qé  sendet e krijuara. 


pejgamberëéve, dhe jehudive që e falsifikonin Tevratin, duke fshehur até αὖ kishte té bënte me lajmin 
mbi ardhjen e pejgamberit té fundit, Muhammedit, edhe atyre që pérpiqeshin té paraqiteshin si 
pejgamberë té rrejshëm apo pérpiqeshin té thurnin diçka ngjashëm me Kur’anin - [7418 e Zotit, 
né ajetet e fundit pérshkruhet dénimi i mizorëve mu πὸ çastin e vdekjes, té cilin e zbatojné engjëjt 
dhe u japin mundime té médha, e më né fund pérshkruhet edhe paragitja e secilit té vetmuar 
para Zotit, pa mall e pa evladé, ashtu si kanë ardhur né këté jeté dhe demaskimi αὖ do t’u béhet 
atyre qé i béné shok ose i luten tjetér kujt, pos Zotit. 
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102. Ky éshté Allahu, Zoti juaj, nuk ka 
té adhuruar pérvec ΤΙ], Krijues i çdo sendi, 
pra adhuronie Até; éshté mbikéqyrés ndaj 
çdo sendi. 

103. Τὸ parèt (e njerëzve) nuk mund ta 
pérfshine Até, e ΑἹ i pérfshin té parët. Ai 
éshté shumé i kujdesshém, hollésisht i 
njohur* 

104. Juve ju erdhën argumente té qarta 
nga Zoti juaj e kush i sheh (kupton) ai e 
ka pér vete, e kush verbérohet, ai e ka pêér 
té zezën e νοΐ. E uné (Pejgamberi) nuk jamé 
rojé e juaï. 

105. E késhtu Ne i sqarojmé déshmité, 
ashtu αὐ ata thoné: ‘‘Ke mésuar ti” (nga 
hbrat, po fjalés sè tyre nuk 1 vihet veshi) dhe 
αὖ pér t’ia béré edhe πιὸ té qarta njé populli 
qé di té dallojé (tË vértetën nga e kota). 

106. Ti (Muhammed) praktiko até qé t’u 
shpall nga Zoti γί. S’ka zot, pérvec Τί]. 
Largohu prej idhujtaréve. 

107. E sikur (ὃ donte Allahu, ata nuk 
do té ishin idhujtaré. Ne nuk té bémé 
pércjellés té tyre as ὃ je mbikéqyrés i tyre. 

108. Ju mos ua shani ata (zota) αὃ u 
luten (idhujtarët), pos Allahut, e (si 
hakmarrje) té fyejné Allahun nga armiqësia, 
duke mos ditur (pëèr madhërinë e Tij.) 
Késhtu Ne i kemi zbukuruar çdo populli 
veprimin e vet, mandej e ardhémja e tyre 
éshté te Zoti i tyre, e Ai i shpérblen pér até 
qé vepruan. 

109. Ata u betuan me njé betim té forté 
né Allahun, se nése u vien atyre ndonjé 
mrekulli, do ta besojné. Thuaj: ‘‘Céshtja e 
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atyre mrekullive éshté te Allahu”” E Κι e 
dini ju, ndoshta kur té vijné ato nuk u 
besojné. 

110. Ne i rrotullojmé zemrat dhe té parët 
e tyre (prej besimit) ashtu sikundér nuk e 
besuan até (Kur’anin) pér heré té paré, dhe 
i lémé té bredhin té hutuar né até 
mashtrimin e tyre. 


* Né kéto ajete u fol mbi fuginé e pakufishme té Zotit Krijues, 1 cili nga sendi 1 thaté, 1 vdekur 
e i keq, nxjerr té njomin, té gjallin, té mirin, dhe anasjelltas. Ai éshté αὖ pas pushimit dhe errësirés 
sé réndé té natës, na gëézon me agimin e méngjesit. Ai éshté αὖ me krijimin e yjeve té Ilojilojshme, 
na mundésoi té Ilogarisim kohën toné dhe té orientohemi. Pér këté duhet menduar. Ai éshté qé 
na mundésoi jeté mbi toké dhe jeté nën te deri πὸ ditén e gjykimit. 

Vetëm fuqia dhe mjeshtéria e ΤΙ) bëén αὖ prej té njëéjtit shi té mbijné bimë té ndryshme me 


shije e forma té Ilojilojshme. 


Me gjithé këto fakte bindëése, disa njerëz besuan edhe zota té tjeré té trilluar. Madje disa té 
tjeré thané se Zoti, larg qofté asaj fjale, ka fémijé; djem si Uzejr e Isa, e vajza, engjéjté. Ai αὖ 
shpik e krijon, Ai nuk éshté 1 Ilojit té krijesave Ai nuk ka nevojé pér asnjé send. 

Né domethënien e ajetit té fundit dijetarët islamé jané té ndarë në mendime. Çka ështé πὸ 


e sigurt: Zotin do ta shohin né botën tjetér. 
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111. E edhe sikur t’ju zbritnim Ne atyre 
engjéjt, t’ju flitnin (ὁ vdekurit, t’ju tubonim 
atyre (60 send (gjallesë) konkretisht, ata nuk 
kishin pér (ὃ besuar, vetém po donte Allahu 
por shumica e tyre nuk diné (se besimi éshtë 
dhuratë nga Zoti)* 

112. Dhe késhtu (sikurse edhe ty) çdo 
peigamberi i bémé armiq disa nga njerèzit 
dhe nga xhinët e djallézuar, qé me [216 té 


SPA TES se 


shkélqyeshme né ményré té fshehté nxit njéri- 
tjetrin πὸ mashtrime. E sikur té donte Zoti 
γί, δία nuk do bénin até (armigësi), po t’i 
léri ata me ato trillime. 

113. Dhe qé té anojnè (te ato fjalë 
mashtruese) zerarat e atyre që nuk ὁ besojné 
botén ὁ ardhshme dhe αὐ té kénaqgen e 
ngarkohen me até qé jané duke u ngarkuar 
(ty nuk të démtojné asgjë). 

114. (Thuaj) A pos Allahut (ὁ kérkoj uné 
giykatés (mes meje e juve)? Kur Ai éshté αὐ 
ju zbriti librin πὸ ményré té shkoqitur? Atyre 
ὃ u dhamé librin e diné se ai (Kur’ani) éshté 
i zbritur prej Zotit ténd saktésisht, pra mos 
u bé prej atyre qé dyshojné. 

115. Fjalét ὁ Zotit ténd jané plot té 
vérteta (( Κα lajmérojné) ἀπὸ plot té drejta 
(çka gjykojné). S’ka kush αὐ (ὃ ndryshojé 
fjalèt (vendimet) e Tij. Ai éshté αὐ dégjon 
e di. 

116. Né qofté se u bindesh shumicés 
(mohuese qëé janë) πὸ toké, ata do té largoÿné 
ty nga rruga e Allahut. Ata nuk ndjekin 
tjetér vetém supozime dhe nuk jané tjetér 
vetém se rrenacaké. 

117. S’ka dyshim, Zoti γί e di mé sé miri 
pér até qé éshté larguar nga rruga ὁ Tij dhe 
Αἱ éshté mé i dijshmi pér té udhézuarit. 

118. Ju (besimtarë) hani nga ajo qé (éshté 
therrur dhe) éshté pérmendur emri i Allahut, 
po ὃ se jeni té bindur né faktet e Τί]. 


* Zoti xh. sh. parashtroi argumente dhe 6 béri té qarté té vértetén. Kush e kuptoi dhe e besoi, 
ai e ka pér té mirën e νεῖ, e kush nuk deshi té kuptojé, faji éshté i ti. Pejgamberi éshté vetém 


komunikues. 


Muhammedi urdhërohet ta ndjekë até αὐ i shpallet nga Zoti e té mos u véré veshin ideve idhujtare. 

Besimtarëéve u éshté ndaluar t’i fyejné zotat (idhujt) e idhujtarëve e té nxisin armiqgési nga 
6 cila idhujtarët injoranté kalojné çdo kufi dhe e fyejné Zotin, pse ata veprojné e besojné aq sa 
kanë mend. Ata thoshin se do té besonin po t’u vinte ndonjë mrekulli. Mrekullité i sjell Zoti 
atéheré kur té dojëé, po ku ta dimé, ndoshta edhe këta nuk do t’i besojné sikurse nuk i besuan 
té parêt e tyre. Zoti ju rrotullon zemrat dhe té parët e as nuk kuptojné as nuk shikojné ato mrekulli 
dhe mbesin té humbur si mbetën edhe té parët e tyre. 
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119. Ç’keni ju qé té mos hani nga ajo 
pér té cilén éshté pérmendur emri i Allahut, 
e Αἱ ju sqaroi juve se çka éshté e ndaluar 
pér ju, pérvec kur jeni té detyruar (atéherë 
edhe harami është hallall). Nijë shumicé (e 
mohuesve), duke mos pasur kurrfaré dije, 
por vetém nga pasionet e tyre, duan (ἢ 
largojné nga e vérteta (njerëzit). Po Zoti γί 
di mé sé miri pêr δία qé i shkelin dispozitat. 

120. Dhe mos béni mékate as haptas as 
fshehtas. Ata qëé béjné mékatin do té 
ndëshkohen pér mékatin e beéré. 

121. Dhe mos hani nga ajo qé (para 
therjes së saj) nuk éshté pérmendur emri i 
Allahut, vértet ajo (ngrënia) éshté mékat. 
Djallézit i nxisin migté ὁ vet qé t’ju 
polemizojné juve, e πόθο i dégjoni ata, 
atéheré jeni si δία (idhujtarë)* 

122. Valle, a éshté ai αὖ qe i vdekur kurse 
Ne e ngjallém dhe i dhamé dnité, me (ὃ cilén 
ecén mes njerézve, si ai qé ka mbetur né 
errèsira (1 humbur) dhe nuk mund té 
shpétojé nga ajo? Ja, késhtu (si këtiy né 
errésiré) iu duket miré mohuesve ajo qé 
veproÿné, 

123. Dhe ashtu (sikurse πὸ Mekë) né çdo 
qytet kemi bérë kriminelét e tij pari, né 
ményré αὐ té béjné dredhi né té, por nuk 
mashtrojné tjetér ké pos veten ὁ tyre dhe 
prapéseprapé nuk kuptojné. 

124. E kur u vjen atyre ndonjé argument 
i preré (për Muhammedin), ata thoné: 
‘““Kurrsesi nuk e besojmé até (dérgesëén e 
Muhammedit) derisa té mos na jepet edhe 
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neve ngjashém me até që iu pat dhéné té 
dérguarve té Allahut”! Mé sé miri Allahu 
e di Κι ta véré dérgesën (risalen) e vet. Ata 
ὃ béné krim do t’i godasé poshtérimi dhe 
dénimi i forté te Allahu pér shkak se 
vazhdimisht bénin hile. 


* Muhammedit a.s. i jepet shenjë αὖ té jeté i durueshëém. Armiq nga radhèët e njerëzve e té xhin. 
ve patën edhe pejgamberët e tjeré dhe se ata pérpiqeshin né ményra té ndryshme té largojné pre) 
rrugés sé drejté. Veset e atyre armiqve gjenin pérkrahje te ata qé ishin té luhatshëém né besim ndaj 
botés tjetér. Ata nuk bënin gjé tjetér vetëm se e ngarkonin veten me mékate, e Pejgamberit nuk 
mund t’i silinin kurrfaré démi. Sipas kétyre ajeteve po kuptohet se nga xhinët ka besimtaré dhe 


jobesimtaré sikurse edhe nga njerëzit. 


Mushrikët kurejshité i thané Muhammedit té caktojé njé gjykatés nga prijésit fetaré jehudi ose 
té krishteré, e ai té informojé masën se çka shkruan né librat e tyre për Muhammedin. Zoti e urdhéroi 
Muhammedin té refuzojé atë propozim, pasi qé Kur’ani kishte sqaruar çdo gjë ἀπε ata dinin pér 


saktésiné e ti]. 


Me shumicën πὸ toké, fjala éshté për banorët e Mekës, té cilét né ditét e para té fesé islame 


ishin mohues. 


Mushrikët u thoshin myslimanëve: nuk po e hani atë αὖ e mbyt Zoti (kishin pér qéllim t& ngordhtén) 
e po hani çka mbytni ju veté. Me këté donin t’ju ngatérronin myslimanëve hallallin me haram. 
Çéshtja e ngrënies sé mishit té therrur pa bismilah ështé shumé e réndé, ngase urdhéri pêr té 


mos ngrëné éshté shumé i ashpër. 
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125. Até αὐ Allahu déshiron ta udhézojé, 
ia zgjeron zemrën pêr (té pranuar) islamin. 
Até që déshiron ta léré té humbur, zemrén 


ata αὖ nuk besojné. 

126. Kjo éshté rruga e Zotit ténd, éshté 
e drejté, Ne shpjeguam argumentet pér njerëz 
qé pérkujtojné. 

127. Ata ὁ kané vendin ὁ shpétimit 
(xhennetin) te Zoti ityre; Αἱ éshté mbrojtés 
i tyre, pér até qé ata vepruan. 

128. Pérkujto ditén kur Ai i tubon ata 
té gjithé (e u thoté): “Ὁ grumbull i xhinve, 
ju mashtruat shumé njeréz!”” E nga njerézit 
qé ishin miq (ὃ tyre ((ὃ xhinve) thoné: ‘‘Zoti 
yné ne pérfituam njéri prej tjetrit, dhe ὁ 
arritém afatin té cilin e caktove!” Tha: 
“(Zoti) Zjarri éshté vendi juaj, pérgjithmoné 
jeni né (ὃ, pos (kohës) (Καὶ do Allahu”” Vértet 
Zoti γί éshté mé i urti, mé i dijshmi. 

129. Po ashtu (sikur u dhamèë xhinve dhe 
njerëzve pérjetim), Ne i δ᾽ πιὸ sundues disa 
mizoré mbi mizorët ὁ tjeré pér shkak té 258] 
qé fituan (vepruan). 

130. O grumbull i xhinve dhe i njerézve 
ΤΑ nuk ju erdhëén nga mesi juaj té dérguar 
ju rréfejné argumentet ὁ Mia dhe t’u 
térheqin vérejtjen pér takimin tuaj πὸ kété 
dité? Ata thoné: ‘‘Déshmojmé kundér 
vetvetes””. 1 pat mashtruar ata jeta ὁ késa) 
bote dhe ashtu (té detyruar) déshmuan 
kundér vetvetes se me (ὃ vérteté e refuzonin 
(të vértetën). 

131. Kété ( dérgimin e të dërguarve) 
ngase Zoti , γί nuk éshté αὐ pér shkak té 


e tij ia bén shumé té ngushté sikur (ὃ ngjitej 
né qiell. Késhtu Allahu léshon dénimin mbi 


mékatit té shkatérrojé njé vend , e banorët e 
tij té jené (ὃ painformuar* 


* I vdekuri i pérmendur né këté ajet, éshté ai αὖ ishte 1 humbur né besim, 6 1 gjallé me drité 
né dorë αὖ shkon kah té dojé éshté ai αὖ besoi. Kur’ani e konsideron té verbër né shpirt até αὖ ka 
mbetur πὸ errësiré té paditurisé, né errésiré té mohimit. E até αὖ pranoi mésimet e Kur’anit, e 
konsideron té shpétuar prej verbérisé shpirtérore, té ngjallur prej asaj errésire té vdekjes dhe té ndriçuar 
né dritën e besimit. 

Paria e çdo vendi éshté gjithnjé mé afëér pérbuzjes sé té mirave té Zotit ngase 1 mashtron pozita 
dhe pasuria. Ashtu i Ὀδηδ dredhi Muhammedit edhe paria mekase si Ebu Xhehli etj. pér nimetin 
që ia dha Zoti. Nga inati nuk deshën ta pranojné si pejgamber, mirépo Allahu e di mé sé miri se 
κι dhe cilit duhet dhënë gradën pejgamber. Zoti i shpëton mirénjohésit, duke e dhuruar besimin 
e drejté, e i dénon pérbuzésit, duke i lëné né mosbesim. 

Allahu 1 tubon πὸ ditën e kijametit njerëzit dhe xhinët shejtanét. Xhinét shtangen dhe nuk mund 
té flasin, e njerëzit gabimtarë pérpiqen té kérkojné falje, por éshté voné. 

Zullumgarin αὃ nuk ndalet prej punêve té këqia, Zoti e dénon né këté dynja, duke i dhëné pushtet 
mbi té, njé zullumqari tjetér. 

Drejtésia e Zotit éshté aq e larté sa qé asnjë popuil a njeri nuk e dénon pa ia komunikuar rrugën 
e drejté dhe térhequr vérejtjen pêr té shtrembérën, ashtu αὖ πὸ ditën e kijametit té mos kenë arsye 
té justifikohen. Prej xhinve nuk pat té dérguar. 
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132. Po pér secilin (Veprues) ka shkallé 
(që do t’i arrijé) sipas asaj qé vepruan. 
Allahu nuk éshté i pakujdesshém ndaj 
asaj 4ὃ veprojné. 


133. Zoti γί nuk ka nevojé pér asgié, 
Ai éshté méshirues. Nëése do Ai, juve ju 
zhduk dhe sjell kë té dojé pas jush, ashtu 
sikurse ju solli juve nga pasardhésit e atyre 
qé ishin para jush. 

134. Ajo qé iu kércénohet (kijameti, 
ringjallja, logaria, pérgjegjësia) pa tjetér 
do té vijé, e ju auk mund ta pengoni. (Nuk 
mund ta mëénjanoni caktimin ὁ Zotit). 

135. Thuaj: “Ὁ populli im (kurejshit)! 
veproni né até qé jeni, e uné do té vazhdoj 
té veproj né até qé jam, e mé voné do ta 
dini se kujt do t’i takojé ὁ ardhmja e 
lavdishme. Éshté e ditur se zullumqarët 
nuk gjejné shpétim. 

136. Dhe nga ajo ὃ krijoi Ai prej (ὃ 
lashtave dhe prej kafshéve shtépiake, ata 
(idhujtarët) e ndané njé pjesé pér Allahun 
ἀπε thané: ‘‘Kjo éshté pér Allahun, si 
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mendonin ata, e kjo éshté e idhujve tané”’. 
Ajo qé ishte pér idhujt, nuk shkon te 
Allahu, e ajo ὃ éshté pér Allahun, shkon 
te idhujt e tyre. Sa gjykim i shémtuar éshté 
ai qé gjykojné (pjesën e idhujve ὁ 
plotësonin nga ajo 6 Allahut, πὸ rast 
nevoje, e té Allahut jo). 

137. Késhtu shumicés sé idhujtaréve, 
idhujt ua hijeshuan atyre mbytjen e 
fémijéve té νοΐ pér t’i shkatérruar (me 
mashtrime) dhe pér t’ua ngatérruar fené 
(që ὁ kishin pasur té Ismailit). Po sikur 
té donte Allahu, ata nuk do té bénin até, 
andaj hiqu tyre dhe asaj qé shpifin”* 


* Veprat e njerëzve jané té niveleve té ndryshme, andaj edhe shpérblimet πὸ Ahiret do té jenë 


té shkalléve té Ilojilojshme. 


Zoti nuk ka nevojé pér asnjé send, éshté Méshirues dhe nga méshira dërgoi pejgamberëé pas 
pejgamberi, nga méshira αὖ ka, nuk i ndëéshkoi mékatarët menjëheré pas mékatit, por iu dha afat 
që té pendohen, ndonëse momentet 6 paralajméruara pa tjetér do té ndodhin. 
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138. Dhe sipas bindjes sé tyre ata 
thoshin: ‘‘Kéto kafshé dhe këto bimé jané 
té ndaluara, nuk mund té ushgehet me to, 
pérvec ata, té ciléve ne ua lejojmé; këto 
jané kafshé qé éshté e ndaluar t’u hipet; 
kéto jané kafshé gjaté therrjes sé tyre nuk 
pérmendin emrin e Allahut, duke shpifur 
ndaj Tij. Ai do t’i ndéshkojé ata pèér 
shpifjet e tyre. 

139. Madije ata thoshin: “(ΚΑ éshté πὸ 
barqet e kétyre kafshève éshté vetém pêr 
meshkujt tané, e ndaluar pér graté tona. 
E nêse ishte e ngordhté (fruti πὸ bark) ata 
(mashku] e femra) ishin té barabarté πὸ 
té. Do té ndëshkojëé Αἱ cilésimin e tyre té 


δία qé mbytèn fémijét ὁ tyre nga 
mendielehtésia e pa kurfaré dije dhe ata 
qè duke i shpifur Zotit, shpallén té 
ndaluar até qé Zoti u kishte dhuruar. Ata 
kané humbur rrugêën e drejté ἀπὸ prej 
fillimit nuk ishin né udhézim. 

141. Ai (Allahu) éshté αἢ krijoi 
kopshte (bimët e té cilave) té ngritura lart 
(né shtyila) ἀπὸ té rrafshta (té shtrira 
për tokë), edhe hurmet dhe drithérat 
me frute (shije) té ndryshme; (krijoi) 
ullinjté dhe shegéèt té ngjashme (nga 
forma) e jo té ngjashme (nga shija). Hani 
frutat ὁ tyre kur té pigen dhe ditén ὁ 
korrjes (té vjeljes) se frutave jepne até 
piesé ἢ éshté obligim (té varférve ὁ 
nevojlive) dhe (hani-jepni) mos teproni, 
pse Ai auk i do shkapérderdhésit. 

142. Nga kafshèt (shtëpiake krijoi) 
edhe aso pêr ngarkim (për hipje) dhe aso, 
prodhimi i té cilave pérdoret pér shtrojé 
(leshi i tyre ose pér therrje). Hani nga ajo 
qé Allahu ju dhuroi, e mos ndiqni gjurmêt 
(rrugën) e sheïjtanit, pse ai éshté armik 
juaj i hapèét. 


Edhe njé nga xhahilijeti i idhujtarëve ishte krahasimi i idhujve me Zotin e vérteté, kur një 
piesé té bereqetit e caktonin pêr ta. Madje aq shumë 1 kishte mashtruar dreqi népérmjet idhujve 
té tyre, sa 4αὖ edhe fémijét i flijonin pér ta, e me këté edhe i shkatérronte edhe i largonte nga feja 


e Ismailit (ὁ kishte qenëé e drejté. 
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143. Ai (krijoi) teté Iloje (nga kafshët 
shtëpiake) prej deleve dy (dash e dele), prej 
dhive dy (cjap e dhi). Thuaj: “Α jané té 
ndaluar (haram) dy meshkujt apo dy 
femrat apo çka mbané (pjell) mitra e dy 
(Hojeve té tyre) femrave?”” Mé tregoni, pra 
me fakte té ditura (e jo me trillime) nése 
jeni té singerté. 

144. Ai (krijoi) edhe nga devet dy 
(Hoje) ἀπὸ nga lopêt dy (Iloje). Thuaj: ‘‘A 
dy meshkuj i ka ndaluar (haram), a dy 
femrat, ose cka mban mitra e dy ({lojeve 
(ὃ tyre) femrave?” A mos ishit té 
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pranishém Καὶ Allahu ju porositi me këté 
(hallall apo haram)?”” E kush éshté mé 
mizor se ai ὃ trillon rrené pér Allahun 
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dhe ashtu t’i humbé njerézit né mungesé 
té dijes. Allahu nuk vé né rrugé té drejté 
mizorëêt. 

145. Thuaj: ‘‘Né até qé mé éshté 
shpallur mua (né Kur’an) nuk po gjej té 
ndaluar dicka nga ushqimi, pérvec né 
qofté se ai (ushqim) éshté: cofétiné, gjak 
i derdhur ose mish derri, ai éshté i ndyté, 
dhe pos asaj qé éshté therrur jo πὸ emér 
té Allahut (por të ndonjë idhulli) e ὦ 
éshté mékat. E kush detyrohet (t’i hajë 
këto té ndaluara), por duke mos pasur pêér 
qéllim shijen dhe duke mos e tepruar; Zoti 


CORRE 


γί éshté αὐ falé e méshiron shumé* 

146. E (posaçërisht) ndaj atyre αὐ jané 
jehudi Ne u kemi ndaluar çdo (Κα ὃ) 
thundrake: nga lopêt dhe delet u kemi 
ndaluar dhjamin e tyre, pos atij (dhjami) 
né shpinén dhe πὸ zorrët e tyre dhe pos 
atij té pérzier me ndonjé asht. Kété (masé- 
ndalesë) e morëèm si ndéshkim pér shkak 
té mékatit té tyre. S’ka dyshim, Ne jemi 
té vérteté (në çka ju rréfejmé). 


* Mushrikët, pérves té tjerash klasifikonin bagétiné si té lejuara posaçérisht për meshkuj apo 
pêr femra, mbytnin fémijét e tyre e veçanérisht vajzat, té cilat i varrosnin té gjalla, madje shpifën 


si té ndaluara disa kafshë dhe disa drithéra. 


Zoti xh. sh. ju numëron, begatité αὐ ua ka dhuruar, si vreshtat e Ilojllojshme, si kafshët pêr 
hipje, pér qumésht, pêér lesh, pér mish etj., pér Ilojet mé kryesore té kafshëve siç janë: devet, lopét, 
delet e dhité, té cilat, meshkuj e femra jané teté Ilojesh. 

Τὸ gjitha trillimet e tyre rreth ndalimit té ngrénies sé disa kafshëve, i sqaron ajeti i fundit, 
sipas té cilit éshté e ndaluar té hahen: kafsha e ngordhur, gjaku, mishi i derrit dhe kafsha αὐ 
éshté therrur né emèêr té ndonjé idhulli e jo πὸ emëér té Allahut. 
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147. Po, πὸ qofté se (për këtë jehuditë) 
té pérgénjeshtrojÿné Thuaj: ‘‘Sa méshirues 
i madh éshté ky Zoti juaj, po (mos u 
mashtroni) dëénimi i Tij pér njerézit 
kriminelé nuk mund té prapésohet!?° 

148. Ε ata qé i shogéruan Zotit, do té 
thoshin: ‘‘Sikur té donte Allahu nuk do 
t’i bénim shok (nuk do të ishim idhujtarë), 
as ne, as prindérit tané, e as nuk do té 
ndalonim asnjé send.” Késhtu patén 
génjyer edhe ata αὖ ishin para tyre derisa 
(për shkak të mékatit) pérjetuan dénimin 
toné (ὃ ashpér. Thuaj: ‘‘A mos keni 
ndonjé fakt e té na e prezentoni até neve?”? 
Ju mbéshteteni vetém hamendies, né té 


vérteté, vetém génjeni. 

149. Thuaj: ‘‘Allahu ka argumentin 
mé té ploté ἀπο sikur té donte Αἱ do t’ju 
vinte πὸ rrugé té drejté té gjithéve. 

150. Thuaj: ‘‘Sillni déshmitarit, (ὃ cilèt 
déshmoÿjné se Allahu ndaloi (béri haram) 
ato (që i ndalonin vetë). Nëse duan té 
déshmojné rrejshëm, ti mos dëéshmo 
bashkëé me ta dhe mos shko pas déshirave 
té atyre qé argumentet Tona i bëné té 
rreme dhe pas atyre αὖ nuk besojné jetén 
tietér ὁ qé largohen prej Zotit té tyre 
(adhurojnèé tjetër)* 

151. Thuaj: ‘‘Ejani t’ju lexojé até αὖ 
me té vérteté ju ndaloi Zoti juaj: té mos 
i shoqéroni Atij asnjé send, té silleni miré 
me prindérit, té mos i mbytni fémijét tuaj 
pér shkak té varférisé, sepse Ne ju 
ushqeïjmé juve dhe ata, té mos u afroheni 
mékateve té hapta apo té fshehta, mos e 
mbytni njeriun sepse mbytjen e tij e ndaloi 
Allahu, pérpos kur éshté me vend. Kéto 
απὸ porosité e Tij, késhtu qé té mendoni 
thellé. 


* Jehudité u ndëshkuan edhe me ndalimin e ngrënies sé mishit té disa kafshëve, pér shkak 
té sjelleve té tyre té shfrenuara. Këtëé masë ndëshkuese u vinte réndé ta pranonin, ndaj gjithnjë 


polemizonin me Muhammedin. 
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152. Mos iu afronu pasurisé sé jetimit 
derisa ai té arrijé pjekuriné, (mund {ἢ 
afroheni) vetém πὸ ményrèn mé té miré, 
zbatoni me drejtési masén dhe peshojën, 
Ne nuk ngarkojmé asnjé njeri pértej 
mundésive té tij. Kur té flitni (té 
dëshmoni), duhet té jeni té drejté edhe 
nêse éshté çcéshtja pér (kundèër) té aférmit, 
dhe zotimin e dhéné Allahut plotésonie. 
Kéto jané me çka Ai ju porosité késhtu 
qé té pérkujtoni. 

153. Dhe se kjo éshté rruga (feJa) Ime 
6 drejté (ᾳαὖ ὁ caktova ΡΟ ju), pra 
pérmbajuni késa), e mos ndiqni rrugé té 
tjera e t’ju ndajné nga rruga e Τὶ]. Kéto 
jané porosité e Tij pér ju, ashtu αὐ té 
ruheni. 

154. E Musait i dhamé librin plotésim 
(i të mirave) pèér até qé tregon bindie té 
miré, dhe sqarues pér çdo send, 
udhérréfyes e méshiré, ashtu qé té besojné 
se do té takohen me Zotin e tyre. 

155. Dhe ky éshté libér, dobiprurés, Ne 
e zbritém, pérmbanju kétij, ruajuni ashtu 
qé té méshiroheni. 

156. (E zbritëm Kur’anin) Qé té (mos) 
thoni: ‘‘Libri u zbriti vetém dy grupeve 
para nesh (/ehudive ὁ të krishterëve) dhe 
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se ne ishim té panjohur me librat (me 
mésimet) e tyre. 

157. Dhe qé té (mos) thoni ‘‘Sikur té 
na kishte zbritur neve libri, (sikurse u 
zbriti atyre dy grupeve) ne do té ishim 
edhe mé té udhézuar se ata. Juve ju erdhi 
nga Zoti juaj argumenti (Kur’ani), ju 
erdhi udhézimi, méshira. E kush éshté mé 
zullumaar se ai αὖ argumentet e Zotit i 
bén té rreme dhe ua kthen shpinén atyre? 
Ne do t’i ndéshkojmé me ndéshkimin mé 
té réndé ata αὖ ua kthyen shpinèn 
argumenteve Tona, pér shkak té 
prapésimit αὐ béné. 


E madhe éshtë méshira e Zotit: i lejon mékatarët té vazhdojné jetën, por edhe dënimi i ΤΙ) 
éshté shumé i rrepté dhe atë nuk ka kush dé ta pengojé. Idhujtarët mekas, sikundër béjné edhe 
mékatarêt e tjerëé, kur u thuhet té largohen nga mékati, pérpiqeshin t’ia mveshin fajin tjetérkujt 
e jo vetes. Né té vérteté, πὸ rastet e tilla pranojné doktrinën e ‘‘Xhebrijve’’ sipas sé cilëés mohohet 
liria e pavarur e njeriut né vepra e deri diku edhe pérgjegjésia. 
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ténd, asnjé njeriu nuk i vien besimi i Tij nêse 
nuk ka besuar mê paré ose nuk ka béré né 
besimin e tij kurrfaré té mire. Thuaj: ‘‘Pritni, 
edhe ne jemi duke pritur!”’* 

159. Vértet ata αὖ e pérçané fené e tyre dhe 
u ndané né grupe, ti (Muhammed) nuk ke 
kurrfaré pérgjegjésie. Céshtja e tyre éshté vetém 
te Allahu, Αἱ do t’i njohé me até qé punuan. 


Less τς DEEE EEE 
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160. Kush vien me njé (puné) (ὃ miré, ai 
(né ditën ὁ gjykimit) shpérblehet dhjeté fish, e 
kush vien me (vepér) té kege, ai ndéshkohet 
vetém pêér té. Atyre nuk u béhet e padrejté. 

161. Thuaj: ‘‘Vértet Zoti im mé udhézoi né 
rrugé té dreité, αὐ éshté fé e drejté, fé e 
Ibrahimit, qé ishte larg besimeve té kota. ΑἹ 
({brahimi) nuk ishte idhujtar! 

162. Thuaj: “‘Namazi im, kurbani im, jeta 
ime dhe vdekja ime jané thjesht pér Allahun, 
Zotin e botéve! 

163. Ai nuk ka shok (auk adhuroj tjetér). 
Me këté (thjeshtësi (ὃ adhurimit vetëm pér 
Zotin) jam i urdhéruar dhe jam i pari i 
myslimanéve (i pari që pranoj dhe i bindem)! 

164. Thuaj: “A té kërkojé Zot pos Allahut, 
e Ai éshté Zot i cdo sendi (ekzistues) dhe démi 
τὰ i secilit person éshté kundèér vetes. Askush nuk 
do té barté barrën e tjetrit. Mandej, kthimi juaj 
éshté te Zoti juaj; e Ai ju njofton pér até qé 
pérçaheshit. 

165. Ai éshté qé ju béri sundues 
(zévendësues) né tokè (pas shkatërrimit té atyre 
që ishin πιὸ paré) dhe lartésoi πὸ njé shkallé 
mé té larté disa nga ju mbi (ὃ tjerët, pér t’ju 
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158. À mos jané duke pritur tjetér ata (pas 
këtyre fakteve) vetém t’ju vijné engjëéjt (t’u 
marrin Shpirtin), (ὃ vijé Zoti γί (urdhëri pér 
shkatërrim) ose [ὃ vijné disa nga shenjat e Zotit  sprovuar né até αὐ ju dha Allahu éshté 
ténd, (né) ditèn kur vijné disa shenja té Zotit  ndëshkues i shpejté, éshté qé falé e Méshirues* * 

* Né ajetet 151, 152, 153 flitet për dhjeté vasijetet-urdhërat që kanë qené té porositura edhe 
né shpalljet ὁ mëéparshme. Derisa pesé porosité e para jané dé i mençuri té ruhet prej tyre, vjen 
shprehja ‘‘ta’kiluné”” té mendoni. Katër ndalesat e tjera jané αὖ i pérkasin lakmisé, e ai αὖ nuk 
u vé veshin mund té gabojé, anda)j vjen shprehja ‘‘tedhekkerunëé”’ té pérkujtoni. Ecja népéër rrugën 
e drejté këérkon maturi té madhe, andaj thuhet ‘‘té ruheni’”’. Ibni Mes’udi thoté: ‘‘Pejgamberi 
e béri njé vijé té drejté e tha: ‘‘Kjo éshté rruga e Zotit’”, pastaj i béri disa vija né té djathté dhe 
né té majté té 54] e tha: ‘‘Këto jané rrugëé αὖ né krye té secilës éshté nga njé shejtan αὖ té thërret 
té hysh πὸ té’””, pastaj 6 lexoi ajetin ‘‘Hadha sirati Mustekimen fettebiuhu...”” 

Idhujtarét thoshin se atyre nuk u erdhi libër si jehudive dhe té krishterëve, andaj kishin mbetur 
té paudhëzuar. Ata nuk paranonin as Kur’anin, as Muhammedin, 6 πὸ anën tjetér sikur ankoheshin 
pêr udhëzim. Si té tillé, si mizorëé té pashokëé, edhe dënimi 1 Zotit kundèër tyre do té jeté shumë 
1 ashpèér. 

Shenja 6 pérmendur thuhet se ὅσης njé nga ato paralajméëruese pér afrimin e kijametit. Sipas 
njé hadithi që e shënon Buhariu thuhet: ‘‘Katastrofa e pérgjithsme nuk ndodh para se té lindë 
dielli nga perëéndimi i tij, e kur té lindë dhe e shohin njerëzit besojné αὖ té gjithé’”, pastaj e lexoi 
ajetin 158. 

*+ Feja 6 copétuar éshté feja e Ibrahimit, ngase si jehudité ashtu edhe té krishterët diçka 
pérvetésuan prej 54] 6 diçka tjetër refuzuan. 

Çdo pérçarje né fé, çdo grup i formuar sipas ndonjé dijetari a sipas njé té pari, éshté i pérbuzur. 

Dhjetéfishi 1 shpérblimit pér njé vepér té miré éshté shkalla mé e υἱδῖ e shpérblimit, pse më 
6 larta éshté shtatéqind 6 sipér. 
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Shpérblimi i shuméfishté éshté bujaria e Zotit, e ndëshkimi sipas veprés éshté drejtésia e Τί]. 
Kush nuk i pérmbahet fesé islame, ai éshté edhe jashté fesé sé Ibrahimit. 

Muhammedi a.s. éshté i pari qé né ményrën mé té pérsosur e praktikoi fené islame. Né fené 
islame nuk guxon té ketë formalitet, çdo Iloj vepre duhet kryer pér hiré té Zotit. 

Asnjé person nuk pérgjigjet pêr veprën e tjetrit, e as nuk e barté mékatin e tjetrit. Ky ështé 
parim 1 pérgjithshém islam edhe pse mund té ketëé thjeshtésime (tahsisé). 

Shpeshheré né Kur’an Zoti xh.sh. i bashkon cilésité e veta méshiruese dhe ndëéshkuese, ashtu 
qé ndonjëéheré i thérret robté e vet πὸ shpresé e xhennet, e ndonjéheré tjetér né frikëé,kércénim 
e zjarr, kuptohet pêr té mjekuar secilin sipas sémundijes. 

Me ndihmën e Zotit pérfundoi pérkthimi i kaptinës En’amë. Falenderim i qofté Atij 
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KAPTINA 7 
E zbritur πὸ Mekëé pas sures Sad, ajete: 206 

Kjo kaptiné éshtë mé e gjata prej kaptinave që zbritën πὸ Meke Éshtë e para që parashtron 
πὸ ményré mjaft të gjeré tregime për pejgamberët. 

Kaptinat që zbritën πὸ Meke, πὸ mesin e té cilave éshtë edhe kjo, si tematikë kryesore 
Kishin çështjen e vértetimit (ὃ bazave té besimit të drejtë, të besimit islam, siç janë: besimi 
πὸ njé Zot, ringjallja, pérgjegjësia pér vepra, shpallja prej Zotit dhe pejgamberit. 

Né fillim të kësaj kaptine flitet pér vlerën e larté të Kur’anit, që éshtë një mrekulli pér 
té gjithë njerëzit që jetojné dhe do té jetojné πὸ këté tokë pérderisa té vazhdojé jeta. Kur’ani, 
dhuraté prej Zotit, éshtë udhérëfyes 1 Jetës së lumtur né té dy botët, andaj, njerëzit porositen 
t’u pérmbahen udhëzimeve té tij. 

Përmendet nderimi dhe lartësimi, që Zoti u bëri njerëzve, kur i obligoi engjëit t’i pérulen 
né shenjé respekti babait té tyre Ademit. Térheq vérejtjen edhe pér rrezikun që u kanoset 
prej shejtanit, i cili është pérbetuar se do të pérpiqet me të gjitha fuqité t’i shmangé njerëzit 
prej rrugës sé drejtë té pércaktuar prej Allahut. 

Pérshkruhet intriga e shejtanit kundër Ademit, dëbimi 1 tij prej xhennetit πὸ tokë si 
vazhdim 1 kacafytjes së hajrit me sherrin, (ὃ drejtés me të shtrembérën οἱ]. Né katër ajete, 
gati të njépasnjëshme të kësaj kaptine Zoti i thérret njerëzit: O bijté ὁ Ademit, duke u 
pérkujtuar rastin ὁ dredhisé sè Iblisit që 1 bër1 babaïit té tyre dhe armigësisé që ushqen kundèër 
pasardhèësve té tij. 

KJjo kaptiné pérshkruan edhe një prani nga ato té ditës së kijametit. 1 pérshkruan tri 
grupe dhe dialogun mes tyre; grupin e besimtarëve né xhennet, grupin jobesimtar në xhehenem 
dhe një grup tjetër, pér té cilin bën fjalë vetëm kjo kaptinëé né tërë Kur’anin, pra grupin 
‘“A’rafé”” - as-habi A’raf, sipas sé cilit edhe kaptina e merr emrin: ‘‘Suretul ΑἸΑΙ͂. A’raf 
do të thotë αἷς lart pyrg, οἷς éshtë bedeni 1 kalasë prej nga mund té shihet larg. Dialogu 
mes atyre grupeve, tash pér tash, duket fantazi, e né ditën e kijametit do ta shohim realitet. 

Sjell tregime bukur të gjera për pejgamberët: Nuhun, Hudin, Salihun, Lutin, Shuajbin 
e Musain. Fillon me tregimin ὁ babait té dytë të njerëzimit dhe kryeplakun (kryeparin) e 
pejgamberëve, të Nuhut, ngase ishte pejgamberi 1 parë që pati nevojé t’i thërras njerëzit πὸ 
besim të një Zoti, pse pak para tij u lajmëruan adhurime ndaj statujave Μὸ detalisht 
pérshkruhet ngjarja mes Musait, beni israilve, faraonit dhe koptève Përmenden edhe dënimet 
mé [ὃ shëémtuara që pérjetuan beni israilët për shkak (ὃ kokëéfortésisé së tyre 

Përfshin edhe një shembull τὸ shëmtuar të dijetarève, té cilët e kegpérdorin atë nimet 
(ὃ Zotit dhe duke lakmuar né pérjetimet e përkohshme té kës.j bote shtrembérojné té vértetén. 
Τὸ tillët 1 shembllen me njé figuré (ὃ shëmtuar që nuk mund (ὃ merret me mend, 1 trajton 
si qenin që ulëérin. 

Pérfundon me vértetimin pér Zotin një dhe me qortimin e atyre që adhurojnë sende 
që nuk mund t’u sjellin as dêm as dobi. 
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2. (Ky éshtëé) Libri, qé & éshté zbritur ty, 
αὐ me té t’u térhegésh véreitjen dhe ti 
| késhillosh besimtarët, pra té mos ketëé 

Ξ + shtréngim πὸ gjoksin ténd (pér kumtimin e 

S ANT ASE nl ti). 

_. on Die Ἢ ΛΟ, Pénvetésoni até që ju éshté zbritur nga 
1 7 Zoti juaj, ὁ mos zini miq (pérkrahés) pos Tij. 
Ἵ Pak éshté ajo qé po merrni pérvojé, 
Ἢ 4. Sa fshatra (banorë) kemi shkatérruar 
7 Ὥρας ᾿ ξ *| (me fajin e tyre) e dénimi Joné u erdhi atyre 
| tion à natén, a (ditën) kur ishin duke pushuar (duke 
fjetur) 
5. Kur u erdhi atyre dénimi Joné, s’kishin 
ç’té kérkonin tietér, vetèm té thoné: ‘‘Vértet, 
LS OLA “| ne ishim zullumgaré”” (té pranojné gabimin) 
ε Ἐπ Es à τ 6. Ne patjetér do (ὃ marrim πὸ pérgjegiési 
+ Ὦ RE >, | δία, ἐδ cilève u éshté dérguar (peigamber), e 
Las vote oo ge κι esse al 60 {ΕἸ marrim né pyetje edhe té dérguarit). 
SH ΘΗ OSA À 7. Dhe duke e dur mirè Ne do tu 
᾽ {6 3-24 1ὰ] rréfejmé a ΙΓ αἱὸ αὖ punuan), se Ne 
Lis ÉD GAR GS Ge, Ce δ “αι Fri τὰ Re im (ὃ 
ΤΩΣ κε Ce GERS SNS [{Χ] pranishëm). 

ὟΝ se ic so Σ᾿ 8. Até dité peshimi (masa) éshté i drejté. 
λϑιυίχ SG La σιν τος Atij qëé i réndohen peshojat, ata jané (ὃ 
ee Le. shpétuar. 

ὦ Los SSI AS 9. Kujt i vijné lehté peshojat, δία e 
humben vetveten, ngase i refuzuan 
argumentet Tona me té padrejté. 

10. Ne ju vendosém né toké dhe ju 
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SURETU EL Α'ΒΑΕΕ mundésuam jetesén (mjetet pér té jetuar), e 
------ τ τ  ------ς-ςς-ς-ς--ς---- pak prej jush po falénderoni* 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 11. Ne ju krijuam pastaj ju dhamé 


formén, ὁ mandej engjéjve u thamé: ‘‘Béni 


Méshirébérésit: sexhde pér Ademin’”, Ata i béné sexhde pos 
1. Elif, Lam, Mim, Sadé. Iblisit. Αἱ nuk qe prej atyre αὖ béné sexhde. 


* Kur’ani iu shpall Muhammedit, pér t’ju kumtuar njerëzve edhe kércënimet për ndëéshkime 
e edhe pér t’i késhilluar pér punëé sa mé té mira. Sigurisht Pejgamberi ishte i preokupuar me até 
se do té pranonin thirrjen e tij, ose do té refuzonin. Pér këté arsye Zoti 1 thoté që té mos ndiej 
véshtirési pér té, pse Ai éshté ndihméës i ti]. 

Kundërshtarëve dëénimi u ka ardhur zakonisht né befasi pér té qenëé edhe mé 1 réndé, pra ἃ 
vinte natën ose ditën kur ishin duke pushuar e fjetur. Kur u vinte dénimi, ata pranonin gabimin, 
por ishte vonëé dhe nuk u vlente asgjé. 

Pérvec dénimit né dynja, ata dhe té gjithé njerëzit e tjeré do té merren né pérgjegjési pêr 
qéndrimin qé patën ndaj pejgamberëve dhe udhëzimeve té Zotit, e do té merren né pérgjegjési 
edhe pejgamberët se si pranohej ose nuk pranohej thirrja 6 tyre te njerëzit. E derisa nga droja 
heshtin αὃ té gjithé, Zoti parashtron gjendjen, pse Αἱ e di mé sé miri. 

Veprat e njerëzve do té peshohen né ditën e gjykimit. Pér formën e peshojës nuk kemi ndonjë 
dokument té sigurt. Veprat απὸ sende abstrakte, por Zoti i gjithéfuqishém ka mundési t’i 
konkretizojé ato. Tash edhe njerëzit kanë arritur t’i masin sendet abstrakte, f. v., nxehtésiné, té 
ftohtit, shtypjen e ajrit etj. Prandaj nuk ka dyshim pér peshojën. 
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12. (Allahu) Tha: ‘‘Cka té pengoi ty 
té bésh sexhde, kur Uné té urdhérova?”? 
Ai (Iblisi) tha: ‘‘Uné jam πιὸ i vlefshèm 
se ai, mé krijove mua nga zjarri, e até e 
krijove nga balta!”? 

13. (Allahu) Tha: ‘‘Zbrit nga ai 
(xhenneti), nuk té takon té bésh kryelartési 
né té, dil jashté, s’ka dyshim ti je i 
poshtéruar.? 

14. (Iblisi) Tha: ‘‘Mé afatizo gjer ditèn 
kur ringjallen (njerëzit)!°° 

15. (Allahu) Tha: ‘‘Ti je i afatizuar!”” 

16. (Iblisi) Tha‘‘Pér shkak se mé 
humbe mua, uné do t’u ulem atyre (do t’u 
zë pusi) πὸ rrugèn Ténde té drejté, 

17. Mandei, do t’ju sillem atyre para, 
prapa, nga e djathta ἀπὸ nga e maïta e 
tyre, e shumicën e tyre nuk do ta gjejsh 
qé té falénderohen (té besojné)!”? 

18. (Allahu) Tha: ‘‘Dil nga ai 
(xhenneti), i urrejtur, i débuar. Kush prej 
tyre vjen pas teje, πὸ kam pér ta 
mbushur xhehenemin me té gjithé ju* 

19. (Ne 1 thamë) Ὁ Adem, ti dhe 
bashkéshortja jote zini vend πὸ xhennet, 
hani nga té doni e mos iu afroni késaj 
peme, pse do (ὃ béheni prej zullumgarëve 
(té vetvetes suaj). 

20. Shejtani i nxiti ata té dy (1 
mashtroi), qé t’ua zbulojé atyre pjesét e 
turpshme qé u ishin té mbuluara dhe tha: 
“Zoti juaj nuk ua ndaloi ju dyve até pemé 
vetém αὐ té mos béhi melegë (engjéj), ose 
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té mos béheni prej té pérjetshméve. 

21. Dhe ju béri be atyre (duke u thëné) 
se: uné jam késhillues pér ju. 

22. Atéheré me mashtrim i zbriti (né 
nivel të palakmueshëm). E kur e shijuan 
pemên τὶ zbulua vendturpi i tyre dhe 
filluan té mbulojné até (duke véné gjeth 
mbi gjeth) nga gjethet ὁ (pemèëve té) 
xhennetit.Zoti i tyre i thirri(duke u thëné): 
“A nuk ua ndalova ju dyve até pemé 
dhe ἃ nuk ju thashé ju dyve se shejtani 
éshté armik i hapté pér ju?!”° 


* Zoti éshté Ai që e krijoi njeriun, prej dheut Ademin, e prej njé piké uji (menije) pasardhésit 
e tij, i dha formën πιὸ té bukur dhe e nderoi kur i urdhéroi melaïiket t’i béjné sexhde. Shejtani 
αὖ ishté né grupin e melekëve, por nuk ishte melek, nuk e respektoi urdhérin e Zotit nga 
mendjemadhésia, pra béri analogji (kijas) té gabuar. I béri tri gabime: kundèërshtoi urdhérin e 
Zotit, u nda nga bashkësia dhe béri kryelartési. Pasi αὖ pérzihet prej xhennetit si i mallkuar, kérkon 
prej Zotit t’i japé afat té jetojé deri kur té ringjallen njerëzit. Zoti i dha afat, por jo deri né ringjallje, 
pse atéheré do té shpétonte pa e kapur vdekja. Në kaptinën ‘EI Hixhru”” éshté 1 theksuar afati 1 [1]. 
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23. Ata té dy thané: ‘‘Zoti yné, ne i 
bémé padrejté (1 dëmtuam) vetvetes soné, 
e né qofté se nuk na mbulon (mékatin) 
dhe nuk na méshiron, ne me siguri jemi 
prej té shkatérruarve!”? 


24. (Allahu) Tha: ‘‘Zbritni, jeni armik 
i njéri-tjetrit. Né toké ju e keni 
vendaqëndrimin (vendbanimin) dhe 
pérjetim deri né njé kohé. 

25. Tha: ““Νὲ té (né tokë) do té jetoni 
(do té gjallëroni), πὸ té do té vdesni (do 


té varroseni) dhe prej saj do té nxirreni (do 
të ringjalleni). 

26. O bijté e Ademit, Ne krijuam pér 
ju petk qé ju mbulon vendturpésiné dhe 
petk zbukurues. Po petku i devotshmérisé, 
ai éshté mé ἱ miri. Kéto jané nga 
argumentet e Allahut, ashtu qé ata té 
pérkujtojné. 

27. O bijté e Ademit, té mos ju 
mashtrojé kurrsesi shejtani sikurse i nxori 
prindérit tuaj nga xhenneti, zhveshi prej 
tyre petkun e tyre qé t’ju dalé né shesh 
lakuriqgésia e tyre. Vértet ai dhe shogéria 
e tij ju sheh, ndérsa ju nuk e shihni. Ne 
i kemi béré shejtanét miq té atyre qé nuk 
besojné. 

28. Kur punojné ata (idhujtarët) dicka 
té shémtuar, thoné: ‘‘Ne i gjetém qé 
késhtu prindérit tané, edhe Allahu na 
urdhéroi kéêté (vizitën rreth Qabes 
lakuriq). Thuaju: ‘‘ Allahu nuk urdhéron 
té shémtuarën , a thoni pér Allahun çka 
nuk dini? 

29. Thuaj: Allahu mé urdhéroi mua 
drejtésiné ἀπο né térési kthejuni Atij né 
çdo namaz (lutje) dhe adhuronie Até duke 
ᾳοπὸ té sinqerté né lutje vetèm pér Té. 
Ashtu sikur qé ju filloi (krijoi) sé pari do 
té ktheheni te Ai. 

30. Njé grup (nga ju) Αἱ e vuri né rrugé 
té drejté, e njé grup meritoi té jeté i 
humbur, pse ata (të humburit) shejtanët 
i morën pér miq, e megjithaté mendonin 
se ishin né rrugé té drejté* 


Shejtani thoté se do t’u zé pusi pêr t’i larguar nga rruga e drejté nga té gjitha anët, do t’i 
mashtrojé me dynja e do t’i largojé nga ahireti, nga punêt ὁ mira πὸ té këqija, nga sevabet né 


gjynahe οἱ]. 


Zoti i tha se njerëzit do té kuptojné se ti je i mallkuar, i débuar prej méshirës Sime, i poshtéruar 
dhe i nénçmuar, e kush vjen pas mésimeve tua pasi qé ta ketë kuptuar sherrin ténd, ata bashkë 


me ty do t’i fusé πὸ xhehenem. 


* Pasi αὖ Zoti e déboi shejtanin prej xhennetit, Ademit i tha té hajé nga cili Iloj ushqimi té 
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31. O bijté e Ademit, vishuni bukur pér 
çdo namaz (lutje), hani dhe pini e mos 
teproni, pse Ai (Allahu) nuk i do ata ge 
teprojné (shkapérderdhin). 

32. Thuaj: ‘“‘Kush i ndaloi bukurité dhe 
ushqimet ὁ mira αὐ Allahu i krijoi pêr robté 
e vet?”” Thuaj: ‘‘Ato jané né kété boté pér 
ata αὐ besuan, e né ditén ὁ kijametit jané 
té posaçme pér ta. Késhtu i sqarojmeé 
argumentet njé populli qé kupton. 

33. Thuaj: ‘‘Zoti im i ndaloi vetém té 
kéqijat e turpshme, le té jené té hapta ose 
té fshehta, ndaloi mékatin, ndaloi shtypjen 
e tietrit pa té drejté, ndaloi t’i mvishni 
Allahut shok pa patur pér té kurrfaré 
argumenti, dhe ndaloi té thoni pér Allahun 
até αὖ nuk e dini se éshté e vértete. 

34. Çdo popull (që pérgënjeshtroi 
peigamberët) ka afatin e vet, e kur {τι vijé 
afati i tyre, ai nuk mund té shtyhet pér asnjé 
moment, e as té pérngutet mé paré. 

35. O bijté e Ademit, juve ju vijné té 
dérguar nga mesi juaj, ju pérkujtojné faktet 
e Mia (shkoni pas tyre). E kush ruhet dhe 
pérmirésohet, pér ta s’ka as friké as s’kané 
pérse té pikéllohen. 

36. E ata qé i konsideruan té rreme faktet 
tona dhe me kryelartési u larguan prej tyre, 
ata jané banues té zjarrit dhe né té jané 
pérjeté. 

37. Kush éshté mé mizor se ai qé trillon 
shpifje πάλ] Allahut, apo i pérgénjeshtron 
argumentet e Tij? Ata e arrijné pjesën e tyre 
qé u éshté caktuar (né shënime) deri kur t’u 
vijné atyre té dérguarit Tané (melaiket) t’ju 
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marrin shpirtin e u thoné: ‘‘Ku jané ata qé 
pos Zotit i lutshit?”” Ata thoné: ‘‘Kanëé 
humbur prej nesh”” dhe ashtu déshmoÿné pér 
vete se ishin mohues (kafira). 


déshirojé me pérjashtim té njérit té caktuar. Shejtani u betua né Allahun se éshté késhillues pér 
té mirén e tyre, por Ademi nuk dinte se mund té bëéhet betimi rrejshém, andaj u mashtrua dhe 


héngri até pemé, té cilén e kishte té ndaluar. 


‘“Avret”’ mund té ketë kuptimin, turpési, organi gjenital, pjesé e trupit αὖ duhet mbuluar εἰ). 
Pasi qé Ademi dhe Hava e hëngrén pemën e ndaluar, δία zbulohen - u duket avreti, andaj fillojné 
té mbledhin gjethe e té mbulojné. Zoti e di, por si duket avreti i tyre nuk shihej mé paré ngase 
e mbulonte njé drité e forté e padepértueshme prej syrit. 

Pas gabimit u penduan dhe kérkuan prej Zotit falje. Allahu i zbriti pér té jetuar né tokëé dhe 
u tregoi se shejtani éshté armik i tyre dhe i pasardhësve té tyre, andaj né disa ajete thirren: O bijté 
e Ademit té mos ju mashtrojé shejtani dhe pérkujtonie até αὖ u ndodhi Ademit dhe Havés. 

Petku i pérmendur mund té keté pér qéllim: begatiné e Zotit me té cilén i furnizoi njerëzit me 
veshmbathje, me ushqim té Ilojllojshëm e me té mira té tjera. E mund té keté pér qéllim edhe zhveshjen 
e njeriut prej virtyteve té larta dhe atéheré té turpérohet para Zotit dhe para njerëzve, andaj edhe 
thuhet se devotshméria, maturia, ruajtja e njeriut prej punêéve té liga, éshté petku mé 1 miré, 

ÇCdo lutje ἀπε çdo vepér e miré duhet béré pér hiré té Allahut, sepse sikundër që kemi ardhur 
né këté jeté pa asgjé, ashtu do té ringjallemi pa asgjé tjetér, pos veprave té mira. Lakuriqésia éshté 
vepér e shejtanit, andaj até nuk duhet menduar civilizim, qytetérim, por mashtrim me prejardhje 


prej shejtanit. 
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né té (ὁ gjithé > grupi i fundit i 
tyre thoté pér grupin e paré : ‘“‘Zoti 
yné, këta (paria) na kané humbur neve (nga 
rruga e drejté), pra shtoju dénimin me zjarr 
atyre!”” (Allahu) Thoté: ‘‘Pér secilin (grup) 
éshté (dénimi) i shtuar, por ju nuk po e dini. 

39. Τὸ parêt ὁ tyre (paria) té mbraméve 
té tyre ju thoté: ‘“‘Ju nuk keni pérparési ndaj 
nesh (pse vetë keni bërë kufur), shijone pra 
dénimin pér até qé ὁ fituat!”’. 

40. Nuk ka dyshim se ata qé 
pérgénjeshtruan argumentet Tona dhe nga 
mendjemadhésia u larguan prej tyre, atyre 
nuk u hapen dyert e qiellit dhe nuk do (ὃ 
hyjné né xhennet deri té pérbirojé devja 
népér vrimén e gjilpérés. Ja, késhtu i 
shpérblejimé kriminelét. 

41. Pér ata éshté pérgatitur shtrat nga 
zjarri dhe mbulojé (nga zjarri.) E kështu pra 
i shpérblejmé zullumqarèt* 

42. Ata që besuan dhe béné vepra (ὃ 
mira, e Ne as qëé obligojmé ndoken çka nuk 
ka mundési (té veprojé), (ὃ tillét jané banues 
té xhennetit dhe πὸ té jané pérgjithmoné, 


43. Nga zemrat e tyre kemi hequr (kemi 
zhdukur) çdo gjé qé ishte krijuar nga zilia 
(nga urrejtja), janë πὸ xhennet, ku rrjedhin 
lumenij, e ata thoné: falénderojmé Allahun 
qé na udhézoi pér kêté (pér iman, për punëé 
té mira, na hogq zilinë, na futi πὸ xhennet), 
pse sikur té mos na drejtonte Allahu, ne nuk 
do té dinim té udhëzohemi. Vértet, té 
dérguarit ὁ Zotit na ὁ thané té vértetën dhe 
ne i besuam!”” E atyre u drejtohet thirrje: 
““Ky éshté xhenneti, iu dha juve pér até αὐ 
vepruat. 


nn Lis CRE 
Me 


38. (Allahu) Ju thoté: ‘‘Hyni né 
xhehenem me até popull αὐ ishte para jush 
nga xhinét dhe njerézit (e qé ishin si ju). Sa 
ποιὸ qé njé grup hyn né té, e mallkon até 
té méparshmin derisa kur té arrijné 


* Njerëzit pérveç faktit se janë té lejuar, janëé edhe té porositur t’i pérjetojné begatité e késa)] 
bote, qofshin πὸ veshmbathje, qofshin né ushqime té mira, posaçérisht né vendtubime publike, 
kur éshté fjala pér petka. Por nuk duhet tepruar, 6 veçanérisht πὸ ushqim. 

Τὸ mirat e kësaj bote, πὸ themel, jané krijuar pér njerëzit qé zbatojné udhëzimet e Zotit, mirépo 
né këté Ὀοϊδ né shfrytézimin e tyre marrin pjesé edhe δία αὖ kundérshtojné, por né botën tjetér 
té mirat kanë pèér t’i pérjetuar vetém besimtarët. 

Zoti i ka ndaluar vetém sendet dhe punêt e këqia e té shémtuara,; pér to na mëésojné pejgamberët, 
andaj duhet ndjekur mésimet e tyre, pse kush nuk dëgjon, e mban veten larté, atëé e kap zjarri 
i xhehenemit. 

I Plotfugishmi nuk ngutet, i lejon t’i shfrytézojné té mirat e kësaj bote edhe ata αὖ kundérshtojné, 
por né çastin e vdekjes do ta kuptojné té zezën e νεῖ, pse ata zota αὖ i besonin, nuk u vijnë πὸ 
ndihmé, ata as qé ekzistuan. Kur do té futen né xhehenem, pérpiqen t’ia hedhin fajin njéri-tjetrit, 
duke thëné αὖ këta na mashtruan 6 nuk ditëm, té tjerêt ju thonë se veté keni [4], pse vinit pas 
nesh, por té gjitha ato arsyetime jané té kota, té gjithé kanë pêr t’u grumbulluar né zjarr dé i 
pérfshin nga té gjitha δηδί. 
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44, Ata té xhennetit i thérrasin (1 
pyesin) banuesit e zjarrit e u thoné: ‘‘Ne 
e gjetém té vérteté até qé na e pat premtuar 
Zoti yné, e ju (banues té zjarrit) a e gjetèt 
té vértetén até αὖ u pat premtuar Zoti 
juaj?”” Ata (banuesit e zjarrit) thonëé: 
‘Po’. Atéheré né mes tyre (mes dy 


grupeve) thérret njé zé: ‘‘Mallkimi ἱ ὧν 


Allahut qofté mbi zullumgarëét!”? 

45. Ata αὖ penguan nga rruga (imani) 
e Allahut dhe qé kérkuan shtrembérimin 
e saj dhe ata qé ishin mohues té botés 
tjetér. 

46. E mes atyre dyve (dy grupeve) éshté 
njé perde (mur), e mbi A’raf (lart mbi 
mur) jané burra qé i njohin secilin (té 
xhennetit dhe të xhehenemit) me shenjat 
6 tyre. Ata i thérrasin banuesit e xhennetit: 
‘““Paqgja (shpëtimi) qofté mbi ju!” Ata ((ὃ 
A’rafit) nuk kané hyré né té, po 
shpresojné. 

47. E kur u shkon shikimi i tyre nga 
ata té xhehenemit, Thoné: ‘‘Zoti yné mos 
na bé neve me mizorët!”° 

48. Ata té A’rafit i thérrasin do burra 
qé i njohin me shenjat e tyre dhe u thoné: 
“(Κα ju vleiti ai grumbullimi juaj (né 
pasuri e numër) dhe ajo qé bénit 
kryelartési?”” (e tash jeni πὸ xhehenem). 

49. A këéta jané ata (besimtarët), pèr 
té cilét betoheshi se nuk ka pêér t’i pérfshiré 
méshira ὁ Allahut?”” (né mënyré ironike 
1 pérgeshin kufarët, mandej u thonë 
besimtarëve): ‘‘Vazhdoni πὸ xhennet, as 
nuk ka friké pér ju, as nuk keni pér t’u 
brengosur!”? 
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50. Banuesit e zjarri i thérrasin (dhe 
1 lusin) ata πὸ xhennet (duke ju thëné): 
“Na qitni diç nga uji apo nga ajo qé u ka 
furnizuar Allahu (se mbaruam nga etja)!” 
Ata (πὸ xhennet) Thoné: ‘‘Allahu i ka 
ndaluar αὖ (ὃ dyja këto pér jobesimtarëét!”” 


51. Ata αὖ fené e tyre ὁ morén tallje 
e lojé dhe (ὃ cilêt i mashtroi jeta e dynjas. 
Sot, pra, Ne i harrojmeé ata sikurse e patëén 
harruar takimin e késaj dite té tyre dhe, 
sikurse i refuzonin argumentet Tona!””* 


Kur vdes njeriu, shpirti i tij ngrihet larté, poqese éshté besimtar, e nëse jo, shpirtit té tij nuk 
i hapet dera 6 méshirës, ndaj, poqese devja mund té kalojé nëpër vrimën e gjilpérés, shpirti 1 tillé 


aq mund ta shijojé kënaqgésiné 6 xhennetit. 


* Ata αὖ besuan dhe bëné vepra té mira, Zoti i fut në xhennet, mé paré 1 pastron prej veseve, 
té cilat i praktikonin né dynja si: ziliné, urrejtjen, méniné εἴ}. Ata falénderojné Zotin αὖ u mundésoi 
ta kuptojné té vértetën, té shkojné pas mésimeve té pejgamberëve dhe αὖ me pak puné dhe me 


punë té lehté i shpérbleu me xhennet. 
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52. Ne u sollém atyre (mekasve) një 
libér (Kur’anin) qé ua shkoqitém né baza 
té diturisé, e αὖ éshté udhérréfyes ὁ 
méshiré pér ata qé besojné. 

53. Αἰ nuk presin tjetér, por vetém até 
qé do t’u vijé. E até dité kur t’u vijé 
(dënimi i premtuar) ajo ὃ e pritnin, ata 
té cilét mé paré ὁ kishin harruar thoné: 
““Vértet té dérguarit e Zotit tané erdhën 


me fakte té vérteta, a kemi ndonjé 
ndérmjetésues qé té na shpétojé, ose té 
kthehemi (né dynja) e té veprojmé tjetér 
nga ajo qé vepruam!”” Ata shkatérruan 
vetveten dhe u shkoi huq trillimi αὖ e 
bénin. 

54. Vértet, Zoti juaj, Allahu éshté ai 
qé krijoi qiejt ὁ tokëén brenda gjashté 
ditésh, pastaj qéndroi mbi Arshin, Aie 
mbulon ditén me παίξῃ, αὖ me té shpejté 
e kérkon até (mbulimin e dritës së ditës), 
edhe dielli, edhe héna e edhe yjet i jané 
té nénshtruar sundimit (ὃ ΤΙ]. Ja, vetém 
Atij i takon krijimi dhe sundimi. 1 
madhéruar éshté Allahu, Zoti i botéve. 

55. Lutnie Zotin tuaj té pérulur e πὸ 
heshtje, pse Αἱ nuk i do ata αὖ e teprojné. 

56. Mos béni çrregullime πὸ toké pas 
rreguilimit té saj (me (ὃ ardhur të 
pejgamberëve) dhe lutnie até duke pasur 
friké (dënimin) ἀπὸ duke shpresuar 
(méshirën). S’ka dyshim se méshira e 
Allahut éshté prané atyre té miréve. 

57. Ai éshté qé i léshon erérat si 
myzhde prané méshirés (shiut) sé Tij. E 
kur ato (erërat) bartin re té médha, Ne i 
sjellim mbi njé toké té vdekur dhe 
léshojmé né té ujin (shiun), dhe me té (me 
uJin) nxjerrim té gjithé frutat. Késhtu i 
nxjerrim (1 ngjallim) té vdekurit, ashtu αὖ 
(ὃ pérkujtoni (fuqginëé ὁ Zotit). 


Éshté karakteristiké se πὸ këté kaptiné pérmenden tri grupe: njé πὸ xhennet, njé né xhehenem 
dhe njé as né xhennet, e as πὸ xhehenem, por πὸ njéfaré vendi té larté ndërmjet xhennetit e 
xhehenemit, nga i cili vend i shohin dy palët. Ai vend quhet A’raf. 

Si duket δία té A’rafit janë njerëz αὖ kané baras sa sevabe aq gjynahe, nuk kané fituar xhennetin, 
por as edhe xhehenemin. Kur i shikojné ata né xhennet, i pérshéndesin dhe u urojné, e kur u 
shkojné syté te ata πὸ xhehenem, e lusin Zotin té mos i çojé aty. Ata i njohin banuesit e xhehenemit 
dhe u thonë: as pasuria, as krenaria juaj né dynja nuk u solli kurrfaré dobie derisa u vendosët 
né xhehenem. Madje u thonëé: qe, ata besimtarëé me té cilét u pérqeshét e fituan xhennetin. Atyre 
πὸ xhehenem u del flaka nga etja, kérkojné prej atyre πὸ xhennet t’u japin pak ujé ose léngje 
té tjera, kérkon njeriu prej véllait e babaïit, por ato απὸ haram pér mohuesit e fesë - besimit. 
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58. Me lejen e Allahut toka e miré 
mbiné bimét, e ajo qé nuk éshté 
kualitative, ajo nuk mbiné vetèém (pak) me 
véshtirési. Késhtu Ne ïi radhisim 
argumentet Tona pér ata αὖ falénderojné* 


59. Ne e patëm dérguar Nuhun te | 55 


populli i vet, e ai tha: “Ὁ populli im, 
adhuronie Allahun, nuk keni zot tjetér pos 
Tij. Uné kam friké pér dénimin tuaj né njé 
dité té madhe!”° 

60. Paria nga populli i tij tha: ‘‘Ne po 
té shohim (né këté që na thèrret) plotésisht 
té humbur!”? 

61. (Nuhu) Tha: “Ὁ populli im, uné 
nuk kam kurrfaré humbije, por uné jam 
i dérguar prej Zotit té botéve!” 

62. “πὸ ju kumtoj juve shpalljet e 
Zotit tim, ju késhilloj dhe uné di nga Zoti 
im çka ju nuk dini!”? 

63. ‘‘A mos u çuditét qé shpallja ju 
erdhi nga Zoti juaj pérmes (gjuhèës 56) njé 
njeriu nga mesi juaj, pér t’ju térhequr 
vérejtjen αὐ té ruheni dhe ashtu té 
shpétoni!”? 

64. Po ata e pérgénjeshtruan até 
(Nuhun), e Ne ὁ shpétuam até dhe ata qé 
ishin me té πὸ anije, ndérsa ata qé 
pérgénjeshtruan faktet Tona i fundosém. 
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Vértet, ata ishin popull i verbér. 


65. Edhe te (bopulli) Ad-i (dërguam) 
véllain e tyre Hudin, e ai tha: “Ὁ populli 
im, adhuronie (η]ὃ Zot) Allahun, ju auk 
keni zot pos Tij, ἃ nuk po frikésoheni?!”” 

66. Paria qé nuk besoi nga populli i 
tij tha: ‘‘Ne po té shohim mendijelehté dhe 
té konsiderojmé vértet rrenacak!”° 


67. Tha (Hudi): ‘‘O populli im, nuk 
jam mendielehté (nuk kam tè metë 
mendore), por uné jam i dérguar pre) 
Zotit té botéve’’. 


* E vérteta mbi théniet e Kur’anit éshté e pranishme né dynja pér δία qé kuptojné, e kété té 
vérteté do ta kuptojnë edhe ata αὃ e refuzuan né ditën e kijametit, por atéheré éshté pa dobi. 
Çdo send éshté krijesé e Zotit. Ai krijoi qiej e tokëé. Ka mundur t’i krijojé pér njé moment, 
por i krijoi né etapa pèêr té na dhënë té kuptojmé se né nguti nuk ka rezultate. Qéndrimin e Zotit 
mbi Arshin duhet besuar bindshëm e pa kurrfaré komentimi. Sikurse e ngjall tokën e vdekur 
me anën 6 shiut, ashtu do t’i ngjallé té vdekurit pas shkatérrimit té pérgjithshëém té ekzistencés. 
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68. (Jam dérguar) Që t’u komuniko; 
shpalljet e Zotit tim dhe uné jam 
késhillues besnik pér ju. 

69. À mos ju erdhi çudi qé ju erdhi 
shpallja nga Zoti juaj pêrmes njé njeriu 
nga mesi juaj, e pér t’ju térhequr 
vérejtjen. Pérkujtoni kur Ai ju béri 
sundues pas popullit té Nuhut dhe ju shtoi 
fuqiné fizike. Pérkujtoni té mirat e Allahut 
qé té gjeni shpétim. 

70. Ata thanëé: ‘‘A na erdhe {té na 
frikésosh) qé ta adhurojmé vetém Allahun 
e té braktisim até cka adhuronin prindérit 


7 à 

4° 
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tané? Nése je i vérteté (çka thua) sillna até 
qé na premton (kërcënohesh)”’. 

71. (Hudi) Tha: ‘‘Juve ju gieti dénimi 
dhe pérbuzja nga Zoti Δ]. A mé 
polemizoni mua pêér emra (të idhujve) që 
i eméruat ju dhe prindérit tuaj, e qé pér 
ta Allahu nuk shpalli kurrfaré argumenti? 
Pritni pra, (dënimin) edhe uné sé bashku 
me ju jam duke pritur”’. 

72. Ne me méshirèn Toné e shpétuam 
até ἀπο ata αὖ ishin me té, dhe i shkulém 
nga rrénja, ata qé pérgénjeshtruan 
argumentet Tona dhe nuk ishin besimtaré* 

73. Edhe te (populli) Themud u 
dérguam véllain e tyre, Salihun, e ai u tha: 
“Ὁ populli im, besonie Allahun (një) nuk 
keni Zot tjetér pos Τὶ). Qe, ju erdhi 
argumenti nga Zoti juaj. Ja, kjo devja 
éshté mrekulli pér ju. Linie kété té liré té 
hajé né tokën e Allahut ἀπὸ kurrsesi mos 
e merrni me té keq, e t’ju Καρὸ dénimi i 
dhembshém. 


* Nuhu éshté njé ndër pejgamberët e paré pas Idrizit, jetoi mé sé gjati dhe pati vuajtjet mé 
té médha prej krerëve té atij populli, i cili u dénua me vérshimé. Sipas njé varianti, né anijen 
e Nuhut ishin katérdhjeté burra dhe aq gra qé shpétuan e sipas njé tjetre, ishin tre djemt e Nuhut 
dhe gjashté té tjeré. Hudi ishte shumë mé i vonshëém se Nuhu. Edhe kété, ashtu sikurse edhe 
Nuhun, e pérqgeshi aristokracia e popullit, duke i thëné se nuk ishte 1 zgjuar, apo trillonte gjéra 
nga veté mendja e tij. Popullin e Hudit, popullin Ad e shkatërroi stuhia e erës sé forté. 
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74. Pérkujtoni kur Αἱ ju béri sundues 
pas Adit, ju vendosi né toké e ju né 
rrafshin e saj ndértoni pallate, kurse né 
kodrina ngritni shtépia, pérkujtoni (ὃ 
mirat e Allahut e mos u béni shkatérrues 
né toké. 


75. Krerët kryelarté nga populli i tij u 
thané atyre qé ishin πιὸ té dobëét e qé 
kishin besuar: ‘‘A e dini se me té vérteté 
Salihu éshté i dérguar nga Zoti i tij?”” Ata 
thané: ‘‘Vértet, ne jemi besimtaré té 458] 
me çka éshté dérguar’”. 


76. Αἰ kryelartit thané: ‘‘Ne jemi 
mohues (jobesimtarë) té asaj qé ju i 
besuat””. 


77. Ata e therrén deven dhe me 
kryelartési shkelén dispozitén ὁ Zotit (ὃ 
tyre dhe thané: ‘‘O Salih, sillna até me ς Κα 
na u kércénove, nése je prej té dérguarve”’. 

78. Atéheré ata pérjetuan térmetin dhe 
u gdhiné né shtépité e tyre kufoma té 
ngrira. 

79. Ai u zmbraps prej tyre e tha: “Ὁ 
populli im, uné ju kominukova dérgesèn 
e Zotit tim, ju késhillova sa munda, por 
ju nuk i pérfilini késhilluesit”’. 


80. Pérkujto kur popillit té vet Luti i 
tha: ‘‘A punoni té shémtuaren, qé asnjé 
nga popuit ὁ botés nuk ὁ béri para jush”’. 
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81. Vértet, ju té shtyré nga epshet u 
afroheni burrave duke i léné graté. Po ju 
jeni popull i shfrenuar”’. 
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82. Pérgjigjja e popullit té tij nuk ishte 
tjetér vetèm se té thoné: ‘‘Déboni ata 
(Lutin me besimtarë) nga vendbanimi juaj, 


ata jané njerëz αὖ ruhen shumé (1 largohen 
[ὃ shëmtuarës)”’. 

83. Ne ὁ shpétuam até ἀπο familjen e 
tij, pos gruas sé tij αὐ mbeti aty (ndèr (ὃ 
shkatérruarit). 

84. Ne léshuam mbi ata njé Iloj shiu 
(me gurë). E shiko se si ishte fundi i 
krimineléve! 


85. E πὸ Medjen (dërguam) véllain e 
tyre Shuajbin. Ai tha: “Ὁ populli im, 
adhuronie Allahun (njé), ju nuk keni zot 
tjetér pos Tij. Juve ju erdhi mrekullia nga 
Zoti juaj. Zbatoni drejté matjen dhe 
peshojén, ὁ mos u béni padrejtési njerëzve 
né sendet e tyre, dhe mos béni çrregullime 
né toké pas pérmirésimit té saj. Kéto jané 
mé té dobishme pér ju, πόδ jeni 
besimtaré. 

86. Mos zini pusi né çdo rrugé e (ὃ 
kércénoheni dhe té pengoni nga rruga e 
Allahut até qé i ka besuar atij (Shuajbit), 
e té kérkoni shtrembérimin ὁ asaj (e 
rrugës). Pérkujtoni kur ishit pakicé e Ai 
ju shumoi juve dhe shikoni se si qe fundi 
i çrregulluesve. 

87. E πὸ qoîfté se njé grup prej jush 
éshté qé i besoïi asaj me té cilën uné u 
dérgova, e njé grup nuk besoi, duroni deri 
té giykojé mes nesh Allahu, e Αἱ éshté 
giykatési πιὸ i miré. 
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88. Paria, qé ishte kryelarté nga 
populli i tij, tha: “Ὁ Shuajb, ne do té 
débojmeé ty dhe sé bashku me ty edhe ata 
qé besuan nga fshati yné, ose pa tjetér té 
ktheheni né fené toné’”. Ai (Shuajbi) tha: 
“Ὁ edhe nëse ne nuk e déshirojmé até 
(kthimin)?”?, 

89. Ne do té kemi shpifur génjeshtér 
ndaj Allahut, nése kthehemi πὸ fené tua) 
(idhujtare), pasi qé Allahu na shpétoi nga 
ajo. Nuk éshté pér ne té kthehemi né té 
vetém nêse éshté déshira e Allahut, e Zotit 
toné. Zoti yné ka pérfshiré me dituriné e 
vet çcdo send, ne ju kemi mbéshtetur 
Allahut. Zoti yné, vendos mes nesh dhe 
mes popullit toné gjykimin ténd té drejté, 
se Ti je πιὸ i miri gjykatés. 

90. Krerët prej popullit té tij, αὐ nuk 
besuan, i thané: (Popullit 1 thanë) Nése 
shkoni (pranoni) pas Shuajbit, (pas fesëè 
sé tij) atéheré ju jeni me siguri té 
déshpéruar. 

91. Ata (popullin ὁ padëgjueshëm) i 
kapi térmet i forté dhe aguan né shtépité 
e tyre kufoma té gjunjézuara. 

92. Ata qé pérgénjeshtruan Shuajbin, 
sikur nuk ekzistuan fare aty, δία αἢ 
konsideruan Shuajbin rrenacak, vértet 
ishin té déshtuarit. 

93. E ai (Shuajbi) u kthye e tha: “Ὁ 
populli im, vértet uné ju kumtova porosité 
e Zotit tim, ju dhashé késhilla, e si té 
brengosem pér njé popull qé nuk besoi”’* 

94. Ne nuk ὁ dérguam asnjé 
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pejgamber né ndonjé vendbanim e qé nuk 
e ndéshkuam até (popullin) me skamje 
véshtirési té tjera, né ményré qé ata té 
pérulen (të binden). 

95. Mandej e zévendésuam té kegen 
me té mirén derisa u shumuan ato (té 
mirat) e thané: ‘‘Prindérit tané i pat 
goditur skamja e mjerimi”” (ky éshtë 
rregull natyror, po δία nuk falënderuan). 
Atëheré befas i dénuam pa e vérejtur ata. 


* Edhe Salihu, sikurse edhe pejgamberët para [1], ishte 1 dérguar ta udhëzojé popullin né besim 
té drejté, né besim né njé Zot. Mrekullia e Salihut ishte deveja, mirépo, edhe né popullin e ti] 
pati asi kryelarté, té cilét edhe 1 refuzuan udhëzimet e pejgamberit e edhe penguan té tjerëêt, anda) 
si masëé ndéshkuese 1 kapi njëé térmet me njé krismé dhe i la té shtanguar. 

Popullin e Lutit Zoti e shkatérroi me gurëézim nga qielli qëé binte si shi. U shkatérrua edhe 
bashkéshortja e tij, e cila nuk besoi dhe nuk i vlejti asgjé ajo αὖ ishte grua e pejgamberit. 

Edhe Shuajbit, sikurse edhe Salihut dhe Lutit, i erdhi keq pse populli 1 [1] nuk pranoi 
mésimet e Zotit dhe nuk u ndal nga punët e këqija. Megjithaté, ata e kryen detyrën 
e vet πὸ ményré shumé té njerëzishme e edukative. 
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96. Ε sikur banorët e kétyre 
vendbanimeve té kishin besuar dhe té ishin 
ruajtur, Ne do t’ju hapnim begati nga 
qielli e toka, por ata pérgénjeshtruan, 
andaj i dénuam me shkatérrim pér até αὖ 
merituan. 
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97. À mos u siguruan banorët e 
fshatrave nga dénimi joné kur ata ishin 
fjetur (natën)? 

98. À mos u siguruan banorët e 
fshatrave nga dénimi joné para dite kur 
ata ishin duke luajtur? 

99. À mos u siguruan ata prej 
ndéshkimit té Allahut? Nuk sigurohet 
kush prej frikés sé ndéshkimit té Allahut 
pos njerëzve té humbur. 

100. Α nuk e kanë té qarté ata ηὃ 
trashéguan tokén pas banorëéve té saj (që 
u shkatërruan) se, nèse déshirojmé Ne i 
godasim (1 dënojmé) pêr mékatet e tyre, 
ua mbyllim zemrat e tyre, dhe ata nuk 
dégjojné (késhillat). 

101. Kéto jané fshatra pér té cilat po 
té tregojmé disa nga lajmet e tyre. Atyre 
iu patën ardhur té dérguarit e tyre me 
argumente (me mrekulli), por ata nuk i 
besuan asaj té cilën mé paré e kishin 
génjyer. Ja, késhtu vulos Allahu zemrat ὁ 
atyre qé nuk besojné. 

102. Ne te shumica e tyre nuk gjetém 
zbatimin e premtimit, e gjetém shumicèn 
e tyre jashté bindjes (respektit). 

103. Mandej pas tyre e dérguam 
Musain me mrekulli té argumentuara te 
faraoni ἀπὸ rrethi i tij, e ata i refuzuan 
edhe ato, e shih se si ishte pérfundimi i 
shkatéruesve? 

104. Musai tha: ‘‘O faraon, s’ka 
dyshim, uné jam i dérguar prej Zotit té 
botéve”’. 
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105. Eshté dinjitet pér mua ta them pèr 
Allahun vetém té vértetèen. Uné u kam 
ardhur me argumente nga Zoti juaj, lejoi 
pra beni israilét té vijné me mua!”° 

106. Ai (faraoni) tha: ‘‘Nése ke ardhur 
me ndonjé argument, dhe nése je αἱ qé 
thua, na 6 trego pra até argument’. 

107. Αἱ (Musai) e hodhi shkopin e νοΐ, 
kur ja, u shfaq gjarpér i vérteté. 

108. Dhe e nxori dorën e vet, kur qe, 
pér shikuesit drité e bardhé. 

109. Rrethi i parisé nga populli i 
faraonit tha: ‘‘Ky nuk éshté tjetér pos njé 
magijistar i pérsosur”’. 

110. Ai déshiron t’ju nxjerré prej tokés 
suaj: ‘‘E çka πιὸ urdhéroni (propozoni 
ju)?” 

111. Ata (krerëét) thané: ‘‘Ndale até 
dhe véllain e tij, ὁ dérgo népér qytete 
tubues (té magjistarëve). 


112. Té sjellin çdo magjistar té dijshëm | 


(té aftë). 

113. Magiistarét erdhén te faraoni, e 
thané: ‘‘Ne do té kemi shpérblim, né qoîfté 
se dalim fitues!”? 


114. Ai (faraoni) tha: Po, dhe ju do té 
jeni prej té aférméve té mi’’. 

115. Ata (magjistarët) thané: “Ὁ 
Musa, (Zgjidh) ose do té hedhésh ti ose 
ne po hedhim?”’ 

116. Ai (Musai) tha: ‘‘Hidhni ju”’! E 
kur hodhén ata (shkopinj e litarë), 
magjepsén syté e njerëzve, i frikésuan ata 
dhe sollén njé magji té madhe. 

117. E Ne e frymézuam Musain (duke 
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1 thënë): ‘‘Hidhe shkopin ténd!”” Kur 46, 
ai gélltiste até qé kishin magjepsuar. 
118. Atéheré u déshmua e vérteta dhe 
u zhduk ajo αὐ kishin pérgatitur. 
119. Aty u mundën ata (magjistarêt 
dhe faraoni) dhe u kthyen té poshtéruar. 
120. E magjistarét u hodhëén 
(u pérulën) né sexhde. 
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121. Dhe thané: ‘‘Ne i besuam Zotit 
té gjithésisé, 

122. Zotit té Musait dhe (ὃ Harunit!°° 

123. E faraoni tha: “1 besuat atij 
(Musait) para se t’ju lejoja uné? Kjo éshté 


njé dredhi qé ju e pérgatitét né qytet (Misir) 


pér t’i débuar prej tij banorët e tij (kibtët), 
po πιὸ voné do ta kuptoni (çka do t’ju 
8Jejé). 


124. Kam pér t’ua preré duarté dhe 
kémbét térthorazi, pastaj té gjithé juve do 
t’ju gozhdoi. 

125. Ata (që besuan) thané: ‘‘S’ka 
dyshim, ne jemi té kthyer te Zoti yné’’. 

126. Ti nuk hakmerresh ndaj nesh 
vetém pse besuam né argumentet e Zotit 
toné, pasi qé na erdhèén ata. Zoti yné, na 
dhuro durim (për dënimin αὖ do té na e 
bën faraoni) dhe na bën té vdesim 
myslimané!”°* 

127. Τὸ parét nga populli i faraonit 
thané: “Α do té lejosh Musain dhe 
popullin e tij té béjné pérçarje né toké dhe 
té braktisin ty dhe zotat e tu?’ Ai 
(faraoni) tha: ‘Do t’ua mbysim djemté e 
do t’i lémé té gjalla graté e tyre pér 
shérbim, ne jemi dominues mbi ta”’. 

128. Popullit té vet Musai i tha: 
‘““Kérkoni ndihmë prej Allahut dhe kini 
durim. S’ka dyshim se toka ëéshté e 
Allahut, ia lé né trashégim atij qé do nga 
robté ὁ Tij, ὁ ardhmja 6 lumtur éshté pér 
té devotshmit. 

129. Αἰ (populli 1 Musait) thanë: “ΝΕ 
ishim té shtypur para se té na vije ti, e edhe 
pasi na erdhe’”’. Ai (Musai) tha: ‘‘Eshté 
shpresé se Allahu do ta shkatérrojé 
armikun tuaj (faraonin), e ju do t’ju béjé 
ta zévendésoni né këté vend, e do t’ju 
shikojé se si ju veproni’’. 

130. (Për madhërinë e Zotit) Ne e 
provuam popullin ὁ faraonit me skamje 
dhe me pakésim té frutave, πὸ ményré αὖ 
té marrin mésim. 


* Prej ajetit 94 - 102 bëéhet fjalé pér masat ndëéshkuese té cilat janë rrjedhojé e mospérfilljes 
sé dispozitave dhe té porosive té Zotit. Sikur njerëzit té ishin besimtaré té singerté dhe té ruheshin 
nga punêt e këqia, bereqeti i Zotit do t’u vinte nga qielli e nga toka. Masa ndëshkuese zakonisht 
vie befas pêr (ὃ pasur ndikim mé té madh te njerëzit α té kthehen ata πὸ rrugé té drejté. Kokëfortésia 
nda)j dispozitave té Zotit, éshté njé shenjëé déshpéruese, nga e cila kuptohet se té tillét nuk do 


té gjejné kurrëé rrugën e vérteté. Ruana Zot! 


Kur u paraqit Musai, pejgamberi i dérguar prej Zotit, kërkoi prej faraonit t’ia lirojé beni israilét 
té shpérngulen prej Egjiptit. Beni israilët né Egjipt ishin prej kohës sé Jusufit, ndëérsa faraoni 
qé i takonte popullit kipt, i mundonte dhe i torturonte pa masé. 

Mrekullia e Musait ishte shkopi, i cili shndérrohej né gjarpéër té madh (bollé) dhe dora e ti] 
e djathté e cila shkélqente me drité mé té forté se dielli. Gara e zhvilluar mes magjistarêve dhe 
Musait para publikut, thuhet se ka ngjarë πὸ Aleksandrinë e Egjiptit. 
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131. Kur u vinte atyre e mira (viti 1 
begatshëm), ata thonin: ‘‘Kjo éshté e 
(mira) jona thjesht”. E kur i godiste 
ndonjé ὁ keqe, fatin e zi ia pérshkruanin 
Musait dhe atyre (besimtarëve) qé ishin me 
té. Veni re, fati i tyre éshté te Allahu (e jo 
te Musai), por shumica e tyre kété nuk e 
dinin. 

132. Ata thané: “Με cfarédo 
argumenti té na vijshé qé me te té na 
magjepsésh (largosh nga feja që kemi), ne 
nuk do té besojmé ty’’. 

133. Atéheré (për shkak të mohimit) 
Ne léshuam kundér tyre: vérshimin, 
karkalecat, rrigérat (insekte dëmtuese), 
bretkocat dhe gjakun, fakte té qarta njéra 
pas tjetrés, po ata mbanin kokéfortési 
sepse ishin popull mékatar. 

134. Pasi qé i gjeti belaja (me ato masa 
dënimi) ata thané: ,,0 Musa, lute pér ne 
Zotin ténd me até merité αὖ e ke (s1 
Pejgamber), nése na 6 largon dénimin ne 
do té pranojmé ty (si té dërguar) ἀπὸ do 
t’i lejojmé beni israïlét bashké me ty (ὃ 
shkoni ku të doni). 

135. E kur e larguam nga ata dénimin 
(me lutjen e Musait) pér deri né njé afat 
qé do té arrinin, δία ὁ thyen besén. 

136. Atéheré ndérmorém kundér tyre 
dhe ïi fundosém né det, ngase 
pérgénjeshtruan argumentet Tona dhe nuk 
qané kokën pér to. 
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137. E atij popullit αὐ ishte i 
nénshtruar i trashéguam lindje e peréndim 
té tokés, qé Ne 6 bekuam (me (ὃ mira), 
ndérsa pér durimin αὐ patén, u plotésua 
fjala mé e miré (premtimi i vérteté) e Zotit 
ndaj beni israilve; rrénuam até αὖ bénte 
faraoni dhe populli i tij, si dhe até αὖ 
kishin ndértuar ata* 


* Pasi qé u vértetua se Musai ishte i dérguari 1 Zotit dhe mrekullité e tij asgjésuan trillimet 
e magjistarëve té faraonit, dhe pasi αὖ magjistarêt pranuan besimin e drejté, parisé sé popullit 
té faraonit i hyri frika, andaj e ngacmuan faraonin αὖ té marrë masa té ashpra kundër beniisrailve. 
Faraoni pat thëné se té gjithé meshkujt e tyre do {ἢ mbyste e graté do t’i pérdorte si shérbetore. 
Musai i kuptoi qëllimet e ndyra té faraonit andaj e porositi popullin e vet té jeté i géndrueshëm, 


se ndihma e Zotit éshté me ta. 


Faraonin dhe popullin e tij e dénoi Zoti me pesé Iloj dénimesh, dhe gjithnjé fajin pér ato 
dénime dé 1 pérjetonin, ia mveshnin Musait dhe besimtarëve. ME né fund, té lodhur prej skamjes, 
ata e lutén Musain té lutet te Zoti i madhérishëm dé t’ua largojé ato masa dënimi. Zoti ua largoi 
dénimin, por ata nuk e mbajtën besën dhe pér atë shkak i fundosi né det, ndërsa beni israilèt 


trashëguan begatité e 454) toke. 
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138. Beni israilèt i kaluam pértej detit, 


e ata u takuan me njé popull αὐ adhuronte 
do statuja té tyre, dhe thané: ‘‘O Musa, 
na e bén edhe ne njé zot (statujé) si zotét 
qé i kané ata (ai popull)””. Ai (Musai) tha: 
“Ju jeni popull αὐ nuk dini’’. 


139. Vértet, ai popull (që po adhuron 
idhuj) éshté i shkatérruar né até (adhurim) 
dhe ajo ὃ vepruan éshté e asgjésuar (s’ka 
dobi). 

140. Musai tha: ‘‘Mos deshét, pos 
Allahut, té kérkoj pér ju zot tjetér, kurse 
Ai ju vlerésoi mbi njerëzit e tjeré?”? 

141. Pérkujtoni (o beni israil) kur Αἱ 
ju shpétoi prej popullit té faraonit, qé u 
shtroi πιὸ té keqin mundim, ua mbyti 
djemté tuaj, ua la té gjalla graté tuaja. E 
ju me këto ishit πὸ sprové té madhe nga 
Zoti juaj”’. 


142. Dhe Ne i caktuam Musait 


εὐ tridhjeté net (afatin pr shpallje), e ato i 


plotésuam edhe me dhjeté dhe késhtu u 
mbush afati pér takim me Zotin e tij πὸ 
katérdhjeté net. Ndérsa Musai véllait té vet 
Harunit, i tha: ‘‘Meé zévendéso mua te 
populli im ἀπὸ rregullo, e mos shko rrugés 
sé té kéginjve’”. 

143. E kur Musaiï erdhi né kohén qé 
i caktuam dhe i foli Zoti i vet, ai tha: 
‘“Zoti im! Mé mundéso pamjen ténde e 
té shikoj!”’ Ai (Zoti) i tha: “Τὶ nuk ke 
mundési té mé shohésh, por shiko kodrén, 
e πόδε ajo qéndron né vendin e νοΐ, ti do 
té mé shohësh Mua. Kur u drejtua kah 
kodra, njé pjesé ὁ drités nga Zotiitije 
béri até (Kodrën) thérmi, e Musait i ra té 
fikét. Kur erdhi né vete, tha: ‘‘E larté éshte 
madhéria Jote, pendohem te Ti (pêr atë 
që kërkova), ἀπὸ unëé jam i pari 
i besimtaréve!”? 
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144. Ai (Allahu) tha: ‘‘O Musa, Uné 
té gradova ty mbi njerézit me shpalljen 
Time dhe me té folurit Tim. Merr até qé 
té dhash dhe béhu mirénjohés. 

145. Dhe i pérshkruam atij né pllaka 
çdo gjé (që i nevojitej), si késhillim dhe 
sqarim pér secilin send. ‘‘Merri këto me 
seriozitet dhe urdhéroje popullin ténd që 
t’i pérvetésojné mé té mirat e tyre 
(dispozitat me shpërblim πιὸ të madh). 
Uné do t’ua tregoj vendbanimin e 
mékataréve. 

146. Uné do t’i zbraps nga argumentet 
e Mia ata té cilét pa pasur té drejté béjné 
kryelartési né toké, té cilét edhe nése 
shohin çdo argument nuk besojné, dhe 
nése shohin udhén e shpétimit, nuk e 
marrin até rrugé, nêse e shohin rrugën e 
gabuar até e marrin rrugé. Kété (kétë 
verbërim té tyre), ngase ata i konsideruan 
té rreme faktet Tona dhe ngase i lané pas 
dore ato. 

147. Ata té cilét i mohuan argumentet 
Tona dhe takimin né ditén ὁ botés sé 
ardhshme, ata asgjésuan veprat e tyre. A 
shpérblehen ata (me thevab ose me dënim) 
pos sipas asaj si kané vepruar. 

148. Populli i Musait, pas tij (kur ai 
shkoi πὸ kodrën Tüur pêër pranimin e 
shpalljes) ὁ mbaroi nga stolité e tyre π᾿ δ 


5 EL port : 
“22 σῶς EU EC ele 
Ce É RAILS SET λὲς 
De ΣΑΣ SR. 3e. V2 ΄ 
Hs δε ie ce ει 


κ»3 5 


3 4€, DCE: A9 €, lle .λἦς a 3 / 
RAIN ει Se 


΄ 


σ᾽», σ΄ 


“222... ,22, vs vs ἃ 2% ER 7 
LENS σα νι 
,“Α AN PEACE, “5 “5 soute» er 
mp Ye Lente os Gil et 


8,5 σςΖ Ἀν, 7 ΣΎ or ἜΤΟΣ 
So us es sols 


Ζ 84 “{ ΄ «ἔς; À Lu σ᾽ 
ESC EL ἐξ TZ 
Au C6 © CES 


΄ 


> E sa ΄σ» 


CNIL AE LS τ, δ 


> NA? dd 7 A A»T FER LR Te A, 24 
24e De8 Am 0e Con94 938 AE GS) ose 


> 1" > “2 “ AT 027 7,7% 3,22 d Ζ ΄“.» 
ee Y2 γαῖ: Sal EU σεις 

DO ITR {LA PE. 4 Jiste 
LÉO Luis NZ Was 
pro 4 IA Ce % D 20 «τς ere >" : 
2.2 “1,)51.5. 5,52: 


POS σ»»ω | 
ÉD) Ce CSS 


figuré viçi αὖ kishte britmé (Pallte). A nuk 
e shihnin ata se ai nuk ju fliste as nuk i 
udhézonte πὸ ndonjé rrugë té drejté. E 
morén até (e adhuruan si idhull viçin), e 
ishin té padrejté ndaj vetes sé tyre. 

149. E kur né duart e tyre u thye (aj0 
vepër 6 shëémtuar u penduan) dhe ὁ 
kuptuan se me té vérteté kané gabuar 
thané: ‘‘Nése nuk na méshiron Zoti yné 
dhe nuk na e falé gabimin, ne pa dyshim 
do té jemi nga mé té déshpruarit* 


* Pasi qé Zoti 1 shpétoi beni israilët prej torturave té faraonit, ua mundésoi kalimin pérte)j 
detit, ata hasën njé popull αὖ adhuronte statuja - idhuj, e duke mos ditur pér pasojat e njé adhurimi 
té tillé, menduan se do té ishte miré αὖ edhe ata ta kenë ndonjë idhull pérmes té cilit do t’i luteshin 
Zotit. Musai αὖ ishte sikurse edhe pejgamberët e tjeré kundër idhujtarisé, i qortoi ashpèér. 

Musai i kishte premtuar popullit té νεῖ, duke qené ende né Egjipt, se nëse Allahu e shkatérron 
faraonin, do t’u sillte njé libér prej Zotit, sipas té cilit do té orientoheshin. Kur u shkatérrua faraoni, 
Musai e luti Zotin pér até libér. Ai i tha té pérgatitet tridhjeté dité (té agjérojé) e ia shtoi edhe 
dhjeté, ashtu dé pas katérdhjeté ditésh Musai shkoi né vendin e caktuar pér té pranuar shpalljen. 
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150. E kur u kthye Musai shuméë i 
hidhéruar te populli i νοΐ, tha: ‘‘Sa keq mé 
paskeni zévendésuar pas shkuarjes sime! 
A e ngutët (pritjen) urdhérin e Zotit tuaj? 
L'hodhi pilakat dhe e zuri pér (floké) koke 
véllain e νοΐ duke e térhequr kah vetja”’. 
Ai (vëêllai Harun) tha: “Ὁ bir i nénés sime, 


populli πιὸ mundi dhe gati mé mbyti, mos 
mé konsidero mua me njerëzit mizoré’’. 

151. (Musai) Tha: ‘‘Zoti im, mé falé 
mua dhe e falé véllain tim dhe na dhuro 
méshirèn Ténde, se Ti je méshirues i 
méshiruesve. 

152. Nuk ka dyshim se ata qé 
adhuruan viçin ka pér t’i pérfshiré 
pérbuzja nga Zoti i tyre dhe nénçmimi né 
jetén e dynjasé, Késhtu, i shpérblejmé (me 
dënim) trilluesit e rrenés. 

153. Ε δία αὖ bëéné vepra té kéqia e 
pastaj u penduan pas atyre, dhe besuan 
singerisht, Zoti γί ua falé gabimet dhe 
éshté méshirues pas tij (pas pendimit (ὃ 
tyre). 

154. E kur iu ndalé hidhérimi Musait, 
ai mori pllakat (që pat hedhur), e πὸ 
tekstin e tyre ishin (shënuar) udhézime e 
méshiré pêér ata qé kané friké ndaj Zotit 
té tyre. 

155. Musai zgjodhi nga populli i vet 
shtatédhjeté veta pèr kohën αὖ Ne i 
caktuam takimin. E pasi qé i kapi ata 
dridhja (e tokës), ai tha: ‘‘Zoti im!, sikur 
té kishe dashur Ti, i kishe zhdukur mé 
paré ata dhe mua. À po na zhduk pér ἰδ 
qé bëné té marrêt nga ne? Kjo éshté vetém 
sprové e Jotja, qé me té e bén té humbur 
até qé do, dhe e vé né rrugé té drejté até 
qé do. Ti je mbrojtési yné, pra falna ὁ 
méshirona, se Ti je mé i miri qé falé 
(gabimet). 


Kur i foli Zoti Musait pa kurrfarëé ndérmjetésimi, Musai u këénaq, 6 kur 6 rrémbeu 
dashuria pér ta paré drejtpérsédrejti Zotin, u mashtrua dhe e kérkoi atë. Zoti i tha se 
konstrukti 1 pérbérjes sé njeriut πὸ këté boté, s’ka fuqi ta pérjetojé shikimin ndaj 
Madhérisé sé ΤΊ], mande] 1 tha: Uné po paraqitem me njé pjesé té drités Sime, njé 
genieje mé té fuqgishme se ti - kodrés, 6 nëse ajo pérjeton dritën Time, edhe ti do té 
mé shohësh. Kur Zoti léshoi një pjesé té vogél té drités sé Vet ndaj kodrés, ajo u copétua 
dhe u rrafshua e Musait i ra té fikét. Kur erdhi né vete kërkoi falje prej Zotit pér kërkesën 
e pakuptimté. Zotin do ta shohin besimtarët πὸ xhennet. 

Derisa Musai ishte πὸ Mikat duke pranuar shpalljen, Tevratin, njé faré Samiri] 6 
konstruktoi nga ari dhe argjendi njé figuré si viç dhe popullit 1 dukej se po pallte si 
viçi dhe fillun ta adhurojné até. Kur e kuptuan gabimin e béré, kérkuan falje pre] Zotit. 
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(Muhammedin), Pejgamberin arab, (që 25.952 ES sal + 
nuk shkruan as nuk lexon), té cilin e SO Sas à nr 
gjejné té cilésuar (të pérshkruar me Rs Ha 


L 4 
0] “4... 


LA 
CA 


virtytet e tij), te ata né Tevrat dhe πὸ 
Inxhil, e qé i urdhéron ata pér çdo té mire 
dhe i nda:on nga (60 e keqe, u lejon 
ushqimet e kéndshme dhe u ndalon ato té 
pakéndéshmet, dhe heq nga ata barrén e 
réndé té tyre dhe prangat qé ishin mbi ta. : se 
Pra, ata té cilèt e besojné atë, e ndérojné Ki cs EC AL VIDES 
dhe e ndihmojné, veprojné me dritén qé τ 
iu zbrit me té, té tillét jané té shpétuarit. 

158. Thuaj (Muhammed): ‘‘O ju 
njerëz! [πὸ jam i dérguari i Allahut te té 
gjithé ju. Allahut qé vetém ἱ Tij éshté 
sundimi i qiejve e i tokës, s’ka té adhuruar 
tietér pos Tij; Αἱ jep jeté dhe Αἱ jep 159. Edhe prej popullit té Musait qe 
vdekje, pra besoni Allahun dhe té  njé grup qé udhézoi drejt ἀπο iu pérmbaïjt 
dérguarin ὁ Tij, pejgamberin e 858] (drejtésisé). 


pashkolluar, αὖ beson Allahun dhe 
shpalljet e ΤΙ), ndiqnie rrugën e tij qé ta 
gjeni té vértetén* 


* Kur u kthye Musai prej Mikatit e gjeti popullin e vet αὖ e kishin rrethuar viçin dhe e adhuronin. 
Ι hidhëéruar pa masëé, i hodhi pllakat, e té véllain e vet Harunin e kapi pêér floké dhe e shkundi 
pse kishte lejuar njé gjé té tillé, mirépo pasi e kuptoi se Haruni nuk kishte kurrfaré faji, Musai 
Ὁ pendua dhe këérkoi falje prej Zotit. 

Musai zgjodhi shtatédhjeté burra té cilêt nuk kishin adhuruar viçin, dhe së bashku me ta shkoi 
né vendin e caktuar prej Zotit, e pér t’i kérkuar falje pêr adhurimin e béré ndaj viçit. Mirépo, 
edhe ata gabuan, këérkuan ta shohin Zotin, andaj i kapi dénimi i pérmendur. 

Kur’ani e pérmend shumë shpesh méshirën e Zotit e cila pérfshin té gjithé δία qé edhe pas 
gabimit té tyre do t’i pérfshijé πόδε pendohen. Pra, edhe beni israilét që adhuruan viçin, por me 
kusht që té besojnë edhe Pejgamberin e fundit, Muhammedin. Fjala ‘‘ummij”” si atribut i 
Muhammedit, jep pêr té kuptuar se ai i takonte njé populli té pashkolluar, arabëve etnikisht té 
pastëér. Muhammedi ishte Pejgamber i dérguar pér té gjithé njerëzit dhe pér té gjitha kohët e kësaj 
jete. 
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160. Ne i ndamé ata (popullin ὁ 
Musait) πὸ dymbédhjeté grupe fisesh, e 
kur Musait i kérkoi ujé populli i vet, Ne 


e udhézuam (duke i thëné): ‘‘Bjeri me 
shkopin ténd gurit”” (ai i ra) dhe prej tij 
(gurit) gufuan dymbédhjeté kroje, ashtu 
qé secili grup e dinte kroin e vet. Ne bémé 


qé reté t’u béjné hije atyre dhe u sollëm 
rréshiré dhe shkurtéza (dhe u thamë): 
‘‘Hani nga té mirat me té cilat ju 
dhuruam!”” (e pse ishin pérbuzës). Ata 
nuk na démtuan Ne, por e démtuan 
vetveten e tyre (ngase u dënuan). 


161. (pérkujto edhe këté) Kur atyre iu 
tha: ‘‘Banoni né kéêté fshat (vendbanim) 
ἀπὸ hani nga (frutat e tij) Καὶ té doni e 
thuani: ‘‘Falje”’ ἀπὲ né deré hyni té 
pérulur, se Ne do t’u falim mékatet tuaja 
dhe do t’ua shtojmé edhe mé 
punémiréve!?? 

162. Ε ata prej tyre qé ishin mizoré 
ndryshuan fjalé tjetér nga ajo qé iu kishte 
théné, atéheré Ne zbritém kundér tyre njé 
dénim nga qgjielli pér shkak se ishin 
zullumagaré. 

163. Dhe pyeti ti (Muhammed) pér 
fshatin qé ishte né breg té detit e ata e 
shkelën rendin e té shtunés (gë e kishin té 
ndaluar gjuajtjen e peshqve), kur né té 
shtunën e tyre peshqit u vinin sheshazi 
mbi ujé, ὁ né ditén qé nuk festonin té 
shtunén nuk u vinin. Ja, késhtu i 
sprovuam ata ngase ishin mékataré. 
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164. Dhe kur njé grup prej tyre thané: 
‘““Pérse késhilloni njé popull gé Allahu do 
ta shkatérrojé ose dénojé me njé dénim 
té ashpér?’’ Thané (késhilluesit): 
‘““Arsyetim para Zotit tuaj dhe me shpresë 
qé t’u largohen gabimeve”’. 

165. E kur braktisén até pér té cilén 
ishin késhilluar, Ne i shpétuam ata qé 
pengonin nga té kéqiat, ndérsa ata qé 
kundérshtuan i kapém me njé dénim té 
forté, ngase ishin té shfrenuar. 

166. E kur ata tejkaluan me arogancé 
té hapèét, nga ajo qé ishin té ndaluar, Ne 
i shndérruam né majmuné té pérbuzur. 

167. Pérkujto (ο 1 dëérguar) kur Zoti 
Yt shpalli qgartas se mbi ta do té vé, deri 
né ditén e kijametit, sundimin e ndonjé 
qé ka pér t’ua shijuar atyre mundimin mé 
té shémtuar. Vértet Zoti Yt ndérmerr 
shpeiït dénimin, Αἱ edhe falé e méshiron 
shumé. 

168. Ne i shpérndamé ata né grupe 
népér toké; pre] tyre ka té miré, por edhe, 
jo té tillé. Ne i provuam me té mira e me 
té kéqia, né ményré qé té térhiqen nga e 
keqja. 

169. E pas tyre erdhi brezi qé trashégoiï 
librin. Kéta merrnin mjete té pavleré té 
késaj bote (lakmues që nuk dallonin (ὃ 
mirën a tè kegen) e thonin: ‘‘Do té na 
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béhet falje’”, ndérsa, po t’u vijé atyre αἷς 
si ajo, e merrnin até pérséri. A nuk éshté 
marré prej tyre zotimi né librin (Tévratin) 
se nuk do té thonë ndaj Allahut tjetér pos 
té vértetés ἀπο ata e dinin miré se ς᾽ Κα né 
té (Lbër). Po, a nuk po kuptoni se bota 
tjetér éshté mé 6 miré (se ajo çka merrnit 
Ju) pér ata qé ruhen. 

170. Po atyre qé i pérmbahen librit dhe 
e falin namazin, Ne nuk u humbim 
shpérblimin té té miréve* 


* Zoti xh. sh. i tregon Muhammedit pêr té kaluarën e jehudive, pêr té mos u brengosur pêr 
kokéfortésiné 6 tyre ndaj tij dhe ndaj Kur’anit. I tregon se si i ndau né dymbédhjeté grupe té 
udhéhequra prej njé prijési, e pêr t’ia lehtëésuar punën Musait, se si i furnizoi me ujé, u solli re 
αὖ u bénin hije, i ushqeu me kompot e mish shkurtëzash. Τὸ gjitha këto kur ishin té humbur 
né shkretétiré. Edhe pas té gjithé atyre té mirave, δία nuk respektuan urdhérin e Zotit, andaj i 
dénoi me dëénime té Ilojllojshme, por mé né fund e pér shkak té kryeneqésisé sé tyre, Zoti vendosi 
té ushtrojé kundër tyre dëénim té pérjetshém pêrmes popujve té tjeré, té cilét do t’i nénshtrojné 


e nénçmojné deri né kijamet. 
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171. Pérkujto kur ngritèm kodrën mbi 
ta si re, e ata menduan se ajo do té bie 
mbi ta. (Ne u thamë): Merrni Κοίδ qé ὦ 
dhamé me kujdes dhe pérkujtoni ç’keni 
né té, ὁ té ndaleni nga ajo qé éshté e 
ndaluar. 

172. Pérkujto kur Zoti Yt nxori nga 


Ta. 
 Æ LS 


+ 


RASE RTE τε sd τῇ 


shpina 6 bijve té Ademit pasardhésit e tyre 
dhe i béri déshmues té vetes sé tyre (duke 
u thënë): ‘‘A nuk jam Zoti juaj?”” Ata 
thané: ‘‘Po, déshmuam!”” Τὸ mos thoni 
né ditén e kijametit: ‘‘Ne nga ky 
(dëshmim) ishim té panjohur. 

173. Ose (ὃ mos thoni: ‘‘Prindérit tané 
mé paré ishin idhujtaré, e ne ishim 
pasardhés té tyre. Α do té na shkatérrosh 
ne pêér até qé béné ata asgjèsues té sé 
vértetés ? ”? 

174. Po késhtu u sqarojmé 
argumentet, αὖ ata té kthehen nga 6 
oabuarja né té vértetén. 

175. Dhe lexoju atyre tregimin e atij 
ὃ i patèm dhëné diturité Tona, ndérsa ai 
u zhvesh prej tyre dhe atéheré até e 
shogéroi shejtani dhe késhtu ai u bé prej 
té humburéve. 

176. E sikur té donim Ne, do ta 
ngrisnim larté me até (dituri), por ai nuk 
iu largua tokës (dynjasëé) dhe shkoi pas 
epshit té νεῖ. Shembulli i tij éshté si ai i 
qenit, té cilin πόθο ὁ pérzé ai e nxjerr 
gjuhën, po edhe nése nuk e pérzé, ai sérish 
e nxjerr gjuhëén. Ky éshté shembulli ἱ atyre 
qé i konsideruan té rreme argumentet 
Tona. Ti rrèfe tregimet (ymetit tënd) πὸ 
ményré qé ata té mendojné. 

177. Shembull i keq éshté populli, αὖ 
pérgénjeshtroi faktet Tona dhe ὁ démtoi 
vetveten. 

178. Até αὖ Allahu e udhëzon, ai éshté 
né rrugé (ὃ drejté, e até αὖ ὁ humb, ata jané 
té déshpruarit. 
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179. Ne krijuam shumé nga xhinét e 
njerézit pér xhehenem. Ata kané zemra qé 
me to nuk kuptojné, ata kané sy qé me 
ta nuk shohin dhe ata kané veshé qé me 
ta nuk dégjojné. Ata jané si kafshét, bile 
edhe mé té humbur, té tillé jané ata té 
marrét. 

180. Allahu ka emrat mé té miré, andaj 
Até thirrnie me ata e hiquni nga δία qé 
béjné shtrembérime me emrat e Tij. Ata 
kané pér t’u shpérblyer (me dënim) pér 
veprimet e tyre. 

181. E ndëér ata qé krijuam Ne, ka 
njeréz qé udhézojné né té drejtën ὁ edhe 
veprojné me té, 

182. Ndérsa ata qé i konsideruan té 
rreme argumentet Tona, Ne do t’i 
shpiejmé né humbje né ményré graduale 
kah nuk e kuptojné ata. 

183. Mirépo, atyre u jap afat, se kapja 
(dënimi) Ime éshté e forté. 

184. A nuk menduan ata se ai 
bashkékohaniku i tyre (Muhammedi) nuk 
ka faré çmendurie, ai éshté vetém qortues 
i hapét. 

185. A nuk véshtruan ata me vémendije 
pushtetin e madh né qiej e né toké dhe πὸ 
çka krijoi Allahu prej sendeve, e edhe né 
até se ndoshta u éshté afruar afati i tyre 
i vdekjes. Atéheré, cilés bisedé pos késaj 
(Kur’anit) do t’i besojné? 

186. Pér até αὖ Allahu e la né humbje, 
s’do té keté udhézues, dhe ata do (ἢ lé té 
bredhin né vrazhdésiné e tyre* 

187. Τὸ pyesin ty (Muhammed) pèr 
çastin (Katastrofën e përgjithshme) se kur 
do té ndodhé ai. Thuaj: ‘‘Até e di vetèm 


ΤΟΥ ἀπ; 
gai CONS TA ἜΧΩΝ 


»Δ οσ “σῇ ᾽, 


GE éigits 
ant M ARE MAENTAS | 


Hero, Φ ΄ Ayo > J7 5 
Ait 5 , CSST. Χ 1} 


ES | PR LUTTER SET 


Fer σ AA fo / 


SE 00) SN Lu DA ge) Lui 


Biel, ete RESTÉS xs ) 
NOR SIG SANS 


> À A 10 A »» SA > ar 

τς DE pc SU 
4e For ft AT 19 JA", 

: : SEA AE 

/ va rh 


ere ct 


Zoti im, kohën e tij nuk mund ta zbulojé 
kush pos Tij (e sjell kijametin pa e hetuar 
asnjé nga krijesat.) Çéshtja e tij (se kur 
do të ndodhë) éshté preokupim i réndé 
(pêr krijesat) πὸ qiej e né toké. Ai 
(Katastrofa) nuk ju vien ndryshe, vetèm 
befas. Τὸ pyesin ty sikur ti di pér té. Thuaj: 
‘“Pér té di vetém Allahu, por shumica e 
njerézve nuk e diné (pse éshté ὁ fshehtë)”’. 


* Pér marrjen 6 déshmisé sé besimit πὸ Zotin xh.sh., ka mendime té ndryshme. Disa jané té 
mendimit se nga palca e kurrizit té Ademit, Zoti nxori té gjithé pasardhésit 6 tij qé ishin si grimca 
atomi dhe mori prej tyre zotimin e besimit. Τὸ tjerëêt jané té mendimit se i pérgatiti me té menduar 
e té kuptuar, ua parashtroi faktet mbi até se Ai éshté i vetmi krijues, e kjo do té thoté sikur t’ua 
kishte prezentuar Veten dhe sikur ata té kishin vértetuar. Τὸ mendimit té paré jané thuajse té gjithé 
muhadithinèät - tradicionalistét, nga se ekzsitojné shumé hadithe αὖ vértetojné pêr té. Mé sé miri 


éshté që çéshtja t’i lihet Zotit. 


Rréfimi rreth atij dijetarit qé u largua nga e vérteta u dha pas epsheve e déshirave té kësa)j 
bote, shembulli i krahasimit pér té me qenin, éshté vérejtja mé e ashpèr për ulemané që jepen 


pas dynjasé dhe déshirave té epshit. 
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188. Thuaj: “πὸ nuk kam πὸ doré pér 
veten time as ndonjé dobi, as ndonjé dém, 
pos çka do Allahu. Sikur ta dija (ὃ fshehtén, 
do té shumoja pér vete té dobishmet, e nuk 
do té πιὸ prekte gjé e keqe. Uné nuk jam 
tjetér vetém se qortues dhe pérgézues pêér 
njerëézit qé besojné. 

189. Αἱ (Allahu) éshté Ai qé ju krijoi prej 


njé vete, e prej saj, krijoi palën e saj pér t’u 


qetésuar prané saj, ΚΓ e mbuloi ai 
(mashkulli) até (gruan), ajo u ngarkua me 


njé barré té lehté dhe ashtu vazhdoi me té, 
e kur u bé e réndé, ata té dy lutën Allahun, 
Zotin e tyre: ‘‘Nése na jep njé (fémijé) té 
miré (pa (ὃ meta), ne do té jemi falénderues 
ndaj Teje’”’. 

190. Pasi αὐ atyre té dyve ju dha (fémijé) 
té miré, ata (fémijé pasardhèés) i pérshkruan 
shoké né até αὐ iu dha. I pastér éshté Allahu 
nga ajo αὖ ia pérshkruajné. 

191. À i pérshkruajné shok até çcka nuk 
mund (ὃ krijojé asnjé send, e ata (idhujt) vetë 
jané té krijuar. 

192. Ata (idhujt) nuk mund t’ju sjellin 
atyre ndonjé ndihmé e as veten e tyre ta 
ndihmoÿné. 

193. Dhe, edhe nëése ji thirrni pér (ἢ 
udhézuar, ata nuk ju pérgjigien, pér ju éshté 
njéjté, i thirrét δία ose heshtét. 

194. S’ka dyshim se ata qé po i adhuroni 
ju pos Allahut, jané (ὃ krijuar sikur ju 
(njerëzit Janë mé té pérsosur). Thirrni pra 
ata, e le t’ju pérgjigjen juve nése thuani (ὃ 
vértetén. 

195. Α kané δία (idhujt) kémbé (ὃ ecin 
me to, ἃ kané duar (ὃ rrémbejné me to, a 
kanëé sy té shohin me ta, a kanëé veshé té 
dégiojné me ta? Thuaj: ‘‘Thirrni shokëét 
(zotat) tuaj e thurrni kurtha pêr mua e mos 
pritni””. 


Njerëzit αὖ nuk e angazhojné aftésiné e tyre mendore e shpirtérore për té gjetur té vértetën, 


si duket jané té gatuar për xhehenem. 


Emrat e Allahut janë mé té mirët, andaj Allahun duhet thirrur me emrat e ΤΙ], qé thuhet 
se απὸ té shumtë dhe duhet pérkujtuar domethënien e tyre kur pérmenden. Kur’ani pêërmend 
se Zoti ka emra té miré né katër vende: né këtë, né kaptinën Isra, né Taha dhe πὸ El Hashru. 


Po edhe pse pati dhe ka njerëz që e shtrembérojné té vértetën, Kur’ani jep shenjé e gjithnjé 
do té keté njerëéz αὖ e thonë e veprojné mé té vértetén. Pejgamberi paska théné: ‘‘Njé grup nga 
ymmeti im do té jeté vazhdimisht πὸ té vértetën, nuk mund t’i luhasin ata nga e vérteta, as 
kundérshtarët, as nénçmuesit, ashtu té vendosur do ta presin kijametin””. (Sahihajn). 
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196. Mbroïjtési i im éshté Allahu qé zbriti 
librin. Ai kujdeset pér té mirët. 

197. E ata qé ju i lutni pos Tij, ata nuk 
Καπὸ mundési pér ndihmé ndaj jush e as 
veten ta ndihmoÿné. 

198. Dhe nése i thirrni pér udhézim, nuk 
dégjojné, e té duken se po té shikojné ty, po 
ata nuk shohin* 

199. Ti (Muhammed) merre té lehtën, 
urdhéro pér miré dhe hiqu prej té 
padijshméve. 

200. Ε nése té godet shejtani me ndonjé 
vesvese, ti kérko strehim te Allahu, sepse 
vértet Ai dégjon e di. 

201. Vértet, ata αὖ jané té ruajtur, kur 
i prek ndonjé iluzion nga djalli, ata 
pérkujtojné (Allahun), dhe atéheré shohin (ὃ 
vértetën). 

202. E véllezérit e tyre (Jo té ruajturit) ἃ 
pérkrahin (shejtanët) pér πὸ humbje dhe nuk 
u ndahen. 

203. Dhe, kur ti nuk u sjell atyre ndonjë 
mrekulli (gë e kërkojné) thoné: ‘‘Pérse ti nuk 
e trillove veté?”’ Thuaj: “πὲ (nuk trilloj) i 
pérmbahem vetém asaj qé mé shpallet nga 


ἢ) 
Zoti im, ky (Kur'’ani) éshté argument (me të (Γ᾿ 


cilin ndriçohen zemrat) nga Zoti juaj, éshté 
udhérréfyes dhe méshiré pér popullin që 
beson. 

204. Kur lexohet Kur’ani, ju dégjonie até 
(me vëmendje) dhe heshtni, né ményré αὐ té 
fitoni méshiré. 

205. Ti pérmende Zotin ténd né vete 
(heshtas), me respekt e me dro, jo me 
shprehje té larta, (pérmende) πὸ méngjes e 
né mbrémje dhe mos u béré prej atyre qé 
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nuk kané kujdes. 

206. S’ka dyshim se ata që jané pranëé 
(afér) Zotit ténd (melekët) nuk térhigen nga 
adhurimi ndaj Tij nga mendijemadhésia, Até 
e madhérojné dhe vetém Atij i béjné sexhde* * 


* Céshtja e pérfundimit té jetés sé kësaj ekzistence, éshté enigmé pér té gjitha krijesat, duke 
pérfshiré edhe pejgamberët e edhe melaiket. Ai do té vijé befas, andaj çdo parashikim éshté vetém 
supozim. 

Pejgamberi, me urdhérin e Zotit e shpreh qarté aftésiné e njeriut pér sendet e fshehta, pra 
éshté çudi se si disa njerëéz ende mashtrohen e shpresojné se fati i tyre éshté né doré té ndonjë 
tjetri pos Zotit. 

Né kaptinén En Nisaë éshté theksuar krijimi i Ademit, 1 shoqgés së tij dhe i pasardhësve. 
Kétu pérmendet se si né ditét e para té shtatzëénésisé barra éshté aq e lehté sa nuk hetohet, por 
gradualisht réndohet dhe atëherë prindérit fillojné té interesohen për pasardhésin e tyre, 6 
veçanérisht pêr shëndetin 6 tij pa té meta. E udhés éshté qé njerëzit té falëénderojné Allahun pér 
dhuratën e till. Mirépo, shumé njerëz e harrojné ἰδ mirën dhe nuk respektojné udhëzimet e 
Krijuesit té tyre, e madje edhe i falénderohen dikujt tjetér. 

Disa mufesiriné shkuan kah ajo se me burr e grua né këté ajet éshté fjala pér Ademin e Havén, 
madije sollën edhe disa hadithe, por jo aq té besueshme. Si duket mé i drejtëé éshté mendimi se 
kétu éshté fjala pér çdo bashkéshortési, prej Ademit e deri πὸ kijamet, ngase πὸ fund té ajetit 
thuhet: ‘‘I larté éshté Allahu nga ajo αὖ i shoqérojné””, e shoqérojné éshté shumèës, qé do té thoté 
se nuk éshté fjala pér dyjési té posaçme, por pér [ὃ gjitha dyjésité bashkéshortore (çiftet 
bashkéshortore). 

ἘΠῚ porositur prej Zotit, Pejgamberi gjithnjé ka shkuar kah lehtëésimi, e shokëve ju thoshte: 
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lehtëésoni, mos shtréngoni, afroni, mos largoni. 

Nése njeriut i lajmérohet ndonjé shqetësim, ai duhet té kérkojë pérkrahjen e Zotit, duhet 
théné: E udhu bil lahi mineshshejtanirr rraxhimé’””, e me këté largohet vesvesja. 

Kur lexohet Kur’ani duhet dëgjuar dhe véshtruar pérmbajtjen e tij, pse veté tingulli i fjalève 
té Zotit éshté shërues shpirtéror, e besa, edhe shërues i sémundjeve té nervave te njerëzit, sipas 
zbulimeve mé té reja, té cilat po vértetojné fjalén e Zotit: ve nunezzilu minel Kur’ani ma huve 
shifaun ve rahmetun lil mumininë...””. 

Zotin duhet pérmendur e pérkujtuar me lutje, me lexim Kur’ani, me shprehje té emrave té 
ΤΙ) etj., por té gjitha këto me njëé maturi, me njé pérvujtéri, e jo me Ζὸ shuméë té larté, ngase 
britma largon vémendijen nga véshtrimi i duhur ndaj Madhérisé. 

Sexhdeja ndaj Zotit éshté adhurimi mé i lavdishém. Këté e Ὀδ) πὸ pér Zotin edhe melekët mé 
té larté dhe πιὸ afér Zotit. Sexhdeja pra, éshté shprehje e devotshmérisé sé njeriut ndaj Zotit 
né njé nivel mé té lartë , atëéheré pérveç mékatit té pa masé , éshté turpësi dhe primitivizëm 1 
pérçudét që njeriu té pérulet πὸ sexhde pér një njeri tjetër. 

Me ndihméën e Allahut pérfundoi pérkthimi i domethénies sé kaptinës EL A’RAFÉ - 
Falénderuar qofté Zoti. 
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Si shkak i zbritjes së kësaj sureje, sipas shpjegimit (ὃ Ibni Abasit, ishte çështja ὁ 
ményrës së ndarjes së mallit presë, (ὃ cilën ὁ fituan myslimanët né luftën ὁ Bedrit. Andaÿj, 
pêrves tjerash, πὸ këtë kaptiné bëhet fjalé pèr principin sipas té cilit duhet ndarë malli 
1 fituar né lufté. 

Lufta πὸ Bedër ndodhi πὸ muajin e Ramazanit né vitin e dytë të Hixhres. Disa pjesë 
(ὃ kësaj kaptine zbritën gjatë rrjedhës sé luftës ὁ disa πιὸ vonë Nga arsyeja se kjo kaptiné 
ΚΑ tematikë kryesore ngjarjen rreth luftës së Bedrit, disa sahabë e quajtën ‘‘Suretul 
Bedri’’ - Kaptina ὁ Bedrit. 

KJj0 luftë shënoi momentin mé (ὃ rëndësishëm πὸ historinëé e myslimanëve, ngase 
për herë té parë ballafagohet e vëérteta me (ὃ pavértetën, besimtarët e drejtë me idhujtarët 
dhe njékohësisht mposhtet ὁ zmbrapset fuqia e mizorëve mekas. Largohet dhuna dhe 
(ὃ dobëtit si gra, fémijé e pleq, té cilèt për shkak té paañtésisé së tyre ishin té detyruar 
(ὃ mbesin πὸ mesin e armikut, né mesin e mushrikëve mekas, gjejné shpétimin dhe 
gjejnëé mundèésiné t’u bashkohen véllezërve të tyre πὸ Medinën e ndritshme. 

Edhe pse myslimanêt ishin pak πὸ numèër dhe jo té pérgatitur sa duhej pér lufté, 
ndihma nga i madhi Zot bëri që té ngritet lartë moral i tyre luftarak dhe té fitohet 
lufta, të shkatérrohet né themel armiku dhe t’u mundésohet rrezeve té dritës islame 
(ὃ vérshojné pa pengesë deri te dashamirët e 54]. 

Natyrisht, πὸ këté kaptiné flitet edhe ΡΟ heroizmin e besimtarëve myslimané, té 
cilët ia dolën ta shpartallojné fuginé e armikut, duke likuiduar krerët e tij, si Ebu Xhehlin 
etj., por u térhiget vërejtja edhe pèr té metat e disave prej tyre. Pérmendet edhe ndihma 
e engjëjve, té cilèt si duket, kishin pér detyré té trimérojné besimtarët, e πὸ anën tjetèr 
(ὃ mbjellin frikë ne zemrat e idhujtarëve, πὸ ményré qgë ta ndiejnë veten të dobët dhe 
té marrin 1kën. 

Né ajetet e fundit të kësaj kaptine bëhet fjalé rreth lidhmérisé dhe kujdesit, té cilin 
duhet ta kenë gjithnjé parasysh myslimanët pér njéri tjetrin, sepse edhe armiku i tyre, 
pa marré parasysh se cilit grup i takon, éshté i lidhur ngusht mes vete pér {ἢ luftuar 
besimtarët myslimanë. 

Quhet: ‘‘Suretul Enfalé”’ - kaptina e presé sé luftés. 
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Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Te pyesin ty (Muhammed) pér plaçckën 
(ὁ fituar né lufté), thuaju: ‘“‘Plaçka, (ményra 
e ndarjes së saj) éshté çéshtije qé i takon 
Allahut dhe (ὁ dérguarit, prandaj kini friké 
Allahun, pérmirésoni gjendjen e unitetit tuaj 
dhe (ὃ dérguarin e Τί). 

2. E, besimtarë té vérteté jané vetëm ata, 
(ἢ (ὃ ciéve Καὶ pérmendet Alahu u 
rrénqethen zemrat e tyre, té εἶνε kur u 
lexohen ajetet e Tij u shtohet besimi, dhe αὐ 
jané té mbéshtetur vetém te Zoti i tyre. 

3. Dhe, t& cilêt falin (rregullisht) namazin 
dhe nga ajo, me (Κα Ne i furnizuam, ata 
japin. 

4. Τὸ tillét jané besimtaré té vérteté dhe 
pér këté kanëé vende té larta te Zoti i tyre, 
kané faile dhe kané furnizim πὸ ményré té 
ndershme, 

5. (Mospajtimi i tyre ΡῈ plaçkë është) 
Ashtu si ai kur (ὃ nxori Zoti γί nga shtépia 
jote pér t vértetén, e njé grup nga besimtarët 
nuk ishte i kenaqur. 

6. Bëjné polemiké me ty pêér té vértetén 
pasi αὸ e kishin (ὃ qarté (se ἢ] vepron me lejen 
6 Zotit) sikur me qené se shtyheshin né 
vdekje té sigurt. 

7. Pérkujtoni kur Allahu ju premtoi 
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njérén prej dy grupeve se éshté juaja, e ju 
déshironit t’ju takojé ai (grup) i paarmatosur, 
ndérsa Allahu déshiroi qé me premtimet e 
Τί] ta vendosé (ὃ vértetén, e té zhduké πὸ 
themel mbeturinën e mohuesve. 

8. Ta forcojé (ὃ vértetën e ta çrrénjosé 
té kotën, edhe pse këté e urrejné kriminelét* 


* Thuhet se njé karvan i madh dhe i pasur i tregtisé sé kurejshitëve kthehej prej Shamit - Sirisë. 
Me urdhérin e Zotit ven Xhibrili dhe i thoté Muhammedit se Allahu ju premtoj: devet me tregti 
ose fitore kundër kurejshitéve. Pejgamberi konsultohet me shokët e ata e déshiruan grupin e deveve. 
Mirépo, Ebu Sufjani, udhëhedgés i tregtisé e shmang rrugën dhe 1 lajméron mekasit për rrezikun 
që u kanoset pre] myslimanëve dhe i thérret πὸ ndihmë. Ebu Xhehli né krye gati té njémijé 
idhujtarëve, me té shpejté arrin πὸ Bedër. Pejgamberi i njofton shokët se karvani i tregtisé ka ikur 
bregut té detit, ndërsa Ebu Xhehli ka ardhur πὸ Bedër. Disa shokë i thonë - ΟἹ dérguar i Zotit, 
ne kemi dalëé pér devet, jo té pérgatitur sa duhet pér lufté, e hiqu luftés dhe armikut. Pejgamberit 
i ven réndé. Ngritet Sad ibni Ubade e thoté: vazhdo o i dérguar si ta marré mendja, ne jemi 
me ty. Pas tij ngritet Sad ibni Muadhie e thoté: Pasha Até, αὖ té dérgoi ty me té vértetën! Nëse 
ti hidhesh né det, edhe ne do té hidhemi sé bashku me ty, prandaj vazhdo né saje té Zotit! Ky 
qéndrim i kétyre dy sahabëve autoritativé medinas e gëzoi pa masë Pejgamberin. 

Edhe rreth ndarjes sé plaçkës sé fituar pati kundërthénie, andaj Zoti xh. sh. i thoté Muhammedit 
qé t’i udhëézojë myslimanët se çfarë virtytesh duhet té posedojnë pér té genë besimtaré té singerté. 
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9. Pérkujtoni kur kérkuat ndihmé prej 
Zotit tuaj, e ΑἹ ju éshté pérgjigjur: “πὸ do 
t’ju ndihmoj me njémijé engjéj αὐ vijné njé 
pas njé (grup pas grupi). 

10. Allahu nuk e béri até (ndihmën) pêèr 
tietér, vetém αὐ t’ju gézojé (t’u Japë myzhde) 
dhe pér t’i forcuar (getësuar) me (ὃ zemrat 


tuaja, pse ndihma né realitet éshté vetém prej 
Allahut. Allahu éshté mbizotèrues dhe i urté, 

11. Dhe kur Ai ju kaploi me njé kotje 
(gjumë) qé ishte siguri pér ju nga ana e Tij, 
ju léshoi shi nga qielli pér t’ju pastruar me 
té, largoi prej jush té shtimet e shejtanit, e 
ὃ (ὃ fuqizojé bindjen né zemrat tuaja dhe 
qé t’ju pérforcojé me té (me shi) kémbêt 
tuaja. 

12. Edhe kur Zoti yt u kumtoi engjéjve 
se : “πὲ jam me ju, pra, inkurajoni ata qé 
besuan! Uné do té hedh friké né zemrat e 
atyre qé nuk besuan, e ju goditni né qafé 
e larté, méshonju atyre né çdo gjymtyré 
(gishtérin)). 

13. Kété (ndëshkim pér ta) ngase 
kundérshtuan Allahun dhe (ὁ dérguarin e ΤΙ], 
e kush kundérshton Allahun dhe té 
dérguarin ε Tij, nuk ka dyshim se Allahu 
éshté ndéshkimforté. 

14. Késhtu e keni (dënimin), pra shijone, 
e pér mohuesit éshté edhe dénimi i zjarrit* 

15. O ju qé besuat! Kur té ndesheni πὸ 
turmén (qé léviz ngadalë) e atyre αὐ mohuan, 
mos ua ktheni shpinén. 

16. Kush ua kthen atyre shpinén, né até 
moment νὸς atij qé kthehet pér (ὃ luftuar ose 
pér t’iu bashkéngjitur njé grupi tjetér, ai ka 
térhequr kundér vetes hidhérimin e Allahut 
dhe vendi i tij éshté xhehenemi. E ai éshté 
pérfundim i kegq. 


* Pasi αὖ τὶ vendos t’i vihen pérballé armikut, αὖ ishte gati tri herëé mé shumé πὸ numér, 
Pejgamberi iu drejtua Zotit për ndihmë dhe mori pérgjigjen se do té ndihmohet me anën e engjëjve. 
Zbritja e melaikeve pati ndikim té madh né ngritjen e moralit luftarak ndër myslimanét, e ndër 
kundërshtarin u intensifikua frika. Zoti xh. sh. i ndihmoi myslimanét edhe me até se ua léshoi 
njé gjumé té lehté, e pas gjumit ata ishin edhe mé té forté edhe mé té guximshëm. Pos késaj, 
atyre u ndihmoi edhe me njé shi, 1 cili pérveç qé e forcoi dhe e rrastoi rérën e imët né té cilën 
nuk zinin vend kémbèët, ai shi u siguroi edhe ujé pér pije, pér larje e pastrim, ngase shejtani kishte 
nxitur njéfaré dyshimi te myslimanët, se do té luftojné e do té vdesin duke qenë té papastér. 

Τὸ gjitha kéto té mira ishin prej Zotit xh. sh. Kundérshtarët, idhujtarët mekas nuk ishin kundér 
vetëém ndaj mësimeve (ὃ Zotit, po edhe kundër çdo norme njerëzore, andaj likuidimi i tyre ishte 
né dobi té njerëzve. Ata πὸ Bedër pérjetuan grushtin mé té forté prej myslimanëve, por e zeza 
πιὸ e madhe pèér ta ishte se δία do té bëhen banorëé té zjarrit. 
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17. Ju nuk i mbytêt (né té vérteté) ata, 
por Allahu (me ndihmën qëé ua dha) i mbyt 
ata, dhe ti nuk i gjuajte (né té vérteté) kur 
i gjuajte ata, por Allahu (té ndihmoi) i 
gjuaiti, ὁ (ΓΙ këtë) pér t’i shpérblyer 
besimtarét me njé dhunti té miré nga ana e 
Tij. Allahu gjithcka dégjon dhe di. 

18. Ja kjo éshté e vérteta. Allahu 
dobéson dredhité e qafirave (mohuesve). 

19. Nése ju (idhujtarë) kérkuat fitore, ja, 
ku e keni fitorén, (Kjo ështé ironi pér ta), po 
nése hiqni dorè (nga lufta kundèr 
Pejgamberit), ajo do té jeté πὸ dobiné tuaj, 
e nëse ju ktheheni, edhe Ne kthehemi. Ana 
(grumbulli) juaj nuk do t’ju viejé asgjé edhe 
nése éshté e madhe, sepse Allahu éshté me 
besimtarët. 

20. O ju qé besuat, respektone Allahun 
dhe (ὃ dérguarin e Tij, e mos 6 braktisni até 
se ju po e dégjoni (Kur'’anin). 

21. Dhe mos u béni si ata qé thané: ,, 
Dégjuam””, e né té vérteté δία nuk dégjojné. 

22. Krijesat (gjallesat) mé té démshme te 
Allahu jané ata té shurdhétit (ὃ nuk 
dëgjojné té vértetën) memecêt (që nuk ὁ 
thonë té drejtën) té cilét nuk logjikojné. 

23. Allahu do t’i bénte (ὁ dégjojné ata 
(shurdhmemecët) po (ὃ dinte (té pritej pre] 
tyre) se do (ὃ arrinin ndonjé té miré, po edhe 
sikur (1 bénte té dégjojné, ata do té 
zbrapseshin ἀπὸ do té refuzonin. 

24. O ju qé besuat, pérgjigjuni (thirrjes 
së) Allahut dhe té (ὃ dérguarit kur ai (i 
dérguari) ju fton pêr atë qé ju jep jeté, (ρὲ 
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fenë e drejtë) dhe ta dini se Allahu ndérhyn 
ndérmjet njeriut dhe zemrès sé tij, dhe se ju 
do té tuboheni te Ai. 

25. Ruajuni nga e keqja (nga dënimi) që 
nuk i godet vetém ata αὖ bëéné mizori prej 
jush (por edhe të mirët), ἀπὸ ta dini se 
Allahu éshté ndéshkues i rrepté. 
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26. Pérkujtoni kur ishit pakicé ὁ dobëêt 
né tokë (Meké) dhe frikésoheshit se do t’ju 
rrémbejné njerézit (idhujtarët), e Αἱ ju 
mundésoi vend té sigurt (πὸ Medinë) dhe ju 


té mira né ményré qé té jeni mirénjohés. 

27. O ju qé besuat, mos e tradhtoni 
Allahun dhe té dérguarin, e ashtu té 
tradhtoni amanetet tuaja, derisa e dini sa e 
kege éshté kjo. 

28. Dhe, dine miré se pasuria e juaj dhe 
fémijét tuaj jané vetém njé sprové, dhe se te 
Allahu éshté shpérblimi i madh. 

29. O ju qé besuat, nése keni friké 
Allahun, Αἱ do té véré udhézim (né zemrat 
tuaja) pér ju, do t’ua mbulojé té kéqiat, do 
t’ua falé mékatet. Allahu éshté dhurues i 
madh* 

30. Pérkujto (o 1 dërguar) Κα ata qé nuk 
besuan thurnin kundér teje; té ngujojné, (ὁ 
mbysin ose té débojné. Ata bénin plane, e 
Allahu i asgjésonte, se Allahu éshté mé i miri 
αὐ asgjéson (dredhité). 

31. E kur atyre u lexohen ajetet Tona 
(Kur'ani), thonin: ‘‘Kemi dégjuar (këso 
fjalësh) edhe sikur (ὃ donim edhe ne do té 
thonim dicka té ngjashme me kété dhe se 
ky nuk éshté gjé tjetér pos mit i lashté”’. 

32. Dhe (pérkujto) kur (απὸ: “Ὁ Allah! 
nése éshté ky (Kur'ani) vértet prej Teje, lésho 
guré nga qielli kundér nesh, ose silina ndonjé 
dénim (ὃ idhét. 

33. Po Allahu nuk do t’i dénojé ata, 
derisa ti (Muhammed) je né mesin e tyre dhe 
Allahu nuk do t’i dénojé, derisa ata kérkoÿjné 
falje (istigfaré). 


pérkrahu me ndihmèën e Tij, ju furnizoi me 


* Besimtarët urdhërohen që armikut mos t’i kthehet shpina kurrsesi. Ai αὖ ikën prej betejés, 
éshté 1 dénuar né té dy jetérat, sepse besimtari duhet ditur αὖ ndihma e Zotit éshté me té, po 
nése vdes, ai éshté shehid. Kur u ndeshën besimtarëét me até grumbull té madh té armikut, Pejgamberi 
e kap njé grusht ἀπέ, e me té i gjuan né ftyré armiqté, pér t’ua trubulluar syté, ndërsa me ndihmën 
6 Zotit çdo njérit prej armiqve iu mbushën syté dhe hundët me ἀπέ, késhtu αὖ ata filluan té ikin. 
Mos té ishte déshira e Zotit, besimtarët αὖ ishin pak πὸ numéër, nuk do té mund t’i mbytnin sikundèër 
αὖ ndodhi, e as pluhuri natyrisht nuk do t’ua mbushte syté. 

Armiqté pérgeshën πὸ mënyré ironike pér disfatën αὖ pésuan dhe késhillohen té ndérprejné 
armiqésiné, pérndryshe Zoti do t’i ndihmojé sérish besimtarét. 

Besimtarët urdhërohen té jené té singerté né besim e vepra, ngase Allahu u ka dhuruar logjiké 
té shéndoshé pêr ta kuptuar té vértetën. 

Allahu nuk i dhuron té mirën e besimit atij αὖ ka ndérgjegje té sémuré. Até qé e ka ndihmuar 
ta dallojé té mirën nga e keqja, ia ka ndriçuar zemrën me besimin e drejté, e zemrat jané né dorë 
té Allahut, i rrotullon ato ashtu si do Ai. 

Ndëéshkimet si masë pérmirëésuese kundër mizorëve e dhunuesve, nuk i pérfshijné vetém fajtorêt, 
por ndodh qé edhe ndonjë i miré té pésojé bashkë me ta, andaj éshté detyré e té mirëve α té 
késhillojnëé për miré dhe té ndalojnëé nga té këqiat, pérndryshe do té jenë pérgjegjés. 
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34. (Κα kané ata qé té mos i dénojé 
Allahu, kur ata jané qé pengojné (té tJerët) 
nga xhamia e shenjté (Qabja), e edhepse nuk 
jané mbikéqyrés té saj. Kujdestarët e saj jané 
vetëm ata αὐ ruhen (té devotshmit), por 
shumica e tyre nuk éshté qé di. 

35. Lutja ὁ tyre prané shtépisé (Qabes) 
nuk ishte tjetér veçse britmé dhe duartrokitje, 
prandaj vuane dénimin pér shkak se 
mohonit. 

36. Ata qëé nuk besuan, shpenzojné 
pasuriné e tyre pér té penguar nga rruga 6 
Allahut. Ata do ta shpenzojné até dhe ajo 
do té béhet déshprim i tyre, madje ata do 
(ὃ mposhten. Εἰ ata qé mohuan, do té 
pérmblidhen vetém πὸ xhehenem. 

37. (Kjo masë) Οὐ ta dallojé Allahu té 
keqin nga i miri, dhe αὐ té vé té kéginjté 
njérin mbi tietrin, (Ἶ béjé grumbuil (ὃ gjithé 
e t’i hedhé né xhehenem. E (ὃ tillét jané mé 
té déshpruarit. 

38. Thuaju atyre αὐ nuk besuan, nêse 
heqin doré (nga rruga e tyre e gabuar dhe 
besojné) do t’u falet e kaluara, po nése 
vazhdojné, ligji ( Zotit), i zbatuar ndaj té 
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paréve éshté i ditur (edhe ju do t’ju zë). 

39. Luftoni ata derisa té mos mbetet 
idhujtari (besimi i koté), e i (διὸ adhurimi 
té béhet vetém pér Allahun. Po nése ata 
ndalen ( japin fund mosbesimit), Allahu 
éshté mbikéqyrés pér até αὐ veprojné. 

40. Po nêése refuzojné, ta dini se Allahu 
éshté mbrojtés i juaji. E, sa mbikégyrés e 
ndihmés i miré éshté Ai* 


Tradhtia e pérmendur ka té béjé me njé person αὖ sekretet e myslimanëve ua dha idhujtarëve 


apo jehudive. 


Pasuria dhe fémijét jané preokupim 1 kësa] jete, prandaj nuk duhet mashtruar pas tyre, e lére 
até αὖ éshté te Allahu si shpérblim i madh e i pérhershëm. 


* Thuhet se kurejshitét ishin mbledhur né shtépiné ‘‘Nedvetu”” dhe po planifikonin kundër 
Muhammedit. Njéri propozoi ta mbylinin e ta pengonin té ketë kontakt me njerëz, tjetri propozoi 
ta débonin diku larg, ndërsa Ebu Xhehli propozoi té pérgatisin té rinj té armatosur prej çdo fisi 
qé ta mysin, ashtu αὖ gjaku i tij té shpérndahej ndër té gjitha fiset. Ky propozim ἃ pranua, e 
pélqeu edhe plaku i Nexhdit, shejtani dhe u shpërndané. 

Me urdhérin e Zotit, Muhammedit i vjen Xhibrili, i thoté té mos flinte né shtratin e tij dhe 
i jepet leja pér shpérngulje. Këtë nimet ia pérkujton Zoti Muhammedit pasi αὖ ai ishte né Mediné. 
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41. Ju (besimtarë) ta dini se njé e pesta 
e asaj qé ὁ fituat, nga ndonÿjé send, i takon 
(pérkujtuesve té) Allahut, té dérguarit (δ ΤΙ], 
té aférmve té tij (té dëérguarit), jetiméve, 
nevojtaréve dhe atyre né mérgim, (ky éshtë 
pércaktim 1 Zotit), nèse keni besuar Allahun, 
dhe até (Kur’anin) αὐ ia zbritém robit Toné 
(Muhammedit) ditèn ὁ furkanit (ditën e 
Bedrit, kur u dallua e vëérteta nga ὁ 
shtrembéra), ditén ὁ konfrontimit (ὃ dy 


grupeve. Allahu éshté i fuqishém pér çdo gjé. 

42. Kur ju ishit πὸ bregun ὁ afért (ὃ 
luginés, e ata πὸ bregun e largét té saj (ju 
Kah Medina e ata Καὶ Meka), ndérsa karvani 
ishte mé poshté prej jush (kah deti). Dhe, 
sikur té ishit ju ata qé njeri tjetrit i keni 
caktuar takimin, do ta thyenit caktimin. Por 
Allahu ishte Ai që zbatojé çéshtjen e kryer 
tanimé, e té shkatérrojé me argument até αὖ 
u shkatérrua dhe ta béjé (ὁ jetojé me 
argumente até αὖ jetoi. Allahu vértet dégjon 
e di. 

43. Dhe (pérku]to) kur Allahu t’i déftoi 
ty ata né éndérr, té pakté né numér, e sikur 
t’i déftonte shumé, ju do té dobésoheshit e 
do té grindeshit pér çéshtien (e luftës), por 
Allahu ju shpétoi. Allahu vértet e di shumé 
miré se ç’mbajné kraharorët (Zemrat). 

44. Pérkujtoni kur u takuat (né sheshin 
6 luftës), e ΑἹ béri αὐ ata né syté tuaj (ὃ 
duken pak, e po ashtu edhe ju té dukeni né 
syté e tyre pak,; e béri këété pér té zbatuar 
Allahu njé çéshtie αὖ ishte e vendosur. Vetém 
te Allahu éshté pérfundimi i çéshtjeve. 

45. O ju qé besuat, Κυ (ὃ konfrontoheni 
me ndonjé grup, pérqgéndrohuni dhe 
pérmendni çdo herë Allahun αὐ (ὃ arrini 
fitoren e déshiruar. 


Idhujtarët, πὸ shenjé euforie e lutën Zotin t’i gurézojé, por ishte ligj 1 Zotit αὖ té mos shkatérrohet 
njé popull duke qené πὸ mesin e tyre Pejgamberi. Besa, Zoti nuk shkatérron as popullin αὐ kérkon 
falje, andaj duhet pasur kujdes dhe gjithnjë duhet këérkuar falje prej Zotit, ngase istigfari éshté 
njé garanci pêr shpêtim. Ata e merituan dénimin edhe pse mendonin se ishin kujdestaré té Qabes. 
Lutjet e tyre rreth Qabes ishin té çuditshme: britmé, lojé, lakuriqési, e jo pérulési e devotshméri. 
Ata u pérpoqën ta pengojné shpalljen e Zotit, bile edhe me pasuri, por kjo ju shkoïi huq ngase 
forcat myslimane i mposhtën dhe daléngadalëé 1 shkatérruan. 

Zoti éshté méshirues i madh, andaj sa herë i thirri té heqin doré prej rrugës së gabuar, u premtoi 
se do t’ua falé gabimet e bëra e derisa ata nuk pranuan, i lejoi myslimanët αὖ t’i luftojné deri 
né fund duke u premtuar se ndihma e Τὶ) do té jeté gjithnjé me ta. 
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46. Dhe respektone Allahun e té Dee Gps PT $ Er Ἴ 
dérguarin e Tij, e mos u pérçani mes vete 2 5 rl 
e té dobésoheni e ta humbni fuginé ASS SO Lacs 15 


(ΠΣ τ ie (ὃ Su se Allahu Ὁ tes GLS A 


47. Mos u béni si ata qé dolën prej |} Ὁ αὶ όλίκο δι Bates 


shtépive (ὃ tyre sa pér krenari e pêr t’i paré DES, EN SE 22454 1.5 
bota, e 4ᾳὃ pengonin nga rruga e Allahut. Ca ES EL OURS 
Allahut nuk mund t’i shpétojné me atëé πὸ ον ἘΞ 


veprim té tyre. 

48. Pérkujto (Muhammed) kur shejtani 
u dha guxim pér veprat e tyre dhe u tha: 
“S’ka kush αὐ mund t’iu mposhté sot ju, 
uné jam mbrojtés Juaji!” E kur u Der ΚΊΣ 29 2 Ê σ 
ballafaquan té dy grupet, ai u térhoq prapa ds 7 hs has 


e tha: ‘‘Uné térhigem prej jush, uné shoh 
çka nuk shihni ju, uné i frikésohem Allahut. Hi te. 
Allahu ndëshkon shumé ashpér. ES, 
49. Kur hipokritét dhe ata αὐ πὸ zemrat A | Ὄπ 
e tyre kishte sémundje (dyshim) thané “‘Kéta PTT PTE 
(myslimanët) i ka mashtruar feja e tyre ei, AA 55 
(5 ‘kané fuqi té luftojné). Po kush mbéshtetet RE a 4 EE 
né Allahun, s’ka dyshim, se Allahu ëéshté HG oc ESA NS 
adhénijyes i urté. SR RE LEA 
"#50. Sikur Li kishe paré engjëjt kur ua Ua te salé) gr dan ie 
marré shpirtin atyre αὐ mohuan (do té shihje à vs 7 Se 
tmerr), ἃ binin fytyrave dhe shpinave té tyre 
(para, prapa): ‘‘Shijoni dénimin e djegies!”? 
51. Këté (dénim e morët) pér shkakun  populli i faraonit, e dhe ata qé ishin para tyre, 
e asaj qé fituat. Allahu nuk ëéshté i padrejté ἰ mohuan argumentet e Allahut, e pêr shkak 
pér robté e Tij* té mekateve Allahu i shkatérroi, Allahu éshté 
52. Edhe idhujtarëét, siç e kishte tradité ἰ plotfuqishém, ndëéshkues i ashpèr. 


* Pasi αὖ pati mospajtime rreth ndarjes sé presëé sé luftés, siç u mor vesh në fillim té kaptinés, 
zbriti kjo pjesé e Kur’anit si dsipozité pér ndarjen e plaçkës. Pjesa αὖ pérmendet për Allahun 
dhe pér té dérguarin e Tij, éshté pér nevojat e bashkësisé sé myslimanëve. Myslimanêt dhe idhujtarét 
u ndeshën né Bedër pa parapérgatitje, pse myslimanët kishin dalé me qgéllim pêr karvanin e tregtisé, 
ndérsa idhujtarët pér ta shpêtuar karvanin. Mirépo, caktimi i Zotit ishte αὖ lufta té zhvillohet, 
té prezentohet e vérteta, té lartésohet ana islame e [ὃ turpérohet ajo idhujtare. 

Natën, para luftés, natën e xhumasë sé shtatémbédhjeté té Ramazanit, Pejgamberi sheh πὸ 
éndérr se armiku éshté 1 paktë πὸ numër dhe u tregon shokëve, e ata trimëérohen. Po kështu edhe 
ditén ὁ ndeshjes αὖ té dy grupet e shohin njéri-tjetrin πὸ numéër shumé mé té vogél se ç’ishin né 
té vérteté dhe kështu fillon lufta pér té ardhur πὸ vend vendimi i Zotit. 

Myslimanét késhillohen té jené té durueshëm e té qgéndrueshëm, pse ndihma e Zotit ishte me 
ta. Idhujtarët dolën prej Mekës pér πὸ Bedèër. Duke u krenuar e lavdëruar, sepse shejtani ua kishte 
marré mendté duke i lavdéruar se ishin né rrugé té drejté pér ndryshim nga myslimanët, té cilët 
gjoja ishin né rrugëé té shtrembèër dhe duke iu premtuar se fitorja ishte πὸ anën e tyre. Kur filloi 
lufta dhe doli πὸ shesh heroizmi i myslimanëve, shejtani iku. Thuhet se e pa Xhibrilin αὖ kishte 
zbritur me melaiket, duke i rreshtuar ata dhe u frikëésua. Në njé hadith thuhet: Shejtani asnjéheré 
nuk e ka paré veten mé té vogél, mé té poshtéruar, πιὸ té pérbuzur se até dité πὸ Bedér, pérveg 
ditës sé Arafatit. 
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53. Kété (masé ndëshkuese) e béri ngase 
Allahu nuk ishte ndryshues i njé begatie, (ὃ 
cilén ia ka dhuruar njé populli, derisa té 
ndryshojé ai veté né vetvete (té bëhet 
pérbuzës 1 së mirës) dhe ngase Allahu dégjon 
(çka thoné) dhe di (çka punojné). 

54. Ashtu sic ishte tradité e popullit té 
faraonit dhe e atyre αὖ kishin qené mé paré, 
ὃ i konsideruan té rreme faktet e Zotit té 
tyre, e Ne pér këéto té kéqija (ὃ tyre i 
shkatërruam, e popullin e faraonit (edhe 
faraonin) e fundosém, por (ὃ gjithé kéta ishin 
démtues té vetes sé tyre. 

55. Krijesat mé té démshme te Allahu 


jané δία qé mohuan, nuk pritet qé ata té 
besojné; 

56. Këta janëé ata prej té ciléve ti pate 
marré premtimin (se nuk do (ὃ ndihmojné 
idhujtarët) e té cilin δία nuk e ruajtën por 
si çdo Ποιὸ e thyejné premtimin e tyre. 

57. Po nése i ndesh (1 zé) ata né lufte, 
atëéheré ti me ta (me shkatërrimin e tyre) 
shpartallo δία αὐ té marrin mésim. 

58. Nëse ti e heton tradhtiné e njé populli 


Us ὧν ΑΔ | (ndaj marrëveshjes), atéheré edhe ti ua hidh 


.J atyre (marrëveshjen) πὸ méënyré té njéjté, 


sepse Allahu nuk i do ata αἀἢ tradhtojné 
(fshehurazi). 

59. Dhe, ata qè mohuan, mos té 
mendojné kurrsesi se shpêtuan, (se na ikën). 
Ata nuk mund ta béjné té paafté Αἰδ (zotin) 
αὃ i ndjek. 

60. E ju pérgatituni sa té keni mundési 
force, (mjete luftarake) e kuaj té caktuar pér 
betejé kundër atyre (që tradhtojné) e me té, 
(me pérgatitje) ta frikésoni armikun e 
Allahut, armikun tuaj dhe té tjerêt, té οἰ δ 
ju nuk i dini (se kush janë), e Allahu i di 
ata. Ckado αἢ shpenzoni pér rrugé té 
Allahut, ajo do t’ju kompensohet dhe nuk 
do t’ju béhet padrejté. 

61. Né qoîfté se ata, anojné Καὶ paqja, 
ano edhe ti kah 8]0, e mbéshtetu né Allahun. 
Ai éshté αὐ dégjon dhe di. 


_Edhe ata qé ishin hipokrité té fesé, i pérqeshëén myslimanét para se té fillonte lufta duke u théné 
se ishin mashtruar, se nuk do té kené fuqi té luftonin me këté numéër kaq té madh té idhujtarève, e 
nuk 6 dinin se myslimanët i kishin té mbështetura shpresat e tyre né ndihmën e Zotit dé gjithnjé éshté 


triumfues. 


Melaiket që marrin shpirtérat u shkaktuan mundime mohuesve té sé vértetés, duke 1 rrahur para 
e prapa, dhe i njoftuan pér dénimin e zjarrit αὐ do ta pérjetonin né xhehenem. Késhtu veprohet me 
té gJithé kundérshtarët. Edhe pse nuk e shohim até dénim πὸ prag té vdekjes, kjo éshté e vérteté Kur’anore. 
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62. Po nése duan té mashtrojné me té 
(me pagen), ty (ὃ mjafton Allahu. Ai éshté 
αὖ té fuqizojé ty me πο πιὸ e vet dhe me 
besimtarët. 

63. Dhe Αἱ éshté αὐ bashkoi zemrat e 
tyre. Edhe sikur ta shpenzoshe gjithé ata qé 
éshté né toké, nuk do (ὃ mund t’i bashkoje 
zemrat e tyre, por Allahu béri bashkimin e 
tyre, pse Ai éshté i gjithéfuqishém, i urté* 

64. O Pejgamber! Allahu té mjafton ty 
dhe besimtarève αὐ jané me ty. 

65. O Pejgamber! Nxiti besimtarët pér 
lufté, Nése prej jush jané njézet té 
durueshèm, (trima tè fuqishëm), do ti 
mundni dyqind, ὁ nése jané njégind, do t’i 
mundni njé mijé sish αὐ nuk besuan, pér 
shkak se δία jané njerëz αὐ nuk kuptojné 
(pse luftoné). 

66. Allahu ju béri lehtésim tash duke 
ditur se jeni dobésuar. Nése prej jush jané 
njéqind (ὃ durueshém, do t’i mundni dyqind, 
e nèse prej jush jané njé mijé, me ndihmén 
e Zotit do t’i mundi dy mijé. Allahu éshté 
me ata qé jané té durueshém. 

67. Pèr asnjé peigamber nuk qe me vend 
(armikun) né toké Ju keni pér dqéllim 
périetimet ὁ kësaj bote, ndérsa Allahu 
déshiron pér ju Ahiretin. Allahu mbizotéron 
çdo gjé, di cka éshté miré pér robté, 

68. Po (ὃ mos ishte dispozita ὁ hershme 
e caktuar prej Allahut (gë té mos dënohet 
ai që pérpiqet, po nuk e qëllon), juve do t’ju 
kishte goditur njé dénim i madh pér até qé 
6 morêt. 
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69. Pra, (ὁ ἰδ lejuar preja ὁ luftës) hani 
até αὖ ὁ fituat me lufté, si té lejuar dhe (ὃ 
miré, pérmbajuni dispozitave (ὃ Allahut se 
Allahu éshté ΑἹ αὖ ἴα! dhe αὐ méshiron. 


1 pe 


ds Fe > p als 


* Zoti xh. sh. nuk ia merr e as nuk ia shkatérron njëé té miré αὐ ia ka dhuruar njé populli, pêr derisa ai popull nuk béhet pérbuzës 
ἱ 858] té mire, e kur e pérbuz, atéheré me fajin e vet mbetet pa (δ, Kurejshitët e kishin Qaben, e kishin autoritetin mé té madh πὸ 
até anë. Qabja u siguronte mjete pér jetesé dhe siguri pér tregtiné e tyre. Zoti u dérgoi pejgamber nga mesi i tyre, e méshiré pèr 
mbaré botén. Ata 1 pérbuzën té gjitha ato té mira dhe mbetën pa to. 

Pejgamberi kishte lidhur marréveshje me jehudité αὐ té mos u bashkohen idhujtarëve, por ata ὁ prishën marréveshjen dhe i ndihmuan 
me armé né luftén e Bedrit, i ndihmuan edhe né Hendek. Për arsye se nuk respektuan premtimin, ishin té dénuar, né rast se do 
té ziheshin né lufté, me njé dénim té tmerrshèm i cili do té shérbente si mêsim edhe pér té tjerêt, nèse do té bénin tradhti. 

Zoti nuk i do tradhtarét, andaj 1 porositi myslimanét qé ta shpallin haptazi té pavlefshme marréveshjen me ta, kur té vérejné 
se ata nuk i pérmbahen, né ményré αὐ té mos befasojné me lufté até me té cilin kané pasur kontraté. Kufarève që shpêtuan πὸ Bedër, 
u térhiget vérejtja se Zotit nuk mund ti iket, andaj ose té hegin doré nga armigésia ndaj myslimanëve, ose ta diné se do té kapen 
dhe do té zhduken. 

Myslimanët nuk qenë té pérgatitur né luftén e Bedrit, por ndihma ὁ Zotit ishte shkak i fitores sé tyre, andaj porositen té pérgatiten 
maksimalisht né piképamje materiale edhe né até shpirtérore, ngase ndihma e Zotit ështé gjithnjé me té pérgatiturit, e mé rrallé me 
ata té papérgatiturit. 

Feja islame nuk e déshiron luftén, andaj porositet Pejgamberi qé nëse véren shenja té pages, té pérpiqet pér té. Ndihma e Zotit 
éshté me Pejgamberin, nêse ata me pagë duan té mashtrojné dhe ta befasojné. Arabët kokëforté dhe idhnakë té pashoké, té pérçaré 
e té gjaksuar mes vete, nuk do té mund ti bashkonte kush pos fuqisé sé Zotit, e pasi (ὃ ata, fisi Evs dhe ai Hazrexh u pajtuan 
mes vete me ndihmën e fesë islame, u bëné fuqi e pathyeshme, pér té cilén flasin kéto pjesé té Kur’anit. 


en 


SURETU EL ἘΝΕΑΙΕ 222 


527 


AL» 


Ke LTÉE à SUR 


CE 32 / re 


BE EE bols À ΓΕ 
GE ἐρῶ Ὁ τὴς ποτ CRT 


re NE 
RTAET » “΄ “.,.λ.5...1.0.9ὄ ACCES £ 
HO es dés 5e Gt Ai 

TA 7 D, A rir 
Dupés RATES CAT A NEA 


»“ 22 


PEN ΜΕ Res 
A οιαβολι Rene es 
‘ vu Ze 2? Rares 


Pre ἦτο, ῶ SES NT 
8,7 ΐ A7 “ς΄ 


Ἢ SEA ΡΥ LT AL ai DEC 


:ὲ 


si > 271 AT 
7 res 


CSN SEE ΕΓ ΚΑΙ 
ASE CHE AE 


70. O Pejgamber! Thuaju atyre robérve qé 
i keni né duart tuaja se posa té vérejé Allahu 
ndonjé té miré (besim té drejtë e te singertë) 
né zemrat tuaja, Αἱ ju jep edhe mé shumeé (ὃ 
mira nga ajo (ΚΑ éshté marré nga ju, ua fak 
gabimet, se Allahu falé pa masé, se éshté 


méshirues i madh. 

71. E nëse (robérit) duan (ὃ tradhtojné ty, 
ata mé paré tradhtuan Allahun, (nuk besuan) 
e Ai (té ndihmojé), té mundésojé té 
ngadhénjesh ndaj tyre. Allahu ji di (ὃ gjitha 
ndodhité, vepron me urtésiné e Tij* 

72. Eshté e vérteté se ata αὖ besuan, u 
shpérngulén dhe luftuan me pasuriné e shpirtin 
e tyre né rrugën e Allahut, dhe ata αὐ strehuan 
(té shpërngulurit) dhe u ndihmuan, té tillét jané 
miq (ὃ njéritjetrit (né ndihmé dhe πὸ trashëègim). 
Ata ὃ besuan por nuk u shpérngulën, ju nuk 
keni pérkujdes as ndihmé pér ta deri sa té 
shpérngulen edhe ata. E nëése ata këérkojné 
ndihmé prej jush pér çéshtien e fesé, atéheré 
jeni (ὃ obliguar t’u ndihmoni, pérvec nèse éshté 
puna kundér njé populli qé me té keni 
marréveshje (nuk mund t’u ndihmoni né luftë 
kundèër atij populli). Alahu mbikéqyr até qé 
veproni. 

73. Ata αὖ ὁ mohuan té vértetén jané miq 
té njéri-tjetrit Ε πόδε nuk e béni ate (té 
ndihmoni ὁ té kujdeseni pêr nyéri-tjetrin), béhet 
traziré dhe rrémujÿé e madhe né toké. 

74, Po ata αὐ besuan, migruan dhe luftuan 
pér rrugën e Allahut, dhe ata αὖ strehuan dhe 
ndihmuan, jané besimtaré (ὃ vérteté. Atyre u 
takon falje (e mékateve) dhe furnizimi né 
ményré té ndershme. 

75. Ndérsa edhe ata αὐ besuan mé voné, 
e që u shpérngulén dhe luftuan sé bashku 
me ju, jané té njéjté me ju (né té drejta). E, 
(sipas dispozitave té Zotit), farefisi ka mé 
pérparési ndaj njéri-tjetrit (se sa ensarët ὁ 
muhaxhirinèt) mes Allahu di né hollési pér çdo 
send. 


* Ndihma e Allahut i mjafton Pejgamberit, u mjafton edhe besimtarëéve. Ka mendime té interpretuesve se: 
ndihma e Allahut dhe besimtarët janëé mjaftë pér Pejgamberin. Ibni Tejmijje éshté shumé kundër interpretimit 
té dyté, bile e konsideron té ngjashëm me kufrin. 

Gjithashtu ka mendime se ky ajet ka té Ὀδ) ὃ me pranimin e fesé islame té Ymerit té Hatabit. Para tij kishin 
pranuar fené islame tridhjeté e tre burra e gjashté gra, Ymeri ishte 1 katérdhjeti, pra deri diku ishte siguruar 
situata e myslimanéve. 

Rreth çéshtjes se njé myslim duhet t’i mundë dhjetë armiq siç thuhet né ajetin e paré, dhe njé myslim mjafton 
t’i mundé dy armiq, siç thuhet né ajetin vijues, interpetuesit e Kur’anit kanë dhëné interpretime té ndryshme. 
Edhe njéri edhe tjetri ajet kanë vlerën e vet. Me ajetin e paré fjala éshté për myslimanët e forté, (ὃ qéndrueshëm 
e trima dhe té mbéshtetur kryekëéput né ndihmën e Zotit. Τὸ tillé ishin myslimanët e paré, kur ishin pak né 
numér dhe dinin se pos pérpjekjeve té tyre pér lufté né maksimum, nuk ka kush t’u ndihmojé pos Allahut. 
Andaj, shfrytézuan té gjitha fuqité e veta dhe sinqerisht e kërkuan ndihmën e Zotit, prandaj njé i mundi dhjeté. 

Né ajetin vijues flitet pèr myslimanët e mévonshëm, kur numri i tyre shtohet, ndérsa pérgjegjésia pér lufté 
kundër armikut mendohet se bie né një rreth mé té gjerë, pra atë pérgjegjési nuk e ndien secili individ. Edhe 
mbéshtetja πὸ ndihmën ὁ Zotit ishte prezente, por jo si ndër té parët, ngase ajo mbështetje ështé bartur mjaft 
né shpresé té turmés, se gjéré myslimane pra morali luftarak nuk ishte si te grupi i paré, andaj një ka mund 
t’i mundé vetém dy. 

Pejgamberit dhe myslimanëve u térhiqet vérejtja pse i liruan robérit e zënë né luftën e Bedrit me kompensim. 
Shkak i zbritjes sé këtij ajeti, sipas njé varianti mé té sigurt ishte: Në Bedër mbytën shtatédhjeté idhujtaré dhe 
po aq zihen robèër. Pejgamberi konsultohet me Ebu Bekrin, e ai i thoté: οἱ dérguar i Zotit, ata jané kushérinj 
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e té fisit toné, πόδα u marrim kompensim, ne forcohemi, e ndoshta edhe ata e pranojné fené islame dhe ashtu 
e forcojmé krahun toné, pra, liroji me kompensim. Pejgamberi thoté: si ta merr mendja ty o bir i Hatabit (Ymeri)? 
Ai, Ymeri tha: nuk pélqgej me Ebu Bekrin. Ndérsa υπὸ them: Uné ia shkurtoj kokën té aférmit tim, Aliu le 
t’ia shkurtojé Ukaïjlit (djalit té axhés), Hamza véllait (Abasit), e le té kuptohet se ne nuk na dhimbsen mushrikët, 
e këéta ishin pari ὁ tyre! Pejgamberi anoi kah propozimi i Ebu Bekrit dhe i liroi me kompensim. Sipas Kur’anit, 
myslimanét do (ὃ duhej ta nénshtrojné me lufté armikun, ta kuptojé armiku se fuqia islame éshté e forté, e 
mé voné do t’u lejohej lirimi i robërve me kompensim. 

Abasit, axhës sé Pejgamberit iu caktua njé shumé e madhe për kompensim, prandaj ai i tha Pejgamberit: 
a po mé bën αὃ t’ua shtrijé dorën kurejshitève sa té jemé gjallé? Pejgamberi e pyeti: ku éshté ari αὃ ia dhe 
nénés sé Fadilit kur u nise pêr këéndej? Abasi u pérgjegj: 6, ku e di ti? Pejgamberi tha: Zoti im mé lajméroi! 
Abasi: pra, vértetoj se je Pejgamber dhe e tha shehadetin. 


Me ndihmën e Allahut pérfundoi pérkthimi dhe komentimi pér kaptinèn ‘‘El Enfalu”” - Falëénderoj Zotin! 


SURETU ET TEVBE 
KAPTINA 9 
E zbritur πὸ Medine, pas sures Maide, ajate: 129 


Kjo është njëra prej kaptinave té fundit që u shpallën πὸ Medine, pjesa e paré i shpallet 
Pejgamberit pasi që kthehet ai prej Tebukut. Ishte viti i nénté i hixhretit, kur Ebu Bekrin 
6 kishte dërguar udhëhegës të haxhinjve. Nuk shkoiï vetë Pejgamberi, ngase edhe idhujtarët 
ishin né vizité ἰὸ Qabes, pra nuk deshi të përziehej me ta. Pas Ebu Bekrit, ai dérgoi Aliun 
pér (ὃ lexuar pjesën e paré té ajeteve (ὃ kaptinës dhe pér té kumtuar dispozitat e Allahut, 
sipas sé cilave shkëputen lidhjet e myslimanëève πὸ ményré té qartë (ὃ hapët me idhujtarë 
té cilève u jepet afat prej katër muajsh që té rishqyrtojné gjendjen e tyre. 

Pastaj, gati né nja njëzet ajete flitet pér ithtarët ὁ hbrit dhe qëndrimin e tyre jo té drejtë 
ndaj myslimanëve. 

Né këtë kaptiné bëhet fjalë pér sprovimin e madh të myslimanëve me rastin e pérgatitjes 
pér luftë πὸ Tebuk. 

Duke shqyrtuar çështjen e pérgatitjes së luftës né Tèbuk, bëhet edhe demaskimi 1 té gjitha 
metodave, ményrave dhe ngjyrave té veprimit të munafikève - hipokritève, zbulohen të gjitha 
intrigat e tyTe, té cilat edhe xhaminë deshën ta béjnë çerdhe pér pérçarjen e myslimanëve 
dhe pér pérgatitje té luftës kundër tyre; andaj, prej ajetit 42 deri né atë 110 rrahet çëéshtja 
e hipokritève, ashtu αὖ gati ὁ téré kaptina ka njé atmosferé kundèër hipokritève dhe hipokrizisëé 

Quhet: ‘“‘Suretu et Tevbeti”” - kaptina e pendimit, ngase pranohet pendimi i atyre që 
nuk shkuan πὸ luftë por nuk patën qëllim të keq. Disa as-habë ὁ quajtën “ἘΠ Fadihatu”? 
- turpésia, ngase zbulohen té gjitha turpésité hipokrite Një sahab e quan ‘“‘Suretul adhabi”’ 
- kaptina 6 ndëshkimit ngase ndëshkohën té gjithé kundërshtarët. Ai sahabij ishte Huzejfeja, 
ishte mé njohés i disa sekreteve që ia pat besuar Pejgamberi. 

Né krye té kësaj kaptine nuk éshté shénuar ,,Bismil-lahi””. Sigurisht Pejgamberi ka 
urdhéruar që të mos shkruhet ngase bismilahi duhet garantuar pagë e qetësi πὸ té gjitha 
ato puné φὸ fillohen me te e derisa πὸ këtë kaptiné flitet për ndërprerjen e marrëveshtjeve 
ΡΟ pagë me idhujtarët, kuptohet se fjala éshté rreth pérdorimit té domosdoshëm té shpatës! 

Kur u tubua Kur’ani πὸ njé mus-haf, πὸ kohën e halfit Othman, pati mendime (ὃ 
dyanëshme. Disa njohës të miré té Kur’anit ishin (ὃ mendimit se kjo dhe kaptina para 54] 
ishin njé kaptinë e pér ta respektuar mendimin e tyre nuk u shkrua bismilahi, që jepë, 
shenjë pér kaptiné té veçantë Disa té tjerë edhe ata njohës të miré të Kur’anit, ishin té 
mendimit se kjo është kaptiné e veçanté e pér ta respektuar edhe mendimin e tyre, u shënua 
6 ndarë nga kaptina e parë anipse edhe pa bismilah. Ka edhe mendime té tjera, por jo 
aq tè besueshme Allahu di mé sé miri për këtë dhe të gjitha çéshtjet! 
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1. Denoncim nga Allahu dhe i dérguari 
i Tij ndaj idhujtaréve me té cilét ju patêt 
lidhur kontraté (kumtesë për shkëputjen e 


marrëveshjes) 


2. Pra, ju (idhujtarë) qarkulloni népér 


toké (Lirisht) katér muaj, e dine se fuqiné e 
Allahut nuk mund ta béni té paañfté dhe se 
Allahu mposhté mohuesit. 

3. Dhe (ky éshtë) njé kumtim nga Allahu 
dhe i dérguari i Tij, drejtuar (ὁ gjithé njerèzve 
né ditén ὁ haxhit (ὃ madh, se Allahu éshté 
térhequr prej (marrëveshjes së) idhujtaréve, 
e njékohésisht edhe i dérguari i Tij. Po nèse 
pendoheni, do té jeté mé miré pér ju, ὁ nèse 
ia ktheni shpinén (rrugés sé drejté), ta dini 
se nuk mund t’i shpétoni (ndjekjes sé) 
Allahut. E ti, pérgézoji ata qé mohuan me 
njé dénim té padurueshém. 

4. Pos atyre idhujtaréve me té cilèt keni 
lidhur marréveshje, e té cilét nuk ju kané 
shmangur asgjé dhe nuk e kané ndihmuar 
askénd kundér jush, pra, edhe ju pérmbushni 
marréveshjen e tyre deri né afatin e caktuar. 
S’ka dyshim se Allahu i do té devotshmit. 

5. E kur (ὃ kalojné muajté e shenjté, 
luftoni idhujtarét kudo ἢ t’i gjeni, robéroni 
dhe ngujoni ata, e vinju prité πὸ çdo shtesg. 
Né qoîfté se pendohen, e falin namazin dhe 
e japin zæqatin, atéheré ua léshoni rrugén, 
se vértet Allahu falé éshté méshirues. 


6. E nêése ndokush prej idhujtaréve té 
kérkon strehim, ti strehoje πὸ ményré αὐ t’i 
dégjojé fjalét e Allahut (Kur'anin), e mande)j 
pércille deri né vendin e tij té sigurt. Kété 
ngase ata jané popull αὐ nuk e diné (té 
vértetën e fesë islame). 
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7. Si mund té kené idhujtarét besé 
(marrëveshje) te Allahu dhe te i dérguari i 
Tij, pérvec atyre me té cilét keni lidhur 
marréveshje prané xhamisé sé shenjté 
(Qabes), e derisa ata i pérmbahen 
(marrëveshjes) pérmbahuni edhe ju. Allahu 
i do ata qé ruajné besën. 

8. Si (nund té kenë besë) ata (ὃ cilét πόθο 
ju mundin, nuk pérfillin ndaj jush as 
farefisni dhe as marréveshje. Ata ju béjné 
lajka me fjalèt ὁ tyre, kurse zemrat e tyre 
kundérshtojné ngase shumica e tyre jané 
beséthyes. 

9. Ata i shkémbyen ajetet e Allahut pér 
njé vleré té pakté dhe penguan nga rruga e 
Tij. Ata keq vepruan. 

10. Ata nuk respektojné te asnjé 
besimtaré as farefisniné as marréveshjen; si 
té tillé ata jané pérdhunues* 

11. Po, πόθο ata pendohen, e falin 
namazin dhe e japin zeqatin, ateheré i keni 
véllezér né fé. Ne sqarojmé argumentet pér 
ata njeréz αὐ kuptoÿné, 

12. E nése ata thyejné zotimet e tyre pas 
marréveshjes, ofendojné fené tuaj, atéheré 
luftoni krerèt e mohuesve. Ata vértet nuk 
kané besé, luftoni αὖ (ὃ frenohen (nga krimi 
e fyerja). 
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13. Pérse té mos e luftoni njé popull αὐ 


thyen zotimet e veta dhe tentuan té débojné 
té dérguarin? Né (ὃ vérteté ata ua filluan (ὃ 
parèt luftén. A u frikésoheni atyre? Mé e 
drejté éshté t’i frikésoheni Allahut, nése jeni 


* Derisa palët kundéërshtare té myslimanëve, si idhujtarët ashtu edhe jehudité herë pas herë 
thyen marréveshjen αὐ kishin me myslimanët, ekzistimi i njé kontrate me ta ishte i kotë, anda) 
zbret kjo pjesë e Kur’anit me té cilën anulohen marréveshjet me ta. 


Ishte viti 1 nénté i hixhretit. Ebu Bekri ishte caktuar udhëhegés i haxhinjve nga ana e Pejgamberit. 
Pasi kishte shkuar Ebu Bekri me haxhinjté, Pejgamberi e dérgon Aliun αὖ t’ua kominukojé këto 
dispozita té Kur’anit né ditën e Bajramit. Aliu ngritet e thoté: pas këtij viti te Qabja nuk mund 
té afrohet asnjé idhujtar; tavafi (vizita) rreth Qabes nuk mund té béhet duke qené lakuriq; πὸ 
xhennet nuk do té hyjé kush pos myslimanëve; kush ka marrëveshje me Pejgamberin dhe nuk 
e ka thyer deri tash ajo vazhdon deri né afatin e caktuar dhe prej sot Allahu dhe i dérguari i 
ΤΙ] shképusin çfarëédo lidhjesh me idhujtarët. 

Vizata e Qabes πὸ kohën e caktuar té vitit, konsiderohet ‘‘haxh””, e vizita jashté kohèës sé caktuar 
né ciléndo kohë té vitit quhet ‘‘umre’”, ndërsa derisa ishte koha e caktuar pér haxh, kur bie edhe 
Bajrami, u quajt: ‘‘Haxhi i madh””, e Umreja éshté ‘‘Haxhi i vogél’’. 
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14. Lutfoni ata , Allahu i dénon dhe 
i mposht ata népérmjet jush, ὁ juve ju 
ndihmon kundér tyre dhe shéron zemrat 
e njerëzve besimtaré. 


15. Dhe Ai ménjanon brengat nga 
zemrat e tyre, Allahu ja pranon pendimin 
atij qé do. Allahu i di té fshehtat, me 
urtési zgjidh çéshtjet. 

16. Α mos menduat se do té mbeteni 
anash (pa u provuar), e pa u sqaruar te 
Allahu δία qé luftuan prej jush dhe, 
pérpos Allahut, pos té dérguarit té Tij dhe 
pos besimtaréve, nuk morëén ndonjé té 
jashtém mik intim. Allahu e di hollésisht 
até αὖ béni ju. 


17. Nuk éshté ὁ drejté e idhujtaréve té 
kujdesen pér xhamité ὁ Allahut, duke 
qené se veté déshmojné pér veten e tyre 
se jané mohues. Té tilléve u shkuan kot 
veprat e tyre dhe ata jané pérgjithmoné 
né zjarr. 

18. E drejté e pérkujdesjes sé xhamive 
té Allahut éshté vetém e atij qé i ka besuar 
Allahut dhe dités sé mbramé e qé e falé 
namazin, jep zeqatin e nuk i frikésohet 
askujt pos Allahut . Té tillét do té jené 
té udhézuarit (né rrugën e drejté). 

19. Α mos ὁ konsideruat dhénien e ujit 
haxhinjve dhe kujdestariné ndaj xhamisé 
sé shenjté, si besimin e atij qé i besoi 
Allahut dhe dités sé fundit dhe qgé luftoi 
né rrugén ὁ Allahut? Jo, ato nuk jané té 
barabarta te Allahu. Popullin mizor 
Allahu nuk e vé né rrugé té drejté. 

20. Ata té cilét besuan, migruan dhe 
luftuan me pasuriné dhe veten e tyre né 
rrugén e Allahut, ata kanëé pozité mé té 
larté te Allahu dhe vetém ata jané fatlumé. 


Idhujtaréve u jepet afat té qarkullojné e té pérgaiten katër muaj rresht, pastaj ose do té kthehen 
né fené islame ose do té luftohen pa méshiré, ngase ata nuk respektonin as besën e dhëné e asgjëé 
tjetér, por sa heré qé u vinte né doré bënin masakëér ndaj myslimanëve. 
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21. Zoti i tyre i pérgézon ata me 
méshiré nga Ai, me disponim ndaj tyre, 
me xhennete Κι ata do té kené nimet 
(hirësi-mirési) té pandérpreré. 

22. Ata aty do té jené pér jeté té 
pasosur 6 te Allahu éshté shpérblim i 
madh* 

23. O ju qé besuat, mos u ofroni 
miqési (dashuri) prindérve tuaj, as 
véllezérve tuaj, nése ata vlerésojné 
mosbesimin kundèér besimit. E kush pre) 
jush miqésohet me ta, ata jané mizor. 

24. Thuaj (0 1 dërguar): ‘‘Né qoîfté se 
etérit tuaj, djemté tuaj, véllezérit tuaj, 
bashkéshortet tuaja, farefisi juaj, pasuria 
qé e fituat, tregtia qé frikoheni se do té 
déshtojé, vendbanimet me té cilat jeni té 
kénaqur, (tËë gjitha këto) απὸ mé té 
dashura pér ju se Allahu, se i dérguari i 
Τὶ] ἀπὸ se lufta pér né rrugén e Τὶ], 
atéheré, pritni derisa Allahu nuk vé né 
rrugén e drejté njerézit e prishur. 

25. Nuk ka dyshim se Allahu ju ka 
ndihmuar né shumé beteja, e edhe né 
ditén e Hunejnit, kur juve ju mahnit 
numri juaj i madb, i cili nuk ju vlejti asgjé, 
dhe me gjerésiné ὁ saj ὃ e kishte toka u 
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ngushtua pér ju, pastaj ju u zbrapsêét 
(ikët). 

26. Pastaj Allahu zbriti qgetésiné e νοΐ 
né té dérguarin e Tij dhe né besimtaré, 
zbriti njé ushtri qé ju nuk e paté, i dénoi 
ata αὖ mohuan, e ai ishte ndëshkim ndaj 
mosbesimtarève. 


* Allahu ua ka léné dyert e hapura atyre qé duan té besojné, e nëse nuk duan té besojné dhe 
tradhtojné marrëveshjet, ofendojné fené islame, δία meritojné té luftohen, ngase ata ishin té parët 
qé i luftonin myslimanët, ata u pérpoqën ta likuidojné Pejgamberin, kur nuk ia dolën kësaj pune, 
e detyruan ta lëshojé vendlindjen. Τὸ gjitha këto ishin krime té tyre té cilat térhoqën luftën kundér 
vetes. Myslimanët u urdhéruan ta luftojné pariné idhujtare, ngase ata ishin ata αὖ pengonin té 
tjerét té pranonin besimin e drejté. Disa nga paria e tyre si Ebu Sufjani, Ikrime, Suheijl ibni Amri, 
e pranuan islamizmin ditën kur u çlirua Meka dhe Allahu ua pranoi pendimin. 

Lufta që u propozohej myslimanéve, kishte pêr qëllim qé té dihej dhe té dalé né shesh besimtari 
1 singerté dhe ai i luhatshmi, dhe ashtu té pastrohen miré radhët e myslimanéve, andaj edhe 
pérmenden ata që luftuan me pasuri, me jeté, kurse sekretet e myslimanëve nuk ua shpallën asnjé 
té huayi, siç bënin disa nga munafikët. Allahu i ka ditur dhe i di té sinqgertit dhe jo té sinqertit, 
e ajo dije e Allahut duhej té manifestohej konkretisht. E téré kjo kishte pér qéllim filtrimin e 


njerëzve. 
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27. Allahu pastaj i falé atij qé do. 
Allahu falé shumé dhe méshiron shumé. 

28. O ju qé besuat, vérteté idhujtarèt 
jané té ndyré, andaj pas kétij viti té mos 
i afrohen πιὸ xhamisé sé shenjté. Nése i 
frikésoheni skamjes, Allahu me déshirén 
e vet do t’ju pasurojé me mirésité e Tij. 
Allahu éshté i gjithdijshém, éshté i urté. 

29. Luftoni δία αὖ nuk besojné 
Allahun ὁ as botén tijetér, nuk e 
konsiderojné té ndaluar (haram) até αὃ e 
ndaloïi Allahu dhe i dérguari i Tij, nuk 
besojné fené e vérteté, prej atyre té ciléve 


u éshté dhëné libri, derisa ta japin xhizjen 
né doré e duke qenëé té mposhtur. 

30. E jehudité thané: Uzejri éshté djali 
i Allahut, e té krishterët thané: Mesihu 
éshté djalé i Allahut. Ato ishin thénie té 
tyre me ροΪδί e tyre (fraza té thata), αὃ 
imitojné théniet e jobesimtaréve (ὃ 
méhershém. Allahu i vrafté, si largohen 
(nga e vérteta)! 

31. Ata ji konsideruan ‘‘ahbarét”? 
(priftër jehudi) té tyre, ‘‘ruhbanèët”’ 
(murgjit e krishterë) té tyre ἀπὸ Mesihun 
(Isain) birin e Merjemes, pér zota pos 
Allahut, ndérsa δία nuk jané urdhéruar 
pér tjetér (nga pejgamberët) pos pèr 
adhurimin ndaj Allahut njé, e αὐ nuk ka 
té adhuruar tjetér pos Τί]. I larté éshté Ai 
nga Ççka i shogqérojné. 


Mushrikët mendonin se edhe ata kanë njé privilegj meqgéë u jepnin ujé haxhinjve, kujdeseshin 
pêr Qaben etj. Kjo pjesé e Kur’anit u dha té kuptojné se veprat e tyre πὸ té kota, derisa té mos 
besojnë, andaj edhe ua mohonte té drejtën pérderisa nuk besuan. 

Allahu i pérgëzon ata αὖ migruan me njé shkallé té larté té shpérblimit pér shkak se ata besuan, 
migruan dhe luftuan, e si shpagim té vuajtjeve té tyre, kanë méshirën, kënagésiné e Zotit dhe 


pérjetime té paképutura. 
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32. Ata pérpiqgen me gojét e tyre ta 
shuajné dritén e Allahut, e Allahu nuk do 
tietér, pos ta pérsosé dritén e Τὶ), ndonèëse 
jobesimtarëét e urrejné. 

33. Ai (Allahu) éshté αὃ e dérgoi té 
dérguarin e Tij me udhézim té drejté e té 
vérteté, e pér ta béré αὐ té dominojé mbi 
té gijitha feté, edhe pse ὁ urrejtén 
idhujtarét* 

34. O ju ὃ besuat, vértet njé shumicé 
e parisé fetare e jehudive dhe e té 
krishteréve, né ményré té paligishme e 
hané pasuriné e njerézve dhe pengojné té 
tijerêt nga rruga ὁ Allahut. Ata té cilét e 
ruajné arin e argjendin e nuk e japin pêér 
rrugén e Allahut, lajméroji pér njé dénim 
té dhémbshém. 

35. Até dité kur ajo (pasuri € 
deponuar) férgohet πὸ prushin e 
xhehenemit, e me té (ashtu zharavë) lyhen 
ballét, anët dhe shpinat ὁ tyre (do t’u 
thuhet): ‘‘Kjo éshté ajo qé ὁ depozituat 
pér veten tuaj, pra shijoni até qé e 
depozitonit!?? 

36. Te Allahu numri i muajve éshté 
dymbédhjeté (sipas hënës), ashtu si éshté 
né librin e Allahut prej dités kur krijoi 
qiejt dhe tokën. Prej tyre katér jané té 
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shenjté. Kjo éshté fé e drejté. Pra, mos e 
ngarkoni (me mékat) veten tuaj né ata 
(katër muaj). Luftoni té gjithé idhujtarêt 
pa dallim, siç ju luftojné ata juve pa 
dallim, e dine se Allahu éshté me ata qëé 
ruhen (të këgiave). 


* Kur u lejua Pejgamberi té béjé hixhret, 1 thirri edhe shokët αὖ té shpérngulen dhe ta praktikojnë 


rs λας 


lirisht besimin islam. U shpérngulën edhe shokët, por pati pre] tyre αὖ pêr hir té ndonjë té aférmi 
té mos shpérngulen, e mandej edhe të sprovohen né besimin 6 νοΐ, pse ndodhte αὖ ndonjé sekret 
i myslimanëve té zbulohet prej té tillëve. Kur’ani nuk ndalon lidhjen e farefisnisé, nëse ajo nuk 
shkon né dëém té fesé, e nêse po, atéheré pérparësi ka feja e jo farefisi. 

Pasi shképutja 6 marréveshjeve me mushrikët shpallet haptazi, pati té atillëé αὖ u frikësuan 
pêr çéshtjet e jetesés οἱ). Zoti xh. sh. ua pérkujton ndihmën që u ofroi πὸ shumë raste dhe πὸ 
luftën e Hunejnit, kur myslimanët ishin té shumtëé në numër dhe u krenuan pér këté; mirépo, 
u doli e kundërta, sepse u thyen derisa πὸ njé çast Pejgamberi mbeti vetém né sheshin e luftés 
e Zoti ua dérgoi engjëit. 

Idhujtarët, shpirtérisht ishin té ndyrë, andaj, u ndalohet vizita e Qabes pas atij viti, vitit té 
nënté. Pati edhe asish αὖ iu frikésuan skamjes, ngase idhujtarët nuk do té vinin mé pèér tregti, 
prej té cilës mekasit gjallonin. Zoti u premtoi mirési e furnizim nga begatité e veta. 
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37. E shtyrja (e një muaji πὸ vend të 
njé tjetri) nuk éshté tjetér vetém se rritje 
e mosbesimit, qé me té edhe mé shumé 
humbin ata qé mohuan, pse né njé vit e 
δ) πὸ té lejuar até (muayin 6 shenjté), ὁ πὸ 
njé vit té ndaluar ((ὃ shenjté), e pér té 
pérputhur numrin αὐ Allahu i béri té 
shenjté dhe me até, e béjné té lejuar até 
qé Allahu e ndaloi. Atyre u jané hijeshuar 
veprat ὁ tyre té kéqia. Po, Allahu nuk vé 
né rrugé té drejté popullin mohues. 


38. O ju qé besuat, çéshté me ju, αὖ 
kur u thuhet: “πὶ né (Jufté) rrugën e 
Allahut”?, ju u rénduat né vend (si té ishit 
(ὃ gozhduar). À mos ishit mé té kénaqur 
me jetén e késaj bote, se sa me até (ὃ 
ardhmen? Pérjetimi i jetés sé késaj bote 
ndaj asaj té ardhmes, nuk éshté asgjé. 

39. Nése nuk dilni (né lufté), Ai ju 
dénon me njé dénim té réndé, ju 
zévendéson me njé popull tjetér, dhe ΑἹ] 
nuk i béhet faré démi. Allahu éshté i 
giithfuqgishém pér çdo gjé. 

40. Né mos 6 ndihmofshit até 
(Pejgamberin), até e ka ndihmuar Allahu:; 
kur ata αὖ nuk besuan, e nxorën até veté 
té dytin; kur αὖ té dy ishin né shpellé, kur 
po i thoshte shokut té vet: ‘‘Mos u pikéllo 
(friko), Allahu éshté me πο E Allahu i 
zbriti getési (né shpirtin 6) atij, e fuqizoi 
me njé ushtri αὖ ju nuk e paté; e fjalèn 
e atyre qé nuk besuan e béri mé té ultén, 
kurse fjala e Allahut (ëéshté) πιὸ e larta. 
Allahu éshté mé i fuqgishmi, mé i urti. 


Ithtarët e librit, jehudi dhe té krishteré, ishin té obliguar té japin xhizjen. Xhizja ishte një 
pagesé qé bëhej nga ata αὖ nuk ishin myslimané, e pér ta gëzuar liriné dhe siguriné né fe e πὸ 
jeté né shtetin islam. Τὸ këqgiat e tyre ishin se njéra palé thonin pér Uzejrin djalé 1 Zotit, e tjetra 
pér Isain. Ashtu patën thëné mé paré disa për melaiket se ishin bija té Zotit. Sendet dé 1 kishte 
ndaluar Kur’ani, ata i pérdornin si té lejuara. Pérpigeshin dé drita e Kur’anit, e fesé islame té 
pengohej e té shuhej, por πιὸ kot, sepse Zoti kishte vendosr që ajo té triumfojé mbi té gjitha 
té tjerat, anipse këté nuk e déshironin ithtarët e libirt e as idhujtarët. 


231 SURETU ET TEVBE 


Er her NUS Last 
O 2 2: 2152 PESTE PARA 


> πλπξ 1: A ATX Lens 


SEX GERS Lis SEE 


΄σ TL 


RENAN D ARS SAT TE HS 


41. Dilni (né lufté), le t’ju vijé (lufta) rie ἐλ: sf Tr 
e lehté ose e réndé, luftoni pér hiré té (ὁ στα ’ AE Brit πὰ ἄν 
Allahut me pasuriné tuaj dhe me veten Gi ii | les) 2, ἥ At LES 
tuaj; kjo éshté gjéja mé e dobishme pêr ne RS D 
ju, nése e kuptoni. παν 9) (ἢ Cris 1522 

42. Sikur té ishte fitim i afért dhe HAL "ἂς es ed te Δί Ὁ 
udhëtim mesatar, ata (hipokritët) do (ὃ AS μ Go à 
vinin pas teje, por pér ta ishte largési e [0] « SK LES 69 ΓΟ αν) Gas 
véshtiré. Ata do té betohen πὸ Allahun: [0] :2% 72: ROIS | ἔς HD ἮΝ 
‘“Sikur té kishim pasur mundési, do tê |. | ne 
dilnim me ju”. E shkatérrojné veten e tyre; | | &2— LV & o ΡΣ 
Allahu e di se ata janëé rrenacakëé,. εὖ] 221257 24% LATE ἜΤ Σ ΚΑ LE 

43. Allahu ta fali ty (Muhammed) Ἢ rs ie SE ΤΥ 
gabimin pse atyre ju dhé leje (té ngelin pa SR ri é «2» ὦ as Less 
dalë) para se té béhej pér ty e qarté se cilêt ἜΝΙ CRE ΟΣ τύ 
ishin té drejté dhe ti dije me kohë a. . . Το ὙΠ “ 
rrenacakëét. ΤΣ ASE ie 


44. Ata ὃ besojné Allahun dhe botèn 
tijetér, nuk té kérkojné leje pér té mos 
luftuar me pasuriné dhe veten e tyre. 
Allahu ;i di té singertit. ngritjen e tyre, andaj i zmbrapsi, dhe u 

45. Vetém ata αὐ nuk besojné Allahun  éshté théné: ‘‘Rrini me té paañtit (fémijét, 
dhe botën tjetér dhe αὖ zemratetyre janëé  gratë e plegtë). 


té dyshimta, té kérkojné leje (pér të mos 47. Edhe sikur (ὃ dilnin me ju, ata nuk 
vajtur né luftë), pra ata, sillen vérdallé né do t’ju shtonin tjetér pos ngatérresés dhe 
dyshimin e tyre* shumé shpejt do té pérçanin mesin tuaj, 


46. E sikur té kishin déshiruar δία té  duke kérkuar t’ju turbullojné. E ndér ju 
dalin, do té bénin pér té (për lufté) ndonjé Κα té tillé qé i dégjojné ata. Allahu i di 
pérgatitje, por Allahu nuk e pélqeu  shumé miré hipokritét. 


* Paria e keqe fetare nga radhët e jehudive dhe e té krishterëve, sillej keq ndaj masës besimtare, 
duke ndryshuar dispozitat e librit dhe duke trilluar dispozita té reja, me qéllim té pasurimit té νεῖ. 

Kjo vérejtje vlen pér té gjithé pariné fetare, edhe té fesé islame. 

Ata αὖ depozitojné pasuriné e tyre dhe nuk zbatojné obligimin fetar, ndaj saj, ajo pasuri e 
tyre do té vihet πὸ zjarrin e xhehenemit, e pastaj ashtu e ndezur do t’u ngjitet pèr trupin e tyre. 

Zoti ka caktuar pérgjithmoné dymbédhjeté muaj té vitit, e πὸ katër prej tyre ka ndaluar luftén. 
Arabèët, ndonjéherëé nuk pérfillnin atë urdhër dhe ndonjë muaj dé ishte i shenjté, ata e shpallnin 
té pashenjté, e kështu e vazhdonin luftën, kurse mé vonëé e shpallnin ndonjë tjetër, pra e shtonin 
kufrin e vet. 

Muaïjt e shenjtë jané: Dhil kade, Dhil hixhe, Muharrem dhe Rexheb. 
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48. Ata edhe mé paré tentuan 
pérçarjen tuaj, t’i ngatérruan ty çéshtjet 
derisa té erdhi e vérteta dhe ngadhénjeu 
vendimi i Allahut, pérkundér asaj qé ata 
e urrenin. 

49. Dhe prej tyre ka té tillé αὖ thoté: 
“Μὲ lejo mua (té mos shkoj né lufté) e 
mos mé vé né sprové!”” Ja, ata mu né 
sprové kané réné (mé paré). Xhehenemi 
gjithsesi i pérfshin nga té gjitha anêt 


jobesimtarét. 

50. Nése ty té takon ndonjé e miré (né 
lufté), ajo u vjen keq atyre, e nêse té godet 
ndonjé e pakéndëshme, δία thoné: ‘‘Ne 
edhe mé paré kemi ndérmarré pêér çéshtjen 
toné dhe kthehen té gézuar. 

51. Thuaj: ‘‘Neve nuk na godet asgjé 
tjetér, pêrvec çka na éshté caktuar nga 
Allahu; Αἱ éshté ndihmétar yni””. Prandaj, 
vetém Allahut le t’i mbéshteten 
besimtarëèt. 

52. Thuaj: ‘‘C’pritni pér ne tjetér, pos 
njerés nga dy (ὃ mirat (ὁ fitues, o 
dëshmoré)? Ndëérsa ne presim pér ju αὖ 
nga ana 6 Allahut, ose népérmjet duarve 
tona, t’ju godas me dénim. Pra, ju pritni, 
e bashké me ju presim edhe ne. 

53. Thuaj: ‘‘Shpenzuat ju me déshiré 
a me dhuné, nuk u pranohet kurrsesi, 
vértet ju ishit popull i padëgjueshém. 

54. Mospranimin e dhénieve té tyre 

nuk ὁ pengoi tjetér gjè vetém pse ata 
mohuan Allahun dhe té dérguarin e Tij, 
dhe namazin e falin vetém me pértaci, e 
lémoshëén nuk e japin ndryshe pos duke 
urrejtur. 


Kur Pejgamberi kthehet prej Taifit dhe luftés sé Hunejnit, urdhëron pêr luftë πὸ Tebuk. Ishte 
skamje, sepse frutat e beredetit nuk ishin pjekur ende, vapé e madhe, udhëtimi bukur 1 gjaté, 
andaj disa njerëéz nuk qené té disponuar pêr té shkuar né até lufté. Zoti i qorton pértacët dhe 
lakmuesit e pérjetimeve té kësaj jete dhe i urdhëron té shkojné né lufté pa marré parasysh véshtirésité. 

Disa hipokrité i ankohen Pejgamberit se s’kanëé mundési té shkojnë, e duke menduar se ata 
e thanë té vértetën, Pejgamberi i lejon. Për këté Zotih xh. sh. e falé Pejgamberin, por i thoté se 
do té duhej t’i linte té dalin né shesh ata dé ishin té drejté πὸ thëéniet e tyre dhe ata té cilét nga 
hipokrizia pérpiqeshin té arsyetoheshin. Hipokritét nuk do té shkonin πὸ lufté edhe sikur té mos 
i lejonte Pejgamberi, por atéherëé do té vértetohej hipokrizia e tyre πὸ ményré té hapêt. 
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55. Prandaj, mos té mahnité (mos e 
shih të mirë) pasuria e tyre e as fémijét e 
tyre, Allahu do vetém t’i dénojé me to πὸ 
jetén e késaj bote e t’ju nxjerré shpirtérat 
duke qené ashtu qafira. 

56. Ata betohen né Allahun se vértet 
jané si ju, po ata nuk jané me ju, por jané 
popull që frikohet. 

57. Sikur té gjenin ndonjé 
vendstrehim, ndonjé shpellé a ndonjé 
vrimé, ata do té shkonin aty me vrapim* 

58. Ka prej tyre qé do té béjné vérejtje 
né ndarjen e lémoshés, nése u jepet nga 


ajo, ata mbesin (ὃ kénaqur, u nêse nuku ZX 


jepet, ata hidhérohen. 

59. E sikur té kénageshin me até αὖ ua 
dha Allahu dhe i dérguari i Tij, e té 
thonin: ‘‘Ne na mjafton Allahu, Alahu 
do té na furnizojé nga té mirat e Τὶ], e 
edhe i dérguari i Tij, ἀπὸ se vetém te 
Allahu e mbéshtesim déshirën (do té ishte 
shumë mé miré pêér ta)”° 

60. Allahu caktoi obligim qé lémoshat 
(zeqati etj.) t’ju takojné vetém: té varférve 
(nevojtarëve), té ngratève (që s’kanë fare), 
punonjésve (që e tubojnë), atyre qé duhet 
pérfituar zemrat (té dobëtve πὸ besim), e 
duhet dhéné edhe pêér lirim nga robéria, 
té mbyturve né borxhe, (luftëtarëve), πὸ 
rrugên e Allahut dhe atij qé ka mbetur né 
rrugé. Allahu e di gjendjen e robérve, 
punon sipas urtésisé sé vet. 

61. Ka prej tyre qëé e ofendojné 
Pejgamberin e thoné: “ΑἹ éshté béré vesh 
(beson çka dëgjon)’”. Thuaj: Ai éshté vesh 
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i té mirès suaj (dëgjon té mirën dhe vepron 


e jo té kegen), ai beson Allahun (çka 1 


thotë), u zé besé besimtaréve dhe éshté 
méshirues pér ata αὖ besuan nga mesi 


juaj, ὁ δία αὖ nuk e léné té qeté té 


dérguarin e Allahut, ata kané dénim té 
dhembshëm. 


* Hipokritét betoheshin πὸ Allahun se do té kishin shkuar né lufté me Pejgamberin sikur té 
kishin pasur mundési, mirépo, vetë fakti se ata nuk kishin béré faré pérgatitjeje tregon se ata 
génjenin. 

Zoti xh. sh. e dinte se prej hipokritëve nuk pritej ndonjë e miré për myslimanët, sepse edhe 
sikur té shkonin né lufté, ata mé shumé do t’u sillnin kokéçarje myslimanève, sikundër u solli 
né luftën e Uhudit Ibni Ubej, kreu i munafikëve kur u kthye me njé grup njerëzish dhe ashtu 
shkaktoi njéfaré pérçarje dhe indisponim πὸ radhët e myslimanève. Prandaij, edhe thuhet né këté 
ajet se Allahu nuk e déshiroi shkuarjen e tyre, deshi t’i damkosé me hipokriziné e tyre, i pérqeshi 
duke ; ju théné té rriné me té paaftët, me gra, fémijé, pleq e té gjymté. Hipokritët edhe me, rastin 
e asaj lufte treguan veten se ishin vetëm formalisht myslimané, pse çdo fitore e myslimanëve nuk 
i kénaqte shpirtérat e tyre, mé shumé i kënagte disfata. 

Myslimanèét ishin té vetédijshëm se nuk mund t’ju ndodhë asgjé, jashté déshirés sé Zotit. Ata 
giithsesi ishin né fitim, ngase o do ta fitonin luftén o do té vriteshin si shehidé, e cilado prej tyre 
pér ata ishte fitim. 
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62. Ata ju betohen (myslimanëève) πὸ 
Allahun pér t’ju béré juve té kénaqur (se 
s’kanë qëllime té këqia), e mé e drejté éshté 
qé ata té béjné té kénaqur Allahun 


dhe té dérguarin e Tij (me adhurim e vepra 
té singerta) nêèse vértet jané besimtarë, 

63. A nuk e ditén ata se kush 
kundérshton Allahun dhe té dérguarin e Tij, 
atij i éshté caktuar zjarri i xhehenemit, Κα 
do té jeté périeté, ὁ ky éshté ai poshtérimi 
i madh. 

64. Hipokritét kané dro se do té zbritet 
ndonjé kaptiné qé do té nxjerré né shesh αἱ 
αὐ kanë πὸ zemrat e tyre. thuaj: “Απὶ, 
talluni!” Allahu do ta zbulojé até αὐ i 
frikésoheni. 

65. E nêse i pyet ti ata (pérse tallen), do 
té thonë: ‘‘Ne vetém jemi mahitur e défruar”’. 
Thuaju: ‘A me Allahun, librin dhe té 
dérguarin e Tij talleni?”” 

66. Mos kérkoni fare ndjesé, ju pasiqé 
(shpallët se) besuat, keni mohuar. Nése njé 
grupi nga ju i falim, grupin tjetér e dénojmé, 
ngase ishin kriminelé, 

67. Hipokritét dhe hipokritet jané si njéri 
tijetri; urdhéroÿjné pér (ὁ kegen e ndalojné nga 
e mira dhe shtréngoÿné duart e tyre. Harruan 
Allahun (nuk u bindën),prandaj Αἱ i harroi 
(nga méshira). Nuk ka dyshim, hipokritét 
jané ata té prishurit. 

68. Hipokritéve ἀπὸ hipokriteve dhe 
jobesimtarève Allahu u ka pércaktuar zjarrin 
e xhehenemit, ku do (ὃ jenëé pérgjithmoné, 
ai mjafton pér ta, dhe ata i ka mallkuar, 
Allahu. Ata kané dénim té pandérpreré* 


Atyre αὖ nuk e kishin besuar me bindje e sinqgeritet Allahun, té dérguarin e Tij, Ahiretin, 
Allahu nuk ua pranon veprat, pse edhe namazi i tyre ishte me pértaci, e edhe sadakaté qé i jepnin 


ishin mé tepër sa pér sy e faqe. 


Zoti porositi myslimanët té mos i mashtrojé, e as té mos 6 çmojné aq shumé pasuriné e as 
fémijét e tyre, sepse ato janë shkak i dénimit té tyre, ngase ata kané lidhur lakminé pér to, e do 
té ngelin jashté besimit dhe do t’i ngulfaté vdekja me kufr. Myslimanëét duhe)j té dinin se ata nuk 
ua donin té mirën, duke u béré lajka nga frika; prandaj nuk duhet besuar atyre. 


* Munafikët i bënëé vérejtje Pejgamberit πὸ ndarjen e plaçkës sé fituar πὸ luftén e Huneijnit. 
Ata nuk pérfillnin urdhérin e Zotit sipas té cilit e ndante Pejgamberi, por saheré αὖ nuk u jepej 
shumé, ankoheshin πὲ drejtésiné e ndarjes. Pejgamberi dégjoi pér intrigat e tyre dhe u brengos 
shumé 6 pastaj tha: ‘‘Zoti e méshirofté Musain, atë e kanë ofenduar edhe më shumé!”’ 

Pér t’i ndalé atakimet e tyre, Zoti pércaktoi definitivisht kategorité té cilave u takojnëé pjesét 
nga llojet e lémoshave. Këtu nuk éshté fjala pér lémoshat vullnetare, por pér ato obliguese, εἰς 
éshté zeqati et. Këtu janëé pérmendur teté kategori pér té cilat obligohet bashkësia njerëézore (ὃ 
ndihmojé, nése ekzistojné té gjitha këto kategori né njé shodéri, e nése jo, atéherëé ajo e cila ekziston. 
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69. Ju hipokrité jeni si ata para jush, 
qé ishin mé té fugishëém se ju, kishin mé 
shumé pasuri e fémijé, qé pérjetuan ata 
që u takoi, sikurse αὖ pérjetuat edhe ju 
piesën tuaj, madje edhe ju τὶ zhytêt (né té 
këqgija) siç u zhytén ata. Τὸ tillét asgjésuan 
veprat e veta né këté jeté ἀπὸ né jetên 
tjetér, ἀπε té tillét jané plotésisht té 
déshpruar. : ἀρ ξ LAS 7. fer se SAS ENT 

70. A nuk u arrijti atyre lajmi i atyre 2 LATE do ΣΝ 
qé ishin mé heret si: i popullit té Nuhut, PE ay 
i Adit, i Themudit, i popullit té Ibrahimit, 
i atyre té Medjenit dhe i té rrotulluarve 
(populli i Lutit). Atyre u patën ardhur té 
dérguarit e tyre me argumente. Allahu (që 
i shkatérroi) nuk ua béri atyre padrejté, 72. Besimtaréve ἀπὸ besimtareve 
por ata ia béné vetes. Allahu u premtoi xhennete nén té cilèt 

71. Besimtarët ἀπὸ besimtaret jané δ  rrjedhin lumenj, πὸ to do té jené 
dashur pèêr njéri-tjetrin, urdhérojné pêér ὁ  pérgjithmoné, dhe (ἃ premtoi) 
miré, e ndalojné nga e keqja, e falin  vendbanime té bukura πὸ xhennetin ὁ 
namazin dhe japin zeqatin, respektojné  Adnit, edhe njé disponim nga Allahu që 
Allahun dhe té dérguarin e ΤΙ]. Τὸ tillét do  éshté mbi té gjitha. Ky, pra éshté ai 
t’i méshirojé Allahu. Allahu éshté  shpétimi i madh. 
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Me fjalën ‘‘punonjésit”” kuptohen ata αὖ e mblidhnin zeqatin, pra kuptohet se tubimit té zeqatit 
i éshté dhëné réndési e madhe. ‘‘Muelefeti Καὶ δ᾽ ishin ata αὖ kishin pranuar fené islame, por 
druhej se nuk ishin mjaft stabilé. Umeri i Hatabit nuk u dha mé té tilléve, ngase nuk ndjeu nevojé 
pér ta. ‘‘Rruga e Allahut”” - éshté çdo pérpjekje pér té mirën e bashkësisé islame πὸ pérgjithési. 


Hipokritët, té cilëve ende nuk τὶ kishte fjetur besimi si duhet πὸ zemrat e tyre, e fyenin 
Pejgamberin, e kur dégjohej pér fyerjet e tyre, δία betoheshin sikur nuk kanëé pasur ndonjé 46111Π| 
té caktuar, mirépo, kur vérejtën se çdo gjë i shkon né vesh pejgamberit, u frikésuan se Zoti do 
té shpallte ndonjé pjesé nga Kur’ani e do t’i demaskonte. Disa prej tyre u penduan singerisht 
dhe shpétuan, disa i dénoi Zoti edhe né këté jeté dhe i njoftoi me dënimin dé i pret ata né Ahiret. 
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73. O Pejgamber, lufto jobesimtarét dhe 
hipokritét dhe sillu rrepté ndaj tyre - vendi 
i tyre éshté xhehenemi αὐ éshté pérfundimi 
mé i keq. 

74. Ata betohen πὸ Allahun se nuk kanë 
théné (asgjé té kege), e πὸ (ὃ vérteté, kané 
théné fjalé qé nuk pérkojné me besimin, dhe 
pasi patén shprehur besimin ata e mohuan, 


ἀπὸ u pérpoqën pér atè (mbytjen e 
Pejgamberit) αὖ nuk e arritén. Ata nuk 
urrejné pér tjetér pos pse Allahu nga mirésité 
e Tij dhe i dérguari i Tij i begatoi ata. Nése 
ata pendohen do té jeté më miré pér ta, e 
nése refuzojné, Allahu i dénon mé njé dénim 
té dhembshëm si πὸ këté boté ashtu edhe né 
botën tjetér. E πὸ kété rruzull té tokés nuk 


ne ka pér ta as mbroijtés, e as ndihmés. 


75. E prej tyre (hipokritève) pati sish qé 
i patén dhéné besën Allahut αὖ: ‘‘Nése na 
jep (Allahu) nga mirésia e Tij, ne do té 
ndajmé lémoshé dhe do té béhemi prei 
punémiréve. 

76. Kur ju dha (Allahu) nga té mirat e 
Veta, δία béné koprraci me até (gë u dha), 
e thyen besën dhe u zmbrapsen nga respekti 
ndaj Allahut. 

77. Dhe pér shkak se ὁ thyen besén αὐ 
i patén dhéné Allahut, dhe pér shkak té asaj 
se génjenin, Allahu u ngjeshi hipokriziné né 
zemrat e tyre deri né ditén qé e takojné Atk. 

78. À nuk e ditén ata se Allahu e di 
fshehtésiné e tyre (në zemra), bisedën ὁ tyre, 
dhe se Ai (Allahu) i di té gjitha té fshehtat* 

79. Ata (hipokrité) qé i pérgeshin 
besimtarët, αὖ me vullnetin e νοΐ japin 
lémoshé, i pérgeshin edhe ata té cilét nuk 
kané mé shumé se (ΚΑ ështé e domosdoshme 
pér jetesén e tyre, e njékohésisht tallen me 
ta, Allahu u dha shpérblimin e talljeve té 
tyre - dénimin mé té réndé. 


* Edhe hipokritët e kohés sé Pejgamberit ishin si popujt para tyre, té cilëve u patën ardhur 
pejgamberé, por δία nuk dégjuan, andaj edhe pse ishin πιὸ té fuqgishém dhe mé té pasur, nuk 
fituan asgjé sepse Allahu i shkatërroi ata, 6 do t’i shkatérroj edhe këta. Hipokritét janë miq té 
njéri-tjetrit, dhe i kishin pesé vese: mésonin pér këq, ndalonin nga e mira, faleshin me pértesë, 
nuk jepnin zeqat dhe nuk respektonin urdhérin e Allahut e té Pejgamberit pér lufté et). 

Besimtarët janë té pajisur me pesé cilési te pérkundërta: mésojné pér mirë, ndalojnëé nga e 

keqja, falen me déshiré e pa pértesé, japin me déshiré zeqatin dhe respektojné çdo udhëzim té 
Allahut dhe té té dérguarit té Ti. 

Xhenneti qé u éshté premtuar besimtarëve do té jeté ‘‘Adni’””, që éshté një ndër xhennetet mé 
té dalluara e mé té mira. 

Pejgamberi éshté urdhëéruar t’i luftojé katër kategori: idhujtarët, ithtarét e librit, hipokritët 
dhe rrebelët (ajetet: 5, 29, 73 πὸ kêté kaptiné ἀπο 9 Huxhurat). 
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80. Kérko falje pér ta ose mos kérko 
(διὸ njéjté), e edhe πόθο kérkon falje 
shtatédhjeté herë, Allahu nuk do t’ua falé, 
sepse ata mohuan Allahun dhe té dérguarin 
e Tij, e Allahu nuk νὸ né rrugé té drejté (té 
shpétimit), ata qé nuk respektojné, 

81. Ata (hipokritë) që mbetën (pa shkuar 
πὸ lufté), u gézuan pér ndejen e tyre pas té 
dérguarit té Allahut dhe nuk déshiruan qé 
té luftonin me pasuriné dhe veten e tyre né 
rrugén ὁ Allahut dhe thané: “Μος dilni (né 
luftë) né vapé!”’ Thuaju: ‘‘Zjarri i 
xhehenemit ka vapén edhe mé té forté, nèse 
jané qé kuptojné!”? 

82. Le té qeshin pak (né dynja) e le (ὃ 
qajné shumé (né botën tjetér). Ai éshté 
shpérblim i asaj αὖ fituan. 

83. Nése Alahu té kthen ty (pre) 
Tebukut) te ndonjé grup i tyre (i hipokritëve), 
e ata té kérkojné leje pér té dalë (me ty πὸ 
ndonjé lufté), thuaju: “Ju nuk do té düni 
kurré me mua dhe kurré nuk do té luftoni 
ndonjé armik sé bashku me mua! Ju ishit 
té kénaqur herën e paré qé nuk luftuat, pra 
rrini me ata qé mbetén!”? 

84. Dhe asjnérit prej tyre kur (ὃ vdesin, 
mos ia fal namazin (e xhenazës) kurré, e as 
mos qéndro prané varrit té tij (pér lutje e 
vizité), pse ata mohuan Allahun dhe té 
dérguarin ὁ Tij dhe vdiqen kryenecçé. 
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85. Po ty (ὃ mos duket e miré pasuria 
ὁ tyre dhe fémijét e tyre. Allahu deshi t’i 
mundojé me té né kété boté dhe t’u dalé 
shpirti duke qené mohues. 

86. E kur zbritét njé kaptiné (qé thoté): 
té besoni Allahun dhe luftoni sé bashku me 
té dérguarin e Tij, ata té pasurit kërkuan leje 
prej teje ἀπὸ thané: ‘‘Na le té mbesim me 
ata αὐ rriné!”? 


Ibni Ubej, kreu i munafikëve pat folur kundër Pejgamberit edhe né luftën Beni Mustalik, mandej 
edhe né até πὸ Tebuk. Ata u pérpoqën ta mbytnin Pejgamberin mu né Tebuk, por nuk patën sukses, 
e betoheshin se nuk kishin folur gjé kundër. Ata, e mira e Zotit i kishte çuar peshé, ishin pasuruar, 
ishin siguruar etj., e Pejgamberi nuk u kishte [4]. 

Ai që pat thëné se do té japë zeqat e sadaka nëse Allahu mé begaton, ishte njéfaré hipokriti 


i quajtur me emrin Thalebe, i cili pasi ishte pasuruar, daléngadalé u largua prej namazeve, pre)j 
xhumasé, prej zeqatit, prandaj Pejgamberi i tha: νὰ] medet pér Thaleben. Thuhet se ky ishte shkak 


i zbritjes sé këtij ajeti. 


Τὸ gjitha këto sjellje tradhtare kundèër Pejgamberit dhe myslimanëve ishin si shkak që jeta 


e tyre té pérfundojé me hipokrizi - ruana Zot! 
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SOA ES EST 90. Disa nga arabët beduinëé qéë 


kérkuan falje, erdhën pér t’iu dhéné leje 
"fs 5: ΠΣ nu " sf (té mos shkonin πὸ lufté), e ata té tjerëèt 
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| Li ἣν SN E eat) CSG Ὁ té dérguarin e Tij ishin ndalë (pa leje). Ata 
qé prej tyre nuk besuan, do t’i godasé 


3 vs 39 rs 8 

Aÿ5 SL CRE CES “| dénim i ashpér. 
ΩΣ a #4 NEA Dee = gt #) 91. Νυκ ἔβμ(ξδ ndonjé mékat pêr {ἔ 
no dobétit, as pér té sémurëêt, e as pér ata qé 
ISLE LS 1 $ CAES nuk kané me çka té pérgatiten, kur janëé 

RD A “- ITA LR ΄΄ » À ΓᾺ {ὃ Φ . 1 ΑΙ] h ee .. Φ 
ΠΣ ἀρ απ ri om DE γε uk En ύμων 
. A it Tes, ἘΠῚ 9 ge 
Jai LS LES LA sis gortimi. Allahu falé shumé, éshté 
{1 ΣΤ, δος pe #7 méshirues. 

er Ee | 5 Ἐπ Δ, D 92. (nuk ka qortim) Dhe as pér ata αὖ 
Gr) ὦ Le sp FE kur erdhën te ti pér t’i bartur me kafshé, 
= - u the: ‘‘Nuk kam me çka t’ju barté. Ata 


u kthyen, e prej pikéllimit pse nuk kishin 
me çka te pérgatiteshin nga syté ὁ tyre 


87. U pajtuan té mbesin me ata qé nuk 
vajtén (né luftë). Po zemrat e tyre πὸ 
mbyllur, andaj ata nuk kuptojné. 

88. Por ,i dérguari, e sé bashku me té 
edhe ata qé besuan, luftuan me pasuriné 
dhe veten ὁ tyre dhe atyre u takuan té 


ridhnin loté. 

93. E keqja éshté pér ata αὖ duke qené 
pasaniké kérkuan leje dhe u pajtuan té 
mbeteshin me ata αὖ nuk vajtén. Po, 
Allahu ka vulosur zemrat e tyre, ata nuk 
do té gjejné rrugé. 


* Pér pérgatitje té luftés né Tebuk, myslimanët dhanëé sasi té mëédha té pasurisé sé νεῖ, dhanë 
edhe ata αὖ nuk kishin aq mundési, vetém αὐ té mos ndaheshin nga véllezérit e tyre. Hipokritët 
pér δία αὖ dhanë shumë thonin: Japin për autoritet, kurse pér ata qé dhanë pak: Zoti nuk ka 
nevojé pêér njé dhënie té tillé. 

Thuhet: Kur vdiq Ibni Ubeij ibni Selul, kreu i munafikëve πὸ Mediné, vien djali i tij, Abdullahu, 
αὖ ishte sahabij shumé i miré dhe kërkoi prej Pejgamberit t’i japë kémishén e vet pér ta mbéshtjellur 
babain 6 tij né vend té qdefinit. Pejgamberi ia dha. Pastaj, lut Pejgamberin t’ia [418 xhenazën. 
Pejgamberi ngritet t’ia falé, e Ymeri thoté: Ο 1 dérguar i Allahut! A munañfikut mé té pérbetuar 
i fal xhenazën?!”” Pejgamberi ia ktheu: Largohu Ymer, Zoti mé tha: kërko ose mos kérko... 6 
uné po shfrytëézoj té parën: kérko falje..! 14 fali xhenazën, e pércolli dhe u ngrit mbi varrin e 
tij. Por nuk shkoi shumé e u shpall ajeti: 84, sipas së cilit ndérpriten té gjitha lidhjet me munafikét. 

Fjala shtatédhjeté, nuk éshté numër i kufizuar, por arabët kishin adet té thonin pér diçka shumé, 
shtatédhjeté herë, sikur që kemi zakon té themi né: njéqind herëé. Pra, nuk éshté qéllim numri 
i caktuar. 
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94. Kur té kthehenïi te ata, ata do t’ju 
kérkojné falje, thuanju: ‘‘Mos u arsyetoni, 
ne nuk ju besojmé, pér gjendien e juaj na 


“ἃ, 


Κα njoftuar Allahu. Veprén tuaj do ta 
shohé Allahu dhe i dérguari i Tij, e pastaj 
ju do té ktheheni te Αἱ qé i di té fshehtat 
dhe té dukshmet, e Ai do t’ju lajmérojé 
pér até αὖ keni vepruar. 

95. Ata do t’ju betohen né Allahun, 
kur té ktheheni te ata, pêr té mos i 
qortuar, ju pra hiqnu tyre ata jané té 
ndyré, e vendi i tyre do té jeté xhehenemi, 
shpérblim pér até qé fituan. 

96. Ata ju betohen juve qé té jeni té 
kénaqur ndaj tyre, ὁ nése ju shprehni 
kénagési, Allahu nuk éshté i kénaqur me 
popullin e paturpshém. 

97. Arabët beduiné jané té pajisur me 
mohim e hipokrizi mé té forté, dhe janëé 
mé té pérshtatshém pér té mos i njohur 
dispozitat qé ia zbriti té dérguarit té Tij 
Allahu. Allahu i di céshtjet, Ai éshté i urté. 


πέρ, NRA AN 
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98. Ka disa beduiné qé pér até αὖ e jep, 
e konsideron si té déshtuar dhe presin 
kthesa kundër jush. Kundér tyre e 
ardhmja qofté e keqge ! Allahu dégjon, di. 


99. Po, ka edhe disa nga beduinét që 
besojné Allahun dhe botén tjetér dhe até 
qé ὁ japin e konsiderojné afrim te Allahu 
dhe bekim te i dérguari. Veni re, ato jané 
afrime te Allahu pêr ata, e Allahu do t’i 
pérfshijé né méshirén e Tij. Allahu falé 
dhe éshté méshirues. 


Pasi munafikét nuk shkuan me Pejgamberin né momentin mé té véshtiré né lufté, edhe té tjerëve 
u thanëé té mos shkojné, pastaj u tallén me besimtarët, Allahu tha: qgeshni né këêté dynja, por kjo 
éshté kohé 6 shkurtér, keni pér té qaré πὸ Ahiret pa pushim. 

Né Mediné kishin mbetur pa shkuar né lufté edhe disa besimtaré, me arsye dhe me lejen 6 
Pejgamberit, por pêr ata qé kishin béré génjeshtér, Allahu e urdhëroi Pejgamberin qé té mos i 
pranojé té shkojnëé me té kurrë, edhe nëése kérkojné. Dhe këéshtu, me munafikét e Medinës képuten 
té gjitha marrédhéniet, madje edhe ato shpirtérore. 
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Ne frs no Da 101. Edhe rreth jush ka beduinëé që 

5] es 7. TS TT RE jané hipokrité, e edhe nga banorët ὁ 
RNautE Lo3 AA ox Medinës αὖ jané pércaktuar pér hipokrizi. 
AIRE ge Fa es 1 5 Ti nuk i di ata, Ne i dimë, ata do t’i 

ἜΝ ΤΡ ΕΣ τ σα SE dénojmé dy herë, pastaj shtyhen né 

ASE PAR SG Ge | roro ἡ 
? 9; Ses cm4 EE CE ἊΣ 6:3 31 A | 102. Ka edhe té tjeré dé i kanë pranuar 

ARR SR ἐπα  ἐ Ἄηξ: mékatet e veta: ata pérzien vepra té mira, 
Are PSS TE re pt | e edhe (ὃ tjera té këgija. Atyre do t’ua falé 
Re fé DES TE de ROME Kad) | Allahu, se Ai i falé atij αὖ pendohet, e 
- D PR méshiron atë qé pérmirésohet. 
sr RATE 2 Je a sis 103. Merr prej pasurisé sé tyre ((ὃ atyre 
REF τς 5! CES Si 2 fa | që pranuan gabimin) lémoshëé α ti 
Me RE ΣΙ ΚΣ ΔῸΣ pastrosh me (ὃ dhe t’u shtosh (té mirat) 
D AE ROSESSE FA dos) dhe njékohésisht lutu pér ta, se lutja jote 
on ΑΝ τ τας 2 - κα ]  éshté getésim pêr ta. Allahu dëégjon e sheh. 
ÀSE αν des So ge ν »" 104. A nuk e ἀϊίδη ata se Allahu éshté 
3 DESSIN APTE Ai αὖ pranon pendimin e robève té νοΐ, 
pranon lémoshat dhe se, vetém Allahu 
éshté Ai αὖ shumé pranon pendimin dhe 
éshté méshirues. 

100. Allahu éshté i kénaqur me té 105. Dhe thuaj: ‘‘Veproni, Allahu do 
hershmit ὁ paré prej muhaxhiréve ta shohé veprén tuaÿ, edhe i dérguari i Tij 
(migruesve) dhe prej ensarëéve (vendasve- e besimtarët, e mé voné do té ktheheni te 
ndihmëtarë) dhe prej atyre αὖ i pasuan ata  njohési i té fshehtés dhe té dukshmes, 6 
me punè té mira, e edhe ata jané té do t’ju njoftojé pér αἱὲ qé vepruat. 
kénaqur ndaj Tij. Atyre u ka pérgatitur 106. Ka edhe té tjeré αὐ jané duke 
xhennete, πὲ té cilêt rrjedhin lumenj, ku  Pritur urdhérin e Allahut, a do t’i dénojé 
do té jené pérjeté té pasosur. E ky éshté _ apo do {ἢ falé pas pendimit. Allahu e di 
fitim i madh. gjendien e tyre dhe di ç’bèn me ta* 


* Né këto ajete flitet pér hipokritët nga radhët e beduinëve αὖ nuk patën shkuar né lufté, si 
fisi Esed e Gatfané, té cilét kérkuan falje. Disa té tjeré nuk këérkuan fare. Allahu nuk i merr né 
pérgjegjési ata αὖ ishin té dobét fizikisht, té sémuré, ata αὖ nuk kishin me çka té pérgatiteshin, 
e as ata që u kthyen duke qarë, pse nuk patën me çka té udhëtonin. Kéta ishin nja shtaté ensaré. 
Ai do t’i marrë πὸ pérgjegjési ata αὖ patën mundési e nuk shkuan. Ata kërkuan falje duke u betuar 
né Allahun dhe pérpiqgeshin t’i pérfitonin myslimanéët, por Allahu këéshilloi myslimanét té hiqen 
prej tyre, sepse Ai nuk ishte 1 këénaqur me ta. 

Arabët beduiné ishin edhe mé mohues e mé hipokrité, ngase jetonin πὸ shkretétiré dhe nuk 
dinin për norma morali, nuk dinin fare pér sheriatin islam, ndérsa até qé e jepnin si lémoshé 
e trajtonin si gjobëé, andaj mezi pritnin ndonjé té keqe pér myslimanët. Por kishte edhe asish që 
besonin drejt. 
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107. (nga hipokritët mé té shëmtuarit 
janë) Edhe ata qé ndértuan xhami sherri, 
mosbesimi e pérçarjeje mes besimtaréve 
dhe ftuan né pritje (solemne) atè αὖ mé 
paré kishte luftuar kundér Allahut dhe té 
dérguarit té Tij. Ata do té betohen: ‘‘Ne 
nuk kemi pasur tjetér qéllim, vetém pér 
té miré!”” Po Allahu déshmoi se ata vértet 
jané rrenacaké. 

198. Ti mos τι fal aty kurré! Njé xhami 
e cila qé prej dités sé paré éshté themeluar 
né respekt ndaj Allahut (pa hile), éshté mé 
e drejté té falesh πὸ té, aty ka burra qëé 
déshirojné té pastrohen miré, e Allahu i 
do té pastrit. 

109. A éshté mé i miré ai αὖ ndértesën 
6 vet ὁ themeloi né devotshméri dhe né 
kénaqéësi té Allahut, apo ai qé ndértesën 
e νοΐ e themeloi buzé bregut té shembur 
e bashké me té bie né zjarrin ὁ 
xhehenemit? Allahu nuk i udhëzon 
njerézit zullumgaré. 


AE rasé) er 
ξ 

σ΄ 2/4 js ᾿ Ως »2 ΄ 4 

ES D τΡν σα ϊνψίχεθη 


“,. 9». “ 29, 


AIT = “9.58 : 4, Κ΄ ἀπε Α 
φυλυδϑς γὼ δλοιλρ Tone 


110. Ndértesa e atyre (ὃ cilén e 
ndértuan ata (e ὃ 6 shembi Pejgamberi) 
vazhdimisht do té jeté mllef né zemrat e 
tyre, pos nése pélcasin zemrat e tyre. 
Allahu di, éshté i urté. 

111. Allahu bleu prej besimtaréve 
shpirtrat dhe pasuriné e tyre me xhennet. 
Luftojÿné né rrugën e Allahut, mbysin dhe 
mbyten. (Allahu dha) Premtim té cilin e 


ξ ΄ € 
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Le 


Re, 


vértetoi πὸ Tevrat, Inxhil e Kur’an. E kush 
éshté mé zbatues ἱ sigurt i premtimit té vet 
se Allahu? Pra, gézonju tregtisé αὖ e bété 
me Τὸ. Ky éshté suksesi i madh. 


Meritén mé té madhe e Καπὸ δία mé té hershmit, muhaxhiré e ensarë, por meqgë thuhet se edhe 
ata αὖ ndjekin traditat e tyre jané me ata me té cilét Allahu éshté 1 kénaqur, éshté shpresé se kjo 
dispozité do té vlejë pér té gjithé myslimanët e miré, deri πὸ kijamet. 

Edhe πὸ Mediné, e edhe pérreth 54] kishte hipokrité té fshehté pér té cilét Zoti e njoftonte 
Muhammedin. Thuhet se Pejgamberi i kishte treguar njé shokut té vet, Huzejfe bin Jumanit, 
emrat e disa hipokritéve té fshehur dhe i kishte thëné që té mos i tregonte askujt. Huzejfeja 
konsiderohej shoku i sekreteve té Pejgamberit, andaj Ymeri i Hatabit nuk shkonte {Ἰ [418 askujt 
xhenazën, pok nuk e shihte aty Huzejfen. 


Hipokritét e tillé, Zoti tha se do t’i dëénojé dy herë; herën e paré ose do t’i mbyste ose do 
t’i çonte né robérim, e herën tjetër πὸ çastin e vdekjes dhe né varr. 

Njé grup ishte αὖ nuk kishte vajtur né lufté, jo pse ishin hipokrité, por nga pértacia, e Pejgamberi 
porositet té pranojé nga ata lémoshé dhe té lutet për ta πὸ ményré qé ta ndiejné veten myslimanë 
té miré. 

Sikundér po shihet, hipokritét ishin tre Ilojesh: té vendosur πὸ hipokrizi, té penduar αὖ kërkonin 
falje dhe té tillé αὖ çéshtja e tyre priste urdhërin e Zotit. Ata ishin tre shokë té Pejgamberit qé 
kishin marré pjesé πὸ luftën e Bedrit, por né rastin e Tebukut ngelën né shtépi dhe nuk u ngutën 
té kérkonin falje e as té shprehnin pendimin. Ata mbetën pesëédhjeté dité té izoluar prej myslimanëve 
derisa erdhi shpallja nga Zoti kur ua pranoi pendimin. 
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112. (Τὸ xhennetit janë) Edhe δία αὐ 
pendohen, ata qé singerisht adhurojné, ata 
qé falénderojné, δία αὐ agiérojné, ata αὐ 
béjné ruku, qé béjné sexhde, αὐ urdhérojné 
pér té mira ὁ ndalojné nga (ὃ këqiat, edhe 
ata αὖ pérmbushin dispozitat e Allahut. Pra, 


113. Nuk éshté e drejté pér Pejgamberin 
e as pér besimtarët (ὃ kérkojné falje pér 
qé ta kené té qarté se me té vérteté ata 
(idhujtarët) jané banues té xhehenemit. 

114. Edhe lutja ὁ Ibrahimit pér babain 
e vet nuk ishte tjietér, pos pêr shkak té njé 
premtimi αὐ ia pat premtuar atûij, ὁ kur iu 
bé ὁ qarté se ai éshté armik i Allahut, u 
largua prej tij. S’ka dyshim, Ibrahimi ishte 
shumé i ndieshém dhe i buté, 

115. Allahu nuk e humb njé popull pasi 
qé ta keté udhézuar até, para se t’ju sqarojé 
atyre se prej cka duhet ruajtur. Allahu éshté 
i giithdijshém pér secilin send* 

116. S’ka dyshim se sundimi i qiejve e 
i tokés éshté i Allahut, Ai jep jeté edhe 
vdekje, e ju, pérvec Allahut, nuk keni 
pérkrahés as ndihmés tjetér. 

117. Allahu ja fali Pejgamberit, edhe 
muhaxhiréve edhe ensaréve, té cilèt πὸ çastin 
e véshtiré shkuan pas tij, kur (nga 
véshtirésité) zemrat e njé grupi nga ata, gati 
u Kékunden, por Ai ua fali (f stabilizoi zemrat 
6) atyre. Vértet Ai éshté i buté, i méshirshèm 
ndaj tyre. 


pérgézo) besimtarét. 


* Xhami e sherrit ose ‘‘Mesxhidu dirar””, si éshté quajtur πὸ Kur’an, ishte njé faltore té cilën 
e kishin ndértuar hipokritét me iniciativén e njéfaré Ebu Amirit té cilin edhe e ftuan né até 
solemnitet. Pas disfatés sé idhujtarëve Hevazin né luftën e Hunejnit, Ebu Amiri si prift i krishter 
ikën dhe shkon πὸ Sham. Ai ishte betuar se do té luftonte kundër Muhammedit, dhe prej atje 
i porosit hipokritët té pérgatisin armé e fuqi dhe té ndértojné njé faltore si vend tubimi, ndërsa 
ai do té shkonte te sunduesi bizantin, prej nga do ta sjellé njé ushtri pér ta ndjekur Muhammedin 
dhe shokët e tij nga Medina. Hipokritët ndërtuan xhaminé dhe shkuan e i thanëé Pejgamberit: 
e ndértuam pèér té dobétit, pér té sémurêt, pér ndonjé naté té véshtiré me shi, 6 kemi déshiré (ὃ 
vijshé ti, té falesh né té dhe té na e bekosh. Pejgamberi u vesh, u pérgatit té shkojëé, kur ja, arriti 
Xhibrili me këté ajet. Kur e kuptoi Pejgamberi déllimin e tyre, urdhéroi disa sahabé, té cilét vajtèn 
dhe ὁ dogjëén, e rrénuan, shpartalluan té tubuarit dhe atëé vend e caktuan vend hedhurinash. 

Shembulli i xhamisëé-ngrehinëés πὸ themele té shëndosha dhe i asaj πὸ themele buzé shembjes, 
figuron (pérfagëéson, shembllen) besimtarin e sinqgertë πὸ besimin e [1] si dhe hipokritin. 
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118. (ΑΙ u fali) Edhe atyre té treve, té 
ciléve iu pat shtyré aq (pranimi i pendimit) 
sa qé toka u bé e ngushté pér ta, 
pérkundér gjerésisé sé saj, kur u 
ngushtuan edhe shpirtrat e tyre sa αὖ u 
bindën se nuk ka strehim prej Allahut 
(tJetërku) pos te Ai. Prandaj edhe atyre 
ua fali Ai, né ményré qé té pendohen. 
Allahu pranon pendimin se éshté 
méshirues. 


119. O ju αὖ besuat! ta keni né kujdes | 


Allahun dhe té jeni me ata té drejtit. 

120. Nuk ishte me vend pèr banorët e 
Medinés e as pér ata qé ishin rreth tyre 
nga beduinét, té ngelin (pa shkuar) pas té 
dérguarit té Allahut e as té kursejné veten 
e tyre ndaj vetes sé tij (Pejgamberit). Nuk 
ishte me vend ngase, ata nuk i godet as 
etja, as lodhja, as uria kur jané né rrugën 
e Allahut, dhe nuk shkelin ndonjé vend 
qé i hidhéron mosbesimtarét, dhe nuk 
arrijné kundér armikut çkado qofté 
(mbytje, robërim té tyre ose ngadhënjim 
mbi ta), vetèém se té gjitha ato do t’u 
evidentohet atyre si vepér e miré 
(shpërblyese). Allahu nuk ua humb 
shpérblimin veprimmiréve. 

121. Dhe nuk japin kontribut, té vogél 
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ose té madh, nuk kapércejné ndonjé 
luginé, ὁ qé té mos u shénohet (pér 
shpérblim) atyre, pér t’i shpérblyer Allahu 
mé sé miri até qé vepruan. 

122. Nuk éshté ὁ nevojshme té dalin 
né lufté té gjithé besimtarèt. E pérse nga 
çdo grumbuil ἱ tyre té mos shkojé njé grup 
pêr t’u aftésuar né dituriné fetare, pér ta 
mésuar popullin e vet kur té kthehet te ata, 
né ményré qé ata ta kuptojné (e té ruhen). 


τς 


Njeriu e blen njé send kur ka nevojé pér té, Zoti s’ka nevojé pér asgjé, sepse gjithçka éshté 
e Tij, pra nuk ka prej kuïjt té blejë. Fjala éshté se Zoti u premtoi xhennetin atyre αὖ e japin jetën 
e pasuriné pér hir té lartésimit té fjalés sé Zotit, e besimtarët bëné bujari me jetën dhe pasurinë 
e tyre, kjo duket si njé Iloj kémbimi, andaj edhe u quaïjt blerje e tregti. 

Ka ndodhur dé disa besimtarëé té jené lutur pér té aférmit e νεῖ αὐ t’i falé Zoti; késhtu, edhe 
Pejgamberi éshté lutur pér axhën e νεῖ Ebu Talibin, éshté lutur edhe Ibrahimi pér babaïin e νεῖ; 
mirépo, me këté ajet kuptohet se jané lutur pa e ditur té vértetën, sepse kur e Καηδ kuptuar, nuk 
janë lutur mé as Ibrahimi, e as Muhammedi, por as myslimanët pér té aférmit e tyre që vdiqën 


si idhujtaré ose si hipokrité. 
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124, E kur zbret ndonjé kaptiné, ka prej 
tyre qé thoné: ‘‘Cilit prej jush ia shtoi kjo 
besimin?”” Sa u pérket atyre qé besuan, atyre 
u shtohet besimi dhe gézohen pér ἰδ, 

125. E sa u pérket atyre që kané 
sémundie πὸ zemrat e tyre, ajo (Zbritja e 
kaptinés) ndytésisé sé tyre u shton ndytési 
dhe ata vdesin si jobesimtaré. 


ITo … D Te x 


πη 6 CNRS qe EST TA | 
σ΄ Πρ, 
pe λυ des ie 126. À nuk e shohin ata se pér çdo vit 


Ares ἥ"- εἴ 


- Cu a ορλίθες, 125 sprovohen njé herë ose dy herë, e pérséri nuk 


ON 


: pendohen e as nuk marrin mésim. 
D fs MAS 6 127, Ε Καὶ u zhret ndonjë kaptiné (qé 
A = ἧς ᾿ τ. ba turpésiné e tyre) ata shikojné njéri-tietrin (e 
rt ς ὩΣ κὸν, [Ὁ] thonëé mes vete): ἃ ju pa ndokush ju, e pastai 
εἰ ns A ENT 6 555 [1] jargohen. Allahu prapésoi zæmrat e ἔστε 
EE AE Perl |  ngase ishin popull αἴ nuk kuptonte* 
er = 128. Juve ju erdhi i dérguar nga ΠΟΙ juaj, 
; D SR atij i vie réndé pér vuaitjet tuaja, sepse éshté 
lakmues i rrugés sé drejté pér ju, éshté i 
ndijshèm dhe i méshirshèm pér besimtarèt. 
129. Po nése ata refuzojné (até që ua 
123. O ju qëé besuat! Luftoni  sjell), atéheré thuaj: ‘‘Allahu éshté pér mua 
jobesimtarét αὐ i keni afér jush, e le ta  mjaft, s’ka té adhuruar pos Tij, vetém te ΑἹ 
ndiejné prej jush grushtin ὁ forté kundër tyre. jam mbéshtetur, e Ai éshté Zot i Arshit té 
E dine se Allahu éshté me té devotshmit. madh!””** 


"Ξ-- 
LA 


* Allahu i fali Pejgamberit atë që paté lejuar disa hipokrité (ὃ mos shkonin né Tebuk. Ua fali edhe besimtarève αὐ u vonuan 
ose nuk vajtën e pastaj u penduan. Ua fali edhe atyre té treve, puna e té cilève zgjati aq shumë sa αὖ déshiruan té hynin né dhé 
pèr sé gjalli, pse pasi αὐ urdhéroi Pejgamberi bojkotimin e tyre, nuk ua pércillte kush as pérshéndetjet, nuk fliste askush me 
ta, edhe graté e fémijét e tyre u izoluan nga ata. Ata ishin: Kabi, Helali dhe Mirare. 

Rrugëtimi pér πὸ Tebuk ka qenëé shumë véshtiré, mirépo, pérderisa ato véshtirési 1 pérballoi veté Pejgamberi, do té duhej αὖ 
myslimanët té mos ngelnin prapa tij, madje do té duhej ta dinin se çdo véshtirési, çdo hap 1 kaluar πὸ até rrugé té Zotit do té 
ngriste autoritetin e myslimanéve, do (ὃ brengoste shpirtrat e kundérshtarëve, dhe né fund, do té shpérblehej nga i madhi Zot 
me shpérblimin mé té miré. 

Ashtu εἰς éshté e nevojshme lufta kundèër armikut , ashtu éshté 1 nevojshém edhe angazhimi pér té mésuar dhe fituar njohuri 
té plota né çéshtjen e fesé. Prandaj, kujdesi ndaj atyre qé janë pércaktuar pér pérgatitje profesionale, duhet té jeté gjithnjé prezent 
ndèr myslimanét. 

Munafikët ia kishin frikë gjithnjé shpalljeve té ajeteve ἃ kaptinave té Kur’anit, ngase ato zbulonin tradhtiné e tyre té fshehté, 
andaj me qéllime tendencioze u bënin pyetje myslimanëéve pér shtimin e besimit té tyre me vazhdimin e zbritjeve. Ndonjéheré, 
pérvidheshin dhe iknin αὖ té mos dégjonin rréfimet e Kur’anit pér marrëzité e tyre. 

* * Pejgamberi yné éshté shumé i dhimbshëm pêr ymetin e νεῖ. Αἰδ e mundon çdo pakënagësi αὐ e godet ymetin, éshté 1 pangopur 
me dashuri ndaj besimit té ymetit, éshté 1 dhimbshëm e méshirues. 

Edhepse ishte i pajisur me virtyte mé té larta, munafikët nuk pranuan singerisht udhëzimet e tij, por ai αὐ ka besën né Allahun, 
nuk mbetet keq pér askë tjetr. 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi 1 késaj kaptine. Zoti qofté falénderuar! 
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E zbritur πὸ Meke pas sures Isra, ajete: 109 


Sikurse edhe kaptinat e tjera të zbritura né 
Meke edhe kjo shtron çéshtjen e themeleve té 
besimit islam, siç éshtë besimi πὸ Zotin që éshté 
njé πὸ hbrat e shpallura, πὸ té dérguarit, né 
ringjalljen dhe πὸ pérgjegjësiné Né pérgjithési 
sugjeron besim ndaj shpalljeve giellors ὁ 
veçanérisht besim ndaj Kur’anit famélarté vulës së 
Ebrave té zbritura dhe mrekullisé sé pérjetshme gjatë 
téré jetés sè kësaj bote 

Né fillim kjo kaptinë parashtron çéshtjen e 
shpalljeve dhe té té dérguarve, si rregull e ligj 1 té 
madhit Zot, që nuk la popull pa i dérguar 
pejigamber, prandaj idhujtarët kurejshité nuk do 
té duhej té habiteshin pse Πὸ mesin e tyre dérgohet 
pejgamberi i fundit, Muhammedi 8.5. 

Mandej, πιὸ ményré bindëse pérshkruan alésité 
ὁ Zotit Krijues, i cili, sipas dëshirès së vet sajoi 
gjithésiné me [ὃ gjitha qeniet dhe sendet né té 
Thekson se edhe Kur'ani éshtë njé nga veprat e 
Zotit fugiploté dhe si i {18 ështé mrekulli e 
pérjetshme dhe e pa konkurencë prej kujtdo tjetér. 

Né këté kaptiné u δόμοι njé véshtrim edhe 
ngjarjeve dhe tregimeve té disa peigamberëve si té 
Nuhut, Musait dhe të Junusit e popullit té ti. Për 
rastin Karakteristik té Junusit dhe té popullit té ti, 
kjo kaptiné quhet me emrin “Junus”’ 

Pärveç céshtjeve té tjera, té cilat kjo kaptiné 
i rrah πὸ ményré té hollésishme, né fund té 54] i 
drejtohet urdhëri Pejgamberit toné që t’u 
pérmbahet πὸ pérpikéri dispozitave të sheriatit 
islam, té jeté i durueshëm, i gëéndrueshëm dhe 1 
forté ndaj véshtirésive qé do t’i paragiten gjaté jetès 
pér né rrugën e Zotit. 

SURETU JUNUS 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
1. Elif, Lamé, Ra. Këto jané ajetet e librit 
té pacenueshèm. 
2. A ishte çudi pér njerézit, αὲ Ne njé 
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krijoi qiejt e tokén brenda gjashté ditésh ὁ 
pastaj qéndroi mbi Arshin; Ai rregullon 
giendien. Ndérmjetésues nuk do té keté 

vetém poqese lejon Ai. Ky, Madhéria e Tij 
éshté Allahu, Zoti juaj, pra adhurone Até! 
A nuk merrni mésim? 

4. Kthimi i té gjithé juve éshté te Ai, 
premtimi i Allahut, éshté i vérteté. Αἱ ὁ filloi 
krijimin ὁ pastaj e pérsérit até μὲ ti 
chpérblyer me té drejté ata qé besuan dhe 
béné vepra té mira. Εἰ pér ata 4αὖ mohuan, 
ka pije té valé dhe dénim (ὃ dhembshém, pér 
shkak se ata mohonin. 

5. Ai e bëri diellin shndrités, e hénën drité 
dhe asaj (hénés) ia caktoi fazat, qé ta dini 
numrin e viteve dhe Ilogariné, Allahu nuk 
krijoi këté pér tjetér, pos me dqéllim té 
caktuar. Αἱ ia sqaron argumentet njé populli 
ᾳὃ kupton. 

6. N€ ndérrimin e natës ὁ (ὃ dités, dhe 
né çka krijoi Alahu né qiej e πὸ tokë, vérteté 
ka fakte pér njerëzit αὐ kané droje, 
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mira, Zoti i tyre, pér shak (ὃ besimit (ὃ tyre 
i udhëzon né xhennete té begatshme πὸ (ὃ 
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2 2 ὁ Ξ 3» ᾧ OS | o Allah!””, e pérshéndetja e tyre éshté: 
de pee eh GA si 7 Selam! dhe lutja e fundit e tyre: 


‘“Falénderimi i qgofté Allahut, Zotit té 
botéve!”°* 
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he ως τς Ως cuccrite ut @l 11 Sikur Allahu tua shpejtonte 
Es RICE SG ἄν njerëzve pranimin e kérkesés pér (ὃ keqen, 
“- π᾿ À HZ EE 1 LICE τι εἴ Z noie @ ashtu si e pranon shpejtimin e kérkesés pér 
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EE 4 ΜΗ »αἴγηηξῖ A τῷ [08 12. E kur njeriun ὁ godet démi, ai na 

SEL Rte, 2 & j godet démi, 
DA pas SA FU Ἢ lut qofté shtriré, ulur ose πὸ kémbé, e kur 
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Ne ia largojmé té keqgen atij, ai vazhdon, 
sikurse té mos na ishte lutur fare pér 
démin qé e pat goditur. Késhtu 
kriminelëve u duket miré ajo qé veprojneé. 

13. Ne kemi shkatérruar gjenerata 


6) LS ΄ 515 4 sidi 1.5; : 
© ) 


RARES ἘπῈ ἘΞ 


7. Ata qé πυκ presin takimin Toné, qé 
jané té kénaqur me jetén e dynjasé dhe 
Καπὸ gjetur prehje né té, dhe ata që jané 
indiferenté ndaj argumenteve tona. 


8. Vendi pèér té tillét éshté zjarri, pér 
shkak té asaj qé punuan. 
9. E ata αὃ besuan dhe béné vepra té 


para jush (o idhujtarë), pse bënin krime 
dhe pse nuk besonin, edhe pse té dérguarit 
u erdhén me argumente té qarta. Késhtu 
i shpérblejmé Ne njerëzit kriminelé. 

14. Pastaj juve ju bémé zévendésues 
pas tyre né Toké pér t’ju paré si do té 
veproni. 


* Zoti xh. sh. dérgoi pejgamberë te çdo popull, dérgoi edhe te mekasit që t’i udhëzojé dhe 
t’ua térheqé vérejtjen pêr rrugën e gabuar αὖ kishin marré se do té digjeshin né zjarrin e xhehenemit, 
e atyre qé ndjekin mésimet e Zotit, do té shpérblehen me xhennet. 

Idhujtarét mekas, nuk munden ta kuptojnëé këtëé ligj té Zotit dhe nuk munden ta kuptojnë 
se njé njeriu té mesit té tyre mund t’i vijé shpallja nga Zoti, e pasi αὖ ajo i erdhi dhe nuk arritèn 
té mohonin, até e quajtën magji. 

Zoti qé ia shpalli Kur’anin Muhammedit, éshté 1 gjithfuqishëém; Ai e krijoi ekzistencën brenda 
gjashté dite. Po té donte do ta krijonte pér njé moment ose për mé gjaté, por Ai deshi ta krijojé 
pér gjashté etapa. Ai nuk pati as nuk ka nevojé pér vend, por pasi krijoi gjithésiné qéndroi mbi 
Arshin. Para krijimit té gjithésisé, nuk pati nevojé pér vend, nuk pati nevojé as pas krijimit; po 
pérse atëherë tha: qgéndron mbi Arsh? Kjo éshté puné e ΤΙ], e askujt tjetér! 

Ai i shpik krijesat, i zhduk ato, e sérish 1 rikthen pér t’i shpérblyer a ndëshkuar. Ai krijoi 
diellin e shkëélqyer, vezullues dhe hénën e ndritshme me anën 6 sé cilés njerëzit diné té Ilogarisin 
kohën. Ai bëéri αὖ nata e dita té ndérrohen njëéra me tjetrén pêér té mirën e njerëzimit. 
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15. Dhe kur atyre u lexohen ajetet É cou ἘΞ 


Tona té qarta, δία αὖ nuk e besojné 
takimin Toné (ringjalljen), thoné: ‘‘Silina 
njé Kur’an tjetér, ose ndryshoje kété!”? 
Thuaj: Mua nuk mé takon qé ta ndryshoj 
veté, uné pércjelli vetém até qé mé shpallet, 
unë nêse kundérshtoj Zotin tim i 


frikésohem ventrnié té njé Dites té madhe. nes ὃ 2 avr ΤῈ 
16. Thuaj: ‘‘Sikur té kishte dashur Kg 42 


RME 


€ »7 . 232 »Â 


da Re 


Allahu, uné nuk do t’ua kisha lexuar juve à sr 
até, as nuk u kisha njoftuar me té. [πὸ 
para tij kam jetuar njé kohé πὸ mesin tuaj 
(as nuk kam ditur as nuk kam lexuar), a 
nuk mendoni?”? 29» DOS τλἴτζαι τλῷ 

17. À ka πιὸ mizor se ai, qé shpif ndaj ἊΣ ose Ὁ Das ee ε 
Allahut génjeshtér ose pérgénjeshtron 
faktet e Tij? Mékatarëèt vértet s’kané pér 
té shpétuar. 

18. Ata pos Allahut adhurojné çdo gjé 
qé nuk u bén dém as dobi atyre, e thoné: 
‘“Kéta jané ndérmjetésuesit tané te 
Allahu!”” Thuaj: “Α po e informoni 
Allahun me αἷς Κα ὃ Ai nuk di se ç’ka né 
qiej dhe πὸ toké?”” I pastér éshté madhéria 
e Tij nga ajo qé i shoqérojné! 

19. Njerëzit nuk ishin tjetér pos té njé 
feje, e u pérçané. E sikur té mos ishte 
caktim i hershém nga Zoti γί, do té 
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pérfundohej (me dënim) mes tyre, pér até 
qé ishin té pérçareé. 

20. Dhe thonin: ‘‘Pérse nuk i vien atij 
(Muhammedit) ndonjé mrekulli nga Zoti 


i tij?”” Po ti thuaj: ‘‘E fshehta éshté 
(céshtje) vetém e Allahut (ai sjell 
mrekulli). Prandaj, ju pritni se edhe uné 
sé bashku me ju po pres!”’* 


Kur njeriu véshtron fuqiné dhe mjeshtériné e Zotit, nuk éshté pér t’u habitur pse Ai ia shpalli 
Kur’anin Muhammedit dhe pérmes tij na njoftoi se vend i kundérshtarëve éshtë xhehenemi, e 
vendi 1 respektuesve xhenneti, né té cilin xhennetlinjté péêr shkak té këénaqgésisé e pérjetimeve té 
té mirave madhérojné Allahun, pérshëndesin njéri-tjetrin dhe falénderojné Zotin e gjithésisé. 


* Ndodh që njeriu té jeté 1 hidhéruar ndaj vetes ose ndaj dikujt, e té kërkojë prej Zotit ndonjë 
té keqge pér veten ose tjetrin. Mirëépo, Zoti méshirues nuk e pranon até lutje, αὖ ta shkatérrojëé 
até, kundèër té cilit béhet lutja, duke ditur se lutési do té térhiqet prej asaj po sa t’i kalojé hidhérimi. 
E kur është fjala pér lutjet për (ὃ mira, ato me té shpejté i pranon, prandaj kjo éshté njé e miré 
e madhe pèér njerëzit nga 1 Madhi Zot. 

Njerëzit me karakter té dobët janë té atillé αὖ kur i gjen ndonjé gjé e pakëéndshme, e lusin 
Zotin né té gjitha gjendijet, e kur ua largon ai atë (ὃ keqe, harrojnë Zotin. Kjo ëéshté dobési e 
njeriut, besimtar ose jobesimtar. 

Idhujtarët mekas nuk mendonin se shumë popuj para tyre ishin shkatérruar, e do té 
shkatérroheshin edhe ata, poqese nuk do té ndiqnin rrugën e drejté. Ata i thonin Muhammedit: 
na 6 sill njé libér tjetér qé nuk i pérgesh zotat tanëé, ose ndrysho ato pjesé ku pérqeshen zotat 
toné e lavdéroi ata. Muhammedi ju tha: Uné nuk e shpika Kur’anin, ju e dini se katérdhjeté vjet 
isha me ju e nuk u thash asgjë, sepse as nuk kam ditur gjé, tash më mésoi Allahu, prandaj po 
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21. E kur Ne ua dhurojmé njerëzve 
méshirén pasi t’i keté goditur e keqja 
(skamja), kur qe ata u béjné hile 
argumenteve tona. Thuaj: ‘‘Allahu éshté 
mé i shpejti πὸ ndéshkim”’”. S’ka dyshim, 
pércjellésit tané (melaiket) regjistrojné até 
që po thurrni ju. 

22. Ai (Allahu) ua béri té mundshëm 
udhétimin né toké e né det, deri kur jeni 
né anije qé lundrojnëé me ta (me udhëtarët) 
me ané té njé ere té lehté ἀπὸ jané té 
lumtur me (ὃ (me erën e lehté), ia beh njé 
eré e forté ἀπὸ nga té gjitha anët rrethohen 


nga valét dhe binden se jané té 
shkatérruar, e lusin Allahun pa faré 
pérzierje (ὃ idhujve (duke thëné): Nèse na 
shpéton nga kjo (katastrofé), ne do (ὃ jemi 
gjithnjé falénderues!”? 

23. E kur Αἱ (Allahu) i shpétoi ata, ja, 
ata veprojné mbrapshté πὸ toké, pa arsye. 
O ju njeréz! Kryenecçésia juaj éshté vetém 
kundér vetes suaj, éshté pérjetim i jetés sé 
késaj bote, pastaj kthimi juaj éshté te Ne, 
e Ne ju shpérblejmé pér veprimet tuaja. 

24. Shembulli i jetés sé kësaj bote éshté 
si i njé shiu qé ὁ kemi zbritur nga qielli, 
e me anëén e té cilit gérshetohen bimët e 
tokés (mbijné dhe shpeshtohen té gjitha 
Ilojet) prej nga hanëé njerézit e kafshét, 
deri kur toka té keté marré stoliné e vet 
dhe té jeté zbukuruar (me bimë, pemë e 
behar), e banorët e saj (ὃ mendojné se jané 
té zotét ὁ 58], ὁ asaj i vien urdhéri yné, 
natën ose ditén, Ne e béjmé até (té 
mbjellat) té korrur sikurse (ὃ mos 
ekzistonte dje. Kështu Ne u sqarojmé 
faktet njerëzve qé mendojné. 

25. Allahu thérret pèr né xhennet, dhe 
até αὐ do, e vé né rrugé té drejté. 


ju kumtoj ato. Shpallja éshté çëéshtje e Zotit e jo imja. 

Prej Ademit e deri né kohën pak para Nuhut, njerëzit ishin té njé besimi, e kur u shfaq ndër 
disa besimi i kotë, Zoti dëérgoi Nuhun e pas tij edhe té tjerëêt, sepse vendimi 1 Zotit πὸ ezel ishte 
té mos i shkatërrojé menjéheré kundérshtarët, andaj i la té jetonin deri πὸ njé kohëé. 

Idhujtarët mendonin se mrekullia éshté vepër e Pejgamberit, ndaj, kërkonin ndonjé mrekulli 
fizike. Ajo éshté vepér e Zotit, té cilën e shfaq Ai atéheré kur do. 


249 


SURETU JUNUS 


26. Atyre qé béjné vepra (ὃ mira, u 
takon e mira (xhenneti) e edhe πιὸ tepér 
(ὁ shohin Allahun). Fytyrat ὁ tyre nuk i 
mbulon pluhuri i zi as nénçmimi, ata jané 
banues té xhennetit, aty jané 
pérgjithmoné. 


27. E δία qé bëné (ὃ kéqia, dénimi i sé 
keges éshté aq sa éshté ajo, ata i mbulon 
poshtérimi. Ata nuk mund t’i mbrojé kush 
nga Allahu, fytyrat e tyre, porsi t’i kishte 
mbuluar ndonjé copé ὁ errët e natës. Ata 
jané banues té périetshëm té zjarrit. 

28. Atë dité i tubojmé (ὃ gjithé, ndérkaq 
atyre αὐ i kané béré shok Allahut u themi: 
“‘Rrini né vendin tuaj, ju dhe idhujt tuaj!”? 
Ne ndajmé ata. E idhuïÿt e tyre u thoné: “Ju 
nuk na adhuruat ne!” 

29. Allahu na mjafton si déshmues mes 
nesh ὁ jush (kështu u thonë idhujt 
idhujtarëve). Ne nuk dimé gjé pér adhurimin 
tuaj ndaj nesh (ne nuk dégjojmë nuk 
shohim e nuk kuptojmèé). 

30. Aty, πὸ atë vend, secili njeri provohet 
me δίδ αὐ e ka béré me paré dhe kthehen 
te Allahu, Sundimtari i tyre i vérteté dhe 
humb (shkon huq) prei tyre ajo αὖ trillonin 
(se do t’u bëjnë shefatë)* 

31. Thuaÿ: ‘‘Kush ju furnizon me ushqim 
nga qielli ὁ toka, kush ὁ ka né doré (ὃ 
dégjuarit e (ὃ pamèët (tuaj), kush e nxjerr té 
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giallin nga i vdekuri dhe ὁ nxjerr (ὃ vdekurin 
nga i gjalli, kush rregullon çdo çéshtie?”” Ata 
do (ὃ thoné: ‘“‘Allahu””, Ti thuaj: “A nuk i 
frikëésoheni?”” (dënimit). 

32. E ky éshté Allahu, Zoti juaj i vérteté, 
Pas (ὃ vértetés nuk ka tjetér pos iluzione, e 
si po ia ktheni shpinén (té vértetës)? 
kundér té shfrenuarve, pse ata nuk besojné, 


* Idhujtarët mekas qenë sprovuar me një skamje disa vjet rresht. Kërkuan prej Pejgamberit 
t’i lutet Zotit dhe i premtuan se do të besojné. Kur u fali Zoti rahmet, shi, ata sérish e vazhduan 
rrugën 6 tyre té gabuar, duke pérgënjeshtruar argumentet, por melaikeve, pércjellés té njeriut, 


nuk u shpéëton asgjé pa evidentuar. 


Τὸ frikésuarit né anije, té cilét 1 humbën té gjitha shpresat pér shpêtim, i drejtohen me lutje 
Allahut, pse njeriu éshté i gatuar né até mënyrëé qëé kur képuten lidhjet e tjera, i kthehet Zotit 
té vérteté. E kjo bën té kuptohet se bindja ndaj Zotit éshtë e ngjeshur πὸ shpirtin e çdo njeriu, 
por duke u mbéshtetur πὸ lidhjet e tjera, largohet për një kohë nga ajo bindje. 

Kur njerëzit begatohen, zbukurojné mjetet e kësaj jete, u mbushet mendja se jané té zotët 
e çdo gjëje dhe e harrojné Zotin, prandaj i gjen e keqja. 

Turpésia πιὸ 6 madhe pér ata qé pos Zotit luten edhe ndonjë send tjetér, éshté ditën e kijametit, 
kur sendet té cilat i lutën dhe αὖ pritën prej tyre ndonjë ndihmé, refuzojné se kanë qenë té adhuruara 


prej tyre, dhe atyre u shkon lutja kot. 
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34. Thuaj: “Α ka prej idhujve tuaj 
ndokush αὖ ta fillojé krijimin e mandej até 
(pas vdekjes) ta rikthejé?”” Thuaj: “Allahu 
e nis krijimin dhe sérish e rikthen. Si i 
largoheni pra, sé vértetés? 

35. Thuaj: “Α ka ndokush prej idhujve 
tuaj ἢ ndonjé (ὁ humbur ta drejtojé né 
rrugèn ὁ drejté? Thuaj: ‘‘Vetém Allahu 
udhézon πὸ (ὃ vértetén. Atéheré pra, a éshté 
mé e drejté té shkohet pas atij αὐ udhëézon 
né rrugën e drejté, apo pas atij αὖ nuk 
udhézon, (sepse nuk mund ta udhëzojé as 


vetveten) vetèm nése prej dikuj tjetèr 
udhézohet? Ç’éshtë me ju? Si gjykoni? 

36. Shumica e tyre nuk pérkojné tietèr 
pos supozim, e supozimi nuk éshté asgjé 
ndaj té vértetès. Allahu di shumé miré pér 
at αὐ punojné. 

37. Nuk ëéshté e logjikshme (ὃ mendohet 
se ky Kur’an ésht i trilluar pre) dikujt pos 
Allahut, por éshté vértetues i asaj (shpalljes) 
ὃ ishte πιὸ paré, dhe sqarues e komentues 
i Hibrit Nuk ka faré dyshimi se éshté (1 
zbritur) nga Zoti i botéve, 

38. Pérkundér kësaj, δία (idhujtarët) 
thoné se até e trilloi ai (Muhammedi). Ti 
thuaj: ““Sillne pra ju njé kaptiné ἐδ ngjashme 
me këté, madje thirrni Κὸ (ὃ doni né ndihmé, 
pos Allahut, po qe se jeni té drejté né até 
qé thoni’” 

39. Por ja, ata pérgénjeshtruan até 
(Kur'’anin) pa e kuptuar dhe pa ju ardhur 
shpjegimi i tij. Po kështu, génjenin dhe ata 
αὐ ishin mé pérpara. Shiko si ishte 
pérfundimi i zullumqarève* 

40. Ka prej tyre (te té cilèt u dëérgua 
Muhammedi) qé e besojné atë (Kur’anin), 
e ka prej tyre edhe asish αὐ até nuk e 
besojné. Zoti i njeh mé sé miri kokéfortit. 

41. Po nése δία (ὃ pérgénjeshtrojné ty, 
thuaj: ‘“Mua πιὸ takon (shpérblimi nga) 
vepra ime, 6 juve veprimi juaj, ju nuk 
pérgjigieni pér atë αὐ béj uné, e as uné pêr 
até qé béni ju. 

42. Ka prej ἴστε αὐ t& dégjojné (kur 
lexon, por formalsht). À mund (ὃ bésh (ὃ 
shurdhétin té dégjojé, edhe kur ata nuk 
kuptojné? 


* Τὸ gjitha mjetet pèr jetesé απὸ dhuraté prej Zotit, si nga toka siç janë bimët, shtazët, shpezët, 
si nga brendia e saj siç jané mineralet, burimet οἰ]. Τὸ tilla απὸ edhe ato αὖ vijné nga qielli si 
shiu, rrezet e diellit, ndriçimi i hënèës etj. Τὸ gjitha këto ndikojné né jetën e njeriut. Këété do té 
duhej ta kuptojé çdo mendje e shéndoshé, mirépo, duke e ditur Zoti, për shpirtin e sémuré (ὃ 
disave, vendosi që ata té mbesin né errésiré, andaj δία nuk do té besojné. 

Vetém Allahu ka πα] té japë jeté né fillim e pa kurrfaré shembulli (ὃ méparshëm, pra ka fuqi 
ta pérsérisé até edhe pas zhdukjes sé saj. Prej një pike ujé, njeriu i gjallé, prej jobesimtarit, besimtar 
dhe anasjelltas, éshté fuqi e mjeshtéri vetém e Zotit. 
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43. Ka prej tyre αὐ té shikon ty (duket 
se po té shikon). À mund ta udhëzosh ti (ὃ 
verbérin, kur ata nuk shohin (té vértetën)? 
44. Allahu nuk u bén asgjé té padrejté 
njerëzve, por ata i béjné té padrejté vetes sé 


à 
© 


22,9/> 


Ὁ 19 


45. (Pérkujto) Ditén kur i tubojmé ata, is Re .2 5.2 AA es 31 

6 GES λρί ὦ EST neo 15) fol 

(atyre u duket) sikur nuk qéndruan (né ne A : πρ 8 

dynja) vetém πἰδ moment té dités, atéherë Go PUS Lidl ic el 

njihen mes vete, E, vértet, kané déshtuar ata HAS “ ΤΡ: ἘΠ ἘΠ 65. at "αἴ 

qé nuk besuan këté prezencé para Allahut, > ee Oz . 
edhe nuk gjetën udhën e drejté PEN ETC RTE TA UTE DS 


46. Nëse ta bèjmé (ὁ mundshme & |%,| -f2:1:-< κι 12] 
shohësh αἷς κα nga (dénimi) αὐ u premtuam | 4e OR SC Ἂς: 


atyre (mirë), ose ta marrim shpirtin ty (kurse Kj DC ETES RE 
ti nuk sheh gjë), e ardhmja e tyre éshté vetém 
te Ne Allahu éshté déshmues i asaj qé 


punojné. 
47. Secili popull kishte té dérguarin e vet, [ὃ nguten pêr té, kriminelët?” 
e kur u vinte i dérguari i tyre béhej gjykimi SL. A pasi qé té ndodhè (dénimi) do & 


i drejté mes tyre, atyre nuk u béhet padrejtési,  besoni at? A tani!” (po besoni), e ju ishit 
48. Ata thonë: ‘“‘Kur do té jeté ky  ata qé kérkonin lu vijé mé shpejt? 


premtim (dëénim), nèse jeni (ὃ drejté ç’ka 52. Mé voné (né ditën e kijametit) atyre 
thoni? qé ὐπὸ zullum u thuhet: ‘‘Shijoni dénimin 


49. Thuaj: “πὲ nuk mund (Ἶ sjelké vetes _e pérjetshém!”” Mos jeni dénuar πιὸ shumé 
sime as dém as dobi, pos atëé αὖ déshiron se ç’keni merituar?”? 
Allahu””. Çdo popull ka fatin (e caktuar), e 53. E δία kérkojné t’u tregosh (e do [ὃ 
kur té vijé afati i tyre, ata nuk mund ta  thoné): a éshté e vérteté ajo (αὖ thua pér 
vonoÿjné as pér njé moment e as ta ngutin.  dénimin)? Thuaj: “Po, pasha Zotin tim, ajo 
50. Thuaj: “Μὲ tregoni, nëse u vien  éshté mé se e vérteté, dhe ju nuk do & mund 
dénimi i Tij natën ose ditén, e çka i shtyen ta pengoni kurrsesi. 


Pêr shkak se mésimet e Kur’anit nuk shkonin sipas déshirave té idhujtarëve, ata pérpigeshin 
t’ia humbnin shenjtériné e tij, duke théné se veté Muhammedi i shpiku ato dhe nuk janë prej 
Zotit, edhepse e dinin miré té vértetën. Edhe sot ka asish αὖ déshirojné revidimin e dispozitave 
té Kur’anit, vetém pse nuk pérputhen me epshet e déshirat e tyre. Gabim i madh éshté edhe kur 
disa mêsues fetaré mundohen t’i pérshtatin kuptimet e Kur’anit me kuptimet e ndonjëé dijetari. 
Τὸ gjitha mendimet e njerëzve duhet té mbéshteten né Kur’an, e jo Kur’ani té mbéështetet né to. 
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u béhet padrejté, 

55. Veni re! Nuk ka dyshim se gjithçka 
qé gjendet né qiej e πὸ toké éshté 6 
Allahut! Kini kujdes. Premtimi i Allahut 
éshté mé se i vérteté, por shumica e tyre 
nuk e diné. 

56. Ai jep jeté ἀπὸ vdekje, dhe vetèém 
te Ai do té ktheheni. 

57. O ju njerëz! Juve ju erdhi nga Zoti 
juaj késhilla (Kur’ani) dhe shérimi i asaj 
ὃ gjendet né kraharorët tua) (né zemra), 
edhe udhézim e méshiré pér besimtarët. 

58. Thuaj: ‘‘Vetém mirésisé sé Allahut 
dhe méshirés sé ΤΙ] le t”’i gézohen, se éshté 
shumëé mé 6 dobishme se ajo ὃ 
grumbullojné ata. 

59. Thuaj: “Μὲ thuani, até αὐ Allahu 
ju dha si ushqim (ὃ lejuar), e ju nga ai 
diçka bëté té ndaluar e dicka té lejuar??? 
Thuaj: ‘‘A ju lejoi Allahu ju, ose ju i 
shpifni Allahut??° 

60. Po cfaré éshté mendimi i atyre αὐ 
i shpifin Allahut, pér ditén ὁ kijametit? 


he PPLCIT 
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ENS ps JE Ga ss eo Allahu éshté dhurues i madh ndaj 
es ‘ sante njerëézve, por shumica e tyre nuk 
falénderojné. 


61. Ti nuk angazhohesh me asnjé 
çéshtje, nuk lexon nga ai pjesé nga Kur’ani 


54. Secili njeri αὐ ka démtuar vetën  dhe nuk béni ndonjë vepér, vetém se Ne 


(duken mosbesuar), po té ishte e tij cdo gjé 
qé ekziston πὸ tokëé, ai do ta flijonte até (pèr 
(ὃ shpëtuar). E kur ὁ shohin dénimin, ata 
fshehin déshprimin (nga hutia). Atéheré 
béhet gjykimi i drejté mes tyre, dhe atyre nuk 


jemi prezentuesit tua), kur ju ndérmerrni 
até. Zotit ténd nuk mund (ἢ fshihet as πὸ 
toké e as né qiell as sa grimca 6 as mé 6 
vogêél se ajo e as mé e madhe, por vetèm 
sa éshté evidentuar πὸ librin e sigurt* 


* Zoti xh. sh. 1 tregon Muhammedit pér Ilojet e kundérshtarëve té Kur’anit. Disa edhepse 
dégjojné thëniet e Kur’anit, ato nuk kanë ndikim te ta, andaj shqisa e tyre éshté e topitur si te 
1 shurdhéti, sepse ata edhe duke i paré faktet e misionit pejgamber té Muhammedit, nuk i kundrojnëé 
si duhet ato ngase edhe zemrat i kanë té verbéra. 

Muhammedit i thuhet se mund té ndodhé αὐ ndonjé dénim t’i kapé sa je gjallé, e ndoshta 
jo, por si do αὃ té jeté, ata do té tubohen para Zotit ditën e gjykimit dhe do ta pérjetojné dënimin 
4ὃ e këérkojné. Kur e shohin dénimin besojné, por pa dobi, sepse atéheré nuk vlen ai besim. 

Τὸ gézohesh pèr té mirat αὖ na i dhuroi Zoti, éshté e udhés. Një nga mirésité πιὸ té mëédha, 
éshté dérgimi i Muhammedit pejgamber dhe rahmet pêr çdo send, prandaj gëzimi pér ardhjen 
6 Muhammedit, éshté gjé e porositur sipas ajetit 58. 

Allahut nuk mund t’i fshihet sendi mé i imët, nuk mund t’i fshihet as ai send qé tash pêr 
tash nuk éshté πὸ gjendije ta shohë asnjé Iloj mikroskopi. As sendi mé i madh nuk mund t’i fshihet. 
kjo nuk éshté thëné shkel e shko, por ka njé domethënie té madhe, sepse syri i njeriut ose vegla 
optike mé e pérsosur, nuk mund ta pérfshijé e ta shohë njé send té madh né térési. Ia sheh një 
pjesëé ose disa, e jo krejt atë. Vetém Zoti ështé Ai té cilit nuk mund t’i fshihet asnjé pjesé 6 ndonjë 
sendi, sado i madh té jeté ai. 
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62. Ta keni té ditur se té dashurit e 
Allahut (evliaté) nuk kané friké (né botën 
tjetër) e as kurrfaré brengosje. 

63. (Ata απὸ ata) Τὸ εἶδέ besuan dhe 
ishin té ruaïtur. 

64. Atyre u jepet myzhde né jetën e 
dynjasé (πὸ çastin e vdekjes) dhe πὸ jetën 
tjetér (pér shpêëtim dhe xhennet). Premtimet 
e Allahut nuk mund té pésojné ndryshim. 
E, ai éshté suksesi i madh. 

65. Po ty mos ὃ mundojné théniet e tyre. 
E têré fuqia dhe ngadhénjimi i takon vetém 
Allahut. Αἱ i dégjon dhe i di té gjitha. 

66. Ta keni té ditur se gjithçka qé éshté 
né qiej e né toké jané né pushtetin e Allahut 
(pra, edhe idhujtarët). E ata, qëé pos Allahut 
adhurojnëé, né té vérteté nuk jané kah 
pasojné zota, ata nuk jané kah pasoÿné tjetèr 
pos supozimeve ἀπο nuk jané tjetér vetém 
se génjejné. 

67. Ai (Allahu) béri pér ju natën αὐ né 
te té pushoni, e ditën (ὃ dritshme (té shihni). 
Né këté (ᾳφὸ béri) vértet ka argumente per 
njé popull qé dégjon. 

68. (Pas té gjitha argumenteve) ata 
Gobesimtarët) thanëé: ‘“‘Allahu ka fémijé”. 
Larg asaj éshté Allahu, Ai s’ka nevojé, e Tij 
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éshté Çç’ka né qiej dhe ς᾽ Κα né toké, ju nuk 
keni argumente μὲν këtëé (qé fa thoni), a thoni 
pér Allahun çka nuk dini? 

69. Thuaj: “Αἰ qé trillojné génjeshtér 
pér Allahun, nuk kané pér (ὃ shpétuar”’. 

70. Ata kanëé njé périetim πὸ dynja, 
pastaj kthimi i tyre éshté vetém te Ne, e Ne 
do té bëéjmé αὐ ata té shijojné dénimin e 
dhembshém pér shkak se nuk besonin* 


* Evliaja éshté besimtaré i pérpikët. Né njé hadith thuhet: ‘‘Jané disa robër té Allahut, té 
cilét nuk απὸ as pejgamberëé e as déshmoré, pér pozitën e tyre αὖ ua ka dhuruar Allahu, u kanë 
lakmi edhe pejgamberët edhe dëéshmorët!”” Shokët 1 thané: “Νὰ trego kush jané ata? ÇCfarë vepra 
kanë béré? Ε té dijmé edhe ne. Pejgamberi atéherëé tha: ‘‘Njerëzit αὖ jané dashur mes vete pér 
hir té Allahut dhe té fesé, pa pasur mes vete afëérsi farefisnore, as pa favorizuar njéri-tjetrin me 
pasuri, pasha Allahun, fytyrat e tyre jané drité, jané né vende té ndërtuara nga nuri, nuk frikésohen 
kur njerëzit brengosen.. pastaj ai lexoi ajetin né fjalé. 

Τὸ tilléve melaiket u marrin myzhde pér shpétimin e tyre mu né momentin e vdekjes, po edhe 
pas vdekjes, duke u dhëné té kuptojné se απὸ xhennetlinj. 

A ka nevojé Zoti pér fémijé kur gjithçka éshté e ΤΙ), fémija éshté pér até qé ka nevojé pér té. 
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71. Lexoju atyre ngjarjen e Nuhut, kur 
popullit té vet i tha: ‘‘O populli im, nése u 
vien réndé qéndrimi im né mesin tuaj, 
pérkujtimet e mia me ajetet e Allahut, e uné 
iu kam mbéshtetur vetém Allahut, ju 
vendosni pér qéllimin tuaj, thirrni né ndihmé 
edhe zotat tuaj, e mos e mbani fshehté, dhe 
zbatoni até kundëér meje ὁ mos pritni. 

72. E nêse prapësoheni (nga mésimet 


e mia), ὑπὸ nuk u kérkoj ndonjé 


,..) Shpérblim, se shpérblimi im éshté vetém 


prej Allahut. [πὸ jam i urdhéruar té jam 
njéri prej myslimanéve. 


73. E αἵ (populli i tij) e konsideruan 
até rrenacak e Ne e shpétuam até dhe ata 
qé ishin bashké me té πὸ anije, ἀπο i bémé 
qé ata té jené pasardhés (Zëévendësues), 
kurse ata αὖ pérgénjeshtruan ajetet tona 
i pérmbytèm. Shih pra, si ishte fundi i 
génjeshtaréve. 


74. Mandej pas tij dérguam té dérguar 
te popuit e tyre, (ὃ cilét erdhén dhe u sollén 
atyre argumente té forta, por ata nuk i 
besuan asaj, té cilén mé paré e kishin 
pérgénjeshtruar. Késhtu, pra vulosim 
zemrat e atyre qé kalojné kufijté. 


75. Pastaj, pas tyre dérguam Musain 
dhe Harunin me argumentet Tona, te 
faraoni dhe te paria e rrethit té tij, po ata 
paraqitèn kryelartési, pse ishin popull qé 
bénte krime. 

76. E kur u erdhi atyre ὁ vérteta ὁ 
sigurt nga Ne, ata thané: ‘‘Kjo nuk éshté 
tjetér pos magji e qarté. 

77. Musai tha: A té vértetés i thoni 
magji? À magji éshté kjo? Magjistarèt 
nuk shpétojné? 

78. Ata thanëé: ‘‘Mos erdhe té na 
largosh nga ajo (feja) qè e gjetém te 
prindérit απὸ, pér t’ju mbetur ju dyve 
madhéshtia πὸ toké? Po ne nuk u besojmé 
juve dyve. 
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79. Faraoni tha: ‘‘Sillméni mua té 
gjithé magjistarét e αἴ. 

80. E kur erdhëén magjistarét, Musai 
u tha: ‘‘Hidhni ç’keni pér té hedhur’’. 

81. E kur i hodhën ata, Musai u tha: 
‘“Kjo qé ὁ sollét ju tash, vértet éshté 
magji!”” Po Allahu do ta asgjésojé kêté, 
sepse Allahu nuk e pérkrah veprén e té 
prishurve. 

82. Dhe argumentet e veta Allahu e 
fuqizon té vértetën, ndonése e urrejné té 
pabesëét. 

83. Duke pasur friké nga faraoni dhe 
nga rrethi i tij se do t’i torturojné, Musait 
nuk ji besoi kush pos njé pjese 6 
pasardhësve té populilit té tij. Vértet, 
faraoni ishte mbizotérues né toké dhe ai 
ishte njéri prej shkatérrimtarëve. 

84. Musaiï tha: “Ὁ populli im, nése i 
keni besuar Allahut, vetém Atij 
mbéshtetuni, πόθο jeni té dorézuar 
(vendimit τὸ Tij)!”° 

85. Ata iu pérgjegjén duke i théné: 
‘‘Allahut iu kemi mbéshtetur, Zoti yné, 
mos i mundéso popullit mizor té na 
sprovojé!?” 

86. Dhe me méshirén ténde, na shpêto 
prej popullit jobesimtaré! 

87. Ne i thamé Musait dhe véllait té 
tij (ΟἿ béni vend né Egjipt popullit tua), 
shtépité tuaja t’i béni faltore e ta falni 
namazin rregullisht. Ti (Musa) pérgézoi 
besimtarét! 
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88. Musai tha: ‘‘Zoti yné, Ti i ke dhéné 
faraonit ἀπὸ parisé sé tij mjete té 
pérjetimit dhe pasuri né jetén e késaj bote, 
ashtu α o Zot yné, po i largojné njerëzit 
prej rrugés ténde. Zoti yné, zhduke 
pasuriné e tyre, shtréngoi zemrat e tyre, 
e té mos besojné derisa ta shijojné 
dénimin e idhét!”” 
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89. Αἱ (Allahu) tha: ‘‘Lutja juaj éshté 
pranuar, pranda) ju té dy qéndroni ashtu 
si jeni 6 mos ndiqni rrugën e atyre αὖ nuk 
diné!* 

90. Ne i kapércyem beni israilét pértej 


detit, ὁ faraoni ἀπὸ ushtria e tij i ndogji 
mizorisht dhe armigësisht derisa e pérfshiu 
até pérmbysja, e ai tha: ‘‘Besova se nuk ka 
Zot tjetér pos Atij që i besuan beni israilèt, 


à edhe uné jam nga myslimanët!”” 


91. Ti tani beson, ndérsa mé paré 
kundérshtove ἀπὸ ïshe njéri prej 
shkatérruesve! 

92. Sot po té shpétojmé ty (po ἰδ 
nxjerrim prej detit) me trupin ténd (té 
vdekur), që té shérbesh si argument pér ata 
qé vijné pas teje. Vértet, ekziston njé shumicé 
njerëézish αὐ nuk hulumtojné argumentet 
Tona. 

93. Né (ὃ vérteté, Ne i vendosém beni 
israilèt (pas shkatërrimit (ὃ armiqve té tyre) 
né njé vend té miré, i furnizuam ata me 
ushqime té dobishme dhe nuk ishin té 
pérçarè (rreth fesé) vetém pasi αὐ u erdhi 
atyre dituria (Tèvrati). Zoti γί, do té gjykojé 
mes tyre ne ditén e kijametit, pér até qé ishin 


té 

Sd, Po, (fjala vjen) nése je πὸ dyshim pér 
kété αὖ (ὃ zbritém ty (pér ngjarjet e 
pejgamberëve), atëheré pyeti ata αὐ lexojné 
librin para teje. Ty (ὁ erdhi nga Zoti yte 
vérteta, pra, mos u bé prej atyre qé dyshojné. 

95. Dhe mos u bé prej atyre qé 
pérgénjeshtruan argumentet e Allahut, e té 
béhesh nga té déshtuarit. 

96. Kundér atyre, pér té cilét ka 
pérfunduar caktimi i Zotit ténd, ata nuk 
besojné, 

97. Edhe sikur t’u kishin paragitur atyre 
çdo Iloj argumenti, ata nuk besojné derisa 
té shohin dénimin e réndé, 


* Muhammedli a.s. u tregoi kurejshitève për Nuhun dhe popullin e tij. U tregoi se pejgamberët 
nuk kanë pasur qëllim ndonjé interes material, ata punuan pèêr té lartésuar moralin njerëzor té 
mbéshtetur né udhëzimet e Zotit. U tregoi se kryeneçësia e tyre nuk i solli kurrfarë démi Nuhut, 


e edhe mé hiq Zotit, por u solli atyre veté. U dha té kuptojné se edhe kurejshitét do t’i gjejé ashtu 
ndonjé e zezë. 


Udhèëzimet e Zotit janëé méshiré, por πόδε edhe pas té gjitha késhillave té buta e té bukura, 
refuzohet e vérteta, méshira e Zotit térhiqget nga zemrat e tilla dhe, atéherë zemrat 6 tyre mbyllen 
dhe nuk shohin asgjé té miré e té mbaré, sepse jané duke u pérgatitur pér xhehenemin e shémtuar. 

Pêr Nuhun dhe popullin ὁ tij, ditën té na rréfejné vetëm shpalljet nga Zoti, ngase jeta e tij 
i takon njé lashtësie té hershme, pér çka historia nuk di asgjé. Pér Musain dé ishte nja dymijë 
e peséqind vjet para Pejgamberit toné dhe pêér faraonët, historia posedon me disa shënime né 
bazë té studimeve arkeologjike. 

Faraoni dhe populli i tij, kibtët (koptët) ishin popull injorant, popull i pafé, ndëérsa populli 
i Musait ishte popull 1 udhëzuar me libër, me kushtetuté prej Zotit, andaj polemika mes tyre ishte 
e madhe. Koptët kishin kushte té mira pér jeté, ajo gjendje ua kishte rritur mendjen. Zakonisht 
njerëzit e tillé me shumicëé janëé mendjelarté, por απὸ edhe té marrë, ngase nuk dëgjojné késhilla 
nga té tjerët nga mendjemadhésia e tyre dhe mbesin té tillé gjaté téré jetés. 

Hidhérimi i Musait αὖ si duket πὸ mallkimin αὖ i béri popullit té faraonit, ishte hidhëérim pêr 
hir té Allahut dhe té fesé sé ΤΙ], e jo hidhérim pêér vetën e vet. 
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98. Pérse nuk pati vendbanim αὐ té keté 
besuar e besimi i tij té keté ndihmuar (πὲ 
shpêtim), pos populllit té Junusit, qé pasi qé 
besoi, Ne larguam prej tyre dénimin 
shémtues né jetën e késaj bote dhe i lejuam 
té jetojné deri né njé afat té caktuar. 

99. Sikur té kishte dashur Zoti yt, do t’i 
besonin çka jané né toké qé té gjithé, A ti 
do t’i detyrosh njerézit té béhen besimtaré? 

100. Nuk éshté ὁ mundur pêér asnjé njeri 
té besojé (ndryshe), pos me ndihmëén e 
Allahut. E dénimin u jepé atyre αὐ nuk 
mendojné, 

101. Thuaj: ‘‘Véshtroni me vémendie çka 
ka (nga argumentet) πὸ qiej e né toké, Po 
argumentet dhe qortimet nuk béjné dobi 
ndaj njé popull αὐ nuk beson. 

102. Α jané duke pritur tjetér (fat) pos 
ditét (e zeza) si té atyre ὃ ekzistonin para 
tyre? Thuaj: ‘“‘Pritni, pra, se edhe uné bashké 
me ju po pres!” 

103. E Ne pastaj i shpétojmé té dérguarit 
tané, edhe ata αὐ besuan. Ja késhtu, éshté 
detyré Jona, t’i shpétojmé besimtarét* 

104. Thuaj: “Ὁ ju njerëéz, nése ju 
dyshoni né fené time, uné nuk adhuroj ata 
qé ju i adhuroni pos Allahut, por adhuroj 
Allahun qé u jep vdekjen (ashtu si ua ka 
dhëné jetën), dhe jam i urdhéruar té jem 
besimtaré (1 Zotit njëé). 

105. Dhe (jam 1 urdhëruar): Pérqéndrohu 
me téré qenien ténde né fené e drejté, e mos 
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106. Dhe mos lut tjetér Κὸ pos Allahut, 


ndonjé (idhull) qé nuk té sjell as dobi as 
dém, e nése bén até, dije se i ke bèré padrejt 


u bé nga idhujtarét! vetvetes. 


* Zoti xh. sh. ἃ mundésoi beni israilve té kalojnë pértej detit Suvejsh me ndihmën e mrekullisé αὐ ia dha Musait. Faraoni me 
ushtriné e tij i ndoqi rreptas dhe u fut po πὸ até rrugëé kah kaloi Musai me popullin e vet. Kur u futén té gjithè né ato rrugé té 
detit, αὐ ishin hapur pèr Musain, e jo pér faraonin, uji 1 detit u bashkua dhe 1 pérmbyti që té gjithé. Para se té pérmbytej, faraoni 
e shprehu besimin tri herë. Herën e paré tha: ‘‘Besova””, té dytén: “5᾽ Κα Zot tjetër pos Ati] që 1 besuan beni israilét”” dhe sé treti: 
“Ομ jam nga myslimanét”. Nuk iu pranua besimi ngase ai erdhi me vonesé, pas humbjes sé té gjitha shpresave, e atéherëé besimi 
éshté 1 papranueshëm. Késhtu mendon Fahru Razu. 

Komentatorët thonë: trupin e vdekur té faraonit e hodhën valët e detit nè breg, pér arsye, se ai e kishte quajtur veten zot, e dé 
té mos mashtrohej kush se ai shpétoi, Zoti ua paragiti kufomën e tij té fryré sa njé ka. 

Pèr dyshimin që pérmendet rreth tregimeve té Kur’anit pér ngjarjet e pejgamberève, fjala éshté pêr çdo njeni, e jo pêr Muhammedin 
personalisht. 

Junusi ishte i dérguar i popullit té vet në Nijneva, πὸ krahinën e Mosullit, né veri té [rakut. Pasi (ὃ populli nuk respektoi mésimet 
e [1], ai u largua. Largimi i tij ishte shenjé e ardhjes sé dénimit nga Zoti. Mirépo, populli atéheré u pendua sinqerisht pêr gabimin 
e vet dhe ju drejtua Zotit me lutje αὖ t’ua falé gabimin. Zoti ὁ largoi nga ta dénimin dhe ἰ la té jetojné e té shfrytézojné té mirat 
e késaj jete. Kjo déshmon se njerëzit né raste té ndonjé rreziku nga ndojëé dukuri natyrore, duhet kthyer me lutje té singerté kah 
Zoti e Αἱ do t’ua largojé té kegen. 

Muhammedit 1 thoté Zoti xh. sh. që (ὃ mos brengosej ag shumë pr disa njerëz pse nuk besojné, ajo nuk ështé puné e tij. Po 
té donte Zoti, té gjithé do té besonin, por Ai e do atëé besim që buron nga veté vullneti 1 njeriut, e jo atë αὖ éshté rezultat i dhunès. 


Me ndihmën ὁ Allahut pérfundoi pérkthimi i këésaj kaptine. Falënderuar qofté Zoti i madhéruar! 
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SURETU HUDE 
KAPTINA 11 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Junus, ajete: 123 


Allahu e di πιὸ së miri, por si duket, kjo kaptinë e merr emrin Hud, me gëllim 
té pérjetimit të pérpjekjeve fisnike té atij pejgamberi, 1 cili me té gjitha fugitë e veta, 
u pérpog ta sjellé atë popull πὸ rrugën ὁ drejtë. Ishte popull arrogant, ngase ishte shumé 
i zhvilluar fizikisht dhe si 1 tillë u mashtrua, duke mos iu pérulur asnjë késhille té Hudit, 
té cilat ua solli prej Zotit té madhëruar, dhe si rrjedhojë ὁ kokéfortésisé sé tyre, pésoi 
ndëshkimin nga njé erë e fugishme αὖ 1 shkatërroi né térési. 

Kaptina fillon me madhéshtiné e ajeteve të Kur’anit, té radhitura πὸ mëényrën më 
té pérsosur, me çka dokumentohet se është shpallje nga Zoti, Krijues i gjithésisé, Njohës 
1 τὸ gjitha çéshtjeve e sendeve πὸ qiej e πὸ toké. 

Parashtron natyrën e thirrjes islame, e cila, për dallim nga rruga αὖ ndjekin té 
humburit, ndjek rrugën e argumenteve e të logjikés. 

Né këté kaptiné flitet mbi jetën dhe veprimtariné ὁ disa pejgamberëve si [ὃ Nuhut, 

Hudit, Salihut, Lutit, Shuajbit e Musait. 

Parashtrimi i lajmeve pér jetën dhe veprimtariné e pejgamberëve, péër vuajtjet dhe 
véshtirésité αὖ i pérjetuan ata gjatë kryerjes sé detyrës së tyre, për qëndrueshmériné 
dhe durimin e pashogq té tyre, kishin për qgëllim, pérforcimin, qetësimin dhe lehtësimin 
6 vuajtjeve τὸ pejgamberit Muhammed, të vuajtjeve té tij té cilat 1 pérjetonte prej 
kurejshitëve, e posaçérisht (ὃ asaj periudhe kur i vdes axha i tij Ebu Talibi, i cili ishte 
kështjellë mbrojtëse nga armiqté e jashtëm, dhe kur i vdes bashkëshortja (Hatixhe) 
e ndershme, ku ai gjente, pas lodhjeve që i pérjetonte, vendpushim dhe vendgetësim 
πὸ shtëpi e disponim shpirtëror αὖ ia krijonte bashkëshortja e vet. 

Kaptina pérfundon me qgëllimin e rréfimit té jetës së véllezërvé pejgamberé qgë ishin 
para Muhammedit, ὁ duke u drejtuar me urdhèëra, udhëzime e késhillime Muhammedit 
dhe ymmetit té ti]. 
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5) 
TS 


107. Nëse Allahu té provon me ndonjé Ye as ol 
té kege, até s’mund ta largojé kush pos Τὶ), ae EL 
po nëse déshiron t japé ndonjé (ὃ mirë, s’ka |? ὦ 4205008 a de 
kush αὐ mund ta pengojé dhuntiné e Τῇ. E LLC É À 20 Ts 
shpérblen me té, até αὐ do nga robët ὁ Tij. DE at | dre Des due (DES 
Ai falë dhe méshiron shumé. Da Sos nf ce GA 


w ΄ 2%, 


108. Thuaj: “Ὁ ju njerëz, juve ju erdhi 
e vérteta nga Zoti jua)j, e kush merr rrugën 
e drejté, ai e ka vetém pér veten e vet, 
ndérsa kush e merr té shtrembéren, ai e 


ka humbur veten.Uné nuk jam rojé e juaj!”” 


109. Ti ec pas asaj ὃ té shpallet dhe 
béhu ïi durueshém derisa Allahu té 
giykojé. Ai éshté mé i miri i gjykatésve! 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Elif, Lamé, Ra, (ky éshtë) Libér, 
ajetet e té cilit a radhitur (πὸ ményré 
té pérsosur, njëkohësisht) edhe shkogqitur 
nga i Dijshmi i té gjitha çéshtjeve né 
hollési. 

2. Që (ὃ mos adhuroni tjetér pérvec 
Allahut. πὸ jam (dërguar) nga Ai 
qortues e pérgëzues pêr ju. 

3. E té kérkoni falje Zotit tuaj dhe 
pendohuni (kthehuni) tek Ai, se Ai do té 
ju mundésojé pérjetime té mira (né këtë 
Jetë) deri né njé afat ((ὃ caktuar) dhe çdo 
punëmiri i jep shpérblimin e merituar. Né 
qofté se refuzojné (té kérkojné falje), uné 
pra kam friké pér ju, dénimin e dités sé 
madhe. 
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4. Se kthimi i juaj éshté vetém tek 
Allahu, e Αἱ ka fuqi pér çdo send. 

5. Ja, ata mbéshtjellojné (armiqësiné 
né) gjoksat e tyre që ta fshehin nga Ai, 
po ta dini se edhe kur mbulohen ata me 
petkat e tyre, Ai e di se çka fshehin dhe 
çka shfaqin. S’ka dyshim se Ai e di shumé 
miré çka mbajné zemrat (qëllimet) e tyre. 
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6. Nuk ka asnjé gjallesé né toké αὐ 
Allahu té mos ia keté garantuar furnizimin 
e saj, Ai e di vendbanimin dhe 
vendstrehimin e saj (pas vdekjes).Té gjitha 
(këto) απὸ né librin ὁ njohur (Levhi 
Mahfudhé). 

7. Ai éshté i cili krijoi qiejt e tokëèn 
brenda gjashté dite (fazave), e Arshi 
(Froni) i Τὶ) kishte qené (mé parë) mbi ujé, 
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qé t’ju sprovojé, se cili prej jush éshté mé 
vepérmiré., Nése ti u thua: ‘‘Ju do té 
ringjalleni pas vdekijes!”” Ata αὖ nuk 
besuan thoné:‘°Kjo (çka na thua) nuk 
éshté tjetér vetém se magji e hapur. 

8. Nëése Ne e vonojmé ndéshkimin pér 
njé kohé té shkurtér kundèër tyre, ata 
thonëé: ‘‘Cka po e pengon até?”” Le ta 
dijné se ditén kur t’u vijé, ai nuk zbrapêét 
prej tyre, δία do t’i rrethojé ai (dënimi) me 
té cilin talleshin. 

9. Po nése Ne ia japim njeriut ndonjé 
begati nga ana joné, ὁ pastaj e térheqim 
até prej tij, ai do té jeté shumé i déshpruar 
ἀπὸ pérbuzés. 

10. E nêése pas (ὃ keges ὃ e pat goditur 
até, Ne i dhurojmeé té mira, ai do té thoté: 
‘“Kaluan té kéqiat prej meje!”” Vértet, ai 
éshté i shfrenuar dhe mendjemadh. 

11. Pérvec atyre, té cilét kishin durim 
dhe bénin vepra té mira,té tillét kané falje 
(té gabimeve) ἀπὸ shpérblim té madh* 

12. À mos (shpresojnë idhujtarët se) 
do té léshé dicka nga ajo qé t’u shpall ty 
(ngase u vien réndé ta dëgjojné), dhe té 
shtréngon zemrén ténde ajo (komunikimi 
1 shpalljes), pér shkak se ata do té thoné: 
Pse té mos i keté zbritur atij 
(Muhammedit) ndonjé pasuri, ose pêérse 
té mos i keté ardhur bashké me té ndonjë 
engjéll?”” Ti je vetém qortues, e Allahu 
pérkujdeset pér çdo send. 


* Kur’ani éshté libër 1 famshëm, me radhitje precize dhe sqarime té thukta nga veté i madhi 
Zot 4αὃ çdo send di né hollési. E dérgoi Muhammedin t’ju thoté njerëzve: té mos adhuroni tjetërké 
pos Allahut, té kérkoni falje pêr mékate dhe té pendoheni për punèët e këéqia, kurse Ai do t’ju 
mundésojé jeté té miré dhe do t’ju shpérblejé. Muhammedi kishte pér detyré t’ju térheqë vérejtjen 


refuzuesve, e t’i pérgézojé respektuesit. 


Τὸ mos mashtrohet kush se mund té fshehé diçka prej Zotit, ΑἹ i di té gjitha. Nga méshira 
e ΤΙ), i ka garantuar furnizimin çdo gjallese. Ai éshté αὖ krijoi qiej e tokëé né etapa, e sikur té 
déshironte do t’i krijonte pér njëé moment. Para tyre ishte i krijuar Arshi dhe uji. Arshi ekzistonte, 
por pêér pérshkrimin 6 tij nuk dijméë asgjé, nuk dijmé as pér qéndrimin as për mbizotérimin e 


Allahut ndaj 11]. 
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13. Apo, pse ata thoné: ‘‘Ai 
(Muhammedi) e trilloi até (Kur’anin)’°. 
Thuaj: ‘‘Formuloni pra, dhjeté kaptina si 
ai (Kur’ani) ashtu té trilluara (siç thoni ju) 
dhe thirrni, pos Allahut, po qe se jeni té 
drejté (Cka thoni), kè (ὃ mundeni pér 
ndihmé!”? 

14. Ε πόθο nuk τὶ pérgjigien juve, 
atéheré pra ta keni té qarté se ai (Kur'’ani), 
éshté i zbritur me dijen e Allahut dhe se 
nauk ka zot pos Τί). A jeni pra ju 
myslimané?”” 

15. Kush ka pér géllim jetèn ὁ késaj 
bote dhe té mirat e saj, Ne do t’u 
plotésojmé atyre shpérblimin e veprave té 
tyre πὸ té, dhe atyre nuk do t’u mungoÿjé 
gié. 

16. Τὸ kétilléve né botén tjetér u pérket 
vetém xhehenemi. Ajo qëé punuan dhe 
vepruan ata ka déshtuar dhe éshté 
asgjésuar. 

17. A ai qé éshté (1 mbéshtetur) né 
argument nga Zoti i tij dhe até ὁ pérforcon 
déshmia nga Ai, e para tij (Kur’anit) ishte 
(dëshmitar) libri i Musait (Tèvrati) qé ishte 
udhérréfyes 6 méshiré - (éshté 1 njéjtë me 
atë që ka pèër gëllim vetëm këtë jetë)? Τὸ 
tillèt (φὸ jané né rrugé té drejtë) e besojné 
até (Kur’anin). E kush prej atyre grupeve 
refuzuan até, vendi i {1} éshté zjarri. E ti 
(Muhammed) mos kij dyshim πὸ te, ai 
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éshté i vérteté nga Zoti yt, né té s’ka 
dyshim, por shumica e njerézve nuk e 
besonjé. 

18. E kush éshté mé mizor se ai ὃ 
trillon génjeshtér pér Allahun? Τὸ tillét 
paraqiten para Zotit te tyre, e déshmitarèt 
thoné: ‘‘Kéta ishin té cilét génjyen ndaj 
Zotit té tyre, pra mallkimi i Allahut qofté 
kundér mizoréve!”? 

19. Τὸ cilét pengojné nga rruga e 
Allahut ἀπὸ pérpigen até ta 
shtrembérojné, mu ata jané qé nuk e 
besojné botén tjetér. 


Τὸ gjitha këto krijesa Zoti 1 krijoi sipas déshirés sé νεῖ, i krijoi edhe njerëzit pèr t’i sprovuar, 
me qéllim pér t’u dalluar i miri dhe 1 keqi, e mé πὸ fund pèér ta shpérblyer secilin sipas merités. 

Njerëzit me karakter té dobët jané δία αὖ, kur i godet ndonjé e pakéndshme, dëéshpëérohen, 
dhe nuk falénderojné Zotin pêr té mirat, por u rritet mendja dhe mbyten e zhyten πὸ mburrje 
e krenari; jané pér t’u lakmuar δία qé kanë karakter stabil, jané té durueshëm né fatkeqësi, janë 
mirénjohës për begati dhe vazhdojné me puné té mira, pra jané besimtaré té denjé. 
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20. Ata nuk ishin té paprekshëèm πὸ 
tokë (prej dënimit té Zotit), ἀπὸ ata nuk 
kishin mbrojtés pos Allahut. Atyre u 
shuméfishohet dénimi, sepse ata nuk ishin 
qé mund té dégjonin dhe as nuk shikonin. 

21. Ata mashtruan vetveten dhe 
humben prej tyre ata (idhujt) αὃ i patën 
trilluar.. 

22. Eshté e vérteté se ata né botën 
tjetér jané mé té humburit. 


23. Ata ᾳὃ besuan dhe béné vepra té 
mira dhe u pérulén ndaj Zotit te tyre, ata 


jané banues té xhennetit, πὸ té ata jané 


pérgjithmoné. 

24. Shembulli i gjendjes sé këtyre dy 
grupeve éshté (1 atyre që nuk besuan) si 
ai i verbéri ἀπο i shurdhëéti dhe (ï atyre që 
besuan) si ai qé sheh ἀπο dégjon. A janëé 
né pozité té barabarté? A nuk 
pérkujtoni?!”* 

25. Ne patèm dérguar edhe Nuhun te 
populli i νοΐ (me porosi të njéjtë si 


Muhammedin qgë t’u thotë): πὲ ju térheq 


vérejtjen haptazi. 

26. Që té mos adhuroni tjetérké pos 
Allahut, sepse uné kam friké pér dénimin 
tua) né ditén e pikéllueshme. 

27. Paria αὖ nuk besoi nga populli i 
tij tha: ‘‘Ne nuk té shohim ndryshe vetém 
si njeri, sikurse edhe ne, ne nuk po shohim 
se té pasojé kush, pérvec atyre αὖ janëé πιὸ 
té poshtérit e mé mendijelehtit nga mesi 
yné dhe ne nuk shohim se ju keni ndonjé 
vleré mbi ne, pérkundrazi, ne ju 
konsiderojmé génjeshtar!”” 

28. (Nuhu) Tha: “Ὁ populli im, πιὸ 
thuani nêse uné jam i mbéshtetur né 
argument té qarté nga Zoti im ἀπο Αἱ πιὸ 
dha méshiré nga ana e Τὶ, 6 juve u jané 
fshehur ato (argumentet ngase jeni dhënëé 


pas kësaj jete), a mos do t’ju detyrojmé 


pér to (pranimin e tyre), kur ju jeni 
urrejtés té tyre! 


* Idhujtarët i thonin Muhammedit t’u sjellé ndonjëé pasuri té madhe ose ndonjëé engjëll, 1 cili 
do té déshmojé pér té, 6 u tallnin me shpalljen - Kur’anin dé i vinte prej Zotit. Për té mos u 
demoralizuar Muhammedi, Zoti i thoté αὖ té mos u véré veshin thénieve té tyre, té vazhdojë me 
komunikimin e Kur’anit, edhe pse δία do t’i thonë se ai e ka trilluar veté dhe se ai nuk éshté 
fjalé ὁ Zotit. Nëse éshté trillim i Muhammedit, le té trillojné edhe ata diçka té ngjashme, e nëse 


nuk mundin, le té dorëzohen. 


Kush ka pêr qëllim vetëm pérjetimet e kësaj bote, mund t’i plotésohet déshira, nëse kjo éshté 
edhe déshiré e Allahut, por jo domosdo. Pak mé qarté rreth kësaj çéshtjeje flet ajeti 118 i kaptinés 
Israë, e edhe ajeti 20 i kaptinés Shura. Njeriut té tillé nuk i mbetet asgjé, pos zjdrrit né botën tjetér. 
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29. O populli im, uné pér kété nuk 
kérkoj prej jush ndonjé pasuri, shpérblimi 
im éshté vetém tek Allahu. Dhe uné 
kurrsesi nuk i largoj ata qé besuan, ata 
jané afér Zotit té tyre; por uné ju shoh si 
popull që nuk dini e nuk kuptoni. 

30. O populli im, a nuk po mendoni 
se nêse πὸ i pérzé ata, kush do té mé 
mbrojé mua nga Allahu (dënimi 1 Tij)? 

31. πὸ nuk u them juve se tek uné 
jané depot e Allahut, as nuk u them se uné 
e di té fshehtén, as nuk u them se uné jam 
engjéll, as nuk u them atyre qé syté tua) 
i nénçmojné, se Allahu nuk u dhuroi atyre 
té mira. Allahu e di mé sé miri se çka ka 
né shpirtrat e tyre, pse atéheré uné 
konsiderohem zullumgar. 

32. Αἰ thané: ‘‘O ΝΠ, ti polemizove 
me ne dhe e zgjate polemikén toné. 
Urdhéro, e nêése flet té vértetën, sillne pra, 
té na godasé ajo me çka na kércénohesh!?? 

33. Ai tha: ‘‘Até ju sjell vetém Allahu, 
po qe se déshiron, e ju nuk mund ta 
pengoni”’” 

34. Nëèse pérpiqem t’ju késhilloj, po qe 
se Allahu don t’ju humbé késhilla ime nuk 
ju bén dobi. Αἱ éshté Zoti juaj dhe vetèm 
tek Ai do té ktheheni. 
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35. À mos po {Ποπὸ se ai 6 trilloi até? 
Thuaj: ‘‘Nése uné kam trilluar, atéheré ai 
éshté mékati im, e uné jam larg nga krimet 
tuaja””. 

36. E, Nuhut i qe shpallur: ‘‘Nuk do 
té besojé mé askush nga populli yt, pérvec 
atyre αὖ kanë besuar (deri mé tash), pra 
mos u brengos pêr atë αὖ punojné ata””. 

37. ΕἘ, mbaroje anijen nên 
mbikéqyrjen Toné dhe me mésimin Toné, 
e mos m’u drejto Mua pér ata αὐ béné 
zullum, ata gjithqysh jané té pérmbytur. 


Rrugën 6 ndritshme, té mbéështetur πὸ argumente té Allahut, e vérteton edhe Kur’ani, edhe 
Xhibrili, edhe librat e méparshëm siç éshté Tevrati i Musait, pra té mos brengosin as ty, as besimtarët, 
shpifjet e atyre αὖ nuk janëé besimtarëé. Ata janëé zullumqarëé té vérteté, pér zullumin e tyre, ditën 
e gjykimit para Zotit do té dëéshmojné pejgamberët, njerëzit dhe melaiket. Ata menduan se do 
t’i shpétojné dënimit, por u doli e kundèërta, ngase dénimi i tyre do té jeté i shuméfishté, sepse 
ata as nuk dégjuan me vemendije Kur’anin, as nuk vérejtën seriozisht faktet konkrete. Éshté edhe 
mé keq pèér ata, sepse veprat e tyre janë pa kurrfarë vlere. 
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fesait a OST | cilin do t jeté dénim i pérjetshém* 

{τῷ ἐκ 4 4 .* 40. E kur erdhi urdhéri yné (f caktuar 
\ CS ΤΕ 

ar (OA LES ὁ: es Σ] për ndëshkim) dhe gufoi (uji) prej furrés 
Κις τ: “τ RENE ECS AL (vend Κι piqet buka), Ne i thamé: ‘‘Ngarko 
ou porcs εξ, νι | πὲ & prej çdo krijese nga njé Gift edhe 
PETER ARE ++ | familjen ténde, pérvec pér kë éshté marré 
, ΤΡ, «57 vendim i hershèm Κυπαδγ tij, e (ngarkoje) 
AS Ad EI Ge κα, te NOT he kush ka besuar, po πος një pakice 


3-13 . pe pe .e 

FES arret ec nuk i kishin besuar atij. 
ns É LE ᾿ 2Ὲ: ὙΠ ἐπ 41. Dhe aï tha: ‘‘Hipni né (δ, me emrin 
ΝΣ Ὁ) ὦ λους, SES JG e Allahut ajo lundron dhe ndalet. Vértet, 


Zoti im éshté qé falé shumé, éshté méshirues. 

42. Ajo lundron me ta népér valé si 
kodra, e Nuhu e thirri djalin e νοΐ, qé ishte 
né njé ved (ὁ ndaré: “Ὁ djali im, hip bashké 


ςτι 


AE ARRETE 
se EE Sos 7,4 


ἐξξν 


AVES LS ESA Ca me ne, 6 mos u bé me mohuesit!”? 
LE fr AS ti 43. Ai (djali) tha: “ὐπὸ do té ngjitém 
SG NBEE ANGES ve πὲ njé kodèr αὖ do té πιὸ mbrojé nga uji 
 υ 32,22 . ΓΟ: PET 5e (vérshimi)!”” Tha: nuk ka sot mbrojtés prej 
24 “Ὁ ΤΥ ἘΝ sal dénimit té Allahut, pos até qé Ai e ka 
SRE: Las ges méshiruar!”” Vala hyri mes tyre té dyve, e ai 


(djall) u mbyt πὸ ujé. 
44. E iu pat théné: “ΟἹ tokë, pérbije ujin 
ténd, dhe o qiell, ndérpreje (shiun), uji u 
38. Dhe ai ndértonte anïjen e paria e  térhoq, urdhëri u zbatua dhe ajo (anija) u 
popullit té tij, saheré qé kalonte prané (ἢ ndal né (kodrën) Xhudij, e u tha “I 
pérgeshej me te. Ai u thoshte: ‘“‘Nëse talleni  shkatërruar qofté populli mizor!” 


me ne, edhe ne do té tallemi me ju, ashtu 45. Nuhu e luti Zotin e vet, duke i théné: 
siç po talleni ju!”. “0, Zoti im, djali im éshté i familjes sime, 


39. Dhe mé voné do té kuptoni se ill  e premtimi Yt éshté i sakté, ndérsa Ti je mé 
do ta pésojé dénimin e turpshêm dhe mbi ἰ drejti i té drejtéve!” 


* Tregimet ndaj pejgamberëve té pérparshèm kanë qenë qëllim, t’i japin lehtësime Muhammedit 
né detyrën e tij, duke kuptuar se si edhe δία para tij patën véshtirési dhe se si δία ishin té durueshëm, 
mandej se si u vinte ndihma nga Zoti. Edhe besimtarëét myslimané nga rréfimet e tilla do té fitojné 
pérvojé té duhur πὸ jetën e tyre. 

Τὸ gjithé té dérguarit e Zotit πὸ pérpjekjet e tyre patën si detyré dhe qëllim kryesor ta udhézojné 
popullin πὸ besim vetëm té një Zoti, kurse mohuesve u térhoqën vérejtjen pêr rrezikun dé i pret. Eshté 
karakteristike çéshtja e tyre se gjithnjé ishin té mashtruar pas jetés sé kësaj bote, ata αὖ ishin kryelarté 
nda)j thirrjes sé pejgamberëve. Zakonisht δία té cilét ishin té privilegjuar me pozité si pari, ose pasaniké, 
talleshin me besimtarëét. 

Asnjë i dérguar, ashtu sikurse edhe Nuhu, pér hir té kryeneçëve, nuk pranoi t’i largojé prej vete 
besimtarët. Ai nuk kérkoi shpérblim, nuk pretendoi se ka diçka πὸ dorë, pos shpalljes sé Zotit, nuk 
u tha se dënimi kundër jush éshté né dorën time, por né dorën e Zotit, e meqé ai ishte njé popull shumë 
i padëgjueshëm, dënimi nga ana e Zotit ishte 1 pashmangshëm, prandaj ai u urdhërua ta ndértojé anijen, 
ἀπε (ὃ mos kérkojé falje për kundéërshtarët. Paria kryelarté tallej me Nuhun duke i thëné kinse ishe 
pejgamber e tani u bëre zdrukthëtar, e Nuhu 1 njoftoi ata për fatkeqésiné αὃ 1 priste. 
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46. (Zoti) Tha: “Ὁ Nub, ai (djali) nuk 
ishte nga familja jote (pér té cilën té premtova 
se do t’i shpétojé), ai ishte punékeq, e ti mos 


mé kërko Mua at α nuk di, {πὲ & késhilloj (ὦ 20 ET ec 
qé té mos béhesh nga injorantét!” (Ὁ serie soleil. 
47. (Nuhu) Tha: ‘‘Zoti im, uné Ne. sol nie A ΘΜ 


mbéshtetem πὸ mbrojtijen Ténde αὐ (ὃ (mos) 
kérkoj prej Teje até pér çka nuk kam 
njohuri, e né qofté se nuk mé fal mua dhe 
nuk πιὸ méshiron Ti, do té jam i humbur!”? 
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48. Iu pat théné: “Ὁ ΝΠ, zbarko qofsh Li: À EG AA ere 9 À 
i shpétuar nga ana Joné, me begati pér ty og ἡ ἀν ΩΣ ᾿Ξ καὶ ee 2 
dhe pér njé popull qé éshté me ty. E njé Yes SL Les ral Use 


populli (tjetër) do t’i mundésojmé pérjetime, pus. EU DOS ee SE 
e pastaj do ΟἿ godas dénim j dhembshëm [2] Cd (Ὁ) Cia a bla Léo 
nga ana Joné. à 7: 2 ἡ [ὁ ΤΑΝ ἐν 2 2-2 T4 
49. Këto jané disa nga rréfimet e oi τὰν, ὡς 4328 es 
panjohura (pr ty), që po ti shpallim ty, e RES SE) Ne re 
që para κοῦ Granit) παῖς ἱ ke ditur as Ge 1 “4, start 
as populli γί. Pra (δ jesh i durueshém se QE 2016, Ls SANYO) Le 
érfundimi ([ lavdishém) ështé pér t& DR 
re ù É ie SAIS PTE ANSE SES \jpanul ses s 
50. Edhe tek (populi) Adi (déguam) nga | Qi] RS 55 EE de 
mesi i tyre Hudin që tha: “Ὁ populli im, Sr ne 


adhuronie Allahun, ju nuk keni zot fjetér pos ὃ) SZ US QUE US RS IG ES Lu, 2 
Tij, ju vetém po hutoheni me trillime. br ΟΣ ΤῈ 
51. O populli im, uné pér këété nuk ἡ) Lu die EIRE 


kérkoj prej jush ndonjé shpérblim. ΟΥ̓ 
Shpérblimi im éshté vetém prej Atij qé mé 
krijoi. À nuk po kuptoni? 

52. O populli im, kérkoni falje prej Zotit 53. Ata thanë: “Ὁ Hud, ti nuk na solle 
tuaj ἀπὸ ktheniu Atij, Ai ju léshon shi me  ndonjé argument, e ne nuk i braktisim zotat 
bollék, dhe fuqisé suaj i shton fuqi, e mos  tané pér fjalèn ténde dhe ne nuk té besojmé 
refuzoni e té béheni mékataré!” ty”. 


*Nuhu e ndértoi anijen dhe shenjat e para té vérshimit u dukën πὸ faqën e tokës. Fjala ‘‘tenur”? 
éshté emér i vendit ku piqet buka, por mund té jeté edhe sipérfaqja e tokës. Komentatorët e Kur’anit 
kané dhëné nja teté mendime rreth qéllimit té kësaj fjale, por pêr té qenë dukuri e jashtézakonshme 
- mrekulli - nuk éshté larg mendjes që té keté filluar prej furrëés sé bukës, prej një vendi té 
jashtézakonshëèm pér burimin e ujit. Zoti e di mé së miri! 

Zoti urdhéroi Nuhun té ngarkojë né anije nga njé çift prej té gjitha gjallesave, té cilat nuk 
mund té jetojné πὸ ujé, ta ngarkojé familjen e tij, pos atyre qé ishin té gjykuar pér dënim, t’i 
ngarkojé edhe ata pak besimtarëé që ishin me te, e Nuhu ju tha se anija lundron e ndalet me emrin 
e Allahut, me Bismilahin. 


Pak para se ta fillojé anija lundrimin, Nuhu e thérret djalin e vet - Ken’anin - ose sipas dikuj 
- Jamin - αὖ edhe ai té hipé né anije, por ai nuk pranoi, e valët e ujit qé ishin ngritur si kodra 
népér té cilat lundronte anija, ndërhyjné ndërmjet Nuhut dhe djalit té tij dhe pérmbysin djalin. 
NE até vérshim u mbyt edhe njé grua e Nuhut - Vailetun, αὖ kishte qené tradhtare. Nuhut iu dhimbte 
djali, andaj ju drejtua Zotit se i shkoi djali, por Zoti e njoftoi se ai ishte punëkeq, e si i tillé nuk 
ishte γί! πὸ besim edhe pse ishte 1 afëért πὸ gjak. 

Në pérkthim edhe πὸ pérdora termin: ‘‘djali im’”, ashtu siç éshté edhe πὸ Kur’an, sepse ai 
ishte djal 1 ri, djalosh, e nuk pérdora termin, bir, pse bir mund té thuhet edhe pèér té riun, por 
edhe pér té vjetrin. 
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54. Ne nuk themi tjetér vetém se dikush 
prej zotave tanë té ka goditur me çmendie! 
Ai tha: Uné déshmitar e kam Allahun, e ju 
déshmoni se unë jam larg nga ajo çka ju i 
shoqgéroni. 

55. (larg adhurimit) Pos Tij. Ju pra, (ὃ 
ἐνὸν nèrolnent kundér meie e mos mé jepai 


afat. 

56. Uné iu kam mbéshtetur Allahut, 
Zotit tim dhe Zotit tuaj, pse nuk ka asnjëé 
nga gjallesat, ὁ αὖ Αἱ té mos e ketë nën 
sundim, vértet, Zoti im éshté i drejté. 

57. Nése kundérshtoni, uné ju kumtova 
até me té cilén jam dérguar te ju. Zoti im 
do t’ju zévendésojé me njé popull tietér, Atij 
nuk mund t’i béni kurrfaré démi. Vértet, 
Zoti im éshté pérciellés i çdo sendi”’. 

58. E kur arriti vendimi Ὑπὸ (ρὲ dënim), 
Ne me méshirèn Toné e shpétuam Hudin, 
e bashké me (ὃ edhe ata qé kishin besuar. 
I shpétuam prej njé dénimi té réndé. 

59. E ato ishin (gjurmèé té gëénjeshtarëve 
té fisit) Ad-êt, φὸ mohuan argumentet e Zotit 
té tyre, kundérshtuan té dérguarin e Tij, 
shkuan pas urdhérit (ὃ çdo kryelarti 


, | kundérshtar. 


60. Ata u pércollén me mallkim si né kété 
boté, ashtu edhe né ditën e gijykimit. Le (ὃ 
dihet, Adét mohuan Zotin e tyre, Qofté i 
shkatérruar Adi, populli i Hudit!* 

61. Edhe te (populli) Themud e patèm 
dérguar njérin prej tyre, Salihun, e ai u tha: 
“Ὁ populli im, adhuronie Allahun, ju nuk 
keni ndonjëé zot tjetér pos Tij, Ai sé pari ju 
krijoi nga dheu dhe ju béri banues té tij, 
andaj kérkoni falje prej Tij, ἀπὸ shprehni 
pendim te Ai. S’ka dyshim, Zoti im éshté 
afér (me méshirë), Ai pérgjigiet (lutjeve)’”! 

62. Ata thané: “Ὁ Salih, ti ishe shpresé 
jona para késaj. Si mund té na ndalosh té 
adhurojmé até αὐ adhuruan prindérit tané? 
Vértet, ne jemi shumé té dyshimté e né 
dilemé né até αὐ na thérret ti!” 


Vérshimi - Tufani πὸ kohën e Nuhut pérfshiu téré tokën 6 banuar, e rishumëzimi 1 njerëzimit 
pas tufanit bëéhet prej tyre djemëve té Nuhut, andaj Nuhu quhet babaï i dyté i njerëzimit, siç 
jep shenjë edhe Kur’ani: Ve xhealna dhurrijjetehu humul bakinë - (Pasardhésit e [1] (té Nuhut) 
i bémé αὖ ta vazhdojné jetën né toké - pas tufanit). 

Kur filloi té largohet uji, anija u ndal mbi njé kodër - Xhudijj. Thuhet se ajo éshté né veri 
té Irakut, diku te Musolli, πὸ vargmalet Araraté. Nuhut iu tha té zbarkojë i sigurt pa kurréfaré 
rreziku, i garantuar prej Zotit dhe i begatuar me shumë té mira pêr hir té tij dhe té besimtarëve 
té tij, por i dha shenjé se prej pasardhèësve té tij do té ketë edhe asish αὖ do t’i pérjetojné vetém 
té mirat e kësaj jete, 6 πὸ jetën tjetér nuk kané asgjé, pra ata απὸ jobesimtaré. 

Kéto jané ngjarje αὖ Kur’ani ia rréfeu Muhammedit. Këto ngjarje i zbuloi vetém shpallja, 
pse lémité e tjera té diturisé nuk diné asgjé pér to. 


* Hudi qé u dëérgua te populli Ad, pér sa i pêrket gjakut ishte njeri nga mesi i tyre, por populli 
ishte idhujtar, kurse Hudi besimtar i drejté, pra nuk ishte vêlla i tyre né çdo piképamje. Atë popull 
e kishte goditur thatési e madhe. Hudi iu tha té kérkojnë falje prej Zotit - të béjné istigfar dhe 
t’i kthehen rrugés sé drejté, e Zoti do t’ju falé shi me bollék dhe ashtu do t’ju shtojé fuqiné πὸ 
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63. “Ὁ populli im, πιὸ tregoni ju, nése 
uné jam (1 bazuar) πὸ argument (té qartë) 
nga Zoti im, dhe Ai té mé keté dhéné mua 
méshiré (gradën pejgamber) nga ana e Tij, 
kush do (ὃ mé mbrojé mua nga Allahu, nése 
uné kundérshtoj Até? Ju nuk mé shtoni (εἰν 
vetém humbje. 

64. O populli im, kjo éshté devia e 
Allahut, pér ju éshté njé argument. Lénie 
pra, té ushqehet né tokën e Allahut e mos 
e prekni me ndonjé té kege e (ὃ ju godas 
menÿjéheré dénimi!?? 

65. E megjithaté, ata e therën até, e ai 
(Salihu) ju tha: ‘‘Pérjetoni πὸ vendin tuaj tri 
dité, ky éshté caktim jo i rrejshém!”° 

66. E kur erdhi vendimi Yné (pér dënim), 
Ne ὁ shpétuam Salihun nga poshtérimi i 258] 
dite, ὁ bashk£ me (ὃ, edhe ata qé besuan. Zoti 
γί éshté αἱ i fugishmi, ngadheénjyesi. 

67. Ndérsa ata qé béné zullum, i kapi (né 
ditën e katërt) krisma ἀπὸ gédhiné kufoma 
(të ngrira) né vendin e tyre. 

68. (gédhiné) Sikur té mos kishin qené 
fare né té. Kuptonie pra, (bpopulli) Themud 
e mohoi Zotin e vet. Mallkimi qofté kundér 
Themudit!* 

69. Edhe Ibrahimit i patën ardhur té 
dérguarit (engjëjt) tané me myzhde dhe i 
thané: ‘‘Selam’”. Αἰ u pérgjegj: ‘Gjithnjé 
paci selam”” dhe nuk vonoi t’ju sjellé njé vic 
té piekur (té férguar πιὸ Se 

70. Kur pa se duart e tyre nuk shtrihen 
kah ai (vic), iu dukën té pazakonshme dhe 
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ndjeu prej tyre njéfaré frike, Ata ji thanëé: 
“Μοϑ u frikéso, ne jemi dérguar te populli 
i Lutit”” 

71. E gruaja (Sare) e tij (Ibrahimit) minte 
né kémbé dhe qeshi, e Ne e pérgézuam até 
me Is-hakun, e pas Is-hakut Jakubin. 
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çdo lëémi. Nga ky ajet kuptojmë se pendimi, rikthyerja né rrugé té Zotit dhe kérkimi i faljes pér 
gabime, éshté vepër që térheq méshirën e Zotit dhe shiun 6 mjaftueshëm. Populli Ad ishte aq 
naiv sa qé mendonte se Hudin e kishte ndëéshkuar me çmendje ndonjë nga idhujt 6 tyre pêér shkak 
se ai 1 pérqeshte. 

Hudi ishte aq i vendosur sa që u tha: Nëse keni mundéësi mblidhni té gjitha fuqité tuaja dhe 
zotat tuaj dhe thurni plane kundër meje, e mos πιὸ jepni afat. Qëéndrimi 1 Hudit éshté njéri nga 
faktet mé té mëédha té fuqgisé sé njé njeriu té mbéështetur sinqgerisht né Zotin, pse njé njeri 1 vetmuar 
e demaskoi atëé popull té etshëm pér derdhje té gjakut, duke ua asgjésuar vlerën e zotave té tyre 
dhe duke u këérkuar shesh pèêr lufté gjithé atij grumbulli té madbh. I tillé éshté besimtari i mbéshtetur 
njémend né Zotin e Gjithfuqishém. 


* Edhe Salihi ishte dérguar te populli 1 vet αὖ quhej Themud, i thirri nè besim té drejté, πὸ 
besim né njé Zot. Mirëépo, edhe pse Salihu ishte i çemuar ndér ta, δία nuk pranuan késhillat e 
ti, duke vazhduar imitimin e besimit té koté té baballarëve. Si argument se ishte i dérguar prej 
Allahut, u solli deven që doli prej një shkémbi, u tha ta lëné té liré té kulloté e té pijé ujé ku 
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72. Ajo tha: ‘‘E mjera uné, si do té 
lindé uné kur jam e vjetéruar, kurse ky 
burri im éshté i shtyré né moshé, vértet kjo 
éshté gjé ὁ çuditshme, 

73. Ata i thane: ‘‘Si, mos po çuditesh 
me caktimin e Zotit?”’ Méshira e Allahut 
dhe bekimi i Tij qofté me ju o familje e 
shtépisé (sé Ibrahimit) ! Vértet, Ai éshté 
meritues pér falénderim éshté bamires i 
madh. 


74. Pasi αὖ Ibrahimit i Κα] οἱ frika dhe 
i erdhi myzhdeja, ai nisi dialog me té 
dérguarit tané rreth popullit té Lutit. 

75. Vértet, Ibrahimi ishte shumé i θυ δ, 
shumeé i dhembshém dhe i kthyeshém. 


76. (engjëjt i thanë) O Ibrahim, lére 
kété (dialog), urdhéri i Zotit tend tashmé 
ka zbritur, s’ka tjetër, ata do té pérjetojné 
dénim té pashmangshém. 

77. E kur té dérguarit tané i erdhén 
Lutit, ai u kegésua pér ta dhe u ngushtua 
réndé me ardhjen e tyre e tha: ‘‘Kjo éshté 
dité ὁ véshtiré!”? 

78. Dhe populli i tij, qé mé paré bénin 
puné té turpshme, erdhi me nguti te ai (te 
Lati), e ai tha: “Ὁ populli im, qe kéto bijat 
e mia (gratë e atij vendi), απὸ mé (ὃ pastra 
pér ju, kinie friké pra Allahun e mos mé 
turpéroni me mysafirét e mij, a nuk ka 
ndér ju ndonjé njeri té mençur (e té ju 
ndalojë nga e keqja)?”° 

79. Ata thane: ‘‘Po ti e ke té ditur se 
ne, nuk kemi kurrfaré lakmie né bijat tua, 
ti e di me siguri se çka déshirojmé ne!”° 

80. Ai tha: ‘‘Ab, sikur té kisha fuqi 
kundëér jush (t’;u zbrapsë), ose té kisha 
mbéshtetje πὸ ndonjé pérkrahje (té fisit) 
té forté!”” (do t’i mbroja mysafirët e mij). 

81. (engjëjté) Thané: “Ὁ Lut, ne jemi 
té dérguarit e Zotit ténd, ata (populli yt) 
nuk kané pér t’u afruar te ti, e ti kah fundi 
i natés udhéto me familjen ténde dhe 
askush prej jush (ὃ mos véshtrojé mbrapa 
(familja do té shpêétojë), pos gruas sate, 
ajo do té jeté e goditur me çka do té 
goditen edhe ata. Afati i tyre éshté 
méngjesi, a nuk éshté méngjesi afér?”” 


té dojé. Njéri mé i keqi πάδ ta, njéfaré Kadari e preu deven, e Salihu u tha se krejtësisht i keni 
edhe tri dité jeté, e pastaj do té shkatërrohen. Τὸ mërkurën e therri deven, e té dielën i shkatërroi 


njéfarë ushtime si mos té kishin qené. 
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82. Kur erdhi urdhéri yné, ne Er: Re ΠΣ 
pérmbysém té gjitha ato (fhatrat etyre) ἡ (4320: en τς 
duke kthyer çdo gjé nga lart poshté, dhe | ee LL 4 
mbi ta reshém guré té forté pa ia nda. ( ee πόδι ἐς ΔΩ ῷ 2 “ὁ 5 

83. (gurë) Té shënuar te Zoti γί. Ai RCE AL & Ὁ “το. ἊΣ 


(vend) nuk éshté larg zullumqarëve <<: Le x Lai 2 5 5 τ 
(idhujtarève kurejshité)* dE] 2222 ἡ it fra py in ἼΔΟΙΣ 


84. Edhe Medjenit (i dérguam) véllain ΠΟ ΤΙΣ JS 
e tyre Shuajbin αὖ ju tha:‘‘O populli im, ΓΞ ἀῶ. 2 ἂχ ὦ ἘΠῚ Ὁ: es a 


adhuronie Allahun, ju nuk keni Zot tjetér AÉCES Re 
pos Tij, mos matni as mos peshoni Es ΤΟ ΤΕ ΤΩΝ ἰ»5ἡ 
mangut, υπὸ po shoh se jeni πὸ gjendije φ Con 172 je eut 
té miré jetésore, pra unë po frikësohem pêr OS. ENST δ Aus Si 
ju nga dénimi qé do t’ju pérfshijé një [1 ὕφόκαξ 2 LL τοῦς MES 
ditët”? ne 

85. O populli im, veproni drejté gjaté οἷ ὦ συτυκάς σῷ SE 
matjes dhe peshimit, e mos démtoni |(: ὑπο ad HE re RAC AE 1:3 


njerézit πὸ asgjé dhe mos shkaktoni | 22 4 
rrémujé πὸ tokë!”” 2. 452,96 € Ὁ is) Ca (ENG 
86. Até pjesé që ju lejoi Allahu éshté | M Bis gi IS ÉES 


shumé πιὸ 6 miré pér ju, πόθο jeni 4 
besimtaré, e uné nuk jamé rojé juaj!”° 

87. Ata thané: ‘‘O Shuajb, a namazi 
γί po té thoté té na urdhérosh αὖ ta 
braktisim até qé adhuruan prindérit tané, 
ose (po të urdhëron) pér (ὃ punuar πὸ 
pasuriné toné ashtu si té déshirojmé?  rrugë té drejté)?. Unë nuk dua t’ju 
Vértet, ti qgenke i buté e i mençur’”.(Kjo  kundérshtoj (duke punuar) pér até πρ e 
ishte tallje e tyre). cila po ju ndaloj, uné nuk dua tjetèr vetèm 

88.‘‘O populli im, mé thuani pra, nëse ἰ(ὃ pérmirésoj aq sa mundem, por kètëé 
uné kam argumente té sigurta nga Zotiim  mund ta arrijé vetém me ndihmën e 
dhe nga ana e Τὶ), Ai mé furnizoi mua me  Allahut, vetèm Atij iu kam mbéshtetur 
té mira (si mund të mos ju udhëzoj πὸ  dhe vetém tek Ai jam i drejtuar!” 


eye Rae ñ 


* Melaiket dé 1 erdhën Ibrahimit ishin té drejtuar për ndëshkimin e popullit ku ishte i dérguar 
Luti, por njékohésisht i morën myzhde Ibrahimit se do té ketë djalé, Is-hakun. Ibrahimi, i njohur 
si bujar i pashoq, me té shpejté u solli mysafirëve një viç té pjekur né hell, duke menduar se ata 
ishin njerëz, pse kishin formén e djemve té rinj dhe té bukur. Kur vérejti se nuk po zgjasin duart 
te mishi 1 pjekur, nuk i erdhi miré, sepse ai αὖ nuk ta ha bukën nuk ta do té mirën. Mirépo, engjëjt 
me té shpejté e njoftuan se kush ishin edhe pér çka kishin ardhur. Gruaja e Ibrahimit, Sareja 
geshi kur kuptoi se δία nuk kané ndonjé qéllim kundèër Ibrahimit dhe kur kuptoi se do té ndëshkojné 
popullin e Lutit qé ishte 1 njohur si mé 1 shfrenuari. E Κατ kuptoi se ajo do té lindé djalé, u habit 
ngase ishin té shtyré πὸ moshé αὖ té dy, por engjëjt i thané se ky éshté caktim i Zotit méshirues 
i cili ka bekuar familjen tua]. 

Pasi αὖ Ibrahimit 1 kaloi frika pér vete, filloi t’i dhimbset populli i Lutit, por engjéjt e njoftuan 
me vendimin e Zotit αὐ éshté i pathyeshëèm dhe shkuan te Luti. Kur i pa djelmosha té bukur, 
Ὁ prek shumé dhe shpirtérisht u ngushtua, ngase e dinte vesin e popullit té tij.Si duket, gruaja 
e Lutit që ishte jobesitmare e informoi popullin pêr ardhjen e djelmoshave dhe ata me té shpejt 
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89. O populli im, kundérshtimi ndaj 
meje té mos u shpie (në mosbesim) qé té 
ju gjejé ajo që e gieti popullin e Nuhut, 
popullin e Hudit ose popullin e Salihut. 
E populli i Lutit nuk éshté larg prej jush. 

90. Kérkoni falje Zotit tuaj dhe 
singerisht pendohuni ndaj Tij. Vértet, 


Zoti im éshté méshirues, shumé i dashur. 

91. Ata thané: “Ὁ Shuajb, ne nuk po 
e kuptojmé shumicën nga ajo qé thua dhe 
ne té konsiderojmé ty té dobét né mesin 
toné, dhe sikur té mos ishte ai grupi γίδ, 
ne do té gurézonim ty, ngase ti nuk je i 
çmuar ndér ne’’. 

92. Ai tha: “Ὁ populli im, a éshté mé 
i çmuar te ju farefisi im se Allahu, qé e 
keni hedhur Atë pas shpine? Nuk ka 
dyshim, Zoti im i di té gjitha ato qé 
veproni’’. 

93. O populili im, veproni sa té 
mundeni, uné veproj, e πιὸ voné do ta 
kuptoni se kush do té pésojé até dénim αὃ 
e poshtéron dhe kush éshté ai rrenacak. 
Pritni se edhe uné sé bashku me ju jam 
duke pritur. 

94. E kur erdhi urdhéri Yné, Ne me 
méshirén Toné e shpétuam Shuajbin dhe 
bashké me té edhe ata αὖ besuan, ndëérsa 
zullumaarët i kapi britma ὁ tmerri, duke 
gédhiré né vendin e tyre kufoma té 
gjunjézuara. 

95. (gëdhiné) Si té mos kishin ekzistuar 
fare aty. Qofté i shkatérruar Medjeni 
sikurse ishte i shkatérruar Themudi! 

96. Ne e patém dérguar Musain me 
dispozitat Tona dhe me mrekulli konkrete, 

97. Te faraoni dhe rrethi i tij, e δία iu 
bindén urdhérit té faraonit, po urdhéri i 
faraonit nuk ishte mençuri. 


shkuan dhe kérkuan prej Lutit t’ua dorëzojé. Luti u tha se gratëé i krijoi Zoti pér bashkéshorte, 
pra hiquni dhe mos mé turpéroni me këta mysafiré. Sipas njé mendimi, Luti u ofroi martesën 
e bijave té veta, ashtu αὖ t’i largojë prej mysafirëve, por derisa ishte pejgamber i atij populli, 
konsiderohe)j si babëé i atij populli, pra edhe graté e tjera ishin bija té tij. Luti u prek shumé kur 
kuptoi kémbéënguljen e popullit për çnderimin e djelmoshave dhe né shenjé pikëllimi tha: Τὸ kisha 
pasur fuqi do t’i shpartalloja. Si duket i vetmi pejgamber i dérguar πὸ njé popull té huaj ishte 
Luti, andaj edhe thoté té kisha pasur kabile té forté. 

Né momentin mé kritik té déshprimit té Lutit, ata djelmosha e njoftuan se ishin melekë, nuk 
ishin njerëz, ishin Xhibrili, Mikaili dhe Israfili, kishin ardhur ta shkatérrojné até popull té prishur, 
e Lutit i thané që me familjen e vet, pos gruas sé tij, e cila ishte e dénuar ta vuajé dëénimin, pas 
giysmés sé natës té largohet prej atij vendi. Luti me familje u largua, e Xhibrili u vuri krahun 
pérfundi atyre fshatrave, i ngriti lart e pastaj i pérmbysi. Thuhet se ai vend tash quhet Deti i Vdekur 


ose Deti i Lutit. 
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98. Né ditén e kijametit ai (faraoni) i 
priné popullit té vet ἀπὸ i fut né zjarr. Sa 
i shémtuar éshté ai vend i ofruar. 

99. Edhe né kété boté ata i pércolili 
mallkimi, e edhe né ditén e kijametit. Sa e 
keqe éshté ajo dhuraté e dhuruar* 

100. Kéto jané disa nga lajmet e vendeve 
qé po t’i rréfejmé ty; disa prej tyre ekzistojné 
ende, e disa jané shkatérruar. 

101. Ne nuk u bémé padreijté atyre, por 
ata vetvetes i béné padrejté. E kur erdhi 
urdhéri i Zotit tend, atyre nuk u ndihmuan 


asgjé zotat ὁ tyre, té ciléve luteshin pos | 


Allahut, dhe nuk fituan tjetér pos 
shkatérrim. 

102. Ja, késhtu éshté ndéshkimi i Zotit 
ténd, kur dénon vendet qé jané zullumqaré. 
Vértet, ndéshkimi i Τί! éshté i dhémbshém 
e i ashpér. 

103. Né këto (rréfime) me té vérteté ka 
njé pérvojé pér até αὖ i frikésohet dénimit 
té botés tjetér. Ajo éshté dité e tubimit (ὃ 
njerézve dhe ajo éshté dité déshmuese, 

104. Dhe até (ditë) nuk e shtyejmé vetém 
deri né njé afat αὖ éshté i caktuar. 

105. E kur té vijé ajo dité, askush nuk 
do té flasé, pos me lejen e Tij, e prej tyre 
(té tubuarëve), ka fatzi dhe fatbardhé. 
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106. E pêér sa u pérket atyre fatkëqinjve, 
ata jané né zjarr, aty ata kané dihatje 
kérhamzé té véshtiré (në frymêémarrje). 

107. Aty απὸ pérgjithmoné, sa té jené 
qiejt dhe toka, pérvec atë cka do Zoti γί, 
vértet Zoti yt punon çka déshiron. 

108. E pér sa u pérket atyre fatmiréve, 
ata jané né xhennet pérgjithmoné, sa té jené 
qiejt e toka, pérvec até cka do Zoti γί 
(Allahu ju dhuron) shpérblim té paképutur. 


*Medjen quhej njé fis sipas emrit té njé djali té Ibrahimit, e té cilit i takonte edhe Shuajbi. 
Ka mendime se vendi që quhej Medjen, ishte diku jo larg Tebukut. Pérvec thirrjes αὖ u béri pér 
besim té drejté sikurse edhe pejgamberët e tjerë, Shuajbi ua térhoq vérejtjen té mos mashtrojné 
njerëzit duke iu matur e peshuar me hile. Ata u tallën me Shuajbin dhe i thané se a thua feja 
6 tij po e urdhéroka dé ta léné fené e baballarëéve dhe té masin drejt? Shuajbi iu tha: mua mé 
dérgoi Zoti, atë që ju urdhéroj juve e kryej edhe veté, pra mos té béhet shkak urrejtja ndaj meje 
6 té mbeteni pa besim té drejté, se do té dénoheni sikurse u dëénuan ata dé ishin para jush. Ata 
nuk e dégjuan ,bile edhe ju kércénuan, por kishin friké kabilëén e tij, dhe ashtu mbetën té humbur. 
U shkatérruan me njé zé té tmerrshëém αὖ 1 thirri Xhibrili. Dénimi i tyre kishte edhe momente 
té tjera té tmerrshme siç ështé pérmendur πὸ A’raf, né Shuaraëé dhe kétu. 
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109. Pér adhurimin αὐ béjné kéta 
(idhujtarët), ἃ mos kij dyshim (se éshtë i 
kotë). Nuk adhurojné tietér vetém si 
adhuronin mé paré prindérit e tyre, e Ne do 
t’u japim pjesén e tyre pa mangési. 

110. Ne edhe Musait i patém dhéné 


ishte vendim ἱ Zotit ténd i pércaktuar mé 
heret, me siguri do (ὃ kryhej (dënimi) kundér 
tyre. Vértet, ata (populli yt) kanë shprehur 
dyshim rreth tij. 

111. S’ka tjetér, vetém se secilit prej tyre, 
Zoti yt do t’u pérmbushé veprat e tyre, se 
Ai éshté i njohur hollésisht pér até αὖ 
veprojné* 

112. Ti (Muhammed) pérgéndrohu 
vendosmérisht ashtu si je i urdhéruar, e 
bashké me ty edhe ata αὖ u penduan (pre; 
idhujtarisëé), e mos tejkaloni (kufijt e 
caktuar), se me té vérteté Ai éshté shikues 
i 4584] qé veproni. 

113. Dhe mos anoni kah ata αὖ bëné 
zullum, e pér atë shkak t’ju Καρὸ zjarri, sepse 
pérvec Allabhut nuk keni ndonjé mbrojtés, e 
mbeteni té pa ndihmuar. 

114. Dhe fale namazin né dy skajet e 
dités, e edhe πὸ orèt e aférta (me ditën) t& 
natés, S’ka dyshim se veprat e mira i shlyejné 
ato té kégiat. Kjo éshté njé késhillé pér ata 
qé pranojné késhillat. 

115. Dhe ti, jij i durueshëm, se Allahu 
nuk ua humb shpérblimin bémirésve. 

116. E pérse té mos keté pasur nga 
breznité αὐ ishin para jush, té zotét e mendjes 
e té nderit αὐ té ndalonin çrregullimin e 
kaosin né toké, pérvec njé pakice, té cilét i 
shpétuam (ngase u frenuan nga (ὃ këqiat), 
e ata që ishin mizoré u dhané pas kénagésive 
si té shfrenuar, duke vazhduar té jené 
mékataré, 

117. E Zoti γί nuk éshté αὐ (ὃ shkatérrojé 
mizorisht vendet, πόθο banorët ὁ tyre janë 
punémiré, 


lbrin, e u bé pérçarie rreth tij, e sikur (ὃ mos 


* Pas rréfimit té lajmeve mbi ndéshkimet, αὖ 1 pérjetuan popujt e padëégjueshëm, rréfime té 
cilat njerëzit nuk do t’i dinin sikur té mos ishte shpallja prej Zotit, vihet në pah drejtésia e Zotit, 
i cili e urren zullumin, por ata me kémbëngulje vendosën té Ὀδ) πὸ aso veprash, té cilat drejtésia 
i gjykon. 

Qéllimi i réfimeve té kétilla nuk ëéshté sa pér défrim, por ka pér qéllim udhëzimin, té cilin 
do ta pérfitojné njerëzit nga pérvoja e dënimit αὖ e pérjetuan ata, αὖ nuk ishin né rrugën e drejté 
dhe ashtu té përgatiten me besim té drejté e vepra ἰδ mira pêér ditën e gjykimit, né té cilën do 
té déshmohet pêr çdo send, do té jepet shpérblimi i merituar, 1 cili do té pércillet me gëzim ose 
me mjerim - Ruana Zot! 

Rreth kuptimit té domethénies: pérgjithmoné né xhehenem, përveç asaj çka déshiron Zoti, 
i cili bën çka té dojëé..., siç ésht njé rast késisoji, edhe πὸ ajetin 128 té kaptinës En-amé, kur éshté 
fjala pér ata té xhehenemit, komentatorët e Kur’anit kanë dhëné shpjegime té gjithanshme. Do 
té ishte më drejté αὖ pérjashtimi, i cili kuptohet prej: il-la ma shae rabbuk - me pérjashtim té 
asaj çka dëshiron Zoti γί -, té bartet πὸ besimtarët mékataré, té cilët kurdoheré do té hiqen prej 
xhehenemit pasi që Zoti do t’u lejojé ndërmjetësimin e ndérmjetësuesve (shefaatin e shefaatxhinjve), 
pra kjo éshté ajo çka déshiron Zoti. Allahu a’élemu! 
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118. Sikur té déshironte Zoti γί, do t’i 
bénte njerëézit (ὃ njé feje (por nuk déshiroi, 
ai 6 di pse). Ata vazhdimisht απὸ né 
kundérshtime mes vete). 

119. Pérvec atij αὐ méshiroi Zoti γί. Po 
pér kété edhe i krijoi ata. Fjala e Zotit ténd: 
““Gijithsesi do ta mbushé xhehenemin me té 
giithé exhinét dhe njerëzit””, ka marré fund 
(éshtë plotésuar). 

120. Τὸ gjitha Κδίο αὖ t’i rréfyem ty nga 
lajmet ὁ pejgamberëéve, jané αὐ té forcojné 
zemrèn ténde, dhe né to té ka ardhur e 
vérteta e késhilla, si dhe pérkujtime pér 
besimtarét. 

121. E atyre αὐ nuk besojné thuaju: 
‘““Veproni sa té mundeni né até té tuajén, 
edhe ne jemi duke vepruar’”. 

122. Ju pritni (( do ἰδ na gjejé neve), edhe 
ne jemi duke pritur (se Ç'do t’ju gjejé juve). 

123. Vetém Allahut i takon dija pér 
fshehtésité e qiejve dhe té tokés, çdo çéshtje 
i kthehet (në kompetencé) vetém Atij, pra 
adhuroje Atëé, mbéshtetu tek Ai, se Zoti γί, 
nuk éshté i panjohur pér até αὐ veproni* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 

1. Elif, Lamé, Ra. Kéto (ajete që t’u 
zbritën) jané ajetet ὁ librit té qarté. 

2. Ne ὁ zbritém até Kur’an arabisht, 
ashtu αὐ ta kuptoni. 

3. Ne me té shpallur té kétij Kur’ani po 
té rréfejmé ty (Muhammed) mé té bukurin 
rréfim, edhe pse para tij ishe nga té 
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painformuarit. 

4. (pérkujto) Kur Jusufi, babait té vet i 
tha: “Ο baba im, uné pashé (né éndërr) 
njémbédhjeté yje dhe diellin e hénén, i pashé 
duke mé béré mua sexhde!”? 


* Urdhéri dé i drejtohet drejtpérsédrejti Muhammedit e edhe besimtarève qé té jené té vendosur e té qéndrueshèm saktésisht dhe né 
ményré precize sikurse janë urdhéruar prej Zotit, mban pérejegjési té madhe, anda) Pejgamberi duke e pérkujtuar réndésiné e këtiy urdhéri 
paska théné: “Μὲ plaku kaptina Hud dhe motrat e saj..””, duke ju pérgjigjur pyetjes sé njé shoku αὐ i ka thëné se, ke filluar té plakesh 


Οἱ dérguar i Zotit. 


Sipas kétij urdhéri kuptohet se nuk guxon té tejkalohet asnjé dispozité e Allahut, qofté obligim adhurimi, qofté lejim ose ndalim (hallall- 
haram) nda] çéshtjeve e sendeve. Madje sipas këtij urdhéri, kuptohet se nuk guxon as té anohet kah zullumqarët dhe veprat e tyre, e lëre 


πιὸ té veprohet siç veprojnë ata. 


Pérmendet falja e namazit αὐ ështé njé nga shtyllat πιὸ té forta nè fe, pas besimit dhe koha e faljes së tij gjaté dités e natës, e pérfundon 
ajeti duke na pérkujtuar se punêt e mira, siç éshté sé pari namazi, e edhe té tjera, ndikojné dhe ndihmoÿnë né shlyerjen, faljen e gabimeve. 
Pejgamberi ka théné: ‘‘Namazi deri nè namaz, xhumaja deri nè xhuma, ramazani deri né ramazan shlyejné mékatet e atyre që jané ruajtur 


pre] gjynaheve té médha”’. 


Dénimi i Zotit nuk e godet kurrë njé vend nése banorët e [1] jané né rrugé té drejté. 

Sikur déshira e Zotit té ishte që njerëzit té jené té njé ideje e njé feje, ata do té ishin ashtu. Njerëzit do té jenë té shpérndaré né Iloj-Iloj 
besimesh e idesh té gabuara, me pérjashtim té atyre αὐ i ka arritur méshira e Zotit dhe kanë gjetur té vértetén. E derisa Zoti éshté betuar 
se do ta mbushé xhehenemin me exhinë e njerëz, fjala e ΤΙ] éshté e pathyeshme, andaj njerëzit bredhin pas té këgiave derisa té meritojné 


xhehenemin. 


Τὸ fshehtén, kudo që té jeté dhe kurdo αὖ do té ngjajé, e di vetém Zoti, e di edhe fundin ὁ gézuar ose té mjeruar pêr çdo njeri, por 
ajo éshté puné e ΤΙ], e punë jona éshté: ta adhurojmë vetém Atë, ti dorézohemi vetém Atij, e ΑἹ éshté méshirues 1 méshiruesve. 
Me ndihmën e Zotit xh.sh. pérfundoi pérkthimi i kësaj kaptine. Lavdéruar qofté Allahu! 
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SURETU JUSUF 
KAPTINA 12 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Hud, ajete: 111 


Kjo éshté një prej kaptinave té zbritura πὸ Meke, té cilat parashtrojné ngjarjet rreth 
pejgamberëve. I tërë tregimi πὸ këtë kaptiné i éshtë kushtuar ndodhisë rreth Jusufit, 
birit té Jakubit, véshtirëésive që pérjetoi ai dhe babai i tij, mundimet që i vuajti prej 
véllezërve, né burg, πὸ shtépiné e zotériut té Egjiptit, prej aventurëés se grave etj., derisa 
e shpétoi Zoti ΧΗ. sh. Edhe Muhammedi do ta gjejë shpêtimin dhe do té korrë sukses, 
anipse 6 refuzojné edhe të afërmit edhe té largëtit. 

Kaptina ka njé trajtim té posaçëm té shprehjeve dhe (ὃ domethënieve té saj, ngase 
rréfimi i ngjarjes πὸ një ményré té butë e të dhémbshme depéërton nëépèr ndjenjat 
shpirtërore si gjaku nëépër damarë, dhe edhe pse është nga kaptinat mekase, té cilat, 
né té shumtën e rasteve kanë natyrë kërcënimi e térheqjeje té vérejtjes, kjo éshtë e dalluar 
ngase ka njé atmosferëé méshire, butësie e ledhatimi. 

Edhe kjo ështé shpallur πὸ atë kohë kur Muhammedi ballafagohej me ato véshtirësi 
té njépasnjëshme, πὸ atë kohë kur mbeti pa axhën dhe pa bashkëshorten, kur edhe 
vitin e quajti ‘‘senetul huzni”” - vit i pikëllimit. 

Pikérisht πὸ këtë periudhëé kur i dérguari i Zotit, e edhe besimtarët ishin duke u 
konfrontuar me ato sjellje drastike ὁ té egra té injorantëve kurejshité, kur ishin izoluar 
prej bashkësisë mekase, ata ishin vetmuar dhe sulmuar πὸ çdo pikëpamije, i zbret kjo 
kaptiné e cila ia lehtëson mundimet, i jep shpresë se pas të gjitha véshtirëésive do [ὃ 
arrijé sukses dhe çlirim. 1 thuhet: shikoje Jusufin, vuajtjet e tij dhe mundimet, 6 më 
πὸ fund edhe triumfin, por duhet të jesh 1 durueshëm, se ndihma e Zotit gjithnjë u 
dhurohet (ὃ durueshmèêve. 

Tregimi për Jusufin nuk është pérséritur πὸ asnjë vend tjetër πὸ Kur'’an οἷς éshté 
rasti me tregimet e pejgamberëve té tjeré, té cilat edhe pse duket se pérsëriten, pérséritja 
e tyre éshtë πὸ ményra té tjera, me stil tjetërfare dhe me sinonime té Ilojllojta. 

Gjatë këtiy rréfimi, πὸ këtë kaptiné duhet kuptuar se, dëshira dhe pércaktimi i Zotit 
fugiplotë për një send, çështje ἃ njeri, do té realizohet πὸ térësi, edhe nëse ὁ téré bota 
ngritet kundèër. Kështu ishte rasti i Jusufit, té cilit Zoti i kishte dhuruar dhuntiné ὁ 
vet qysh πὸ vegjëli, e pérpjekjet ὁ vêllezërve pér ta zhvlerësuar até dhunti, tentimi 1 
grave pêr ta mashtruar e poshtéruar, nëénçmimi duke e shitur si rob dhe gjykimi me 
burg pa kurrfarë gabimi, nuk patën sukses me atë, nuk arritën asgjë Né fund u kurorëzua 
me atë (ὃ miré që ia kishte dhuruar Zoti, edhe si pejgamber e edhe si sundues, e edhe 
i pranuar né mesin 6 mé të mirève né jetën e ardhshme! 
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5. Ai (Jakubi) tha: “Ὁ biri im, mos u 
trego éndérrén téndé véllezérve tu, se po té 
béjné ndonjé dredhi, s’ka dyshim, djalli pér 
njeriun éshté armik i hapét’’ 

6. Ja, këéshtu Zoti γί té zgjedh ty, té 
méson interpretimin ὁ éndérrave, plotéson 
dhuntiné e Tij ndaj teje dhe families sé 
Jakubit, sikurse pat plotésuar até mé paré 
ndaj prindérve tu, Ibrahimit dhe Is-hakut. 
Vértet, Zoti γί éshté mé ἱ dijshmi, mé i urti!” 

Te Njémend, pér ata qé pyesin 
(interesohen) né ndodhiné e Jusufit dhe té 
véllezérve té tij, pati fakte (mbi fuginé e 
Zotit). 

8. Kur ata (véllezérit) thané: ‘‘Pasha 
Zotin, Jusufi dhe véllai ji tij, jané mé (ὃ 
dashur te baba yné se sa ne, ndérsa ne jemi 
grup (1 fortë). Vértet, babai yné éshté πὸ 
gabim sheshazi. 

9. Mbytnie Jusufin ose hidhnie diku larg 
né εξ vend e babai juaj t ju dojé j juve e pas 
asaj (pendohuni) béheni njerëz (ὃ miré, 

10. Niéri prej tyre tha: ‘‘Mos e mbytni 
Jusufin, e né qofté se jeni pér t& bérë di, 
léshonie até πὸ fund té bunarit, do ta marré 
até dikush prej udhétaréve’”* 

11. Ata thané: “Ὁ baba yné, ç’ke αὖ nuk 
na beson pér Jusufin, e ne ia duam té mirén 
atij? 

12. Dérgoje nesér até me ne, le (ὃ hajé 
pemé dhe le té luajé me siguri do ta ruajmé 
ate. 


13. Ai tha: “πὸ mallëngjehem po ἐδ vijé 
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me ju, e edhe kam frikëé se do ta hajé ujku, 
kur mungon kujdesi juaj pér té”’. 

14. Ata thané: ‘‘Pér Zotin, πόθο ὁ ha 
ujku, ὁ duke qené ne grup kaq i forté, atéheré 
ne mos qofshim fare!” 


* Para se t’i shpallej Kur’ani Muhammedit, ai nuk dinte pér ngjarje çfarëdo qofshin, pse ai 
nuk kishte mésuar nga ndonjé libër e mêsues, e edhe ky ishte njé fakt kundër atyre αὖ u pérpoqën 
té zhvlerésonin Kur’anin famélarté, duke thëné se e shpiku veté Muhammedi. 

Zoti xh. sh. ia shpjegon këtë ngjarje Muhammedit dhe besimtarëve πὸ ményrén mé [ὃ miré, 
mé té sakté dhe mé té kuptueshme. 

Jusufi kishte paré né éndérr sikur dielli, hëna dhe njémbéëdhjeté yje i bénin sexhde, i péruleshin. 
Pêér këté i tregoi babait, Jakub, por ai ia térhoq vérejtjen se éndërrën nuk duhet treguar véllezérve, 
sepse mund t’i béjné ndonjé té kege. Jusufi u habit, si mund t’i béjné keq véllezérit? Por, Jakubi, 
i sprovuar i tha se duhet ta dijé αὖ shejtani éshté armik i pérbetuar kundèër njeriut, e mund t’i 
mashtrojé edhe véllezérit e ti]. 

Jakubi e kuptoi se Jusufin Zoti do ta dérgojé pejgamber, andaj edhe e donte shumé. 

Nga zilia, pse Jakubi e donte Jusufin dhe véllain e tij Binjaminin - këté e kishte vélla edhe 
prej nëne - djalli ua mbushi mendjen véllezérve té tij αὖ ta likuidojné, e pastaj té pendohen e 
té bëéhen njerëz té miré. Si duket, djali mé i madh i Jakubit, Jehudha propozoi njëé té keqe mé 
té lehté: ta humbin e mos ta mbysin. 
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15. Pasi αὖ ata shkuan me té dhe 
vendosëén ta vêéné πὸ fund té bunarit, Ne 
i shpallém: “Τὶ do t’i njoftosh ata pèr kété 
vepèér té tyre, e duke mos ditur ata (do të 
vijé koha té ju thuash pér këtë vepèr e ata 
nuk do té diné se ti je Jusufi))”? 

16. E πὸ mbrémje erdhën duke qaré te 
baba i tyre. 

17. Thané: ‘‘O baba yné, ne shkuam 
té béjme gara, ὁ Jusufin e lame te teshat 


tona edhe até e kishte ngrèné ujku. Ti nuk 
do té na besosh neve, edhe po té jemi té 
vérteté! 7? 

18. E erdhèn (i sollën) e πὸ kémishën 
e tij me gjak té rrejshém. Ai tha: “40, (nuk 
e ka πρτὸπὸ ujku), por epshet tuaja ua 
hijeshuan punèn. Halli im éshté: durim i 
miré, Allahu éshté nga i cili kérkohet 
ndihmé μὲν kèté αὐ pérshkruani ju”’. 

19. Dhe atypari kaloi njé grup 
udhétarèsh, e e dérguan ujébartésin (pêr 
ujé), e ai e léshoi kofën e vet (πὸ bunar) 
dhe tha: ‘‘Myzhde! Qe njé djalosh!”” Ata 
e fshehën até si mall tregtie, Po Allahu e 
dinte shumé mire se ç’vepronin ata. 

20. Dhe e shitén atë (Jusufin) pêr një 
çmim té vogél, pér disa dirhemë (masë 
argjendi) té numéruar, sepse né mesin e 
tyre pati asish qé nuk lakmuan (për çmim 
mé té lartë). 

21. E ai ὃ e bleu nga Misiri (Egjipti) 
i tha gruas sé vet: ‘‘Béni pritje té 
kénaqgshme, se éshté shpresé t’ia shohim 
hajrin ose ta adoptojmé pêér fémijé!”? Ja, 
késhtu (sikurse 6 shpêtuam nga bunari), 
Ne i bémé vend Jusufit πὸ toké (né Egjipt), 
e qé t’ia mésojmé atij shpjegimin pér disa 
éndérra. Allahu éshté mbizotérues i punés 
sé vet, por shumica e njerëzve nuk e diné 
(fshehtésiné ὁ çéshtjeve). 

22. E kur e arriti pjekuriné e tij, Ne 
i dhamé pushtet e dituri. E késhtu Ne i 
shpérblejimé punémirét* 


* Edhe pse Jakubi u tha bijve té νοὶ se nuk mund té rrijé pa Jusufin dhe se frikésohe] nga 
ujku, ata iu betuan se ὁ duan dhe do té kenë kujdes ashtu αὐ e lejoi té shkojë me ta. 

Véllezérit e hodhën Jusufin né bunar, por prezenca e Zotit ishte aty, ia dérgoi Xhibrilin t’ia 
qetésojé shpirtin, t’ia largojé frikën e vetmisé dhe ta lajmérojé se do té jeté i shpétuar prej kësaj 
fatkegésie. Ata, pêr ta fshehur sado kudo turpésiné e tyre, pasi ra muzgu erdhën kinse duke qarë 
dhe me këmishé té pérgjakur, por Jakubi e kuptoi çéshtjen dhe iu mbéshtet Zotit për ndihmé. 
Ν᾽) δ grup tregtarësh kaloi atypari dhe ὁ gjeti Jusufin, por nuk treguan se është i gjetur, po sikurse 
ishte rob i tyre dhe me té shpejt e shitën, duke u frikésuar se po laymérohet i zoti i tij. Jusufin 
e bleu ministri i ekonomisé sé egjiptit, e gruas sé νεῖ i tha té ketë kujdes pêr vendosjen, ushqimin 
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23. E ajo, né shtépiné e sé cilés ishte 
Jusufi, i béri lajka atij dhe ia mbylli dyert 
e i tha: ‘‘Eja!”” Ai (Jusufi) tha: ‘‘Allahu 
mé rruajté, ai zotériu im (6 burri yt), πιὸ 
nderoi me vendosje té miré (si mund t’i 


δὲ] hile πὸ familje)?”. S’ka dyshim se | ΄ 


tradhtarét nuk kané sukses. 


24. Ajo e mëésyni até qéllimisht, e atij K 


do t’i shkonte mendja ndaj 58], sikur té 
mos i prezentohej argumenti nga Zoti i tij. 
Ashtu (ὁ bëmé (ὃ vendosur) ὃ té largojmé 
nga ai té kegen dhe (ὃ ndytën. Vértet, ai 
ishte nga robët tané té zgjedhur. 

25. Dhe, ὃ té dy ata u ngutën kah 
dera, ὁ ajo ia grisi kémishën e tij nga 
mbrapa dhe pranëé dere ata té dy takuan 
burrin ὁ 58], 6 ajo tha ‘‘Cfaré mund té jeté 
ndéshkimi ji atij qé tenton té keqen né 
familjen ténde, pérpos té burgoset, ose 
dëénim (ὃ dhembshèm!??7° 

26. Ai (Jusufi) tha: ‘‘Ajo m’u vérsul 
mua!”” Njé déshmitaré nga familja e saj 
giykoï: nèse kémisha e tij éshté grisur 
pérpara, ajo ka théné té drejtén, kurse ai 
génjen. 

27. E nèse kémisha 6 tij éshté grisur 
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prapa, atéheré génjen ajo, kurse ai éshté 
i drejté. 

28. E Κι e pa ai (burri i saj) kémishën 
e tij (ὃ grisur prapa, tha: ‘‘Kjo éshté dredhi 
juaja, vértet dredhia juaj éshté e madhe!”” 

29. ‘‘Jusuf, largohu nga kjo (mos ia 
pêérmend askujt)! E ti (gruas) kérko falje 
pér mékatin ténd, se vértet ti qenke 
fajtore!”” 


30. Njé grup nga graté e qytetit thané: 
‘(Gruaja e zotériut (e ministrit) i vérsulet 
marrèzisht shérbétorit té vet, até e ka 
kapluar né shpirt dashuria, e ne jemi té 
bindura se ajo éshté πὸ humbje té hapét. 


dhe veshmbathjen 6 tij, sepse do té kenë dobi pre)j tij, ose, meqë nuk kishin fémijé, ta pérvetésojné 


pér djalé té vetin. 


Deri këtu Jusufi pérjetoi dy sprovime té mëdha: hedhjen né bunar dhe shitjen si rob, por ndihma 


e Zotit nuk i mungoi πὸ asnjérin rast. 
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e tyre ὁ thané: ‘‘Allahut i qofshim falé! Ky 

< | nuk éshté njeri, ky nuk éshté tjetèr vetém se 
ΐ : 2 LÉ ndonjé engjéll i lartë!”? 
na | 


HSE LE ACTS ; 32. Ajo tha “‘Qe, ky éshté ai pêr té cilin 
5 ἐξ εξ ἐξα πιὸ qortuat mua, uné e mésyna até, po ai 
te ρα ὙΥ 
αν EIRE SELS urdhéro}, ai gjithqysh do té burgoset ἀπε do 
“σὺ fre ᾽ té nénçmohe A 
PSS aa SR Le 5 33. Ai (Jusufi)) tha: “Ὁ Zoti im, burgu 
CON ET EE /| éshté mé i déshiruar pér mua, se sa atë qé 
ELLES Eradhre a le ARENA mé ofrojné ato mua dhe nèse Ti nuk largon 


AE a Le ϑουίο; |@| prej meje dredhiné e tyre, uné mund & anoj 
te ato e té béhem injorant. 
TS AE ÉRREGE ὁ ENS 34. E Zoti i αὐ ia pranoi lutjen atij dhe 
e largoi nga ai dredhin e tyre. Vértet, Ai éshté 
αὖ dégjon (lutjet) ἀπὸ di (gendjen)* 
35. Mandei, pasi αὐ vértetuan argumentet 
(e pastértisé së Jusfit), atyre (ministrit dhe 
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Serge EEE le - ‘CG 
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Lnss| il τ À res rrethit té tij) iu paragit ideja αὐ atë pèr njé 
τς GITE kohe ta burgosin. 
See Pa STE 013 et 36. 58 bashku mé té hynë πᾷ burg dy (ὦ 


΄Ἱ A ἐκ | e . es e e 66 Φ. 
“2; Ὃς: ΠΣ ΚΕ rinj. Njéri prej atyre dyve tha: “πὸ 
ὃ: cd à Le τὺς οὖ éndérrova veten se po shtrydhi (rrush pér) 


SEL RÉ NO EN ver”. E tietri tha: “πὸ éndérrova se po bart 
a “2 LA ue mbi kokë njé bukë nga e cila hanin shpezët”’. 
αὐ ἊΣ BASS. a Na trego komentimin ὁ saj, se ne té 


konsiderojmé nga komentuesit e miré (té 
éndérrave). 

37. Tha: ‘‘Nuk ju vien juve ndonjé 
ushqim me té cilin ushqeheni, e αὐ uné té 
mos dijé, t’ju pérshkruaj até para se t’ju vijé. 

31. E kur ajo dégjoi pér ato pérshpéritjet  Kjo ëéshté nga ajo cka mé mésoi Zoti im 
e tyre, dérgoi t’i thérrasé ato, τὰ pérgatiti (nuk ështé fall e as prognozë). Uné kam 
vendmbéshtetieje dhe secilés prej tyre i dha  braktisur fené e njé populli αὐ nuk e beson 
nga njé thiké e tha: ‘‘Dilu para atyre!”’ Kur  Allahun as botën tijetér, ὁ ata ishin 
e pané até, ato u tronditén dhe i prené duart  jobesimtaré 


* Sprova 6 treté pèr Jusufin ishte tentimi 1 gruas sé ministrit pér ta çnderuar. S’ka dyshim, 
si pejgamber ai ishte i kursyer prej çdo gabimi, e edhe prej tentimit té saj.Se né çfarëé mase ishte 
maturia e Jusufit, nuk ka nevojëé pér ndonjë interpretim té gojédhënave, mjafton αὖ Zoti thoté 
pêr té se ishte prej (ὃ zgjedhurve. 

Sigurisht gruan 6 ministrit e kishin pérgojuar graté e rrethit té shtresës mé té larté té qytetit, 
anda)j edhe pérgatitja për tubimin e tyre né ndejé ishte 6 rangut té larté, kur thuhet se u pérgatiti 
fotele mbéshtetëse οἱ]. Gruaja 6 ministrit u pérpoq t’i ikën realitetit derisa edhe graté e qytetit 
rané πδη njé ndikim sikurse edhe aj0, e atéherë ajo u zbulua haptazi dhe iu kércënua Jusufit. 

Jusufi, si pejgamber shprehi déshirën pér vuajtje né këtë botë dhe nuk lejoi t’u nénshtrohet 
déshirave fizike, e si njeri kérkoi ndihmën e Zotit, pse prirjet e epshit janë shumé agresive, Allahu 
e ndihmoi, e shpêétoi prej mékatit té turpshëèm dhe e béri shembull té pérjetshëm pêér té gjithé 
rininé αὖ pérpiqet té jeté e ndershme. Për fatbardhësiné e rinisëé sé tillé kemi hadithin e Pejgamberit 
kur thoté: ‘‘Shtaté kategori i merr Zoti né mbrojtjen e vet, πὸ até dité kur nuk ka mbrojtje tjetër 
pos mbrojtjes sé Tij..!”, 6 njé prej atyre kategorive 6 numëron: ‘‘Personin (té riun), té cilin e thérret 
njé grua 6 bukur dhe autoritative, e ai thoté: i frikésohem Allahut!”” - ashtu sikurse tha Jusufi 
dhe si thonë pérherëé ata që απὸ té ndershëm. 
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38. πὸ e ndoqa fené e prindérve té aie LISE τς FN 
mij: Ibrahimit, Is-hakut, Jakubit. Neve 
nuk na takoi t’i pérshkruajmé kurré një 
send shok Allahut. Ky (besim 1 drejtë) 
éshté dhuraté e madhe nga Allahu ndaj 
nesh ἀπὸ ndaj njerëézve, por shumica e 


njerézve nuk ia diné vlerèn. À ee ta EN ΕΥ̓ 
39. O ju dy shokët e mij té burgut, a AG ge LOS ΟΣ 


- 4.,2 Σ 
Ἐπ AA bre FA 


Rep 


»,5,2 À À La 83 7 Lo 255 
éshté mé miré té adhurohen zota té ; “Δ ἰῷ 1 Hosni DE gs 
ndryshèm ose Allahu, ji vetmi αἰξίν 3:3 


ngadhénjimtar?”” Sais [1] (sai ὡ» 


40. Ata αὖ ju adhuroni pérvec Allahut, 
nuk jané tjetér vetém se emra αὐ pagézuat 
ju ἀπο prindérit tuaj. Allahu nuk shpalli 
ndonjé fakt pèr ta, vendimi (πὸ çéshtjen 3 SELS a ANT ES œ 
e adhurimit) nuk i takon kujt, pos 24 Ma ss # Fo > 
Allahut, e Ai urdhéroi té mos adhuroni | εὺς _ co 
tietér vetém Αἰδ. Kjo éshté feja e drejté, STE ICE 
por shumica e njerézve nuk e diné. 

41. O shokët e mij té burgut! Ν᾿] τὶ prej 
ju dyve do t’i japé té pijé veré zotériut té 
vet, e tjetri do te varet, kurse shpezët do 
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43. E (kur u afrua lirimi i Jusufit) 


té hané nga koka ὁ tij. Céshtja pér té cilén 
kérkuat shpjegim, ka marre fund (kështu). 

42. E atij pér té cilin besonte se éshté 
i shpétuar i tha: “Μὲ pérkujto mua te 
zotériu yt””. Po djalli e vuri né harresé ta 
pérkujtojé te zotériu i tij, e pér kété mbeti 


mbreti tha: ‘‘Kam paré éndérr shtaté lopé 
té majme dhe shtaté lope té dobéta qé i 
hanin ato (té dobëtat, 1 gélltitën ato (ὃ 
majmet) ἀπὸ shtaté kallinj té gjelbér (që 
kishin lidhur frytin) e (shtatë) té tjeré té 
tharé. O ju pari, nèse dini té interpretoni 


né burg disa vjet* éndérrèn, mé tregoni pér éndérrén time!”? 

* Sprova e katër dhe e fundit për Jusufin ishte burgu. Paria e Egjiptit e vértetoi se Jusufi 
ishte i pafajshém, por pér hir té autoritetit té gruas së ministrit, edhe pse pa té drejté, vendosi 
ta burgosé kinse si fajtor. 

Ndodhi ὃ bashkë me Jusufin té burgosen edhe dy té rinj, shérbétoré té sundimtarit. Ata kishin 
kuptuar se Jusufi i interpreton éndérrat, andaj edhe e pyetën. Éshté karakteristike se Jusufi edhe 
né burg, edhe πὸ momentin mé té véshtiré, nuk e harroi detyrën e shenjté, thirrjen πὸ besim té 
drejté, andaj para se t’ua shpjegojé éndérrat, filloi shpjegimin rreth besimit té drejté dhe rreth 
asgjésimit té besimeve té kota. Mandej u sqaroi edhe rrjedhimin e domethënies 58 éndérrave. Thuhet 
se kur u komentoi éndérrat, ata thanë se nuk kemi paré farë éndërre, e ai ju tha, keni paré s’keni 
paré, do t’ju ngjajé çka ju thash. Këtu Jusufi e bën njé léshim té vogél, por pêr té, si pejgamber, 
ishte i madh. Atij pér té cilin e dinte se do té lirohej prej burgut i tha qé t’ia sjellé ndérmed zotériut 
té tij çéshtjen se si Jusufi mbeti né burg pa [Δ]. Mirépo, ai harroi dhe Jusufi mbeti πὸ burg shtaté vjet. 
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44. Ata (paria) thanëé: ‘‘Endérra té 
pérziera, e ne nuk dimé komentimin e 
éndérrave (ὃ tilla”?. 

45. E ai prej atyre dyve αὖ shpétoi (gë 
1 pat thëné Jusufi ta pérmendë) e pérkujtoi 
pas njé periudhe e tha: ‘‘Uné ju tregoj 
kuptimin e saj. Pra mé lejoni té shkoj (te 
Jusufi)””. 


46. (E dëérguan te burgu, e αἱ tha) Ὁ 
Jusuf, o ti i drejti, na shpjego pér shtaté 
lopé té dobéta qé i hanin shtaté lopé té 
majme, dhe shtaté kallinj té gjelbér e 
shtaté té thaté, e ndoshta po kthehem te 


njerézit (me pérgjigje), ashtu αὐ edhe ata 
té kuptojné (vlerën dhe dijen tënde)! 

47. Ai (Jusufi) tha: ‘‘Mbillni shtaté 
viet vazhdimisht, e çka keni korrur lénie 
né kallinj, pérvec njé pakice nga e cila do 
té hani. 

48. Pastai, do té vijné shtaté (vjet) té 
véshtira (me skamje) qé do ta hané até qé 
ὁ keni ruajtur pêr to, pérvec njé pakice nga 
ajo qé do ta ruani (né depo ΡΟ farë). 

49. Mandeïj, pas asaj vien njé vit (7 
begatshëm) né té cilin njerézve u bie shi 
dhe né té cilin do té kené té vjela (vit 1 
begatshëm πὸ pérgjithési)”? 

50. E mbreti tha: ‘Me sillni mua até 
(Jusufin)!”” Dhe kur i shkoi atij (Jusufi) 
i dérguari (1 mbretit), ai tha: ‘‘Kthehu te 
zotériu yt dhe pyete até: ç’éshté puna e 
grave, αὖ i prené duart e tyre? Vértet, Zoti 
im e di shumé miré dredhiné e tyre’”. 

51. Ai (mbreti) tha: “(ΚΑ ishte puna 
juaj kur ju veté e déshiruat (iu vérsulët) 
Jusufin?”” Ato thané: ‘‘Zoti na ruajt, ne 
nuk dijmé ndaj tij asnjé té keqe!”° Gruaja 
e ministrit tha: ‘‘Tash doli né shesh e 
vérteta, uné iu vérsula atij me dashuri, e 
ai éshté nga té drejtit!?? 

52. Kété (ὁ bëra thotë Jusufi) pér ta 
ditur ai (ministri) se απὸ nuk e tradhtova 
tinézisht dhe se vértet Allahu nuk realizon 
dredhiné e tradhtaréve. 


Thuhet se paska thënë Xhibrili: Kush té shpétoi prej mbytjes, kush té nxori nga bunari, kush 
té mbrojti prej punés sé keqge, kush té largoi sherrin e grave? E, Jusufi πὸ té gjitha kéto éshtëé 
pérgjegjur: Allahu! Atéherë Xhibrili i thoté: pérse pra u mbéshtete te njeriu kur 1 the atij té pérmend 
te zorériu? Jusufi tha: gabova, dhe e luti Zotin té méshirojé. Xhibrili i tha: Zoti ta fali gabimin, 


por pêér njé kohë do té mbetesh πὸ burg. 
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53. Uné nuk e shfajsoj veten time, pse 
epshi éshté shumé nxités pér té kegen, pérvec 4; 
até qé e ka méshiruaur Zoti im, se Zoti im 
éshté qé fal e méshiron shumeé. 

54 Mbreti tha: ‘‘Mé sillni mua até, 
thjeshté ta veçoj pér vetën time!” (ia sollën 
Jusufin) E pasi qé bisedoi me (ὃ tha: ‘‘Tash 
ti ke te na pozité ἀπὸ je i besueshém”’. 

55. Αἱ (Jusufi) tha: “Μὲ cakto mua 


pérgiegiés (ὃ depove (ὁ vendit, uné jam 
besnik i dijshém’” 

56. Dhe késhtu Ne Jusufit i dhamé pozité 
né vend (πὸ Egjipt) zinte vend aty ku 
déshironte. Ne e pajisim me (ὃ mirat tona até 
αὖ duam, e Ne nuk ua humbim shpérblimin 
punémiréve, 

57. Po shpérblimi i botés tjetér, gjithsesi 
éshté shumé mé i miré pér ata αὐ besuan dhe 
ata αὖ u frikésan dhe u ruajtén* 

58. Dhe (pas njé kohe) vijné véllezérit e 
Jusufit e hyne tek ai, e ai i njohti, ndérsa 
ata nuk e njihnin. 

59. E pasi i furnizoi me té gjithé artikujt 
e nevojshèm (me barë drithi pér té cilin kishin 
ardhur, etj), u tha: “Μὲ silini njé vélla tuajin 
qé e keni nga baba, a nuk e véreni se unëé 
vértet u plotësoj barrën (peshojën) dhe se uné 
jam miképritési mé i miri!” 

60. E nése nuk ma silini até (véllaun), Ju 
nuk do té merrni tek πὸ bare drithi (për 
ushqim), e as mos iu afroni (vendit tim). 

61. Ata thané : ‘‘ Ne do (ὃ pérpigemi pér 
té (pr ta marrë) te babaiï i tij dhe gjithsesi 
ne do (ὃ béjmé até!”? 

62. Ai (Jusufi) djelmoshave té tij 
sherbétoré u tha: ‘‘Vénie mallin e tyre (barrën 
që kishin sjellë pèr (ὃ blerë drith) πὸ barrèt 
e tyre, ashtu qé kur té kthehen te familja e 
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tyre (t’i hapin barrët)ta njohin, e ndoshta do 
té kthehen sérish te na’. 

63. E kur u kthyen te babai i tyre thanëé 
“Ὁ baba yné, po na ndalohet barra (drithi), 
lejoni té vijé me ne véllau yné (Binjamini) 
qé (ὃ marrim ushqim, e ne do ta ruajmé até 
(nga çdo ὁ kege)”’. 


* Mbreti αὖ si duket quhej: Rejjan bin Velid, e sheh éndérrën dhe këérkon prej dijetarëve t’ia 
intepretojné domethëénien e 54], e derisa nuk qené πὸ gjendije t’ia shpjegojné, ia zhvlerésuan edhe 
éndérrën. Né atëé kohëé, e pas sa vitesh, shëérbétori 1 mbretit qé kishte qenëé me Jusufin πὸ burg 
dhe ishte liruar, i pérkujtohet, Jusufi dhe porosia qé i pat théné: pérkujtom..., i tha mbretit dhe 
parisé, nêse mé lejoni té shkoj te njé njeri, ai do té dijé té shpjegojé. Burgu paska qené jashté 
qytetit, andaj shérbëtori thoté: mé dérgoni.. Shkon te Jusufi dhe ai ia shpjegon sinjalizimin e 
éndérrés. Mirépo, Jusufi i thoté atij té deleguarit té mbretit αὖ té kthehet dhe té shkojëé te mbreti 
e ta pyes: ‘‘A e di ai punën e atyre grave, a e di pérse Jusufi qgéndroi né burg pa gabim, a e di 
se graté ishin shkaktare pèr burgosjen e tij? Jusufi nuk pranon té dalé nga burgu para se té pastrohe]. 

Mbreti i tubon gratë, té cilat kishin qené ndejé te gruaja e ministrit Kitfir-azizit, te Zylejhaja 
dhe ndriçoi çështjen e Jusufit derisa ato u deklaruan se Jusufi ishte i pafaj, e πὸ fund edhe Zylejhaja 
pranoi se Jusufi ishte i ndershëm. 

“ΝΚ e cfajsoj epshin..?”, nêse këté e ka thëné Jusufi, ka pasur pér qéllim té mos krenohet 
me vetveten, edhe pse ishte i pastër, e nëse e ka thënëé Zylejhaja, atëheré e ka thëné realitetin. 
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LE Cia SALES Care RAA | πιὸ drith familjen toné, do ta ruajmë véllain 
toné dhe do ta shtojmé njé barré deveje, e 
J| kjo ështé sasi e lehté (për sundimtarin)”. 
RG en τῶν τ s 66. Ai (Jakubi) tha: “πὲ kurresi nuk 
as | ”_ «| e dérgoj até me ju, derisa té ma jepni besën 
ΣΉΝ esse se θα 3] (6 forté) πὸ Allahun, se gjithsesi do & ma 
᾿ 249 2 Ἄς :)| ktheni até mua, pérvec πόδε u diktojné 
So ( Ὁ rrethanat e nuk mundeni”,. E kur ata ia 
dhané besën (u betuan), ai tha: “Allahu ështé 
garantues pér kété αὖ ὁ thamé”’’. 

67. Po ai (Jakubi) tha: “Ὁ bijt e mij, mos 
hyni (πὸ Egjipt) pèr nje derë, po hyni népèr 
dyer té ndryshme. [πὸ nuk mund té largoj 
prej jush asnjé send nga caktimi i Allahut, 
vendimi nuk éshté i tjetérkujt vetém ἱ 
Allahut, vetém Atij iu kam mbéshtetur dhe 
Dee 2; Ἢ & Fa ΠΩ vetém Atij le t’i mbéshteten ata αὐ besuan. 
db no den ω Lo 68. Dhe ata hyné ashtu si i porositi babai 
A +12 i tyre, po ajo nuk ishte gjé qé do t’u 
D an 5 ndihmonte asgjé nga caktimi i Allahut, 
pérvec njé déshire (ὁ Jakubit αὐ e kishte πὸ 
vete dhe e kreu. Po ai (Jakubi) ishte i dijshèm 
pér te, ngase Ne e kemi mésuar pér até, por 

64. Ai (Jakubi) tha: “A t’u besoj pér kët,  shumica e njerëzve nuk e diné* 
vetém sikurse u besova mé paré ρὲ véllain 69. E kur hyné te Jusufi, ai (Jusufi) e 
e tij (usufin), po Allahu ëéshté mbrojtési mé  afroi prané vet véllain e vet (Binjaminin) dhe 
i miré ἀπε Ai éshté méshirues i méshiruesvwe”. _i tha: “πὲ jam véllai γί, e {1 mos u pikëllo 

65. E kur i hapën barrèt e tyre, e gjetén  pêr atë αὖ ata vepruan!” 


Ier 


DE 22 , 
Dre CPR AA 


-»ν,»" 


es ἀρεῖς “22 


ἘΞ} fs os 


ee ee 


SE SLR 
0° LTO Ν 


Α λξ.1. % 5 ὦ 


Bo Bo λα LUN Hé Aie 


A/S, 


LAN ESS, LE 


< 
ἣν 
—< 


“δ 
YA 


re 


Σ φᾺ 


Pasi qëé vérteton drejtésiné dhe maturiné e Jusufit, mbreti 6 afron pranë vete dhe i jep pozité 
té madhe, duke caktuar pérgjegjés té depove té mbretérisë. Kjo ishte mëshiré e té madhit Allah 
qé ia dhuron atij αὖ do, e dhurata më e madhe e Τὶ) ëéshté ndihma ndaj njeriut αὖ ai ta besojé, 
t’i respektojé urdhérat e ΤΊ] e πιὸ né fund ta pérjetojë shpérblimin e madh πὲ jetën tjetér. 


* Thuhet se vendin e Jakubit e kishte kapur një thatësi e madhe e skamje, andaj ata shkojnë 
né Egjipt pér té bleré ushqim. Jusufï i njeh ata por nuk u prezentohet e ata nuk e njihnin, sepse 
sipas njé varianti kishin kaluar njëzet e dy vjet prej atij çasti kur e kishin hedhur né bunar e 
deri até dité. Jusufi i pyeti se prej nga ishin, kush ishin, mos ishin vêzhgues οἰ). Ata i thané se 
ishin prej vendit Ken’an-Palestiné, ishin bijt e Pejgamberit Jakub, kishin qené dymbéëdhjeté véllezér, 
por njé u kishte humbur πὸ fushé, té cilin e kishin dashun mé së shumti, e njé vélla i tij edhe 
prej nëne kishte mbetur te babaï αὃ t’ia lehtésojé dhembjet babaït pêr djalin e humbur. Ne dhjeté 
kemi ardhur pér ushqim. Jusufi i priti miré, iu dha drith pér krye té çdonjérit, por i porositi t’ia 
sjellin edhe até véllain e vogél αὖ t’u japé drith edhe pér krye té tij. Pa ditur ata, ua ktheu mallin 
që kishin sjellé për kompensim me drith, e me qéllim αὖ té kthehen pérséri, sepse Jakubi nuk 
do té hante drithin αὖ nuk ishte paguar, e do t’ia sillnin edhe véllain. Sikur té mos ishte urdhéri 
i Zotit qé Jusufi té veprojé ashtu, mendja nuk do ta pranonte një sjellje té tillé té tij, pse Jusufi 
nuk e lajméroi ende babain e pikëlluar pér veten?! 


283 SURETU JUSUF 


A7 ed 


τρῶν 


70. E kur i pajisi ata me pajimet e tyre, 
e vuri tasin (gotën) né barrën ὁ véllait té 
vet, e pastaj njé thirrés thirri: “Ὁ ju 
devexhinj, ju jeni vjedhés!”° 

71. U kthyen (devexhinjté) ἀπὸ thané: 
“(ΚΑ keni humbur?”° 

72. (shérbetorët e sundimtarit) Thané: 
‘““Kemi humbur tasin e sunduesit, e kush 
e sjell até (tasin), ka (shpérblim) njè barré 
deveje (drith). πὸ veté jam pér kêté 
garantues!”? 

73. Ata (véllezërit e Jusufit) thané: 
‘““Pasha Allahun, ju e dini se ne nuk kemi 
ardhur pér té béré shkatérrime né toké dhe 
nuk jemi vjedhés!”? 

74. (shérbetorët) Thané: ‘‘Nése jeni 
génjeshtaré, cfaré duhet té jeté ndéshkimi 
i atij (qé ka vjedhur)?”? 

75. (véllezërit) Thané: ‘‘Dénimi i tij 
éshté, veté ai (té robërohet) πὸ barrën e té 
cilit gjendet. Késhtu ne i dénojmé té 
padreijtit!”? 

76. Dhe filloi (kontrollimi) πὸ barrèt 
e tyre, pérpara barrés sé véllait té νοΐ, e 
pastaj e nxori até (fasin) nga barra e véllait 
té vet. Késhtu Ne e mésuam té planifikojé 
Jusufi. Sipas ligjit té mbretit, atij (Jusufit) 
nuk i takonte ta ndalte (peng) véllain e vet, 
pérvec kur éshté déshira ὁ Allahut! Até αὖ 
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duam Ne e lartésojmé shumeé né dituri, e 
mbi secilin té dijshém ka edhe mé té 
dijshém. 

717. (véllezërit) Thané: “Νὰ pasté 
vjedhur ky, ka pasëé vjedhur mé paré edhe 
njé vélla i tij. Jusufi kété e mbajti fshehté 
né vete e nuk ua zbuloi atyre dhe tha: ‘‘Ju 
jeni né pozité mé té keqge (këtë e tha me 
vetvete e jo atyre), Allahu e di πιὸ sé miri 
pér até qé trilloni. 


78. Ata thané: ‘‘O zotéri, ai ka njé 
babé shumé té vjetér, pra, né vend té tij 
na merr njérin pre) nesh. Bêne kété té miré 
se ti je prej atyre qé bëjné mirë! 


Pasi u betuan πὸ Allahun se nuk do t’i Ὀδ) πὸ ndonjé dredhi, Jakubi ua dha djalin mé té vogél, 
por ju tha mos hyni té gjithé pér njé derëé, sepse mund t’ju shohë ndonjé qëllimkeq. Megjithaté, 
Jakubi e dinte se nuk mund τ ndodhte asnjë send pa caktimin e Zotit, por i këéshilloi djemt 
e νοὶ dhe ashtu ata shkuan sérish πὸ Egjipt pér té marré drith. 
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79. Ai (Jusufi) tha: ‘Allahu na ruajt,té 
marrim tjetér pos atij te i cili e kemi gjetur 
teshén toné, ne atéheré do (ὃ jemi (ὃ 


80. E kur e humbén shpresën prej tij, u 
veçuan pér t’u konsultuar. Μὲ i madhi i tyre 
tha: “Α nuk e dini qé babaï juaj ka marré 
prej jush besën πὸ Allahun, e mé paré çfaré 
padreïitésishé keni béré ndaj Jusufit?”” πὸ 
pra nuk ndahem kurré prej késaj toke (té 
Egjiptit) deri ᾳὸ té mé lejojé babaï im, ose 
τὸ vendosé Allahu (miré) pér mua, e Ai éshté 
giykatës mé i drejté! 

81. Ju kthehuni te babaï juaj dhe thuani 
“Ὁ at yné, djali γί vodhi, ne déshmojÿmé 
vetèm pér até qé dijmé, e pér té fshehtën ne 
nuk ishim rojé!” 

82. Ti dérgo e pyeti (banorët né) qytetin 
Κι ishim ne, po ashtu edhe (at: me) karvanin 
me té cilin kemi ardhur. Ne jemi (ὃ drejté 
(ç'të themi). 

83. Ai (Jakubi) tha: “Jo, çéshtien ua 
lehtésoi epshi juaj. (mua nuk mé ka mbetur 
tjetér) Durim i miré, éshté spresé αὐ Allahu 
do (ὃ m'’i sjellé (ὃ gjithé; Ai éshté mé i 
dijshmi, mé i urti!” 

84. Dhe, ua ktheu shpinén e tha: “Ὁ 
déshprim i im pér Jusufin, dhe nga pikellimi 
iu zbardhén (ὃ dy syté, po i pérmbaijtur (nga 
pikëllimi). 

85. Ata thané: ‘‘Pér Allahun, ti 
vazhdimisht e pérkujton Jusufin derisa do 
(ὃ sémuresh réndé, ὁ (ὃ shkatërrohesh”’. 

86. Ai (Jakubi) tha: ‘‘Uné hidhérimin 
tim dhe pikëllimin tim, ia parashtroj Allkahut, 


padrejté!”? e uné di pér Allahun até qé ju nuk dini”* 


* Kur hynë te Jusufï, ai vendosi nga dy πὸ njé dhomë si mysafiré, e pasi Binjamini mbeti veté, 
ai tha po e marr me vete πὸ dhomën time. Aty i tregoi se ishte Jusufi, i tregoi pér planin e vet 
dhe i tha té mos tronditet pêr rrjedhimin e ngjarjes. 

I urdhëéroi shérbétorët αὖ kupën e νοεῖ, té stolisur me diamant, ta véné πὸ barrën e véllait té 
vogël pa i hetuar kush. Pasi publikuan se dikush e ka marrëé kupën e sunduesit, kérkuan mendim 
prej tyre për masën ndéshkuese αὖ duhet marré tek ai αὖ gjendet. Këté Jusufi ὁ béri me qéllim, 
sepse sipas ligjit té egjiptit hajni rrahej dhe detyrohej ta paguaj démin, e jo té mbahej peng. E 
sipas ligjit té Jakubit, pér té cilin dinte Jusufi, hajni αὖ vjedh mbetej τοῦ i té zotit té sendit té 
vjedhur, e Jusufi këté kishte pér qéllim. 

Véllezérit e Jusufit edhe me atë rast u shprehën keq kur thanë se edhe véllai 1 tij mé parë 
ka pasé vjedhur, duke aluduar πὸ Jusufin, por Jusufi nuk reagoi. Por edhe ata treguan sinqeritet, 
kur e lutën ta ndalëé njérin prej tyre πὸ vend té Binjaminit, dhe shprehën dhembje pér babain plak. 

Jusufi nuk pranoi dé ta ndalte ndonjé tjetér në vend té tij. E kur ata i humbèën té gjitha shpresat, 
u ndanë dhe u konsultuan mes vete. Μὲ 1 vjetri prej tyre, Jehudha, i qortoi véllezëérit dhe vendosi 
té mos shkojé i gjallé pa véllain e vogél, e atyre u tha té shkojné dhe t’i tregojné babaït pér ngjarjen. 
Kur i treguam Jakubit çështjen, ai shumé u pikëllua dhe duke shprehur déshprimin e pérmendi 
Jusufin, që gati ishte harruar, e bijve té tij ua zgjoi ndjenjën e dhimbshurisé ndaj babait dhe 
1 thané té mos pikëéllohet aq shumé se këéshtu do ta shkatérrojé veten, por ai shfaqi shpresën se 
do t’i vijné té gjithé djemté e humbur. 
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shpresën nga méshira e Allahut, pse vetém 
populli jobesimtar ὁ humb shpresëén né 
Allahun. 

88. (shkuan) E kur hyné tek ai i thané: εἰ ie ὅν 
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me njé mall té vietér, e ti pra na mbush o| 1 nai 
masèn (barren) ἀπὸ na dhuro, Allahu i | ne JG ὁ: | 
shpérblen ata αὖ dhurojné’’. 

89. Αἱ (Jusufi) tha: ‘‘A e dini çka keni 
béré me Jusufin dhe véllain e tij, kur ishit 
injoranté?”” 

90. Ata thané ‘‘A ti je veté Jusufi?”° 
Ai tha: “πὲ jam Jusufi, e ky éshté véllai 
im, Allahu na dhuroi shpétimin, pse ai që 
ruhet ἀπο bén durim, s’ka dyshim Allahu 
nuk humb shpérblimin ὁ punémiréve’’. 

91. Ata thané: ‘‘Pasha Allahun, éshté 
e vérteté se Allahu té ka lartésuar mbi ne, 
kurse ne vértet ishmi fajtoré!”? 


92. Ai tha: ‘“‘Sot nuk ka qortim kundér 94. (u nisën) Dhe posa u ndanèë devet 
jush, Allahu ju ἔα! ὃ juve; Ai éshté mé (9 aytetit), À ati 1 tyre tha: “πὲ po e 
méshirues i méshiruesve! ndiej erèn e Jusufit, mos mé konsideroni 


93. Ju shkoni me këèté kémishën time, [ὃ matufosur/” (këté ia tha familjes së νεῖ 
dhe hidhnia até babait tim né fytyré eatiÿ πὸ Palestiné). 


do t’i kthehet té pamèët, e pastaj ejani tek 95. Ata (αὖ ishin prezent) thanë: ‘‘Pér 
uné me téré familjen time’”’. Allahun, ti vértet je qémoti πὸ humbje”’* 


* Jakubi u tha djemve té shkojné sérish πὸ Egjipt dhe té hulumtojné edhe pér Jusufin. Puna 
e Jusufit pér té tjerët ishte si ndonjé éndérr, sepse çdo gjurmé pèêr té ishte zhdukur, mirépo, Jakubi 
e pérmendte dhe e lidhte shpresën πὸ Zotin. 

Vaijtén dhe hyné te Jusufi, e lutën t’u japë drith pér njé mallé té dobët qé e kishin sjellé, i 
cili ishte pêr t’u hedhur posht. E lutën t’ua [το] edhe véllain. 

Pasi dégjoi Jusufi pr véshtirésité e familjes sé tyre dhe pêr pikéllimin 6 verbëérimin e babait, 
ndjeu dhembje πὸ shpirt dhe u prezentua. Véllezérit u habitën, pse ishin dy vjet qé silleshin kah 
ai dhe nuk e kishin njohur, andaj i thané: vértet, ti je Jusufi? Megjithaté qé ua pérmendi gjestin 
e shémtuar té tyre, nuk i qortoi, pérkundrazi u lut αὖ t’i falé Zoti. Ju tha té shkojné dhe ta marrin 
téré familjen e té kthehen né Egjipt. Ua dha me vete kémishën e νεῖ dhe u tha t’ia véjné né fytyré 
babait se do t’i kthehet té té pamèét. 

Véllerëzit u nisën dhe pasi kishin léshuar territorin ὁ Egjiptit, Jakubi u kishte thëné atyre që 
ishin prezent, e di se do (ὃ mé thoni se jam çmendur, por uné po e ndiej erën e Jusufit. Ata i 
thané qémoti je bëérë matuf, andaj nuk na habisin fjalét që thua. 
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96. E kur erdhi myzhdexhiu, ia vuri até 
(këmishën) mbi fytyrên e tij, atij ju kthye 
té té pamét dhe tha: ‘‘A nuk ju thashé se 
uné di nga Allahu çka ju nuk dini?”’ 

97. Ata thané: ‘‘O baba yné, lutu pêr 
neve té na falen mékatet tona, se me (ὃ 
vérteté ne kemi qené fajtoré!”? 

98. “Μὲ voné do té kérkoj Zotit tim 


faljen tuaj””, tha ai (Jakubi), se vértet, Αἱ 
éshté qé falé, éshté méshirues. 

99. (e morën familjen dhe shkuan) E 
kur hyné te Jusufi, ai i afroi ngat vete té 
dy prindérit e tij ἀπὸ tha: “Με déshirén 
e Allahut hyni né Egjipt té sigurt!”? 

100. Dhe ai té dy prindérit e vet i mori 
lart né from (i uli prané vete), e ata iu 
pérulén atij, e ai tha: ‘‘O ati im, kjo éshté 
domethénia ὁ éndéèrres sime té 
méparshme, Zoti im kété tanimé e béri 
realitet, e mua πιὸ dhuroi mirési kur mé 


pasi djalli pat futur pérçarje ndérmjet 
meje dhe véllezérve té mij. Zoti im, me 
mjeshtéri e butési realizon déshirén e vet 
pér çka don, vértet Αἱ éshté i dijshmi, i 
urti. 

101. (Pasi iu plotësua déshira, Jusufi 
tha) Zoti im, Ti mé ke dhëné mua pushtet, 
mé mésove mua komentimin e éndérrave; 
o Krijues i qiejve e i tokés, Ti je kujdestar 
imi né dynja e né Abhiret, mé bën té vdes 
mysliman dhe mé bashko me (ὃ mirë!”’* 

102. Kéto jané nga ato lajme té 
panjohura, e Ne po t’i shpallim ty 
(Muhammed), se ti nuk ke qené prané tyre 
kur ata vendosén çéshtjen e tyre (hudhjen 
6 Jusufit πὸ bunar etj.) dhe kur bénin dredhi, 

103. Po ti edhe pse lakmon (pér besimin 
e tyre), shumica e njerëzve nuk do té besojné. 


* Parashikimet e Jakubit u Ὀδηδ realitet, myzhdexhiu, si duket ky ishte Jehudha, po ai që 
ia pat sjellé kémishën me gjak té rrejshëm, tash ia sjell këmishën qé ia dha Jusufi dhe e lajmëron 
pêr té. Jakubit i erdhi té té pamët, e djemté e tij kërkuan té lutet pér mékatin e tyre, por aiu 
premtoi për mé voné, ngase ende ishte i preokupuar me ato kujtime té hidhura. 

U pérgatit e téré familja dhe vajtén né Egjipt. Kishin rreth tetédhjeté veta, Jusufi me téré suitën 
e vet doli pérpara πὸ pritje, 6 prindérit e vet i ngriti lart Κι e kishte fronin 6 vet. 

Thuhet se né Egjipt Jakubi jetoi me Jusufin edhe njëzet e katër vjet, e kur ndérroi jeté, veté 
Jusufi e dérgoi dhe e varrosi pranë babait té tij Is-hakut. Kështu kishte porositur Jakubi. Jusufi 
jetoi edhe njëzeté e tri vjet pas babaït dhe kur e plotésoi déshirën, vérejti se fuqia fizike i éshté 
dobésuar, prandaj iu lut Zotit dé né jetën tjetër ta bashkojé me prindéërit e vet té dashur, Is-hakun 
e Ibrahimin. Pasardhésit e tij mbetën né Egjipt, aty shtohen, kur qené té ndjekur prej faraonit 
u detyruan qëé rreth gjashtéqind mijé veta ta braktisin Egjiptin. 
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104. Megijithaté qé ti nuk kérkon prej 
tyre ndonjé shpérblim pér té (për késhillé e 
udhëzim). Ai (Kur’ani) nuk éshté tjetér vetém 
se késhillé pér mbaré njerézit. 

105. Sa e sa argumente ka πὸ qiej e né 
toké, té cilét i shohin, por ata nuk ;i 
véshtrojné fare. 

106. Dhe shumica e tyre nuk e beson 
ndryshe Allahun, vetém se duke i shoqéruar 
(zota té tjeré). 

107. À mos jané siguruar ata prej 
dénimit αὐ mund t’u vijé nga Allahu e t’i 
mbulojé, ose befas duke mos e hetuar fare 
t’u vijé katastrofa e pérgjithshme. 

108. Thuaj: ‘‘Kjo éshté rruga ime, e vêné 
né fakte té qarta, e qé uné thérras te Allahu, 
uné dhe ai αὖ vien pas meje. Larg té metave 
éshté Allahu, ὁ uné nuk jam nga idhutjarét”” 

109. Ne nuk dérguam para teje vetém se 
burra nga banuesit e qyteteve, té cilét i 
pajisèm me shpallje. Α nuk udhétuan ata 
népér ἰοκὸ e té shihnin se si ishte pérfundimi 
i atyre qé ishin mé paré? E s’ka dyshim se 
jeta e botés sé ardhshme éshté shumé mé e 
dobishme pér ata, té cilét jané ruajtur; a nuk 
mendoni? 

110. (nuk dërguam tjetër vetëm burra e 
ndihma u vonua) Derisa té dérguarit gati e 
humbnin shpresén (se do t’i besojé populli), 
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dhe menduan se u pérgénjeshtruan (pse ende 
nuk i kapi dénimi), atéheré u erdhi atyre (té 
dérguarëve) ndihma Joné. Ne e shpétuam até 
qé dashtém. E dénimi Yné kundér popullit 
idhuÿjtar nuk zbrapset. 

111. Né tregimet e tyre té dérguarve dhe 
té Jusufit me vëllezër) pati mésime e pérvojé 
pér (ὃ zotêt ὁ mendjes. Ai (Kur’ani) nuk éshté 
bisedé e trilluar, por vértetues i asaj αὐ ishte 
mé paré (librave té shenjta) dhe sqarues i çdo 
sendi, e edhe udhérréfyes e méshiré pér njé 
popull αὐ beson* 


* Rréfimi né detaje 1 ngjarjes sé Jusufit, babait dhe véllezërve té tij, ishte njé argument për Muhammedin, 
i cili nuk kishte ditur asgjé πιὸ paré, se me té vérteté éshté i dérguar prej Zotit dhe se Kur’ani éshté fjalé e 
Zotit. Mirépo, derisa edhe pas njé argumenti té tillé, njé pjesë e madhe idhujtare nuk i besoï, Zoti ia shpalli 
kèté pjesé té Kur’anit duke i thëné se lakmia dhe déshira jote éshté tjetér, e kokéfortésia e tyre pér té mos besuar 
éshté tjetér, pra ti mos ἃ brengos, por kryeje detyrën ténde. Atyre u vjen dénim si pasojé e kryeneçésisé. 


Τὸ dérguarit gjithnjé ishin burra e jo gra, jo engjëj dhe jo exhinë, e po ashtu ishin edhe nga vendbanime 


té médha e jo nga fshatrat. 
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Gjithashtu, ky tregim pèr Jusufin ishte njé pérvojé e madhe për Muhammedin, pse ai qé pati fuqi ta shpétojé 
prej bunarit, ta nxjerré prej burgut, ta béjé sundimtar té Egjiptit, pasi një heré ishte rob i tij, t’ia mundésojé 
bashkimin me prindérit e véllezérit pas njé periudhe αὐ ishin té ndarë dhe thuajse té humbur, po ai ka fuqi 
ta forcojé Muhammedin, t’ia ngris lart famén, ta fuqizojé dhe ta pérhapé fené e tij, pra ështé njé lajmérim 
pêr té ardhmen e fesë islame, éshté mrekulli pêr Muhammedin. 

Me ndihmën e Allahut, pérfundoi pérkthimi i kaptinës Jusuf. 


SURETU ER RRA’D 
KAPTINA 13 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Muhammed, ajete: 43 


Thuhet se si shkak i zbritjes së kësaj kaptine ishte: Pejgamberi kishte dërguar njé 
nga shokët e vet pér ta thirrur njé arrogant nga paria arabe. I tha: ‘‘Shko 6 thirre le 
té vijé tek unëé”’, 6 ai tha: ΟἹ dérguar i Zotit, ai ὃς {ὃ shumèë i vrazhdë e do të mé ἔνε) 
Ai itha. Shko € thèrre! Ai shkoi dhe i the se po té thèrret ὁ dérguari j Zotit! Aj arroganti 
1 tha: “Μὲ trego pèr Zotin e Muhammedit a éshtë prej ari, prej argjendi apo prej remi 
(bakri)?’’ Ai u kthye e i tregoi Muhammedit se ç’kishte thënë ai, duke ia pérséritur 
se uné [ὃ thash se ai éshtëé i vrazhdë. Pejgamberi i tha shko thirre edhe njéherë Ai shkoï 
pérséri dhe arroganti duke ia pérsëéritur théniet e para rreth Zotit, Zoti e sjell njé re 
me murmurimé 6 rrufe, e cila ὁ godet arrogantir πὸ maje té kresë, duke e lëné té vdekur. 
ajeti 1 trembëdhjetë shënon këtë ngjarje. 

Kjo kaptiné sjell argumente mbi njésiné e Zotit, për shpalljen, pêr ringjalljen dhe 
pér shpérblimin a dëénimin. Për argument të besimit πὸ fuqginë e Zotit përmend qiejt, 
tokën, hënën, natën, ditën, bimët, pemèêt dhe krijesat e tjera. 

Bën një krahasim midis të vértetës dhe té pavértetës, se si pas shiut rritet shtrati 
i lumenjve e i përrenjve dhe gjatë rrjedhës sé tyre ato bartin me vete mbeturina, (ὃ 
cilat ngriten mbi ujë πὸ formé të shkuméës prej sé cilës nuk ka kurrfarë dobie. Ashtu 
edhe gjatë shkrirjes së mineraleve lajmërohet shkumèë e mbeturiné, e cila πὸ fund hidhet 
si send 1 pavlefshèm. Kësaj shkume i pérngjan veprimtaria e kotë e njerëzve, ndèërsa 
ujit të nevojshëèm dhe arit, argjendit apo metalit të vlefshëm 1 pérngjan veprimi i njerëzve 
té orientuar né rrugën e drejtë. 

Kaptina quhet me emrin RA’D - murmurimé, ngase murmurima ëéshté njé dukuri 
e çuditshme natyrore, e cila vërteton fuginé e Zotit, sepse uji ëéshtë mjet 1 domosdoshëèm 
pér jeté, ai vien prej reve. Në re janë bashkuar edhe e mira edhe e kegja, e mira ngase 
reté bartin shiun, kurse e kegja ngase e bartin rrufenë. Shiu jep jetë, kurse rrufeja zhduk 
Jetë, kjo éshtë mrekulli ὁ té madhit Zot. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Elif, Lamé, Mimeé, Ra. Kéto ajete 
té késaj kaptine dhe ὁ téré ajo, qé t’u 
shpall ty nga Zoti γί, jané realitet, por 
shumica e njerézve nuk besojné. 


2. Allahu éshté Αἱ αὃ ngriti qiejt pa 
ndonjé shtyllé Ju ji shihni ato. Ai 
mbizotéroi Arshin dhe nénshtroi diellin e 
hënëèn që çdo njéri udhéton deri né njé 
afat (ὃ caktuar; Αἱ rregullon çéshtjen (e 
gjithésisé), sqaron argumentet, αὖ té jeni 
té bindur pèr takimin (pas ringjalljes) me 
Zotin tua). 


3.Dhe Ai éshté, i cili tokën e shtriu, dhe |: 


né té krijoi kodra ὁ lumenj dhe prej secilit 
frut béri dy οἱ (çift), béri qé nata ta 
mbulojé ditén. Vértet, né giithé këté ka 
fakte pér njerëzit qé thellé mendoÿneé. 


4. E né tokë, copa sipérfagesh, te 
ngjitura njéra me tietrèn, kopshte té 
hardhisé, té mbjella (té Ilojllojshme) dhe 
hurma (bimé këto) ὃ jané té degézuara 
né shume trupa dhe jo té degézuara 
(nga një filiz) e té gjitha ujiten nga njé ujé, 
dhe Ne shijen né ngrénie té frutave té tyre 
e kemi dallaur njerëén prej tjietrés. Edhe 
kjo déshmon me argumente pér njerëzit 
e mençur. 
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5. E nése ti (Muhammed) çuditesh 
(pérse té pérgënjeshtrojné), éshté edhe mé 
e çuditshme thénia e tyre: ‘‘A do té kemi 
krijim té ri pasi té jemi bérè dhé?”’ Kéta 
jané ata qé mohuan Zotin e tyre, ata do 
té ndéshkohen me pranga πὸ qafë. Pra 
kéta jané banues té zjarrit ku do té 
qéndrojné pérgjithmoné. 
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6. E ata prej teje kérkojné ngutjen e 
para tyre pati aso dénimesh (por nuk kanë 
marré mésim). S’ka dyshim se Zoti γί u fal 
njerézve mékatet e tyre, por s’ka dyshim se 
Zoti γί éshté edhe ndéshkues i rrepté. 
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7. Ata, (ὁ cilét nuk besuan thoné: ‘‘Pse 
(ὁ mos i keté zbritur atij (Muhammedit) 
ndonjé argument (mrekulli praktike) nga 
Zoti i tij?”” Ti je vetém qortues. (40 popull 
pati udhëzues (pejgamber,. 

8. Allahu e di se ç’bart çdo grua, dhe 
(e di) çka pakësojné e çka shtojné mitrat. Tek 
Ai çdo send éshté me masé té caktuar. 

9. Ai éshté qé di té fshehtén dhe té 
dukshmén, Ai éshté i madhéruari e i 
lartésuari. 

10. Pér té éshté njésoj (né dijen e Ti) 
si ai qé fsheh prej jush thénien, si ai αὐ ὁ 
shpreh haptazi, si ai qé vepron fshehtas natën 
(né errësiré tè natës) dhe si ai qé vepron 
haptazi ditén. 

11. Αἱ (njeri) ka pércjellés njé pas njé, 
para tij dhe prapa tij, qé me urdhérin e 
Allahut e ruajné até, Allahu nuk ὁ prish 
gjendjen e njé populli (nuk ua largon ἰδ 
mirat) pérderisa ata ta ndryshojné veten e 
tyre. Po, kur Allahu vendos ta ndéshkojé njé 
popull, até nuk ka kush αὖ ta zbrapsé, Αἴ. 
(njerëzit) nuk kanëé mbrojtés tjetèr pos Tij* 

12. Αἱ éshté αὖ ju shfaq vetétimén 
trishtuese (nga ndonjë fatkegësi), por edhe 
shpresédhénése (pér shi), dhe formulon re té 
dendura. 

13. Ndérkaq, murmurima madhéron 
(Zotin njé) me falénderimin (qëé 1 takon) e 
Tij, (€ madhërojnë) edhe engjéjt nga droja 
ndaj Tij. E Ai dérgon rrufeté dhe me ato 
godet Κὸ té dojé. Ndérsa idhujtarèt 
polemizojné rreth Allahut, ὁ Ai éshtë 
ndéshkues ji rrepté. 


* E téré pjesa tjetér e Kur’anit αὖ i kishte zbritur Pejgamberit e edhe pjesët e kësaj kaptine 
jané e vérteté nga Zoti i madhërishëm. 

Njerëzit do té duhej besuar se ai Zot αὖ i krijoi qiejt, qé ne 1 shohim pa shtylla, αὖ pércaktoi 
lévizjen e diellit e té hënés, qé rregulloi çdo çëéshtje né gjithési πὸ ményré precize, éshté i plotfuqgishèm 
té ringjallé njerëzit dhe t’i marré πὸ pérgjegjési. Mjeshtria e pérsosur e Zotit duket πὸ çdo krijesé 
siç éshté: toka 6 rrafshët, kodrat ἀπὸ luginat πὸ té, Ilojet e frutave πὸ shije dhe né pamije, edhe 
pse té gjitha i ushqejné rrénjët pre] njé dheu dhe ujiten me (ὃ njëéjtin ujé. Edhe pas té gjitha kétyre 
fakteve, disa njerëz nuk e kuptojnëé fuginé e ΤΙ]. 

Ka njerëz té tillé qé ringjallja u duket e pabesueshme, duke u mbéshtetur né até se njeriu bëhet 
dhé e pluhur, e nuk mendojné se herën e paré u krijuan prej një pikë uji. Këté pyetje lidhur me 
ringjalljen e hasim se pérséritet nga ana e jobesimtarëve në njëémbédhjeté vende e né nëéntë kaptina: 
né këté, dy nerë, né Isra, πὸ Mu’minun, πὸ Neml, πὸ Ankebutëé, πὸ Sexhde, πὸ Safat dy herëé, 
né Vakia dhe πὸ Naziaté. 

Idhujtarët kërkonin prej Muhammedit ndonjë mrekulli praktike siç ishte shkopi i Musait, shpezët 
6 Isait etj. Ata nuk e dinin se mrekullité 1 krijon Zoti, e jo Pejgamberi, madje mrekullia më e 
madhe dhe e pérjetshme për Muhammedin éshtë Kur’ani. 
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14. Lutje e vérteté éshté vetém ajo 
drejtuar Atij, e ata αὖ u luten (δ tjerève pos 
Tij, ata nuk u pérgjigien atyre asgjé tjetér 
(gjendja e tyre éshté) vetèm si e atij qé shtrin 
duart (prej së largu) Καὶ uji, qé αἱ (uji) (Ἶ 
arrijé deri πὸ gojén e tij, por (uji) nuk do 
t’i arrijé (sepse uji 


e jobesimtarève (drejtuar pos Zotit) nuk ështé 
tietér vetëm se déshtim (kotési). 

15. Gjithcka ka πὸ qiej e πὸ toké i bén 
sexhde vetèm Allahut me déshiré ose me 
dhuné, (1 δ) πὸ sexhde) edhe hijet e tyre πὸ 
méngjes e mbrèémje. 

16. Thuaj: “Κι éshté Zoti (Krijuesi) 
i qiejve e i tokës!”” Thuaj: ‘‘Allahu!”” Thuaj 
‘A keni pranuar pos Tij zota, që nuk kané 
mundési t’i sjellin as dobi e as dém 
vetvetés?”” Thuaj: ‘A éshté i barabarté i 
verbéri me até qé sheh, ose, a jané té njéjta 
errésirat me dritén?”” À mos i béné Allahut 
shokë (idhuj) e edhe ata zota krijuan si krijoi 
Ai dhe atyre u éshté béré i ngjashém (1 
pagarté) krijimi (e nuk po diné se cili është 
krijim 1 Zoti, ὁ cil 1 idhujw)? Thuaj: 
‘“Allahu ésht krijues i çdo sendi, ai éshte i 
vetmi ngadhénÿyes!””" 

17. Ai e léshon ujin (shiun) nga qielli e 
kurse vala bart mbi vete shkumeé (ὃ fryer lart. 
Shkuma e ngjashme éshté edhe ajo kur 
shkrihet (metali) πὸ zjarr pér (ὃ pérfituar 
ndonjé stoli ose ndonjé mjet. Késhtu, Allahu 
sgaron shembullin e té sé vértetés dhe té 
pavértetès. Për sa i pérket shkumès (δ uit 
apo tè metaleve), ajo hidhet si mbeturiné, 
ndérsa ajo αὐ u sjell dobi njerézv, ajo 
mbetet πὸ tokëé Késisoj Allahu ἱ sjell 
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18. Atyre qé i jané pérgiegjur Zotit té 
tyre u takon shpérblimi mé i miré, ndérsa ata 
αὖ nuk ju pérygjigién Atij, ata do (ὃ japin si 
kompensim, sikur (ὃ ishte e tyre aqé shumé 
sa 6 giithé pasuria tokësore edhe njé heré aq. 
Ata kané Ilogariné mé té réndé, vendstrehimi 
i tyre éshté xhehenemi αὐ éshté shtrat i keq. 


Vetëm Allahu e di se çka mban mitra e gruas, a éshté e ploté ose jo e ploté, do té lindë para 
kohe ose me kohë. Eshtëé e kotë çdo pérpjekje αὖ té fshihet diçka prej ΤΙ). Para Τί) jané té njéjta 
si e fshehta si e hapta. Ai ia do té mirën njeriut, andaj i ka caktuar pércjellés αὖ ta ruajné até 
nga té këqiat. Ata jané engjéj né ndérrime njé ose dy heré gjaté dités. Zoti nuk ia merr té mirat 
qé ia ka dhëné njé populli, para se ai popull té bëhet pérbuzés i té mirave, pra faji éshté i veté popullit. 


* Lajmérimi i vetétimés shkakton ndër njerëz friké se mos po i godet ndonjé e keqge ose rrufeja, 
nga njéra ané, por ushqen edhe shpresë se do té bjerë shi prej atyre reve té déndura, nga ana 
tjetér. Murmurima shpreh madhérimin dhe lavdërimin ndaj Zotit, edhe pse ne nuk e kuptojméë 
até zé dhe nuk e dimé se kush e léshon até zé, engjélli ose reté. Se bubullima éshté forcé e madhe, 
e kuptojmé se edhe melaiket nga droja madhérojnëé Allahun, prandaj edhe besimtarët duhet 
pérmendur e madhéëruar Zotin me shfaqjen e asaj dukurie. Thuhet se rrufeja e godet edhe besimtarin 
dhe jobesimtarin, por nuk e godet até αὖ éshté duke e pérmendur Zotin. Në koleksionet e haditheve 
ka bukur shuméë shénime për shkakun e zbritjes sé këtij ajeti dhe pér lutjet qé duhet shprehur 
né ato raste. Ajeti i pesémbédhjeté éshté ajet i sexhdes. 
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19. A éshté i njéjté ai qé ὁ di se ajo qé 
t’u shpall ty nga Zoti γί éshté e vérteté, si 
ai αὖ éshté i verbér? Vetém njerëzit e 
arsyeshém qé kané mendije té shéndoshé e 
kuptojné té vértetén. 

20. Ata jané, (ὃ cilét e zbatojné besën ὁ 
dhéné Allahut dhe nuk e thyejné zotimin. 

21. Dhe ata qé ὁ mbajné lidhjen pér té 
cilén Allahu ka urdhéruar té mbahet, qé 
frikésohen nga Zoti i tyre dhe nga Ilogaria 


e réndé e pérgjegjésisé. 
22. Edhe δία αὖ patën durim (ndaj (ὃ 


ἦν LEA À 0 al 


AE PL * 
2" 


këqiave) pér ta fituar Κοηδαηδοὶπὸ e Zotit (ὃ 
tyre dhe qé e falén namazin, dhe nga ajo me 
cka Ne i furnizuam ata kané dhéné fshehtas 
e haptas dhe me té miré e largojné (ὃ keqen. 
Te tillèt kané pérfundim mé té mire. 

23. (pérfundimi i mirë éshté) Xhennete 
té Adnit (vende té pérjetshme) ku do té hyjné 
δία, edhe prindérit, graté ἀπὸ fémijét e tyre 
té cilét kané qené vepérmiré δία do ti 
vizitojné engjéit duke hyré né secilén deré, 

24. (u thonë) Selamun alejkum, me 
durimin tuaj gjetét shpétimin; sa pérfundim 
i lavdishém éshté ky vend. 

25. E ata qé e thyejné besën e dhëné 
Allahut pasi u patën zotuar, e képusin até 
pér té cilén Allahu ka urdhéruar té jeté e 
paképutur, béjné shkatérrime né tokë, ata 
jané té malikuar dhe ata kané pérfundim té 
keq. 

26. Allahu i ofron furnizim me bollék 
atij αὐ do dhe ia kufizon (atij φὸ do). Po 
δία (jobesimtarët) jané té gézuar me jetën e 
késaj bote. E jeta e kësaj bote ndaj botés 
tjetér nuk éshté tjetér vetém se njé pérjetim 
 shkurtèr)* 

27. E ata αὖ nuk besuan (idhujtarët 
mekas) thonëé: Pérse nuk iu shpall 
(Muhammedit) ndonjé mrekulli nga Zoti i 
tj?” Thuaj: “(Zu shpall Kur'ani, por ju u 
verbuat) Allahu e le té humbur até qé do, 
kurse até αὖ pendohet nga té këqiat e shpie 
né rrugé té drejté. 

28. Ata qé besuan dhe me té pérmendur 
Allahun, zemrat ὁ tyre qgetésohen; pra ta 
dini se me té pérmendur Allahun zemrat 
stabilizohen. 


+ Njéri ndër argumentet αὐ japin (ὃ kuptosh pér fuqginé e pakufishme té Zotit krijues, 
éshté shiu i kohëépaskohshëm, i cili i jep jeté çdo sendi e gjallese. Pre; shiu formohen ujérr- 
jedhëse té médha ose té vogla dhe gjaté rrjedhjes sé ujit me vrull, formohet një shkumë e 
cila qéndron mbi sipérfagen e ujit dhe duket si njé begati. NË té vérteté, ajo éshté vetém një 
mashtrim , pse pas pak kohe ajo, së bashku me mbeturinat skajohet buzëve té rrjedhés , e 
prej saj nuk ka kurrfarë dobie. 1 dobishëm ishte uji , té cilin e thithi toka , formoi lagështi té 
cilén e ruan pèr ushqimin e bimëve. E pavérteta , e kota πὲ këtë jeté duket se po rritet, po 
pérparon, e πὸ realitet ajo nuk éshté asgjé, s’ka dobi pre) sa) dhe zhduket shumë shpeit. 
Ndërsa vepra e mirë , e drejté dhe e vérteté, éshté si uji αὖ mbetet në tokëé dhe ruhet pèr 


nevojén mé té madhe. 
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29. Ata jané té cilét besuan dhe béné 
vepra té mira, ata jané té lumtur dhe kané 
ardhméri té miré. 

30. Késhtu, Ne (ὃ dérguam te njé popull, 
para té cilit kaluan shumé popuij, e qé t’ju 
komunikosh até αὐ Ne té shpallém ty, sepse 
ata απὸ duke e mohuar Méshiruesin (Zotin). 
Thuaj: “Αἱ (Rrahmani) éshté Zoti im, nuk 
ka zot tjetér pos Αἴ. Vetém Atij i jam 
mbéshtetur dhe vetém te Αἱ éshté e ardhmja 
ime. 

31. Sikur (ὃ ishte ndonjé Kur’an qé me 
té do (ὃ ecnin malet, qé me té do (ὃ plasei 
toka, αὖ me (ὃ do té flisnin (ὃ vdekurit (éshtë 
ky)?”” Jo, (ata nuk besojnë) se e (δγὸ çéshtja 
i takon vetém Allahut. A nuk e Καπὸ (ὃ qarté 
ata qé besuan se, sikur té donte Allahu, do 
t’i drejtonte né rrugé té drejté (ὁ gjithé 
njerëzit, por ata qé nuk besuan e pérshkak 
té asaj qé béné, do t’i godas vazhdimisht 
fatkegqësi e kohës ose do ta rrethojé 
(fatkegësia) vendin ὁ tyre, derisa té vijé 
urdhéri i Allahut (e té triumfojé islami). 
Allahu nuk e thené premtimin. 

32. Edhe me té dérguarit para teje kané 
béré tallje. Porse Uné atyre qé nuk besuan 
u pata dhéné afat, pastaj i ndéshkova (me 
dënim), e çfaré ishte dénimi Im! 

33. A éshté Ai qé pérciell secilin njeri se 
c’vepron (sikur idhujt që nuk kuptojnë 
asgjé)? e ata i pérshkruajné Allahut shoké. 
Thuaj: ‘‘Pérshkruani realitetin e tyre! A ju 
po e njoftoni Atë pér até (shok) kinse Ai nuk 
po ditka se ç’ka né toké, apo vetém po i 
emértoni me fjalk (e δία as që ekzistojÿné)? 
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Jo, por ata αὐ nuk besuan u duket e miré 
dredhia e tyre, ndaj jané larguar nga rruga 
e drejté, dhe até αὐ Allahu e le (ὃ humbur, 
pér te nuk ka udhézues. 

34. Ata kané dénim né jetën e kësaj bote, 
e s’ka dyshim se dénimi i botés tjetér éshté 
shumé mé i réndé. Ata nuk ka kush t’i 
mbrojé prej ndëéshkimit (ὁ Allahut* 


Njerëzit jané té urdhéruar ta mbajné besën e dhëné Allahut: besimin né njé Zot, besimin πὸ 
té gjithé pejgamberët dhe shpalljet dhe ta ruajné aférsiné e gjakut mes vete, té mbajnë lidhje me 
té aférmit dhe kurrsesi té mos 6 këpusin atë. Njerëzit αὖ respektojné porosité e Zotit, do té 
shpérblehen me qendrën e xhenneteve dhe pêr hir té asaj αὖ δία πὸ dynja ishin té durueshëm πὸ 
zbatimin e obligimeve dhe né shmangien e déshirave té epshit ndaj veprave té këqia, melaiket do 
t’i pérshëndesin, do t’ua urojné këénadësiné e pérjetshme, e Zoti 1 madhëruar do t’ua bashkojë 
atyre πὸ xhennet edhe prindérit, edhe bashkëéshortet, edhe fémijét, e pér té mos i léné me ndonjë 
brengé, kuptohet nëse edhe këta té fundit sado kudo kanë vepra té mira. 


* Idhujtarët mekas i mbyllnin syté para mrekullisé mé té madhe té Muhammedit, para Kur’anit, 
e kérkonin ndonjë mrekulli tjetér. Derisa nuk u orientuan sipas Kur’anit, Zoti me fajin e tyre 


i la té humbur. 


‘““Dhikri””, té pérmendurit e Allahut largon nga njeriu tronditjet e zemrés dhe té shpirtit dhe 
i qetéson e i pushon ato. Lumturia πιὸ e madhe u takon atyre αὐ besuan dhe bëné vepra té mira. 
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Ne Le mrekulli vetém me lejen e Allahut. Pér secilin 
CR GÉS 353 πλμλῤ δια, 6.9. || afat ekziston evidencé e caktuar. 
à LCA LT 39. Allahu shlyen (nga ajo evidencë) çka 
, à ἫΣ D ANSE ΕΒ] ὦ dojé, e edhe forcon (ka [ἃ dojë). Vetëm 
re LENS 112. πο κε ΕΠ ΠῚ 
He vs “2 © . Ne mun mundésojmé 
Sao pere ses gs shohësh atë (dénim) që u premtojmé atyre, 
AE LS SEE ACC ose ta marrim (shpirtin) ty. Obligim yti éshté 
| vetém kumtimi, kurse Jona éshté Ilogaria. 
41. À nuk shohin ata se Ne i sjellim 
pakésimin e tokës (sé tyre) nga (ὃ gjitha anêt 
35. Shembulli (atributi) i xhennetit qé u  e saj. Allahu gjykon, e s’ka kush αὖ mund 
ështé premtuar (ὁ devotshémve ἔβη δ: qé nén  t’i kundérvihet gjykimit té Tij. Ai ndérmerr 
(pallatet) (ἃ rrjedhin lumenÿ, αὐ ushqimi né  masé té shpejté. 
té dhe hija πὲ (ὃ éshté e pérhershme. ΑἹ éshté 42. Edhe ata (jobesimtarët) para tyre 
pérjetim i lumtur i atyre qé ishin (ὃ ruajtur, (idhujtarëve) béné intrigé, po e gjithé intriga 
e pérfundimi ἱ jobesimtarève éshté zjari.  ächté e nénshtruar désirés sé Allahut, Ai e 
36. Ata (ὃ ciléve Ne u dhamë shpallje, di se çka vepron secili njeri, e mohuesit do 
gézohen me até αὐ t’u shpall ty, e ka prej ta kuptojné se kujt do t’i takojé ardhméri 
grupacioneve (té besimeve të ndryshme) qè ε lumtur. 


‘“Rrahman’’ éshté emêér personal i Zotit. Idhujtarët thonin se ne nuk dimé se kush ështé dhe 
çka éshté Rrahmani, andaj πὸ marréveshjen e shkruar me ta në Hudejbi, nuk pranuan té shkruhet 
‘“Bismil lahi Rrahmani Rrahim’, nuk duruan emrin Rrahman. E këtu Zoti ὁ urdhéron 
Muhammedin t’u thotëé haptazi se Rrahmani éshté Zoti im, ështé i vetmi Zot αὖ duhet besuar. 

Idhujtarët, pos Kur’anit, kérkonin ndonjëé argument tjetér, ὁ Zoti thoté: Sikur té shkuleshin 
kodrat, té copétohej toka, té flisnin (ὃ vdekurit me shpalljen dhe leximin e ndonjé libri qiellor, 
ajo do té ngjante me këté Kur’an, por Allahu nuk deshi té béjé dis ashtu, ngase Ai e dinte se 
Ata nuk do ta besonin Rrahmanin dhe e dinte se ata nuk ishin té pérgatitur pêér rrugën e drejté. 
Prandaj, Ai vepron sipas déshirès sé vet. I la té jetojné πὸ Mekëé, por té tronditur nga frika se 
do t’i godas ndonjë e kege dhe vëérteté i goditi, pse myslimanët ὁ çliruan, gjurmët e tyre u zhdukën 
pérjeté. 
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43. E ata qé mohuan thoné: “Τὶ nuk 
je i dérguar!”” Thuaj: ‘‘Mjafton qé Allahu 
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4. Ne asnjé nga té dérguarit nuk e 
dérguam ndryshe vetém né gjuhën e 
popullit té νοΐ, ashtuqé ai t’u shpjegojé 
atyre (né atë gjuhë). E Allahu e lé té 


humbur até qé do, dhe e udhézon né rrugé 
té drejté até αὖ do. Αἱ éshté i fuqishmi, 
i urti. 

5. Ne e patém dérguar Musain me 
argumentet tona (dhe 1 thamë); nxirre 


popullin ténd prej errésirave πὸ drité dhe 
pérkujtoju atyre (ὃ mirat e Allahut (që u 
dhuroi), se vértet né ato (pérkujtime) ka 
argumente pér secilin qé éshté shumé i 
durueshém dhe shumé falénderues. 


* Xhenneti i caktuar dhe i pérgatitur pér njerëzit e miré éshté i panjohur pêr ne, ngase nuk kemi pérjetuar 
diçka ashtu si éshté ai. Zoti xh. sh. na i sjell disa shembuj konkreté, té cilët ne i kemi pérjetuar, ashtu qé deri 
diku té mund ta kuptojmëé modelin, cilésité dhe veçorité e xhennetit, por té mos harrojmé, këta απὸ vetèm 
shembuj sa pér ta kuptuar deri diku, e πὸ té vérteté, ai éshté shumë mé i pérsosur, mê 1 këndshëm dhe mé 
i miré se sa ne mendojmé. 

Disa ithtaré té librit, té cilét ishin té singerté dhe besnikë té thénieve té librit té tyre dhe, té cilét kishin pranuar 
Muhammedin dhe Kur’anin, gézoheshin me vazhdimin e shpalljeve, ngase vértetohej ajo qé e kishin mésuar 
né librin e tyre. Por nga grupet e ithtarëève té librit e edhe nga idhujtarëét kishte asish αὐ ishin bashkuar mes 
vete pér t’iu kundérvëné mésimeve té Kur’anit. 

Pati edhe té atillé qëé ia shihnin si té meté Muhammedit, pse ishte 1 martuar dhe kishte fémijé, pse nuk 
ishte i dhëné vetém pêr çéshtjet shpirtérore, pse pérjetonte edhe té mirat e kësaj bote. Ky ajet refuzon thëniet 
e tyre duke sqaruar se Muhammedi nuk ishte risimtar i njé jete té tillé, po ishin edhe pejgamberët e tjeré para [1]. 

Çdo gjé ndodh me caktimin e Zotit. Edhe mrekullité e pejgamberëéve shfaqen sipas déshirés sé Zotit, e edhe 
masa ndéshkuese kundër mohuesve, pason né çastin 6 caktuar. Baza e té gjitha çéshtjeve dhe sendeve éshté 
né dijen e Zotit. Nuk éshté e drejté jona té pérpiqemi pér té ditur se çka dhe si ekziston evidenca e caktimeve 
té Zotit, ajo éshté dije e pakufishme e Tij. Ne duhet té zbatojmé obligimet, e jo té dijmé edhe pér vendimin e Zotit. 
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Pakésimi i sipérfages sé territorit té tokés, mund té jeté qéllim 1 pakésimit té territorit té kundérshtarit, 
e té rritjes sé asaj té myslimanëve. Sipas zbulimeve mé té reja shkencore éshté konstatuar se trupat qielloré 
né pérgjithési, e ndër ta edhe toka, jané duke u tkurrur, kurse hapésira éshté duke u zgjeruar. Nëse kjo éshté 
e vérteté, atéheré pèr këté dukuri Kur’ani ka paralajmëruar para katérmbédhjeté shekujsh!?? 

Me ndihmèën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës ‘‘Er Rra’du””. Falëénderua qofté Allahu! 


SURETU IBRAHIM 
KAPTINA 14 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Nuh, ajete: 52 


Derisa kaptinat e shpallura πὸ Meke gjithnjé rrahnin çéshtjen e besimit, pse besimi 
i banorëve té 54] ishte politeist, idhujtaria, e shpallja që iu kumtua Muhammedit thërriste 
pér besimin e drejtë besimin πὸ një Zot, ashtu sikurse mësuan dhe udhëzuan edhe 
té gjithëé pejgamberët para tij, edhe kjo kaptiné rrah çëéshtjet mé themelore té besimit: 
besimin πὸ Zotin një, besimin ndaj botés tjetër, Κα sipas merités do té jepet shpérblimi 
dhe ndëshkimi, e edhe besimi ndaj shpalljes dhe (ὃ dérguarve. Prandaj, πὸ këtë kaptinë 
parashtrohet me njëé theks të veçanté çëéshtja e etapave té shpalljes, thirrja πὸ besim 
e pejgamberëve dhe detyrat ὁ tyre. Τὸ gjithëé pejgamberët thirrën pèr besim πὸ një Zot, 
andaj thirrja e tyre dhe gëllimi 1 tyre ishte një, edhe pse πὸ çéshtjet periferike pati 
ndryshime. 

Këtu πὸ këtë kaptinë paragiten ngjarjet dhe dialogët e disa pejgamberëve me popujt 
e tyre si e Nuhut, popullit Themud, popullit Ad, e shkurtimisht edhe e Musait me 
popullin e vet. 

Pérshkruhet edhe një σκοπὸ nga skenat që do të prezentohen πὸ botën tjetër. 
Xhehenemlinjté e tubuar πὸ té do té akuzojné njéri-tjetrin pér fajtoré kryesorë, pérse 
kané katandisur πὸ atë gjendje. Ata αὖ ishin mé té dobët πὸ këtë dynja, ua hedhin fajin 
parisé autoritative kinse ata i mashtruan, ndérsa ata arsyetohen se nuk i kanë detyruar 
(ὃ shkojné pas tyre, por vetë kanë zgjedhur. Edhe shejtani do t’ua hedhë fajin atyre 
që shkuan pas tij. Τὸ gjitha ato polemika janë té kota, sepse ai pendim ështé i νοπὸ 
dhe nuk ka kurrfarë dobie prej tij, që té gjithé së bashku me shejtanin mbesin né zjarr. 

Né këtë kaptinë Zoti xh. sh. sjell shembullin ὁ fjalës së mirë që éshté sikurse pema 
6 miré me fruta (ὃ pandérprerë, me fjalën e miré ka pér gëllim besimin ὁ drejtë, fjala 
e shehadetit. E fjala ὁ kege ështëé si pema e kege që nuk jep fruta dhe nuk ka kurrfarë 
(ὃ mire nga 470, e me té shprehet mosbesimi. 

Kjo kaptiné quhet Ibrahim, sipas Pejgamberit Ibrahim, i cili konsiderohet si baba 
1 pejgamberëve dhe, 1 cili rrënoi πὸ themel adhurimin ndaj statujave (idhujve) dhe ὁ 
ngriti flamurin e besimit πὸ njé Zot. Pra, ai ishte një ndër pejgamberët αὸ u ndriçoi 
njerëzve rrugën e besimit té singerté, té pastër e (ὃ kulluar, e duke shembur çdo ideologji 
(ὃ besimeve (ὃ kota. Pasi e ndërton Qaben, i drejtohet Zotit me lutje për shpêtimin 
6 vet dhe (ὃ të gjithë besimtarèëve. 
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6. (pëérkujto) Kur Musai i tha popullit 
té vet: ‘‘Pérkujtonie dhuntiné e Allahut 
ndaj jush; kur ju shpétoi prej rrethit té 
faraonit αᾷ ju shijonin dénimin mé té 
shémtuar, ju mbytnin bijté tuaj, ὁ lénin 
graté tuaja té jetojné. Né ato kishit sprové 
té madhe nga Zoti juaj.” 

7. Dhe (pérkujtoni) kur Zoti juaj 
njoftoi bindshém: ‘‘Nése falénderoni, do 
t’ua shtojé té mirat, e nèse pérbuzni, s’ka 
dyshim, dénimi Im éshté i véshtiré!?° 

8. E Musai tha: ‘‘Nése ju, dhe té gjithé 
ata qé jané né toké mohoni, Allahu éshté 
i panevojshèm (pëèr falënderim), i 
lavdishém (vetvetiu)’°* 

9. A nuk jeni té njohur me lajmin 
(ndodhinë} e atyre që ishin para jush, si 
populli i Nuhut, i Adit, i Themudit ὁ edhe 
i atyre αὖ erdhén pas tyre, αὖ nuk di kush 
pér ta pos Allahut. Atyre u patën ardhur 
té dérguarit e vet me argumente, ata i 
vénin duart e tyre (né shenjë talljeje) πὲ 
gojét ὁ veta dhe thonin: ‘‘Ne e mohojmé 
até mé çka jeni té dérguar dhe ne 
dyshojmë shumé πὸ até αὐ ju na 
thérrisni”’. 
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10. Τὸ dérguarit ὁ tyre u thané: ‘‘A 
mos keni dyshim πὸ Allahun, Krijuesin e 
qiejve e té tokëés? Αἱ ju thérret (né besim) 
pêr t’ju falur mékatet dhe pér t’ju 
vazhduar (jetën) deri né njé afat té 
caktuar!”” Ata thané: ‘‘Ju nuk jeni tjetér 
pos njerëz siç jemi edhe ne, ju déshironi 
té na pengoni nga ajo qé adhuronin 
prindérit tanë, pra na sillni ndonjé 
argument té qarté!” 


* Kur’ani nuk éshté shpikje e Muhammedit, por shpallje nga Zoti, αὐ me ndihmën e Τί) t’i 
largojé njerëzit prej rrugës sé gabuar, e t’i shpie né rrugën 6 drejté, né rrugën e besimit, né rrugën 
e ndritshme té Allahut. Τὸ mjeré jané ata, té cilét nuk pranuan rrugën e Zotit, u pérpogën αὖ 
edhe té tjerëét t’i pengojné, u pérpoqgën t’ia pérshtatin epsheve té tyre fené 6 shpallur prej Zotit, 
duke mos i dhënë réndési jetés sé ardhshme, e cila éshtë pérgjithmoné, por e çmuan dhe e vlerëésuan 


mé shumé këtëé jeté. 


Zoti çdo populli i dérgoi pejgamber dé fliste gjuhën e atij populli, αὐ ta kuptojné πιὸ mirë 
qëllimin e shpalljes. Megjithaté, pejgamberët kishin pèr detyrë vetëm komunikimin e jo edhe t’i 
shpiejnëé ose mos t’i shpiejné né rrugën e drejtë, ajo ështé çéshtje që i takon vetëm Allahut. 
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11. Τὸ dérguarit e tyre ju thané: ‘‘Ne 
nuk jemi tjetér vetém se njerëz si edhe ju, 
por Allahu i jep dhuraté kujt té dojé nga 
robté e vet. Ne nuk na takon t’ju sjellim 
ndonjé argument, vetèm me déshirén e 
Allahut, pra, besimtarêt le t’i mbéshteten 
vetém Allahut. 

12. E pérsé té mos i mbéshtetemi 
Allahut derisa Αἱ na udhézoi né rrugën 
toné (té drejté). Pér Zotin, ne gjithsesi do 
té durojmé e do té pérballojimëé mundimet 
αὖ na béni, ὁ vetém Allahut le t’i 
mbéshteten vazhdimisht ata αὐ gjithnjé iu 


mbéshteten. 

13. Ata qé mohuan té dérguarit e vet 
thané: ‘‘Pér Zotin, ne do t’ju débojmé nga 
vendi yné, ose ju domosdo do (ὃ ktheheni 
né fené toné!”” E atyre (té dérguarëve) Zoti 
u shpalli; Ne gjithqysh do t’i shkatérrojmé 
zullumagarêt. 

14. Dhe pas tyre Ne do t’ju vendosim 
né até toké. E kété (ndihméë) pér até αὖ i 
frikésohet pranisé Sime dhe i frikésohet 
dénimit Tim. 

15. Ata ((ὃ dëérguarit) e kérkuan 
ndihmén, ndérsa çdo kryelarté idhnak 
pésoi déshtim. 

16. E pas tij (kryelartit) éshté 
xhehenemi, né té cilin i jepet ujé té ndyré 
(që rrjedh prej lëkurave té djegura), 

17. Pérpiqet ta pérbijé, po nuk mund 
ta gélltis até, atij i vjen vdekja nga (ὃ gjitha 
anêt (sipas shenjave shkatërruese), po ai 
nuk vdes (6 të shpétojé prej vuajtjeve), atëé 
e pret dénim shumé i réndé. 

18. Shembulli i veprave té atyre αὖ nuk 
besuan éshté si hiri, té cilin me puhie 
shkapérderdh era πὸ ndonjé dité té 
stuhishme, e ata nuk mund té realizojné 
asgjé nga veprat qé kané béré, ὁ ky éshté 
ai déshtimi i madh. 


Dallimi mes dérgimit té Musait edhe pejgamberëve té tjeré dhe dérgimit té Muhammedit qéndron 
né atëé se Muhammedit i thuhet: T’i nxjerrësh njerëzit.., e Musait: Ta nxjerrésh popullin ténd. 
Pra kuptohet se Muhammedi nuk ishte i dérguar për një popull, por pêér té gjithé njerëzit. 

Falénderimi, mirénjohja e sé mirés sé dhuruar nga Zoti, éshté garancé e shtimit té 454] té mire, 
e pérbuzja ἀπε refuzimi kanë për pasojë azabin e xhehenemit, e Zotit nuk i nevojitet asgjé, pse 


Ai veté éshté i pavarur dhe i lavdishëm. 
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19. A nuk e ke kuptuar ti se Allahu 
krijoi qiejt dhe tokën me urtési, e nêse ai do, 
juve ju zhduk e sjell krijesé (popull) té re. 

20. E kjo, nuk ështé véshtiré (rëéndé) pér 
Allahun. 

21. Ε (ὃ gjithé (njerëzit) sheshas i 
paragiten Allahut. Ata té dobëtit (masa ὁ 
nénshtruar) u thonë parisé (udhëhegëse): 
“Ne ishim pasuesit tuaj, andaj a mund (ὃ 
na lehtésoni diç nga dénimi i Allahut?” Ata 
(paria) πομπὸς ‘‘Sikur té na kishte udhézuar 
Allahu, ne do t’ju udhézonim juve, Per ne 
tash éshté njésoj, u pikélluam thellé ose 
duruam, pér ne nuk ka ikje (shpétim). 

22. E pasi té kryhet çéshtja (té hyjné ata 
(ὃ xhennetit dhe të xhehenemit πὸ té 
xhehenemlinjve) djalli (u mban ligjératën ὁ 
shëémtuar), ἀπὸ u thoté: ‘‘Vértet, Allahu ju 
pat premtuar premtim té vérteté, e uné ju 
pata premtuar dhe, 46, nuk zbatova 
premtimin ndaj jush. Po uné nuk pata 
kurrfaré pushteti ndaj jush (qé t’ju detyroj), 
pérpos αὐ ju thirra (né rrugëé té gabuar), e 
ju πὶ pérgjigjét atéheré, pra mos mé 
qortoni mua, po qortonie veten. [πὸ nuk 
mund t’ju shpétojé juve, e as ju nuk mund 
té mé shpétoni mua. [πὸ mohoj shoqérimin 
tuaj qé mé bété mua mé paré (mé adhuruat 
né vend té Zotit)S’ka dyshim, jobesimtarèt 
kané dénim (ὃ dhembshèm* 

23. E ata, té cilèt besuan dhe bëné vepra 
té mira, me urdhérin e Zotit (ὃ tyre u 
vendosën πὸ xhennete, nên pallatet e (ὃ ciléve 
rrjedhin lumenj, ku do té jené pérgjithmoné. 
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24. A nuk ke kuptuar se si Allahu béri 
shembull: fjalén e miré si pema ὁ miré αὐ 
rrénjét e saj jané thellé (né tokë) e degêt e 
saj jané lart, 


Pérshéndetja e tyre né té éshté ‘‘selam”” - 


* Sipas shpjegimeve té Kur’anit kuptohet se té dérguarit e Zotit gjithnjé hasën né véshtirési. 
Pér disa pejgamberë dhe pér disa ndodhi té tyre na méësoi Kur’ani, por ka pasur edhe shumé té 
tjera pér té cilat nuk di askush tjetér pos Allahut. 

Vénia e duarve té tyre πὸ gojé ishte shenjé e talljes sé tepért, té pércjellé me qeshje té çuditshme. 
Té dérguarit e Zotit nuk prekeshin pér veten e tyre pse kundérshtarët i nénçmonin dhe nuk u besonin, 
por habiteshin prej tyre se si nuk donin ta besonin Zotin, Krijues té çdo sendi, méshiures i cili i 
thérriste né shpétim! 

Pejgamberët asnjé herë nuk pretenduan ndonjë privilegj mé té madh se até αὖ u kishte dhëné 
Zoti, shpalljen, andaj vértetonin pèr vete se ishin njerëz, por té dérguar nga Zoti, ὁ mrekullité qëé 
kundérshtarët i kérkonin prej tyre, ata ia mbéshtetnin Zotit e jo vetes. 

Pérmes shpjegimit té géndrimit té kundérshtarëve kundér té dérguarve, i jepet shenjé Muhammedit 
se Zoti do t’i shkatérrojé mizorët dhe πὸ vend té tyre do té sjellé popull αὖ beson Zotin dhe ditén 
e gjykimit. Ashtu edhe ndodhi me idhujtarët mekas. 

Vuaïjtjet πὸ xhehenem ] jané aq [ὃ tmerrshme sa δ. éshté véshtiré té pérshkruhen. Nië lloj pérshkrimi 
e bën Kur’ani me qéllim dé njerëzit té largohen pre) punèêve té këqia, pasojé e té cilave éshté zjarri. 
Τὸ kota janë té gjitha veprat αὖ nuk burojnë prej besimit té drejté, ato nuk kané peshë as sa ka 
pluhuri té cilin ὁ zhduk era. Pra duhet kuptuar se Zoti nuk krijoi qiej e tokë edhe njerëzit né té 
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25. E qé me vullnetin e Zotit, ajo e jep 
frutin ὁ νοΐ πὸ çdo kohé. Allahu, pra u 
parashtron njerëézve shembuj ashtugé ata 
té mendojné. 

26. Dhe shembulli i [4185 sé keqe si 
njé pemé e keqge që éshté shkulur mbi toké 
e αὐ nuk ka té qéndruar. 

27. Allahu forcon ata αὖ besuan πὸ 
fjalén e forté (té mirë) πὸ jetén ὁ késaj bote 
edhe né botën tjietér, ndérsa mizorèt 


shkel e shko, pa ndonjé qëllim té caktuar. 


Allahu i bén té humbur. Allahu punon çcka 
té dojé. 

28. A nuk i vérejte ata αὖ dhuntiné e 
Allahut e ndérruan me mosbesim dhe 
popullin ὁ vet ὁ sollén né vendin ὁ 
shkatérrimit, 

29. (e sollën) Né xhehenem. Ne té e 
shijojné djegien, e sa vend i keq éshté ai. 

30. Ata i bénin (krahasonin) shoké 
Allahut pér t’i shmangur (njerëzit) nga 
rruga 6 Τὶ]. Thuaj: ‘‘Shfrytézoni 
pérjetimet se ὁ ardhmja e juaj éshté te 
Zjarri!”? 

31. Robëve (ὃ Mi, té cilét besuan 
thuaju: ““Τὸ falin rregullisht namazin dhe 
me até qé i furnizuam ata, té japin 
fshehtas e haptas, para se té vijé njé dité 
qé né te nuk ka as kompensim as miqési””. 

32. Allahu éshté Ai qé i krijoi qiejt dhe 
tokén, dhe Αἱ léshoi prej sé larti ujé (shi), 
e me té nxjerr fruta si ushqim pér ju, dhe 
pér té mirén tuaj u vuri né shérbim anijet, 
té lundrojné népér det me urdhérin e Tij, 
e né shérbimin tuaj i vuri edhe lumenïjté. 

33. Pér ju nénshtroi diellin dhe hénèn 
qé né ményré té zakonshme vazhdimisht 
udhétojné. Pér ju pérshtati edhe natën e 
ditén. 


Nijerëzit nuk duhet té jené mendjelehté e té mashtrohen pas çdo kénagésie té kësaj jete dhe 
té imitojné ata αὖ nuk jané né rrugé té drejté. Nuk duhet imituar parinë pér hir té pozités kur 
nuk janëé vepérmiré 6 besnikë, pse para Zotit do të pérgjigjet çdokush pér punën e νοεῖ, dhe faji 


nuk mund t’i hidhet askujt tjetér. 


Shejtani do ta mbajë njé fjalim né mesin e xhehenemlinjve dhe do té arsyetohet, se nuk ka 
pasur kurrfarëé fuqie fizike, e as argument bindéës pér intrigat αὖ i ka bëré né dynja, pra nuk i 
ka detyruar njerëzit ta ndjekin rrugën e gabuar. A sheh , edhe dreqi do té iké prej punékeqit. 
Τὸ gjitha këto duhet kuptuar sa jemi né kété jeté dhe duhet pérmirésuar. 
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34. Dhe ai ju dha gjithaté αὐ e kérkuat 
(që kërkoi nevoja juaj) dhe, edhe né qofté 
se pérpiqeni t’i numéroni (ὃ mirat e Allahut, 
nuk do té mund té arrini t’i pérkufizoni (në 
numér). Vértet, njeriu éshté i padrejté dhe 
shumé pérbuzës* 

35. (pérkujto) Kur Ibrahimi tha: ‘“‘Zoti 
im! bêne kété qytet té sigurt dhe mé mbro 
mua e bijté ὁ mi nga adhurimi i idhujve 
(statuja gurësh). 

36. Zoti im! ata vértet i shmangin (nga 
rruga 6 drejté) shumé njerëz. E kush mé 
respekton mua, ai éshté i mi (né fé), ὁ kush 
πιὸ kundérshton mua, atéheré Ti je qé fal 
dhe qé méshiron. 

37. Zoti yné! uné njé pjesé té familjes 
sime e vendosa né njé luginé, ku nuk ka 
bimé, e prané shtépisé Ténde té shenÿté. Zoti 
yné (1 vendosa aty) që (ὃ falin namazin, pra 
bén qé zæmrat e disa njerèzve & malléngjehen 
pér ata, dhe, pér té faléenderuar me 
mirénjohje, furnizoj ata me fruta. 

38. Zoti yné! s’ka dyshim se Ti e di çka 
fshehim dhe çcka publikojmé, se Allahut nuk 
mund t’i fshihet asnjé send né toké e as πὸ 
qiell. 

39. Falénderim i qofté Allahut, i cili né 
pleqéri πιὸ fali mua Ismailin dhe Is-hakun! 
Vértet, Zoti im dégjon dhe i pérgjigiet lutjes. 

40. O Zoti im! mé bëén mua nga ata që 
falin namazin, e edhe prej pasardhésve té 
mijé dhe pranoje lutjen time o Zoti yné! 

41. Zoti yné! me fal (gabimet) mua edhe 
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42. E ti kurrsesi mos 6 mendo Allahun 
si té pakujdesshém ndaj asaj qé _veprojné 
zullumaqarét; Ai vetém éshté duke i lëné ata 
pérderisa njé dité né té cilén syté shtangen 
(mbesin (ὃ hapur). 


* Pas rréfimit pér gjendjen e atyre té dénuarve me xhehenem dhe té shpérblyerve me xhennet, 
Zoti xh. sh. sjell shembull konkret pêr atë αὖ beson dhe até αὖ nuk beson. Fjala e miré éshté: 
La ilahe il lellah, sipas shumicés sé komentatorëve, e sipas disa té tjerêve éshté çdo fjalé e mirë 
si: hamd, tesbih, istigfar, tevbe, dhe këshillim pér rrugën e drejté. Fjala e miré, né té vérteté, 
personi i fjalés sé miré éshté si pema αὖ kur nuk i ndérpren frutat, αὐ éshté stabile, e e forté, 
nuk luhatet e nuk shkulet nga rénja. Ashtu duhet té jeté besimtari, gjithnjé i dobishém, i vendosur. 
E ai qé éshté i dobët, i pérngjanë pemés me rrénjé té dobëta, αὐ lehtë shkulet dhe vyshket. 

Né ajetin njëzet e shtaté thuhet: Allahu forcon..…., fjala éshté se besimtari vazhdimisht gjaté 
téré jetés éshté i vendosur πὸ besimin e tij té drejt, e me fjalén: Abhiret éshté qéllimi i forcimit 
me fjalén e drejté, me shehadet πὸ varr. Τὸ këtij mendimi απὸ xhumhuri i mufesirinëve e té 
mbéshtetur né hadithin e Pejgamberit, té cilin e shëénoi Buhariu, Muslimi etj., sipas té cilit 
Pejgamberi ka thëné:‘*Kur pyetet myslimani né varr déshmon: La ilahe il lellah Muhammedun 
resulullah””. Vari éshté marré si rregull i pérgjithshëm, ngase shumica e njerëzve varrosen, pér 
ndryshe, çdo njeri merret πὸ pyetje pas vdekjes, pa marrë parasysh se éshté varrosur apo jo. 

Allahu i lé të humbur vetém zullumqarët, pse zullumqarët απὸ ata té cilët çdo puné, sjellje, 
ide, e véjné kundër qdéllimit té saj té drejté, pra té mirën e shndérrojné πὸ té keqe. - 
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Né këto ajete té fundit Allahu hap faqet e librit té ekzistencëés, né té cilat mund té lexohen 
begatité αὖ i krijoi Ai pêr té mirën e njerëzve εἰς éshté qielli e toka, shiu si burim jete, dielli 
me anën e té cilit i dallojmé stinêt e vitit, hëna sipas sé cilës numérojmé vitet, natën pér pushim 
e ditëén pêr veprim εἰ). Begatité e Zotit nuk mund té numërohen as πὸ pérgjithési, e té mos flasim 
pér detajet e tyre, po megjithékété, njeriu fatzi nuk don t’i lexojé këto faqge dhe mbetet né errésiré 
dhe né kulminacion démton veten. 

** Pasi pérmendi Zoti xh. sh. nimetet e panumérta qé ua dhuroi njerëzve, 6 pérmendi edhe 
kété té miré αὖ ua dha kurejshitéve, αὖ i béri banorëé té Mekés e prané Qabes, por δία nuk ia 
ditën té mirén. 

Ndoshta këté rréfim pêr Ibrahimin ὁ pérmendi si shembull té pemés sé miré αὖ u pérmend 
mé paré. 

Edhe πὸ kaptinën Bekare éshté cekur lutja e Ibrahimit për qytetin Mekë, por atéherë ende 
nuk ishte vendbanim, pra lutja ishte: bëne qytet sigurie, e kétu πὸ këté kaptinëé béhet lutja pasi 
ishte themeluar si qytet, pra lutja éshté béré qytet sigurie té banorëve té tij. 

Ibrahimi nuk shpreh milef kundèër atyre qé nuk pasojné rrugën e tij, por lavdéron Zotin αὖ 
ἴα] shumé ἀπε éshté méshirues. 

Lugina né té cilén e lé djalin Ismail dhe bashkéshorten Haxhere, ishte vendi ku éshté Meka. 
E kur thoté prané shtépisé Sate té shenjté, duhet kuptuar se kishte ekzistuar aty πιὸ paré shtépi, 
ose aty do té ekzistojé më voné; kuptimi i fundit éshté ‘‘mexhaz’”’ - alegori. 

Ibrahimi lutet për veten, për prindérit dhe pêr té gjithé besimtarëét. 
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43. (atë ditë) Ata té ngutur ὁ duke i 
ngritur kokat e tyre lart, nuk lévizin syté e 
tyre (për té shikuar), e zemrat e tyre jané té 
zbrazura (nga frika). 

44, Dhe ti térhiqju vérejtjen njerezve pér 
ditén kur atyre do t’u vijé dénimi, e ata αὐ 
ishin mizoré thoné: ‘‘Zoti yné! na jep afat 
pér njé kohé té shkurtér t’i pérgjigjemi 
thirrijes ténde (pér besim) ἀπὸ t’i pasojmé té 
dérguarit!”” A nuk u betuat ju mé paré se 
pér ju nuk ka Iékundije (prej dynjasë πὸ 
botën tjetër)? 

45. Dhe ju u vendosét né vendbanimet 
e atyre qé e démtuan vetveten (e Ne 1 
shkatërruam) ἀπὸ ὁ kishit té qarté se si 
vepruam Ne me ta, dhe ju sollém shembuj 
edhe juve. 

46. (megjithatë) Ata pérgatitén kurthin 
e tyre, por kurthi i tyre giendet né duar té 
Allahut, qofté ai kurthi i tyre αὐ shkulén 
edhe kodrat nga ai. 

47. E kurrsesi mos mendo se Allahu e 
shkel prémtimin e vet, αὐ u dha (ὃ dérguaréve 
té Tij. Allahu éshté triumfues që ndérmerr 
masa ndéshkuese, 

48. (ndëshkon kundërshtarët) Ditén kur 
toka ndryshohet né tjetér toké, ὁ edhe qieit 
(né tjeré qiej), e ata (njerëzit) té gjithé dalin 
sheshazi para Allahut, Njé, Mbizotérues. 

49. E idhuïjtarèt até dite i sheh (δ lidhur 
né pranga. 

50. Petkat ὁ tyre jané nga katrani 
(pezhgveja - zfti), kurse fytyrat e tyre do t’i 
mbulojé zjarri. 

51. (dalin para Zotit) Pér ta shpérblyer 
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Allahu éshté Ilogaritar i shpeijté. 

52. Ky (Kur’ani) δ δ kumtesé pér njerëz, 
qé me té té késhillohen dhe ta diné se Ai 
éshté vetém njé Zot, dhe αὐ t’i késhilloj ata 
qé Καπὸ mend* 


D ob 


ἢ LACS 
NC JA SN AR Hi | 


A 


Allahu secilin njeri me até αὖ e fitoi. Vértet, 


* Zoti xh. sh. i thoté Muhammedit: mos mendo se Zoti éshté i këénaqur me punën qé e Ὀδ) πὸ 
mékatarëét, e as αὖ i ka harruar ata, por éshté duke i lénë deri né até dité kur té dalin para Zotit 
e nga frika do të ju shtangen syté, do t’u mbetet kryet lart, duke shikuar se çka po i gjen sa 
qé nuk lévizin qerpikët e syve pér té shikuar αἷς tjetër, 6 zemrat e tyre do té jené té pikélluara. 


Mékatarët do té kërkojné t’u jepet afat e té besojnëé, por ata αὖ betoheshin sa ishin në dynja, 
se nuk kané pér t’u ringjallur edhepse ishin mu πὸ ato vende banorët e té cilëve ishin zhdukur 
nga ndëshkimet si mékatarëé. Megithatëé, ata Ὀδηϊη Iloj-Iloj dredhishëé, u pérpoqgën ta mbytnin 
Muhammedin, por plani i Zotit asgjësonte dredhité e tyre. 


Toka né té cilën jemi tash dhe qiejt do té shndërrohen né toké e 416] [ὃ tjeré. Çfarëé do [ὃ 
jeté ajo e di vetém Zoti. Sipas njé hadithi αὖ e shënuan Sahihajnit: do té jeté tokë e bardhé e 
shkélqyer si argjendi, tokëé né té cilën nuk éshtë bëré mékat as nuk éshté derdhur gjak.. 


Kur’ani éshté shpallur pér té mirën e njerëzve, pér té kuptuar se nuk ka Zot tjetër pos Allahut 
njé dhe pèr t’u udhëzuar e gjetur rrugën e drejté αὐ éshté shpétim pér ta, por vetëm pér ata αὖ 
e angazhojné sinqgerisht mendjen e tyre. 


Me ndihmën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës Ibrahim. 
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SURETU EL HIXHR 
KAPTINA 15 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Jusuf, ajete: 99 


Edhe kjo kaptiné shtron çështjen e themeleve kryesore të besimit siç jané: besimi 
πὸ Allahun një, besimi né ringjallje pas vdekjes dhe besimi i pérgjegjésisé për veprat 
6 bëra πὸ këté jetë dhe besimi πὸ shpallje. 

Si pikë qëndrore ὁ kësaj kaptine thuajse është çéshtja rreth ballafagimit té 
pejgamberëve me kundëérshtarët, té cilët iu kundërvunë mésimeve té tyre gjatë shekujve: 
prandaj edhe filon me vérejtjen këércënuese kur thuhet: ata αὖ nuk besuan, shumé herë 
do të lakmojné të kishin qgenë edhe ata myslimanë. 

Kjo kaptinë parashtron thirrjen e té dérguarëve, shpjegon qëéndrimin e kundërshtarëve 
ndaj té dérguarëve, pse duke filluar prej Nuhut, pejgamberit mé té vjetër, ὁ deri πὸ 
dérgimin e vulës së pejgamberëve, Muhammedit, gjithnjé ata té humburit, ata ὃ ishin 
Jashté rrugës, i pérgeshën dhe u tallën me ta. 

Né këtë kaptinë απὸ radhitur edhe disa argumente té qarta, té cilat mund té 
véshtrohen πὸ këtë ekzistencë, dhe té cilat flasin ΡΟ gjurmët e dorës së shpikésit, té 
cilat dokumentojné për madhériné e Krijuesit ἰὃ madh. Fillon me skenën ὁ qiellit, pastaj 
té tokës, të erérave mbarësuese, (ὃ jetës ὁ (ὃ vdekjes, té ringjalljes dhe té tubimit para 
Gjykatésit Suprem. 

I bën njé véshtrim edhe asaj ngjarjes së madhe té njerëzimit, ngjarjes së krijimit 
té Ademit dhe armigësisé së pérbetuar té shejtanit, se si engjëjt iu pérulën Ademit e 
shejtani, duke e mbaïjtur veten lart, refuzoi urdhërin ὁ Zotit dhe si u betua, dhe u 
kërcënua kundër pasardhësve të Ademit. Pastaj kalon πὸ rrëfime pêër ngjarjet ὁ 
pejgamberëve té tjerëé: ὃ Lutit, Shuajbit, Salihut a.s. e me gëllim té forcimit të zemrës 
sé Pejgamberit Muhammed, ashtugë talljet e popullit té tij, té mos kenë kurrfarëé ndikimi 
té dëéshprimit. I pérkujtohet nimeti i madh, mrekullia πιὸ ὁ madhe, shpallja e Kur’anit 
dhe e Fatihasë. 

Kjo kaptiné quhet: ‘‘El Hixhru”” sipas vendit ndërmjet Medinës dhe Shamit πὸ té 
cilin banonte kabilja Themud, populli i Salihut. Ai popull i shkathët kishte gdhendur 
kodrat dhe kishte rregulluar πὸ to vendbanime, duke menduar se aty janëé té sigurt prej 
çfarédo fatkegësie, por u mashtruan, pse edhe aty i kapi dënimi që e merituan. 


305 SURETU EL HIXHR 


SURETU EL HIXHR 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Elif, Lamé, Ra. Κϑίο jané ajetet e 
librit, té Kur’anit té plotkuptueshém. 

2. Ata që nuk besuan shpeshheré do (ὃ 
kishin déshiruar (ὃ kishin qené myslimané. 

3. Léri Muhammed) ata, (ὃ hané, (ὃ 
défrehen dhe t’i preokupojé shpresa (se do 
té Jetojné shumé), e mé voné do & kuptojné. 

4. Ne nuk kemi shkatérruar asnjé fshat 
(vendbanim) ndryshe vetém né afatin e tij (ὃ 
caktuar 


5. Asnjé popull nuk mund ta shpejtojé 
afatin e vet e as ta shtyjé pér mé voné. 

6. Dhe ata thané: “Ὁ ti ακὃ t’u shpall 
pérkujtimi (Kur’ani), me té vérteté ti je i 
çmendur!”? 

7. Pérse nuk na erdhe me engjéj (qé té 
vértetojné) nèse je i singerté? 

8. Ne nuk i dérgojmé engjëjt (u pérgjiget 
Zoti) ndryshe vetém kur duhet (kur e këérkon 
urtësia e Zotit) ἀπὸ atéheré ata nuk 
afatizohen. 

9. Ne me madhériné Toné e shpallém 
Kur”anin dhe Ne giithsesi jemi mbrojtés (δ tij. 

10. Ne pérpara teje kemi dérguar té 
dérguar πὸ grupet ὁ popujve (ὃ hershém. 

11. E atyre nuk u erdhi asnjé nga té 
dérguarit, e té mos talleshin me té, 

12. Ja késhtu e fusim até né zæmrat e 
krimineléve (mosbesimin-talljen). 

13. Ata nuk e besojné atë (Kur’anin). Po 
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tashmé éshté i provuar (se si ἱ shkatërroi 
Zoti). 

14. Edhe sikur Ne lu hapnim atyre njé 
deré πὸ qiell dhe té vazhdimisht 
lart ΙΣ (ὃ re (ὃ shihnin engjëjt e fshehtésité). 

Ata gjithqysh do & thonin: ‘‘Neve na 
jané mé (4 panét Jo, ne jemi njerëz 
(δ magjepsur” 


ligji ( dénimit) ndaj popujve mé ἐδ hershèm 


* Ne këto ajete éshtë pérmendur emri: libër, (kitab), dhikër (pérkujtim), αὐ ka pér qëéllim Kur’anin 

Ata αὖ mohuan ἰδ vértetën e ardhur nga Zoti, αὖ e mohuan Kur’anin dhe Muhammedin, do 
té pendohen πὸ këté botë dhe né botën tjetér, pérse nuk e pranuan fené islame. Idhujtarët mekas 
u penduan kur e pérjetuan triumfin e myslimanéve dhe lakmuan té kishin qenëé edhe ata myslimané. 
Por, lakmia pèr té qenëé mysliman do té jeté më e madhe πὸ momentin e vdekjes, kur αὶ zbulohet 
6 vérteta dhe e shohin veten se kané qenë né iluzione, e sipas té gjitha gjasave, déshira pér té qené 
mysliman do té vijé né shprehje më té theksuar, kur disa besimtaré, mékataré té médhenj, do té 
qéndrojné pér njé kohé né xhehenem sé bashku me mosbesimtarët dhe πὸ shenjé talljeje atyre do 
τ thuhet nga ana e jobesimtaréve: Ç’ju vlejti juve αὐ ishit besimtaré, ἃ shihni se edhe ju digjeni 
bashkë me ne né zjarr? Atëéherë do té pasojé urdhéri i Allahut: Kush pati njé grimé besimi té nxirret 
prej xhehenemit e té dérgohet né xhennet. Atéherë jobesimtarët do té thoné: Ah, sikur té kishim 
qenëé myslimanë...?! 

Muhammedit i thuhet αὐ té mos déshprohet nëse ata tallen me té Ata απὸ tallur edhe me té 
dérguarit ὁ tjeré, pse té thonë je i çcmendur, pse kërkojnë t’ju vijné engjëéj etj. Caktimi i dénimit 
té tyre éshté i paraparé dhe kur té vijé ai afat, nuk mund ta shtyej askush. Zoti i dérgon engjëjt 
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16. Ne, πὸ qiell kemi krijuar galaksione 
yjesh dhe atë (qiellin) e kemi zbukuruar pér 
ata qé ὁ shikojné me vémendie. 

17. Dhe até (qiellin) e kemi ruajtur prej 
çcdo dijalli té mallkuar. 

18. Pérvec atij qé viedh (pérgjon) çka 
dégjohet, po edhe atë e kapë ylli i zjarrté (e 
djeg). 

19. E tokén e kemi shtruar dhe né té 
kemi vuar kodra dhe kemi béré αὐ né (ὃ (ὃ 
mbijné bimëé té caktuara (ὃ (ὃ gjitha Ilojeve. 

20. Dhe Ne ju krijuam juve né te jetesén 
(mjetet pér jeté) e edhe atyre pér té cilét ju 


nuk jeni furnizues. 

21. E nuk ka asnjé send α té mos ta 
keté burimin te Ne, po Ne, nuk e japim até 
ndryshe vetém sipas njé mase té caktuar (të 
nevojshme). 

22. Ne i Késhojmeé erérat mbarësuese, e 
nga qielli (τοί) Késhojmé shi dhe até ju japim 
ta pini, e ju nuk mund ta ruani até, 

23. Ne, vértet jemi αὐ japim jeté e vdekje 
dhe Ne jemi trashègues (të qiejve e tokës). 

24. S’ka dyshim se Ne ὁ dimé pér ata 
qé ishin para jush dhe edhe pér ata αὖ vijné 
pas. 

25. E Zoti γί éshté Ai αὐ i tubon (ὃ gjithé 
ata (të kaluarit e të ardhëshmit), vértet Ai 
éshté shumeé i urté, shumé i dijshém. 

26. Ne krijuam njeriun nga balta e 
argjilit, (ὃ zi e té prishur (me erë té kege)? 
(të formuar - té trajtuar - mesnun). 
nga flaka e forté, 

28. Dhe (pérkujto) kur Zoti γί engjéjve 
u tha: “πὲ po krijoi njeriun nga balta 6 
tharé, ὁ zezë 6 me er&. 

29. E kur ta pérsosé até (në formën ὁ 
njeriut) dhe t’i japé atij shpirtin qé éshté 
krijesé Imja, atéhere ju bini atij né sexhde”’. 

30. Τὸ gjithé engjéjt tok, béné sexhde. 

31. Pérpos Iblisit. ΑἹ refuzoi té jeté me 
δία αὖ béné sexhde. 


kur Ai e sheh té nevojshme, e jo kur duan ata. Zemrat e tyre jané té prirura për mbrapshté, sa 
dé, edhe sikur τ mundésohej atyre té hipnin πὸ qiej, [1 shihnin fshehtésité e madhérisé sé pak- 
ufizuar, ata nuk do ta pranonin té vértetën, do té thonin na mashtroi diçka. Pas gjithé asaj kokëfo- 
rtésie té tyre, Zoti xh. sh. i garanton Muhammedit dhe besimtarëve se Kur’anin, parimet dhe 
mésimet e tij, do té vazhdojné té mbizotérojné, ngase do ta ruaj nga ndryshimet, devijimet etj., 
veté Madhéria e Tij. Prandaj edhe pse Kur’ani famélarté u shpall para katérmbédhjeté shekujsh, 


né té nuk mund té ndryshohet asnjé germé. 
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32. ΑἹ i tha: “Ὁ Iblis, Ç’éshté ajo qé ti 
té mos jeshé me ata qé bénë sexhde?”’ 

33. Αἱ tha: ‘‘Nuk éshté pèr mua t’i béjé 
sexhde njé njeriu që e krijove nga balta e 
Sd e zezê e me οἵδ᾽" 

34. (Allahu) tha: “Di pra, prej aty, ti 
qofsh i mallkuar! 

35. Vértet, mallkimi kundër teje qofté 
deri né diten ὁ 

“τ US) De ARE 8 5 on 
deri πὸ ditén kur ata (njerëzit) ἐδ ringjallen!”? 

37. (Zoti) Tha: ‘‘Ti je prej & afatizuarve, 

38. deri πὸ kohën e dités sé caktuar”’. 

39. (Iblisi) Tha: “Ζοὔ im, pér shkak qé 
mé pérzune (mé largove), uné do t’ua 
zbukurojé (té këqiat) atyre sa ἐδ jené πὸ tokë 
(né këtë boté) dhe (ὃ gjithé ata do t’i largoj 
nga rruga 6 drjetë!”? 

40. Pérves robève (ὃ Tu, (ὃ cilèt i ke béré 
té singerté. 

41. (Madhëria e Tij) Tha: ‘‘Kjo éshté 
rruga Ime e drejté (e qarté)”’. 

42. Se ti ndaj robève (ὁ Mi (té singertë) 
nuk ke kurrfaré force (as fizike as mendore), 
pérveç atyre té humburve qé vijné pas teje. 

43. E s’ka dyshim se xhehenemi éshté 
vendpremtimi i té gjithé atyre. 

44. Ai (xhehenemi) i ka shtaté dyer, 


cdonjéri prej tyre ka shtegun (derën)e caktuar 


(népèr té cilën do të hyjë)* 

45. E ata, (ὃ cilèt iu ruajtën (mosbesimit 
dhe punève té këgija) jané πὸ xhennete e mes 
burimeve, 

46. (u thuhet) Hyni né to, té shpétuar 
(prej çdo té kegeje) té siguruar (nga vdekjà). 

47. Ne kemi hequr prej zemrave té tyre 
Cfarédo urrejtje, e ata né mbéshtetése 
qéndrojné ballé pèr ballé njéri-tjetrit duke 
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48. Ata aty nuk i godet kurrfaré lodhje 
dhe nuk do té nxirren kurré prej tij. 

49. Njoftoji robët e Mi se vértet Uné jam 
Αἱ ᾳὃ fal shumé dhe méshirues i madh. 

50. Po (njoftojé) se edhe dénimi Im éshté 
ai dénim i dhembshém. 

51. E njoftoj edhe ρὲ mysafirét e 
Ibrahimit. 


qené té véllazéruar. 


* Né këto disa ajete flitet për urtëésiné dhe fuqinëé e pakufishme té Zotit αὖ manifestohet πὸ 
krijimin e gjithésisé, né krijimin e trupave qielloré dhe πὸ tokëé. Pérmendet brezi rrethor i 
dymbëdhjeté yjésisé αὐ éshté i mbrojtur, dhe çdo pérpjekje e xhinëve péër té depértuar mé thellé, 
goditet me yll té zjarrté. 


Tokën ua kemi bërë té pérshtatshme pêér jeté, duke mundésuar dé né té té mbijné Iloje té ndryshme 
té bimëve prej nga ushqeheni. Furnizimi i çdo gjallese éshté prej Zotit, pse çdo send ëéshtëé i nxitur 
prej ΤΙ], e πὸ masé té nevojshme. Erérat jané bartése té reve, té shiut dhe té bimëve, ngase ato 
i nxisin reté, i tubojné, i shpérndajné dhe prej tyre lëshohet shiu, e te bimét bartin pluhurin e 
luleve prej njérës né tjetrén dhe ashtu ato formojné frutat. Madije ligjet e caktuara té Zotit Καπὸ 
bëré té mundur αὖ njé pjesé e ujit té ruhet πὸ tokë e té pérdoret sipas nevojés. 

Njeriu éshté krijuar prej dheut té lagur që ëéshté baltëé, e pasiqëé balta ështé terur ka marrë 
ngjyré té errêt dhe erëé. Exhinéët απὸ té krijuar prej zjarrit dhe απὸ para njeriut. Melaiket ishin 
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52. Kur ata hyné tek ai dhe i thané: 
‘““Selamen - e pérshéndetën, e ai (Zbrahimi) 
tha: “Ne po frikésohemi prej jush!”? 

53. Αἴ i thané: “Mos u frikëso, ne po 
té marrim myzhde pér njé djalé té zgjuar!” 

54. Ai (Ibrahimi) tha: “Α mé merrni 
myzhde kur mé ka kapur mua pleqéria? Me 
cka po mé pérgézoni ju? 

55. Ata thané: ‘‘Ne té morèém myzhde 


me até αὐ éshté e sigurt e ti mos u bën i 
pashpresé!”? 

56. Tha: ‘‘Askush nuk e humb shpresèn 
né méshirèn ὁ Zotit té vet, pérvec atyre qé 
jané (δ humbur””, 

57. Tha: “Ἑ çka éshté pra çéshtja e jua), 
o (ὃ dérguar?” 

58. Ata thané: ‘‘Ne jemi dérguar te njé 
popull i prishur!”° 

59. Me pérjashtim té familjes sé Lutit. 
Ata do t’i shpétojmé ὃ té gjithé. 

60. Pérpos gruas sé tij Ne kemi 
vendosur, ajo té mbetet me ata té dénuarit 
(Allahu ka vendosur). 

6]. RE νος ἀνα χυυ ἑιοδὼ 


62. Âi (Luti) tha: ‘‘Ju jeni njeréz té 
panjohur (nuk ju njoh)! 

63. Αἰ i thané: “70, (nuk kemi qëllim 
(ὃ keq ndaj teje) Τὸ kemi ardhur ty me até 
(dënim) që ata dyshonin. 

64. Τὸ kemi sjellé (ὃ vértetén, e ne jemi 
(ὁ drejté (çka (ὃ themi). 

65. Ti ec me familjen ténde pasi (ὃ kalojé 
njé piesé e natës dhe ü rri pas tyre (η té mos 
frikësohen) dhe asnjéri prej jush té mos 
kthejé mbrapa (për té shikuar) dhe shkoni 
andej kah urdhéroheni. 

66. E Ne i kumtuam atij (Lutit) atë 
çéshtje, se zhdukja ὁ tyre deri né mé té 
mbramin, do té jeté né méngjes. 

67. E banuesit e qytetit (Sadum) erdhén 
té gézuar duke i lajméruar njéni-tjetrit. 

68. Tha (Luti): Kéta απὸ mysafirèt e mi, 
e mos mé turpéroni mua, 

69. Edhe kinie friké Allahun e mos mé 
nénçmoni!”? 

70. Ata thané: “Α nuk té kemi ndaluar 
αὖ (ὃ mos na pérzihesh πὸ njerézit (që ne 1 


mésyjmé)? 


urdhéruar t’i béjné sexhde Ademit mënjéheré pasiqé Zoti atë t’a pérsosé né fizionomi dhe t’i 
japé shpirt. Lidhja gjenitive - idafeti, i shpirtit né Zotin, éshté pér nderim e fisnikéri, vlerësim 
té shpirtit, e jo si pjesé e Zotit, por krijesé e posaçme e Zotit. Melaiket ji bënë sexhde menjéherëé, 
e shejtani qé ishte né mesin e rreshtave té melaikeve , por jo edhe melek , bëéri mendjemadhéësi 
dhe nuk iu pérul urdhérit té Zotit, andaj u pérzu, u quaïjt iblis - i hedhur πὸ mjerim. 

Iblisi iu lut Zotit t’i japé jeté deri kur té ringjallen njerëzit, e ashtu té shpétojé, ngase pas 
ringjalljes nuk ka πιὸ vdekje, por Zoti i dha té jetojé deri né prag té kijametit - katastrofés sé 
pérgjithshme, e jo deri pas saj. 

Shejtani hoqi doré prej atyre njerëzve, besimtarëve, té cilët i ka ndihmuar Zoti dhe kanë 
pérvetésuar ndjenjën e singeritetit, atyre nuk mund t’u afrohet. 

Ata αὖ e pasojné shejtanin do té jenëé sé bashku me te në xhehenem, 6 secili do té jeté πὸ 
até nivel té dénimit té cilin e ka merituar me vepra té këqija. 
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71. Ai (Luti) tha: ‘‘Ja, kéto (graté) bijat 
e mija, nése do (ὃ béni (martohuni me to)!” 

72. Pasha jetën téndé (Muhammed), s’ka 
dyshim se ata (populli 1 Lutit) ishin (ὃ 
humbur né dehjen e tyre. 

73. E né kohëén e lindjes (sé diellit) ata 
i pérfshiu ushtima e tmerrshme. 

74. Dhe duke e pérmbysur anén e larté 
té qytetit poshté, Ne ὁ pérmbysém dhe 
léshuam mbi ta shi (té dheut té pjekur πὸ 
xhehenem) si guré. 

75. Né atë (ngjarje), vértet ka argumente 
pér ata qé mendoÿjné. 

16. Dhe se ato (vendbanime té 
shkatërruara) ende jané té dukshme prané 
rrugés. 

77. Pér ata αὐ besojné, ka fakte πὸ té* 

78. Edhe populli i ‘‘Ejkés” ishin 
zullumaqaré, 

79. E Ne ndérmorëm kundér tyre (i 
shkatërruam), ἀπὸ αὐ té dyja ato (vendi 
Sadum dhe Ejke) απὸ né rrugé αὐ duken. 

80. Edhe populli i ‘‘Hixhres”” i 
pérgénjeshtroi té dérguarit. 

81. Ne u patém parashtruar atyre 
argumentet (mrekullité) Tona, por ata i 
kundérshtonin ato. 

82. Ata skalisnin shtépia né kodra 
shkémbore pér té qené té sigurt. 

83. E ata né méngjes i goditi gjémim i 
tmerrshém e shkatérrues. 

84. Dhe nuk u ndihmoiïi atyre asgjé ajo 
qé vepruan. 

85. E Ne nuk i krijuam qiejt as tokèn 
ndryshe vetém me urtési (té madhe). E s’ka 
dyshim se momenti i fundit (kijameti) do té 
vijé, e ü (Muhammed) sillu me njerèzishméri. 

86. Vértet, Zoti γί éshté krijuesi i 
pérgjithshém, mé ji dijshmi. 

87. Ne (ὃ kemi dhéneé ty shtaté (ajete) αὖ 
pérsériten (Fatiha pérséritet πὸ rekate ἰδ 
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namazit) edhe Kur’anin e madhérueshém. 

88. E ty té mos shkojné kurrsesi syté né 
até me (Κα Ne i païisém disa prej tyre, as 
mos u brengos pêr ta (pse nuk besuan), 
kurse ndaj besimtarëve jij i pérulur e i buté. 

89. Dhe thuaj: “ὐπὸ jam qortues i hapêt 
(për dënim nga Zoti péër δία gë 
kundérshtojnë). 

90. (u sjellim dënim) Sikurse u sollém 
atyre αὖ bëné ndarjen (ὁ librave té 
méparëshme). 


* Pas pérshkrimit té gjendjes ὃ mékatarëève e zullumqarëve né xhehenem, né këto ajete pérshkruhet gjendja 
e fatbardhéve πὸ xhennete plot burime e kénagési té tjera, e té pastruar prej veseve si: sé mirés, zilisé, ironisé et]., 
ata jetojné pa brenga si véllezër té dashur mes vete. Përveç asaj se ata nuk kané pérse té mundohen e lodhen, 
nuk kanë as frikë se do té dalin prej aty ose do té vdesin, aty janë pérjeté. 

Populli i Lutit ishte një ndér popujt mé té shémtuar né sjellje. Kishin sjellje té vrazhdé e shtazarake. 

Thubhet se Luti u largua vetém me dy bijat e veta, ndérsa té gjithé té tjerét u shkatérruan. Luti ἃ urdhérua 
té ecë pas bijave αὃ ato té mos frikëésohen prej ndonjé sulmi. U urdhéruan té shkojné drejt Shamit e πὸ vendin 


ku ishte Ibrahimi. 


Fjala ‘‘Mutevessimin”’, né ajetin: Né këté ka argumente pér ata qé mendojné, ka té béjé me atë mprehtési 
té mendjes me té cilën disa njerëz jané né gjendje ta kuptojné sendin e fshehté né bazë té shenjave fizionomike, 
δὶς thuhet né hadithin e pejgamberit: ‘‘Ruajuni mprehtésisé sé besimtarit, sepse ai shikon me dritën dé i dhuron 


Allahu!” 
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ΡΝ oo 
RE 95e ὀὠ Αος Sin dyshim se Ne ἃ mjaftojmé ty kundér 
© LA Et atyre qé tallen, 
RM pere Ge 96. té εὗδε Allahut, i kundérvejné zot tjetér, e 
ταθοξοκῷ Ὅτι τρί θ να mé voné ata do ta kuptojné (prapaviné e tyre). 
Serie een 97. Ne dimé mire se ti ngushtohesh shpirtérisht 
GS Ξε: TO ES SES ΡΟ] μὰς até αὐ thoné βία, 
MERS Ie ane 4 ae 98. Po ti madhéroje me falénderim Zotin tnd 
QE as GI AE re | e béhu prej atyre qé luten (pérulen duke u falur). 
οὐ ET PACE το λίθοι 99. Dhe adhuroje Zotin ténd deri t vijé ty e 


PSS Nue ΨΥ vérteta (vdekja)* 
O Lait TO ns 
ΞΞΕΙ eg Je TRE SURETU EN NAHL 


Se 
HAS, 3 Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
»2) 2 σ Rte 27»7 77 go | Méshirébérésit! 
4, SACS AL, hs Δ θὶ ) 
ve au “7,2, EE ne Ce : 1. Erdhi (është afruai caktimi ἱ i Allahut 
os ENTRE AU (kijameti), pra mos kërkoni ngutjen (ardhjen para 


“ LATE kohës) e tij! E pastèr dhe e larté ështé madhéria 
ss Qué ον). ἃ £ ASS SA Rs due 
τς). ,Κ΄: pee (shokë). 
GEO EE . 2. Me urdhërin e Tij ia zbret engjéit me shpallje 
eue Dar AG ess atij qé Ai déshiron nga robtë e vet (duke u thénë) 
΄ 0: Do TA. TT Ὁ tte (ἘΔ térhiqni vérejtien (ΕἾ njofioni) se nuk ka té 
d ee ju πῷ 
DAS Cons Le 3. Lrijoi qjejt e tokën me urtësi precize, I larté 
: éshté Αἱ nga cka ata (idhujtarët) i shoqérojné. 
| ee evet ie LS 
on Re ki PS Te ai (njeriu) kundérshtar i 
91. Te cikèt e bèné Kur'anin & ndaré πὲ pjesé. a ΠΡ A ki de 28 oué WE bre 
92. Pasha Zotin End, δία (ὃ gjithé do (1 jy mund té mbroheni (nga té fiohtit), keni edhe 


marrim πὸ pérgjegiési dobi té tjera dhe prej tyre hani. 
93. Pér até se ç’vepruan. 6. Në to (né kafshët) ju shihni hijeshi (Gdili) kur 
94, Publiko haptas atë pér & ciln urdhérohesh, né mbrémje ato i ktheni (nga kullosa) dhe kur πὸ 
e hiqu idhujtaréve. méngjes i léshoni (pr πὸ kullosë). 


* Kétu pérmendet shkurtimisht rréfimi pér Shuajbin e popullin e tij. ‘‘Ejke’” quhet vendi ku banoi ai popull, 
e ishte vend plot pemë (ὃ shpeshta, gjithashtu edhe Medjeni ishte vend i tyre. 

Si vendbanim i popullit Lut, ashtu edhe 1 atij té Shuajbit ishin pranë rrugës ku kalonte karvani i tregtisé 
prej Hixhazit pêr πὸ Siri. Gérmadhat e atyre vendeve té shkatérruara ishin té dukshme, andaj idhujtarëve u 
jepej shenjé qé té fitojné pérvojé. 

‘“Hixhri’”” ishte njé luginé mes Medinés e Shamit né té cilën kishte banuar populli Themud, te i cili ishte 
1 dérguar Pejgamberi Salih. Ata, pér t’i ikur dénimit eventual pér té cilin u kércënohej Salihu, shponin kodrat 
dhe né to rregullonin shtépité e tyre, e mendonin se né to janë té sigurt,por nuk u doli ashtu u shkatérruan 
me njé térmet me ushtimé té madhe shkatërruese. 


E téré gjithésia dhe té gjitha ngjarjet dhe ndodhité né té, nuk jané té rastit. Ato jané té krijuara dhe té 
paralajméruara sipas njé urtésie té madhe té Zotit Krijues. Οὗ té mos pérhapej e keqja πὸ téré boté, Zoti i 
dénoi disa popuj, por dënimi kryesor dhe i pérjetshèm kundér fesatxhinjve do té jeté pas ringjalljes, αὖ pa 
dyshim do té pasojé pas kijametit. 


Muhammedit i thuhet sé té éshté dhëné begatia mé e madhe, té éshté shpallur kaptina Fatiha - Elhami, 
qé sipas njé δα! πὶ éshté kaptina πιὸ e madhe né téré Kur’anin ὁ αὖ nuk ka qené e shpallur as né Tevraté e 
as πὸ Inxhil, andaj i thuhet, ti mos u hidhëro, sillu miré e buté, mos u merr lakmi disave nga idhujtarët αὖ 
kanë pasuri e fémijé, hapi krahët pérkdhelës pêr besimtarët si shpendi ndaj zogjve té νεῖ. 
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‘‘Muktesiminé”” d.m.th.: ndarës. Ndoshta éshté fjala pér jehudité e té krishterët, té cilët njé pjesé té librit 

e besonin e tjetrën jo. Ndoshta ishte pér qëllim ndarja e terrenit té Mekés nga ana e idhujtaréve pêr t’u folur 
atyre qé vinin aty nga jashté, se Muhammedi éshté i çmendur ose magjistar εἰ). E, qëllimi mund té jeté edhe 
ndarja e Kur’anit nga ana e idhujtarëve né: poezi, magji, fall dhe kategori té tjera me qéëllim rezistence kundèér tij. 
Pejgamberi ua mëésonte Kur’anin njerëzve, duke i thirrur πὸ fené islame fshehtas derisa iu shpall ajeti 94; 

i kësa) kaptine, pastaj filloi t’u béjé njerëzve thirrje haptas αὖ té pérqafojné fené islame me té gjitha rregullat e saj. 
Μὲ té dalluarit idhujtaré, té cilét e pérqeshnin Kur’anin dhe Muhammedin ishin nja pesé: Velid bin Mugire, 
Ass bin Vail, Esved bin Abdi Jeguth, Harith bin Talatil dhe Ebu Zum'’a. Allahu ia hoqi qafe té gjithé këta. 
Ajeti i fundit urdhëron adhurimin ndaj Zotit sa té jeté njeriu gjallé, pra nuk ka njeri qé mund té lirohet 
prej obligimit me ibadet derisa nuk éshté liruar as Pejgamberi. Thashethemet se kur arriné njeriu ta kuptojë 
miré té vértetën, lirohet prej obligimeve fetare, jané shpifje dhe mashtrim, andaj nuk duhet véré veshin atyre. 
Me ndihmën e Allahut, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinés “Εἰ Hixhru””. Lavdëruar qgoftë Allahu i Madhéruar! 
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KAPTINA 16 
E zbritur πὸ Mekë, pas sures Kehf, ajete: 128 


Derisa edhe kjo kaptinëé ëéshtëé zbritur πὸ Meke, πὸ vendin ku besimi 1 koté ishte 
πὸ kulm, edhe tematika ὁ 54], πὸ pérgjithési ka të bëjë me besimin, respektivisht me 
Zotin një dhe me shpalljen. 

Me gqëllim që t’i ndihmojé njerëzit ta gjejné rrugën ὁ drejté, Zoti xh. sh. sjelli πὸ 
këtë kaptiné shuméë shembuj nga krijesat e ΤΙ] siç απὸ: qiejté, toka, detet, bjeshkët, 
luginat, ujérat, bimët, trupat giellorë πὸ hapésiré, shtazët etj., né bazë té té cilave njeriu 
ηὃ do t’i véshtrojé me vêémendie, do ἰὃ arrijé té konkludojëé për Krijuesin e pérsosur 
té tyre. 

Pérmendet çështja e shpalljes, mohimi 1 saj dhe tallja me té nga ana e idhujtarëve, 
mande)j tallja me mundésiné e krijimit dhe té ringjalljes pas vdekjes, e pérgjegjésisé 
péër vepra et). 

Pérshkruhet gjendja πὸ momentin e vdekjes së atyre që mohuan, té cilët kur u 
zbulohet e vérteta i dorëzohen Zotit, por atëherë ὅδ ὃ vonë Mandej e atyre qgë besuan 
dhe bënë vepra (ὃ mira se si melaiket u marrin myzhde πὸ çastin e vdekjes me xhennet 
dhe ua urojnë 

Në ményré té shkurtër pérshkruhet edhe koha e injorancés, se si i urrenin vajzat 
e lindura, e disa prej tyre i varrosnin té gjalla. 

Pérshkruhet pérsosméria e krijesave té Zotit, né mesin e té cilave pëérshkruhen edhe 
quméshti 1 pérfituar prej kafshëve, ushqimet e pérfituara prej pemèëve, mjalti i pérfituar 
prej bletës. 

U béhet një krahasim idhujve të gdhendur nga vetë dora e njeriut, e pastaj (ὃ 
adhuruar prej tyre me shpresë se ata do t’u sjellin ndonjé të mirë πὸ këtë ose πὸ jetën 
tjetër, me njeriun gë éshté τοῦ, éshté vegël né duart e tjetrit, ose me njeriun që éshtë 
shurdhmemec, që nuk éshté i zoti as pér vete. Τὸ tillë Ἰαπὸ idhujt, 6 megjithaté, ata, 
jobesimtarët ia bëjnë shokë Allahut. 

1 jepet shumé réndèësi besës së dhëné dhe betimeve, té cilat duhet ruajtur dhe zbatuar 
πὸ ményré [ὃ sinqgerté. 

Pérmendet edhe pasoja e pérbuzjes së (ὃ mirave té Zotit πὸ këtëé jetë e edhe πὸ jetën 
tjetér. 

Kaptina pérfundon me udhëzime për ményrën e thirrjes πὸ fé e Pejgamberi 
késhillohet té jeté 1 durueshëm, se Zoti gjithnjé éshtë πὸ ndihmé té atyre që béjné durim. 

Quhet: “Ἐπ Nahlu””’ - bleta, ngase πὸ këtë insekt të vogël shihet mrekullia e 
mjeshtérisé sé Krijuesit, i cili duke i dhuruar 454] instinkt té fortë, ajo bën çudira. 
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7. Ato bartin barën tuaj (té réndé) né 
ndonjé vend (té largét) qé ju do (ὃ arrinit atje 


Vértet, Zoti juaj éshté shumé Bamirés dhe 
shumé Méshirues. 

8. Edhe kuajt ( krijoi), edhe mushkat 
edhe gomarèt, pér t’ju hipur atyre dhe si 
stoli, e αἱ krijon (pér hipje) çka ju (tash) nuk 
dini. 


9. Udhézimi pér πὸ rrugé (ὃ drejtë i takon 
Allahut e ka edhe rrugé qé éshté e shtrembeér. 
Po sikur (ὁ kishte déshiruar Ai, do t’u kishte 
udhézuar qé (ὃ gjitheve* 

10. Ai éshté qé pér ju léshoi nga (Zart) 
qielli ujé, qé prej tij té keni pér (ὃ piré dhe 
prej tij té keni bimé αὐ πὸ to do t’i kullotni 
(bagëtiné). 

11. Me até (shiun) mbijné, pér té mirëén 
tuaj, té lashtat, ullinjté, hurmat, rushnajat 
dhe nga (ὃ gjitha frutat (e pemêve). Né kéto 
(ἐδ mira) ka argumente pêr njé popull qé 
véshtron. 

12. Dhe pér ju nénshtroï natën ὁ ditën 
dhe diellin ὁ hénén. Edhe yjet jané (ὃ 
nénshtruar me urdhérin ὁ Τί]. Vértet, né këto 
ka argumente pér njé popull αὐ mendon. 

13. Edhe pér até qé ju krijoi πὸ tok£ Iloje 
té ndryshme (bagëti, bimë peméë minerale 
etj.): ka fakte pér njé popull qé di té merré 
pérvojé. 

14. Pastai, Ai éshté αὐ nénshtroi detin, 
αὖ prej tij (ὁ hani mish (ὃ freskêt, ὁ prej ti 
té nxirrni stoli αὖ i bani (1 vishni), e i sheh 
anijet οἱ çajné (lundrojnë) né (ὃ (me ushtiméë 
e çajné Lin né det). Ua nénshtroi qé (ὃ 

nga begatité e Tij dhe ashtu & 
falénderoni otin} 


me shumé véshtirési (me gjysmé shpirti). 


* Jobesimtarét i thoshin njéri-tjetrit: Muhammedi po mendon se kijameti éshté afër, andaj largohuni 
prej disa punèëve, e té shohim se çka po ngjet. Kur kaluan shumé dité, i thanëé: Ne s’po shohim gjëé, 
ku éshté pra, le té vijé tash kijameti! Si shkak i zbritjes sé këtij ajeti ishte ajo bisedé e jobesimtarëve. 
Allahu ju thoté: Erdhi, pse ajo që éshté caktuar prej Zotit, éshté e domosdoshme té ngjajëé, pra éshté 
aq e padyshimté sikurse té kishte ardhur edhe té ishte parë me sy. Kur i shpallét ky ajet, Pejgamberi 
thoté: “πὲ u dérgova afér me kijametin si këêta dy””, dhe i barazoi dy gishta (sahihajn) . Allahu i dérgon 
shpalljen atij qé do, 6 pér t’u thëné njerëézve mos u ngutni ta kërkoni kijametin para kohe, ai do t’ju 
vijé, por ju ruanu e mos bëni puné té këqija. Ai Zot α krijoi qiej e toké aq té pérsosura, ështé i 
plotfuqishém, e s’ka nevojé pér zota té tjerë αὖ ia mendojné. Eshté çudi e madhe pse njeriu nuk mendon 
pèr zanafillén ὁ vet nga ajo pikëz e ujit té dobêt, po 1 rritet mendja dhe kundérshton atë Zot αὖ vetém 
ΑΙ ka ditur dhe ka mundur ta krijojé. 

I krijoi kafshét pér té mirén e njeriut, pse prej tyre vishet, ushqehet e edhe ndien këénaqësi shpirtérore 
kur i sheh ato né tufa e té ngopura kur kthehen né mbrémje, si dhe kur i qet për kullosë né méngjes. 
Madje ato i shérbejné njeriut edhe pér bartjen e sendeve té rënda. I krijoi edhe kafshët e tjera pér t’u 
hipur ὁ edhe pér défrime e kénagési té tjera. 

Krijon edhe çka ju nuk dini, u thoté Kur’ani atyre té asaj kohe, pra pati pér qéllim t’i japé shenjë 
mendijes se, mjetet pêr hipje do té jené edhe té tjera, sikur qé po i shohim tash mjetet transportuese 
dhe, té mos thoté ndokush: té parët e mi u shérbyen me Κι), me gomaré etj., e edhe uné do té shérbehem 
me ta, 6 jo me mjetet e shpikura, sepse një qéndrim i {118 éshté kundër Kur’anit. 

Rrugën qëé e caktoi Zoti, ajo (ὃ çon te Ai, kurse té tjerat té humbin. 
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15. Dhe Ai vuri kodra (té forta) πὸ toké, δ εἶνε ΜΝ ΡΣ 
ashtu që ajo té mos Kékundet me ju, (bér) || + MR AR EN DEN = 
edhe lumenj e rrugëé qé (ὃ mund t& 569 252 SAGE, EE. HE 
orientoheni. ΠΡ ον 
16. Vuri edhe shenja (ὃ tjera (pér orientim DATE τ: δε: 
Φ, ς. .. Φ h Ὁ ΝΜ ce “ss 
sed ndérsa (natën) ata orientohen me | 5 “2 Ὁ 6! ὡς; 1 Reno ἘΞ 


17. Atéherë pra, a éshté Ai qé krijon % i < A ALES PART 
njésoj, sikurse αἱ αὖ nuk kräjon? À nuk po pe pese | ph 
mendoni? F SA NÉS nee bec, Le 

18. Po edhe nëse pérpigeni ΟἹ numéroni de on. 
dhuntité (té mirat) e Allshut, nuk do (ὃ | KES DS nat 
mund té arrini t’i pércaktoni βίο. Me siguri [7] σι. 453 AUALe ss LAN 
Allahu shumë fal dhe shumë méshiron. RCA “Δ _—. 

19. Allahu e di até αὖ ju e fshihni dhe an 


até αὖ e publikoni. LL - ληήι 
20. Αἰ (idhujt) që i adhurojnë [0 Ὁ Κα ea 
(idhujtarët) pos Allahut, ata nuk krijojné Ce Ras 
asnjé send, po vetë ata jané (ὃ krijuar. À A 
21. Janë té vdekur e jo té gjallé, dheata (ὦ Sage 
nuk e diné se kur do (ὃ ringjallen (adhuruesit Ἴ nr τ vost 
e tyre)* SEE ni se 


njé Zot, E ata qé nuk e besojné botën tjetër, ἢ 245 07 


zemrat e tyre jané mohuese ((ὃ njésisé së 
Zotit) dhe ata jané kryelarté. 

23. Eshté e vérteté se Allahu ὁ di até qé 
e fshehin dhe até αὐ e shfaqin haptazi dhe  dhe njé pjesé (ὃ mékateve (ὃ atyre qé, pa farë 


22. Zoti juaj (që meriton adhurim) éshté — Ne ad 


se Αἱ nuk i do arrogantit. arsye i mashtruan dhe i humbën. Sa e kege 
24. Kur atyre u thuhet (mohuesëve):  ështé ajo me çka ngarkohen. 

C’éshté ajo qé shpalli Zoti juaj?”, ata thoné: 26. Edhe ata qé ishin para tyre vèné 

‘““Mite (ὃ popujve (ὃ hershém!”° intriga. Po Allahu rrénoi né themel ndértimet 


25. (ὁ thonëé atë shpifje) Sa pér t’ibartur  e tyre (intrigat) dhe kulmi u shemb mbi ta, 
né ditën e gjykimit mékatet e veta (ὃ plota  dhe ashtu u erdhi dénimi kah nuk e kujtuan. 


* Megjithaté, αὐ çéshtjet ὁ fenomeneve natyrore siç éshté shiu etj., i takojné njé studimi té 
posaçëm, Kur’ani na mêëson se shiu që bie prej sé larti, pérves αὐ shuan etjen 6 gjallesave, mundëson 
edhe mbirjen e biméve që janëé kusht pêr jetën e njeriut sikurse jané té lashtat. Ndërkaq, frutat 
6 tjeré janëé edhe ushqyes edhe freskues. 

Né ajetet e sipérshëénuara, té cilat flasin pér té mirat αὖ i krijoi Zoti xh. sh. njerëzit porositen: 
té mendojné thellé (jetefekkerun), té kuptojné (jakilun), té rikujtojné (jetedhekkerun). Pa njëé té 
menduar té thellé nuk mund té kuptohen proceset e fenomeneve natyrore, e pas tij, ato bëhen 
té kuptueshme, béhen pronëé e mendjes, por duhet rikujtuar gjithnjé, πὸ ményré αὐ té jenë té freskëta 
né kujtesëén e njeriut, e ai té mos harrojë shprehjen e falénderimit. 

Pérsa i pérket vendosjes sé kodrave népèér pjesëé té ndryshme té tokës, éshté detyrë e gjeologjisé 
ta shpjegojé, por sipas Kur’anit kuptohet se ato nuk ishin prej fillimit té ekzistimit té tokëés dhe 
se, ato mbajnë drejté ekuilibrin e tokës. 

Në ajetet e fundit, u hidhet njé véshtrim besimeve té kota, té cilët pér njeriun e pajisur me 
mendje 6 té menduar, nuk do té duhej té gézonin kurrfarëé respekti, e nëse po, atéherë njeriu i 
tillé bie πὸ njé nivel shumé té ulét. 
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27. Mandej, né ditén ὁ gjykimit Αἱ i 
turpéron ata. ἀπὸ thoté: “Κι jané ata αὐ 
m’i bénit shoké Mua dhe pér hir té tyre 
grindeshit?”” E ata αὖ ishin té Ζοίδί e dijés, 
do té thoné: ‘‘Vértet, sot turpésia dhe e 
keqja i pérfshiu jobesimtarét”’. 

28. Τὸ cilèt, duke ᾳοπὸ mizoré té sé 
vetvetes sé tyre, engjéjt ua marrin shpirtin, 
e ata shprehin dorëzimin (né momentin e 


vdekjes, duke thënë): ‘‘Ne nuk ishim αὐ 
bémé ndonjé té kege!”” (u jipet pérgjigja). 
Po Allahu e di shumé mire até αὖ e punuat 
ju. 

29. Andaj, hyni né dyert ὁ xhehenemit, 
aty do té jeni pérjeté: sa vend i keq éshté 


«| ai i kryelartéve!”°* 


30. Atyre αὖ patën friké nga (dénimi) 
Allahu, u thuhet: ‘‘C’éshté ajo αὖ shpalli 
Zoti juaj?”” Ata thoshin: ‘‘Shpalli çdo té 
miré!”” Ata αὖ bêné vepra té mira, edhe 
né kété jeté kanëé shpérblim té miré, por 
shpérblimi i tyre né botën tjetér éshté 
shumé mé i miré, e sa vend i miré éshté 
ai i té devotshémve. 

31. Eshté Xhenneti i Adn-it, Κα do té 
hyjné, nén té rrjedhin lumenj, aty kané 
cka té déshirojné, ashtu i shpérblen Allahu 
té ruajturit. 

32. Τὸ cilévet duke qené té pastér, engj- 
éjt ua marrin shpirtin, duke u théné: 
‘“Selamun alejkum”” - gjetêt shpétimin, 
hyni né xhennet, pér hir (ὃ asaj αὖ vepruat. 

33. À mos presin ata (idhujtarët) dicka 
tjetér pérvec t’u vijné engjéjt (e t’ua 
marrin shpirtin) ose t’u vijé urdhéri 
(dënimi) i Zotit ténd. Ashtu punonin ata 
qé ishin para tyre, pra Allahu nuk u béri 
padrejtési atyre, por ata ishin αὖ vetvetes 
i béné padrejté. 

34. Andaj, ata i goditi dëénimi i té 
kéqijave αὖ i bëné dhe i kaploi (1 pérfshiu 
ajo e kege) ajo me té cilën ata talleshin. 


* Τὸ gjitha lutjet, té gjitha adhurimet dhe té gjitha flijimet, té cilat i shprehen dikujt πὸ emèër 
té ndonjëé madhérie e shenjtërie, pos Allahut, ato shkojné hugq, por ata αὖ nuk besojné botën 
tjetér, e mbajné vetën lart, nuk duan té pranojné Zotin para té cilit do té pérgjigjen. Mendijelartit 
nuk duan ta pranojné Kur’anin shpallje αὖ i erdhi Muhammedit, por ὁ quajnë mit, tregime té 
kahershme dhe me këté, ata e ngarkojné veten pérveç me mëkatet e veta, edhe me mékatet 6 atyre 


48 1 mashtruan, pse mashtruesit ishin pari. 


Rrénimi i ndértimeve πὸ themel, éshté pér qéllim rrénimi i intrigave té jobesimtarêve, té cilét 
u pérpoqën ta shuajné dritën e shpalljes sé Zotit, Ata pésuan disfaté πὸ kété boté, por disfata 
mé e madhe do té jeté né ditén e gjykimit, Κατ té nénçmuar i fut Zoti πὸ xhehenem dhe 1 thérret 
t’i sjellin ata zota αὃ i adhuronin e le t’ju ndihmojné. Ata qysh né çastin e vdekjes e shohin gabimin 
e tyre dhe dorëzohen, por ështé voné, e vendi i mendjelartëve éshté xhehenemi. 
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35. Ata qé i bénin shok Zotit (dhujtarët) [ἢν] Al Ye DATE 
thané: ‘“Sikur (ὃ kishte dashur Allahu, as ne, |CX rusaf 7794 {2 2 Ὲ 
e as prindérit tané nuk do (ὃ adhuronim ass 2 AU rire 
Ÿ 3 “ “2 CR 

asnjé send pos Τί), dhe nuk do té ndalonim IE Niels A. 


hs, a 
\a ze 


(nuk do té konsideronim ἐδ ndaluar) asnjë |°# ae En n KA 
send pos (ndalesave (ὃ) Τὶ). Késhtu (këso γεν. 
génjeshtrash) bénin edhe ata αὖ ishin para ὅν] Ὁ «5» “502,8 PART 6 
tyre. Po a mos kané (ὃ dérguarit obligim NO D hors Ρ 
des, Ρέτνες αὖ t’i njoftojné qartazi? ec διδῶ Lee SUIS 
Ne dérguam né çdo popull & dérguar OLIS x SRE χε, 
qé τ thonë: ‘’Adhuroni vetém Allahun e act ts δόσις Hit 
largonu djajve (adhurimit té tyre)!”” Por, pati se] BEC GEL GÂ on 


nga ata αὐ Allahu e udhézoi dhe pati nga ἐξ ] 
ata αὐ ishte i gjykuar me humbje, pra ΠΝ LATTES : 
uni népe Da dhe im ide | LL. UCI OX ἀὰ 


fundi i génieshtarève? À _ L 

31. Nése ti (Muhammed) pérpigesh ρὲγ (ἢ) 164813 3 5 7:22 GA 244 
ΕἾ vêéné πὸ rrugéën ὁ drejté ata (dije se), AG Here Lies Gr: 
Allahu nuk e οὐδένα até αὖ e ka humbur, ῶ HE 45 des Le ot fr OS 
dhe pér ata nuk ka ndihmeétar. 2 : 

38. Ata υ betuan πὸ Allahun, me betimin 
e tyre té forté se ‘“‘Allahu nuk e ringjall até 
qé vdes!”” Po, (1 ringjall) αἱ éshté premtim 41. Ata qé migruan pér hir té Alahut, 
i Tij i preré, por shumica e njerëzve nuk diné, 6 pasi qé u torturuan, atyre gjithsesi do t’u 

39. I ringjall pér t’ua sqaruar atyre atè  mundésojmé vendbanim té miré edhe né këté 
pér çka pérçaheshin dhe, pér t’ua béré me  boté, po shpérblimi i botës tjetér éshté edhe 
dije atyre αὐ nuk besuan se me té vérteté mé i madh, sikur njerëzit té dinin (pér atë 
ishin génjeshtaré. shpérblim). 

4. Ne kur déshirojmé njé send, vetèm 42. Jané ata α bèné durim edhe vetém 
i themi atij: ‘‘Béhu!””, ai menjéheré béhet*  Zotit (ὃ tyre ju mbéshtetën. 


* Pas pérshkrimit té gjendjes sé atyre αὐ i mohonin argumentet e Zotit, πὸ këto ajete pérshkruhet 
gjendja e atyre që pranuan shpalljen, se si melaiket u marrin shpirtin, duke u garantuar shpëtim, hyrjen 
né xhennet, ngase sa ishin πὸ këté jeté bënë vepra té mira. 

Ndëshkimet αὖ i goditën ata αὖ nuk respektuan udhëzimet e Zotit, ishin merité e tyre, e jo dhuné 
prej Zotit. E thénia e tyre se sikur té déshironte Zoti, ata nuk do té adhuronin idhujt, e as do té ndalonin 
ngrénien e disa kafshëve sikurse patën ndaluar, éshté thénie e pavend, pse pér [ὃ mos adhuruar tjetër 
dhe pér të mos marré népér këmbé dispozitat e Zotit, Ai i dérgoi pejgamberët, té cilét u kumtuan njerëzve 
se (ΚΔ pranon dhe çka pelqën Zoti e çka jo, e njékohësisht njerëzve u mundësoi αὖ ata veté té zgjedhin. 
atéheré, pas dérgimit té peigamberëve dhe pas udhëzi té shpall svieiésia ἃ mbetet veté nierë 
Pejgamberit i thuhet se, edhe pas pérpjekjeve tua pèér t’i véné njerëzit né rrugé té drejté, disa prej tyre 
do të mbesin jashté 54]; këté e ka ditur dhe e di Zoti, andaj té πος brengoset aq shumé. 

Ringjallja nuk éshté puné ὁ réndé pér Zotin, pse até αὖ e déshiron Ai, ajo bëhet menjéherëé, edhe 
pa i théné: béhu! Në Kur’an thuhet se i thoté bëhu!, me qéllim αὖ ne ta kuptojmé mé lehtë. 
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43. Ne as para teje nuk dérguam tjetér, 
pérvec burra, té ciléve u dhamé shpallje. Ju 
(idhujtarë) pyetni pra dijetarèt (e Tèvratit e 
(ὃ Inxhilit) nèse ju nuk dini. 

44, (i patèm déërguar) Me argumente e 
me libra té shenjté. Ty ta zbritém Kur’anin 
qé t’u shpjegosh njerézve até αὐ u éshté 
shpallur atyre, me shpresé se do ta studiojné 
(Kur'anin). 


TE = 


45. À mos jané (ὃ sigurt ata αὐ pérgatitèn 
kurthe, se Allahu nuk do t’i trandé ata me 
tokën, ose nuk do t’u vijé atyre dénimi kah 
nuk ὁ mendojné? 

46. Ose t’i rémbejé ata duke qené né 
udhèëtimet e tyre (pér jeté e tregti), e ata nuk 
mund t’i shpétojné 8458]. 

47. Ose do t’i kapé ata duke qené né 
panik nga frika. Po, s’ka dyshim se Zoti juaj 
éshté i buté, i méshirshém (andaj nuk ua ngut 
dënimin). 

48. A nuk po shohin ata (kegbérësit) se 
çdo send αὃ e krijoi Allahu, e sjell hijen e 
vet djathtas dhe maïjtas duke ju pérulur 
Allahut (duke i bërë sexhde) ἀπὸ duke qené 
respektues e pérulés (€ si e mbajnë veten lart 


disa njerëz). 


49. Vetém Allahut i bén sexhde çdo 
gjallesé αὐ éshté πὸ qiej e qé éshté πὸ toké, 
e edhe engjéjt, ata nuk béjné kryelartèsi. 

50. I frikësohen Zotit & tyre që éshté mbi 
ta dhe i pérmbahen né pérpikëri asaj me (ΚΑ 
urdhérohen* 

51. E, Allahu tha: “Μος adhuroni dy (ὃ 
adhuruar, sepse Ai éshté vetém njé Zot, pra 
vetém Mua mé keni droné”’. 

52. Vetém e Tij éshté çcka ka né qiej e 
né tokëé, dhe vetém Atij i takon vazhdimisht 
adhurimi. À mos i keni friké dikujt tjetér pos 
Allahut? 

53. Dhe çdo (ὃ miré qé ὁ keni, ajo éshté 
prej Allahut, madje edhe kur ju godet e 
keqja, ju vetém te Ai e ngritni #rin (me 
lutje). 

54. Pastaj, kur Αἱ e largon prej jush 
dënimin, qe, njè grup prej jush ἰ 
pérshkruajné shok Zotit (ὃ tyre. 


* Ai grup i vogél i myslimanëve né Mekëé, u torturua dhe u mundua sa αὖ dy herë u detyruan 
té ikin ὁ té shkojné disa prej tyre πὸ Habesh (Abisini-Etiopi), por madhéria e Zotit u mundéësoi 
mêé voné vendosje té miré e té sigurt né Mediné. Prandaj, mundimet e tyre i shpérbleu edhe πὸ 
dynja, vetém se shpérblimet né jetën tjetër do té jenë shumé mé té mira dhe té pérjetshme. Sabri 
dhe mbéshtetja në Zotin, gjithnjé pérfundon me suskes. 

Pér çéshtjet αὖ nuk i njeh, njeriu duhet pyetur δία qé 1 diné ato, duhet pyetur dijetarët se çka 
ka thëné Zoti ose Pejgamberi përkitazi me ndonjé çéshtje, sepse burimi 1 çështjeve fetare éshté 
prej Zotit dhe prej Pejgamberit, e nuk duhet bazuar as mbështetur né atë se çka thoté nga vetvetja 
dijetari. Mbéshtetja në thëniet ose πὸ qéndrimet e kujtdo qofté, pérves Zotit e Pejgamberit, éshté 
taklidé-imitim, e imitimi nuk éshté i lejuar. Imitimi i verbér i thénieve e sjelljeve té ndonjë personi 
kushdo qofté, e pa u bazuar né argumente, éshtë shkak i besimeve té kota, ështé devijim i principeve 
fetare dhe ështé degjenerim i njé maseje té mashtruar. Kur thotë Zoti se edhe para teje, para 
Muhammedit, kemi dérguar njerëz, u thoté jobesimtarëéve, urdhéroni dhe pyetni pér kétë ata αὖ 
6 diné Tevratin ose Inxhilin, pra urdhëroni e shikoni se çka ka thëéné Zoti πὸ to. 
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55. (I béinë shok) Dhe ashtu ata PRO AE er AVE 5.. 
pérbuzin até αὐ Ne u dhamé atyre, pra 5 sos 
shfrytézoni (pér një kohë) se mé voné do (ὃ |c 
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56. E nga ajo qé Ne i furnizuam, ata u l'un darts Che naar. Le ua 
ndajné njé pjesé atyre (Zofave) αὐ nuk PSE VE TS EE ATEN C0 


kuptojné asgjé. Pasha Allahun, patjetér do ἢ 2 tes , Ou σῶν ὡς 
ἡ τὰ ] i né nérviecié i pér atë pis Dh χε EU or ses ÉD 
€ ΡΕΓΕΙΕΕΙΕΙ͂Ι P Ά D 2 8,77 % DIT oi ms 318. Lo. 2% 
Meet) ΡΕΕΒΕΠΙΗΙ sf Ὁ ΒΆΝΕΙ ὙΔΙ7Ι:} οἐῥνολι SSL IN tas 
pastèr éshté ΑἹ nga ajo!, ndérsa vetes sé tyre Do Na CDD A ee 
( pérshkruainé) çka ua ka énda (djemté). RAR ONE NP Er NOTES LM 
58. Kur ndonjéri prej tyre lajmérohet me AG he NA ἢ cet age 
(lindjen) vajzé, fytyra e tij i prishet dhe béhet SPA 156 αὖ ÉTAT 
plot πιεῖ. Die RATE TA ee 
9 ΕΔ ΔῪ LS es Lit] 
59. Fshihet prej njerëzve, pèr shkak té Se  . der 
asaj té kegeje me (ὃ cilën u lajmérua (e Ga SO AL EL 


konsideron bela, € jo dhuratë prej Zotit). Eos 5 »Αἴ'΄λλι ER ΄“.Ζ,»227 τα 2, 
Mandeij, (mendon) ἃ do ta mbajë atë, ashtu | a CS ns LES S5 
i pérulur, apo do ta mbulojé atë (té gjallë) a ANCIL IS COLE CA 
πὸ ἀπέ. Sa i keq éshté ai gjykimityre |, Le Es SAGE EE μῦρα Fe 

60. Shembulli i keq u takon atyre qé nuk 223 p M4 » 565 LP LE cs cils 


( Ἐκ Υχὰς er ΜΠ er pie Lin RSS SDS Lai ΔΩ 
nuk do té linte mbi té (tokë) asnje gjallesé, 
por Ai i lé ata pér πιὸ voné deri né afatin 
e caktuar, e kur té vijé afati i tyre, pér asnjé oi τὸς ᾿ | 
moment nuk mund ta vonojné as ta ngutin. pes teje Œ dérguar ᾿ der pe ΡΟ Le 

62. E ato (vajzat) qé i urrejné pér vete, © (re (€ Kéq{ja) ua hijeshoï djalli, se αἱ éshté 
ia mveshin Allahut, gjuhët e tyre shpifin mik i tyre, e ata kané njé dénim té idhét. 


rrenën se, atyre do t’u takojné mé e mira 64. Ne nuk té shpallém ty pér tjetér 
(xhenneti), s’ka dyshim, i tyre éshté zjarri, Kur’anin, vetèm qé l’u sqarosh atyre atë pêr 
dhe se ata janëé té parët né té. (Κα u pérçané, e (ta zbritëm) αὐ té jeté 


63. Pasha Allahun, Ne dérguam edhe  udhëzim e méshiré pér njerëzit αὖ besojné* 


Zoti éshté mëshirues, nuk i kap me dënim menjëherë kundérshtarët, u jep afat té pérmirësohen, 
e nëse nuk duan, Ai i ka né doré, i dénon kur té dojé. 


* Zoti éshté njé, edhe adhurimi duhet drejtuar vetém Atij, pse s’ka fé tjetèr vetém atë αὖ Ai 
e shpalli, pse s’ka sundues té qiejve e té tokës pérpos Τί), pra atë duhet respektuar, e jo tjetér. 

Τὸ gjithe té mirat αὖ i posedoni, i keni prej Zotit, këté e déshmoni edhe ju, pse kur keni ndonjë 
telashe, i drejtoheni Atij dhe me britméë té madhe kërkoni ndihmën e ΤΙ]. Mirépo, posa çliroheni 
disa prej jush bëhen pérbuzëés ndaj té mirave té Zotit ngase i pérshkruajné shok. Madje atyre, 
idhujve αὖ nuk diné asgjé, sepse janëé trupa té ngurté, u ofrojné flijime, e për këté pa tjetér do 
té pérgjigjen. 

Né kohën e xhahilijjetit arabët i urrenin vajzat që u lindnin, e ndienin veten fatzi kur i lindte 
vajzé dhe hamendeshin: ta linin té gjallé ose ta varrosnin pèér sé gjalli, e megjithaté për melaiket 
thoshin se jané vajzat e Zotit. Allahu éshté i pa té meta, Ai nuk ndien nevojé pér fémijé, té metat 
jané té atyre αὖ shpifin génjeshtra. 
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65. Allahu léshoi prej qiellit ujé (shi) 
dhe me té ngjalli tokën pas vdekjes sé 58]. 
Né kété éshté njé argument i forté pér ata 
4ὃ me vémendije dégjojné (e kuptojné). 

66. Ju edhe né kafshét keni mésim 
(pérvojé). Ne nga njé pjesé ὁ asaj αὖ 6 
kané né barqet ὁ tyre mes ushqimit té tyre 
dhe gjakut, ju japim té pini qumésht té 
pastér, té shijshém (té lehtë) pér ata αὖ e 
piné. 

67. Edhe nga frutat ὁ hurméës dhe té 
rrushit nxirrni prej tyre pije (lëngje) dhe 


ushqim té miré. S’ka dyshim se edhe né 
kété ka fakte (mbi fuqginé ὁ Zotit) pèr 
njerézit qé kané té menduar. 

68. Zoti γί i dha instinkt bletes: 
‘““Ndérto shtépi népér kodra (male), népèr 
drunj (pemé) ἀπὸ népér kulmet qé ata 
(njerëzit) i ndértojné. 

69. Pastaj ha nga té gjitha (Hojet) 
frutat ἀπο futu népér rrugét ὁ nénshtruara 
(e të mésuara) prej Zotit ténd. Nga barget 
e tyre (të bletëve) del léng, ngjyra e (ὃ cilit 
éshté ὁ ndryshme dhe πὸ (ὃ cilin ka shérim 
(bar-ilaç) pêr njerëz. Edhe né kété ka arsye 
pér até popull αὖ mendon thellé. 

70. Allahu ju krijoi, pastaj Αἱ ua merr 
shpirtin. E ka prej jush αὖ shtyhet deri né 
jetén mé té vietér, ashtu αὐ té mos dijé 
asgjé nga (Κα ka ditur. Allahu éshté mé 
i dijshmi, mé i fuqgishmi. 

71. Allahu favorizoi disa prej jush mbi 
disa té tjeré né furnizim. Atyre αὖ u éshté 
dhéné pérparèsia (né furnizim), nuk jané 
furnizues té atyre αὖ posedojné (robërve), 
δία (të gjithëé) né té jané té barabarté 
(furnizues kryesor ëéshtë Allahu). À mos 
duan (ὃ mohojné dhuntiné ὁ Allahut? 


72. Allahu krijoi pér ju bashkéshorte 
nga veté Iloji jua), e prej bashkéshorteve 
tuaja - fémijé e nipa dhe ju furnizoi me 
(ushgime) (ὃ mira. A besojné ata té 
pavértetén, e (ὃ mirat e Allahut i mohojné? 


Lavdëéruar qofté Zoti αὖ nuk ndërmerr menjéherëé masa ndéshkuese kundèër zullumqarëve, 
pérndryshe nuk do té mbetej kush 1 gjallé mbi tokë, por derisa Ai éshté fuqiploté i pavarur, atë 
masëé ndéshkuese e merr kur té dojëé, andaj ka caktuar afatin prej té cilit nuk mund té iket. 


Punét e kéqija ua ka paraqitur si té mira shejtani edhe popujve té tjeré, e Zoti e dérgoi 
Muhammedin qé t’u sqarojé njerëzve çéshtjet pér té cilat ziheshin mes vete dhe t’i kénaq e t’i 


méshirojé ata αὐ ndjekin rrugën e drejté. 
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73. Dhe pos Allahut adhurojné çka 
nuk janëé né gjendje t’u sjellin asnjé 


furnizim as nga qiejt as nga toka dhe as ὯΝ 


qé Καπὸ mundési? 


74. Pra, mos i pérshkruani Allahut αὶ 


shembuj! Allahu i di té gjitha, e ju nuk 
dini* 

75. Allahu sjell shembull: njé rob αὃ 
éshté proné e tjetrit e αὖ nuk ka né doré 
asgjé, dhe até, te cilin ne e kemi furnizuar 
me njé furnizim té miré, e ai jep nga ai 
(furnizim) fshehtas e haptas. A jané pra 
ata té dy té barabarté? Falénderuar qofté 
Allabhu, por shumica e tyre nuk diné. 

76. Allahu sjell shembull: dy njerëz, 
njéri prej atyre dyve éshté memec αὖ nuk 
ka aftési pêr asgjé (as pèr vete as pér té 
tjerët) dhe veté ai éshté barré pér 
kujdestarin e tij, pse kudo qé ta orientojé 
ai nuk sjell ndonjé dobi. A éshté ai i 
barabarté me até qé udhëzon pér drejtési 
e edhe veté éshté né rrugën e drejté? 

77. Vetém Allahut i takon (ta dijë) 
fshehtésia e qiejve dhe e tokëés! Çéshtja e 
katastrofés (e kijametit) éshté (në 
shpejtësi) vetèém sa hedh njé shikim, ose 
ajo éshté edhe mé afér. Allahu éshté i 
gjithfuqishém pér çdo send. 

78. Allahu ju nxori nga barqet e 
nénave tuaja (si foshnje) qé nuk dinit 
asgjé. Ju pajisi me (shqisa ρὲ) té dégjuar, 
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me té paré dhe me zemér, ashtu qé té jeni 
falénderues. 


79. A nuk i shohin ata shpendét 
fluturues πὸ ajrin e qgiellit, té cilét nuk i 
mban kush, pérvec Allahut. Edhe πὸ kéto 
ka fakte pér njerëzit qé besojné. 


* Fuqia e pakufishme e Zotit, e cila do t’i ringjallé njerëzit pas kijametit, mund té vértetohet 
edhe përmes shembujve praktiké, siç éshté ngjallja e bimëve πὸ toké pas shiut. Madje, edhe né 
pérsosmériné e krijimit té organeve té kafshëve, siç éshté rasti me quméshtin, i cili formohet mes 
ushqimit té tretur πὸ lukth dhe té gjakut, por ekziston një cipé 6 hollë mes tyre sa αὖ nuk lejon 
depértimin e ngjyrés, as té shijes, e as té erës prej njeres πὸ tjetrén. Kështu ka mundur ta krijojë 
vetém urtésia 6 pakufishme e Zotit. 

Pérmenden edhe Ilojet e pijeve e ushqimeve αὖ pérfitohen prej hurmave dhe prej rrushit. Pijet 
vetém pérmenden, e pêr Ilojet e tjera té léngjeve qé mund té pérfitohen prej tyre, thuhet se janë 
ushqim i miré - ‘‘rizkan hasenen””. Edhe pse lëngu αὖ e bën té dehur njeriun ende ishte i lejuar, 
né fund té ajetit thuhet se këto jané mësime pér njerëzit qé kanë mend, pra ata dé jané té zotét 
e mendijes nuk duhe)j ta pérdornin. Dhe, derisa mendja éshté mé e vlefshmja te njeriu, pêr hir 
té ruajtjes sé saj nga dehja, Zoti e béri haram. 

Ρδ mjeshtériné e pérsosur té Zotit fuqiploté, na shérben edhe një insekt i vogél i dobët, bleta, 
e cila e pajisur me njé instinkt té çuditshëm, di té ndértojé shtépité gjashtékéndshe, té mbledhéë 
nektarin e Iloj-lloj lulesh e bimésh, e ta shndérojé πὸ mjalté, e cila jo vetém αὐ éshté ushqyese, 
por éshtë edhe shéruese. 
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80. Allahu ju béri shtépité tuaja 
vendbanim té qeté dhe nga lékurat ὁ 
kafshéve ju mundésoi té keni shtépi αὐ 
lehté i bartni kur udhétoni, e edhe kur 
vendoseni, ndérsa nga leshi dhe nga qimet 
e tyre, nga leshi i egér i tyre, petka ὁ 
shtroja dhe t’i shfrytézoni pèr njé kohé. 

81. Allahu, nga ajo αὃ krijoi Ai, ju 
béri edhe hije, e πὸ kodra vendstrehime, 
edhe petka αἢ ju mbrojné prej té nxehtit 


dhe petka αὖ ju mbrojné né lufté. Ashtu 
Allahu plotéson té mirat e Tij ndaj jush, 
né ményré αὐ té dorézoheni (besoni). 

82. Po πόδε ata prapëésohen (prej 
besimit), atéherè obligimi γί éshté 
komunikimi i qarté. 

83. Ata i njohin té mirat e Allahut, 
pastaj i injorojné, e shumica e tyre jané 
jobesimtaré. 

84. E ditén kur prej secilit popull 
sjellim déshmitarin, atyre αὖ nuk besuan 
nuk u jepet leje pêér arsyetim, e as qê 
kérkohet prej tyre (té arsyetohen). 

85. Dhe kur do ta shohin dénimin ata 
qé ishin zullumqaré, atéheré as nuk do (Ὁ 
lehtésohet, as nuk do t’u jepet afat. 

86. Ata ὃ ishin idhujtaré kur do t’i 
shohin idhuïjt e vet (zotat), thonë: “Ὁ Zoti 
ynë, kêta jané idhujt tané, té cilét ne i 
patém adhuruar pos Teje!””’ Ata (idhujt) 
ua kthejné fjalén: ‘‘Ju jeni rrenacaké!”” 

87. Dhe ata (idhujtarët) i dorézohen 
Allahut, ὁ até cka ata ὁ trillonin u 
asgjésohet. 


Ai Zot që béri mrekullira té Ilojllojta πὸ gjallesat e tjera, bën edhe te njeriu. Ai u shkakton 
vdekjen njerëzve né etapa té ndryshme té jetés sé tyre, ndonjérit i jep jeté deri né pleqéri aq té 
thellé sa qé ai béhet si fémijé. Ndokuïjt i jep pérparëési né εἴδη materiale, andaj ka té pasur e 
té varfér, ka me pozité té larté, té tjeré té shtypur. Ν] Iloj ndryshimi te njerëzit e hasim edhe 
né lémité e tjera, pse ka té zhvilluar fizikisht e té dobët, té bukur e jo té bukur, té mençur e té 
marré, té sjellshëm e té pasjellshém. Τὸ gjitha këto jané dukuri ὁ njé urtésie, té cilën nuk mund 
ta kuptojé mendja e njeriut, nuk mund t’i zbulojé shkaget reale té tyre, andaj duhet njohur dhe 


besuar Krijuesin e pa shoq. 


Pasi αὖ pérmenden shumé fakte dhe shumé té mira té dhuruara prej Zotit, u bëhet vérejtje 
serioze atyre αὖ nuk véshtrojné faktet, pérbuzin té mirat, adhurojné idhujt ὁ vdekur. 
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88. Atyre αὖ nuk besuan dhe penguan 
nga rruga e Allahut, u shtojmé dénim mbi 
dénim pér shkak se bénin shkatérrime. 

89. Dhe (pérkujtoju njerëzve) até dité, 
kur né secilin popull do té sjellim 
déshmitaré kundér tyre, e ty té sjellim 
déshmitaré kundèër atyre. Ne ty té 
shpallém librin sqarim pér çdo send, 
udhézim ὁ méshiré dhe myzhde pèr 
myslimanét. 

90. Allahu urdhéron drejtési, bamirési, 
ndihmé té aférmve, e ndalon nga 
imoraliteti, nga e neveritura dhe dhuna. 
Ju késhillon ashtu qé té merrni mésim* 

91. Meqë keni premtuar, pra zbatojeni 
premtimin e dhéné ndaj Allahut, e mos 
i prishni betimet pasi i keni vértetuar ato, 
duke qené se Allahun e bété garant tuajin. 
Vértet, Allahu e di se çka punoni. 

92. Mos u béni (né çëéshtjet e betimit) 
si ajo (grua) qëé e prish tjerrin ὁ saj pasi 
ta keté dredhur fort, e t’i béni betimet 
tuaja dredhi (mashtrim) mes jush, pér 
shkak se njé popull éshté mé i madh se 
tietri. Allahu vetèm ju sprovon me këté, 
e né ditén e gjykimit Ai gjithsesi do t’ju 
sqarojé «ὁ gjé rreth té cilés 
kundérshtoheshit. dijes 5δὃ Vet) Ai e lé té humbur até αὖ do, 

93. Sikur té déshironte Allahu dot’ju  dhe e udhèëzon tjetrin qé do, e patjetér do 
bénte njé popull (né njé fé), por (sipas té pérgjigieni pêr até qé vepruat. 
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* Allahu sjell dy shembuj:  shembulli  ραγὸ ka té bëjé me Madhériné e Zotit αὖ gjithçka 
ka né gjithési éshté proné e ΤΙ), furnizon Κὸ té dojé, si té dojé dhe kur té dojé, ndérsa idhujt janë 
robër dhe vegél e dikujt tjetér e qé nuk kanë asgjé në kompetencë.E si mashtrohen disa dhe i 
adhurojné ato statuja αὖ puna e tyre nuk éshtë asgjé dhe léné manash adhurimin e Zotit? 

Shembulli i dyté éshté idhulli që nuk ka mend, nuk flet, nuk ka gjuhé dhe nuk ka kurrfaré 
dobie prej tij sa prej shurdhmemecit dhe, ai αὖ flet, urdhëron pér drejtési dhe veté éshté πὸ rrugën 
6 ndritshme. À mund té jené té barabarté besimtari i udhëzuar prej drités sé Zotit, me jobesimtarin, 
i cili duke adhuruar sende té kota ka mbetur né errésiré? 

Allahu éshté Ai qé i di té gjitha té fshehtat. Ai ka caktuar momentin e kijametit αὖ vjen shpejt 
sa çel 6 mshel syté. Ai e pajisi njeriun me shqisa e té menduar, e béri té aftë αὖ té mund ta pranojë 
shpalljen prej ΤΙ), té mund t’i sigurojé vetes jeté materiale, morale e shpirtérore. 

Madhèéria e Zotit manifestohet edhe πὸ pérgatitjen e shpezëve që ato té mund té qéndrojnë 
né ajér, né krijimin e kafshëve prej té cilave, përveç ushqimit, pérfitojmë edhe petka pér veshje 
e pér shtroje εἰς éshté leshi i deleve, fijet e qimeve té deveve dhe leshi mé i egér i dhive. 

Né ditën ὁ gjykimit do té déshmojé secili pejgamber për popullin té cilit i ka qené dérguar, 
e Muhammedi do té dëshmojé sé pari pêr arabët, té cilét e refuzuan, e mande)j pèér té gjithé popuit, 
ngase éshté i vetmi pejgamber i dérguar për mbarë njerëézimin dhe pér kohë té pakufizuar deri 
né kijamet. 

Kur’ani éshté sqarues pér çdo send dé i nevojitet njeriut πὸ fé, né sjellje, né jeté etj., por shpjegimet 
e Kur’anit jané shpjegime né ményré té pérgjithshme, e shpjegimet e çështjeve né detaje jané, 
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LÉ real à 

ES ee | se penguat (té tjerët) nga rruga e Allahut, 

πο ΠΩ, co le) eu do té keni dénim & madh. 
FE RE PURE Xe SEA É 95. Mos e shitni besën e dhéné Allahut 
ee À pèr njé vleré (ὃ paktëé, pse atë αὖ do ta keni 
er μου» πολ, mais Ὁ] te Allahu éshté shumé mé ὁ dobishme pér 

. 112 : "2 ju nèse jeni qé e dini. 

D Ge AE 96. Ajo që e keni prané vetes éshté e 
Se Ὁ LAS BE of | _pérkohshme, e ajo qé éshté te Allahu éshté 
im ee scene Δ] e pérjetshme, E Ne do t’u japim atyre αἕ 


ASS Lao οὐὐξ ον ΠΣ Le, ishin té durueshëm shpérblimin mé té miré 

A “σι té asaj qé vepruan. 
κ- eds 5 LA  . 97. Kush bën vepér t miré, qofté 
no τὸ 1: Mas 5 Δ] mashkull ose femèér, e duke qenë besimtar, 
ΟΝ" Nes Ne do t’i japim atij njé jeté té miré (né këtë 
AOL SU era 22) (ST botë), e (πὸ botën tjetér) do tu japim 
shpérblimin mé té miré pér veprat e tyre. 


LA 
Lé d/ Φ 


κι 3, 
ASE LE ARE 98. Κι té lexosh Kur’anin, kërko 
MT CO FEES es τς mbrojtien e Allahut prej djallit té mallkuar. 

16 FFE ee ἐν 99. Vértet, ai (shejtani) nuk ka kurrfaré 
δ ξοχ ENS 5 EMEA LL | fuqie kundër atyre αὐ besuan dhe i janë 


mbéshtetur Zotit (ὃ tyre. 
100. Mbizotérimi i tij éshté vetém mbi 


7,7 
A AA 


01} νι: DES AE 
ae) BG RC ITAU6 TEL, | ata që e pérkrahin atë dhe mbi ata αὐ pêr 


Lo Fe cu shkak (ὃ (ἢ u béné idhujtaré. 
τῷ Le 54 ES 101. Kur njé ajet e zévendésojmé me njé 
217225 tjetér - e Allahu di πιὸ sé miri se çka shpall 
δ) hs sas - Li - δία thoné: ‘Ti (Muhammed) je vetém 
trillues’””. Jo, por shumica e tyre nuk diné* 
102. Thuaj: ‘At (Kur'anin) e solli 
‘“Ruhul Kudus”” - shpirti i shenjté - plot 
94. Mos i pérdorni betimet tuaja ρὲ  vértetési nga Zoti γί, pér ti pérforcuar 
dredhi mes jush, e té rréshqitni pas forcimit,  edhe πιὸ δία αὐ besuan, dhe pér (ὃ qenë 
e (ὃ shijoni té kegen (e dredhisé) pér shkak  udhérréfyes e myzhde pér myslimanét. 


obligim i Pejgamberit: ‘Ve ma atakumur resulu f’ehudhu...”, i ixhmait: ‘‘Ve jetetebië gajre 
sebilil mumininé...”, 1 kijasit - analogjisëé: ‘‘Fa’tebiru ja ulil οὔ 58..." Këto udhëzime té Kur’anit 
vértetojné pêr katër institucionet e sheriatit, prandaj nuk mbetet vend pèr théniet e disave, té cilëèt 
thanë sé pasi αὖ Kur’ani éshté sqarues për çdo send, nuk ka nevojé pér synet, për ixhma dhe 
pér kijasë. 

Ajeti i néntédhjeté né këté kaptiné éshté ajeti me pérmbledhje mé té gjerë né téré Kur’anin, 
pérsa 1 pérket etikës sé nevojshme e té domosdoshme pêér njeriun, ngase urdhëron pér çdo té mirë 
6 ndalon nga çdo e keqe. Për arsye té domethënies sé tij aq té gjeré, dijetarëêt islamé e pané té 
nevojshëm leximin e tij para publikut pér çdo dité té xhumasé πὸ fund té hytbes. 


* Betimet e dhëna dhe té pérforcuara me emër té Allahut, nuk bën té thyhen. Disa nga fiset 
arabe pasi që kishin lidhur besën me njé fis tjetér, e thyenin atë besé kur gjenin rast té lidhnin 
besën me njé fis tjetër mé té madh e mé té forté, pra e thyenin besën e dhënëé myslimanëve pse 
ishin mé pak, kurse lidhnin me té tjerêt αὐ ishin mé shumé. Paska qenë njé grua e marrë në Meké, 
6 cila tjerrin qé e kishte dredhur gjaté téré dités e prishte πὸ mbrémje. Zoti i krahason ata αὖ 
e thyejné besën me atè grua té marré. 

Τὸ humbur mbesin ata té cilët nuk duan t’i pranojné mésimet e Kur’anit. 

Myslimanëve u térhiqet vérejtja pér pasojat e thyerjes sé betimit, té cilat do té ndikojné πὸ 
ftohje ndaj islamizmit, nëse myslimani éshté 1 tillé αὖ nuk e mban besën. Pra kjo ëéshté ajo rrëéshqitja 
né gabim. 
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103. Ne dimé shumé miré se ata thonëé: 
Até (Muhammedin) éshté kah e méson 
njé njeri!”” Mirépo, gjuha e atij nga i 
cili anojné (Supozojné) ata éshté jo arabe 
(e pagarté), e kjo (e Kur'anit) éshté gjuhé 
arabe e stilit té larté e té qarté. 

104. S’ka dyshim se ata qé nuk i 
besojné ajetet (e Kur’anit) e Allahut, ata 
nuk i drejton Allahu né rrugén ὁ drejté 
dhe ata kané njé dénim té dhembshém. 

105. Génjeshtrén e trillojné vetém ata 
qé nuk ji besojné argumentet e Allahut; té 
tillét απὸ δία génjeshtarét. 

106. Ai αὖ pas besimit (ὃ tij e mohon 
Allahun, me pérjashtim té atij αὖ 
dhunohet (për (ὃ mohuar), e zemra e tij 
éshté e bindur plotésisht me besim, por 
fjala éshté pér δἱὸ αὖ ia hap gjoksin 
mosbesimit, ata i ka kapur hidhérimi nga 
Allahu dhe ata Καπὸ njé dénim té madh. 

107. Kété (dënim té madh) ngase ata 
mé tepér e deshtëén jetén e késaj bote se 
sa jetèn e botés tjetér, e Allahu nuk 
udhézon njerézit jobesitmaré. 


108. Τὸ tillé απὸ δία αὖ Allahu ua 
mbylli zemrat, dégjimin dhe pamjen e tyre 
dhe té tillé jané ata naivêt. 

109. Éshté e vérteté se δία πὸ botën 
tijetér, mu ata jané té déshtuarit. 

110. Pastaj Zoti γί, atyre αὖ pasi u 
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torturuan, migruan, mandej luftuan dhe 
qéndruan, dhe pas té gjitha kétyre 
vuajtjeve, s’ka dyshim se Zoti γί atyre do 
t’u falé dhe do t’i méshirojé (Αἱ éshté që 
fal, ëéshtë méshirues)* 


Besën e dhëné Allahut dhe té dëérguarit té ΤΙ) nuk duhet ndérruar pêr ndonjé fitim té késaj 
bote, ngase té mirat e kësaj bote, sado αὖ té jenëé té këéndshme, απὸ té pérkohshme, kurse té mirat 
πὸ botén tjetér janë té pérjetshme. 

Vepra e miré, e ati] αὖ éshté besimtar, éshté garanci pér njé jeté té kënaqur edhe gjaté késaj 
jete. Para Zotit shpérblehet njëésoj vepra 6 mashkullit dhe e femrés. 

Vesvesja 6 shejtanit éshté ndikuese né zemrat e njerëzve, andaj pér té qenë zemra e atij αὖ 
do té lexojé Kur’an e mbrojtur prej vesveses, nevojitet këérkuar mbrojtjen e Zotit, duke thëéné: 
Eudhu bil lahi minesh-shejtanir raxhim. 

Zëvendésimi ose ndérrimi 1 ndonjé ajeti me njé ajet tjetér éshté çéshtje, e cila i preokupoi 
mjaft shumé dijetarët islamé. Thuhet se zëévendésimi i njé dispozite me njé tjetér, éshté sikurse 
ndérrimi i barit, i ilaçit gjaté mjekimit té ndonjë sémundijeje. Shumica dérmuese e dijetarëve islaméë 
jané té mendimit se pati abrogim - nes-hun, πὸ Kur’an. Disa té tjeré, té cilët edhe unë i pérkrah, 
janëé té mendimit se nuk ka pasur as nuk duhet té jeté bérë ndonjë zévendëésim. Allahu e di mé 
sé miri! 

*Pér shkak té zévendésimit té ndonjé ajeti me ndonjé tjetér, jobesimtarët shfrytézuan rastin 
dhe i thanëé Muhammedit se éshté duke i trilluar këto thëénie, sepse nuk απὸ shpallje e Zotit. Pér 
t’iu kundérvëné thénies sé tyre Kur’ani vérteton se këté e sjell té sigurt e té ruajtur nga Zotii 
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112. Allahu sjell si shembull njé fshat 


| (vendbanim) që ishte i sigurt dhe i qeté, 


té cilit i vinte furnizimi nga té gjitha anêt 
me bollëk, kurse δία (banorët) i pérbuzën 
té mirat e Allahut. Atéheré Allahu, pér 
shkak té sjelljes sé tyre, ua veshi petkun 
(ua ngjeshi) e urisé dhe té frikés. 

113. Atyre u pat ardhur i dérguar nga 
mesi i tyre, e ata e pérgénjeshtruan até, 
andaj i kapi dénimi se ishin zullumqaré. 

114. E ju (besimtarë), hani, pra, nga 
té mirat αὖ ua dha Allahu, té lejuara e (ὃ 
pastra, jini mirénjohés pér dhuntité e 
Allahut, nése jeni té sinqerté πὸ adhurim 
vetém ndaj Τὶ]. 

115. Ai ua ndaloi juve vetèm 
cofétinèn, gjakun, mishin e derrit dhe até 
qé theret jo πὸ emér té Allahut. E kush 
detyrohet (t’1 hajë) duke mos gené 


dhunues dhe duke mos e tepruar (né 
ngrënie), Allahu fal ἀπὸ éshté méshirues. 
* £ A ΓΦ πεν 116. Mos i thoni 458] rrenés sé gjuhve 
BEA GEL tuaja: ‘‘Kjo éshté hallall e kjo éshtë 
: ee D AA τὸ le ed haram’” e té shpifni ndaj Allahut rrenën. 
: Se τ τις re 5 Tu TE Vértet, ata αὖ shpifin rrenëén ndaj Allahut, 

à ὁ Sri ΣΙ niet 58% nuk kanë shpétim. | 

117. Kané njé pérjetim té vogél (πὸ 
këtë Jjetë), e do té kené dénim té 
padurueshém. 

118. E atyre αὖ ishin jehudi (çifutë) u 
patém ndaluar até αὖ té kemi treguar mé 
paré, po Ne nuk u bémé padrejté atyre, 
por ata vetvetes i patën béré padreijté. 


Lee ia come 


111. (Pérkujtoju) Ditén qé vien kur 
secili njeri do té pérpiqet pér vetveten dhe 
secilit njeri do t’i plotésohet ajo qé e 
meriton, e nuk u béhet padreijté. 


madhéruar, engjëlli mé i madh, Xhibril. 

Rreth njeriut pér té cilin supozonin idhujtarët se éshté duke e mësuar Muhammedin, ka shumë 
variante. Thoshin pér njéfarëé Xhibrilin, njé rob qé kishte qené 1 krishteré, e kishte pranuar 
islamizmin, megjithaté ai ishte analfabet dhe nuk ishte arab. Thoshin pér njéfarë Ajishin, pêr 
njéfaré Bel’amin, për njéfaré Adasin, për Selman farisiun etj. Τὸ gjithé këta té pérmendur nuk 
ishin arabë, madje nuk dinin shkrim-lexim. Selmani madje nuk kishte qenë fare πὸ Mekëé. Këto, 
pra, ishin shpifje e me qëéllim té zhvlerésimit té Kur’anit, gjoja se nuk ëéshté i shpallur prej Zotit. 

Τὸ mbeturit πὸ humbje jané ata që nuk deshën ta pranojnëé udhëzimin e Zotit té shpallur πὸ 
Kur’an, e pas këtij udhëzimi, Allahu nuk i udhëzon mé. 

Tradhtarët, murtedët jané njerëzit mé té urrejtur, por nuk ka raste qé besimtari mysliman ta 
ndérrojé fenë, edhe pas shumëé mundimeve té réënda. Kështu bënë Sumeja dhe bashkéshorti i saj 
Jaseri, déshmorët e parë té fesé islame. U torturuan, u munduan dhe mé né fund edhe u mbytën 
pér hir té fesé. Djalin e tyre e zuné idhujtarét mekas dhe e munduan né ményra té ndryshme deri 
se ai, pre) mundimeve té padurueshme pohoi me gojé mosbesimin. 

Njerëzit dégjuan dhe filluan té flasin se Amari e ndérroi fenë, dëégjoi edhe Pejgamberi, por 
tha: ‘‘Amari éshté plot imanëé prej majëés sé kresë e deri πὸ kémbé, imani i [1] 1 éshté bashkuar 
me mish e me gjak””. Amari erdhi te Pejgamberi duke qarë, i tregoi rastin, e Pejgamberi e pyeti: 
“51 e kishe zemrën?”” Αἱ tha: ‘‘Plot imanëé””. Pejgamberi i tha: ‘‘Shko, nése [ὃ ndodhé, ti prap 
bën ashtu..’” Ky ajet ka zbritur rreth Amarit. 
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119. Pastaj Zoti γί pér δία. αὖ nga 
mosdija béné puné té kéqija, e pastaj u 
penduan dhe béné miré, s’ka dyshim se Zoti 
γί éshté αὐ shumé fal dhe shumé méshiron* 

120. Vértet, Ibrahimi ka qené 
shembélltyré e (ὃ mirave, adhurues i Allahut, 
besimtar i drejté dhe nuk ka qené nga 
idhuïjtarët. 

121. Falénderues pér (ὃ mirat e Tij. Ai 
(Allahu) e zgjodhi até (pér pejgamber) dhe 
e udhëzoi πὸ rrugén e drejté, 

122. Até Ne e pajisém me (ὃ mira ne këté 
botëé, e πὸ botën tjetér αἱ éshté me mé (ὃ 
mirêt. 

123. Pasta, ty (ὃ shpallém: ‘‘Ndiqge fené 
e drejté té Ibrahimit, se ai nuk ka qené nga 
idhujtarèt (as jehudi as i krishter). 

124. E shtunja (festimi ose belaja e saj) 
u éshté pércaktuar vetém atyre qgé u 
kundérshtuan rreth saj. E Zoti γί do (ὃ 
gijykojé mes tyre né ditén e gjykimit pér até 
qé ata kundérshtoheshin. 

125. Ti (Muhammed) thirr per né rrugén 
e Zotit tënd me urtési ὁ këshillé (ὃ miré dhe 
polemizo me δία (kundërshtarët) me até 
ményré αὐ éshté πιὸ e mira. Zoti γί éshté Ai 
qé e di me sé miri até qé éshté larguar nga 
rruga e Τί] ἀπε Αἱ di mé sé miri pér té 
udhézuarit. 

126. Né qofté se doni té merrni hak, 
atéheré ndéshkoni né até masé sa jeni 
ndéshkuar ju; ὁ πόθο duroni pa dyshim ai 
éshté πιὸ i miré pér δία αὐ durojné. 

127. Pra, (ὃ jesh i durueshèm! Durimi 
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γί éshté vetém me ndihmén ὁ Allahut. Ti 
mos u pikëéllo pér ata, as mos u brengos pér 
dredhité αὐ béjné ata! 

128. S’ka dyshim se Allahu éshté me ata 
qé jané (ὁ devotshèm (që ruhen prej të 
kegijave) dhe me δία αὖ jané bamirès* * 


* Né ditén e gjykimit secili njeri do té jeté i angazhuar vetëém me çéshtjen e νεῖ, e nuk i bie 
ndérmend pér askë tjetér. 

Nése njerëzit nuk ua diné vlerën té mirave që ua ka dhuruar Allahu, por i keqpérdorin, i 
pérbuzin, ata do té mbeten pa to, do t’u shndërrohet gjendja e miré né té keqe, siç ka ngjarë 
me popullin e atij vendi pér té cilin na tregon ajeti. 

Allahu caktoi ushqimet e lejuara dhe ato té ndaluara , prandaj nuk ka nevojé té pérdoren 
té ndaluarat kur janë té lejuarat. Allahu u ἴα] mékatin atyre αὖ nga ndonjë arsye e drejté detyrohen 
té hanë até té ndaluaren sa pêr té shpétuar jetën, por nuk u ἴδ] mékatin atyre qé nga vetvetja 
shpallin ndonjé ushqim té lejuar ose té ndaluar dhe ia mveshin gjoja se éshté prej Zotit. 

“Ma uhil-le li gajril-lahi”” éshté pér qéllim publikimi i therjes sé ndonjé kafshe pér diçka tjetér, 
e jo pér Allahun. Shpirti i gjallesëés nuk bën té flijohet pér ndonjé tjetér, pos pér Krijuesin € 
atij shpirtit, pér Zotin. Shpirti i kafshës nuk mund t’i falet askujt. Mund t’i falet thevabi 1 therjes 
pér hir té Allahut, ndonjë tjetri, siç éshté çéshtja e Kurbanit pêr té vdekurit, pra nuk duhet thëné 
po e theri këtëé kafshé pér filanin e fistekun, por pér Allahun, e thevabin po ia bëj hedije filanit. 
Ky ajet éshté paraqitur né katër vende πὸ Kur’an. 


** Ibrahimi ishte njé ‘‘ymmet”” - njé popull; ngase té gjitha virtytet e mira e té dobishme ishin 
té grumbulluara tek ai; ngase né atë kohë nuk pati besimtaré té drejté pos tij, andaj ai pérfaqgésonte 
njé popull me besim té drejté, εὶς ka thëné Pejgamberi për Zejd bin Amir bin Noufel: ‘‘Allahu 
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do ta ringjallé vetém até, një popull’’; pse vetëm ai ishte larguar prej injorantëve; ngase ishte 
dijetari dhe mésuesi πιὸ i madh i fesé sé drejté. 

Belaja e té shtunëés ndodhi πὸ kohën e Davudit, kur té padëgjueshmit Zoti i shndérroi πὸ 
majmuné. 

Festa e té sé shtunës nuk ishte ndonjëé kremte fetare, por u pércaktua si masë ndëshkuese 
kundër jehudive që kundérshtoheshin rreth çéshtjeve fetare, andaj u ndaluan té gjuajnë peshq 
té shtunën. 

Urdhéri i Zotit, drejtuar Muhammedit, e pérmes tij edhe té gjithé besimtarëve αὖ t’i thérrasé 
njerëézit né fé me urtési, mençuri, me butési dhe té zhvillojé dialog me kundérshtarët πὸ ményrën 
mé té miré, me argumente té qarta e me fjalé té buta, éshté argumenti mé i forté se feja islame 
nuk e ka për parim dhunën, siç pérpiqen disa injoranté e edhe tendenciozé t’ia shpifin até. 

Hakmarrja e pérmendur né këté ajet, sipas mendimit té komentatorëve té Kur’anit, ka pasur 
té béjé rreth hakmarrjes për déshmorin mé té madh, rreth Hamzéës. Pejgamberi ka qenë shumé 
i prekur pér masakrin αὃ ia Ὀδηδ kufomës sé Hamzés, ndoshta i shkoi mendja té hakmerret 
shuméfish, por Zoti e orientoi, duke i thënëé: Nuk bën té kalohet masa, e edhe më miré éshté 
té falet fajtori. 


Me ndihmën e Zotit xh. sh., pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës ‘‘En Nahlu”’. 
Lavdéruar qofté Allahu i madhéruar! 
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KAPTINA 17 
E zbritur πὸ Mekë, pas sures El Kasas, ajete: 111 


Edhe kjo kaptiné éshtë e shpallur πὸ Meke, andaj edhe tematika e 54], sikurse edhe 
e kaptinave (ὃ tjera të shpallura πὸ Meke, përgëndrohet πὸ bazat themelore té besimit, 
por si element mé i pranishèm πὸ këté kaptinë éshtë personaliteti i Muhammedit 8.5. 
dhe mrekullitë, të cilat dokumentojnë ΡΟ vértetësiné ὁ gradës së tij Pejgamber. 

Parashtron mrekulliné ὁ Israut - udhëtimit (ὃ Muhammedit, e me ndihméën e Zotit 
prej Mekes πὸ Jerusalem dhe kjo brenda një pjese ὃ kohës së natës. Në këtë mrekulli 
manifestohet nderimi i Madhërisë ndaj vulëés sé (ὃ dëérguarve dhe fuqia e pakufishme 
6 ΤΙ] né shfagjen ὁ çudirave të jashtëzakonshme. 

Bëhet fjalë për beni israilèt dhe péër fatin e tyre se si për shkak (ὃ qgëndrimeve té 
tyre arrogante, u vjen puna të shkatërrohen me themel. 

Përmenden disa dukuri të kësaj ekzistence, té cilat duke iu përmbajtur πὸ ményrë 
precize detyrës së vet, argumentojnë për Madhërinë e Krijuesit, Zotit një. 

Né këté kaptinë απὸ theksuar edhe disa virtyte të moralit (ὃ lartë njerëzor, té cilat 
duhet kultivuar dhe me té cilat duhet stolisur çdo njeri vetveten siç éshté: sjellja ndaj 
prindèërve, ndaj të afërmve οἱ]. 

Vihen πὸ pah edhe iluzionet e idhujtarëve, (ὃ cilët vetë i urrenin vajzat e tyre qgë 
u lindnin, e πὸ anën tjetër 1 pérshkruanin Zotit fémijé, sidomos vajza. 

Béhet fjalë edhe rreth dialogut ΡΟ ringjallje, për tubim dhe prezentim para 
Gjykatëésit Suprem, pêër shpërblim apo ndëshkim. 

Pasi flitet për Kur'anin famëmadh si mrekulli e pérjetshme e Muhammedit, 
përmenden edhe kërkesat dhe propozimet e jobesimtarëve për ndonjë mrekulli tjetër 
pos Kur’anit, si burime lumenjsh, shndërrimin ὁ tokës së Mekës πὸ kopshte, vreshta 
οἰ]. Muhammedi gjithnjé u pérgjigjet, duke u thënë se unë jam njeri, i dérguar prej 
Zotit, ὁ nuk απὸ πὸ duart e mia mrekullité, ato i krijon Zoti e jo unë. 

Kaptina pérfundon me ajetin që dokumenton pêr Zotin një, (ὃ pafëmijé dhe té 
pashogq, të panevojshëm pér asgjë, e fugiplotë dhe i pavarur. 

Kjo kaptinëé madhéshtore quhet:‘‘El Israu”” për mrekulliné e jashtëzakonshme, me 
(ὃ cilën Zoti e veçoi Muhammedin 8.5. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pa té meta éshté Lartmadhéria e 
Atij qé robin e Vet e kaloi né njé pjesé (ὃ 
natés prej Mesxhidi Haramit (prej Qabes) 
gier πὸ Mesxhidi Aksa (Bejti Mukaddes), 
rrethinén e sé cilés Ne e kemi bekuar, (ia 
bëmé këtë udhëtim) pér t’ia treguar atij 
disa nga argumentet Tona. Vértet, Ai éshté 
dégjuesi (1 fjalëve té Muhammedit), 
pamési (1 punêve té Muhamedit). 


2. Edhe Musait Ne i kemi dhëneé librin 
dhe até (ibrin) e bémé udhérréfyes pér 
beni israilét qé té mos marrin, pérvec 
Meje, ndonjé αὃ ia besojné çéshtjet. 

3. Pasardhés té atyre qé i bartèm (1 
shpêëtuam) sé bashku me Nuhun (béhuni 
mirénjohës)!. Vértet aï ishte rob shumé 
falénderues. 

4, Ne u kumtuam πὸ libér beni israilve: 
“Ju do té béni shkatérrime dy heré né toké 
dhe do té tejkaloni duke béré zullum té 
madh””. 

5. Kur erdhi koha e premtimit té paré, 
Ne dérguam kundér jush njeréz Tané, αὖ 
ishin té fugishém ὁ (ὃ ashpèér (su/mues) 
dhe ata hulumtuan (rreth e pérqark) 
pérreth vendit (duke mos u frikëésuar). E 
ai (ndëshkim) ishte vendim i preré. 

6. Pastaj, Ne ua kthyem juve 
mbisundimin kundér atyre, ju pérforcuam 
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me pasuri 6 me djem dhe ju shtuam πιὸ 
sé shumti. 

7. Nèse béni miré, béni pér vete, e nêse 
béni keq, béni kundëér vetes. E kur vjen 
koha e fundit (herën e dytë Ne i dérgojmë) 
αὖ t’ju shémtojné fytyrat tuaja, αὖ té hyné 
né xhaminé (Aksa) sikurse hyné herëén e 
paré dhe që (ὃ shkatérrojné rrénjésisht até 
qé arrijné. 
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8. Zoti juaj do t’ju méshirojé (πόθο 
pendoheni), e nése ju i ktheheni ((ὃ keges), 
kthehemi (me ndëshkim) edhe Ne. E 
xhehenemin e kemi béré burg pér 
jobesimtarèt* 

9. Eshté e vérteté se ky Kur’an udhézon 
pér até rrugé qé éshté mé se e vérteta, 6 
besimtarët αὖ béjné vepra té mira i pérgézon 
se ata pa dyshim do té kené shpérblim (ὃ 


madh. 

10. Ndérkaq, pér ata αὖ nuk e besojné 
botëén tjetér, Ne kemi pérgatitur njé dénim 

11. Njieriu (6 tepron) lutet pér keq, ashtu 
sikurse lutet pér miré, (po Zoti nuk ὁ pranon 
lutjen e tij për keq); njeriu (nga vetë natyra 
6 tij) éshté i ngutshém. 

12. Ne i bémé natén dhe ditén dy fakte 
(që dokumentojnë për fuginë Toné), 6 
shenjén e natës ὁ shlyem (6 errësuam), e 
shenjén e dités ὁ bémé té ndritshme qé té 
mund té angazhoheni pér shfrytézimin e 
begative té dhuruara nga Zoti juaj, dhe αὐ 
té mésoni njehésimin ὁ vijetve dhe Ilogaritjen 
(e kohës). Ne kemi sqaruar çdo send πὸ 
ményré té hollésishme, 

13. Secilit njeri ia kemi ngjeshur né qafé 
fluturakën (shënimin - pèr veprimin) e tij, e 
né ditén ὁ gjykimit, Ne do t’ia prezentojmé 
atij libér té hapur, 

14. ‘‘Lexo librin ténd, mjafton (ὃ jesh sot 
veté Ilogarités i vetvetes”’. 

15. Kush ὁ udhézon veten πὸ rrugëén e 
drejté, αἱ e ka udhëzuar vetém vetveten e vet, 
e kush ὁ humb (rrugën), ai e ka beéré 
humbjen kundér vetvetes sé vet, e askush 
nuk do ta barté barrën e tjetrit. E Ne nuk 
dénuam aské para se t’ia dérgojmé té 
dérguarin. 

16. Kur duam té shkatérrojmé ndonjé 
vend (popull), i urdhérojmé pasanikët 
(parinë) e atyhit (té jenë né rrugé), e ata 
kundérshtojné; atéheré zbatohet dénimi i 
merituar kundér tyre dhe i shkatérrojmé 
krejtésisht. 

17. Sa e sa gjenerata i kemi shkatérruar 
pas Nuhut. Mjaft éshté Zoti γί vézhgues e 
shikues i mékateve (ὃ robéve (ὃ ΤΙ]. 


* “éIsraë”, i thuhet udhétimit natën. Kété udhëtim Muhammedi nuk thoté se uné e béra, por thoté Zoti: E béra té udhétojé 
robi Im né një pjesé té natës prej Mekës në Jerusalem. Me fjalën τοῦ! Im, éshté pér qëllim Muhammedi. Ky udhétim ishte me 
trup e me shpirt, zgjuat e jo fjetur, pse sikur té ishte vetém me shpirt, nuk do té mund té thuhej: Me robin Tim, pse τοῦ - njeri 


nuk mund té quhet vetém shpirti pa trup. 


Ai udhétim ka ngjaré nja njé vjet e mé tepër para Hixhretit, né muajin Rexheb. Mesxhidi Haram, sikurse éshté e ditur i thuhet 
Qabes, e Mesxhidi Aksa xhamisé sé shenjté né Jerusalem. Tempullin e shenjté né até vend, αὐ ishte qendër e pejgamberève prej 
Ibrahimit e këndej, e pat filluar Davudi, po e pérfundoi 1 biri i tiy, Sulejmani. Aty ka pasur faltore edhe πὸ kohën e [brahimit, 
té Is-hakut e me radhé, andaj thuhet se ndërtimi i paré i 54] éshté béré nja katérdhjeté vjet pas Qabes. Rrethina e 58] éshté me 


shumé begati materiale dhe shpirtérore. 


Qéllimi i atij udhétimi kishte réndési té shuméfishté; Allahu e di mé sé miri, por kishte pér qëllim edhe pérforcimin e vulinetit 
té Muhammedit né zbatimin e detyrés sé réndé, e ndoshta kishte për qéllim edhe pastrimin e radhëve té myslimanëve nga ata 
dé ishin té luhatshèm πὸ besim, pse para vetes kishin njé detyré shumë té réndé e té véshtiré, kishin hixhretin dhe formimin e 
bashkësisé sé paré islame né Mediné, e ajo detyré kérkonte njerëz té sinqerté, té guximshëm dhe té paluhatshëm. Çéshtja e Israut 
nxori nga radhët té gjithé ata αὐ ishin té dobët, té cilét nuk mund ta kuptonin fuqiné e Zotit qé brenda njé pjese té natès Muhammedi 
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18. Kush éshté αὐ e ka pér qéllim vetém 
kété boté, Ne atij qé duam i japim πὸ (ὃ aq 
sa duam,e pastaj atij i béjmé té hyjé né 
xhehenem i nénçmuar, i pérbuzur. 

19. E kush e ka pér qéllim botën tietér, 
duke qené ai besimtar, pérpiqet pêr (ὃ ashtu 
si i takon asaj, angazhimi i tyre do té jeté 
i pranishém (të Zoti). 

20. Ne secilit atyre dhe atyre i japim nga 
té mirat e Zotit tënd dhe dhënia e Zotit ténd 
nuk éshté e kufizuar. 

21. Shiko se si Ne i kemi dalluar disa prej 
té tjeréve, po dallimi πὸ botën tjietër éshté mé 
i madh dhe éshté pérparèsi πιὸ ὁ madhe. 

22. E mos shoqéro me Allahun ndonjé 
zot tjetér, e té béhesh i qortuar i 
papérkrahur* 

23. Zoti γί ka dhéné urdhér té preré qé 
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vrazhdé ndaj tyre, po atyre thuaju fjalé (ὃ 
mira (të buta, respektuese). 

24. Dhe né shenjé méshire shtrije prané 
tyre krahun pérulés e respektues dhe thuaj: 
‘““Zoti im! méshiroi ata (ὃ dy, sikurse mé 
edukuan mua kur isha ἱ vogél”’. 

25. Zoti juaj e di mé sé miri atë αὖ keni 
né shpirtin tuaj. Nése keni qéllime té mira, 
vértet Ai u fal atyre αὖ pendohen. 

26. Dhe jepi çdo (ὃ aférmi (ὃ drejtën αὐ 
i takon, edhe (ὃ varférit, edhe atij né gurbet, 
po mos shpenzo tepér e pa rrugé. 
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27. Ata qé shpenzojnëé tepér 
(mastrafxhinjté) jané véllezér (πὸ veprim) té 
djajve, e djalli éshté pérbuzés i madh i Zotit 
(ὃ Τί]. 


ta kalojé até γπιρὸ aq té gjaté. Nuk mundën ta kuptojné se kalimi i njé largësie shumé shpejt, ose shumé ngadalé, varet pre) 
aftésisé sé atij me çka udhëéton. Edhe tash nuk éshté i njéjté kalimi i largésive té médha, pse kémbésori e kalon shumé mê ngadalë 
se kalorësi, 6 ai me veturë edhe mé shpejt, mandej edhe πιὸ shpejt me aeroplanë, me satelit etj. E kur éshté fjala e mjetit (ὃ 
Zotit me té cilin e nisi robin e vet, atéherë nuk mund té jeté né pyetje çështje e distancés. 

Pér çudirat, té cilat i pa até naté Muhammedi, flasin shumë hadithe té besueshme. 

Pérmendet Musai dhe libri i tij Tevrati, ngase edhe ai né ményré madhéshtore e pérjetoi pranimin e ΤΊ), me ç’rast Zoti i foli 
drejtpérsédrejti, andaj edhe quhet: “‘kelimull Ilah”’, 

Njierëzit e kanë zanafillén e dyté pas Nuhut, prandaj pasardhés té Nuhut jané té gjithé njerëzit dhe kjo thirrje që té jenë 
mirénjohés sikurse ishte Nuhu, u drejtohet té gjithé njerëzve. 

Zoti, para se t’i béjé me dije se éshté e njéjté e tashmja, e kaluara dhe ὁ ardhmja, i njoftoi beni israilét pér shkatérrimet 
që do t’i béjné dhe pér vuajtjet ὃ do t’i pérjetojné prej kundërshtarit. Ashtu edhe u ngjau. Ka mendime se ata i pret edhe një 
shkatérrim 1 ploté. 


* Kur’ani éshté i vetmi udhëzim pêr rrugën mé té drejté e πιὸ té sigurt dhe rréfyes pér shpérblimet e ndëshkimet qé do té 
pasojné né bazë té veprave té béra. 

Njeriu né pérgjithési éshté i ngutshèm dhe, duke mos menduar pr pasojat, ndodh dé té lutet pér keq, pér vete apo për ndonjé 
tjetér (ὃ afért e té dashur, por Zoti i madhéruar, nga méshira ὁ ΤΊ) auk ia pranon lutjen pêr keq, duke e ditur se pas pak kohe 
do té pendohet pse éshté ngutur. 
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28. Nëse detyrohesh t’ua kthesh shpinén 
atyre (té aférmve etj.), duke kérkuar 
méshirén, té cilén e shpreson nga Zoti γί 
([urnizim pér t’i ndihmuar ata), atëheré 
thuaju atyre fjalé (ὃ mira (té lehta). 

29. Dhe mos e bën dorën ténde té lidhur 
pér qafe (mos u bé koprrac), e as mos e shtrij 
né térési, e té mbetesh i qortuar dhe 
duarthaté (nga shpenzimi i tepért). 


30. S’ka dyshim se Zoti γί éshté Ai qé 
furnizon me bollék atë qé do, dhe ia kufizon 
atij αὖ do. Αἱ hollésisht e di pér robté e νοΐ 
dhe i véshtron. 

31. Ju mos i mbytni fémijét tuaj nga 
frika ὁ varférisé, se Ne ua sigurojmé 
furnizimin atyre dhe juve, e mbytja e tyre 
éshté mékat i madh. 

32. Dhe mos iu afroni imoralitetit 
(zinasé), sepse vértet ai ëéshté vepér ὁ 
shémtuar dhe éshté njé rrugé shumé e keqe. 

33. Dhe mos mbytni njeriun αὐ Allahu 
ka ndaluar (mbytjen e tij), pérvec me drejtési 
(që e kërkon sheriati). E kush mbytet pa (ὃ 
drejté (pa faj), kujdestarit (ὃ tiÿ Ne i kemi 
dhéné té drejté (té këérkojé drejtésiné), e ai 
té mos kalojé kufirin né mbytje derisa ai 
éshté i ndihmuar (pre; Zotit). 

34. Mos pérdoroni pasuriné e jetimit 
ndryshe vetém né ményré mé (ὃ miré (pér t’ia 
shtuar), derisa ai ta arrijé pjekuriné e vet. 
Premtimin zbatonie, pse pér premtim ka 
pérgjegjési. 

35. Masën mbushnie kur matni (me enë) 
dhe peshoni me peshojé (ὃ drejté (prec1ze). 
Kjo éshté mé e dobishme dhe ka pérfundim 
mé té miré. 

36. Mos iu 485 asaj pér té cilën nuk ke 
njohuri, pse té dégjuarit, (ὃ pamèët dhe zemra, 
pér té gjitha kéto ka pérgjegjési. 

37. Dhe mos ec népér toké me mburrje, 
pse ti as nuk mund ta çashé tokën as nuk 
mund ta arrishé lartésiné e maleve. 

38. E keqja e (ὃ gjitha këtyre éshté e 
urreïtur te Zoti γί, 


Vetém mjeshtéria e pérsosur e Zotit ka ditur ta errésojé natën pér pushimin e njerèzve, e ta ndriçojé ditén pêr angazhimin 


e tyre pêr Jetesë. 


Jeta e njeriut i pérngjané fluturakés né relacion prej pikénisjes e deri né aterim. Gjaté atij relacioni shënohet gjithçka dhe 
ai shénim mé voné lexohet. Ashtu gjaté térè jetés 58 njeriut mbahet shëénimi i veprave qé né ditén e gjykimit t’i lexojé ai veté. 

Secili njeri éshté pérgjegjés i punés së vet, askush nuk do té shpérblehet prej punës s& tjetrit, e as nuk do té ndëshkohet. 
Nèse dikush ka qené iniciator i ndonjé pune e tradite té miré, ai do té shpérblehet edhe prej punés sé atyre qé e punojné até, 
por né realitet ajo éshté punë edhe e iniciatorit, ὁ késhtu éshté edhe me iniciatorin e sé keqes. 

Zakonisht pasanikët, paria, njerëzit me pozité jané ata qé shkelin normat e Zotit, ngase e ndiejné veten mé té pavarur, anda) 


afér tyre i zé sherri edhe té tjerét, kur éshté fjala pér këté boté. 


Τὸ dhénat e Zotit nuk jané té kufizaura pêr pal njerëzish, ato jané té dedikuara pêr té gjithé njésoj, por duhet pasur kujdes 
né pérgatitje pér botën tjetér, pér jetën e pasosur, pse té mirat e kësaj bote, sado që té jené té kéndshme, jané kalimtare, e nuk 
bën té humbet e pérjetshmja pér té pérkohshmen. Edhe né këté boté ekzistojné dallime, dikush i pasur tjetri i varfer, dikush 
i dijshèm e tjetri jo aq. Kjo éshté njé fshehtési, té cilén nuk mund ta zbulojné mendjet. 
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39. Kéto jané nga urtésia αὐ Zoti γί (ὃ 
shpalli ty. Mos shoqëro me Allahun ndonjé 
zot tjetér e té hidhesh né xhehenem i qortuar 
dhe i larguar* 

40. À mos u dalloi Zoti juaj me djem, 
e pér vete zgjodhi melaiket qé ju i mendoni 
femra? Vértet, ju jeni duke théné fjalké té 
médha. 

41. Ne sqaruam πὸ ményré (ὃ ndryshme 
(argumentet) πὸ kété Kur’an, ashtu qé ata té 
nxjerrin pérvojé, por kjo nuk u shtoi atyre 
tjetér, vetèm se largim (nga ὁ vérteta). 

42. Thuaj: ‘‘Sikur té kishte zota (ὃ tjeré 
pérvec Atij, sikundér thonëé ata, atéheré ata 
(cotat) do té kérkonin rrugé pér mbizotérim 
ndaj té Madhéruarit (për t’ia marrë 
pushtetin). 

43. I pa té meta éshté Ai, Lartésia e Tij 
éshté e madhe nga ajo qé thoné ata. 

44. Lartmadhéri té merituar i shprehin 
Atij shtaté qiejt ὁ toka dhe ςΚα ka πὸ to, e 
nuk ka asnjé send qé nuk ὁ madhéron (nuk 
1 bën tesbihëé), duke i shprehur falénderim 
Atij, por ju nuk e kuptoni atë madhérim té 
tyre (pse nuk ëéshté πὸ gjuhën tuaj). Ai éshté 
i buté dhe fal shumé, 

45. Kur ti e lexon Kur’anin, πὸ mes teje 
dhe atyre qé nuk ὁ besojné botën tjetér, Ne 
e vémé njé perde té padukshme. 

46. Ndérkaq, πὸ zemrat ὁ tyre vémé njé 
tyre qé nuk mund ta kuptojné até. E kur e 
pérmend ti πὸ Kur’an Zotin ténd, vetém Até, 
ata ikin mbrapa dhe largohen. 

47. Ne e dimé mé sé miri pérse ata ὁ 
dégjojné até (Kur’anin) kur vijné (ὁ dégjojné 
ty dhe kur ata bisedojné fshehtazi dhe kur 
δία zullumqaré thoné: “Ju nuk jeni kah 
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pasoni tietér, pérvec njé njeri (ὃ magjepsur!”” 

48. Shih se si (ὃ mveshin ty epitete (1 
çmendur, poet, i magjepsur), andaj ata kané 
humbur ἀπὸ nuk mund té giejné rrugén (e 
vértetë)** 

49. Ata thané: “Α pasi (ὃ béhemi eshtra 
té kalbur, dhé e pluhur, a mos do té béhemi 
krijesé e re e ringjallur?”” 


* Pesha e réndésisé sé respektit ndaj prindërve, vérehet né atë se Zoti xh. sh. ka kërkuar menjéherëé pas 
adhurimit ndaj ΤΙ], respektimin ndaj prindërve. Kujdesi ndaj tyre kërkohet sidomos kur ata pérjetojné pleqérinëé 
dhe bëhen té paañfté. Nuk lejohet kurrsesi ndonjé fjalé e réndé αὖ i prek ata, e veçanërisht kur ajo ka pér qéllim 


hidhérimin e tyre. 


Kérkohet kujdes edhe ndaj té afëérmve, té varfërve dhe ndonjë té mbeturi πὸ rrugé, e nëse nuk ka njeriu 
me çka t’u ndihmojé, atéheré ata duhet pércjellé me fjalë té mira. 

Shpenzimet e panevojshme jané té ndaluara, e posaçërisht ato té kota αὖ nuk i sjellin dobi askujt, ose ato 
né rrugé (ὃ këqija, sepse me ato shpenzime ndihmohet rruga e shejtanit. 

Njeriu nuk duhet té jeté koprrac, por jo edhe tepër shpenzues. Thuhet se njé grua e dérgon vajzën e vet 
té kérkojë nga Pejgamberi herkën - xhyben e tij, e derisa até nuk e pati, ia dha këmishën e νεῖ, por mbeti ulur 
né shtépi dhe nuk mundi té dalé pêr namaz πὸ xhami. Ky ishte shkaku i shpalljes sé këtij ajeti. 

Nga frika se do té varférohen, αὖ do té thoté se ende nuk i kishte kapur varféria, disa xhahila arabëé mbytnin 


vajzat e posalindura. 


Furnizimi (rrizku) éshté i garantuar prej Zotit, Ai sipas dijes sé Vet u jep njerëzve aq sa duhet. 
Zinaja - kurvënia éshté ves i ndyté dhe shtazarak, me pasoja té médha. 
Kujdestari, trashëégimtari i té mbyturit pa faj, ka té drejté té kérkojé pérmes drejtésisé hakmarrjen: té mbytet — 


SURETU EL ISRAË 332 


—"<$ÿ},\ krijoi pér (ὃ parën her!” E ata do té tundin 
Ἐν ἐπ ἄρον ee Ξ ἐν . 5 Se “Kur éshté 
re HE ἘΤΕΣ το λ35, @ |] κοίαιι etre nes ἃ ὁ do αὶ thon «Κῶ st 
NRA EEE jp afér”” : 

En TR SR RS 52. (ringjallja éshté) Até dité kur Ai ju 
EL TS BE Ceres ES oesss [Ὁ] thérret, kurse ju i pérgjigjeni té pérulur e 
A ΟΣ Σ “Ἐπ duke lavdéruar Até, e ju duket se nuk 

λα ΓΑ k op δὲ A ῷ Ὡς 1 qéndruat (né dynja) vetém pak kohë, 
HA CÉSAR, [ὦ ὀ ὠἜ568κ.Ὲ ἃ ποῦνε ἃ Mi thuaju: “Le ta thoné 
atë qé éshté mé e mira, pse djalli ndérsen mes 


cd 


CS PE EE 


SE πὸ tree tyre, e éshté e ditur se djalli éshtë armik i 
Ὁ ΟΣ oo hapét i njeriut”. 
50 Ὅν Sa ολκ  ῥα 54, Zoti i juaj πιὸ sé miri e di gjendjen 
AAGÉSS (ἢ OP c SE SRE tuaj, πόδε Ai do, ju méshiron dhe nése Ai 


PR US Free > do, ju dénon, e ty (Muhammed) nuk (ὃ kemi 
ee Le LAN ans if Ne RAA ΤΑΙ dérguar rojé (ὃ tyre (nuk ta besuam ty punën 


ἘΝ ἜΦΗ ἢ 6 tyre e t’i fusësh me dhunëé πὸ besim). 
APRES TE OS ie 55. Zoti γί e di mé 88 miri gjendjen e 
FR 7. Ce ce “. “ὁ. “. ce ee ee Φ 
οὐσ ) , SEL ES a atij qé éshté né qiej e tokë. Ne kemi dalluar 
’ SON dr LS és DS MAUR De + EP 
Oper3 y) SN λον Davudit i kemi dhéné Zebur (shénime). 
ἐλ γ 52: ἀρὰς βόε ne 56. Thuaj: ‘‘Fioni ata, (ὃ cilèt i menduat 
ὁ) Loi SES OGC E, λᾶς Dopbis ace, (zota) pos Atij, e ata nuk mund té heqin prej 
AL, SES c ANS 205 jush mjerimin, as nuk mund (ὁ ménjanojné”’. 


57. Τὸ tillé (Zotat) ᾳὃ këta po lusin (pos 

ὡς DE Tor Es A Zotit), vetë ata (zotat e tyre) kérkojnë afrimin 

(te Zoti i vértetë), shpresojné πὸ méshirén e 

Ÿ ES ταν σϑὲ LE, Tij dhe i frikësohen dénimit (ὃ Tij. Vértet, 

dénimit té Zotit ténd ëéshté μὲν t’iu ruajtur. 

+ πο πὶ τινε 58. Nuk ka asnjé nga fshatrat (nga 

50. Thuaj: Edhe nèse (ὃ jeni συγ a  ndbanimet e kundérshtarëve) e që Ne nuk 

hekur! ΎΝΝ do ta shkatérrojmé ose ndéshkojmé até me 

51. Ose ndonjé krijesé që ju duket e  hjé dénim t ashpèr para dités sé kijametit. 

madhe! Ata do té thoné: ‘‘Kush do té na Kjo éshté e theksuar πὸ Libér (Levhi 
rikthejé neve πὸ jeté?” Thuaj: “ΑΙ që ju  Mahfudh). 


= fajtori, té paguajé gjakun ose t’ia falé. Kété té drejté ia ka dhëné Zoti, andaj ai nuk ka té drejté té tejkalojëé 
kufijté e drejtésisé. 
Ndaj pasurisé sé jetimit duhet pasur kujdes, duhet ruajtur atë dhe brenda mundésive edhe duhet shtuar. 
Tregtarëét kanë pérgjegjési té madhe nëse béjnë hile né matjen dhe né peshimin e gjésendeve. 
Mos thuaj e pashé, pa e paré miré, e dégjova ose di pa e ditur miré, pse pêr gjithé këtë ke pérgjegjési para Zotit. 
Mendjemadhéësia éshté e urrejtur edhe prej njerëézve edhe prej Zotit. 
ἘΦ Idhujtarët i urrenin pèér vete vajzat, e engjëjt qé sipas mendimit té tyre ishin femra, ia pérshkruanin Zotit 
bija. Edhe pse Kur’ani u solli atyre shembuij té Ilojllojshëm pêr mévetésiné e Zotit, ata zota, do t’ia merrnin 
pushtetin Atij, por ata nuk ishin asgjé. 


Nuk ka qenie as send αὐ nuk e adhuron Zotin, αὖ nuk ia njeh Madhériné e Τί), që nuk vérteton mévetésiné e Τί), por derisa 
ato adhurime nuk janë né gjuhéën e njerëézve, ata nuk i kuptojnëé. Zotin e madhérojné: qiejt me kaltérsiné e tyre, bimêt me gjelbérimin 
e tyre, uji me gurgullimin e tij, shpezët me kéngën e tyre, dielli me lindjen e me peréndimin 6 tij, reté me shiun e tyre, té gjitha 
këéto shprehin Madhèëriné, fuginé, urtésiné e ΤΙ]. 

Kundérshtarët shkonin dhe e dégjonin Muhammedin kur ai lexonte Kur’an, por me qëllim té keq, sepse pérpiqeshin ta pérgeshnin 
mé voné dhe té bénin tallje me té, e kur pérmende)j në Kur’an se vetém një Zot éshté e nuk ka tjetér, kur mohoheshin rrénjésisht 
zotat e tyre, δία nuk mund té duronin, andaj sa mundnin iknin larg e πιὸ larg, sikur dreqi që ikën prej ezanit. Ku ta dimé, u 
kishte hyré né gjak mohimi, andaj as zemrat e tyre nuk kuptonin, ὁ as veshët e tyre nuk dëgjonin, pérkundrazi, ata pérpigeshin 
ta diskualifikonin Muhammedin duke i thëéné: sa 1 çmendur, sa poet, sa i magjepsur etj., por Zoti i dinte πιὸ së miri ato intriga 
té tyre, kurse Muhammedin e forconte. 
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59. Neve nuk na pengoi asgjé qé t’u 
siellim argumente (mrekulli), pos 858] qé ata 
té parët i pérgénjeshturan ato. Ne i dhamé 
Themudit deven (mrekulli) konkrete, e ata 
e mohuan até. Εἰ mrekullité (ose fenomenet 
natyrore që shkatërrojné), Ne nuk i dérgojmé 
pér tietér vetém pér frikésim. 

60. Pérkujto, kur Ne (ὃ thamé: Zoti γί 
ka pérfshiré (me dijen e Vet) (ὃ gjithé njerézit 
(e di që këta nuk besojnë edhe πὸ ju sjellësh 
mrekulli). E até pamjen ténde αὐ (ὃ treguam 
(natën e Miraxhit) dhe peméën e mallkuar (të 
pérmendur πὸ Kur’an), nuk i bémé pér tjetér 
vetém se sprové pér njerëéz. Ne i frikésojmé 
ata (idhujtarët), po nuk u shton ai tjetér 
vetém se rebelim té madh* 

61. Pérkujto kur Ne u thamé engjéjve: 
‘“Béni sexhde Ademit!’” (në shenjë 
pérshëndetjeje) e ata i bêné, me pérjashtim 
té Iblisit. Ai tha: “Ὁ (Ἶ δ] sexhde atij qé 
e krijove nga balta?”’ 

62. (mandej vazhdoi e)Tha: “Α e sheh 
(i tha Zotit) kété qé Ti e vlerésove mbi mua, 
nêse mé lé té jetojé deri né ditën e kijametit, 
uné gjithsesi do t’i shfaros pasardhésit e tij, 
me pérjashtim té njé pakice”’. 

63. (Zoti) Tha: ‘‘Shko, e kush prej tyre 
vien pas teje, shpérblimi juaj éshté 
xhehenemi, shpérblim i ploté”’. 

64. Dhe me até alarmin e zérit ténd, 
mashtroje até αὐ mundesh prej tyre, me 
kalorëésit e kémbésorët tu thirri (bértitu) ata, 
pérzieju me ta πὸ pasuri dhe πὸ fémijé dhe 
premtoju atyre, po sheïjtani nuk u premton 
tjetér, pérveç mashtrim. 

65. Ne té vérteté, ti nuk ke kurrfaré fugie 
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ndaj robérve té Mi. Mbroitja ὁ Zotit ténd 
éshté e mjaftueshme (për ata). 
66. Zoti juaj éshté Αἱ qé pér ju mundésoi 


lundrimin ὁ anijeve né det πὸ ményré qé té 


kérkoni nga té mirat e Τί), Vértet, Ai éshté 
shumé méshirues ndaj jush. 


* Idhujtarëve u dukej e pamundur ringjallja, nuk donin té vértetonin ngase do té duhe] pérgjigjur pêr veprat e tyre té ndyta, 
andaj sikur habiteshin nga théniet e Kur’anit pér njé ngjarje té tillé. Kur’ani u thoté: do té ringjalleni dhe do t’1 pérgjigjeni thirrjes 
ee pêr t’iu prezentuar Atij dhe atéheré do ta madhëroni Αἰδ dhe do té kuptoni se kjo jeté ka qenë shumë e shkurtér, pos 
éshté voné. 

Besimtarèt porositen té kenë kujdes pér fjalén αὐ e thonë, pse népérmjet fjalés sé kege, shejtani nxit armigësi mes njerëzve, 
pra duhet ta ruajnë aférsiné mes vetes. 

Zoti e di πιὸ sé miri se kush do té besojé 6 kush jo, e di se kë éshté dashur ta dérgojë pejgamber, cilin ta gradojé mé shumé. 
Kéto jané puné té Zotit, andaj Muhammedi éshté vetém udhëèzues, e nuk éshté në kompetencën e tij t’i béjé njerëzit té besojné. 
Pérmendet Davudi ngase jehudité patën théné se nuk ka as pejgamber pas Musait as libér pas Tevratit. 

Dikush adhuronte engjëjt, dikush Uzejrin, e dikush Isain, e nuk e dinin se veté këta té adhuruar té pérmendur, pérpigeshin 
té gjejné rrugën mé té miré né lutjet e tyre pér t’iu afruar sa mé afër Zotit Krijues, pérpigeshin ta fitojné méshirén e Zotit dhe 
gjithnjé ia kishin frikén dénimit té ΤΙ]. 

Jobesimtarët kérkonin mrekulli konkrete prej Muhammedit, e Zoti i thoté: “ΝΕ nuk na pengon asgjé që té sjellim ty mrekulli, 
por nêse mrekullia nuk respektohet, atéherë pason dénimi dhe shkatérrimi, sikurse 1 shkatérruam popujt e méparshëm, e edhe 
ata Themud, popullin e Salihut, e popullin ténd, Muhammed, nuk do ta shkatérrojé me fenomene té natyrés, ata qé nuk do 
té besojné Ty, do té pésojné disfaté prej besimtaréve té tu, ose do té mbeten té dénohen me zjarr né botën tjetër. 
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67. E kur ju kap juve paniku (frika) né 
det, i humbni (nga kujtesa) ata qé i lutni, 
u mbetet vetém Αἱ (Allahu), mirépo pasi qé 
Ai t’ju shpétojé e té arrini né toké, ia ktheni 


shpinén. Ashtu, njeriu éshté pérbuzés. 


68. À mos jeni té siguruar qé nuk do t’u 


shafité né tokë ose nuk do t’ju léshojé 
ndonjé shtérngaté e ju nuk do té keni 
mbrojtés. 

69. À mos jeni té sigurt se Αἱ nuk do 
t’ju kthejé njéheré tietér πὸ det, e t’ju léshojé 
ndonjé furtuné té erës, e pér shkak té 
mosbesimit tuaj t’ju fundosé, e pastaj nuk 
do té gjeni kush do té hakmerrej kundér 
nesh pér ju* 

70. Ne, vértet nderuam pasardhésit 
e Ademit ( njerëzit), u mundésuam té 
udhétojné hipur né toké e πὸ det, i begatuam 
me ushqime té mira, ji vlerésuam ata 
( lartësuam) ndaj shumicés sé krijesave αὐ 
Ne i krijuam. 

71. (pérkujto) Ditén kur do (ὃ thérrasim 
secilin njeri me prijésin (Hbrin, pejgamberin, 
shënimet e veprave) e tyre. E atij qé i jepet 
libri i tij nga e djathta e tij, (ὁ tillét i lexojné 
shénimet e tyre (të mira), ἀπὸ nuk u béhet 
padrejté asnjé fije. 

72. E kush ka qené i verbér né kété 
(boté), ai do té jeté edhe πὸ botën tjetér i 
verbér dhe mé i humburi i rrugés sé drejté. 

73. Né té vérteté ata (idhujtarët) gati 
arritén té sprovojné ty nga ajo qé Ne (ὃ 
shpallém, e té trillosh tjetér nga çka té 
shpallém, e atéheré do té zinin ty mik. 

74. Dhe sikur Ne té mos té kishim 
forcuar ty, ti gati anove diçka pak te ta. 

75. ΒΕ atéheré Ne do ta shijonim 
mundimin dyfish té kësa) jete dhe dyfish té 
jetés tjetér, e pastaj ti nuk do té gjeje 
mbroïjtés kundér nesh. 


Zoti me dijen e Vet té pakufisme e di se kush do té besojë e kush 10, edhe sikur t’u sillte mrekullité αὐ i kérkuan. Disa pre) 
tyre nuk besuan Miraxhin, e kur u tha Muhammedi se né xhehenem éshté njé pemë që quhet ‘Zekkum””,Ebu Xhehli béri tallje 
dhe u tha kurejshitève: Muhammedi po ju frikéson me pemên Zekum, a dini çka éshté Zekumi? Éshté hurma dhe ulliri, pastaj 
e thirri shérbétoren t’ju sillte dhe té ushqehen me to né shenjé talljeje. Kjo pemë e mallkuar éshté ὁ pérmendur nè Kur’an 
si ushqim 1 atyre αὐ do té jenë në xhehenem, e αὐ do t’u copétojé mushkërité ngrénia e 58]. E qe, nuk besuan mrekullité e Pejgamberit, 
pse shejtani gjithnjé 1 ka mashtruar njerëzit, ngase éshté betuar se éshté armik i tyre. 


* Armigésia e shejtanit kundër njerëzve éshté e pranishme prej Ademit, kur béri kryelartési dhe pér até shkak u pérjashtua 
prej méshirés sé Zotit, por u betua se do té pérpiqet t’u hakmirret njerëzve sa té ekzistojé jeta. Zoti xh. sh. i dha leje té veprojé, 
duke 1 thëné se robté 6 sinqerté ndaj Meje, besimtarët e denjë, i mbroj Uné, e ti nuk ke fuqi t’i mashtrosh. Shoqgëérimi i [1] né 
pasuri té njerëzve éshté te ata qé pasuriné e tyre e fitojné né ményré té palejueshme, haram, ose e shpenzojné pa vend. E pérzierja 


e ti] né fémijé, manifestohet te fémijét pa kurorë, te imoraliteti. 


Eshté karakteristike se njerézit shkojné pas mésimeve té dreqit, madhérojné 6 adhurojné çka nuk duhet, por kur e vérejné 
rrezikun se do té shkatërrohen si kur i kapin valët e detit, ata i harrojné té gjitha ato mësime dhe adhurime té gabuara e i drejtohen 
Zotit té madhéruar, sepse e dinë se vetém Ai mund t’i shpétojé né ato raste, por sa té clirohen e vazhdojné mbrapéshtiné e tyre, 
e nuk mendojné se Zoti i ka né doré dhe kur té dojë i shkatérron. 
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76. Ata gati té shgetésuan πὸ toké (né 
Mekë) pér té pérzéné prej 58], po atéheré 
edhe ata nuk do té mbeteshin pas teje (pas 
pak kohe do të shkatërroheshin). 

77. Ky éshté ligj i Tij edhe me té 
dérguarit qé i dérgoi para teje. E né ligjin 
Toné ti nuk gjen ndryshim. 

78. Fale namazin kur zbret (nga zeniti) 
dielli, e deri né errésirén e natés dhe bére 
lutjen (namazin) e agimit. Vértet, lutja e 
agimit éshté e pércjellur. 

79. Dhe né njé pjesé té natëés zgjou me 
té (me Kur'anin - namazin), éshté e sigurt 
se Zoti yt do té ngrisé ty né njé vend té 
lavdishém. 

80. Dhe thuaj: ‘‘Zoti im, mé shpjer né 
vend té miré dhe mé nxjerr né ményré té 
ndershme dhe nga ana 6 Jote πιὸ dhuro 
fuqi ndihmuese”’’. 

81. Dhe thuaj: ‘‘Erdhi ὁ vérteta e u 
zhduk e kota’”. Vértet, e kota gjithnjé ka 
qené ὁ zhdukur. 

82. Ne té shpallim Kur’anin qé éshté 
shérim dhe méshiré pér besimtarëét, kurse 
jobesimtaréve nuk u shton tjetér pérpos 
déshprim 

83. E kur e begatojmé (me (ὃ mira) 
njeriun, ai prapésohet dhe largohet i 
mashtruar, e kur e godet e keqja, ai humb 
shpresén. 

84. Thuaj: ‘‘Secili vepron sipas rrugés 
sé vet, e Zoti juaj e di mé sé miri pér até 
qé éshté né rrugé mé té drejté’’. 

85. Τὸ pyesin ty pér shpirtin; Thuaj: 
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‘“Shpirti éshté çéshtje αὐ i pérket vetém 
Zotit tim, e juve ju éshté dhéné fort pak 
41} 

86. Po té kishim déshiruar, Ne do ta 
shlyenim nga gjoksi γί até αὖ té shpallém 
ty, e ti nuk do té gjeje mbrojtés qé do té 
ruante. 


* Njeriun e dalloi Zoti me té menduar prej gjallesave té tjera, e kur ai e gjeti edhe rrugën 


e drejté, u bé πιὸ 1 lavdishëm se krijesat e tjera. 


Pér prijésin, sipas sé cilit do té thirren njerëzit πὸ ditën e gjykimit, interpretuesit e Kur’anit 
Καπὸ dhënëé mendime: do té thirren sipas pejgamberit té vet, do té thirren sipas librit - shpalljes, 
do té thirren sipas prijésit té tyre té fesé dhe do té thirren sipas shëénimeve té veprave. 

Njerëzve té shpétuar u jepen shënimet e veprave nga e djathta dhe ata té gézuar do t’i lexojné 
ato. E ai αὖ ka qené i verbër, pér rrugën e drejté, edhe né ahiret do té jeté i verbér. 

Idhujtarét e lutén Muhammedin: té mos i asgjésojé zotat e tyre e ata do ta lutnin Zotin e 
tij, t’ju pércaktojé vend té veçanté parisé e té mos ulen sé bashku me té varférit etj., por Zoti 


e mbrojti prej intrigave té tyre. 


Rregull e Zotit éshté qé, ata té οἰ] δὲ e pérzëné Pejgamberin, t’i shkatérrojé, e ashtu do té bënte 
edhe me mekasit sikur ta pérzinin Muhammedin, e rregulla e Zotit nuk pëson ndryshime. 
Me ajetin pér faljen e namazit jané pérfshiré té gjitha kohët: prej mes dités - dreka dhe iqindia, 


prej territ - akshami dhe jacia, e edhe sabahu. 
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87. Por kjo éshté méshiré nga Zoti yt 
dhe mirésia e Tij ndaj teje, vértet éshté ὁ 
madhe. 

88. Thuaj: ‘‘Edhe sikur té 
bashkoheshin njerëzit dhe xhinet pêr té 
sjellé njé Kur’an té tillé, ata nuk do té 
mund té bénin si ky sado qé do ta 
ndihmonin njéri-tjetrin”’. 


89. Ne τὶ sqaruam njerëzve πὸ kété 
Kur’an shembuj (argumente) té çdo Iloji, 
e shumica e njerézve nuk deshi tietér, 
vetëm mohimin. 

90. Ata thané: ‘‘Nuk té besojmé ty deri 
qé té na nxjerrsh prej tokês burime. 

91. Ose, (nuk të besojmé deri gë) té 
kesh kopshte me hurma e me rrush, e (ὃ 
bésh té rrjedhin vazhdimisht lumenj né 
mesin e tyre, 

92. Ose, (nuk të besojmé derisa) té 
bjeré mbi ne qielli copa-copa, ashtu si po 
mendon ti (se do të na dënojé Zoti), apo 
té na sjellsh Allahun dhe engjéit prané 
nesh. 

93. Ose té kesh πὶ ὃ shtépi prej ari, apo 
té ngjitesh lart né qiell, po ne nuk té 
besojmé pér ngjitjen ténde derisa té na 
sjellsh njé libér qé ta lexojmé?!”” Thuaj: 
‘““Subhanallah - i Madhérishém éshté Zoti 
im, a mos jam uné tjetér vetèm se njeri, 
pejgamber?”° 

94. Po njerëézit nuk i pengoj tjetér αὐ 
té besojné, kur u erdhi atyre shpallja, 
vetém se thoshin: ‘‘A thua Allahu dérgoi 
njerin pejgamber??? 

95. Thuaj: ‘‘Sikur té kishte né toké 
engjéj qé ecin qeté (si njerëzit), Ne do t’u 
çonim atyre nga dgielli engjéj 
pejgamberé!”° 

96. Thuaj: ‘‘Allahu mé mjafton pér 
déshmitar mes meje dhe mes jush, Αἱ 
hollésisht i njeh dhe i sheh robté e vet”’* 


Pejgamberi lutet té vdesé me iman dhe té ringjallet po ashtu me iman. Kur hyri πὸ Meké, si 
clirues i saj, thoshte: Shkélqeu feja islame e u fundos idhujtaria. 

Kur’ani éshtë mbrojtés prej sémundjeve εἰς janëé: xhahilijjeti, kotésia, zilia etj., e éshté edhe 
méshirues qé shéron ata që pendohen. Njeriu πὸ pérgjithési éshté i dobët, pse kur ështé πὸ gjendje 
té miré 1 rritet mendja, 6 kur éshté né té keqge déshprohet tepër, por jo té gjithé, secili vepron 


sipas karakterit té tij. 


Rreth shpirtit nuk di askush pos Zotit, çëéshtja e shpirtit éshté çështje sekrete, andaj çdo pérpjekje 


pêr shpjegim rreth tij, éshté vetém hamendije. 


* Ndihma e Zotit béri αὐ Kur’ani té mésohet pérmendésh dhe té ruhet πὸ gjoksin e Pejgamberit 
dhe të sahabëve, e té pasardhésve té tyre deri mé sot dhe kështu do té vazhdojé té jeté i ruajtur 
né zemrat e njerëzve deri pak para kijametit, kur do té térhiqet. 

Pér mrekulliné e Kur’anit, té paarritur prej askuïjt tjetér, éshté theksuar né disa vende né Kur’an. 
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97. Até αὃ Allahu e drejton né rrugé 
té drejté, ai éshté udhézuar, e até qé e le 
té humbur, pér ata nuk do té gjesh 
ndihmétaré pérvec Αἰ. Né ditën e 
kijametit Ne i tubojmé ata duke i térhequr 
rréshqanas me fytyra pêr ἀπό, té verbér, 
memecé (ὃ shurdhèt. Vendi i tyre éshte 
xhehenemi, sa here qé té pushojé flaka Ne 
u shtojmé flakén e zjarrit. 

98. Ai (dënim) éshté merité e tyre, 
ngase ata mohuan argumentet tona dhe 
thané: “Α pasi té béhemi eshtra e pluhur 
do té ringjallemi krijesé e re??? 

99. A nuk e kuptuan ata se Allahu qé 
krijoi qiejt e tokën éshté i plotfuqishèm 
qé té krijojé ashtu siç jané ata, dhe Aiu 
ka caktuar afatin (ὁ vdekjes ὁ [ὃ 
ringjalljes) πὲ té cilin nuk ka dyshim, po 
zullumaqarèt nuk deshën tietér, vetém té 
refuzojné, 

100. Thuaj: ‘‘Sikur té kishit depoté e 
begative té Zotit tim, nga frika se po 
shpenzohen, do té béheni koprrac; njeriu 
éshté doréshtrénguar”’. 

101. Ne i patém dhéné Musait néntë 
argumente (mrekulli) té qarta. Pyeti pra 
ti (Muhammed) beni israilét (nèse duan (ὃ 
dëshmojné) kur ai u ka ardhur atyre 
(Musai), e atij i pat théné faraoni: O 
Musa, uné mendoÿj ti je i magjepsur! 

102. Ai (Musai) tha: ‘‘Po ti e di se ato 
(mrekullitë) nuk i zbriti kush tjetér pos 
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Zotit té qgiejve e té tokëés, i zbriti té 
dukshme, e uné besoj, o faraon! se ti je 
i shkatérruar.? 

103. Αἱ (faraoni) deshi t’i débojé ata 
nga vendi (Egjipti), kurse Ne e pérmbysèm 
até dhe gjithé ata αὐ ishin me té sé bashku. 

104. Pas tij beni israilve u thamé: 
‘“Rrini né vend, e kur té vijé koha e botëés 
tjetér, Ne ju sjellim té gjithéve (ὃ pérzier”’. 


Paria kurejshite ishte tubuar te Qabja dhe çuan e thirrën Pejgamberin té bisedojné me té, e 
ai i gézuar se ndoshta do ta pranojné dinin islam shkoi me té shpejté e ata i thanë: “Νὰ ke sjellé 
diçka té re, po na i pérqgesh prindérit, po na i fyen zotat dhe fené, na ke shpérndarëé, je bëré njéfaré 
mendielehti. Nëse ke pèr qéllim pasuri, po té pasurojmé, nëése déshiron pozité po té zgjedhim 
kryetar, nêése té kanë sémuré xhindet, po këérkojmë shérim pêér ty!’ Pejgamberi tha: “ὐπὸ nuk 
mendoj pér até qé thoni, nuk dua pasuri, nuk dua pozité, nuk jam i sémuré, po Allahu mé dérgoi 
pejgamber, nêse besoni do té fitoni té mirat e kësaj dhe té botés tjetër, e nëse refuzoni, unë do 
té duroj deri që Allahu té bjerëé vendim mes meje dhe jush!”” Ata i thanë: ‘‘Nëse këto nuk i pranon, 
ti pra e di se ne jemi shumë ngushté pér ujé, për ushqim etj., prandaj, lute Zotin ténd té na i 
béjé kodrat ar, té na sjellé lumenj, té kemi kopshte, pallate nga ari!”’ Këto pyetje té tyre ishin 


shkak i shpalljes sé kétyre ajeteve. 
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105. Ne me urtési e zbritém atë 
(Kur’anin) dhe me urtési éshté zbritur. E ty 
nuk (ὃ dérguam tjetér vetém se pérgêzues dhe 
qortues. 

106. Dhe (ta shpallëm) Kur’anin αὐ Ne 
e ndam pjesé-pjesé pér t’ua lexuar njerèzve 
dakngadalé dhe ashtu e shpallém até njé pas 
njé. 
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107. Thuaj: “1 besuat ju atij ose nuk i 
besuat (ati; nuk i bëhet dëm), e atyre qëé u 
éshté dhéné dijeni (nga librat e parë) para 
ti}, kur u lexohet atyre, δία hudhen me fytyra 
(pérdhe) duke i béré sexhde”’. 

108. Dhe thoné: “1 lartésuar éshté Zoti 
yné, premtimi i Zotit toné éshté i realizuar”’. 

109. Dhe duke qaré hudhen me fytyra 
(kur dëgjoyné Kur’anin) dhe ai ua shton edhe 
mé péruljen (ndaj Allahut). 

110. Thuaj: ‘‘Thérrisni: Allah ose 
thérrisni Er Rrahman, me cilindo α ta 
thérrisni (me këta dy emra), emrat e Tij jané 
πιὸ té bukurit. E ti mos ngrit zérin (duke 
lexuar) τὸ namazin ténd, po as mos e ul tepér 
né té, mes kësaj kérkoje njé rrugé mesatare’”” 

111. Dhe thuaj: ‘Falenderua qofté 
Allah, i cili nuk pati fémijé dhe nuk ka pér 
Τὸ shok πὲ sundim, dhe sa i pérket aftésisé, 
nuk ka nevojé pér ndihmétaré, dhe 
madhéroje Até me madhériné αὗ i takon’”* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit!. 


1. Falénderimi i takon vetém Allahut që 
ia shpalli robit (ὃ vet Librin dhe né (ὃ nuk 
lejoi ndonjé kundérthénie. 

2. (ia shpalli) Τὸ sakté (pa shmangie), ρὲ 
tua térhequr véretjen (atyre αἕ nuk besojné) 
ndaj njé dénimi té réndé prej Τί], e pêèr ti 
pérgézuar besimtarët αὐ béjné vepra té mira, 
se δία do té kené njé shpérblim (ὃ 
mrekullueshém. 

3. Duke qenë né (ὃ pérgjithmoné, 

4. Pér t’ua térhequr véreitijen atyre αὐ 
thané se Allahu ka fémije. 


* Τὸ lumtur jané ata qé gjetën rrugën e drejté, e té mjeré jané ata qé nuk deshën té mendojnë 


pèr fuqginé e Zotit, por thoshin: si mund té ringjallemi pasi té kalben eshtrat e té béhemi ἀπέ 
e pluhur, e nuk mendonin se Ai Zot që krijoi qiej e toké, ka fuqi t’i ringjallé ata. 1 ringjall, 
por pér shkak té kokëéfortésisé sé tyre do té térhiqen për këémbésh, kurse fytyra u shkon zhag 
pér tokë; do té futën πὸ xhehenem dhe sa herë që u digjet trupi, u pértérihet ashtu αὖ zjarri té 
marré hov edhe πιὸ té madh. Pastaj Kur’ani u thoté, ju kérkoni pasuri, e sikur t’i kishit depoté 
e nimeteve té Zotit, ju do té frikésoheshit se po shpenzohet e nuk do (ὃ mund t’i furnizonit njerëzit. 
Mohuesve té besimit nuk u thyen mendjen as mrekullité mé konkrete. Zoti ia pat dhëné Musait 
nénté mrekulli, po faraoni dhe ithtarët e tij nuk i besuan, andaj e merituan shkatérrimin. 
Kur’anin e shpalli Zoti me urtésiné e Vet té pashodé, ὁ shpalli pjesëé-pjesé e daléngadalé, ashtu 
4ὃ mé lehté ta mésonin dhe ta nxinin pérmendésh, e edhe sipas nevojës pêr zgjidhjen e ndonjé 
çéshtjeje. Idhujtarët e besuan ose nuk e besuan, atij nuk i bie vlera. Dijetarêt e librave té 
méparshëém, té cilët kishin lexuar librat e tyre dhe ishin njerëz té miré e té sinqgerté, kur dëégjonin 
leximin e Kur’anit, hidheshin me fytyra πὸ tokë, duke adhuruar Zotin dhe duke i shprehur lavdérim 
pêr premtimin e ΤΙ] té pathyeshëm. 
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Jobesimtarët e dégjuan Muhammedin duke thirrur Zotin: O Allah, O Rrahman, e thanë: 
ky na thérret té besojmé njé Zot, e veté po u lutet dy zotave. Kur’ani u tha se Zoti ka shumé 
emra dhe té gjthé emrat e ΤΙ] jané mé té bukurit, pra e thirrêt me atëé ose me këté éshté krejt 
njé, Zoti éshté njé e emra ka shumé. 

Pejgamberi urdhërohet té mos e ngrisé shumé lart zëérin duke lexuar Kur’an kah falej, pse 
idhujtarët e fyenin kur e dégjonin, e porositet αὖ té mos e ulé tepër zérin e té mos e dégjojné 
δία qé falën pas tij. Ky ishte shkak i zbritjes sé kétij ajeti. 


Me ndihmën e Zotit përfundoi përkthimi dhe komentimi i kaptinës El Israë. Lavdëruar qgoftë 
Allahu! 


SURETU EL KEHF 
KAPTINA 18 


E zbritur πὸ Mekë, pas sures “ΕἸ Gashije’, ajete: 110. 


Kjo është një prej atyre pesë kaptinave të Kur’anit qgë fillojné me ‘‘El Hamdu 
Lilahi...”, ὁ që janë: Fatiha, En’amë, Sebe, Fatir dhe kjo, 

Né këtë kaptiné përshkruhen tri tregime (ὃ bukura té Kur’anit, përmes sé té cilave 
fitohet pérshtypje e madhe πὸ fuqginëé e pakufishme té Zotit krijues. 

Né tregimin e paré flitet për ‘‘As-habi Kehf”’, për banuesit e shpellës, té cilët flijuan 
jetën për hir të besimit (ὃ drejtë. Ata ishin disa djelmosha té rinj besimtarë, té cilët 
u larguan prej vendlindjes së νοΐ me qëllim që ta ruajné besimin dhe u strehuan πὸ 
njé shpellë, ku ndejtën treqind e néntëé vjet, e pastaj Allahu i zgjoi prej atij gjumi aq 
té gjatë. 

Tregimi i dytë pérshkruan takimin e Musait me até njeriun ὁ dijshèm, si duket me 
Hidrin (Hizrin) dhe ngjarjet, té cilat e habitin Musain ngase nuk ishte πὸ gjendje {ἢ 
kuptojë fshehtésitë e tyre, andaj edhe kundèërshtoi. Pérmendet rasti i prishjes së një 
anijeje, 1 mbytjes sé njé djali té ri dhe 1 ndregjes së njè muri (ὃ shtrembëruar. Ai njeri 
i dijshëm i tregon Musait për fshehtësiné e atyre ngjarjeve, por ia tèrheq vérejtjen se 
si nxénési duhet (ὃ tregojé respekt e bindje ndaj profesorit. 

Né tregimin e tretë përshkruhet sundimi i Dhulkarnejnit, i një sundimtari té drejtë 
6 të devotshëm, té cilit Zoti i kishte dhënë pushtet të gjerë né lindje e perëndim dhe 
1 cili e ndërtoi një pendë të madhe. 

Sikurse parashtrimi i këtyre tri tregimeve që ka gëllim të caktuar, ashtu edhe tre 
shembu)j që përmenden πὸ këtë kaptinë, vértetojné se nuk éshtë ὁ lidhur çdo e mirë 
për pasuriné as pêr pushtetin, por për rrugën e drejtë ὁ të vérteté. 

Në shembullin ὁ parë figuron ai pasaniku që kishte dy kopshte të mëdha e té 
begatshme e αὖ ishte mashtruar pas tyre dhe harruar Zotin, dhe αἱ i varfëri αὸ ishte 
krenar për besimin e vet të derjtë. 

I bëhet një krahasim jetës së kësaj bote me ἰὃ të gjitha stolitë dhe bukurité e 54], 
por jetë e shkurtër dhe u zhdukur, dhe jetës sé botës tjetër me begati e té mira të 
papërshkruara, 6 edhe të përjetshme. 

Né shembullin e tretë 1 bëhet një véshtrim dëmit dhe dëshprimit të përjetshëm, 1 
cili ishte rrjedhojë e mendjemadhéësisë Këtë pasojë Kur'’ani e parashtron pëèrmes ngjarjes 
kur shejtani refuzon urdhërin ὁ Zotit dhe nuk deshi t’i pérulet Ademit, e si masë kundèér 
mendjemadhésisé së tij, ai goditet me mallkim dhe pérbuzje prej Zotit méshirues. 

Quhet: ‘‘Suretul Kehfi”° - kaptina e shpellës ngase ështé njé rréfim 1 çuditshëm πὸ 
té cilin manifestohet një mrekulli e madhe Hyjnore. 
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5. Dhe pér até (fémijé), as ata, e as té 
parêt e tyre nuk kané kurrfaré dijenie. Sa e 
madhe éshté ajo [1816 qëé del nga gojët e tyre, 
e ata nuk thoné tjetér vetém se génjeshtér. 

6. A thua ti, do ta shkatérrosh veten nga 
hidhérimi pas tyre, nése ata nuk i besojné 


këtij ligjérimi (Kur’anit)? 


7. Giithçka αὐ éshté mbi ἰοῦ, Ne e bémé 
stoli (ὃ saj, pér t’i provuar ata, se cili prej 


tyre do té jeté mé vepérmireé. 


8. Ne kemi pér ta béré gjithcka qëé éshté 
mbi té ἀπό pa bimé (shkatérrojmë çdo 
gjelbérim)* 

9. À mos mendove ti se δία té vendosurit 
e shpellés ἀπὸ Rekimit ishin nga mrekullité 
Tona πιὸ té çuditshme? 

10. Kur djelmoshat u strehuan πὸ shpelké 
e thané: “Ὁ Zoti yné, na dhuro nga ana Jote 
méshiré dhe na pérgatit udhëzim (ὃ drejté né 
téré çéshtien toné!”° 

11. Ne u vumé mbulojé mbi veshët e tyre 
(i vumé πὸ gjumé) πὸ shpellé pér disa vite 
me radhé, 

12. Pastaj ata i zgjuam (pre) gjumit) pér 
té paré se cili prej atyre dy grupeve éshté mé 
preciz πὸ njehésimin e kohës sa qéndruan 
gjaté. 

13. Ne po té rréfejmé sakté çéshtjen e 
tyre. Ata ishin disa djelmosha, kishin besuar 
Zotin e tyre, e Ne atyre edhe πιὸ ua shtuam 
bindjen. 

14. Edhe ἱ forcuam zemrat e tyre ( bëmé 
(ὃ qéndrueshëm) sa qé kur u ngritèn thané: 
‘““Zoti yné éshté Zoti i qiejve e i tokëés, nuk 
adhurojmé ndonjé zot tietér pos Tij, pse 
atéheré do (ὃ thoshim dicka shumé mizore!” 

15. Kéta, populli yné ka besuar zota (ὃ 
tjeré pos Atij, pse pra nuk sjellin ndonjé 
argument té qarté pér ata? À ka mé mizor 
se ai qé shpif génjeshtér ndaj Allahut? 


* Zoti xh. sh. lavdéron Veten e madhéruar, dé ia shpalli Kur’anin Muhammedit libér té sakté, 
té drejté, e pa kurrfaré té metash e kundérthëniesh, që atyre αὖ nuk besojné t’u tregojé pér dénimin 
e réndé té Zotit, αὐ t’u tregojé edhe atyre αὖ i shpifin génjeshtra Zotit sikurse Ai ka fémijé, se 
ajo éshté rrené e trilluar pa kurrfarëé argumenti. ΡΟ, besimtarëêt αὖ bëjné vepra té mira, u éshté 
garantuar xhenneti né té cilin do té jenë pérgjithmoné. 


I térhiqet vérejtja Muhammedit, jo për ndonjë gabim, por pse e hidhëron veten aq shumé 


pas kurejshitëve pse nuk po e besojné Kur’anin. 


Bukurité e kësaj bote απὸ vetém sprové pêr njerëz, se cili prej tyre do té shfrytëzojé πὸ ményré 
té njérezishme, e cili do t’i kalojëé kufijté pas tyre, e dihet se té gjitha këto stoli té tokës njé dité 


do té asgjésohen, e toka do té mbetet viran. 
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16. Derisa jeni izoluar prej tyre dhe prej 
asaj qé adhurojné ata, pos Allahut, atéheré 
strehonu πὸ shpellé, ὁ Zoti juaj ju dhuron 
nga méshira e Tij e gjeré dhe ju lehtéson πὸ 
çéshtien tuaj até αὐ éshté né dobiné tuai. 

17. Dhe ti e shihje diellin kur lindte bartei 
prej shpellés sé tyre nga ana e djathté, e kur 
peréndonte largohe) nga ata nga ana e maÿté, 
e ata ishin né njé vend té gieré té sai. Kjo 
ishte njé nga argumentet e Allahut. Até qé 
e udhézon Allahu, ai vértet éshté udhézuar, 
e até qé e humb, ti nuk do (ὃ gjeish pér té 
ndihmés αὐ do ta udhëézonte, 

18. Do té mendoje se ata jané té zgjuar, 
ndérsa ata ishin fjetur, e Ne i rrotullonim 
herë πὸ krahun e djathté e ποιὸ πὸ té majtin. 
Qeni i tyre kishte shtriré kémbeët e para prané 
hyries. Sikur té kishe hasur πὸ ta, do (ὃ ishe 
kthyer duke ikur dhe do (ὃ ishe mbushur 
friké pre) tyre. 

19. Ashtu (sikurse i vumë πὸ gjumé) ἃ 
zgjuam ata αὐ té pyesin njéri-tjetrin (Se 54 
Καπὸ fjetur). Njéri prej tyre foli e tha: ‘Sa 
keni ndejur?”” Ata than: ‘‘Kemi ndejur njé 
dit ose njé pjesé (ὃ dités!”” Disa thanëé ‘‘Zoti 
juaj e di πιὸ sé miri se sa keni ndejur, 
prandaj dérgonie njérin prej jush me kété 
argjend (monedhëé argjendi) πὸ qytet, e (ὃ 
zgjedhé ushqim mé té mire, e t’ju sjellé até 
juve dhe le té ketëé shumé kujdes e té mos 
i japé (ὃ kuptojé askujt pér ju”. 

20. Pse, nése ata (té qytetit) kuptojné pér 
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ju, do t’ju mbysin me guré, ose do t’ju 
kthejné πὸ fené e tyre, 6 atéheré kurr nuk 
keni pér (ὃ shpétuar* 


* Céshtja e atyre té strehuarve né shpellé, ishte njé nga mrekullité e Zotit, po jo edhe mé e 
réndésishmja, sepse πὸ faqet e këésaj bote ka mrekulli αὖ ia kalojnëé kësaj. 

‘““Kehf”° i thuhet shpellés, e ‘‘Rekimé””, ndoshta ishte pllaka e gurit né té cilën ishin gdhendur 
emrat e atyre qé u fshehën né shpellé. Ka mendime se kodra, ose lugina Κα gjendej shpella quhej 
Rekimé, ose fshati nga ishin djelmoshat 416] ashtu. 

Komentuesit e Kur’anit e pérshkruajné ngjarjen kështu: Njéfaré sunduesi i quajtur Dekijanus, 
pas kohés sé Isait a.s. αὖ sundonte né qytetin Tarsus (tash né territorin e Turgisé), detyronte njerëzit 
té adhurojné idhuj, statuja, e çdo njeri αὖ e besonte Zotin njé, ai e mbyste. Një grup djelmoshash 
té moshés shumë té re, vendosin t’i mbesin besniké fesé sé drejté, andaj bashkohen dhe ikin drejt 
maleve ku kishte shpella, 6 rrugës u bashkohet edhe njé bari me qenin e νοὶ, e shkojné e hyjné 
né até shpellé. Né méngjes, kur dégjon sunduesi pèr ikjen e tyre u vihet prapa me ushtri deri 
te hyrja e shpellés, por asnjé pre) tyre nuk pati guxim té hyjé né té, andaj vendosën t’ia mbyllin 
hyrjen me gurë té médhen)j e t’i léné té vdesin nga uria. Pas lutjes αὖ i shprehin Zotit xh. sh. 
ata i kap gjumi dhe qëéndruan fjetur shumë vjet. Si duket hyrja né shpellé ishte nga veriu, anda) 
nuk i kapte dielli as πὸ méngjes as πὸ mbrémje. Qeni kishte vèné kokën mbi dy kémbët e para 
té shtrira sikur rrinte gati për mbrojtje té menjéhershme. Pér té mos u lénduar njéra ané e trupit 
té tyre, Zoti me fuqiné e ΤΙ) i rrotullonte sa né té djathté 6 sa πὸ té majté. Kur u zgjuan nga gjumi 
ishin uritur dhe menduan se kishin fjetur téré ditën ose pjesén më té madhe té 54]. E dérguan 
njérin né qytet t’ju blejé ushqim, duke porositur qé té mos bjeré né sy e tè zbulohet. Kur hyri 
né qytet, u habit, pse nuk ishte ai αὖ kishte qené dhe nuk njihte asnjé njeri. E bleu ushqimin 
e kur ia dha shitésit monedhat e argjendit, ai u habit dhe i tha: Prej nga këto? Aty u grumbulluan 
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AA “9. es 


΄ sa PT ju 
rire - K°] me shumicé thanë “Do [δ ndértojmé 
DIE CN TÉ els 4 [Δ] gjithqysh πὸ hyrjen e tyre njé xhami”. 
AAA Le ô 22. Ata (që bisedonin pér këté) do (ὃ 
A λας (0) Dir era ] thonë: “Ishin tre, i katërti i tyre ishte geni 
ὑμένα ἀξ λοι φῦ [ΠῚ στε, dhe thonë: “Ishin pesë, e qeni i tyre 
LE Be eee ee [8]  ishte i gjashti i tyre” kjo ishte hamendje, po 
| fée En En edhe thonë: “Ishin shtatë e qeni i tyre ishte 
Ne ei = [Ὁ] ἰ teti!”” Thuaj: “Zoti im di mé sé miri pêr 
9 2-2, [0] numrin e tyre, pérvec njé pakice nuk di kush 
GES E CUS ess, ἢ pér ta, e ti (Muhammed) mos polemizo pêr 
SE AUTOS ὦ Ass, Ὁ] numrin e tyre vetém ashtu πὸ @érési, dhe askë 
oo - a - : mos pyet pér ta”’. 
MENSEMRS RS 27 ose À ξ 46) 23. Dhe mos thuaj kurrsesi pér ndonjé 
οι τος LÉ Jus çéshtje: “πὲ do ta béj këté nesër!” 
ζ ι Σ δ ἀ θνῶς Ν 24. Vetèm (πόθο 1 shton): ‘Né dashtë 
el ENG REA Ut 6 [Ὁ]  Atahut” E kur τὰ harrosh, pérmende Zotin 
| SN 5es ao δός, τρις αἰ 5 |  ténd dhe thuaj: ‘“‘Shpresohet se Zoti im do 
té mé japé udhézim edhe mé té afért pre) 
Hmiré ao (9) ὁ τἴ κα e këtij (té as-habi kchfit)”. 
DE ao té oh 4 οὗ ENS 25. (dhe thonin) Ata qëéndruan né 
L shpellén e tyre treqind e nénté viet. 
26. Thuaj: ‘“‘Allahu e di mé sé miri sa 
kané ndejur, Atij i takon fshehtésia e qieive 
21. Dhe ashtu (sikurse i zgjuam nga {πε e tokës. Çfaré (7 cuditshëm) ëéshté (ὃ 
gjumi) i zbuluam (t’i shohin njerëzit), e ἃ  Pamët e Τί) dhe çfaré éshté (ὁ dégjuarit e Tij! 
kuptojné se premtimi i Allahut (ρὲ Pos Tij ata (njerëzit) nuk kané ndihmétaré, 
ringjallje) éshté i sigurt dhe se katastrofa e ΝΝὲ vendimin e Tij nuk mund t’i pérzihet 
pérgjithshme (kijameti) éshté e padyshimté, askush. 
à zgjuam) Mu atéheré kur ata (populli) 27. Lexo cka (ὃ éshtë shpallur ty nga libri 
bisedonin pér çéshtien e tyre dhe thané:  i Zotit ténd! Nuk ka kush αὐ mund ti 
“Ndértonu atyre njé ndértesé (té jeté shenjé).  ndryshojé fjalët e Τῇ dhe pos Τῇ), nuk mund 


njerëz e po i shikojné té hollat dhe té habitur i thanë se mos ke gjetur ndonjé thesar té hollash. 
Ai u betua πὸ Zotin se nuk ka gjetur, por jané té hollat e tyre. Ata i thané se ato té holla απὸ 
té kohës sé sundimtarit Dekijanus. Atëheré djaloshi pyeti: Ç’éshté puna e Dekijanusit? Iu pérgjegjën 
se ai ka vdekur shekuj mé parë. Atéherë u tregon pêr rastin e tyre, e banorët e qytetit e lajmérojné 
sunduesin e qytetit i cili ishte besimtar i mirë. Sunduesi sé bashku me ushtri e popull shkoi te 
shpella. Ata πὸ shpellé dégjuan zhurmën dhe hingéllimën e kuajve e menduan se i ka rrethuar 
Dekijanusi, andaj u ngritën e po i luten Zotit. Sunduesi hyri brenda, i gjeti duke u lutur, e kur 
e kryen lutjen, ai i pérqafoi αὖ té gjithé dhe i njoftoi se ai e beson një Zot sikurse edhe ata, e 
se Dekijanusi ishte zhdukur. Dégjoi fjalét dhe ngjarjen e tyre dhe e kuptoi se Allahu i zgjoi ata 
pér té qené çëéshtja e tyre njé argument pèr njerëz. Pasta) i zuri gjumi dhe vdiqën, e njerëzit thanë: 
Do t’u ndëértojméë atyre një faltore aty. 
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28. Pérkufizoje veten ténde me ata αὖ 
lusin Zotin ὁ tyre méngjes e mbrémije, e qé 
kanë pér qélim kénagésiné (raziné) e Τῇ, de 
mos i hiq syté e tu prej tyre e té kérkosh 
bukuriné e kësaj bote dhe mos ju bind ati 
αὐ ia kemi zemrén 6 tij pre) 
pérkujtimit ndaj Nesh dhe i éshté dhéné 
epshit té vet, pse puna e tij ka mbaruar. 

29. E ti thuaj: ‘‘E vérteta éshté nga Zoti 
juaj, ὁ kush (ὃ dojé, le té besojé, e kush té 
dojé, le té mohojé. Ne kemi pérgatitur pér 
jobesimtarët zjarr qé muret e tij (të flakës) 
i rrethojné ata, ὁ nése kérkojné shpétim, 
ndihmohen me njé ujé si katran αὐ pérzhit 
fytyrat. E shémtuar éshté ajo pije, e vend i 
keq éshté ai’. 

30. E δία qé besuan dhe béné vepra (ὃ 
mira, s’ka dyshim se Ne nuk i humbim 
shpérblimin atij qé éshté bamirés. 


31. Τὸ tillét 6 kanë xhennetin e Adnit, | 


nén (ὃ cilin rrjedhin lumenj; aty stolisen me 
rrathé (ὃ arté dore dhe ata veshin rrobe té 
gielbérta prej méndafshi té hollé e té trashé, 
jané mbéshtetur aty né shtretér. Sa shpérblim 
i mrekullueshèém éshté dhe sa vend i bukur 
éshté ai* 

32. E ti sillu atyre (që kërkuan t’i largosh 
varfanjakët) si shembull dy njerëéz, njérit prej 
atyre dyve i dhamé dy kopshte (vreshta) nga 
rrushi dhe ato i rrethuam me hurma, e πὸ 
mes atyre dyjave bimé (ὃ tjera. 

33. Τὸ dy kopshtet jepnin frutat e veta 
pa munguar pre) tyre asgjé, e né mesin e tyre 
bémé té rrjedhé njé lumé. 
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34. Ai kishte edhe pasuri tietér. E αἱ atij 
shokut té vet (qé ishte besimtar) i tha: - duke 
ju krenuar atij - “πὸ kam pasuri mé shumé 
se ti, e, kam edhe krah mé (ὃ forté!”? 


* Ngjarja e as-habi kehfit éshté njé argument i qarté dhe i prerë pér mundésiné e ringjalljes dhe té tubimit para 
Zotit, ngase Αἱ αὖ mund t’i zgjojé ata pas gjumit shumé té gjaté, éshté 1 plotfuqishëm t’i ringjallé njerëzit pas vdekjes 
sé tyre, e pas kijametit. Tash aty éshté e ndértuar njé xhami mu né hyrjen e shpellés. 

Né kohën e Pejgamberit tonë bëhej bisedé rreth numrit té tyre, por té gjitha ato biseda ishin té pabazë, andaj i 
thuhet Pejgamberit αὐ té mos polemizojé me ithtarët e librit rreth numrit té tyre, éshté mjaft kjo që po té rréfehet 
πὸ Kur’an. Ibni Abasi thoté se ata ishin shtaté, ashtu kuptohet edhe nga Kur’ani. 

Pér asnjé çështje që ke ndérmend ta kryejsh πὸ té ardhmen, mos thuaj: Do ta béjé, pa thëéné: In shaell-llahe nêse 
harron né até moment, thuaje mé voné. Shkak i zbritjes sé këtij ajeti ishte: Pejgamberi qenka pyetur pér as-habi kehfin, 
e ai paska théné: Nesër u jap pérgjigjen; mirépo iu paska ndérpreré shpallja pesémbédhjeté dité dhe qenka ngushtuar 
shumé Pejgamberi. Atéheré i shpallet ky ajet dhe e méson se si duhet thëéné ai dhe besimtarëét né rastet e kétilla. 

Paria kurejshite ishin tubuar te Pejgamberi dhe i kishin théné: Largoj këta farëé varfanjaksh prej teje, sepse neve 
po na vjen nëénçmim té ulemi sé bashku me ta, e aludonin πὸ Hababin, Bilalin, Suhajbin, Selmanin, e atéheré do té 
vijmé ne paria e té tubohemi prané teje, e nëse ne e pranojmé fené islame, do ta pranoÿjné té gjithé té tjerèt, andaj 
ose largoj ose caktona neve njëé vend, kurse atyre njé vend tjetér. Pejgamberit i shkoi mendja té béjé diçka ashtu me 
shpresë se paria do ta pranojé fené islame, por Zoti ia térhoqi vérejtjen dhe i tha: Lexo çka po té shpallet dhe pérkufizohu 
me besimtarëét e sinqgerté, hiqu atyre αὐ janë dhënèé pas epshit e luksit té késaj bote. Kush té dojé le té besojé, e kush 
jo, le té mos besojé, por tregoj pér vendin e zullumqaréve në xhehenem dhe pêér té besimtarève bamirés né xhennet. 
Edhe né kaptinén ‘En amé”” éshté pérmendur qéndrimi i parisé kurejshite, por këtu éshté thëne πὸ ményré mé té theksuar. 
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35. Dhe ai hyri né kopshtin e νοΐ (e me 
besimtarin pér dore), po duke qenë démtues 
i vetes (duke mos besuar dhe duke u krenuar) 
tha: “πὸ nuk mendoj se zhduket kjo 
kurré!”? 

36. Dhe nuk besoj se do t& ndodhé 
kijameti, (dita e gjykimit), por nèse béhet αὐ 
té kthehem te Zoti im, pa dyshim do té gjej 
ardhméri edhe mé té miré se kjo. 


37. Atij ai shoku i vet (besimtari) i tha 
- duke e polemizuar atë -: ‘A e mohove Até 
që t krijoi ty nga dheu, pastaj nga πὲ pikë 
uji, pastaj té béri njeri (ὃ ploté?”? 

38. ‘“‘“Por pér mua, Ai Allahu éshté Zoti 
im, ὁ Zotit tim uné nuk i béj shok askë!”? 

39. E pse ti kur hyre né kopshtin ténd 
nuk the:‘Ma shaell Ilah, la kuvvete il-la bil- 
[81 - (Allahu çka do, bëhet, s’ka fuqi pa 
ndihmén e Tij). Nése ti mé sheh mua se uné 
kam mé pak prej teje edhe pasuri edhe 
fémijé (krah mé (ὃ dobët). 

40. Po uné shpresoj se Zoti im do (ὃ mé 
japé edhe mé té miré nga kopshti γί, e këti} 
téndit t’i shkaktojé fatkeqési nga qielli e té 
gdhijé toké ὁ lémuar (e zhveshur). 

41. Ose té gdhijé uji à saj ἱ shterur, e ti 
kurrsesi nuk mund ta kérkosh até!”? 

42. Dhe vértet, u shkatérruan frutat e tij, 
e ai filloi té rrahé shuplakét pér até αὐ kishte 
shpenzuar né té ὁ ajo ishte rrénuar né 
kulmet e saj dhe thoshte: “Ὁ i mjeri uné, 
(ὃ mos i kisha béré Zotit tim aské shok!”° 

43. E nuk pati krah (grup), pérvec 
Allahut qé t’i ndihmojé atij dhe nuk mundi 
ta pengojé. 

44, Né até vend ndihma éshté vetém e 
Allahut té vérteté. Ai éshté shpérblyesi mé 
i miré dhe te Ai éshté pérfundimi mé i miré* 

45. E ti (Muhammed) paragitjau atyre 
shembullin ὁ kësaj bote αὐ éshté si njé ujé 
(shi) qé Ne e léshojmé nga qielli, e prej ti 
bima e tokës zhvillohet ὁ shpeshétohet sa αὐ 
pérzihet mes vete, e pas pak ajo béhet byk 
(pas tharjes) që ὁ shpérndajne erérat. Allahu 
ka fuqi pér çdo send. 


* Shembulli i dy njerëzve: njëri pasanik, po jobesimtar, e tjetri besimtar mé 1 varfér, ka té 
béjé me pariné kurejshite, e cila krenohej me pasuri e pozité dhe nénçmonte besimtarët e varfër. 

Ai αὖ i kishte ato kopshte aq té mira, qé sipas pérshkrimit αὐ u bën Kur’ani, ishin fantastike, 
por pronari i tyre as nuk e besonte Zotin fugqiploté, as nuk falénderonte pér ato begati dhe mburrej 
e krenohej ndaj atij fqinjit té νεῖ αὖ ishte mé i dobët, si πὸ pasuri, ashtu edhe né familje e farafis. 
Madije, ai mendonte se edhe nëse do té ekzistojé bota tjetëér, ai do té jeté mé i privilegjuar. Fqinji 
besimtar i térhoqi vérejtjen, duke ia pérkujtuar krijimin e tij né etapa té njépasnjéshme, mandej 
e këéshilloi qé ta falénderojé Zotin pér ato té mira qé i kishte mê shumé se té tjerêt. Μὲ né fund 
i térhoqi vérejtjen se mund té ndodhë ndonjé fatkeqësi e té mbetet pa ato té mira. Dhe, vértet, 
ngjau ashtu, një breshër i madh shkatérroi çdo gjé πὸ kopshtet 6 tij, e kur 6 pa ai, prej sé keqi 
rrah shuplakë dhe e mjeron veten pse u mashtrua, pse iu rrit mendja dhe nuk iu mbéshtet Zotit, 
e as nuk e falëénderoi. Késhtu, pra, çka déshiron Zoti ajo bëhet, pa ndihmën e ΤΙ͵ nuk mund 
té arrihet sukses, andaj pér çdo çéshtje duhet këérkuar ndihmën e ΤΙ]. 


345 SURETU EL KEHF 


CE 7 


Le 


FA ET HAE NE TRAIT D 9/20 8 ge 
ne A PISE PSE US οἱ 
ALT LÉ “2,...532 rors 


POSE T TA FR Tours ." 
SJ ess ns AAA ENS 


or T 7 4 ve 
“ 


8 as AD 099 > 22 7 4 ΄ 
lo ÉD LA οἰῶ δὲ D mise 9 0 ὺ Ὺ} 
SE ua) 50 02 


A 
»Ψ.,"Ψ ιν.“ L ZA ” 


CLR Botte Ds > EL, rose 
F5 JS RUSSES ὦ fs de 


Φ ve ce. e “. Φ ὩΣ ᾽Ἀ}2. 9.25 ΄σ“σ»ωνσ ὡ» 4 LD TT 25 
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47. (Përkujto) Ditén kur Ne i shkulim a ᾿ one ee τ Ds ὑ ὶς. 
kodrat, dhe tokën 6 sheh (ὃ sheshtë (té |] 2421252508 ANR 35 
zbuluar) dhe Ne i tubojmé ata e nuk na PR TR πε AR ARR CUVE 
) j ΠΝ} πε ρου ἡ λυ TS EEE 


mbetet asnjé prej tyre pa e tubuar. NS - ᾿ 
48. Dhe ata do té prezentohen para | φοβοῦ & O5 Vi un SE 
Zotit ténd té rreshtuar (e u thuhet atyre): κὰ 221 at . 2. ζω; εἰ Store Are 
“Na erdhët ashtu si ju krijuam juve herën [Ὁ 22927 228 eos σὺν 
e paré, por ju patët menduar se Ne nuk |X© DES Née el FAT À 
kemi caktuar pr ju ringjallje””. τ De ne 
49. Dhe vihet libri (i veprave),eisheh [2] πο οἴ» ὦ ratless lé est 


mékatarët té frikésuar nga shëénimet αὐ (δ) ύ Δα τ Fous a τ SÉN 
απὸ né té dhe thoné: ‘‘Té mjerêt ne, ——— - M 
ç’éshté puna e Και} libri qé nuk ka lëné PARTIR 144 ὭΣ 


as (mëkat) té vogél e as té madh pa e 

pérfshiré?”” ἀπο atëé qé vepruan e gjejné  diejve e té tokës atyre qé po i adhuroni e 
té gatshme - prezente, e Zoti γί nuk ibën as krijimin e veté atyre, e as nuk mora 
padrejté askujt. ndihmétaré té humburit. 

50. (Pérkujto) Kur u thamé engjéjve: 52. E ditén kur Ai thoté: ‘‘Thirni ata, 
‘“Péruluni Ademit, e ata iu pérulën, pér (ὃ cilêét menduat se jané 
pérpos Iblisit. Αἱ ishte nga xhinêt, prandaj bashképunétorët e ΜΙ} I thérrasin, po 
nuk respektoi urdhérin e Zotit té vet. Vallé,  ata nuk u pérgjigjen (për ndihméë) atyre 
a πὸ vend Timin do ta merrni pér mik até  dhe ato lidhjet e tyre (në dynja) Ne i 
dhe pasardhésit e tij, ndëérsa δία jané  zhdukim. 
armiq tuaj?”” Sa kémbim i shémtuar éshté 53. Kriminelét ὁ shohin zjarrin dhe 
ai i jobesimtarëve! binden se do té hudhen πὸ té, dhe se nuk 

51. πὲ nuk ua prezentova krijimin e  gjejné shtegdalje prej {Ὁ 


* Jeta e dynjasëé u pérngjet bimêve qëé pas shiut té miré rritèn shuméë dhe marrin hov sa që 
ngatérrohen mes vete, por pas një kohe thahen dhe bëhen si byk qé e shpérndajné erérat. Me 
këté kuptohet se jeta πὸ këté boté éshté e shkurtér, pérsa i pérket secilit njeri, edhe pse jeta e késa) 
dynjaje éshté e gjaté, né krahasim me jetën e individëve. 

Éshté e vérteté se malli dhe fémijét απὸ stoli e kësaj bote, por kur krahasojmë me té mirat 
e botës tjetér qé éshté e amshueshme, këto stoli janë pak send. Shpérblimi te Zoti éshté shumé 
i madh, ruana Zot, edhe ndëéshkimi éshté shumé 1 réndé. 
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54. Né këté Kur’an Ne shtruam çdo Iloj 
shembulli pér hir (ὃ njerëézv, po njeriu 
Gobesimtar), πιὸ shumé se çdo tietér éshté 

55. Pasi αὐ t’u keté ardhur udhézimi, 
njerëzit nuk i pengoi tjetér té besojné dhe 
té kérkojné falje prej Zotit té tyre, vetém se 
e presin fu vijé edhe atyre fatkeqésia e 
popuive (ὁ méparshém ose t’u vijé atyre 
dénimi ballé pér balle, 


56. Ne nuk i dérgojmé ndryshe té 
dérguarit pos vetém si pérgézues e qortues. 
E, megjithaté, ata αὖ nuk besuan 
polemizojné me té pavértetén, πὸ ményré qé 
me té, ta mbizotérojé té vértetén, dhe 
argumentet e Mia dhe até me çcka u qortuan 
i marrin pér tallje. 

57. Kush éshté mé zullumgar se ai qé 
éshté këshilluar me argumentet e Zotit (ὃ vet, 
e ua kthen shpinën atyre dhe harron até αὐ 
veté e punoi? Ne kemi véné mbi zemrat e 
tyre mbulese πὸ ményré αὐ (ὃ mos e kuptojné 
at (Kur'anin), kurse né veshét e tyre 
shurdhim, andaj edhe nése i thérret ti ata né 
rrugé té drejté, ata si té tillé nuk do té 
udhézohen kurré. 

58. Zoti γί éshté αὐ falé shumé dhe bën 
méshiré té madhe, sikur t’i ndéshkonte ata 
pér até qé kané vepruar, do t’ua ngutte atyre 
tash dénimin, por ata kané momentin e 
caktuar, e pos Tij nuk do té gjeiné ata 
strehim. 

59. Ata jané fshatra (vendbanime) që kur 
béné zullum, Ne i shkatérruam dhe pêér 
shkatérrimin e tyre u patém caktuar kohé té 
sakté, 

60. (pérkujto) Kur Musai djaloshit αὖ e 
shoqéronte i tha: ‘‘Nuk do (ὃ ndalem sé ecuri 
deri té arrijé vendtakimin e dy deteve, ose 
do té udhétoj njé kohé té gjaté. 

61. Kur arritén ata té dy vendtakimin e 
atyre deteve, e harruan peshkun e tyre, e ai 
(peshku) mori rrugën e vet si fole (strofull) 
né det. 


Kur té vijé koha e kijametit do té shkulen kodrat, do té lëévizin né ajër si reté e shiut, do té 
zhduket çdo biméë ὁ dru dhe toka do (ὃ mbetet fushëé e rrafshët. Bëhet ringjallja dhe njerëzit 
ekspozohen para Zotit ashtu si kané lindur né këtë boté dhe u paraqiten shënimet e veprave té 
béra, pa munguar as vepra mé e vogél, e mékatarët, duke ditur punën e vet déshprohen pa masë 
dhe secilit do t’i ofrohet ajo αὖ e ka merituar, pse aty mbizotéron drejtëésia e Zotit. 

Pérmendet rasti i kundërshtimit, i shejtanit ndaj urdhérit té Zotit, me qéllim αὖ t”ju rikujtohet 
njerëzve se ai éshté armik 1 tyre, kështu αὖ nuk duhet shkuar pas mésimeve té tij. 

Kétu, né këté ajet, thuhet qartazi se shejtani - Iblisi ishte nga radhët e xhinve, e nuk kishte 
qené engjéll. Rreth késaj çéshtjeje jané dhënë mendime té shumta, sa αὖ éshté e pamundur t’i 
parashtrojmé një nga një, andaj po pérfundojmé se Iblisi ishte xhin. 
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62. Pasi ata e kaluan atë vend, ai (Musai) 
i tha djaloshit: “ΝᾺ jep sillén toné 
(ushqimin), megé nga ky udhétim jemi 
lodhur”’. 

63. Ai (djaloshi - Jushaë bin Nun) tha: 
‘A sheh!?”” Kur u strehuam te shkëmbi, uné 
e harrova peshkun dhe pérvec djallit, nuk mé 
béri kush ta harrojé qé (ὃ pérkujtojé ty até, 
dhe aï πὸ ményré té çuditshme mori rrugên 
e tij pér né det! 

64. Ai (Musai) tha: “Αἱ éshté (vendi) qé 
ne po e kérkojmé!”” Dhe u kthyen αὐ (ὃ dy 
rrugés sé tyre prej nga kishin ardhur* 

65. Dhe e gjetén njé nga robté Tané, (ὃ 
cilit i kemi dhuruar méshiré nga ana Joné 
dhe e kemi mésuar me πἰὸ dituri té posaçcme 
nga Ne. 

66. Atij (Hidrit - njeriut (ὃ miré e té 
dijshëm) Musai i tha:‘‘A pranon té vijé me 
ty, qé té mé mésosh nga ajo αὖ je i mésuar 
( dhuruar) ti: dituri (ὁ drejté ὁ té vérteté? 

67. Ai (Hidri) tha: ‘‘Sigurisht, ti nuk do 
té mund té kesh durim me mua!” 

68. Si do té durosh pér atë αὖ nuk je i 
njoftuar? 

69. (Musai) Tha: ‘‘Né dashté Allahu, do 
(ὃ shohësh se do (ὃ jem i durueshèm dhe nuk 
do té kundérshtoj ty pér asgjé!”? 

70. Ai i tha: ‘‘Nése mé shoqéron ti mua, 
atéheré mos mé pyet pér asgjé, derisa uné 
veté té té tregojé pér (δ᾽... 

71. Ε ata té dy shkuan (duke ecur) deri 
kur hipën né anije, ai (1 dijshmi) e shqeu atë. 
Ai (Musai) tha: ‘‘A e shqeve αὐ (Ἶ fundosésh 
udhétarèt e saj, vérteté bére njé puné té 
hatashme?”” 

72. Tha: “A nuk té thashé se nuk do (ὃ 
mund té kesh durim me mua?” 
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73. (Musai) Tha: ‘‘Mos mé qorto pér se 
harrova dhe mos mé mundo me véshtirési 
né këté shoqérim timin (lehtësoma punëén)!”° 

74. Vazhduan (ὃ shkojné deri kur takuan 
njé djalé té ri, e ai (1 dijshmi) ὁ mbyti até. 
(Musai) Tha: ‘‘A e mbyte njeriun e pastér, 
pa mbytur ai ask£?! Vértet ke béré njé puné 
té shémtuar!”” 


* Qellimi 1 rréfimit té shembujve dhe té ndodhive té tjera, té cilat po i parashtron Kur’ani, éshté pér té mirén ὁ njerëzve. Mirépo, njeriu 
αὐ nuk do té mendojé, që béhet sikur nuk kupton dhe nuk dégjon asgjë, pérpiqet që këshillat e drejta e té vérteta, té shpallura pre Zotit, 
ti zhvlerésojé, e né vend té tyre, me anën e dialogut, t’i vlerésojé ato té vetat emocionale. 

Sikur té shkohej sipas asaj qé njerézit e këéqij e meritojné, do té duhej té dénoheshin menjéheré, por Zoti fugiploté, i cili éshté shumé 
méshirues, e né anën tjetér edhe nga ajo se Atij nuk mund t’i shpétojé asgjé, Ai i lé té jetojné deri né afatin e caktuar. 

Në këto ajete fillon parashtrimi i tregimit rreth Musait a.s., nxénésit dhe bashkudhétarit té tij, Jusha bin Nun dhe Hidrit - Hizrit. 

Musai ishte njohtuar pêr njé njeri té miré αὐ ishte shumé i dijshém dhe i dashur i Zotit, té cilin do té mund ta takonte aty ku bashkohen 
dy dete, Vendbashkimi i atyre dy deteve nuk éshté i theksuar qarté né Kur’an, andaj edhe janë dhëné komentime té ndryshme. Derisa Musai 
jetoi njé kohë té gjaté né Egjipt, Deti i Kuq dhe Deti Mesdhe, vendbashkimi i tyre do té ishte ai vend pér té cilin flet Kur’ani. Musa, bashkë 
me shokun e tij morën rrugén pér né até vend. Kishin me vete si ushqim edhe njé peshk té pjekur. Ne njé vend, pranë një shkémbi pushuan, 
e derisa ishin prané detit, peshku rréshqiti prej zembilit dhe u fut né det. Uji i detit mbeti si 1 ngriré dhe rruga e peshkut dukej si fole. 
Kété ngjarje té çuditshme e pa bashkudhétari, por harroi t'i tregojé Musait. Pasi udhétuan gati njé dité prej atij vendi, Musai kërkoi té 
hanë sillén dhe té pushojné. Atéheré iu kujtua Jushait rasti i peshkut dhe i tregoi Musait. Musai tha té kthehen, se ai éshté vendi ku do 
té duhej ta takojné até njeriun e miré, té cilin e kérkonin dhe u kthyen rrugës nga kishin shkuar. 
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75. Ai (i dijshmi) tha: ‘‘A nuk (ὃ thashé 
se vértet ti nuk do té mund té kesh durim 
me mua?” 

76. (Musai) Tha: ‘‘Nése pas kësaj (ὃ pyes 
(té kundërshtoj) pér ndonjé gjé, atéheré mos 
mé lejo té shoqéroj. Tashmé ndaj meje ke 


TT. Vazhduan té shkojné deri arritén te 
banorët e njé qyteti αὐ pre] tyre kérkuan t’u 
japin ushqim, po ata nuk deshén t’i pranojné 
si mysafirè ( e as t’i ushqejné) e ata té dy 
gjetén aty njè mur qé gati po rrézohei, e ai 
e drejtoi atë (murin). (Musai) Tha: ‘‘Sikur 
té kishe dashur do t’u merrje shpérblim pér 
kété!”? 

78. Ai (i dijshmi) tha: ‘‘Tash éshté koha 
e ndarjes mes meje dhe mes teje, e uné do 
té tregoj pér domethénien ὁ asaj αὐ nuk 
munde té keshé durim!”° 

79. Sa i pérket anijes, ajo ishte proné e 
do té varférve, qé veprojné πὸ det, ὁ uné 
desha té béjé atë me (ὃ meta, ngase para tyre 
ishte njé sundues αὐ grabiste çdo anije (té 
aftëé - pa të meta). 

80. Sa i pérket djaloshit, dy prindérit e 
tij ishin besimtaré, ὁ u frikésuam se ai do 
t’i shpie ata (ὃ dy né humbje e né mosbesim. 

81. Deshém αὐ Zoti i tyre t’u japé πὸ 
vend (ὃ tij njé mé (ὃ miré se ai dhe mé (ὃ 
afért πὸ respekt ἀπὸ né méshiré (ndaj 
prindèérve). 

82. Pérsa i pérket murit, ai ishte i dy 
djelmoshave jetimé té atij qyteti, ὁ nèn té ata 
kishin njé thesar (ari) dhe babai i tyre ka 
qené njeri i miré, e Zoti γί déshiroi qé ata 
dy (etimë) ta arrijné pjekuriné e vet dhe ta 
nxjerrin ata veté thesarin e tyre. Kjo ishte 
méshiré e Zotit ténd (ndaj tyre). Dhe uné 
nuk ὁ punova téré até sipas bindjes 
sime (po sipas udhëzimit té Zotit). Ky. pra, 
éshté sqarim i asaj pér (ὃ cilén nuk munde 
t kesh durim.!* 

83. Τὸ pyesin ty pér Dhulkarnejnin, 
thuaj: ‘Do t’ju rréfej pér punén e tij me 
Kur’an (me shpallje)”. 


arsyetim (té mos mé shogërosh)!”° 


* U kthyen rrugës αὖ kishin shkuar deri te vendi ku kishin pushuar dhe Κα e kishin humbur 
peshkun. E gjetën njé njeri qé ishte mbuluar me njé petk e Musai 1 dha selam. E ai 1 tha: Kah 
né këté toké selam, kush je ti? Uné, tha, jam Musai i beni israilëve, erdha té mé mésosh nga çka 
té ka mésuar Zoti, nëse mé lejon té vijé shok me ty. Ai i tha Musait se ty té ka dhëné Zoti dituri 
çka unë nuk di, e mua mé ka dhëné çka ti nuk di, andaj nuk do (ὃ mund té jesh i durueshëm 
ndaj punëve dé i bëj uné, ndonëse qéndrimi γί éshté i drejté derisa nuk je i njohur pér fshehtésité 
e çéshtjeve. Pasi qé Musai shprehi gatishmériné e tij pêr té qené i durueshëm, ai e pranoi ta shoqérojé, 
po me kusht αὖ té mos pyet pèr asgjé, deri qé ai veté ti tregojé. 

U nisën té ecin bregut té detit; atypari kaloi njé anije dhe këta kërkuan té hipnin né té. Ata 
e njohën Hidrin dhe i hipën pa pagesë. Duke lundruar anija né det, Hidri me njé sépaté ia hoqi 
njé dérrasé anijes, prej nga filloi té depértojé uji, por pronarët e anijes, disi e mbyllën até vend. 
Musai i harroi kushtet dhe i béri vérejtje pér këté. Derisa u arsyetua me harrëse, ai e lejoi që edhe 
mêtej ta shogérojé. Rrugés takuan disa fémijé duke luajtur, e njérin prej tyre Hidri e mbyti. Këtu 
Musai u revoltua, ngase ishte kundër parimeve té fesé, andaj i bëri vérejtje edhe mé té ashpèër, 
por e luti që edhe këésaj radhe té mos e largojé. Vajtën πὸ njé fshat, kérkuan ushqim, por ata 
nuk u dhanëé. Duke kaluar, hasën né njé mur té shtrembéruar dhe shihej se do té rrézohe]j e do 
ta mbyste ndokë. Hidri e drejtoi, e Musai i tha: pérse nuk u kërkove shpérblim pér këté té miré, 
derisa ata nuk na dhanë ushqim? 
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84. Ne i mundëésuam atij forcé né toké 
dhe i dhamé mundési pér çdo send qé (ὃ 
mund ta arrijé. 

85. Ai iu rrek njé aso mundésie (dhe 
mori rrugën nga perëndimi). 

86. Deri kur arriti vendperéndimin e 
diellit, e gjeti se po peréndon πὸ njéfaré 
burimi me lym té zi dhe aty e gjeti një 
popull. E Ne i thamé: “Ὁ Dhulkarnejn, ose 
do t’i dénosh, ose do t’i marrésh me (ὃ miré 
e t’i udhëzosh!”” 

87. Ai (Dhulkarnejni) tha “Αἱ që 
vazhdon edhe métej (ὃ jeté zullumqar, até do 
ta dénojmé, pastaj i kthehet Zotit (ὃ vet e 
Ai e dénon até me njé dénim té tmerrshém’’. 

88. Sa i pérket atij αὖ besoi dhe béri 
vepra té mira, atij i takon shpérblimi πιὸ i 
miré (xhenneti) dhe atij nga ana Joné do t’i 
béjmé lehtési (né jeté). 

89. Pastaj, ai iu rrek njé aso mundèésie 
(mori rrugën e lindjes). 

90. Deri kur arriti vendlindien e diellit, 
e gieti até se po lind mbi njé popull, qé nuk 
i kemi dhéné ndonjé mbulojé prej tij (diellit). 

91. Ashtu (béri edhe me këtë popuil), e 
Ne e kemi té ditur gjendjen e tij (mundésité 
dhe sundimin ὁ drejté té tij). 

92. Mandej, ai iu rrek pérséri njé aso 
mundésie (njé rruge té tretë mes perëndimit 
e lindjes - nga veriu). 

93. Deri kur arriti mes dy kodrave (si 
penda) dhe mbrapa tyre gjeti njé popull αὐ 
thuajse nuk kuptonte asnjé gjuhé (pérveç 
gjuhés sé vet). 


94. Ata thané: “Ὁ Dhulkarnejn, vértet 
Jexhuxhi dhe Mexhuxhi jané duke béré 
shkatérrime né toké, a bén qé ne (ὃ japim 
ty njé kontribut (né formé tagri a tatimi), e 
qé (ὁ bésh njé pendé mes nesh dhe mes 
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95. Ai (Dhulkarnejni) tha: ‘‘Até qé mua 
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mé mundésoi Zoti im éshte shumé mé i miré 
(nga ajo që πιὸ ofroni ju), po ju mé 
ndihmoni me fuqi punétore (ὃ béj njé pendé 
té forté mes jush dhe mes atyre!”’. 

96. Μὲ sillni copa té hekurit! Εἰ kur e 
nivelizoi ai me dy anét e kodrave, tha: 
‘“Ndizni!”” e kur e béri até (hekurin) zjarr 
(si zjarr nga té ndezurit) tha: “Μὲ sälini bakër 
(ὃ shkriré t’ia hedhé atij!” 

97. E δία as nuk arritèn ta kapércenin até 
e as ta shponin. 


Hidri i tregon prapaviné e atyre punêve. Derisa njé sundues rrémbente anijet e afta pér interesin e vet, anija 
e atyre té varférve do té shpétojé si me té meta, e ata do ta rregullojné shpejt dhe do té fitojné shumëé né mungesë 
té anijeve té tjera. Djaloshi nuk do té béhe)j 1 dobishëm, por i démshëm pêr prindérit αὐ ishin shumé besimtarëé 
té miré. Vdekja e ti] ishte né dobi té veté djaloshit, ngase nuk kishte béré ende mékate dhe si 1 tillé éshté i 
shpétuar, e prindérit do ta kenë njé djalé mé té miré e té dobishëém. Sikur té rrézohej muri, thesari i jetimëve 
do té mbete] πὸ duar té huaja dhe do té humbej, e pér hir té babaïit té tyre që kishte qenë i miré, u dasht ta 
drejtoj até, ashtu αὐ kur té arrijné pjekuri jetimët, e nxjerrin veté thesarin e tyre. Këto ishin fshehtési pér Musain. 
Hidri nuk tha se i béra këéto puné nga mendja ime, por me urdhérin e Zotit. Nga kjo duhet marré pérvojé 
dhe duhet kuptuar se çdo send ose punëé αὖ neve na duket ὁ kege, nuk éshté ashtu, pra edhe çdo e miré, nuk 
éshté krejt e miré. Çdo gjé duhet mbéshtetur dijes së Zotit, Ai gjithnjé ia do (ὃ mirén besimtarit, andaj as 
nuk duhet dëéshpéruar, as tepër gézuar nga ngjarjet e ndodhité, derisa nuk e dimé fundin e tyre. Këté ngjarje 
e regjistron Buhariu dhe Muslimi, e Pejgamberi paska théné: ‘‘Allahu e mëshirofté Musain, kisha pasur déshiré 
té kishte qené i durueshëm 6 Allahu té na tregonte edhe mé shumèë rreth udhétimit té tyre’”. 

Me këté gjithashtu duhet kuptuar se pérveç pejgamberëve ka pasur edhe ka njerëz qe Zoti u dhuron njohuri 
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98.Ai (Dhulkarnejni) tha: “ΚΊο ëéshté njé e 
miré nga Zoti im, e kur té vjen caktimi i Zotit 
tim, Αἱ ὁ bén até rrafsh, e caktimi i Zotit tim 
éshté i sigurt* 

99. (Kur té vijé caktimi i Zotit, ose kur té 
dalin Jexhuxh Mexhuxhët) Ne béjme até dité 
qé ata té pérzihen si valét njéra me tjetrén. Dhe 
i fryhet Surit (pér heré té dytë) e té gjithé ata 
i tubojmé. 

100. Ate dité ua prezentojmé xhehenemin 


jobesimtarève me njé prezæntim té hapêt 
(trishtues). 

101. Atyre qé syté i kishin (ὃ mbuluar ndaj 
argumenteve té Mia dhe αὐ nuk mund té 
dégjonin (fjalët e Allahut). 

102. À mos menduan ata qé nuk besuan 
se pérkundér Meje mund té marrin zota 
(mbroijtés) robté e Mi? Ne kemi pérgatitur pér 
jobesimtarét xhehenemin vendpritje. 

103. Thuaj: “A t’ju tregojmé pér πιὸ té 
déshpéruarit né veprat e tyre?” 

104. Αἰ απὸ veprimi i (ὃ ciléve u asgjésua 
né jetén e kësaj bote, e megjithaté ata mendojné 
se jané kah béjné mire. 

105. Τὸ tillét jané ata αὖ nuk besuan 
argumentet e Zotit té tyre as takimin 
(ringjalljen) e tij, andaj veprat e tyre shkuan 
huq dhe né ditén e gjykimit atyre nuk do t’u 
japim kurrfaré viere. 

106. Kété, ngase shpérblimi i tyre éshté 
xhehenemi, pér shkak se nuk besuan dhe 
argumentet e Mia e té dérguarit e Mi i morën 
pêr tallje. 

107. S’ka dyshim se ata αὐ besuan dhe béné 
vepra té mira, vendpritje pér ta jané xhennetet 
e Firdevsit. 

108. Aty do té jené pérgjithmoné, e nuk 
kérkoïjné té largohen nga ai (ose t’u 
ndryshohet). 

109. Τα]: ‘‘Sikur té ishte deti ngjyré pêr 
ti shkruar fjalèt e Zotit tim, deti (ui i tij) do 
té shterrej para se té pérfundojné fjalét e Zotit 
tim, e edhe sikur té silinim shtesé edhe njé si 
ai (εἰ) 

110. Thuaj: “πὲ jam vetém njeri, sikurse 
edhe ju, mua mé shpallet se vetém njé Zot éshté 
Zoti juaj, e kush éshté αὐ e shpreson takimin 
e Zotit té vet, le té béjé vepér té miré, e né 
adhurimin πάλ] Zotit té tij té mos ὁ pérziejé 
aske* * 


* Ndonëse nuk jané cekur se kush ishin pyetésit ρὲ Dhulkarnejnin, sipas té gjitha gjasave, ata ishin jehudité. 
Rreth personalitetit té Dhulkarnejnit jan dhèné mendime ὁ interpretime (δ Ilojllojshme. Kur’ani nuk cek ndonjé sqarim té thukët se kush ishte Dhulkarnejni, 
kur ishte dhe né ç’vende udhétoi e veproi. Pérmend sundimin ὁ tij, drejtésiné né sundim, ndihmën që u ofroi njerëzve dhe devotshmériné e besimin ὁ 


tij té singerté, zatèn ky ështé gjithnjé udhézim i tij. 


“Dhulkarnejn” nga arabishta do té thoté: dybrirésh. Përse quhet késhtu ka shumé mendime, e ndoshta më i pranueshmi prej tyre éshté, pse sundimi 
i tij arriti deri te briri i peréndimit dhe i lindjes, çka jep té kuptohet pér njé territor shumé [ὃ gjeré. Nuk éshté fjala pr Lekën e Madh, εἰς mendoi dikush, 


pse ky ishte me besim politeist. 


Kur’ani pérmend tri udhétime té Dhulkarnejnit, njé né peréndim, një né lindje deri te njé popull qé thuajse ishte 1 egér, nuk kishin shtépi, nuk kishin 
petka né trup, pra jetonin né shpella dhe lakuriq. Ai béri edhe njé udhétim né veri, diku te Azerbejxhani e Ligeni Kaspik. Populli i atij vendi i ankohet 
pér krimet qé bénin fisi Jexhuxh dhe ai Mexhuxh, e qé ishin té pérçudét edhe né fizionominé e tyre si tepér té gjaté ose tepér té shkurtér. Dhulkarnejni 
u ndihmoi kundér tyre duke ndértuar njé pendé té forté, té cilén nuk do té mund ta kalonin deri kur té vijé koha e kijametit, e Zoti ta shkatërrojé atë pendë. 

Jexhuxh dhe Mexhuxh pérmenden edhe né kaptinén “‘Enbija”, e ka disa hadithe që flasin rreth tyre si nga shenjat paralajméruese pêr afrimin e kijametit. 


Allahu e di mé sé miri! 


“ιἰ ν᾿ , pe ὁ. 
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Xhehenemi u vérsulet para se té hyjé né té, atyre αὖ mbyllën syté e zemrès dhe té mendjes ὁ nuk deshën ta pranojné rrugën ὁ Zotit, atyre që pos Zotit 
adhuruan engjéj a ndonjé tjetér. Derisa nuk besuan Zotin e vérteté, çdo veprim i tyre éshté 1 déshtuar. 

Besimtarét bamirès do té gézojné kënagesi né xhennetet e Firdevsit. Pejgamberi ka théné: “ΚΓ té kérkoni prej Zotit, kérkoni Firdevsin, pse ai éshté 
mes i xhenneteve, mé i larti i xhenneteve dhe mbi té éshé Arshi 1 Allahut dhe prej tij burojné lumenjté ὁ xhenneteve (Sahihajné). 

Fjalët e Zotit, hollésité e domethénieve té Kur’anit jané té pasosura. Kur’ani ka cekur qeniet, sendet, ngjarjet ashtu né térési, ὁ po t’u hyhet këtyre 
né hollési, atéheré as uji 1 kétyre deteve edhe kaq ujé tjetér té ishte ngjyré pér shkrim, nuk do té mjaftonte té shkruhen fjalét e Allahut. 

Në fund té kësaj kaptine éshté ajo porosia ὁ madhe ὁ (ὃ madhit Zot, kur thuhet: Kush beson se do té ringjallet, do té takohet me Zotin e vet, ὁ këta 
jané besimtarét, le té béjné vepra té mira sa té munden, e edhe le té ruhen, veprat t’i béjné pér hir té Zotit, e jo pér hir té ndokuijt tjetér, pse atéheré 
ato shkojné huq. 

Me ndihmën ὁ Zotit pérfundoi përkthimi dhe komentimi i kaptinès ‘‘El Kehfu’”. Lavdëruar qoftë Allahu i madhéruar! 


SURETU MERJEME 
KAPTINA 19 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Fatir, ajete: 98 


Kjo sure e zbritur πὸ Meke parashtron çështjen e besimit (ὃ drejté, αὖ éshtë besim 
né njé té vetmin Zot dhe mposht té gjitha ato bindje (ὃ kota pérkitazi me Zotin fuqiplotë. 

Né fillim pérshkruhet tregimi rreth Pejgamberit Zekerija, rreth djalit (ὃ tij Jahjait 
(ὃ cilin ia fall Zoti πὸ plegëri té tij dhe té gruas sé tij. Né këtë tregim manifestohet 
fuqia e pakufishme ὁ Allahut dhe pranimi i lutjes së atij që éshtë i singerté, οἷς ishte 
Zekeriai. 

Çéshtja ὁ Merjemes virgjëreshë, e cila ὁ lindi djalin Isain pa babë, éshté njé ngjarje 
edhe mé e çuditshme, por kur dihet se vullneti i Zotit éshté i pavarur prej shkageve, 
atëherëé kjo mrekulli vetém shton bindjen ὁ njerëzve (ὃ mençur pér fuqiné e pakufishme 
(ὃ Zotit (ὃ madhéruar. 

Né këtë kaptinëé béhet fjalë pëèr Pejgamberin Ibrahim dhe pér babain ὁ tij, mandej 
pêrmenden πὸ ményré (ὃ lavdishme edhe disa pejgamberëé, si Is-haku, Jakubi, Musai, 
Haruni, Ismaili, Idrisi e Nuhu dhe thuajse gati dy (ὃ tretat ὁ kësaj kaptine bëjné fjalëé 
rreth këtyre pejgamberëve. Pérmes pérshkrimit [ὃ historisé së këtyre pejgamberëve, 
vértetohet se të gjithë pejgamberët, të gjitha shpalljet rridhnin prej një burimi, prej 
Zotit dhe kishin té njëjtin qgëllim, besimin e drejtë, besimin πὸ një Zot. 

Pérshkruhen edhe disa momente që do të pérjetohen πὸ ditën ὁ kijametit nga té 
cilat mé ὁ tmerrshmja ëéshtë ajo ὁ kriminelëve, té cilët kur do t’i afrohen zjarrit té 
xhehenemit, nga frika, 1 lëshojnë këmbèët dhe gjunjëzohen dhe ashtu presin momentin 
kur do të hudhen πὸ té. 

Né fund i béhet një véshtrim injorancës, xhabhilijetit té atyre që i pérshkruanin Zotit 
fémijé dhe vihet πὸ pah se Madhëria e Τί] éshtë e pastër prej shpifjeve té tilla. 

Quhet: ‘‘Sureti Merjem”” - kaptina për Merjemen, ngase dëshira e Zotit ishte që 
mrekullia e njeriut té lindur pa babë, ὁ nëénës së ndershme té pérjetohet prej té gjithë 
njerëzve duke e lexuar ngjarjen. Né anën tjetër pèrmes mrekullisé sé Isait kur si foshnjë 
né djep u flet njerëzve dhe mbron nderin e nëénës së vet, paralajméron se Zoti do ta 
dérgojë pejgamber, do t’ia shpallë Inxhilin, se éshté τοῦ i Zotit e 45ρ]ὃ tjetër; πὸ (ὃ 
gjitha këto kuptohet se dëshira ὁ Zotit realizohet pa u mbéshtetur πὸ shkage. 
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To do 


SURETU MERJEM 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit 
Méshirébérésit! 


1. Καί, Ha, Ja’, Ain, 5868] 

2. (ky éshtë) Pérkujtim i méshirès sé 
Zotit ténd ndaj robit té vet Zekerijait, 

3. Kur ai iu lut Zotit té νοΐ me njé Ζὸ 
té ulét, e 


4. Tha: ‘‘Zoti im! Vértet, mua πιὸ janë 
dobësuar eshtrat, πιὸ janë pérhapur 
thinjat né kokën time, e me lutjen time 
ndaj Teje o Zoti im, asnjéheré nuk kam 
qené i déshpéruar’”. 

5. πὸ ua kam frikèn pasardhésve té 
mi pas meje (kushérinjve se do ta humbin 
fenë), ndérsa gruaja ime éshté sterile, pra 
mé falé nga ajo mirèsia Jote njé pasardhés 
(njè fémijé). 

6. Τὸ mé trashégojé mua dhe t’i 
trashégojé ata nga familja e Jakubit, dhe 
bére até, o Zoti im, (ὃ kéndshëém! (té 
vyeshëm)!”° 

7. O Zekerija, Ne po té pérgézojmé ty 
me njé djalé, emri i té cilit éshté Jahja, e 
qé askush para tij nuk u emértua me kété 
emér. 

8. Ai tha: ‘‘Zoti im, si do té kémé unëé 
djalé kur gruaja ime ishte αὖ nuk lind, e 
uné kam arritur plegéri té thellé?”? 

9. ΤΙ: ‘‘Ja, késhtu Zoti γί ka théné: 
se ajo pér Mua éshté lehtë; {πὸ té krijova 
mé paré ty, qé nuk ishe fare!”? 

10. Ai (Zekerija) tha: ‘‘Zoti im, mé jep 
mua njé shenjé (ᾳὸ té di)!” Ai (Allahu) 
tha: ‘‘Shenja jote éshté se, (duke qgenë 
shëéndoshë e miré), nuk do té mund t’u 
flasésh njerëèzve tri net (e tri dité)”?. 

11. Dhe ai doli prej faltores para 
popullit té vet dhe u dha shenjé adhuroni 
(Allahun) méëngjes e mbrémje* 


* Shkronjat πὸ fillim japin shenjé pér mrekulliné e Kur’anit. Zekerijai ishte pejgamber dhe 
nuk kishte fémijé. lu lut Zotit me njé Ζὸ té ulét, pse zéri i ulët πὸ lutje éshté shprehje mé e singerté 
e déshirés dhe mé larg formalitetit. I tha se πιὸ ka kapluar pleqéria, πιὸ éshté dobésuar trupi, 
e po kam frikëè se pas meje, té aférmit e mi do ta humbin rrugën e drejté, andaj sikur [ὃ më dhuroje 
njé fémijé ndoshta do té mé trashëgonte mua πὸ fé, edhe gjyshérit, siç ishin Jakubi e té tjerét, 


kuptohet nêse Ti o Zot e pérgatit si té tillé. 


Megjithé faktin se veté ishte plakur, e edhe gruaja e tij nuk kishte lindur, ai kishte shpresë 
né pranimin e lutjes sé tij, ngase asnjëéheré nuk iu kishte refuzar kérkesa. 
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12. O Jahja, merre librin me shumé 
kujdes, dhe ashtu Ne i dhameé atij urtési 
kur ishte fémijé. 

13. Dhe nga ana joné i mundésuam té 
jeté i buté, i pastér dhe respektues (1 
dëgjueshëm). 

14. Edhe ji sjellshém ndaj prindérve té 
vet, nuk ishte kryelarté e i padégjueshém. 

15. Dhe selam (pre; nesh) atij ditén kur 
u lind, ditén kur vdes dhe ditén kur do té 
ngritet i gjallé (e pérshëéndetëm dhe 1 
garantuam)! 

16. E, Pérmendju né kété libér 
(tregimin për) Merjemen kur ajo u largua 
prej familjes sé 584] né njé vend né lindje. 

17. Ajo, vuri njé perde ndaj tyre, e Ne 
ia dérguam 458] Xhibrilin, e ai iu paraqit 
4.58] njeri né térési. 

18. Ajo tha: ‘‘Uné i mbéshtetem té 
Gjithéméshirshmit prej teje, nêse je αὐ i 
frikésohesh Atij (pra mé lé té liré)!”? 

19. Αἱ (Xhibrili) tha: “πὸ jam vetém 
i dérguar (melek) i Zotit ténd pér té 
dhuruar ty πὸ djalé té pastér 
(pejgamber)”’. 

20. Ajo tha: ‘‘Si do té kem uné djalé, 
kur mua nuk mé éshté afruar njeri (nuk 
Jam 6 maïtuar), e as nuk kam dgené ὁ 
pamoralshme””. 

21. Ai (Xhibrili) tha: ‘‘Ja, késhtu ka 
théné Zoti γί; ajo pér mua éshté lehté, e 
pér ta béré até (djalin e krijuar pa babë) 
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argument pêr njerëézit e edhe méshiré nga 
ana 6 Joné. Kjo éshté çéshtje ὁ kryer!”? 

22. Ajo e barti até (Isain), andaj (me 
té né bark) u izolua né njé vend té largët. 

23. E dhembja (e lindjes) e mbéshteti 
até te njé trup i hurmés. Ajo tha: ‘‘Ah sa 
miré ka qené pér mua té kisha vdekur para 
késaj e té isha e harruar qé moti!”? 

24. E prej sé poshtmi até e thirri 
(Xhibrili): ‘‘Mos u brengos, Zoti γί béri 
pranë teje një pérrocké (uJi)”’. 

25. E ti shkunde trupin e hurmés se do 
té bijné ty hurma té freskéta. 


Duke qené se Zekerijai i lutej Zotit, engjëjt e lajmérojné se do té ketëé djalé, emri 1 té cilit 
do té jeté Jahja, eméër që askush para tij nuk éshté quajtur me té. Nése hulumtohet mé thellé, 
do té kuptohe)j se Jahjai do té jeté déshmor, e déshmorët απὸ té pavdekshëm, pra Jahjai do té 
jeté i pavdekshëm. Ashtu edhe ngjau, pse Jahjai ra déshmor prej duarve té beni israelitéve. Si 
shenjé e plotésimit té déshirës së Zekerijait pér fémijé, ai tri dité e tri net , nuk mundi t’u flasé 
njerézve, edhe pse mund té lexonte Tevratin dhe té adhuronte Zotin. 
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Merjeme, ke béré njé puné shumé té kege!”° 

28. Οἱ motra e Harunit, babai γί nuk 
ishte njeri i prishur e as néna jote nuk ka 
qené e pamoralshme! 

29. Atéheré ajo u dha shenjé kah ai 
(Isai). Ata thané : ‘‘Si (Ἶ flasim atij αὐ éshté 
foshnjé πὸ djep?” 

30. Ai (sai) tha: “Τὐπὲ jam τοῦ i Allahut, 
mua mé ka dhëné (ka caktuar të më japé) 
librin dhe mé ka béré Pejgamber. 

31. M6 ka béré dobiprurés kudo αὐ (ὃ 
jem dhe mé ka porositur me namaz (falje) 
e zeqaté pér sa té jemé gjallé! 

32. Μὲ ka béré té mirésjellshém ndaj 
nénés sime, e nuk mé ka béré kryelarté as 
té padégjueshém! 

33. Selami (shpètim prej Allahut) éshté 
me mua ditén kur u linda, ditén kur té vdes 
dhe ditén kur té dal (prej varrit) i gjallé!”” 

34. Kjo éshté (fjalé) e vérteté, rreth Isait, 
birit té Merjemes πὸ té cilin ata shkaktojné 
dyshime, 

35. Nuk i takoi (nuk ka nevojé) Allahu 
té keté ndonjé fémijé, i pastér éshté Ai, kur 
déshiron njé send Ai vetém i thoté atij: 
‘“‘Béhu!””. Ai menjéheré béhet. 


Ὁ D mn Sa 36. (Isai i tha popullit té vet) Dhe se 
Allahu éshté Zoti im ἀπὸ Zoti juaij, pra 
adhuronie Atëé, kjo éshté rrugé (fé) e drejté, 
37. Po, grupet u kundérshtuan mes vete 
(rreth Isait). Τὸ mjerêt ata αὖ nuk besuan 
se (Κα kanëé pér té paré ditén e madhe! 
38. Diten kur do té na paragiten ata neve, 
sa miré do té dégjojné dhe shohin (ose 
njerëzit do (ὃ dëgjojné e shohin çka i gjen 
ata), por tash pér tash (né këtë jeté) 
zullumaarèt jané té humbur qarté, 


26. Ti pra, ha dhe pi e qetésohu, dhe nèse 
sheh ndonjé prej njerézve thuaj: ‘‘Uné kam 
vendosur  heshtje pér ΠῚ té 
Gijithéméshirshmit, andaj asnjé njeriu sot 
nuk i flas!””* 

27. Dhe duke e bartur ngryké shkoi me 
té te té aférmit ὁ vet ata i thanëé: ‘‘Oj 


* Zekerijait i lindi Jahjai, u rrit dhe kur arriti té kuptojé, Zoti i dha zgjuarësi, e bëri té dashur 
e té méshirshëm ndaj prindérve dhe i garantoi lindje té bekuar, vdekje té miré dhe ringjallje té 
lumtur. Ai pér njé kohé, derisa erdhi Isai, veproi sipas Tevratit αὖ ishte shpallje e atij populli. 

Edhe pse lindja e Jahjait ishte bukur e çuditshme, ngase lindi prej prindërve shuméë té shtyré 
né moshé, lindja e Isait ishte edhe më 6 çuditshme, pse këtëé e lindi një virgjéreshé, ku fuqia e 
pakufishme e Zotit manifestohet πὸ mënyrëé edhe mé té theksuar. 

Merjemja ishte veçuar πὸ njé vend nga lindja πὸ Bejti Mukaddes pêr ta adhuruar Zotin pa 
pengesa, aty i paraqitet Xhibrili, e ajo frikésohet prej tij dhe kërkon ndihméën e Zotit, duke i térhequr 
vérejtjen qé edhe ai té keté dro Zotin. Xhibrili i tha se uné jam engjéll, Zoti mé dérgoi se Ai 
ka vendosur ta kesh njé djalë, pra mos ke frikë prej meje. Merjemja u habit, kur i tha se do té 
kesh djalé dhe u arsyetua, duke 1 thëné se as nuk jam e martuar, e as nuk jam 6 pamoralshme, 
por Xhibrili i tha se kjo éshté puné e Zotit, pér té cilin nuk paraqet kurrfaré véshtirésie dhe lindja 
e atij djali do té jeté një argument pér njerëzit rreth fuqgisëé sé Zotit. 

Kur vérejti Merjemja se ka mbetur me barré dhe i éshté afruar koha e lindjes, u largua bukur 
larg prej familjes. Kur e kapën dhëémbjet e lindjes, u αἴτια dhe u kap pêér njé trungu té hurméës 
duke i déshiruar vetes vdekjen, ngase e dinte se nuk do t’i besonin se éshté e ndershme. Engjëjt 
e lajmérojnë se pér hir té 54] Zoti i hapi njé vijé me ujëé, hurma té freskëta dhe pse nuk ishte 
koha e tyre, i thanë té hajë e té pijé dhe té qetésohet, e njerëzve askujt té mos 1 flasé. 
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39. Ti térhiqu atyre véretjen pér ditén e 
déshpérimit, kur té marré fund çéshtja (e 
pêrgjegjésisé e dikush né xhennet, dikush πὸ 
Zjarr), se ata (sot) jané té painformuar, dhe 
ata nuk jané duke besuar. 

40. S’ka dyshim se Ne e trashégojmé (na 
mbetet) tokën dhe çka ka né té, dhe te Ne 
do té jeté e ardhmja e tyre* 

41. Pérkujtoju (lexoju idhujtarëve e té 
tjerëve) πὸ Libèr (né Kur’an) Ibrahimin. Αἱ 
vértet ishte shumë i drejté dhe pejgamber. 

42. Kur babait té vet i tha: “Ὁ babai im, 
pse adhuron até αὐ as nuk dégjon, as nuk 
sheh, e as nuk ke asgjé prej tj? 

43. Ο babai im, mua mé éshté dhèné nga 
dituria çka ty nuk té éshté dhéné, andaj mé 
dégjo se uné té udhëzo) né rrugé té drejté. 

44. O babai im, mos adhuro djallin, 
sepse djalli éshté kundérshtar i Méshiruesit. 

45. Ο babai im, uné kam friké se do té 
godet ty ndonjé dëénim prej té 
Gjithméshirshmit e do té jesh shok i djallit!” 

46. Ai (babai) tha: “A ti, Ibrahim, i 
refuzon zotat e mi? Nëse nuk ndalesh (sé 
fyeri ndaj zotave të mi), uné do (ὃ gurëzoj 
ty, Ares largohu prej meje pêr njé kohé té 
gja 99 

47. Αἱ (Ibrahimi) tha: “Qofsh i liré prej 
meje! Uné do ta lus Zotin tim pér té falur 
ty, pse ai (babai) ishte i kujdesshém ndaj 
meje, 

48. Uné po largohem prej jush dhe prej 
(Κα adhuroni ju pos Allahut, e shpresoj se 
me adhurimin ndaj Zotit πὶ nuk do té jem 
i humbur!”’ 

49, E pasi u largua prej tyre dhe prej çka 
adhuronin ata pos Allahut, Ne i dhuruam 
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bémé pejgamberé. 

50. Dhe atyre (té gjithève) u dhamé ((ὃ 
mira) nga méshira Joné, edhe i bémé qé té 
jené té pérmendur pèêr té miré (ndër njerëz)* * 

51. Pérmendiju né Libér (tregimin pér) 
Musain! Ai ishte i zgjedhur (pre; Zotit) dhe 
ishte i dérguar, pejgamber. 


atij Is-hakun dhe Jakubin dhe qé té dy i 


* Merjemja qëéndroi larg familjes pér një kohe pasi lindi, pastaj me djalé grykë erdhi, por 
δῖα e fyen duke i thëné se ne kemi menduar se je e devotshme dhe e ndershme si Haruni αὖ ishte 
njéfaré njeri 1 njohur pèêr cilési té mira, se babai ka qené njeri i miré dhe se nëna 6 saj nuk ka 
qenëé e pamoralshme, duke aluduar né Merjemen se ka bëéré punëé té pamoralshme. 

Ajo atyre nuk u foli asgjé, por u dha shenjé té flasin me foshnjén. Thubhet se Isai kishte qenë 
duke thithur gjinin e sé émés, por kur dëégjoi fyerjet kundër nénés, e la thithjen dhe u foli: Nëna 
ime éshté e ndershme, Zoti mé krijoi pa babë, mé ka caktuar té jem pejgamber dhe té mé jep 
Inxhilin, mé ka porositur (ὃ falem dhe té japé zeqatin, té jem 1 sjellshèm pêér nënën, Zoti mé ka 
garantuar shpétimin né lindje, πὸ vdekje dhe pas ringjalljes. 

Kjo éshté e vérteta rreth Isait, e jo si thoté dikush se éshté bir i Zotit e té tjera. Isai veté ka 
thënë se jam rob i Zotit, do té jetojé, do té vdesë dhe do té ringjallem si njerëzit e tjeré; Allahu 
éshté Zoti im dhe i juaji, vetém Allahun duhet adhuruar, pse vetém kjo éshté fé e drejtë. 

Pas Isait njerëzit u ndané πὸ grupe duke dhënë interpretime té ndryshme rreth tij, e jehudité 
e quajtën fémijé jashté kurorëés. 

** Zoti i thoté Muhammedit t’u tregojé njerëzve nga shpallja αὖ ia dha pêr Ibrahimin dhe pêr 
babain e tij. 
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52. Dhe Ne e thirrém nga ana e djathté 
e kodrés Tur, ὁ afruam pér t’i folur (té 
dëgjojé bisedën ton). 

53. Nga méshira Joné i dhamé véllain e 
ti) Harunin, Pejigamber. 

54. Pérkujtoju né këté Libér Ismailin! ΑἹ 
ka qenëé shumé besnik né premtim (premtoi 
té bëhej kurban) dhe i dérguar, pejgamber. 


55. Ai urdhéronte familjen e vet me 
faljen ὁ namazit dhe me zeqaté, dhe ishte 
shume i pranishém te Zoti i tij. 

56. Pérkujtoju né libér edhe Idrisin! Ai 
ishte shumé i drejté dhe pejgamber. 

57. Ne e ngritém atë né njé vend té larté 
(ia ngritèm lart faméën). 

58. Këta (té pérmendur) ishin qé Allahu 
i gradoi nga pejgamberët pasardhés té 
Ademit, prej pasardhésve té atyre αὐ i patèm 
bartur (né anije) bashkë me Nuhun, preji 
pasardhésve (ὃ Ibrahimit dhe (ὁ Jakubit 
(Israilët), dhe prej atyre qé i udhézuam dhe 
i béme té zgjedhur; kur u lexoheshin atyre 
ajetet e Zotit, binin né sexhde dhe qanin. 

59. E pas tyre (tË mirève) erdhèn 
pasardhés té këqij, qé ὁ lané namazin e u 
dhané pas kénagésive (trupore), e mé voné 
do (ὃ hidhen né cdo (ὃ kege (ose πὸ Gaja). 

60. Me pérjashtim (ὁ atij αὖ pendohet 
dhe beson e bën vepra (ὃ mira, (ὃ tillét do 
(ὃ hyjné né xhennet dhe atyre nuk u béhet 
kurrfaré e padreité. 

61. Ato jané xhennetet e Adnit, αὐ 
Méshiruesi u pat premtuar robve té vet, pa 
i paré ata (i besuan pa i parë), e premtimi 
i Tij éshté i kryer. 

62. Aty nuk dégjojné [1218 boshe, por 
vetëm pérshéndetje. Aty Καπὸ ushgimin e vet 
(të Ilojllojshëm) méngjes e mbrèmÿe. 

63. Ato jané xhennetet αὐ do t’ua 
trashégojmé robve Tané αὐ ishin té ruajtur. 

64. Ne (engjëjt, thotë Xhibrili) nuk 
zbresim (nuk të vijmé) vetém me urdhérin 
e Zotit ténd. Vetëém Atij i takon e t&ré çéshtia 
e tashme, e ardhme dhe mes tyre, e Zoti yt 
nuk éshté αὐ harron. 


Ibrahimi i drejtohet babait té νεῖ me fjalé té émbla e respektuese, pse gjithnjé i thoté: “Ὁ 
babai im”’”. Mandej, si besimtar e njofton se prej idhujve nuk ka asgjé, e késhillon qé té largohet 
prej tyre e té ndjekë rrugën e drejté, i tregon se adhurimi 1 idhujve éshté mashtrim prej shejtanit, 
e dihet se shejtani e kundërshtoi urdhérin e Zotit dhe me πὸ fund ia térhoqi vérejtjen se do ta 


kapë dënimi bashkë me shejtanin. 


Babai i tij nuk sillet ashtu. Sé pari nuk i thoté: O djali im, por o Ibrahim dhe me fjalë té 
rénda e té vrazhda i kércénohet. Kur vëren Ibrahimi se babai nuk pranon késhillat e tij, i thoté: 
Lamtumiré, nuk do té qortojë mé, e pêér arsye se kishte qené i buté dhe i kujdesshëm ndaj Ibrahimit 
si fémijé, tha se do ta lusëé Zotin αὖ ta udhëzojé dhe ta shpétojé. 

Ibrahimi u largua prej babaït dhe prej popullit té tij, e shkoi πὸ Palestiné, e méshira e Zotit 
nuk e la té vetmuar, por i fali djalin Is-hak e arriti ta keté edhe nipin, Jakub, αὖ té gjithé pejgamberë 
dhe αὖ té gjithé të nderuar e té respektuar prej njerëzve sa që edhe né lutje - salavate pérmendet 


Ibrahimi dhe pasardhésit e ti]. 
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65. Ai éshté Zoti i qiejve dhe i tokés dhe 
(Κα ka mes tyre, pra Até adhuroje, e πὸ 
adhurim ndaj Τί] béhu i qéndrueshém. A di 
pér Τὸ ndonjé emnak (adash)?!* 

66. E njeriu thoté: “A njémend pasi qé té 
vdes do té nxirrem i gjallé (do té ringjallem)?” 

67. Po, a nuk po mendon njeriu se Ne e 
krijuam até mé paré kur ai nuk ishte asgjé? 

68. Pasha Zotin ténd, Ne do (Ἶ tubojmé 
(pas ringjalljes) ata bashké me djajté dhe do 
t’i afrojmé δία rreth xhehenemit (ὃ gjunjézuar. 

69. Pastaj, nga secili grup do t’i kapim ata 
qé kishin qené mé jorespektues ndaj té 
Gjithéméshirshmit. 

70. E Ne e dijmé mé sé miri se cili prej tyre 
ka mé merité (ὃ hudhet πὸ té. 

71. Dhe nuk ka asnjé prej jush qé nuk do 
ti afrohet atij. Ky (Kontaktim 1 xhehenemit) 
éshté vendim i kryer i Zotit ténd. 

72. Pastaj, (pas kalimit pran tij) do ti 
shpétojmé ata αὐ ishin ruajtur (mékateve), e 
zullumgarët do t’i lémé aty té gjunjézuar. 

73. E kur u lexoheshin atyre ajetet Tona té 
argumentuara, ata qé nuk kishin besuar u 
thoshin atyre qé kishin besuar “ΟἿ grup (ne 
ose ju) ka vend jete mé (ὃ miré dhe kuvend mé 
autoritativ?”” 

74, E, sa e sa gjenerata kemi shkatérruar 
para tyre e ὃ ishin mé té pajisur dhe mé (ὃ 
dukshém. 

75. Thuaj: ‘“Atij qé éshté né humbje (né 
mosbesim), le t’ia vazhdojé atij i Gjithéfugishmi 
pér njé kohé, ὁ kur do ta shohin até αὖ po u 
premtohet: ose dénimin (né këtë jeté) ose 
kijametin, atéheré do ta kuptojné se kush do 
té jeté né pozité πιὸ té kege dhe mé i dobêt πὸ 
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péri crahje!”” 
76. E Allahu u shton besim atyre qé u 
udhézuan, e veprat e mira (ὃ pérjetshme, jané 
shpérblim mé i dobishèm te Zoti γί, dhe 
pérfundim mé i miré. 


ὁ Musai ishte pejgamber 1 dalluar 1 Zotit, ngase pérmendet që Zoti e afroi aq afér sa qé i dégjoi fjalèt ὁ ΤΊ), sipas lutjes 58 tij ia dérgoi véllain Harun 


që (1 forcojé krahun. 


Té gjithé pejgamberët jané besniké né fjalén ὁ dhéné, por besnikéria e Ismailit u vértetua né ményr konkrete, kur i premtoi babaït se do té jeté 1 


durueshèm kur do ta theré ai dhe vértet qe 1 durueshèm. 


Idrisi éshté njé nga gjyshérit e Nuhut, éshté 1 pari i dérguar pas Ademit, 1 pari qé pérdori lapsin, qé thuri petka, që hulumtoi studimin e yjeve dhe 
ἱ patén ardhur tridhjeté sahife. Fama ὁ tij éshté e lartë, ὁ thuhet mos éshté ngritur né qiellin ὁ Καί τι, apo (ὃ gjashte? 

Këta dhjeté peigambere, αὐ u pérmendén né këté kaptiné, ishin veté té udhëzuar prej Zotit dhe udhëzuan sa mundén edhe té tierèt. Sa herë αὐ pérmende) 
ndojë fjalé a argument 1 Zotit, bénte pérshtypje (ἢ madhe né zemrat ὁ tyre sa që duke qaré i péruleshin me respket Madhérisé së ΤΊ). Idrisi ishte pre; 
pasardhësve té Ademit, Nuhu prej Idrisit, Ibrahimi, prej Nuhut, prej Ibrahimit ishin: Ismaili, Is-haku e Jakubi; prej Jakubit: Musai, Haruni, Zekerijai, 
Jahjai dhe Isai. Thuhet se mes Ademit ὁ Nuhut ishin njémijé viet, ὁ edhe prej Nuhut deri te Ibrahimi po ashtu njémijé viet. 

Fjala “Gaja” ka kuptimin: déshtim, dêm, shkatérrim, e sipas disa shpjegimeve éshtë pérroi mé i keq né xhehenem pre té cilit té gjitha xhehenemet 


i ruhen fuqisé sé zjarrit té ti]. 


Banuesit e xhenneteve té Adnit nuk do té dégjojné fjalé té këgija, por vetém selam. Selam do té thoté: pagë, qetési, jeté pa brenga. Αἰδ selam ia shprehin 
njéri-tjetrit, ose atyre ua shprehin melaiket. Edhe feja joné éshté selam, éshté pagë, ata αὐ kultivojné kété fé në shpirtin e tyre jané té geté, jan pa brenga, 


jané té lumtur. 


Thuhet se Pejgamberit toné, Muhammedit, iu paska vonuar per disa dité Xhibrili, e Pejgamberi 1 paska thêné: “Ὁ Xhibril, çka té pengon qé té na 
vizitosh mé shumé se sa na viziton?” (Bukaria). Atéheré i shpallët Ajeti, ku thuhet se ne engjëjt zbresim vetém me lejen dhe me urdhérin e Zotit, e Ai 


e di mé sé min kur duhet té vijmé 


on > 7 {τ΄ 
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77. À je i njoftuar pér até qé mohoi 
argumentet Tona e tha: ‘‘Mua gjithqysh do 
(ὃ mé jepet pasuri e fémijé (né botën tjetér)?”° 

78. A thua ka zbuluar fshehtésiné, a mos 
ka marré prej Allahut ndonjé premtim? 

79. Jo, nuk éshté ashtu, po Ne do té 
shénojmé até αὐ po e thoté ai, ἀπὸ do (ἢ 
vazhdojmé atij dénim pas dénimi. 

80. Dhe Ne e trashëgojmé até (né pas- 


uri 6 fémijé) që thoté ai, e ai ka pér té na 
ardhur i vetmuar* 

81. Dhe ata πὸ vend (ὃ Allahut adhuruan 
zota té tjeré pér t’u krenuar me ta. 

82. Pérkundrazi, ata (idhujt) do té 
térhigen prej adhurimit té atyre dhe do té 
béhen armiq té tyre. 

83. A nuk e di ti se Ne i kemi léshuar 
djajt kundèér jobesimtarève, e ata i nxisin pa 
ndérpreré né vepra té kéqija. 

84. Pra, ti mos u ngut kundér tyre, se 
Ne vetëm jemi duke ua numéruar atyre (jetén 
né ditë frymëmarrje etj.). 

85. Ditén kur do t’i tubojmé té 
devotshmit te i Gjithéméshirshmi si mysafiré 
té ftuar. 

86. Ndérsa mékataréve u grahim né 
xhehenem té etshém. 

87. Nuk ka té drejté ndérmjetésimi 
askush, pérvec atij αὖ ὁ ka lejuar i 
Giithéfugishmi. 

88. Ata edhe thanëé: “51 Giithéfuqishmi 
ka fémijé””. 

89. Ju (obesimtaré) vértet sollét πὸ fjalé 
shumé té shémtuar. 

90. Aq té shémtuar sa gati u copétuan 
qiejt, gati pélciti toka dhe gati u shembên 
kodrat nga ajo (falë). 

91. Pér até se té Gjithéméshirshmit i 
pérshkruan fémijé. 

92. E té Gjithéméshirshmit nuk i takon 
té keté fémijé. 

93. Nuk ka tjetér, vetém se gjithé çka 
éshté né qiej e πὸ toké ka pér l’iu paragitur 
Zotit si rob. 

94. Ai me dituriné e vet i ka pérfshiré 
(ὃ gjithé, dhe ka numéruar e evidentuar çdo 
gié té tyre né ményré té saktésishme. 

95. Dhe πὸ ditén e kijametit secili prej 
tyre do t’i paragitet Atij i vetmuar. 


* Céshtja e ringjalljes gjithnjé 1 ka brengosur ata qé nuk ishin té pérgatitur té dalin para Zotit, andaj jané pérpjekur ta shpallin 
gjé té pamundshme ringjalljen, duke mos menduar pêr krijimin e vet pa qenë kurrgjë. 

Zoti betohet πὸ madhériné e vet se do t’i ringjallé, do t’i afrojé rreth e pérqark xhehenemit, sa qëé nga frika nuk mund té 
qéndrojné né kémbé, mandej pariné αὐ mësoi njerëzit pér mbrapsht do t’i kapé së pari ata dhe do t’i hudhé né zjarr, e pasta) 
edhe té tjerét. 

Ajeti 71 éshté bukur 1 ndérlikuar, ngase jep té kuptojmé se çdo njeri do té hyjé ose do té kalojé népér xhehenem. Rreth fjalés 
‘‘vurudé”” jané dhëné mendime; ndoshta mé i drejti do té jeté: se do té duhej kaluar mbi té, e besimtarët do té shpétojné prej 
tij e do té shkojnë né xhennet. 

Idhujtarëèt e Mekës e kuptuan se nuk mund t’i béjné vérejtje Kur’anit, andaj u sollën kah gjendja materiale ὁ edhe kah pozita 
sunduese qé πὸ ato kohë myslimanët ishin shumé pak e edhe mé té varfér dhe me ἰδ donin t’i pérgeshnin besimtarét pér dobiné 
qé u solli besimi 1 tyre. Këtu ndérhyri Kur’ani dhe u tregoi pér gjeneratat e méparshme qé ishin πιὸ té pasura dhe u shkatérruan, 
nuk u vlejti asgjé ajo ὃ kishin, e edhe këta do ta shohin se kush do té jeté mé 1 lumtur. 

Habab bin [ΠΗ] thoté se isha farkëtar, e As bin Vaili mé kishte një borxh dhe vajta pér t’ia kërkuar, e ai πιὸ tha: ‘‘Kurr nuk 
ta laj borxhin deri αὐ té mohosh Muhammedin!”? I thashé: ‘‘Vallahi nuk e mohoj Muhammedin pa vdekur ti tash dhe sérish 
té ringjallesh.!”” Ai πιὸ tha: ‘‘Kur do té vdes e té ringjallem, ti eja te υπό, e unë kam pasuri e fémijé atje e ta laj borxhin!”” Buhari 
Muslim). Rreth kësaj ngjarjeje zbresin ajetet 77-80. 
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%6. Nuk ka dyshim sé ata që besuan dhe 
béné vepra té mira, atyre i Gijithéméshirshmi 
do t’u krijojé (ne zemrat e tyre) dashuri. 


EN ERA Pl ot ὦ 
97. Ne e bémé atë (Kur’anin) té lehté me as jee τ ῤλος δι 
gjuhën ténde vetëm qé me té t’i pérgézosh D τ ΠΡ Ὁ 1 1. ἡ 
té devotshmit, dhe me té ti térhegish oo. RO: δι 
vérejtjen njé populli qé éshté kryenec. SES De JA a ρος 


98. Sa shumé brezni kemi shkatérruar 
para tyre. À po véren ndonjé prej tyre, ose 
a po dégjon zérin e ulët (ὃ tyre (nuk po u 
ndihet zéri)?* 
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2. Ne nuk ta shpallém Kur’anin pér té JL φρο ῷ EAN Elsa o “| 
munduar ty. AN NN LES ÉÉ 
3. ΤῊ shpallëm vetëm késhillé (pérkujtim) |} AA TE Ji 
pér αἱὸ αὖ frikésohet. : ASE) por AO 
4. (Kjo éshté) Shpallje nga Αἱ që krijoi ns, τὰ à te Rate 
tokën dhe qjiejt e larté. | otre da Dbesle Geste 
5. (E Ai është) Méshiruesi qé krijoi tokën Das sCE he Hide 


ἀπε qiejt e larté. te 
6. E εἰ éshté çdo gjé qé ekziston né αἰεὶ ë ps none Lie 
e né toké dhe çdo gjé qé gjindet né mes tyre, |(°2 
edhe ç’ka nën dhé. 
7. Andaj, nése bén shprehjen (lutjen) 
haptazi, Ai e di té fshehten, madje edhe πὸ ς uné ndoshta do t’u sjellé ndonjé gacé prej 


shumèé se kjo. tij, ose do (ὃ gjejé te zjarri ndonjé 
8. Ai éshté Allahu, nuk ka Zot pos Τί. __ udhérréfyes”’ 

Atij i takojné emrat πιὸ té bukur. 11. E kur shkoi tek ai (Zjarri), u thirré: 
9. A té ka ardhur ty njohuri pér 0 Musa! 

ndodhiné e Musait? 12. Vértet {πὸ jam Zoti γί, hiq atë αὐ 


… 10. Kur ai e pa njé zjarr, e i tha familjés ke mbathur (opingat e nallet), se je πὲ 
se vet: “ἘΠΠπὶ Κι jeni, se vérejta njé Zjarr,  luginëén e shenjté Tuva. 


* Idhujt té cilét 1 adhuruan dhe me té cilèt krenoheshin, do t’u béhen armiq atyre idhujtarève. E derisa ata nuk pranuan 
udhëzimet e Kur’anit, ata mbetën πὸ méshirén e shejtanit, i cili i ngacmon dhe 1 nxit gjithnjé pêr puné té këégia. Muhammedit 
1 thuhet té mos ngutet, e té déshirojé likuidimin e tyre, pse ata kundështojné Zotin, pse Ai i ka né doré frymémarrjet, ditêt, 
vitet e tyre jané té numéruara, andaj 58 shpejti do ta gjejné dénimin e merituar. 

Ditén e ringjalljes besimtarët do (ὃ sillen te Zoti té nderuar, té krenuar, ngase do té priten si mysafiré té larté, ndërsa kriminelëve 
do t’u grahet sikurse shtazëve, kur grahen te uji, dhe pérves atij që Zoti 1 jep leje, pérvec atij që e mban premtimin e Zotit, e 
premtimi i Zotit éshté Shehadeti, askush tjetér nuk ka té drejté té kérkojé falje pêr tjetrin. 

Fjala mé e ndyté dhe πιὸ e pérçudur, éshté ajo e atyre që 1 pérshkruajné ΖΟΙ fémijé. Eshté e réndé ngase gjithçka αὐ éshté 
né qiej e toké éshté krijesé e ΤΙ), dhe si τοῦ 1 ΤΙ] do t’i paragqitet secili i vetmuar, pa pasuri, pa fémijé, pa shoqëri, pa fuqi në 
ditén e Gjykimit, andaj nuk éshté pér t’u habitur kur thuhet se prej njé këso fjale té réndé, fjalé injorante gati do té shkatérroheshin 
qiej e tokë. 

Dashuriné né zemrat e tyre αὐ besuan dhe Ὀδηδ vepra té mira ὁ shpik Zoti, andaj ata e duan Zotin dhe ΑἹ 1 do ata, dhe e 
duan njéritjetrin. Né pérputhje me kété ajet éshté edhe hadithi 1 Pejgamberit αὃ thoté: ‘‘Kur ὁ do Allahu ndonjé τοῦ, e thérret 
Xhibrilin e i thoté: πὸ e dua filanin, pra duaje edhe ti, e Xhibrili thérret né qiell: Allahu e do filanin, duane edhe ju, e duan 


banorët e qiellit dhe ajo dashuri ndaj tij zbret edhe te banorët e tokës, e edhe ata e duan!”” (Muslimi). 
Me ndihmën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës Merjem. 1 lavdëruar qofsh o Allah! 
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SURETU TA HA 
KAPTINA 20 


E zbritur πὸ Meke; pas sures Merjem, ajete: 135 


Edhe kjo kaptiné, sikurse edhe kaptinat ὁ tjera ὃ u shpallën πὸ Mekë, rrah çéshtjet 
themelore té besimit. 

Né fillim té kaptinës i jepet réndési pérforcimit të ndjenjës së Muhammedit, té 
dérguarit mé (ὃ famshëm, pêr detyrën té cilën ishte i obliguar ta kryente; 1 jepet përkrahje 
pér ta forcuar shpirtin ὁ tij, πὸ ményré qgë rezistenca që i bëhej prej armiqve kokëforté, 
talljet dhe pérgënjeshtrimet që ia bënin me géllim të caktuar, té mos ndikonin πὸ 
vendosmériné ὁ tij për (ὃ zbatuar deri πὸ fund porosiné e marrë prej Zotit Fugiploté. 

KJ0 kaptiné parashtron disa tregime mbi pejgamberët, e πὸ mënyré mé (ὃ shkogitur, 
tregimin rreth Musait e Harunit πὸ dialog me faraonin, që pérfshin gati pjesën mé té 
madhe të kësaj kaptine; për gëéndrimin e Musait πὸ luginën Tuva, pér garat e tij me 
magjistarët dhe për suksesin 6 tij pérfundimtar. 

Kalimthi pérmendet edhe çështja e Ademit, përmes sé cilës kuptohet méshira e Zotit 
ndaj tij pas gabimit dhe pas pendimit, madje méshira e Zotit e shprehur me té dérguarit 
e njépasnjëshëèm pér t’ua treguar njerëzve rrugën e drejté, e ata pastaj veté (ὃ vendosin 
se cilën rrugé do ta zgjedhin: (ὃ mirën a té keqen. 

Né këté kaptinëé gjithashtu paraqgiten edhe disa skena që kanë (ὃ bëjné me disa 
momente né ditën e gjykimit, ku do të mbretërojé drejtësia e pérsosur ὁ Gjykatësit 
Suprem, né té cilën (ὃ mirit do t’i thuhet: ke bërë mirë, Ja shpérblimi, ndërsa té keqit: 
ke bérë keq, e more πὸ qgafë veten! 

Quhet: ‘‘Sureti Taha’” që éshtë një nga emrat e bekuar (ὃ Muhammedit 8.5. që ka 
qëllim pérforcimin e zemrés dhe té shpirtit të tij πὸ pérballimin e pengesave dhe té 
véshtirésive që e goditnin. 
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13. Uné t zgjodha ty (pér pejgamber), [cet ji ΟἹ Leo > 

A Vent mn US ji ARE μὲς 
: vetém Uné jam u, n | | «αἰ ΞΕ L'ETÉ: 

ka zot tjetër pos Meje, pra Mua mé adhuro fblegil OEM ui 
dhe fal namazin pér té πιὸ kujtuar Mus. er si A Pr set 

15. S’ka dyshim se momenti (kijameti) LES À τὸν 
do (ὃ vijé patjetér , πὸ gati e kam fshehë KO Sa Pa 
até; (do té vijé) pér t’u shpérblyer secili njeri , at “5: 
er re 

j, té mos ty nga kjo, RCA AO 

ai αὖ nuk ji beson δ} dhe αὐ ëéshté dhéné a ᾿ a ne 

pas déshirave, se atéherë shkatërrohesh* er See 

ΡΝ O Musa, ç’éshté ajo αὖ e ke né (ὃ ἘΣ παῖε: AT σα αν 

18. Ai (Musai) tha: “ΑἹ është shkopi im pr De LES; 
qé mbahem né té, dhe me (ὃ u shkund pe DR δὸς ἜΣΩΣ ARRET ia AE 
(gjethe nga drunjté) dhenve (ὃ mia, dhe me |‘ AT GO pe pe Er del δι 
té krye) edhe nevoja té tjera. “: “275 

19. Ai (Allahu) i tha: “Hidhe atë, O AE AO ETES, 


PEL ES TT δὰ »“ LVL y “ΚΓ 
Musa!” DT Re 


20. Αἱ e hodhi até, kur ja, ai njé gjarpér me ut 
i madh që lévizte me shpejtési. Op OS Eu 


21. (Allahu i) Tha: ‘‘Kape até, ὁ mosu | TOME ER . - 
frikéso, se Ne do ta kthejmé atë pérséri πὸ LOS Qu 
gjendjen e méparshme!”” "2 1“: MT LÉ 

22. Dhe, fute dorén ténde nén sjetulln HO SR OLIS E LS 
ténde e do ta nxjerrësh até té bardhé pa asnjé 
té meté, Kjo éshté njé mrekulli tjetér. 

23. (këtë ὁ bémé) Né méyré qé (ὃ 
mundésojmé té shohësh disa nga argumentet 


QE: 257 us 2΄.-σ »»΄“σ 


ἘΣ ΤΙΝ 


Tona (ὃ médha. 31. Οὐ me té (ὃ ma forcosh fuqineé time, 
24. “‘Shko te faraoni se ai ka ngritur kokë 32. Bëma shok até πὸ punën time, 
(ὅδ ὃ bérë arrogant)”’. 33. Né ményré αὐ té madhérojmé Ty mé 
25. Ai (Musai) tha: “Ma zgjéro (mË  shumé, 

ndihmo) gjoksin tim! 34. Dhe (ὃ pérkujtojmé ty shpesh. 
26. Dhe mé lehtëso né këtë puné timen! 35. Vértet, Ti je Ai qé na sheh dhe na 
27. Μὲ zgjidh nyjen e gjuhés sime! i di punét’” * 
28. Οὐ ta kuptojné fjalén time! 36. Ai (Allahu) tha: “Ὁ Musa, t’u dha 
29. Μὲ cakto njé ndihmétar nga familja  ajo qé kérkove!” 

ime, 37. Ne edhe njé ποιὸ ta dhuruam ty 
30. Harunin, vallain tim, mirèsiné Toné, 


* Dy shkronjat e para, Ta dhe Ha jané sikurse edhe té tjerat πὸ fillim té kaptinave, αὖ sipas mendimit té 
njé shumice dijetarësh, jané té pashpjegueshme - muteshabih. Sipas Ibni Abasit etj. do té thoté: O njeri! Ka 
mendime se ato shkronja απὸ emër i Zotit, emër i Pejgamberit, emér i kaptinës, ose éshté: “1 lumi ai qé ka 
gjetur rrugën e drejté””, apo ështé ‘‘shkele tokën o Muhammed”’ εἰ]. 

Zoti xh. sh. 1 thoté Muhammedit se Kur’anin nuk ia ka zbritur qé me té ta mundojëé atë, por si késhillé 
e drité pér atë αὖ ia ka frikën Zotit, αὐ krijoi gjithçka dhe prej fronit té νεῖ udhëheq me gjithçka, prandaj 
i thoté se πὸ asnjé moment nuk éshté 1 vetmuar dhe se lutjen mund ta shprehë si té dojëé, me zë té larté ose 
té ulét, sepse Zoti e di edhe atë që éshté né shpirtin e tij, e αὖ nuk shprehet fare. 

Duke u kthyer Musai prej Medjenit pèr πὸ Egjipt, e humb rrugën ngase ishte njé παῖδ shumé e errêt e edhe 
e ftohté. Papritmas né anën e maïjté té rrugés sheh njé zjarr dhe i thoté familjes: Rrini né vend derisa té shkoj 
te ai zjarr té marrë ndonjë uné té ndezur, ose té gjejé ndokë qëé do té mé tregojé pér rrugën. 

Mirëpo, kur ai afrohet sheh se nuk ishte zjarr por drité, e Zoti e thërret, e duke i thëné se Ai ishte Zoti 
itij, e urdhëron té zbathet dhe e njofton se gjendet né luginën e shenjté Tuva. Pastaj, i thoté se atë e ka caktuar 
pejgamber dhe t’ia véré veshin miré asaj qëé po i shpallej, se Ai qé e thérriste éshté veté Zot dhe tjetër zot pos = 


SURETU TA HA 362 


> LP ES LEA DE) δες 


Α 

Ass τε AAC LÉ 
at nas SO) est able Ὁ 3 
a ee LH go, “λέ Ἄολὶ 2 32 


Cal 9 Aie sde LENS 


΄σ 


PCs 
Sn Re ἐν 


IA TGS on Ta got σν»͵ς.“Ἐσ»2. Lo vas 
rate 
21 “757 σ ἘΣ 

“3.5, m4, 


τ ΠΣ LE rt 


So 


ἀπ ιάρροβανθς à 


ἐδ LIRE, 43 
δεν Et NO Ah 


4» 


ἘΠ: 


At 


LE λον 


SESES ré ABS Gr λα, 
Ju 0% er 


LES NEA AIO Er 


es 


SNS CE ὦ 


“Ξ,.ν»:72 ΄σ΄ 


΄ 


Le ne EAN SG dE 


ΓΞ 
d s 9 


INA an ins, ES 


38. Atéheré kur nénén ténde e 
frymézuam me até αὐ nuk kuptohet ndryshe 
pos me inspirim (me frymëzim - shpallje). 

39. (Ne i thamé) ‘‘Vére até (fémijé, 
Musain) πὸ arkë, e mandej hidhe né lumé 
e lumi e hjedhé né breg, até e merré armiku 
Im dhe i tij. Εἰ nga ana Ime mbolla (né zemra 
(ὃ njerëzve) dashuri ndaj teje, ὁ qé té 
edukoheshe nën mbikéqyrjen Time’. 

40. Kur motra jote ecte (té pércillte) e 


thoshte: “Α doni t’ju tregoj até αὖ do (ὃ 
kujdeset pér (82 E Ne té kthyem te néna jote, 
qé té gézohe) ajo e té mos mbetej e pikélluar. 
Ti e pate mbytur njé njeri, e Ne té shpétuam 
nga mérzia dhe té sprovuan me sprova té 
médha. Ti qéndrove me vite ndér banorët e 
Medjenit, e pastaj erdhe, o Musa, né kohën 
e caktuar”” 

41. Dhe [πὸ té zgjodha ty pér shpalljen 
Time. 

42. Shko me argumentet e Mia, ti dhe 
véllai γί, ὁ mos e hiqni prej kujdesit té 
pérmendurit ndaj Meje. 

43. Shkoni αὐ (ὃ dy te faraoni, se ai vértet 
e ka tepruar. 

44. Atij i thuani fjalé té buta, ndoshta 
ai mendohet a frikésohet. 

45. Ata té dy thané: ‘‘Zoti yné, ne kemi 
friké se do té na ndéshkojé menjéheré ose 
do t’i kalojé kufijté kundér nesh””. 

46. Ai (Allahu) tha: “Μος u frikésoni, 
se πὸ (me ndihmën Time) jam me ju, 
dégjoj (( 60 t’ju thotë) dhe shoh (Ç'do té bën 
me ju)”, 

47. 1 shkoni e thuani atij: ‘‘Ne jemi qé 
té dy té dérguar té Zotit ténd, léshoï beni 
israilét té vijné me ne, e mos i mundo! Ne 
té kemi ardhur me argumente nga Zoti yt, 
e shpétimi éshté pér até qé ndjek rrugën e 
drejté. 

48. Ne na éshté théné se dénimi éshté pér 
atè qé génjen (té dërguarit) dhe ia kthen 
shpinén besimit”’. 

49. Ai (faraoni) tha: “E kush éshté Zoti 
i ju dyve, o Musa?” 

50. (Musai) Tha: ‘‘Zoti yné éshté Ai qé 
cdo sendi i dha forméën ὁ vet, pastaj e 
udhézoi até”? 

51. Ai tha: ‘Si éshté gjendja e popujve 
té méparshém?” 


ΤΙ] nuk ka. Pos kësaj Ai thoté: Mua mé pérkujto gjaté faljes, e béhu gati se kijameti pa tjetér ka pêr té ardhur, 
por Uné e kam léné té fshehté momentin, e ty té mos mashtorjë ndonjé αὖ nuk e beson gjykimin para Zotit 
e éshté 1 dhëné pas qejfeve té kësaj bote, e té té merr né qafé edhe ty, sepse αἱὸ dité do té shpérblehet secili 


pér veprat që ka béré. 


Kéto porosi ia bën Zoti pér ta forcuar Musain né bindje, sepse mëé voné ai do té ballafaqgohet me faraonin. 
**Zoti xh. sh., e dinte se ç’kishte Musai πὸ doré, e ia bën pyetjen πὸ ményré αὖ ai ta pércjellé me vémendije 
ngjarjen, sepse ai shkop i thaté, do té shndërrohet né bollé té gjallé, pra do té shohë një mrekulli té madhe. 
Musai nuk pérfundon vetém me pérgjigjen né pyetje, por nga déshira që ta shtojé edhe πὸ tepér kénagésiné e vet né bisedé 
me té Madhin, Zot, vazhdon duke i pérshkruar cilésité dhe dobité e shkopit. 
Mrekullia e shndërrimit té shkopit né gjarpër té madh dhe té zbardhimit e té shkëlqimit té dorës né até moment, ishte 
parapèërgatitje pêr paraqitjen e atyre mrekullive mé voné para faraonit. 
Kur u urdhérua té shkojë te faraoni, i cili e njihte veten si zot, Musai kérkoi ndihmën e Zotit pêr zbatimin e asaj detyre, 
kérkoi α t’i léshohej gjuha e té jeté oratori më i miré, t’ia bashkojé atij véllain Harun si bashképunétor dhe si pejgamber dhe 


ashtu té formojé një fuqi mé té madhe. 
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52. (Musai) Tha: ‘‘Dija pér ata éshté té 
Zoti im, e shénuar πὸ njé libér. Zoti im nuk 
gabon 6 as nuk harron’’. 

53. (Zoti im) 1 cili pér ju e béri tokén si 
djep, pér té mirën tuaj hapi rrugé népér te, 
léshoi shi prej sé larti, e kjo mundésoi qé té 
mbijné bimé té Ilojeve té ndryshme. 


Ja 

54. Hani ju ἀπε kullotni kafshét tuaja |. 
(nga ato bimé). Vértet, pèr té gjitha kéto (që | 
u pérmendën) ka argumente pér ata qé kané Ν 


mendie té shéndoshé. 

55. Prej asaj (tokës) Ne u krijuam ju, e 
ju do t’u kthejmèë pérséri né (ὃ, e prej sai 
do t’ju nxjerrim edhe njé herë, 

56. Ne ia bémé té mundshme atij (ἢ 
shohé té gjitha argumentet Tona, por ai i 
génjeu ato dhe i refuzoi* 

57. (Atëherë faraoni) Tha: “Ὁ Musa, a 
mos na ke ardhur qé me magjiné ténde té 
na nxjerrèsh prej tokës toné (pre; Egjiptit)? 

58. Edhe ne do (ὃ kundérvihemi me njé 
aso magiie, pra cakto njé kohé dhe njé vend 
qé do (ὃ na pérshtatet, e αὖ nuk do ta 
thyenim as ne as ti”’. 

59. Musai) Tha: ‘‘Koha ὁ caktuar le té 
jeté dita ὁ festés πὸ ményré αὐ njerëézit té 
tubohen para dite’. 

60. Faraoni u kthye dhe tuboi magjistarèt 
6 vet dhe doli πὸ kohën (dhe vendin) e 
caktuar. 

61. Atéheré Musai u tha atyre 
(magjistarëve):‘* Mijerimi éshté juaji, prandaj 
mos shpifni ndaj Allahut ndonjé génjeshtér 
e t’ju shkatérrojé me ndonjé dénim, se pa 
dyshim ai αὖ shpif ka déshtuar keq”’. 

62. Ata (magjistarët) polemizuan pér 
çéshtien ὁ tyre, por bisedën ὁ béné fshehurazi 
(nga masa). 

63. Ata pastaj (pas bisedës së fshehur) 
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thané: ‘‘Kéta té dy jané magjistaré, αὐ me 
magjiné e tyre duan t’ju nxjerrin nga toka 
juaj dhe ta zhdukin drejtimin (Ideologjiné) 
tuaj qé padyshim éshté mé i drejti”’. 

64. Pra, (megë janë magjistarë) ju 
vendosni seriozisht céshtjen tuaj dhe dilni né 
shesh tok té bashkuar,e ai αὖ triumfon sot, 
ai ka arritur suksesin, 


* Pévrec 858] që ia plotëson kërkesat e Musait, Zoti ia pérmend aty edhe té mirat qé ia ka dhuruar ati) prej kur ishte foshnjé. 
Derisa faraoni i mbyste fémijét e beni israilve, Zoti fugiploté e udhézoi nénën e Musait ta νὰ foshnjén né njé arké (tabut) dhe 
ta hedhé né lumë. Motra e Musait e pércolli deri kur arka ra në duart e familjes 58 faraonit. Foshnja nuk pranoi gjinin e asnjë 
gruaje, atéheré motra 6 tij 1 tha familjes sé faraonit, se ajo di për një grua té ndershme e besnike e cila do t’i japé gji foshnjés. 
Ata pranuan dhe e thirrèn gruan (nénén e Musait) dhe kur ajo i afroi gjinin atij, ai menjéheré e thithi, pèr çka gruaja e faraonit 
u gézua shumëé dhe e luti gjidhénësen té qéndrojé dhe té jetojé në pallatin mbretéror. Ajo ἃ ankua se nuk mund ta lé shtépiné 
dhe fémijét e saj, prandaj propozoi ta merrte foshnjën me vete, e kohë pas kohe do t’ua silite ta shohin, gjé kjo té cilén ata 
e pranuan. Urtésia e Zotit béri αὖ foshnja t’i kthehej nénés së vet, e té mos e pérjetojé ajo dhembjen pér ndarjen nga fémija e vet. 

Ai ia pérmendi edhe ndihmën αὐ ia pati ofruar kur e pat mbytur njé njeri, pastaj ndihmën sa ishte πὸ Medjen te Shuajbi 
dhe i tregoi se até e ka zgjedhur pikérisht pejgamber dhe e urdhëroi αὖ ai sé bashku me Harunin té shkonin te faraoni e t’i tregojné 
se nuk ka zot tjetér pos Allahut. 

Musai me véllain e vet shkuan te faraoni dhe e thirrén ta besojé Zotin njé, Krijuesin αὐ pérsosi çdo krijesé, dhe té vetmin 
furnizues, i cili edhe pas vdekjes do t’i ringjallé té gjithë. Mirépo, edhe pse Musai ia tregoi té gjitha mrekullité qé dokumentonin 
pér Zotin fugiploté, faraoni nuk deshi t’i pranojé, nuk e njohu as Musain si pejgamber dhe u pérpoq ta shpallte si magjistar. 
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: ΓΘ 69. Tani hidhe até αὐ e ke πὸ dorën ténde 

té djathté (shkopin), ἢ t’i gélltisé ato qé i 

béné ata, sepse ajo qé bëéné ata nuk éshté 

su ; ἢ tjetér pos mashtrim magjistari, 6 magjistari 

EC LS RON ὟΝ Ὁ ΕἼ Lee ee UD Que 

PRIVEE TS ss ro 5 70. Atëheré (kur shkopi i Musait i gélltiti) 

Co FANS ATEN GLS magjistarët u hudhën né sexhde e thanë: “Ne 
is ER En are Ex i besuam Zotit té Harunit e té Musait!” 

Π Ἔ 50378 re. 71. Ai (faraoni) tha: “Αἱ besuat atij para 

SES ES, AK Ὁ] se t’u japé uné leje? Ai (Musai) éshté prijés 

os ὩΣ i juaj, i cili ua mésoi magjiné, uné do t’ua 

Hire SELS, pass A 0! pres duart e kémbèët térthorazi e do t’u varé 

Le ΓΕ Τ᾿ Γι Ho ἤ Ἔα ᾿ πὸ trungujt e hurmave, e atéheré ju do ta 

CEE LES SLR HE K£| kuptoni se cili prej nesh ka dénim mé t 


ΠΕ e EST ES te | ashpër e mé té vazhdueshèm?”” 
FR os  . 7 ps 2. 72. Ata thanë: ‘“‘Pasha Atë αὐ na krijoi, 
"ἢ CL BAEME FORME nuk té japim pérparësi ty ndaj argumenteve 
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AO PE bi SN AE 73. Ne i besuam Zotit toné αὖ Ai té na 


Fee 


OT pales 54 be - _- L ae i falé gabimet tona dhe magjiné, me té cilén 
ti na detyrove. Allahu éshté mé i miri(né té 
ὦ οἴ shpérblyerit) dhe më i pérjetshmi (πὲ té 
dënuar)! 
74. Ai αὃ i paragqitet Zotit té vet si 
kriminelé, e ka xhehenemin, né té cilin as 
65. Ata thanë: “Ὁ Musa, do té hedhësh  nuk_ vdes as nuk jeton. 
ti apo ne po hedhim (δ parët?” 75. Ndërsa ai qé i paraqitet ΑΙ besimtar 
66. Ai (Musai) tha: Jo, hidhni ju! Kur, 6 qëé ka béré vepra (ὃ mira, té tillét ἱ presin 
ja, atij iu duk se nga ajo magji e tyre litarêét  merita té larta. 
dhe shkopinjté Kéviznin (si gjarpérinj). 76. (do ta presin) Xhennete té Adnit, 
67. E Musai ndjeu πὸ veté njéfaré frike.  népér (ὃ cilét rrjedhin lumenj dhe aty do (ὃ 
68. Ne i thamé atij: ‘‘Mos ke friké, éshté  jené périeté. Ky éshté shpérblim i atij αὐ éshté 
mé se 6 sigurt se ti do té jesh triumfues!”’  pastruar nga mosbesimi* 


* Edhe pse i pa mrekullité, faraoni nuk deshi t’i pranojé, e Musain e quajti magjistar, duke 
1 (πῃ δ πὸ se do té kundérvihemi edhe ne me magji. Musai caktoi vendin e kohën Κι do té zhvillohen 
garat né magji. Caktoi ditën e një feste té tyre, πὸ mëényré qé té tuboheshin sa më shumé popullsi, 
që ta pérjetonin té vértetën sa më shumé njerëz. 

Faraoni i thirri té gjithëé magjistarët dhe ndër mé té aftit prej tyre i zgjodhi shtatédhjeté e dy 
sish. Para se té fillonin t’i provonin forcat, Musai ua térhoqi vérejtjen magjistarëve për mékatet 
e génjeshtrés, andaj ata u frikësuan dhe biseduan fshehtas pér até αὖ u tha Musai, por publikisht 
i quajtën magjistaré edhe Musain edhe Harunin. Musai nuk i paragiti mrekullité e veta i pari, 
por u tha atyre té fillonin. Kur i hodhën né atë fushé litarét dhe shkopinjté e tyre, ata u dukën 
se u shndërruan πὸ gjarpérinj té médhen)j αὖ barkas rréshqitnin, sa αὖ edhe Musai hetoi njéfarëé 
frike. Atëherë Zoti e triméroi, duke i thëné se magjia e tyre éshté mashtrim, mos té frikésohet 
por ta hedhë shkopin e νεῖ. Kur Musai e hodhi shkopin e vet, ai u shndérrua né njé bollé té madhe, 
e cila njé nga njé gélltiti té gjitha mjetet e tyre, ndërsa njerëzit e shikonin me habi këtë ngjarje. 
Kur e panë këté gjë magjistarët, kuptuan se nuk ishte punë magjie, por mrekulli e Zotit, andaj 
té gjithë u pérulën πὸ shenjé mirénjohjeje, pranimi dhe respektimi ndaj Allahut. 
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T1. Ne i kumtuam Musait: ‘‘Udhéto 
natén me robté e Mij, hapu atyre rrugé té 
terur πὸ det, ὁ mos ke friké se do té zéné, 
a do té fundosésh”’. 

78. Atyre iu vu prapa faraoni me ushtriné 
e vet, po ata pésuan πὸ det ashtu si pésuan. 

79. Faraoni ὁ humbi popullin e vet, e nuk 
e udhézoi. 

80. O bijt e israilit, Ne ju shpétuam prej 
armikut tua), ua pércaktuam anën e djathté 
(ὁ Turit (pér shpalljen ὁ Tèvratit), ju 
furnizuam me rréshiré (s myjalti) dhe me 
shkurtéza. 

81. Hani nga te mirat qè u dhuruam, e 
mos u béni pérbuzés se do t’u godasé 
hidhérimi Im, e até α ὁ χὰ hidhérimi Im, 
ai ka mbaruar. 

82. Nuk ka dyshim se [πὸ e fal atë αὐ 
éshté penduar, αὐ ka besuar, αὐ ka béré vepra 
té mira dhe αὐ pérqéndrohet pér né rrugên 
e drejté, 

83. Po ty o Musa: “( ἴδ nguti para 
popullit ténd?” 

84. Ai u pérgjigij: ‘‘Ja, ata jané prané 
meje, e υπὸ u nguta te Ti, o Zoti im, qé (ὃ 
jeshé i kénaqur ndaj meje!” 
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85. Ai (Allahu) Tha: ‘‘Ne sprovuam 
popuilin ténd pas teje, dhe ata i hodhi né 
humbje Samirijji!” 

86. Musai u kthye te populli i vet i 
hidhéruar e i pikélluar dhe tha: “Ὁ populli 
im, 8 πεῖ u premtoi juve Zoti juaj premtim 
té miré, a mos u bé kohé ὁ gjaté e ju e 
harruat premtimin, ose déshiruat té ju 
godasé hidhérimi nga Zoti juaj, andaj e thyet 
besén αὐ ma keni dhène?” 

87. Ata thané: ‘‘Ne nuk e thyem besén 
ténde me déshirén toné, por ne ishim 
ngarkuar me barré té rénda nga stolité e 
popullit e i hodhém ato (né zjarr), e ashtu 
i hodhi edhe Samirijja” 


Ι déshpéruar nga disfata, faraoni u kércëénua duke u théné se Musai éshté mésuesi i tyre, pranda) 
ai do t’ua shkurtojé gjymtyrêët e trupit nga njé dorë e kémbé té djathté e nga njé té πη], Mirépo, 
edhe pas këtij kércënimi, magjistarët αὐ besuan Zotin, nuk u luhatën, i thanë se ai mund t’i gjykojé 
né kété jeté, por kjo éshté e shkurtér, e se nuk déshirojné t’i paragiteshin Zotit né ditén e gjykimit 
si kriminelé, e ta meritonin xhehenemin, por do té donin t’i paragiteshin si besimtarëé té sinqerté 
e me vepra té mira ta gézojné shpérblimin e vérteté. 
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88. E ai (Samirijja) ua mbaroi atyre njé 
vi me trup ἢ pélliste, e δία thané: ‘‘Ky éshté 
zoti juaj dhe Zoti i Musait, po ai (Musai) 
e ka harruur”. 

89. A nuk e kuptonin ata se ai (viç) as 
nuk u pérgjigiej atyre, e as nuk kishte 
mundési t’ju sillte ndonjé dobi a dém. 


AE Ὅν, δὰ 


90. Ε Haruni atyre u pat thèné mé paré: 
“Ὁ populli im, ju vetém u sprovuat me té, 
pse Zoti juaj éshté i Gjithméshirshémi, andaj 
ejani pas meje dhe mé dégjoni pér kété qé 
po ua thém’’. 

91. Ata i thané: ‘‘Ne nuk do t’i ndahemi 
kétij (adhurimit [ὃ viçit) deri qé té kthehet 
te ne Musai!”” 

92. Ai (Musai u kthye e) tha: “Ὁ Harun 
ç’té pengoi ty kur i pe se morën rrugén e 
gabuar, 

93. E ti té mos u vazhdosh rrugën time? 
À mos e kundérshtove edhe ti porosiné 
time?” 

94. Ai (Haruni) tha: “Ὁ bir i nénés sime, 
mos mé kap as pér mjekrre as pér flokë, se 
uné u frikésova se do té thuash: i pérçave 
beni israilét dhe nuk e ke respektuar porosiné 
time?” 

95. Ai (Musai) tha: “E cka ishte puna 
e jote, o Samirij j ?” 

9%6. Tha (Samiriyja): “πὸ pashé até αὐ 
ata nuk pané, e mora njé grusht nga gjurma 
e té dérguarit (nga férkemi 1 kalit të Xhibrilit) 
dhe ia hodha atij (viçit) dhe késhtu mé 
mashtroi vetvetja”’. 

97. Αἱ (Musai) tha: ‘‘Prandaj, largohu 
sepse sa té jeshé gjallé ke pér (ὃ théné: (këdo 
që e sheh) “Μοϑ m’u afro!” E ty (ὃ pret edhe 
njé moment (dënim) i pathyeshém. E ti tash 
shikoje zotin ténd αὐ e adhurove bindshém, 
e tani até do ta djegim e do ta béjmé 
shkrumb dhe hirin e tij do ta shpérndajmé 
népér det”’. 

98. I adhuruari juaj éshté vetém Allahu, 
αὐ pérvec Tij nuk ka zot tietér, e dituria e 
Tij ka pérfshiré çdo send* 


* Derisa faraoni vazhdonte arrogancën e vet, Zoti e urdhëroi Musain té largohej prej aty natën, 
e i thoté t’i méshojé me shkopin e tij detit, e ai do té ndahet dhe do té krijohen rrugé té terura 
népèér té, ndérsa populli 1 tij mos té frikëésohen se do t’i mbysé uji ose se do t’i zé faraoni me 
ushtriné e νεῖ. Musai kaloi miré me popullin e νεῖ pérte] detit, e faraoni që iu kishte vu prapa 
tyre duke i ndjekur, u fut πὸ ato rrugé té detit, por uji u bashkua dhe 1 pérmbyti. 

Zoti xh. sh. ua pérkujton beni israilve té mirat αὖ ua dhuroi dhe i késhilloi t’ju pérmbahen 
udhëzimeve té ΤΙ]. 

Musai shkonte πὸ Tüurë pér ta pranuar shpalljen, e me té ishin disa pari dé i kishte zgjedhur 
ai, por nga dashuria pêér bisedën qëé do ta Ὀδ) ὃ me Zotin, u ngut dhe eci para tyre. 

Gjaté kohés sa qéndroi Musai πὸ Türé, populli i tij u mashtrua prej njéfaré ‘‘“Samirijj ””. Si duket 
ai kishte qenë mé paré si adhurues i lopés, kishte pranuar fené e beni israilve, rridhte prej familjes 
Samirijj,ndérsa emrin e kishte Musa.Késhtu ai popull filloi ta adhurojé njé viç qé Samirijja e 
mbaroi prej stolisé e αὖ e kishin huazuar beni israilët prej kibtasve. Stolisé sé shkrirëé né zjarr 
i kishte dhëné formé viçi,e si thoshte Samirijja, ia kishte hedhur njé grusht ἀπό, αὖ e kishte marrë 
prej gjurmés sé kémbés sé kalit, né té cilin kishte ardhur Xhibrili pér ta dérguar Musain πὸ Tür. 
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99. Po késhtu, Ne (ὃ rréfejmeé ty pér disa 
nga ndodhité αὐ kanëé kaluar mé heret dhe 
nga ana joné té dhamé ty shpalljen plot 
pérkujtime, 

rs Kush i kthen shpinën kësaj (shpalljes 

anit) , ai do té bartë né ditén e kijametit 
rs mé té réndeé, 

101. Nën até do té qéndrojné 
pérgjithmoné. Sa barré ὁ kege éshté pér ta 
né ditén e kijametit. 

102. Ditén kur i fryhet surit (bririt) , atë 
dité Ne i tubojmé mékatarët symavijosur (té 
verbër, të shémtuar) 

103. E δία peéshpérisin mes vete: nuk 
qéndruat (né dynja) πιὸ shumé se nja dhjeté 
dité, 

104. Ne mé sé mini e dijim se çka flasin 
ata, ὁ edhe até kur mé i mençuri prej tyre 
u tha: ‘‘Nuk qéndruat πιὸ shumé se njé 
dité!”” 

105. Ty té pyesin edhe pér kodrat, thuaj: 
‘““Zoti im mund t’i béjé ato thérime té 
shpérndara””. 

106. Dhe vendin e tyre ta béjé rrafsh pa 
faré bime ὁ ndértese, 

107. E nuk do (ὃ shohésh né (ὃ as ultésiré 
e as lartésiré, 

108. Até dité, ata do té shkojné pas 
thirrésit, e nuk do t’i largohen atij, e para 
té Giithéméshirshmit ulen Zzérat e nuk 
dégjohet tjetér pos njé zé i ulét. 

109. Até dité nuk bën dobi as 
ndérmjetésimi, pérvec atij, (ὃ cilin e ka lejuar 
i Gijithméshirshmi té ndérmjetésojé dhe pér 
té cilin e pélqeu ndérmjetésimin. 

110. Ai i di ato dé ishin para tyre dhe 
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ato qé vijné pas, po dija e tyre nuk mund 
ta pérfshijé ate. 

111. E fytyrat (ὁ mékatarëve) e 
turpéruara, i pérulen té Pérjetshmit, té 
Giithfugishmit, sepse ka déshtuar ai qé barti 
padreijtésiné, 

112. Kush éshté besimtar dhe bén vepra 
té mira, αἱ nuk i frikésohet ndonjé padrejtésie 
e as ndonjé mungese (në shpérblim) . 

113. Késhtu Ne ὁ shpallém kété Kur’an 
arabisht dhe pérséritém πὸ té véreitjet, né 
ményré αὐ ata té ruhen ose ai (Kur’ani) t’u 
siellé atyre pérvojé mésimi. 


Kjo bëhej gjoja se vetëm Samirijja 6 kishte paré até rast té Xhibrilit dhe se viçi pélliste si té ishte 


1 gjallé. 


Zoti xh. sh. e njoftoi Musain sa ishte ende πὸ Turé pér devijmin e popullit té tij, andaj ai 
u kthye shumë i zeméruar dhe nga hidhérimi e zuri té véllain pér flokësh dhe e qortoi, por Haruni 
u arsyetua.Samirijja ἃ leçit nga i gjithé populli, e viçin e punuar e dogji Musai duke mos i lëné 
as hirin ἀπὸ kështu asgjésoi até bindje, dhe i thirri té adhuronin vetëm Allahun, té Gjithédijshmin. 

Me tregimin e kësaj ngjarjeje, Zoti xh. sh. vérteton dérgatën e Muhammedit, 1 cili, sikur té 
mos ishte njoftuar nga Zoti, nuk do té dinte asgjé pèr té kaluarën. 
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114. 1 larté éshté Allahu, Sundimtar i 
vérteté. Ti mos nxito me Kur’anin para se 
(ὃ pérfundojé shpallja e tij te ti, thuaj: ‘‘Zoti 
im, mé shto dituri”* 

115. Na i patém urdhéruar edhe Ademit 
(të mos i afrohej pemés) , po ai harroi, pra 
te ai nuk gjetém vendosméri. 


BASS re ΑΝ où 


116. Pérkujto kur Ne u thamé engjéjve: 
‘“‘Béni sexhde ndaj Ademit, ata i béné, pos 
Iblisit, i cili nuk deshi”’. 

117. E Ne i thamé: “Ὁ Adem, ky éshté 
armik yti dhe i bashkëshortes ténde, pra mos 
t’ju nxjerré kurrsesi nga xhenneti, e t’ju vé 
né véshtirési(pér té siguruar mjetet e jetesës)”? 

118. Ti aty (né xhennet) nuk ke pér té 
qené i uritur e as nuk ke pér (ὃ mbetur i 
zhveshur. 

119. Aty nuk ke pêr té pasur etje e as 
nuk do té kesh vapé. 

120. Por, até e ngacmoi dijalli duke i 
théné: ‘‘O Adem, a do & (ὃ tregoj pér pemén 
e pavdekshmérisé dhe té sundimit té 
pazhdukshèm!”? 

121. Αἰ (ὃ dy hëngrèn nga ajo (pemé) 
ἀπὸ αὐ té dy u zhveshén, ὁ ia nisén ta 
mbulojné veten e tyre me gjethe që 
mblidhnin népér xhennet, dhe késhtu Ademi 
theu urdhérin e Zotit té vet dhe gaboi. 

122. Mandej Zoti i vet e béri até (ὃ 
zgjedhur, ia pranoi pendimin dhe e vuri né 
rrugén e drejté (té vendosur) . 

123. Ai (Allahu) u tha: “‘Zbritni prej aty 
αὖ (ὃ gjithé, do té jeni armiq (ὃ njéri-tjetrit. 
Nése u vien nga Uné udhézim (Zibér e 


pelgamber) kush i pérmbahet udhézimit Tim, 


ai nuk ka pêér té humbur (né dynja) e as nuk 
ka pér té déshtuar (né jetën tjetër) ”’. 


124. E kush ia kthen shpinén udhëézimit 
Tim, do té keté jeté té véshtiré dhe né ditén 
e kijametit do ta ringjallim (ὃ verbér. 

125. Αἱ (që nuk besoi) do (ὃ thoté: ‘“‘Zoti 
im, pérse mé ngrite (δ verbér, kur uné isha 
me sy?” 


* Pasi qëé pérshkruhet tregimi pêr Musain, pérmendet se ai tregim i rréfehet Muhammedit nga ana 6 Zotit, 
pêrmes këtij Kur’ani qé éshté plot késhilla e dituri té dobishme, ndérkaq ai αὖ refuzon mésimet e tij, ai do 
ta ngarkojë keq veten ditën e kijametit, késhtu që kur t’i fryhet surit pér ringjallje, ata do té ngriten té shémtuar, 
me fytyra té nxira, 6 sy té mavijosur dhe do té kuptojné se jeta e kësaj bote nuk ka qenë πιὸ shumé se njé dité. 


Idhujtarêt 1 thonin Muhammedit se ç’mund té bëjé Zoti 1 11] me Κδίο kodra, me këta shkëémbinj e me këto 
male, e këté e bënin né shenjé talljeje. Kur’ani sqaron se ato do té bëhen hi e pluhur, e toka do té jeté e rrafshét, 
pa asnjé send mbi fagen 6 saj, ndërsa thirrjes pér tubim né vendin 6 caktuar pér gjykim, i pérgjigjen té gjithé 
pa bëré zé. Αἰὸ dité mund té ndérmjetésojné pér shefaat pejgamberët etj., vetém pér atëé njeri, pér té cilin Zoti 
lejon. Ata αὖ refuzuan mësimet e Zotit, do té dalin para Τί) té turpéruar, sikurse té zénêt τοῦ, ndérsa ata αὐ 
besuan e bënëé vepra té mira, do ta gézojné πὸ méënyré té ploté shpérblimin e merituar. 

Kur’ani pérsérit shumé herë vérejtjen pèr rrezikun nga dénimi πὸ zjarr té xhehenemit, u flet idhujtaréve 
né gjuhën e tyre, né ményré αὃ ata ta kuptojné atë e té mbledhin mend, se fundi i fundit, madhéria e Allahut 
éshté e larté, ΑἹ udhëheq me gjithçka dhe vetém Atij i takon adhurimi, e kurrsesi nuk ka nevojé pr adhurimin 
e idhujtarëve, ata shkatérrojné veten. 


Thuhet se Muhammedi ngutej dhe lexonte Kur’anin αὃ i shpallej sé bashku πιὸ Xhibrilin duke ia lexuar 
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126. Ai (Allahu) thoté: ‘“Ashtu si i 
harrove ti argumentet Tona që t’i ofruam, 
ashtu je i harruar sot”’. 

127. Po késhtu Ne ὁ shpérblejmé edhe 
até qé zhytet πὸ mékate dhe nuk i beson 
argumentet ὁ Zotit (ὃ vet, po dénimi né botën 
tijetér éshté edhe mé i ashpér dhe ji 
pérjetshém. 

128. A nuk e kané té qarté ata se sa 
breza para tyre i kemi zhdukur, e kéta ecin 
népér ato vendbanime té tyre, Né gjurmét e 
atyre ka fakte pér ata αὐ kanëé arsye ἰδ 
shéndoshé. 

129. E, sikur té mos ishte vendimi dhe 
afati i caktuar mé heret nga Zoti yt, dénimi 
do t’i kapte ata. 

130. Prandaj, ti béhu i durueshém ndaj 
asaj αὐ thoné ata, dhe duke falénderuar 
Zotin ténd, falu para lindjes sé diellit dhe 
para peréndimit té tij, falu edhe né orët e 
natés dhe né skajet e dités, ashtu αὐ té gjeish 
kénagési (me shpérblim). 

131. Dhe mos ia ngul syté bukurisé sé 
késaj jete me té cilén i bémé (ὁ kénagen disa 
prej tyre (mosbesimtarë) , e pér t’i sprovuar 
me té, sepse shpérblimi i Zotit ténd éshté mé 
i miré dhe éshté i pérjetshém. 

132. Urdhéro familjen ténde té falé 
namaz, edhe ti veté zbatoje atë, ngase Ne nuk 
kérkojmé prej teje ndonjé furnizim (pér ty 
as pËr familjen ténde) , Ne té furnizojmé ty 
(dhe ata) , ardhméria e miré éshté e atij αὐ 
ruhet. 

133. Ata thané:‘*° Pérse nuk na solli ai 
ndonjé argument nga Zoti i vet? A nuk u 
erdhi atyre sqarim (né Kur’an) pér até αὸ 
ishte né broshurat ὁ méparshme” 

134. Dhe sikur t’i ndéshkonim ata me 


frs J I», CES 
A Sa Le CU TE 
211% ΄“ “5 LISTE .- APT “΄ vos 

er Je LEE ATP TE Aa ΜΡ ΤΡ, 


shoes JA LÉ ME rer 2 Let 


Da os As Suisse HO 
ὠώφυδῃ a 


à cn 4, À or 
ja lo, 


> 0 


CRC see 3092 
D ENT RUE 


CLP 


CG een EC Qu EE ΓΞ 


Late (τὴ, AE sien 
ASE, LENGELE ; ALI F 
΄σ Bts EST 


SU τ {1; RIT 
of is EST (3 D EE 


“#3 ,€ #7 


NC ES RE ARE 
RSA SES 6 Co EMEA 


fr ce Cal Tee y “55 “1: 
(Ὁ nos AAA τὸ ας, EMA DC 


ndonjé dénim para tij (para se të shpallim 
Kur’anin) ata do (ὃ thonin: ‘‘Zoti yné, pérse 
nuk na çove ndonjé té dérguar αὐ t’iu 
pérmbaheshim fakteve Tua para se té 
poshtéroheshim e té mjeroheshim””. 

135. Thuaj: ‘“‘Secili éshté duke pritur, pra 
pritni edhe ju, se sé shpejti do ta kuptoni 
se kush ishin ithtarëèt e rrugés sé drejté dhe 
e gjeti té vértetén””.* 


natyrisht ai, prandaj i thuhet αὃ té mos ngute] e té mos ketë frikë se do ta harrojé atë. Ose ngutej e gjykonte 
sipas Kur’anit pa iu sqaruar sa duhet nga ana e Zotit domethënia e tij, andaj i thuhet té mos ngutej para se 


té sqarohej miré se cili éshté qéllimi 1 tij. 


* Ngjarja rreth péruljes sé engjëjve me urdhérin e Zotit ndaj Ademit dhe e refuzimit té shejtanit, éshté 
pérséritur né shtatë kaptina té Kur’anit me qéllim αὖ besimtarët té kuptojné se duhet zbatuar urdhërin e Zotit, 
duhet larguar prej ndalesave dhe rikujtuar armiqésiné e shejtanit, té cilën ai e shfaqi kundër babait té tyre, 
Ademit, e té cilën e shfaq edhe ndaj secilit pasardhés té Ademit. 

Zoti xh. sh. ia béri me dije Ademit armigésiné e dreqit, ia béri me dije telashet qé do ta goditnin nëse do 
té dégjonte mésimet e tij, por shejtani, me vesvesen 6 tij, e preku Ademin né dy pikat αὖ janëé mé té ndieshmet 
dhe mé lakmueset pér njeriun πὸ pérgjithësi. E preku né pavdekshméri, d.m.th. πὸ jeté té amshueshme dhe 
né pasuri té pashtershme. Οὗ té dyja këto ia ka anda njeriut, andaj, jo nga lakmia pêr té ngrënëé nga ajo pemé, 
por nga lakmia e fitimit té atyre dy cilésive, Ademi u mashtrua. 

Si masë e paré e ndëshkimit té Ademit dhe té Havés, ishte ajo kur δῖα u zhveshën prej petkut, αὖ ishin 
rreze drite té cilat mbulonin trupin e tyre, e kur u zbuluan, ngarendin e mblidhnin gjethe té pemevé té xhennetit 


duke mbuluar avretin e tyre. 
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Né xhennet jetën e kishin (ὃ garantuar pa kurrfaré mundi, e kur u larguan prej aty, çéshtja e jetés 6 gjallimit 
mbeti pérgjegjési e njeriut, e si rrjedhojé e saj, paraqiten mosmarréveshjet dhe grindjet mes njerëzve, andaj 
u thuhet se do té jené armiq té njéri-tjetrit, nëse nuk u pérmbahen mësimeve té Zotit, αὐ do t’i sillte me shpallje 
pèrmes pejgamberëve. Kush ua kthen shpinën porosive té Zotit, ai edhe πὸ këté jeté do té jeté gjithnjé né véshtirësi, 
por mjerimi kryesor ështé se ai né botën tjetér do té jeté 1 mëénjanuar nga méshira e Zotit. 

Muhammedi urdhérohet té jeté i durueshëm ndaj pérgojimeve té armiqve, urdhérohet t’i falë pesé kohët 
e namazit e té mos u lakmojëé atyre αὖ pérjetojné këénaqéësi té késaj jete, pse kjo jeté ëéshté vetëm sprovë, éshtë 
begati e shkurtër dhe e zhdukshme, e té mirat e Zotit jané shumë mé té mëédha e té pérjetshme. Pra, çëéshtja 
e rrojtjes nuk guxon té jeté preokupim e ta largojé njeriun nga namazi dhe pérkujtimi ndaj Zotit. 

Idhujtarëve u erdhi Muhammedi me Kur’an πὸ té cilin pérkshkruheshin ngjarjet e shëénuara né librat e 
méparshëm, me çka dokumentohe)j se Kur’ani ishte mrekulli e shpallur prej Zotit, madje edhe πὸ librat e hershëm 
kishte shëénime pêr ardhjen e Muhammedit, e té Kur’anit, e megjithkëté ata kérkonin ndonjëé mrekulli tjetér, 
andaj u thuhet té pritnin se do té shihnin se cila ishte rruga e drejté, e tyre ose ajo 6 besimtarëve té drejté, 
e besimtarëve té besimit islam. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës “ΤΑ HA” Lavdéruar qgoftë Allahu 
1 madhéruar! 
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E zbritur πὸ Meke, pas sures Ibrahim, ajete: 112 


Kj0 kaptinë e shpallur πὸ Meke rrah çéshtjet e besimit islam οἷς janë: (ὃ dérguarit 
e Zotit, besimi πὸ një Zot, ringjallja shpërblimi ose ndëshkimi, pérshkruan edhe 
momentin e kijametit dhe tronditjet që do ἰὃ pasojné prej tij, e po ashtu 1 regjistron 
edhe disa tregime të pejgamberèëve. 

Οὗ né fillim jepet hutia dhe naiviteti i njerëzve ndaj pérgatitjes pèr jetën tjetér, pêr 
Ahiretin, 1 cili ështé πὸ prag, sepse ajo gjé që éshtë e sigurt se do (ὃ ndodhë, éshtë afër, 
edhe nëse shtyhet pèër një kohë (ὃ caktuar. 

Pérmenden edhe δία αὖ u pérpogën ta quajnë gënjeshtër shpalljen e Zotit, duke 
1 mveshur e shpifur trillime të ndryshme té dëérguarit e ΤΊ], Muhammedit, madje sa 
herë gë e takuan, e përgeshën, u tallën me té dhe me mésimet 6 tij, derisa sipas ligjeve 
ekzistuese té Zotit πὸ këtë gjithési, mizorët i goditi asgjësimi dhe zhdukja. 

Né këtë kaptinëé απὸ pérmbledhur edhe disa tregime rreth pejgamberëve, e πιὸ 
gjerësisht tregimi për Ibrahimin dhe popullin e tij idhujtar, pèr statujat e tyre αὐ ἢ 
adhuronin, për sprovën e tij duke e hedhur né zjarr dhe largimin e ti] prej mesit (ὃ 
atij populli té prishur. Shkurtimisht përmenden edhe pejgamberët: Is-haku, Jakubi, 
Nuhu, Davudi, Sulejmani, Ejubi, Ismaili, Idrisi, Dhulkifli, Dhennuni, Zekerijai dhe 
Isai. Në fund pérshkruhet revelata e pejgamberit (ὃ fundit, e Muhammedit, té birit 
té Abdullahut, e mëshirës për mbarë botën. 

Quhet: ‘‘Suretul Enbijaï’” - kaptina e pejgamberèëve, pse πὸ këtë kaptiné Allahu 
pérmend një grup [ὃ pejgamberve (ὃ famshëm. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëébérésit! 


1. Njerézve u éshté afruar koha 6 
Ilogarisé sé tyre, e δία té hutuar né 
pakujdesi nuk pérgatiten fare pér té. 


2. Atyre nuk u vien asnjé késhillé e re 
(né Kur’an) nga Zoti i tyre, e qé ata té mos 
tallén me té duke ὁ dégjuar. 

3. Τὸ shmangura nga 6 vérteta janëé 
zemrat e tyre. Ata αὖ jané zullumqaré dhe 
duke biseduar fshehtas (thonëé) :’’ À mos 
éshté ky (Muhammedi) diç tjetér pos njeri, 
sikurse edhe ju, pra a do t’ia pranoni 
magjiné ὁ tij kur ju po e dini?”” 

4. Ai (Muhammedi) tha: ‘‘Zoti im di 
pér thénien αὐ thuhet né giell e πὸ toké 
(pra di edhe pèër bisedën tuaj) Ai éshté mé 
dégjuesi, mé i dijshmi!?? 

5. Ata madje thané: ‘‘(për Kur’anin) 
Endérra té pérziera, madje thané se ai 
(Muhammedi) vet e trilloi, ai éshté poet! 
Le té na 6 sjellé njé mrekulli ashtu si u 
dérguan té méparéshmit (me mrekulli) !”? 

6. Banorët e qyteteve para tyre nuk i 
besuan (mrekullitë), prandaj Ne i 
shkatérruam, a mos do té besojné kéta? 

7. Ne edhe para teje nuk dérguam 
tietér pos burra, té ciléve u dhamé shpallje, 
e nése nuk dini këété, atéheré pyetni njerézit 
e dijshëém. 
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8. Ne nuk i bémé ata (pejgamberët) 
trupa αὖ nuk hanèë ushqim e as nuk ishin 
té pérjetshèm (té pavdekshëm). 

9. Ne u plotésuam pastaj premtimin, 
i shpétuam ata ἀπὸ ké déshiruam Ne, 
ndérsa ata αὖ kaluan çdo kufi, i zhdukém. 

10. À nuk e kuptoni se Ne ua shpallém 
librin né té cilin gjendet krenaria e juaj? 
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11. Ne shpartalluam sa vendbanime qé 
ishin mizore, e πὸ vend té tyre sollém popull 

12. E δία kur e hetonin forcën e dénimit 
toné, iknin me shpejtési. 

13. (atëherë atyre u thuhej) Mos ikni, po 
kthehuni né begatité dhe πὸ vendbanimet 
tuaja se ndoshta do té mund té merreni vesh 


Se | 


(e gjithëé kjo ishte njé ironi kundèër tyre). 

14. Ata thonin: “Ὁ shkatérrimi yné, 
vértet ne ishim zullumgarëé!”” 

15. Mjerimi i tyre vazhdoi ashtu derisa 
i bémé (ὃ korrur e (ὃ ftohur (të vdekur)* 

16. Ne nuk e krijuam qiellin, tokën ὁ çdo 
gjé cka ka mes tyre shkel ὁ shko (pa qéëllim 
ἐδ caktuar). 

17. Sikur té kishim dashur té zbavitemi 
dhe sikur té donim ta bénim até, Ne do té 
zbaviteshim πὸ kompetencën Toné, por Ne 
nuk bémé ate. 

18. Pérkundrazi, Ne (ὃ pavértetén e 
godasim me té vértetén dhe ajo (e vérteta) 
triumfon mbi té ndérsa ajo (génjeshtra) 
zhduket, Εἰ juve (jobesimtarëve) u takon 
shkatérrimi, μὲν até qé i pérshkruani (Zotit, 
si fémijé eti.). 

19. Vetém e Tij éshté çdo gjé αὖ éshté 
né αἰεὶ e tokë! E ata qé jané prané Τί! 
(melaiket), nuk shprehin mendjemadhési πὸ 
adburim ndaj Τί), e as nuk u béhet (fbadeti) 
monoton. 

20. Ata lartésojné (Allahun) naté e dité 
dhe nuk mérziten. 

21. À mos morën ata zota prej toke αὐ 
mund té ringjallin ((ὃ vdekurit)? 

22. Sikur (ὃ kishte πὸ to (né qiej e πὸ 
tokë) zota pos Allahut, ato té dyja do (ὃ 
shkatérroheshin. Larg asaj αὖ i pérshkruajné 
éshté Allahu, Zot i Arshit. 

23. Αἱ nuk pyetet se cka punon, po ata, 
(njerëzit), pyeten. 

24. A pérvetësuan ata zota (ὃ tjeré pos 
tiÿ? Thuaj: ‘“‘Sillne argumentin tuaj? Ky 
(Kur’ani) ështé argument ρὲ këéta qé tani 
jané me mua dhe pér ata që ishin para meje, 
por shumica 6 tyre nuk e diné (ὃ vértetén, 
andaj edhe nuk véshtrojné. 


* Njerëzve po u afrohet momenti i pérgjegjésisé para Zotit, ndérsa ata jané zhytur né kénagésité 
e kësaj jete dhe as nuk mendojné fare pér këté. Afrimi i dités ose i momentit té Ilogarisé, éshté 
i sigurt ngase çdo e ardhme éshté e afërt, po edhe vdekja éshté njé moment 1 pérgjegjésisé. 

Çdo ρ] 658 té re e cila i shpallej Muhammedit, idhujtarët e tallnin, madje bënin biseda té fshehura 
mes vete: Muhammedi éshté njeri sikurse edhe ne, si mund t’i vijé atij shpallja? E pèér t’i larguar 
té tjerêt prej besimit, thonin: Kjo éshté magji, ose ai po éndërron gjéra té kota apo ndoshta ai 
veté e trillon këté Kur’an, e mund té jeté edhe poet. Kërkonin prej Muhammedit ndonjé mrekulli 
konkrete si shkopi i Musait, deveja e Salihut etj. Zoti xh. sh. 1 sqaron Muhammedit se edhe ata 
dé ishin para tyre kérkuan gjéra té ngjashme dhe kur u plotësuan këérkesat e tyre ata pérséri refuzuan, 
e késhtu do té béjné edhe mekasit, andaj hiqu tyre. 


Τὸ gjithé pejgamberët ishin burra qé ushqeheshin, αὖ ecnin e αὖ vdisnin, e nése këté nuk e 
kuptojné, atëheré le té pyesin njerëzit qé janë té dijshém dhe αὖ kané lexuar librat e méparshme 


né ményré qé té binden. 
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25. Ne nuk dérguam asnjé té dérguar 
para teje e (ὃ mos i kemi shpallur atij se: nuk 
ka zot tietér pérvec Meje, pra πιὸ adhuroni!” 

26. E ata thané: “1 Gjithméshirshmi ka 
fémijé!”” Larg saj qofté madhéria e Tij! Ja 
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ata απὸ rob (ὃ ndershém! 

27. Οὗ nuk flasin para Tij, ata veprojné 
me urdhérin e Τί]. 

28. Ai (Allahu) e di cka vepruan mé paré 
dhe cka do (ὃ veprojné, dhe ata nuk pérpiqen 
té ndihmojné pos pér até me té cilin éshté 
i kénaqur Ai, e ata nga frika prej tij jané 
té kujdesshém. 
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30. A nuk e απὸ ata, té cilét nuk besuan δῶρα 
se qiejt e toka ishin té ngjitura, e Ne i ndamé FO SANS E SAT 
ato té dyja dhe ujin ὁ bémé baz té jetés sé ne “ΠΝ de Dan 
çdo se a δ’ Ἂς besojné? , - ΞΡ 1.3. EN ΚΠ 

31. Dhe πὸ té (tokëé) Ne kemi krijuar = 
bjeshkë té paluhatshme αὐ té mos i Kkundé 
ata, dhe népér to kemi béré lugina e rrugé 
né ményré αὐ ata té diné té orientohen. 

32. Qiellin ua kemi béré kulm té sigurt, 
por ata zbrapsen prej atyre argumenteve. 

33. Ai éshté qé krijoi natën e ditëén, diellin 
e πόπδη dhe secili prej tyre noton né orbité, 

34. Ne, asnjëé njeri para teje 


(Muhammed) nuk i dhamèë jeté te 
pérhershme, e nèse ti vdes, a mos do té 
mbesin ata pérgjithmoné? 

35. Çdo krijesé do ta shijojé vdekjen, e 
Ne, né shenjé sprove ju sprovojmé me 
véshtirési e kénaqësi, dhe ju ktheheni te Ne, 


Kurejshitéve u térhiqet vérejtja, pse nuk e pranonin Kur’anin kur ai ishte πὸ gjuhën e tyre, e 
1 ishte shpallur njeriut nga mesi i tyre. Thuhej se né té ishte edhe fama dhe autoriteti i tyre si 
popuil i privilegjuar me shpallje né gjuhën e tyre, madje se mësimet e Kur’anit do t’u ngritnin 
atyre karakterin njerëzor né këtëé jeté dhe do t’i ngritnin né grada té larta né jetën tjetér. 
Kundërshtarët ishin kryelarté gjithnjé derisa e shihnin dénimin, atéherë ata ulnin kokën dhe 
orvateshin té iknin, por ishte e koté, sepse urdhërit té Zotit nuk mund t’i iket, e engjëjt αὖ u merrnin 
shpirtin me atë dëénim ἃ thonin - né shenjë ironie: kthehuni πὸ kénagéësité αὐ ishit, si mund té 
ndodhé α té mos u pyes askush pêér fatin tuaj.. Késhtu bëéhej tallje me ta, mu sikurse bënin tallje 
ata me Kur’anin. 


* Krijimi i qiejve dhe i tokëés me té gjitha dukurité dhe fenomenet né to, janëé argument i fuqgisëé 
sé pakufishme té Zotit. Në bazé té njé studimi serioz té tyre, njerëzit do té arrijné ta kuptojné 
dhe ta besojnë Krijuesin e tyre. Ky éshté njé fakt αὖ asgjéson çdo génjeshtér. 

Duke qenëé proné e Zotit çdo qenie e send qé ekziston, disa mendjelehté 1 pérshkruajné Zotit 
edhe fémijé, e dihet se melaiket qé jané πιὸ αἴδι ΤΙ), e ndjejné veten rob té ΤΊ), e adhurojné pa 
ndérpreré dhe pa u lodhur. Edhe pérkundèër té gjitha këtyre fakteve, idhujtarët vazhduan té 
adhurojné zota té tjeré αὖ nuk kanë kurrfaré fuqie, po janë vetém trupa té ngurté. 
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36. Ε kur (ὃ shohin ty δία αὃ nuk 
besuan, nuk (ὃ marrin ndryshe vetém se 
né tallje (duke thënë) : ‘‘A ky éshté ai qé 
pérgojon zotèt tuaj!”” E ata pérmendjen 
e Méshiruesit (Rrahman) e mohojné. 

37. Nijeriu nga νοΐ natyra e tij éshté i 
ngutshèm, e πὸ do t’ua tregoj juve 
masëén Time ndéshkuese, pra mos kérkoni 


t’u vie mé shpejté. 

38. Ata, thané: ‘‘Kur do té jeté ai 
premtim (me dënim) nêése e thoni té 
vértetén??? 

39. Sikur ta dinin ata αὖ nuk besuan 
se atéheré nuk do té mund ta largojné 
zjarrin as nga fytyrat e tyre e as nga 
shpinat, e as αὖ do (ὃ ndihmohen (nuk do 
(ὃ ishin jobesimtarë). 

40. Por atyre do t’u vijé befas, do t’i 
trondité ata, e atéheré as nuk mund ta 
largojné dhe as nuk jepet afat. 

41. Né té vérteté, jané béré pérgeshje 
edhe me té dérguar tjeré para teje, ata αὖ 
u tallén me ta, i pérfshiu ajo me çka 
talleshin. 

42. Thuaj: ‘‘Kush u mbron juve prej 
(dënimit (ὃ té Madhéruarit natën ὁ 
ditén?”” Por jo, δία i kthejnëé shpinën 
késhillave té Zotit té tyre. 

43. À mos kané ata pos Nesh zota té 
tjeré αὖ i mbrojné? Po ata nuk mund t’i 
πα πο] πὸ vetvetes (e Jlëérë πιὸ 
adhuruesve), Ata (mosbesimtarët) as nuk 
do té pranohen prej Nesh πὸ fqinjési. 

44. Por Ne u dhamé atyre dhe 
prindérve té tyre jeté té gjaté me kénagési 
(e ata u mashtruan). A nuk e vérejné ata 
se Ne u pakésojmé tokén nga anëêt e 58], 
atéheré a mos ata do té jené fitues (Ο (ὃ 
humbur)? 


Sikur té ekzistonin shumé zota, do té shkatërrohej rregulli αὐ mbretéron né boté dhe do té 
shkatérrohej e téré gjithésia, pse ekzistimi edhe i ndonjé zoti tjetér, vetvetiu jep té kuptohet se 
ai éshté i nevojshëém, e zoti αὖ ka nevojé edhe pér ndonjé tjetér, ai nuk éshté zot, sepse paañftésia 
6 tij shkakton ekzistimin e tjetrit, 6 tjetri duhet té keté kompetencé, e dy kompetenca nuk mund 
té realizohen njékohëésisht, 6 realizimi i njérêés 6 i tjetrés jo, mohon aftésiné e té dytit; kështu pra, 
ekziston vetém njé Zot dhe vetém rregulli i ΤΙ) mbretéron né gjithési. Meqenëse vetém Ai éshté 
i Zoti çdo gjëéje, Ai nuk pérgjigjet pse punon né këté ményré ose né até. 

Né asnjé libér para Kur’anit e as πὸ Kur’an nuk ka fakte se pos Zotit αὐ éshté një, ka edhe 
zota té tjeré, prandaj éshté pêr t’u habitur se si mashtrohen idhujtarëét dhe adhurojné sende té kota? 

Besimi né njé Zot té vetém, nuk éshté risi prej Kur’anit ose prej Muhammedit. Çdo pejgamber 
ka porositur e mésuar (ὃ njéjtin besim, ka mésuar se engjëjt janë τοῦ té Zotit dhe nuk mund 
ta ndihmonjé askë, pos atij, qé e pelqen Zoti e pér até αὖ mënjanon atë besim, vendi i tij do 
té jeté xhehenemi. 
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45. Thuaj: ‘‘Uné ua térheq vérejtjen 
vetém me anën e késaj shpalljeje, po i 
shurdhéti nuk dégjon thirrjen edhe kur i 
térhiget vérejtja”’. 

46. E sikur t’i godasé pak ndonjé e 
kege nga dénimi i Zotit ténd, ata do té 
thonëé: “Τὸ mjerêt ne, i bémé vetes 
padrejtési””! 

47. Né ditén e gjykimit Ne do té vémé 
peshoja té drejta, e askujt nuk i béhet e 
padrejté asgjé, edhe nèse éshté (vepra) sa 
peshoja e njé kokrre té melit Ne do ta 
sjellim «ἰδ. E mjafton αὖ Ne jemi 
Ilogarités* 

48. Ne i patém dhéné Musait e Harunit 
Furkanin (dalluesin mes té vértetës e [ὃ 
kotës - Tevratin), qé ishte drité e késhillé 
pér té devotshmit.. 

49, Τὸ cilét ia kané frikén Zotit té tyre 
edhe pse nuk e shohin dhe ata té cilét ia 
kané droné kijametit. 

50. Edhe ky (Kur’ani) éshté késhillé, 
éshté i bekuar qé Ne e shpallém. À, ju po 
e refuzoni. 

51. Ne i dhamé Ibrahimit herëét té 
mbarën, sepse Ne kemi njohur miré até (fa 
dhamë të mbarën se 6 meritoi). 

52. Kur ai babaiït ἀπὸ popullit té vet 
u tha: ‘‘C’iané kéto statuja αὐ i 
adhuroni?”? 

53. Ata thané: “1 gjetém té parêt tané, 
qé po i adhuronin’’. 

54. Ai u tha: ‘‘Edhe te parët tuaj e 
edhe ju qarté ishit té humbur””. 
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595. Ata i thané: “ΜΕ gjithé mend e ke 
apo mos po tallesh!?? 


56. Atéheré ai tha: “20, por Zoti juaj 
éshté Zoti i qiejve e i tokés, éshté Ai qé 
i krijoi ato, ndérsa uné jam déshmues pêr 
kété!?? 

57. Pasha Allahun, posa té largoheni 
ju, uné kam pèér t’ia béré até αὖ duhet 
statujave tuaja! 


* Né Kur’an thuhet se qiejt e toka ishin té bashkuar πὸ njé, e pastaj jané ndaré. Pas kéti] 
konstatimi té Kur’anit nuk kemi kurrfarëé nevoje për ndonjëé dokument tjetér mendor. Po késhtu 
pérmendet uji si bazé pér jetën e çdo sendi, pra, asgjé nuk éshté krijuar pa qéllim té caktuar. 
Edhe bjeshkët e mëédha e té forta garantojné stabilitetin e tokës, sikurse edhe atmosfera rreth tokës 
αὖ shérben si kulm i cili mbron prej meteorëve e sendeve té tjera. Madje ndryshimi i relievit té 
tokës nuk éshté pasojé rasti, por rrjedhim i njé qëllimi té caktuar qé njerëzit té orientohen mé lehté. 

Idhujtarët thonin se pas vdekjes sé Muhammedit, ata do t’i kthenin besimtarët pérséri né fené 
e tyre, ndérsa Kur’ani u thoté se ajo gjé nuk do té ndodh, sepse ata do té zhdukeshin, e feja islame 
do té vazhdojé. Askush nuk éshté i pavdekshëm, çdo krijesé do ta shijojé vdekjen. Τὸ gjithé do 
té sprovohen me té mira e té këqia, πὸ mënyré qé té shihet edhe falënderimi pêér té mirat dhe durimi 
ndaj véshtirésive, kurse shpérblimi do té jepet sipas qéndrimit tua). 
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58. Dhe i béri ato copé-copé, pérvec 
njé mé té madhes qé e kishin ata e me 
shpresé se atij do t’i drejtohen (për ta 
kuptuar se kush 1 theu). 

59. (Kur u kthyen i panë) Ata thané: 
‘‘Kush e béri kèté me zotat tané? Αἱ na 
qenka kriminel!°” 

60. (pastaj) Thané: ‘‘Kemi dégjuar pér 
njé djalosh αὖ i pérqeshte ato, té cilit i 
thonin Ibrahim”. 


61. Ata thané: ‘‘Silleni até kétu πὸ sy 
té njerëzve qé ta shohin (ὁ ta dënojmèë)”’. 

62. I thané: “Α e bére ti këté me zotat 
tané, o Ibrahim??? 

63. Ai tha: “20, por até, e béri i madhi 
ityre, ju pyeteni ata nèse jané qé flasin?”?” 

64. Ata u ndalën ὁ u menduan me 
veten, ὁ dikush tha: ‘‘Vértet, ju jeni mu 
δία té gabuarit (pse adhuronit gjëra të 
kota)’’. 

65. Mirépo, pastaj ὁ shoshitén kèté οὐδ 
né kokat e tyre (u kthyen nga bindja πὸ 
kokëéfortësi) ἀπὸ thané: ‘‘Po ti e ke ditur 
se kéta nuk flasin!°? 

66. Ai tha: “Α po adhuroni pra né 
vend té Allahut asish αὖ nuk u sjellin 
kurrfaré dobie as démi??? 

67. Medet pér ju dhe pér ata qé i 
adhuroni, pos Allahut, po a nuk po 
kuptoni?”° 

68. Atéheré ata thané: ‘‘Digjeni até 
({brahimin) ἀπὸ ndihmoni zotat tuaj, nêse 
doni t’u ndihmoni!”” 

69. Po Ne i thamé: ‘‘O zjarr, béhu i 
ftohté dhe shpétim pér Ibrahimin!?° 

70. Ata deshën t’i béjné atij 
(Ibrahimit) kurth, po Ne ata i bémé mé 
té déshtuarit. 

71. E Ne shpétuam atë e edhe Lutin 
né até tokën qé ὁ kemi bekuar pér njerëéz. 

72. Dhe ia falém atij Is-hakun, e si 
dhuraté edhe Jakubin. Dhe qé té gjithé i 
bëémé té miré (pejgamberë). 


Jobesimtarët kurejshité si Ebu Xhehli etj., pérgeshnin Muhammedin, pse ai fyente zotat 6 
tyre, e nuk vérenin veten se bëénin gabim té madh, duke mos e besuar Zotin e vérteté. Ata e dinin 
se do t’i zé dénimi, e duke mos pasur durim té rrinin gjithnjé né pritje, kérkonin që dënimi t’u 
vijé mé shpeit, e nuk e dinin se ai do t’u vijé befas e do t’i tmerrojé e atéherëé ata nuk do té mund 
té largojnë prej vetes zjarrin. Zotat e tyre jané té ngurté dhe nuk kané kurrfarëé mundésie, e kush 
do t’i mbrojë pos Zotit. Ata ishin té mashtruar, ngase Zoti u kishte dhëné jeté té begatshme dhe 
harronin se do té vdesin. Nuk e vérenin se dita dités ngushtohej territori i vendit té tyre, ndërsa 
i myslimanëve, pérkundrazi, zgjerohej. Kështu atyre u vinte fundi i jetés, shfarosja 6 tyre. 


Né ditën e gjykimit nuk mbetet asnjé send pa u véné né peshojé, e as vepra mé e vogél, askujt 
nuk i béhet padrejté, por atéheré do ta vajtojné veten kokéfortit, edhe pse me vonesé. 
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73. Dhe ata i bémé shembélltyré qé 
udhézonin sipas urdhérit Toné, i orientuam 
né puné (ὃ mira, πὸ faljen e namazit, πὸ 
dhénien ὁ zæqatit, dhe ata ishin adhurues 
Tané té singerté* 

74. Dhe Ne Lutit i dham (ὃ jeté 
pejgamber dhe i dijshëm, andaj edhe ὁ 
shpétuam prej atij fshatit (vendbanimi) që 
bénte puné té ndyra, ata ishin popull i 
démshém e i prishur. 

75. Atë (Lutin) e shpétuam dhe ὁ vémé 
nén méshirén Toné, vértet ai ishte prej πιὸ 

76. ( Pérkujto ) Edhe Nuhun kur mé 
paré - pat thirrur (Zotin) e Ne ia pranuam 
αἰ (edhe lutjen) e ate dhe familjen e 
tiÿ e shpétuam nga ai tmerri ji madh. 

T7. Ne e mbrojtém até prej atij populli 
αὃ pérgénjeshtronte argumentet tona, vértet 
ai ishte popull i keq, prandaj i pérmbytèm 
(ὃ gjithé 

78. (Pérkujto) Davudin ὁ Sulejmanin kur 
pleqéronin pér çéshtien e bimés (mbjelljes) 
té cilén delet e atij populli e kishin kullotur 
natén, e Ne ishim pércjellés (ὃ gjykimit (ὃ 
tyre. 


79. E Sulejmanit Ne ia mésuam ‘até 
(pérgjegjen e sakté), po secilit (prej tyre) u 
patëm dhéné urtësi e dije. Ne bémé qé kodrat 
dhe shpezët (ὃ madhérojné (δ πὸ tesbih) sé 
bashku me Davudin. Ne kemi mundési (ta 
bëjmé këtë) edhe e bémé. 

80. Ne i mésuam atij (Davudit) mbarimin 
e petkave (të hekurta) pér ju, qé té ju 
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81. Ndérsa Sulejmanit (fa nëénshtruam) 
erën e forté qé sipas déshirés sé tij ecte me 
té deri te toka (ὃ cilén ὁ kemi bekuar Ne. Ne 
jemi & gjithdijshèm pér çdo gjé 


il 


# 


+“ Sikurse qé 1 patém dhëné Musait e Harunit Tevratin qé sqaronte se Ç’éshté e miré e ç’éshté e keqe, edhe ju, arabé e kurejshité, 
ua shpallèm kêté libèr [ὃ famshëém, ua shpallém πὲ gjuhën tua) me plot këshilla, po megjithékëté ju po e mohoni” - u thoté 
Zoti xh. sh. 

Né njé varg ajetesh pérshkruhet jeta e Ibrahimit, pérpjekjet 6 tij pér té véné njerëzit né rrugé té drejté, mundimet dhe véshtirésité 
që i pérjeton ai nga kundérshtarèt. Τὸ gjitha këto béhen me qëllim q Muhammedi té vihet në até rrugé té pejgamberève té 
méparshém, αὐ té jeté i forté e i géndrueshëm, sepse fitorja do té jeté me té. 

Ibrahimit iu dha rruga e mbaré αὐ nga fémijéria kur ὁ kuptoi se adhurimi i statujave ishte puné e koté dhe kur kundérshtoi 
babain dhe popullin e νεῖ. Thuhet se ditén kur ai popull kishte kremte, i ati e kishte marré me vete edhe Ibrahimin, por ai para 
se té afrohe)j te idhujt u tha se ishte i sémuré e nuk u afrua. Ai qe betuar né vete se kishte pér t’ua thyer zotat - statujat me 
ç’rast njé njeri e kishte dégjuar fjalën e tij. Pasi αὐ u kthye populli prej té kremtés, ai u afrua dhe i theu té gjitha statujat pérveç 
njérès mé té madhes, té cilén e la me qéllim. Kur i panë té thyera, ata u befasuan dhe u pérpoqéën t’ia qéllonin se kush e kishte 
béré ἰδ gjé. Ai, i cili e kishte dégjuar Ibrahimin, e pérmend emrin e tij dhe e morën dhe 6 sollén në mes té masës pér ta dénuar 
publikisht. Kur i thanë se a ὁ kishte bëré ai këté, Ibraimi me géllim demaskimi té besimit té tyre u tha se ato 1 kishte thyer ajo 
mé e madhja prej tyre, pér té cilén gjé mund ta pyesnin atê. 

Ata atéheré e kuptuan se Ibrahimi kishte té drejté, por nuk i lénte inati pér ta pranuar, prandaj u kthyen né injorancën e tyre. 

Nemrudi ishte sundimtari 1 atij populli dhe pr këté arsye urdhéroi té ndizej njé zjarr i madh e té hidhej Ibrahimi né té. Mirépo, 
kétu vjen né shprehje menjéheré fuqia e pakufishme e Zotit, mrekullia e pérjetshme kur Zoti i thoté zjarrit: ‘“‘Ftohu por shpétoje 
mos e ngrij Ibrahimin!” 

Prej atij momenti Ibrahimi u largua prej Irakut me té birin e véllait-Lutin dhe sé bashku shkuan né Palestiné. 
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82. Edhe disa nga djajté (fa nënshtruam) 


αὖ zhyteshin (né thellësi të ujit) dhe bénin 
edhe puné té tjera pér (ὃ (ρὲ Sulejmanin), 
por Ne i ruanim ata (té mos shmangeshin). 

83. (Përkujto) Edhe Ejubin kur iu 
drejtua Zotit (ὃ vet me lutje: “Μὲ gjieti 
belaja, e Ti je mé méshiruesi ndér 
méshiruesit!””? 

84. Ne iu pérgjegjèm atij nga méshira e 
Joné, ia hogëm ato véshtirési qé i kishte, i 
dhamëé familjen e tij dhe aq sa ishin ata, dhe 
e bémé pérkujtim pér té devotshmit. 

85. (Pérkujto) Edhe Ismailin, Idrisin dhe 
Dhulkiflin, αὐ té gjithé ishin (ὁ durueshém. 

86. Ata i pérfshimé né méshirén Toné, 
se ishin vértet prej té miréve* 

87. (Përkujto) Edhe até (ὃ peshkut 
(Junusin) kur doli i hidhéruar (pre; popullit) 
dhe mendoi se nuk do t’i vijé mé puna 
ngushté, po né errëésira ai tha se: ‘‘Nuk ka 
Zot pos Teje. Ti je i pastér, nuk ke té meta. 
Uné i béra padrejt vetes!”? 


tmerri. Késhtu i shpétojmé Ne besimtarët. 

89. (Pérkujto) Edhe Zekerijain kur e luti 
Zotin e vet: ‘‘Zoti im, mos mé K té vetmuar 
se Ti je mé i miri trashègues (pas çcdokujt)”. 

90. Ne ia pranuam lutjen e tij, ia 
dhuruam atij Jahjain dhe ia pérmirésuam 
bashkéshorten atij. Ata pérpigeshin pér puné 
(ὃ mira, na u luteshin duke shpresuar dhe 
duke u frikësuar, ishin respektues ndaÿj nesh. 


* Pasi qe larguar Ibrahimi me té birin e véllait té vet, Lutin, prej Irakut e vajtén në Palestiné, Zoti xh. sh. e dérgoi Lutin pejgamber 
te populli i Sedumit, por pêr shkak se ai popull ishte shumë à prishur, Zoti e shkatérroi, ndérsa Lutin e shpétoi. 
Edhe Nuhun e shpétoi prej atij populli që ishte shumé kokéforté, ngase nuk pranonin asnjé késhillé té pejgamberit, andaj e merituan 


pérmbytjen πὲ ujé. 


Né kohën e Davudit kishte ndodhur që delet e dikujt kishin dalé natën dhe megenëse nuk kishte bari ato kishin kullotur e rrafshuar 
têré bimén e mbjellé té njerit. Davudi e plegéroi kêté duke ia dhënë delet té zotit té bimés. Duke dalé ata prej Davudit i takoi Sulejmani, 
ὃ kur kuptoi gjykimin e babaït, 1 tha: O i dérguar 1 Zotit, do té ishte πη i arsyeshëm ky gjykim: delet t’i jepen té zotit té bimèës αὐ t'i shfrytézojé 
deri sa 1 zoti i tyre ta pérgatiste arën, ta mbjellte bimën, e kur té vijé koha e korrjes, delet ti kthehen té zotit, ndërsa fryti nga korrja té 


zotit té bimés. Me kêté gjykim u këénaq edhe Davudi. 


Edhe né tjera vende πὸ Kur’an pérmendet se çdo gjé αὐ ekziston madhéron dhe lartëson Zotin né gjuhën e vet, edhe pse ne nuk e kuptojmé. 
Thuhet se Davudi e kishte zérin shumë té kéndshëèm, ὁ kur e lexonte Zeburin, ndaleshin edhe shpendêt né ajër dhe ὁ shogëronin at. Po 
ashtu bënin edhe malet. Gjithashtu pér Davudin thuhet se ishte i pari mjeshtër që punonte prej hekuri kémisha mbrojtése pér lufté. (PErmendet 


edhe njè gjykim mes dy nénave pêr njé fémijé). 


Sulejmani e kishte nën sundimin e νοὶ erën, me anën e té cilés udhëtonte pêr njé kohë shumé té shkurtér prej Jerusalemit né Sham - 
Siri, vend pêr té cilin thuhet se ishte tokë ὁ bekuar pêr arsye se né té kishte Hojlloj frutash, ujérash etj. Xhinet té cilét nuk ishin besimtaré 
quhen edhe shejtané, e fjala éshté pér té tillét, té cilêt ishin té detyruar té punonin pér Sulejmanin. 

Pér pejgamberin Ejub thuhet se ishte europian e kishte pasur edhe fémijé e pasuri. Μὲ voné ai mbeti pa pasuri, ndërsa fémijét i vdesin, 
por ishte shumé 1 durueshém. Dhe, e kap sémundje ὁ réndé edhe atë, por prap ai ishte 1 durueshëm. Kur populli filloi ta pérgojojé duke 
thënë se ka bëré mékat té madh ndaj Zotit derisa po provohej ashtu, ai iu drejtua Zotit αὐ t’ia largojé até mundim. Sipas njé transmetimi 
thuhet se gruaja e vet i paska thëène se pérse nuk po i lutet Zotit αὐ t’ia largojé até sémudje ἰδ gjaté, (ὃ sipas disave ka zgjatur teté vjet, 
e sipas disa (ὃ tjerève tetémbédhjeté vjet, ἃ] i paska thëné gruas: “Sa vjet isha i shéndoshë? Ajo 1 thoté, tetédhjeté, atéheré ai paska théné: 
Μὲ vjen turp prej Zotit té ankohem pa i béré po aq vite sémundijeje sa kam qené i shéndoshé. 
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91. (Pérkujto) Edhe até αὖ ruajti nderin 
e 58], e Ne ὁ frymézuam até me shpirt (barré) 
nga ana Joné dhe atë dhe té birin e saj; bëémeé 
mrekulli pér njerézit. 

92. Kjo fé éshté e juaja dhe éshté e 
vetmja fé (e shpallur), kurse Uné jam Zoti 
juaj, pra mé adhuroni vetém Mua. 

93. Po ata e ndané çéshtjen e fesé dhe 
u pérçané mes vete (u ndanë πὸ grupe: 
monoteistë politeistë, jehudi, të krishterë 
zJarrputist etj.), mirépo, qé té gjithé do té 
vijné te Ne, 

94. E kush bén ndonjé vepér té miré dhe 
éshté besimtar, mundi i tij nuk i mohohet, 
pse Ne i shénojmé ato. 

95. Ndérsa éshté e pamundur pér 
(banorët 6) njé fshat (ὃ cilin ὁ kemi 
shkatérruar Ne, té kthehen (né këté jeté). 

96. Derisa (ὃ hapet (penda) e Jexhuxh 
Mexhuxhéve dhe ata té zbresin nga cdo 
bregore me shpejtési. 

97. Dhe derisa té jeté afruar premtimi i 
sakté (dita e kijametit), e αἱ éshté momenti 
kur mbeten té shtangét syté e atyre qé nuk 
besuan (né ato çaste thonë): ‘‘Té mjerêt ne, 
vértet ishim krejt té pavetdijshèm pér kété 
(moment); por jo, éshté ὁ vérteté se ishim 
zullumqaré té médhenj”’. 

98. Ju, dhe ajo qé adhuruat ju pos 
Allahut, do (ὃ jeni léndé e xhehenemit, dhe 
keni pér (ὃ hyré né té. 

99. Sikur té kishin qené ata zota, ata nuk 
do té hynin né té, po qé (ὃ gjithé do té jené 
aty pérgiithmoné. 
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100. Aty ata do (ὃ kené rrénkim dhe aty 
ata nuk dégjojné* 

101. E atyre té ciléve u priu ὁ mbara nga 
ana Joné, do (ὃ jené larg tij (xhehenemit). 


* Ai i ngjarjes me peshkun éshté pejgamberi Junus, 1 cili kur ra né tri errésira: né errésirën 
e natés, té detit dhe té barkut té peshkut, pranoi se kishte gabuar dhe e luti Zotin ta shpétojé. 
Ai e shpétoi. 

Zekerijai e luti Zotin mos ta léré té vetmuar e pa fémijé, duke théné αὐ edhe né mos té mbetet 
kush pas meje, nuk ështé aq me réndési, sepse mbetet Ai, i pavdekshmi dhe qé vetém Atij 1 mbetet 
çdo gjé, e Ai éshté trashëguesi mé i miré. Po Zoti ia pranoi lutjen, 1 fali djalin Jahja 6 1 pérmirésoi 
gjendjen e gruas sé tij αὖ ishte beronjé e nuk lindte. 

Τὸ gjithé këta pejgamber αὖ u pérmendën angazhoheshin pêér puné té mira, ishin (ὃ devotshëèm 
e té sinqerté ndaj Zotit, andaj Ai ua pranoi lutjet dhe i shpétoi. 

Edhe Merjemja, edhe pse nuk ishte pejgambere ishte femra mé e zgjedhur, ajo ishte e ndershme, 
andaj ajo me djalin e saj mbetën pêr sa té ekzistojé jeta, si mrekulli dhe rast i jashtézakonshëm 
pêr njerëzit. 

Τὸ gjithé këta mésuan té njéjtën fé, ngase nuk pati udhëzim tjetër. Τὸ gjithé këta i dérgoi Zoti 
mé një udhëzim, me njé fé, pse fé tjetér té vérteté nuk ka, sikurse αὸ nuk ka as Zot tjetér pos 
Allahut, andaj vetém Até duhet adhuruar. Mirépo, këté fé αὐ e shpalli Zoti, njerëzit e grupëzuan 
dhe veté u ndanë né grupe (ὃ ndryshme, duke gabuar, réndé, e pér këté ata do té kthehen te Ai 
Zot dhe do té pérgjegjën pér këtë ndarje. 

ÇCdo veprim i njerëzve shënohet saktésisht e vepra e atij qé éshté edhe besimtar i drejté, do 
té shpérblehet. 
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Ke LEA 390 
᾿ ΡΣ me Je madhe (e fyerjes sé surit), dhe do ΟἿ presin 
RENE: ue rer “9.3 engjéit Gale u uruar}: “Kjo ἔθη ἄμα ὁ μα 
es ΣΤ ἸΣ | qé u premtohe}”. 
DE Es us 104. (Pérkujto) ΑΙ dité kur Ne e palojmé 
Lx TERRE )|  aiellin sikurse palimi i fletéve né libér, Ashtu 
ALT : LL | sikundér ὁ kemi filluar krijimin (tuaj), e 
CS EE LINLÉS ALES ES rikthejmé. Ky éshté obligim Yni, e Ne e béjmé 


Le, (A 39 »- τ2τ15- ὗ κϑιδ, 
LIÉE sea Ses a 105. Ne kemi shénuar πὸ Zebur (né librat 
ETES sé rene Le ἡ 5 Ô 6 shenjtë) pas shëénimit (né Levhi Mahfudbh), 
se me (ὃ vérteté tokën do ta trashégoÿné robté 
As δ σα: .] 6 Mi té mire, 


΄σ 2122: cry ft < 106. Né kété (që u pérmend) ka mjaft 
Castel CNALLSCO La, pèr njé popull té dégjueshèm. 

107. E Ne té dérguam ty (Muhammed) 
LAVE tee vetém si méshiré pér té gjitha krijesat. 
Se SE) LACET 108. Thuaj: “Mua mé shpallet se Zoti 
ὃς PRET RL En Rouet RES AT 

PR Z ill ns lea 109. Ε πόδε ata refuzojné, ti thuaju: 

PL Jai . MEL “πὸ u njoftova ju πὸ ményrè té barabarté, 
SO RSA SO ἀπε se unë nuk e di se éshtë afér ose larg 
ὡς " LÉ LE: LAVE tés , τς .ἴ- ' ajo qé po premtoheni?” 

ose eos te) DES D 110. Ai e di thénien e haptë, e di edhe 
até αὖ mbani fshehté, 

111. E nuk e di, mos éshté kjo sprové 
pêr ju (vonesa e dënimit), apo té kénageni 
deri né njé kohe. 

112. Ai (Muhammedi) tha: ‘‘Zoti im, 

102. Ata nuk do ta dégjojné as zhurmën  gjyko (mes meje dhe atyre gënjeshtarëve) me 
e tij, dhe ata do (ὃ jené pérgjithmoné té (ὃ vértetèn! E Zoti ynë, Méshirues éshté ai 
kénaqur me até αὖ e déshirojné veté. prei (ὃ εἶ kérkohet ndihmé kundëér asaj αὐ 

103. Ata nuk do t’i shqetésojé ajo frika ju pérshkruani!””* 


on LE ἐξ 15 


Ata që u shkatérruan ishin té gjykuar té vdesin ashtu pa besim, ata nuk do té besonin kurrsesi 
né këté jeté, e gabimin e νεῖ do ta shohin kur té vijé kijameti. 

Kur té hapet penda té cilën e pat ndértuar Dhulkarnejni e té dalin Jexhuxh Mexhuxhét dé, 
sipas Ibni Mes’udit:kijameti éshté aq afër sikurse shtatzénésia kur e plotéson kohën e caktuar, 
ndérsa familja pret lindjen e fémijés, natën a ditën, e δία qé nuk besuan do t’u mbesin syté hapur 
nga frika dhe do ta vajtojné veten pse nuk menduan pêér até moment dhe pse refuzuan thëniet 
e pejgamberëve. Atëheré atyre u thuhet: Merrni edhe zotat tuaj, té cilét adhuronit dhe urdhéroni 
πὸ xhehenem. 


* Besimtarët bémirés nuk do ta ndiejnë zhurmën e zjarrit e té banuesve té tij, δία do té jenëé 
né kënaqësité mé té médha té cilat i déshirojné, ndérsa engjëjt do t’i presin me mirëseardhje. 

Pasi té béhet kijameti, do té fillojé ringjallja e njerézve mu ashtu sikurse kur u lindën prej 
barqgeve té nëénave té tyre, té zhveshur, té zbathur dhe té pabëré synet; i pari αὖ do té vishet né 
ditén e kijametit do té jeté Ibrahimi. 

Tokën e xhennetit do ta gézojné njerëzit e mirë besimtaré, késhtu ishte vendimi i Zotit edhe 
πὸ shpallje, edhe né Ezel, πὸ jetën e amshueshme. 

Muhammedi nuk u dérgua si mëéshiré vetém pér besimtarët, por pêr té gjitha krijesat. Pêér 
hir té tij edhe jobesimtarët shpêtuan prej ndëshkimeve gjaté këésaj jete, e nuk u ndëshkuan si popuijt 
e méparshëém. 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘El Enbijau’’ Lavdéruar qofté Allahu! 
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KAPTINA 22 


E zbritur πὸ Medinë, pas sures Nur, ajete 78. 


Kjo kaptinëé éshtë e shpallur πὸ Mediné dhe si e tillë parashtron disa çështje nga 
lëmi i dispozitave té sheriatit islam ashtu siç ὅδ (ὃ rregull me kaptinat e shpallura πὸ 
Medinë, mirëpo, edhe πὸ këtë kaptinë mbretéron njéfarë atmosfere si πὸ kaptinat e 
shpallura πὸ Mekë, ngase parashtron çështjen e besimit πὸ një Zot, çëéshtjen e ringjalljes, 
(ὃ pérgjegjésisé pér veprat ὁ bëra, parashtron edhe disa momente té ditës së kijametit, 
bën disa vérejtje e kërcënime πὸ atë mënyrë që herë-herë lexuesi do (ὃ mendojë se mos 
éshtë e shpallur πὸ Mekë 

Nga dispozitat e sheriatit, kjo kaptinëé vên πὸ pah çéshtjen e lejimit té luftës së 
myslimanëve kundèér jobesimtarëve, çështjen e haxhit, njé prej pesé kushteve té islamit 
dhe çështjen e kurbanit οἱ]. 

Duke pëérmendur dridhjen e tokës (zelzelené) πὸ prag té katostrofés fatale, kjo kaptinë 
fillon me njé paragitje té trishtueshme. Nuk do té ishte aq e trishtueshme sikur té 
përmendej vetëm dridhja ὁ shtëpive dhe shëmbja e pallatave, por trishtimi vjen πὸ 
shprehje kur kuptohet se nëna do ta harrojé dhe do ta braktisé foshnjën e vet (ὃ dashur 
që e ka pér gjini, kur shtatëzëna hedh barrën e 54] nga frikësimi, kur njerëzit si té dehur 
do té sillen vérdallëé pèr shkak se zemrat e tyre απὸ tronditur aq shumèë sa që kanë 
humbur edhe vetëdijen. 

Né këté kaptiné shtjellohet edhe çéshtja e lejimit ἐδ myslimanëve pér luftë që éshté 
rasti 1 parë gjatë shpalljes së Kur’anit, madje pëérmenden edhe vendet e shkatërruara 
(ὃ zullumqarëve si shenjë përkujtimi ndaj ligjeve (ὃ Zotit, që mbretërojné πὸ këtë 
ekzistencë. 

Né fund të kaptinës bëhet fjalë për idhujt e adhuruar nga idhujtarët né vend té 
Zotit, të cilét i konsiderojné si zota, duke mos ditur se ata nuk janëé né gjendje té krijojnë 
njé nga qeniet mé (ὃ dobëta, mé té urrejtura siç ὅδ {ὃ miza, e të mos flitet pêr krijimin 
6 njeriut dhe të çdo sendi e qenieje tjetër πὸ ekzistencë. 

Quhet ‘‘Suretul Haxhxhi””- kaptina ὁ Haxhit, me té cilin pérkujtimi ndaj pejgamberit 
Ibrahim béhet 1 pérjetshèm, pérkujtimi për arsyen se pasi e ndërtoi Qaben me urdhëérin 
6 Zotit, ai i thirri njerëzit ta vizitojné ὁ té shkojnëé πὸ haxh. Malet u ulën dhe bënë 
(ὃ mundshme që zëri i thirrjes së Ibrahimit té arrijë πὸ çdo skuté (ὃ tokës, (ὃ dëgjojnë 
atë thirrje shpirtérat πὸ shpinat e burrave dhe πὸ mitrat e grave dhe të pérgjigjen: 
‘“Lebbejke Allahumme lebbejk”” - Urdhëro, o Allah urdhëéro! 
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1. O ju njerëz, ruanu dénimit nga Zoti 
juaj, sepse dridhja prané katastrofés sé 


kijametit éshté njé Ilahtari e madhe. 

2. Até dité, kur ta pérjetoni até, secila 
gjidhëènése braktis até αὖ ka pèr gjini dhe 
secila shtatézéné e hedh para kohe barrën 
e vet, ndérsa njerëzit duken (ὃ dehur, po 
ata nuk jané té dehur, por dénimi ἱ 
Allahut éshté i ashpér. 

3. Ka ndonjé nga njerëzit αὃ 
kundérshton né çéshtje rreth Allahut, pa 
kurrfaré dije dhe ndjek çdo dijall té 
mbrapshteé. 

4. Ai (djalli) éshté gjykuar ta humbé 
dhe ta orientojé né vuatje té zjarrit té 
madh, até qé i migésohet atij. 

5. O ju njerëz, nése dyshoni pér 
ringjalljen, atéheré (mendoni krijimin tua) 
që) Ne u krijuam ju prej dheu, pastaj pre) 
uji, pasta)j pre njé gjaku té ngjizur, pasta) 
prej njé sa kafshaté mishi, αὖ éshté krijesé 
e formuluar ose e paformuluar, né ményré 
qé t’ju sqarojmé. Ndérsa até qé 
déshirojmé Ne e pérgëéndrojmé né mitér 
deri né njé afat té caktuar, e mandej u 
nxjerrim foshnje dhe ashtu té arrini 
pijekuriné tuaj. Ka qé dikush prej jush 
vdes heret, e dikush té jetojé deri πὸ 
pleqéri té thellé, né ményré αὖ té mos dijé 
asgjé nga dija αὐ ka pasur. E ti e sheh 
tokèn e tharé-té vdekur, e kur Ne ia 
léshojmé asaj ujin ajo gjallérohet, shtohet 
dhe nga té gjitha Ilojet rrité bimé té 
kéndshme. 
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9. Ai që shtrémbron qafën (në shenjé £ ὦ Ὁ ILE id et ᾿ ἧι ἧς RAS 4} 
mendjemadhèësie), e pérpiqet t’i humbé Pere Aie UE oi ee με: 
njerëzit nga rruga e Allahut. Atij do t’i S POSAIT: 
takojé poshtrimi πὸ kété jeté, ndérsa né A 28e, GT TT sets 7 1121. 
ditén e kijametit ati] do Cia veshim do da ch ΩΣ Ων alé es IE, 
dénimin e djegies (tÈ zjarrit). 

10. Këté pér shkak té asaj qé bëné 
duart tua, ndérsa Allahu nuk éshté 
zullumqar ndaj robérve* 

11. Ka nga njerëzit αὖ adhuron  qenke (do t’i thoté 411] adhuruesi πὸ ditën 
Allahun me médyshje (luhatshëm)nèse e 6 kijametit). 
godet ndonjé e miré ai qetésohet me té, 14. Αἰ té cilét besuan dhe béné vepra 
po nése ὁ godet ndonjé e pakëéndshme, ai (ὃ mira, Allahu do t’i vejé né xhennete, 
kthehet πὸ fytyrên e vet té vérteté (té  nén té cilét rrjedhin lumenj. S’ka dyshim, 
méparshme), ai i ka humbur kété dhe  Allahu punon até qé déshiron. 
jetén tjetér e ky éshté ai déshtimi i qarte. 15. Kush mendon se Allahu nuk do ta 

12. Ai né vend té Allahut lut até αἱ  ndihmojé até (Muhammedin) né këté dhe 
nuk mund t’i béjé as dém as dobi. Edhe πὲ tjetrén jeté, ai le té ngritet me ndonjé 
kjo éshté ajo humbja pa mbarim. mjet deri né qiell e le ta képuté (ndihmèën), 

13. Lut até qé déminetijeka méafér ele té shikojé se a po ia largon mjeshtéria 
se dobiné e tij. Sa ndihméëtar e shokikeq  e tij até αὖ po e milefos. 
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* Thirrja né fillim té kaptinés u drejtohet té gjithë njerëzve αὐ t’u pérmbahen urdhérave té 
Zotit e té largohen prej gjérave té ndaluara, sepse prapa e kanë tmerrin e ditëés sé kijametit, kur 
nëéna harron foshnjén αὃ e ka pér gjini dhe që e ka mé té dashurin πὸ boté, shtatézëna barrën 
e hedh para kohe prej frikës, kurse njerëzit duken si té ishin té dehur prej momentit té Ilahtarshëm. 

Gjithnjé ka pasur njerëz qé nga mendja e vet kané trilluar shpifje ndaj Zotit dhe kané ndjekur 
rrugën e dreqit, i cili e ka pér detyré ta humbèë dhe ta orientojé pr xhehenem até dé i bashkohet 
dhe vepron sipas mésimeve (ὃ ti]. 
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16. Dhe késhtu ne e zbritém kété 
(Kur'’anin) μοί argumente té qarta, dhe 
se Allahu νὲ né rrugé té drejté até αὐ do. 

17. Éshté e sigurt se Allahu do té béjé 
dallimin (do të gjykojé) né ditén e 
kijametit né mes té atyre αἢ ishin 
besimtaré (myslimané) ἀπὸ (ὃ atyre që 
ishin jehudi, sabejé, té krishteré, 
zjarrputisté, idhujtaré, Allahu di dhe 
véshtron çdo gjé. 


18. A nuk e di pér Allahun se Atij i 
nénshtrohet (1 bën sexhde) kush éshté πὸ 
qiej dhe kush éshté né toké, edhe dielli, 


|! edhe hëéna, edhe yjet, edhe kodrat, edhe 
ταῦ bimët, edhe shtazët, e edhe shumé njerëz, 


po shumé απὸ qé dénimi éshté merité e 
tyre. Até αὖ poshtéron Allahu nuk ka kush 
qé mund ta béjé té ndershém. Allahu 
punon até qé déshiron. 

19. Kéta jané dy kundérshtaré (grupe 
Kkundéërshtarësh: besimtarë  dhe 
Jobesimtarë) qé jané zëéné rreth Zotit té 
tyre; e atyre qé nuk besuan, u qgepén rroba 
prej zjarri e u hudhet uji i valé mbi kokat 
e tyre. 

20. Që me até u shkrihet krejté ç’ka 
né barqget e tyre e edhe lékurat. 

21. Pér δία jané edhe kamgjikët e 
hekurtë. 

22. Sa heré αὖ pérpiqgen té dalin pre) 
tij nga vuaïjtjet ὁ padurueshme, kthehen 
me dhuné πὸ té pérséri (u thuhet): ‘‘Vuane 
dénimin me djegie!”7? 

23. E ata αὖ besuan dhe béné vepra té 
mira, Allahu i vendosé né xhennete, népér 
té cilét rrjedhin lumenj, aty stolisen ata 
me rrath té arté e me xhevahiré, e petkat 
e tyre jané té méndafshta. 


Njerëzit duhet ta véshtrojné fuqiné e Zotit πὸ krijimin e njeriut té paré prej dheu, madje πὸ 
krijimin e njerëzve té tjeré fazé pas faze, duke filluar prej njé pike uji e me τα πὸ, pastaj pérsosjen 
e krijimit té disave né bark té nénés dhe mospérsosjen e té tjerëêve, té cilét déshtojné e nuk linden 
té shéndoshé. Kurse ata αὖ linden, disa vdesin heret e té tjerët jetojné gjaté derisa té matufosen. 
Toka qé duket e vdekur nga té thatit, kur t’i bjerëé shiu ngjallet e zbukurohet. Këtë e bën Allahu 
αὖ ka mundési té ringjallé edhe té té vdekurit, pas kijametit, pér té cilin s’ka dyshim se do té ndodhé. 

Disa arroganté e horra lakojné qafën, i ikin té vértetés, duke mos pasur kurrfaré dije e argumenti, 
por me qdéllim qé té Ὀδ) πὸ shokë pér rrugën e shémtuar. Τὸ tillët Zoti i poshtéron edhe né këté 
jeté, kurse né jetën tjetér δία do t’i dénojé me zjarr, ngase veté e fituan até, sepse Zoti nuk ua 


imponoi. 


385 SURETU EL HAXHXH 


24. Dhe ata jané qé u udhézuan me fjalét 
mé té mira dhe u udhézuan né rrugén e 
lavdishme* 

25. S’ka dyshim se ata té cilét nuk 
besuan dhe pengojné prej rrugës sé Allahut 
dhe prej xhamisé sé shenjté (Qabes), (ὃ cilén 
Ne e bémé té barabarté pér njerëz, qofshin 
vendas ose té ardhur, dhe, kushdo qé (ὃ 
pérpiqet té béjé ndonjé té kege a ndonjé 
mékat, Ne kemi pêr t’ua shijuar njé dénim 
té idhèt. 

26. Pérkujtoje kur Ne e udhézuam 
Tbrahimin pér né vendin e shtépisé (Qabes): 
té mos mé pérshkruaj Mua shok, pastroje 
shtépiné Time pér ata qé e vizitojné (δ) πὸ 
tavaf), αὐ qéndrojné πὸ kémbé duke u falur, 
pérkulur dhe αὐ béjné sexhde. 

27. Dhe thirr ndér njerëz pér haxhin, se 
té vijné ty kémbésoré e edhe kalorës me deve 
té rraskapitura qé vijné prej rrugéve té 
largéta. 

28. (vijné) Pér té qené (ὃ pranishém πὸ 
dobité e tyre dhe qé ta pérmendin Allahun 
né ato dité (ὃ caktuara (né shenjé falënderimi) 
dhe pér αὖ i ka furnizuar me kafshé. Hani 
pra, prej tyre (kurbanave) ἀπὸ ushgqeni (ὃ 
ngushtuarin e té varférin. 

29. Pastaj le té heqin papastértiné e tyre, 
le t’i zbatojné premtimet e veta dhe le (ὃ sillén 
(béjné tavaf) rreth shtépisé sé lashté. 

30. Pra, këéshtu: kush madhéron atë αὐ 
Allahu ὁ béri té shenjté, ajo éshté mé e 
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dobishme pêér té tek Zoti i vet. Juve u jané 
lejuar kafshët, pos atyre qé u lexohen (né 


Kur'an) pra largohuni nga ndytésité e idhujve 


dhe largohuni fjalés shpifése. 


* Adhurimi ndaj Allahut né ményré jo té singert, éshté një Iloj hipokrizie. Pati asish αὖ kishte 
vajtur né Medine dhe kishte shpallur se kishte pranuar fenëé islame, por jo me sinqgeritet, até e 
kishte béré sa pêr sy e faqe. Kur i shkonte puna mbarëé, δία thoshin se ajo ishte fé e miré, e nëse 
i goditte ndonjëé e keqe, thoshin se nuk ishte fé e mirë, pra ishin té luhatshëm né besim. Njeriu 
i tillé ashtu e humbte edhe këté jeté, e edhe jetën tjetér, ngase nuk ishte 1 mbështetur né Zotin, 
por né diçka tjetér qëé nuk mund t’i sillte as dém as dobi. 


Rreth pérmbajtjes 58 ajetit 15 interpretuesit e Kur’anit kané dhënëé edhe mendime tjera, pérveç 
atij qé e dhamé πὸ pérkthim. Ibni Kethiri, duke u mbéshtetur πὸ thénien e Ibni Abasit thoté: 
‘“Kush mendon nga jobesimtarêt se Allahu nuk do ta ndihmojë Muhammedin, le ta ngre njé litar 
lart né tavanin e shtépisé dhe té varet πὸ té, se Zoti do ta ndihmojé Muhammedin me siguri”’. 
Sipas Sahibi Tes-hilit: ai njeriu i cili éshté né véshtirési e brenga té mëédha dhe mendon se 
nuk do ta ndihmojë Allahu, le ta varë veten dhe le té vdesé me millfein e vet. 

Jehudité u thonin myslimanëve se atyre u kishte zbritur shpallja mé heret, se kishin pasur 
pejgamberëé para myslimanëve, andaj janë mé té miré dhe mèë té zgjedhur prej té tjerëve. Kur’ani 
u thoté se Zoti pércjell çdo vepér té secilit, andaj πὸ ditën e gjykimit do té béjé vlerésimin ndaj 
ithtarëéve té cilitdo besim qofshin. Nuk ka qenie e send që nuk zbaton me déshiré ose domosdo 
urdhérin e Zotit. Pérmendet se Allahut i bën sexhde edhe dielli, hëna, yjet etj., ngase sabejët 
adhuronin yjet, mexhusët diellin-dritën-zjarrin, idhujtarët gurët e drurët, dikush engjëjt e dikush 
ndonjé njeri o diç tjetér. Kur’ani bën me dije se çdo send e çdo qenie éshté rob i Zotit, e jo zot. 
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31. Duke qené té singerté né besim 
πάλ) Allahut, dhe duke mos i pérshkruar 
Atij shok, ὁ kush ἱ pérshkruan shok 
Allahut, ai éshté sikur té bjeré nga qielli 
e ta rrémbejé shpendi, ose si ai té cilin e 
gjuan era e stuhishme né ndonjë vend té 
humbur. 

32. Kjo éshté késhtu! E kush 
madhéron dispozitat e Allahut, ajo éshté 


shenjé e devotshmérisé sé zemrave. 

33. Ju keni dobi nga ato (shenja - 
kurbanë) μὲν njé kohé té caktuar, e pastaj 
vendi i tyre éshté te shtépia ὁ lashté. 

34. Ne i kemi caktuar çdo populli 
vendtherrjen (ὁ kurbanit), qëé ta 
pérmendin emrin e Allahut pér arsye se 
i furnizoi ata me kafshét. Zoti i juaj éshté 
njé Zot, andaj vetèém Atij dorëzohuni, e 
pérgézo té dégjueshmit. 

35. Τὸ οἶδέ, kur pérmendet Allahu, u 
dridhen zemrat e tyre, té cilét jané té 
durueshëm ndaj asaj qé i godet, té cilét 
rregullisht e falin namazin dhe té cilèt 
japin pér qéllime té dobishme nga ajo me 
çka i furnizuam Ne, 

36. E devet (therrjen e tyre pèr kurban) 
ua kemi béré prej dispozitave té Allahut, 
e ju prej tyre keni dobi,andaj pérmendnie 
emrin ὁ Allahut duke qenëé ato (të 
pérgatitura pêr therrje) πὸ kémbé, ὁ kur 
té shtrihen ato πὸ tokë (dhe t’u dalë 
shpirti), hani prej tyre dhe ushqgeni 
nevojtarin dhe até qé lyp. Ashtu, ato ua 
vémé πὸ shérbimin tuaj αὐ ju té jeni 
mirénjohés. 

37. Tek Allahu nuk arrin as mishi e as 
gjaku i tyre, por te Ai arrin bindja ὁ 8]. 
Ai ashtu ua nénshtroi ato juve qé ta 
madhéroni Allahun pér udhézimet αὐ ua 
béri. Bamirésve merru myzhde* 

38. Allahu largon démet e idhujtarève 
ndaj atyre αὐ besuan, se Allahu nuk e do 
asnjé tradhtaré ὁ bukëépérmbysté. 


Ai i cili e ka humbur rrugën e Zotit, ai e ka poshtëéruar veten, dhe pos Zotit nuk ka kush 
αὃ mund t’ia largojé até poshtérim, 6 até mjerim do ta pérjetojé edhe πὸ xhehenem, por natyrisht 
me fajin e vet. E ata qé ndoqën rrugën e Zotit, atyre do t’u jepet shpérblim xhenneti me té gjitha 


begatité e tij. 


* NE fund té kaptinés Bekare éshtë pérmendur se Allahu nuk e dënon askë, nëse nuk bën 
ndonjé puné té keqe, por vetém 1 shkon mendja. Këtu, te Qabja njeriu dénohet vetém nëse i shkon 
mendja pêr té keq, pse Qabja ëéshté vend 1 shenjté, e shpirti 1 njeriut duhet té jeté i pastér, zemra 
6 11] té jeté e pa brenga, ndjenja 6 tij té jeté e shéndoshé, dhe e térë qenia duhet té jeté e drejtuar 


vetëm Allahut (Shïh ajetin 25). 


Ibrahimi u urdhërua té shkojë né vendin e Qabes, ta pastrojé atë vend dhe ta ndértojé Qaben. 
U urdhérua té thérrasëé e té lajmérojëé pér vizitén që duhet bérë 454], té vijné njerëzit nga té gjitha 
anéêt e botés dhe té tubohen aty pér ta pérmendur Allahun e duke marré tekbir, té therrin kurbanët, 
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39. Atyre ὃ po sulmohen me lufté, u 
éshté dhéné leje té luftojné, pér shkak se 
u éshté béré padrejté, e Allahu ka fuqi pér 
t’u ndihmuar atyre (myslimanëve). 


40. (U lejuan té luftojné) Ata, té cilèt 
vetém pse thané: ‘‘Allahu éshté Zoti ynë!”° 
u débuan prej shtépive té tyre pa kurrfaré 
té drejte. E sikur Allahu té mos i zbrapste 
disa me disa té tjeré, do té rrénoheshin 
manastirèt, kishat, havrat ὁ edhe xhamité 
qé né to pérmendet shumé emri i Allahut. 
E Allahu patjetér do ta ndihmojé até qé 
ndihmon rrugën e Tij, se Allahu éshté 
shumé i fugishém dhe gjithnjé triumfues. 

41. (Αἱ ndihmon) Ata té cilét kur Ne 
u mundésojmé vendosjen né toké, e falin 
namazin, japin zeqatin, urdhérojné pér té 
miré ἀπο largojné prej té keqes. Allahut 
i takon pérfundimi i çéshtjeve. 

42. Po edhe nèêse té pérgénjeshtrojné 
ty, para tyre patén pérgénjeshtruar edhe 
populli i Nuhut, Adi ἀπο Themudi. 

43. Edhe populli i Ibrahimit dhe 
popuili i Lutit. 

44. Po edhe banorët e Medjenit. Qe 
pérgénjeshtruar edhe Musai;, e Uné 
jobesimtaréve u pata dhéné afat, mé 
pastaj u dhash dénim, e çfarè ishte ai 
dénim Imi? (Ua ndryshova gjendijen πὸ të 
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45. E sa fshatra ὃ ishin zullumaqaré 


i shkatérruam Ne, e ato jané té rrénuara 
mbi kulmet ὁ tyre ἀπὸ sa bunaré kané 
mbetur shkrete e sa pallate té larta! 


46. À nuk udhétuan ata népér toké e 
té kenë zemra me té cilat do té kuptoÿjné, 
dhe veshé me té cilèt do té dégjojné? Pse 
né té vértet syté nuk verbérohen, por 
verbérohen zemrat né kraharoré. 


e pastaj t’i heqin ihramët, té rruhen, {ἢ shkurtojné thonjté, dhe té pastrohen pas atij qéndrimi 
ca ditésh né ihramé, e mé né fund ta bëjné edhe tavaf Qaben. Tavafi që béhet pas kryerjes sé 
té gjitha detyrave gjaté haxhit, éshté farz, obligim i domosdoshëm, pra éshté njé nga pjesët pérbérëse 


té haxhit. 


Kétu shpjegohet edhe ményra e therrjes sé kurbanèëve, e posaçérisht e deveve, sepse ato therren 
duke qené πὸ kémbé, e pastaj bëhet shpérndarja e mishit té kurbanëve. Theksohet se qéllimi, nijeti 
pér therrjen e kurbanëve duhet té jeté thjeshté vullneti 1 Zotit, pér hir té Zotit, e duhet ditur se 
as mishi e as gjaki i tyre nuk shkon te Zoti, por shkon vepra e pércjellé me ndjenjé té pastér e 


té singerté pér zbatimin e porosisé sé Zotit. 
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47. Ata kérkojné prej teje t’ua ngutësh 
dénimin, po Allahu nuk e thyen premtimin 
e Vet, pse njé dité t& Zotit γί, éshtë sa njémijé 
viet, si Ilogaritni ju. 

48. Shumé fshatra qé ishin né rrugé té 
gabuar, πὸ ua pata shtyré dénimin pér njé 


kohé, e pastaj i zura me dénim dhe fundi 
i tyre éshté tek Un. 

49. Thuaj: “Ὁ ju njerëz, uné jam pér 
t’ua térhequr haptazi véreitjen. 

50. E ata αὖ besuan dhe αὐ béné vepra 
té mira, do té kenëé falje (té mékateve), 
furnizim té begatshém (né xhennet). 

Ndérsa, δία αὖ u pérpoqën t’i 
mposhtin argumentet Tona, té tillét jané 
banues (ὃ xhehenemit. 

52. Ne nuk dérguam para teje asnjé té 
dérguar (me shpallje) dhe asnjé peijgamber 
(të dërguar si vazhdues i shpalljes së 
mêparshme), e qé, kur ai (i dérguari) déshiroi 
diç, té mos iu pat hedhur né até déshirén e 
tij djalli, e Allahu asgjéson atë qé hedh djalli, 
dhe Allahu fuqgizon argumentet e Veta. 
Allahu éshté shumé i dijshém dhe me urtési 
té madhe rregullon cçéshtjet. 

53. E pèér ta béré até (dyshim) qé djalli 
e hedh si sprové pér ata αὖ πὸ zemrat e tyre 
kanëé dyshim (munafikët) dhe pér ata, αὐ i 
kanë zemrat ὁ shtangêta. S’ka dyshim se 
jobesimtarèt jané né njé armiqgési té 
pambarim. 

54. E, edhe pér ta vértetuar (ὃ dijshmit 
se me té vérteté ai (Kur’anin) éshté e vérteté 
prej Zotit ténd dhe késhtu t’i besojné atij 
(Kur'anit) dhe (Zemrat e tyre) té bindën ndaj 
tij. E Allahu patjetér do t’i udhézojé ata αὐ 
besuan (pérgafuan) né rrugén e drejté. 

55. Ata qëé nuk besuan jané vazhdimisht 
né dyshim ρὲ té (ρὲ Kur’anin), derisa t’u 
vijé kijameti befas ose t’u vijé dénimi i dités 
sé pafrytshme* 


* Né shtatédhjeté e mëétepër ajete Zoti ua ndaloi myslimanèéve té luftojné , e Pejgamberit i vinin sahabèét té 
rrahur, té lénduar, té torturuar , kurse ai u thoshte té kenë durim se Allahu ende nuk πιὸ ka dhéné leje (ὃ 
ajet éshté 1 pari qé lejon myslimanët té luftojné dhe ta mbrojné veten, ta mbrojné liriné e secilit né besim, 
luftoj.Ky duke i mbrojtur tempujt si manastirêt, kishat e krishtera, faltoret e jehudive e edhe xhamité, né té cilat 
mésohet adhurim i vérteté ndaj Zotit. 

Lejimi i myslimanëve dé ta pérdorin forcën e νεῖ ushtarake e luftarake, ishte i drejté, jo vetém pse ata ishin 
pérzëéné nga vendi i tyre, por edhe pse idhujtarët orvateshin té dominonin mbi té gjithë popuijt e tjeré dhe donin 
t’i shkatérronin té gjitha faltoret. 

Ndihma e Zotit gjithnjé éshté me ata αὖ ndihmojné rrugën e drejté, qé zbatojné obligimet ndaj Zotit, ndaj 
njéri-tjetrit, qé késhillojné mbarë dhe qortojné punèêt e këqia. Τὸ tillé ishin muhaxhirinét dhe ensarèt medinas. 

Muhammedit i thuhej té mos brengosej pse idhujtarët mekas e quanin rrenacak, sepse ky nuk ishte pejgamber 
i paré αὖ fyhej prej armiqve, ishin fyer edhe ata αὖ kishin qenë para tij si Nuhu, Hudi, Salihu, Ibrahimi, Luti, 
Shuajbi, e edhe Musai me sa ὁ sa mrekulli shumé bindëse. Allahu shkatérroi shuméë popuj dé ishin πιὸ paré; 
nése do Ai do t’i shkatërrojé edhe idhujtarët, por ΑἹ nuk ngutet, sepse éshté aq i butëé sa αὖ njémijé vjet sipas 
llogaritjes sé njerëzve, te ai janëé sa njé vit, madje edhe e ardhmja e té gjithëéve éshté te Ai, prandaj idhujtarët 
do té duhej ta dinin se shtyrja e dénimit té tyre nuk do té thoté se ata do t’i shpétojnëé dénimit. 
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58. Ε ata qé pér hir té Allahut [τῷ er ALL LYS Ë OBTET αἱ 


braktisèn atdheun e tyre, (e duke luftuar) AE des ze ὁ 
u vranë ose vdiqën, Allahu do ti AE RESE RCA 


shpérblejé me shpérblimin mé té mirëé,e [0] ..,...,.ὲ cr APE ARTS 


s’ka dyshim Allahu éshté mé i miri [Ὁ Dh sg se 
shpérblyes. ὧν, RE ST ps 
59. Ata do t’i vé né njé vend ku do té Ds ne A LAN Apres Sri S 


jené té kénaqur. Allahu di mé sé miri ΜΡ ΝΥ 
(kush çka meriton) dhe éshté shumé i buté, LIN GLACES © rs Lai = PE 
em à af must me μη... 
tjetrin me té njéjtén masé me té cilén ka |(° 
qené ndéshkruar veté, ὁ pastaj atij pérséri 
i béhet e padrejté, Allahu do ta ndihmojé 
até patjetér. Allahu shlyen shumé té kéqiat  Allahu éshté vérteté Ai i larti, i madhi. 
dhe falé mékatet. 63. A nuk e di se Allahu e léshoi shiun 
61. Kété (ndihmé) e bën ngase Allahu prej aiellit, ὁ toka agon e gjelbéruar, 
(fugiploté) éshté Ai qé fut natën né dité  vértet, Allahu éshté i kujdesshém, 
e ditén né naté (duke shkurtuar njërën e  mirénjohés. 


zgjatur tjetrën). Allahu me té vérteté 64. Vetèm e Tij éshté cka ka né qiej 
dégjon (thëniet) e sheh (punèét). dhe çka ka né toké, Allahu éshté Ai qé 


62. Kjo ngase Allahu éshté Ai i vérteti,  s’ka nevojé pér asgjé, éshté i plotfuqishmi 
dhe até qé lusin ata pos tij éshté ὁ koté. i falénderuari. 


Shejtani shumé heré éshté pérpjekur t’i ngacmojë pejgamberët me ndonjé déshiré né kété jeté, 
e t’i shmangé sado pak ata nga detyra e tyre, por Zoti ka asgjésuar nxitjen e shejtanit dhe ka 
fuqizuar shpalljen me té cilën 1 ka dérguar. 

Ka mendime se me këté ajet qéllimi éshté: déshirën e pejgamberit αὖ t’i udhëzojé njerëzit πὸ 
rrugën e drejté dhe né besim e t’i largojë nga shejtani i cili duke u kundérvënë me ngacmimet 
6 tij ua hijeshon njerëzve kundérshtimin ndaj pejgamberit dhe mosbesimin. 

Shejtani éshté pérpjekur t’ia ngatérrojé pejgamberit leximin e shpalljes, ashtu qé atij t’i shpétojé 
ndonjé thénie e té futet ndonjé e shejtanit për t’u pérzier edhe ajo me shpalljen e Zotit; mirépo, 
Zoti ménjanoi até nxitje té shejtanit dhe mbrojti e fuqizoi shpalljen e vet origjinale. 

Rréfimi 1 njé rasti pér pejgamberin toné, kinse ai ka ngatérrur diç né kaptinën ‘‘En Nexhmi”’, 
pér fjalën ‘‘Garanik..””, éshté e pabazëé, éshté shpifje dhe trillim. 

Me ditén e pafrytshme, mendohet né ditén e kijametit pas sé cilës më nuk lind dité tjetér. 
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65. A nuk sheh se Allahu nénshtroi cdo 
gjé qé gjendet né toké, pér té mirën tuaj, Ai 
nénshtroi anijet qé sipas déshirés sé Τί] (ὃ 
lundrojné né det. Ai mban qiellin té mos 
bjeré né toké pos nêése déshiron Ai S’ka 
dyshim se Allahu éshté mirébérés, méshirues 
ndaj njerëézve, 

66. Αἱ u dha jetën, u bén té vdisni, e 
pastaj ju ringjall. Vértet, njeriu éshté 

67. Secilit popull ne i dhame ligj (fetar) 
qé ata veprojné sipas tij, pra le té mos 


polemizojné (poput e tjerë) me ty pér këté 
çéshtie (pér çëéshtjen e sheriatit islam), e ti 
thimi te Zoti γί, se pa dyshim ti je πὸ njé 
rrugé té drejté, 

68. E nèëèse ata té kundérshtojné ty, ti 
thuaju: ‘‘Allahu di mé sé miri pér kété qé 
ju po veproni. 

69. Allahu do té gjykojé mes jush πὸ 


ditén ὁ  kijametit μὲ atè  qëé 
kundérshtoheshit* 


70. À nuk e ke ditur se Allahu di çka 
ekziston πὸ qiell e né toké, e téré ajo éshté 
e shénuar né libér, ajo pér Allahun éshté 
shumé lehté, 

71. Ata (idhujtarët) adhurojné πὸ vend 
(ὃ Allahut (idhuj) pér (ὃ cilét nuk u ka ardhur 
kurrfaré fakti dhe nuk kané kurrfaré dije, 
pra pér idhujtarét nuk ka ndonjé ndihmétar. 

72. E kur u lexohen atyre ajetet tona té 
qarta, ne fytyrat ὁ atyre αὖ nuk besuan u 
véren urrejtje. Gati u vérsulen atyre qé ua 
lexojné ajetet tona. Thuaj: “Α t’u tregoj pér 
njé mé (ὃ kege se kjo? Zjarri, (ὃ cilin 
Allahu e caktoi pér ata αὖ nuk besuan””. Sa 
i keq éshté ai vend Κα do té shkojné. 


*Nëé ditén e gjykimit i téré sundimi éshté né duar té Zotit, nuk mund té pérzihet askush ὁ Ai do té gjykojé me 
drejtési té saktésishme: besimtarëèt punémiré i νὰ né xhennete, kurse kundérshtarëét né xhehenem. Shpérblim té veçanté 
do (ὃ kenë ata αὖ ranë déshmorëé né rrugën ὁ Zotit dhe ata αὖ pér hir té fesé léshuan vendlindjen e shkuan né Mediné. 
Allahu do ta ndihmojé gjithsesi até, té cilit i béhet padrejté, pse fuqia e Allahut éshté e pakufishme, ajo fuqi e ΤΙ] 
shihet né rregullimin e gjithésisé, siç éshté nata e dita, shiu ἢ bie prej 58 larti, té gjitha té mirat αὐ ia ka pérgatitur 
njeriut né këté jeté, e megjithkëté njeriu jobesimtar nuk falénderon, kundëérshton dhe mohon té mirat. 

Idhujtarët kundérshtonin pér dispozitat e sheriatit islam. Kur’ani u thoté se çdo popull ka pasur dispozita té posaçme, 
sipas té cilave ka vepruar, dispozita αὖ kanë qené té caktuara prej Zotit, edhe dispozitat e fesé islame απὸ prej Zotit, 
prandaj pêrse polemizojné ata me Muhammedin? Muhammedit i thuhet té mos e pengojë até dialogu i tyre né thirrje 
pér né rrugën ὁ Zotit, sepse Ai do té gjykojé mes tyre në ditën e kijametit. 
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73. O ju njerëéz, ja njé shembull veni 
veshin pra: Vértet ata αὖ po i adhuroni πὸ 
vend té Allahut, ata nuk mund ta krijojné 
asnjé mizé, edhe nêse tubohen té gjithé pér 
té, ὁ po ashtu, nése miza ua rrémben atyre 
ndonjé send, ata nuk do té mund ta 
shpétojné «(ὃ prej saj. I dobët éshté edhe 
lutési edhe i luturi. 

74. Ata nuk madhéruan Allahun me 
madhériné e Tij té vérteté, qé e meriton, 
Allahu éshté i fugishèm, ngadhénjyes. 

75. Allahu zgjedh té dérguar prej 
engjéjve dhe prej njerëzve, Allahu dégjon e 
sheh. 


até αὖ do té punojné mé voné ata, dhe té 
gjitha çéshtiet i kthehen vetém Allahut. 

77]. Ο ju qé besuat, falni namazin me 
ruku ὁ sexhde dhe vetém Zotin tuaj 
adhuronie. Béni puné té mira (té dobishme), 
se do té gjeni shpétim. 


76. Αἱ e di até αὖ e punuan mé paré dhe |- ἢ 
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78. Luftoni me njé lufté té denjé pér hir 
té Allahut, se Ai ju zgjodhi ju (ju pércaktoi 
pér té luftuar pèr rrugën e Tij) dhe nuk ju 
obligoi né fe me ndonjé véshtirési, né fené 
e babait tuai, Ibrahimit. Ai edhe mé paré, 
e edhe ky (Kur'an) ju quaiti myslimané, e 
pér té qené i dérguari déshmitar juaji dhe 
pér té qené ju déshmitaré ndaj njerëzve, pra 
falni rregullisht namazin, jepni zeqatin, 
pérmbahuni me Alahun se Ai éshté 


ndihmétari juaj. Sa mbrojtés i mire dhe sa 
ndihmétar i madh αὐ éshté* 


* Allahu di né hollési pér çdo send e qenie αὖ ekziston, di edhe për kundëérthéniet e idhujtarëve, 
sepse çdo gjé éshté e shénuar πὸ Librin (né Levhi Mahfudh), pra gjykimi né ditén e kijametit 
éshté shuméë 1 lehtë pér Zotin. 

Duke mos pasur kurrfaré faktesh e as kurrfarë njohurish, ata po adhuronin idhuj dhe aq shumë 
ishin dhëénë pas tyre sa αὖ kur u lexoheshin ajetet e Kur’anit, atyre u bëheshin fytyrat e tyre té 
vrazhda nga millefi dhe orvateshin t’u vérsuleshin atyre qëé lexonin. Ata do t’i gjejé dénimi πιὸ 
i madh, do t’i kapë zjarri e aty do té mbesin. 

Sikur t’i bashkojné fuqité té gjithé zotat e tyre nuk do té mund té krijonin as njé mizé që 
éshté mé e dobëta, mé e pavlera, πιὸ e mëérzitshmja dhe që éshtë mé e pérhapura πὸ numéër. E 
si mund té konsiderohen ata zota!? Ata nuk jané duke njohur si duhet Allahun, andaj béjnë 
krahasime té tilla, duke mos qenë asgjëé kundruall Fuqiplotit. 

Allahu ka caktuar nga engjëjt té dérguar αὐ ua sjellin pejgamberëve shpalljen, ka caktuar 
edhe prej njerëzve té dérguar qé t’ua pércjellin shpalljen e Zotit njerëzve. Këtë duhet pasur té 
qarté e besimtarët duhet t’u pérmbahen udhëzimeve té Zotit, ta adhurojné vetém Até, té béjné 
vetém vepra té mira, ta ndihmojné dhe ta mbrojnë fenë αὖ e shpalli Zoti, fené qëé e pati edhe 
Ibrahimi, sepse besimtarët jané té pércaktuar pêr këté detyré, andaj edhe né shpalljet e para e 
edhe né Kur’an jané quajtur myslimané, dhe si té tillé do té jenëé déshmitaré ndaj popujve té tjeré 
né ditén e kijametit, sikurqë edhe Pejgamberi do té jeté déshmitar për ymetin e νοεῖ, prandaj duhet 
mbéshtetur vetém πὸ Zotin, pse nuk ka ndihmèës, as mbrojtés si madhéria e ΤΊ]. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës ‘‘El Haxhxhu””. Falëénderuar qofté Allahu! 
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SURETU EL MU’MINUNE 
KAPTINA 23 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Enbija, ajete: 118 


Përmes ajeteve të kësaj kaptine, ashtu sikundèër dhe né ato té tjerat që u shpallën 
gjaté kohës sa ishte Pejgamberi dhe myslimanët πὸ Meke, theks i veçantë u vihet çëéshtjeve 
bazë té besimit. Si argument konkret, përmes té cilit manifestohet fuqia e pakufishme 
dhe urtësia e pérsosur e Zotit Krijues, pérshkruhen disa krijesa πὸ gjithësi siç janë palët 
e giejve, njeriu, gjallesat, bimét, Ilojet e ndryshme të vreshtave οἱ]. 

Pérshkruhen edhe disa tregime té pejgamberëve të mëéparshëm si ai i Nuhut, i Hudit, 
1 Musait, i Merjemes dhe birit té saj Isait, pêrmes té cilëve Pejgamberi ynë, Muhammedi, 
pérfiton bindje e pérvojé për durimin dhe qgéndrueshmériné e tyre kundër sulmeve αὖ 
u bënin popuijt e tyre kryelartë, ὁ njëkohésisht bëéhet edhe mé i fortë ndaj sulmeve té 
idhujtarëve mekas. 

Theksohet edhe çasti 1 trishtueshëm afër vdekjes, kur pasi (ὃ kuptojné jobesimtarêt 
gjendjen e tyre té mjerueshme, do té dëshirojné të kthehen πὸ jetën e kësaj bote edhe 
njéheré, të besojné dhe të bëjné vepra té mira, por pendimi i tyre πὸ atë moment éshtë 
1 kotë 

Flitet edhe për ndarjen e njerëzve né ditën e kijametit πὸ dy grupe: té lumtur dhe 
fatkeq, pér shkëputjen ὁ çdo lidhjeje familjare ὁ fisnore, e mé né fund jepet edhe dialogu 
mes Sunduesit Suprem dhe xhehenemlinjve. 

Kjo kaptiné e ka marrë emrin ‘‘Suretul Mu’minuné”” kaptina ὁ besimtarëve, péër té 
pérkujtuar pérjetimin ndaj shpérblimit qgë ua premtoi Zoti Méshirues, për xhennetin 
‘“Firdevs”’ 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 
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1 Eshté e sigurt se kanëé shpétuar 
besimtarèt: 

2. ata té cilét jané té pérulur dhe (ὃ 
kujdesshém gjaté faljes sé namazit, 

3. dhe ata té cilèt i shmangén té kotës 
(Salé a punë), 

4. ἀπὸ ata (ὃ cilêt rregullisht e japin 
zeqatin, 

5. dhe ata (ὃ cilét e ruajné nderin e vet 
(sa i pérket jetës intime), 

6. me pérjashtim ndaj grave (ὃ veta (me 
Kkurorë) dhe ndaj atyre (robreshave) αὃ i kané 
né pronésiné e vet, pêér té cilat nuk jané (ὃ 
qortuar, 

7. ὁ kush kérkon pértej tyre (défrim nga 
(ὃ ndaluarat), té tilét jané ata αὐ kané shkelé 
normat e caktuara, 

8. dhe ata (ὃ cilét me kujdes i ruajné ato 
αὖ u jané besuar {sende ose fjalëé), e ruajné 
edhe premtimin ὁ dhéné, 

9. ἀπὸ ata (ὃ cilét i kushtojné kujdes 
kohés sé namazit té tyre. 

10. Té tillét jané mu ata trashégimtarèt,  mishi, e até copë mishi e shndérruam né 

11. té cilét ὁ trashégojné Firdevsin dhe eshtra, edhe eshtrave ua veshëm mishin, 


aty ata jané pérgjithmoné* pastaj até e bémé krijesé tjetér (me shpirté). 
22. Fér Allahun, Ne krijuam njeriun prej I larté éshté Allahu, mé i miri Krijues! 
njé ajke (lengu), e nje balte, 15. Mandej, pas késaj (krijese) ju do té 
13. Pastaj até (ayke-balté) e bémë (e  vdisni. 
shndërruam) piké uji (farë) πὸ njé vend (ὃ 16. E né ditëén e kijametit ringjalleni. 


᾿ ᾳὌ ΕΝ ᾿ 17. Ne krijuam mbi ju shtatë palé (qiej) 
14. Μὲ pas, atê piké uji e bémé copé  dhe nuk jemi té pakujdesshèm ndaj asaj αἴ 
giaku, e atë gjak (ὁ ngurté e bémé copë  krijuam. 


* Né këto ajete pérshkruhen gjashté cilésité e besimtaréve té drejté, té cilét e meritojné shpérblimin me 
xhennetin Firdevs, αὖ éshté xhenneti mé i dalluar. Pejgamberi ka théné: ‘‘Kur kérkoni prej Allahut, kérkone 
xhennetin Firdevs, se ai éshté mé i larti, éshté mesi i xhenneteve nga i cili burojné lumenjté ὁ xhenneteve’’ 
(Muslimi). 

Cilésité e pérshkuara jané: sinqgeriteti dhe pérulja gjaté faljes sè namazit, largimi nga çdo fjalé a vepér e 
koté e padobishme; pastrimi i pasurisé duke dhéné me rregull zeqatin; ruajtja prej imoralitetit dhe prej zbulimit 
té organeve gjenitale, pse edhe njéra edhe tjetra jané té ndaluara rreptésisht. Bën pérjashtim jeta bashkéshortore 
dhe marrëédhëniet intime me robéreshat e asaj kohe, kur ende nuk ishin shpallur dispozitat rreth pérdorimit 
té tyre dhe për mundésiné e ekzistimit té institucionit té skllaveve; besnikéria ndaj sendit ose fjalés sé besuar 
dhe saktésia né zbatimin e premtimit té dhëné; kujdesi i kryerjes 58 namazit né kohët e caktuara. Cilésité e 
pérshkruara dhe té kérkuara prej besimtarëve, jané πὸ dobi té veté jetés sé njeriut dhe té bashkésisé πὸ këté 
jeté, e njerëzve té tillé αὐ jané té dobishëm, Zoti xh. sh. do t’u dhurojé xhennetin Firdevs πὸ jetën ὁ amshueshme. 
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18. Ne léshuam me masëé ujé nga qielli 
dhe atë e pérgëéndrojmé né tokë, Po Ne kemi 
mundési edhe ta humbim ate (uin). 

19. Dhe me anën e tij Ne mundésuam 
pér ju kopshte hurmash e rrushi, αὐ né to 
keni shumé pemé dhe hani prej tyre. 

20. Dhe (krijuam) trupa drunjsh αὐ 
mbijné πὸ kodrën Sina e qé japin vajéra dhe 


mélmesa pér ngrénésit. 

21. Ju edhe nga kafshét keni njé mésim, 
ngase ju freskojmé me léng prej bargeve té 
tyre dhe keni shumé dobi prej tyre, e edhe 
prej tyre ushqeheni. 

22. Dhe mbi to e mbi anije bartni 
(hypni)* 

23. Ne e patëm dérguar Nuhun te populli 
i tij, e αἱ u tha: “Ὁ populli im, adhurone 
vetém Allahun, se nuk ka zot tjietér pos Tij; 
a nuk i frikésoheni (dënimit)?” 

24. E paria e atij populli αὐ nuk besuan 
thané: ‘‘Ky nuk éshté tjetér pos njeri sikurse 
edhe ju, po déshiron té jeté me i larté se ju. 
Po té déshironte Allahu do té dérgonte 
engjéj; ne njé gjé té tillé nuk e kemi dégjuar 
as nga té parëèt tané!” 

25. Ai nuk éshté tjetér pos njé njeri i 
sémuré mentalisht, andaj pritni (keni durim) 
edhe pér njé kohé, 

26. Ai (Nuhu) tha: “‘Zoti im, me ndihmo 
pér até qé mé pérgénjeshtrojné. 

27. E Ne i shpallém: ‘‘Ndérto anijen nèn 
mbikéqyrien Toné dhe sipas urdhérit Toné, 
e kur té vijé urdhéri Ὑπὸ dhe té ashpérsohet 
giendia atéheré à ngarko πὸ ἐδ prej secilit Iloj 
nga njé çift (palë), e edhe familjen ténde, me 
pérjashtim (ὃ atij ndaj (ὃ cilit ka marrè fund 
vendimi, kundër tj pra mos kërko (falje) prej 
δι pér ata qé jané mékataré, pse ata jané 

té pérmbrytur. 


* Pas pérshkrimit té cilésive té besimtarëve, kjo pjesë i bën njé véshtrim fugqisé krijuese té Zotit. 
Pérmenden nënté etapa, népér té cilat kalon njeriu dhe pérfundon me ringjalljen. Origjina e njeriut 
té paré ishte prej balte, e pr njerëzit e tjeré ajo zévendësohet me njé pikë uji dhe késhtu vazhdon 
krijimi i tyre. Pérmenden shtaté palé té larta që ne i quajmé qiej, e gjenden mbi ju, megjithse 
kur u krijuan ato, ne ende nuk ishim krijuar. M pas, pérmenden té mirat αὖ vijné pas shiut e 
edhe dobité αὖ kemi prej kafshëve, prej té cilave pérfitojmé quméshtin, leshin, mishin, e edhe 
bartjen e tyre. Τὸ gjitha këto do té duhej t’i shëérbenin njeriut si argument pér respekt dhe falénderim 
ndaj Krijuesit fugiploté, αὖ ta meritojé shpérblimin e madh πὸ jetén e amshueshme. Duhet véré 
veshin thëénies: Ne nuk jemi té pakujdesshëém ndaj asaj αὃ krijuam. Ε dihet se mbikëgyrja, kujdesi 
i Zotit ndaj çdo sendi e krijese, nuk pérfundon me krijimin e tij, po kjo mbikëqyrje e ky kujdes 
janë té pérhershme ; Ai gjithnjé dhe πὸ çdo çast udhëheq dhe orienton krijesat e veta, nuk i krijoi 


e pastaj t’i lé pa mbikëéqgyrje té pérherëèshme. 
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28. E kur té vendosesh ti dhe kush 
éshté me ty né anije, atéheré thuaj: 
‘“Falénderuar qofté, Allahu, ji cili na 
shpëtoi prej popullit té prishur!”? 

29. Dhe thuaj: ‘‘Zoti im, πιὸ zbarko 
né njé vend té bekuar, e Ti je mé i miri 
i atyre qé béjné vendosjen!”? 

30. Nuk ka dyshim se πὸ këto (ngjarje 
(ὃ popujve) ekzistojné fakte bindése. Në 
té vérteté Ne i vémé πὸ sprové. 

31. Mandej pas tyre Ne sollém popull 
tjetér. 

32. Edhe atyre u dérguam pejgamber 


nga vet mesi i tyre (që u tha): ‘‘Adhuroni | = 
Allahun, ju nuk keni ndonjé τοί tjetér pos | ., 


Tij, a nuk frikésoheni!”7? 

33. Edhe paria nga populli i ti, e cila 
nuk besoi dhe e mohoi jetén tjetér dhe té 
ciléve Ne u patèém mundésuar rehati e 
begati né jetén e késaj bote, thané: ‘‘Ky 
nuk éshté tjetér pos njeri sikurse edhe ju, 
ha ashtu si hani ju dhe pi ashtu si pini ju!”? 

34. E nêse i péruleni njé njeriu αὐ éshté 
si ju, vértet, atéheré do té jeni té humbur 
e té mashtruar. 

35. Mos vallé ai po ju premton se pasi 
qé té vdisni, té béheni ἀπό e eshtra (té 
kalbur), do té nxirreni té gjallé?”? 

36. Sa larg e larg éshté sendértimi i asaj 
pér çka premtoheni. 

37. Nuk ka tjetér, pos jetés sonëé (ὃ 
késaj bote, vdesim, lindim dhe ne nuk do 
té ngjallemi! 

38. E ai (Hudi) nuk éshté tjetèr pos 
njeri qé trillon génjeshtra ndaj Allabut, 
po ne nuk ji besojmé ati]. 


7.7: οὶ Jus σά, .5σ.ς.σ.,5 
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| SC LA Aide sf 
Êé ob A PP 


parte cer: A et 
| Das ΟΡ ΑΝ ἔμ USE (Ὁ δου δῖ 


Cr, 


39. Ai (Hudi) tha: ‘‘Zoti im, mé 
ndihmo se ata po mé pérgénjeshtrojné!”” 

40. E Αἱ (Zoti) tha:‘‘Sé shpeiti do (ὃ 
déshprohen ata’°. 

41. Atéherë me té drejté ata i zuri 
ushtima (dënimi) dhe ashtu i bémé sikur 
me αοπὸ hedhurina (mbeturina). Larg 
qofté prej méshirés sé Zotit populli 
zullumaaré. 


42. Mandej pas tyre Ne sollém brezni té 
reja. 
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41.“ 2, Cd 


43. Asnjé nga popuit (6 shkatërruar) nuk 
mundi ta shpejtojé e as ta vonoÿjé afatin e 
vet té caktuar. 

44. Ne πιὸ pas dérguam pejgamberët 
απὸ njé pas njé, mirépo, çdoheré qé njé 
populli i erdhi i dérguari i vet, ata € 
pérgénjeshtruan atë, prandaj Ne i pércollém 
ata (me dënim) njerin pas tjetrit dhe i bémé 
qé té pérmenden né tregime. I shkatérruar 
qofté populli qé nuk beson! 


45. Mé pas Ne dérguam Musain dhe 
véllain ὁ tij Harunin me mrekulli dhe 
argumentet tona té qarta, 

46. te faraoni dhe rrethi i tij, po ata u 
treguan kryelarté, sepse ishin popull 
mendjemadh. 

47. Dhe thané: ‘Si t’u besojmé dy 
njerézve qé jané si ne, kur populli i tyre éshté 
né shérbimin toné?”? 

48. Késhtu, ata i pérgénjeshtruan αὐ té 
dy, andaj me té drejté i shkatérruam. 

49. Ne Musait i dhamé librin (pas 
shkatrrimit të faraonit) πὸ ményré αὐ ata 
(populli israilit) té gjejné rrugën e drejté. 

50. Edhe té birin ὁ Merjemes dhe nénén 
e tij i paraqitém si argumente (mrekulli) dhe 
i vendosèm αὐ té dy πὸ njé rrafshnalté dhe 
me ujé rrjedhés. 

51. (Ne u patëm thëné): “Ὁ ju (δ 
dérguar, hanïi até qé éshté e lejuar dhe e miré 
dhe béni vepra té mira se Uné e di até qé 
ju veproni. 

52. Kjo feja juaj éshté e vetmja fé e [πὸ 
jam Zoti juaj, ruanju dénimit Tim* 

53. E ata mé voné u ndané né grupe 
sipas çéshties sé fesé dhe secili grup krenohej 
me até qé kishte pérvehtésuar pér vete. 

54. Andaj, ti (Muhammed) Kéri ata edhe 
njé kohé né até mashtrimin e tyre. 

55. À mos mendojné ata se me até qé 
jemi duke u dhéné atyre nga pasuria dhe 
fémijét, 

56. nxitojmé t’u ofrojmé atyre té mirat? 
Jo, kurrsesi, por ata nuk jané kah e 
kuptojné. 

57. Vértet, ata, (ὃ cilét ndaj madhérisé 
sé Zotit té tyre kané friké, 

58. ata, té cilét u besojné argumenteve 
té Zotit té vet, 

59. dhe ata, té cilét nuk i pérshkruajné 
shok Zotit té vet, 


+ Né ajetet e sipérshénuara pérshkruhen pesé ngjarje, duke filluar që nga ajo e popullit té Nuhut, e për t’u lidhur pasta] 
me tregimin rreth Ademit, sepse Nuhu konsiderohet Ademi i dyté, ngase Iloji i njerëzve éshté i kufizuar né pasardhésit e ti] pas 
tij. Pérmendet pastaj populli i Hudit e brezave té tjerë, i Musait dhe i Harunit, i Isait dhe i nëénës sé {1}. Τὸ gjitha këto tregime 
kanë pér qgëllim t’ia lehtésonin brengat e véshtirésité qé i pérjetonte Muhammedi nga kundérshtimi αὐ 1 bénte populli i vet, derisa 
edhe pejgamberët e tjerë qenë pérgénjeshtruar e torturuar prej popujve té tyre, siç ishte rasti 1 pejgamberëve té pérmendur né 


kéto ajete. 


δὶς mund té kuptohet nga kundërshtimet e popujve té méparshëm, e edhe prej idhujtarève né kohën e Muhammedit, si arsye 
kryesore e mosbesimit té tyre ishte:mundésia e ringjalljes né pérgjithési. Zakonisht, njerëzit kryelarté refuzonin si njérèn ashtu 
edhe tjetrén mundési nga shkaku se 1 frikésoheshin uljes sé autoritetit té tyre ndaj atij té pejgamberit dhe pérgjegjésisé pér vepra 
pas ringjalljes. Veçanërisht mendjemédhenijté, té cilèt jetonin né njé komoditet, nuk déshironin ta frenonin veten nga kénagésité 
e késa) jete, edhe kur ato ishin jashté rrugés se drejtésisé dhe jashté humanitetit, andaj pér t’i pajtuar veten dhe veprimet e tyre 
té padrejta, e mohojnëé mundésiné e ringjalljes dhe pérgjegjésiné para Zotit né jetén tjetér dhe késhtu vazhdojné rrugën ὁ tyre 
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60. dhe ata, (ὃ εἶδί japin (sadaka-zeqaté) 
nga ajo αὖ u éshté dhéné, pse diné se do (ὃ πα ru ᾿ 
τον ν᾿ τς i tyre, andaj zemrat e tyre Dés ΠΕΣ 
i ὃ rikésuara. ORPI 

61. Τὰ tillét jané duke nxituar drejt té SONOE Use ES dis 
mirave dhe té parët do t’i arrijné ato. ç Ἀ2.275:11.2 PT MAP 

62. Ne nuk e obligojmé asnjë njeri pértej QE SGH CU, ECS 
mundésive té ἡ dhe te Ne ëéshté libri (i Gi do A NN a. cb 
shenimeve) që shënon saktésisht (veprat) dhe al D pra 


atyre nuk u béhet padrejté. Sa A CE CL 


63. Por zemrat e tyre (mohuesve) janëé as CO rie Ses , τ] 


7 OZ A Of 3 “.1 "ΡΝ ΜΕ, ὅκα 
22 


té verbéruara nga ky (libër), e pérvec kësaj, 
ata vazhdojné té béjné vepra té këqia. 

64. Ndérkaq, kur t’i kapim me dénim ata |? τ ΟΝ on 
qé kanë çuar jeté té shfrenuar, atéheré ata 5 ΔΛ ἌΡ & ER 
me britmé béjné lutje (duke këérkuar [(4] 2: λ|κ5 15. ἜΣ -΄. έτλα 7. 
ndihmè). | GS _ Ares le ASE NA (es 

65. Mos ngritni zérin tash, se ju nuk keni ESA Ne TL ᾿ Τὸ 
ndihméën toné! se — LT aise © 

66. Sepse, juve u lexoheshin ajetet e Mia, |Ge SR ARS SLOEAS 
€ ju zbrapseshit. \ TRS AT. TAG SG 

67. Si arogant ndaj tij (ndaj Kur’anit, ose | PAR Pgiots 

“. Φ “. .. “. το 7072 td dot © IS > 

DES SRE fyerje kundér tij natën ASC SA | OL 

68. À nuk ὁ menduan ata thellé fjalèn ; os ΤᾺ pi La. BF GE Ἢ ESS 


(Kur'’anin), apo mos u erdhi atyre dicka, αὐ 

(ὃ parève (ὃ tyre (ὃ lashté nuk u pat ardhur, ἜΡΕΡΟ 
69. apo mos nuk e njohin t& dérguarin 

e vet (Muhammedin), prandaj ata e 

refuzojné até? . 
70. Apo mos thanë pèr te se éshté i  Pérkujtimit & vel. 

çmendur? Jo, por ai ka ardhur me (ὃ 72. À mos u kérkon ti atyre ndonjé 

vértetén, e shumica e tyre e urren (ὃ vértetèn.  shpérblim? Po shpérblimi i Zotit ténd éshté 
71. E sikur (ὁ pérputhej e vérteta me mé i miri, pse Ai éshté furnizuesi πιὸ i miré. 


déshirat e tyre, do té shkatérroheshin qieit 73. C’éshte e vérteta, ti i fton ata né rrugé 
e toka dhe çdo gjé αὐ gjendet né to. E té drejté, 
megjithate αὐ Ne atyre u sollèm (me këtë 74. Po ata që nuk e besojné botën tjetër, 


Kur’an) famën e tyre, ata u zbrapësen ndaj  i shmangen rrugés δὲ drejté* 


té gabuar e pérpiqen αὐ t’i mashtrojné edhe té tjerëét dhe té formojné shoqëri sa mé té madhe, duke u paragitur né sy té njerëézve 
naivé, si fuqi ὁ forcé e madhe. Prandaj Kur’ani ua térheq vérejtjen kryelartève se do té dénohen me zjarr, se do té nénçmohen 
e do té béhen té paafté mu si foshnja që vihet né djep prej té tjerêve, ashtu edhe ju do té veheni né xhehenem, aty ku déshirojné 
zebanijet e xhehenemit, duke mos patur kurréfar fugie mbrojtse. 

Né fund paragitet detyra e té gjithé pejgamberève, e αὐ ishte se té gjithé thirren né njé besim, se feja e tyre ishte një dhe 
se té gjithé ishin té dérguar prej njé Zoti. 

* Edhe pse té gjithé pejgamberët mésuan pêr té njéjtin besim dhe njerézit genë thirrur té jené té bashkuar, ata u ndanë né 
shumë grupe, si: mexhusé, jehudi, té krishteré, etj., dhe kështu morën rrugé té gabuara, duke pretenduar secili grup se rruga 
e 11) éshté mé e mira. Ata mendojné se jané té privilegjuar pse Ne u kemi dhuruar pasuri e fémijé, por le ta dijné se jané té mashtruar. 

Janëé pér t’u krenuar ata té cilét i kanë friké madhérisé sé Zotit, δία qé i besojné shpalljet e tij, ata αὐ nuk adhurojné tjetér 
pos Zotit, ata qé duke e ditur se do té kthehen té Zoti kanë frikë né zemrat e tyre, dhe nga pasuria e tyre japin zeqat. Τὸ pajisurit 
me kéto virtyte, sigurisht do té arrijné shpérblimin e merituar, e arritja e virtyteve té tilla nuk éshté e pamundshme 

Dénimi i zé zakonisht sé pari ata qé jetojné né komoditet, ngase ata jané prijésit e punêve té këéqia, e prandaj atyre nuk u 
pranohet as lutja pér shpêtim, pse pérveç se nuk ua vénin veshin mêsimeve té Kur’anit, ata me kryelartési fyenin si Kur’anin 
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ve 084, FCO eI Ce 


Hole Ris Der 


re 
» ὧν τ κ Nos TEL “ 3.“ es 


4 0 ΤΊ. Deri sa tua hapim njé deré dénimi 
ΠΕ ΤΕΣ gi Es ] té ashpér, atéheré ata do té mbesin aty me 
a ΚΣ Cire À: AS nf shpresa té humbura. 
“: Est Ni Na | ! 78. Ai éshté që ua krijoi té dégjuarit, té 
ESS Ga OUR Φ] parit dhe ὦ kuptuarit e juaj; sa pak jeni 
197 JA A7 »2 2/93 € © miren]o 
ἀΐξας δι ὦ SE 79. Dhe Ai éshté qé ju krijoi ju né toké 
GLS (AG à 50 T#1f7 1-1 [21  dhe vetém te Αἱ do té tuboheni. 
: ὁπ ᾿ ie 6 Ὁ οὐρόδολ DAS 80. Dhe Ai éshté qé jep jeté dhe vdekje 
ἕως: HR EA ἡ τ D ΟΥ̓ 4 dhe vetém Αἱ bën ndryshimin e natës e (ὃ 
ot PS 1224 dités; si nuk e kuptoni? 
HSE ) θαι 81. Por ja ata flasin, ashtu si flisnin ata 
EE és NCIS Ὁ CSL PAST 
᾿ τὰν τη) der 82. Ata (παπᾶ: “Pasi té vdesim e té 
ASIA 1: | béhemi dhé e eshtra (ὃ kalbur, a do (ὃ 
es asates [ὦ ringjallemi? 
Hs Era | SL O 83. Kjo na éshté premtuar ne edhe 
ξεν , ὌΡΗ RP : Rp 
: AE prindérve tané mé parë, po kjo nuk éshté gjé 
ai PO LS CES tjetér pos njé mit i lashtë! 
Rat a 1 ST 9 84. Thuaj: “Ἑ kujt éshté toka dhe çdo 
Τὰ ὅς, «δες EL Le 3 gié αὐ ka né (δ, nëse jeni qé e dini?” 
ASIA ὦ SALES 85. Ata do (ὃ thonë “E Allahut”. 
Atëheré Thuaju: ‘‘Pérse pra nuk mendoni?” 
86. Thuaj: “Kush éshté Zoti i shtaté 
qiejve dhe Zot i Arshit té madh?”’ 
75. Edhe sil fi méshironim ata 87. Ata do té thonë: ‘’Allahu!” Thuaju: 
(idhujtarët) dhe t’ua kishim larguar ἘΡΘΕ ΒΕ frikésohen pra Shi me 
fatkeqésité, δία do (ὃ vazhdonin té zhyteshi 88. Thuaj: Né dorën e kujt éshtëé i têré 
site, pushteti i cdo sendi, dhe Ai éshté αὖ mbron 


roots Sr 


Le 
ae 


né zhgénjimin € tyre (kë té do), e ὃ prej ΑΙ nuk mund té keté 
76. Ne i sprovuam ata me dénim, po ata té mbrojtur; nêse jeni qé e dini?” 

nuk iu pérulèn Zotit (ὁ tyre ὁ as nuk iu 89. Ata do té thoné: ‘‘Né doré té 

drejtuan me lutje. Allahut!” Thuaÿj: “E si mashtroheni pra?””* 


ashtu edhe vendin e shenjté, Qaben, edhe pse e njihnin miré besnikériné dhe drejtésiné e Muhammedit, madje ὁ quanin edhe 
(ὃ çmendur. Kur’ani nuk pérputhej me déshirat e tyre, sepse ajo do té ishte shkatërrim. Megjithaté, ge Kur’ani ua shtonte atyre 
famën dhe autoritetin, sikur ata ta besonin, ata e refuzonin, edhe pse Muhammedi nuk kérkonte nga ata ndonjé tagër, por vetèm 
1 udhézonte né rrugën e drejté e té shpétimit. 


* Kurejshitét idhujtaré i pat zéné skamje e tmerrshme, derisa detyroheshin té hanin edhe shtazé té ngordhura. Njéfaré Thumame 
bin Athal u kishte bllokuar rrugën e tregtisé dhe ishte betuar se nuk do té lejonte kokërr drithi té sillej né Meke derisa Pejgamberi 
té lejonte njè gjé té tillé. Kur u shtrénguan sé tepérmi nga skamja, Ebu Sufjani 1 tha Pejgamberit: Po mendon se je i dérguar 
méshiré pér botén? Pejgamberi i pérgjegji: ‘‘Po!” Atéherë, ai tha: Prindérit e idhujtarëve rané viktimé nga shpata, té bijté 6 tyre 
po bijné viktimé urie, atéheré Pejgamberit iu shpall ajeti: “‘Edhe sikur t’i méshirojmé... dhe u térhoqi vérejtjen se ata do t’1 zë 
dénimi edhe mé i ashpér, pérderisa nuk i pranojnë mésimet e Allahut té shpallura né Kur’an. 

Allahu ua numéron té πηγαὶ αὐ u ka dhëné njerëzve, e megjithaté, disa prej tyre, si kurejshitét, nuk falénderojné fare. Αἱ 
sqaron fuqiné e Vet té pakufishme πὸ krijimin e çdo sendi, né pushtetin dhe kompetencën e ΤΙ] edhe ndaj Arshit té madh, pêr 
atè se vetém Ai merr né mbrojtje atë që do dhe askush tjetér nuk mund té keté mbrojtje jashté mbrojtjes sé ΤΙ], po edhe pas 
këètyre fakteve ata bredhin né iluzionet e méparshme. 
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90. Por jo, Ne ua sollëm atyre té vértetën, 
e megjithaté, ata jetojné me génjeshtra (duke 


adhuruar idhuj). 24 7225 ue she 
D man pue ἘΥΞΕΤΣΞΞΞ ΤΙ 
kurrfaré fémijé (as nga engjëjt, e as nga ARE EEE ail Na _ {ΠῚ si ne ἴ:: 


njerëzit), nuk ka me Τὸ ndonjé zot tjetér, pse RTS ΦΣ δ ρὸὶ νεὸ 
(sikur té kishte zot tjetër), atéheré secili zot |: AO Case Au ΦΌΡΟΝ dr 

do té veçohej me até αὖ ka krijuar, dhe do 27 122. πὴ τεῦ 
té ἃ Q onte nié Φ bi tjet Φ 11) té i té | SOL LÉ; Le ils all 


éshté Allahu nga ato që i pérshkruajné. ἷ LE TC) re lé 46 
92. Ai e di té fshehtén e té dukshmën, 26 Ἵ τος ἩΝα  . 
Ai éshté larg atyre qé δία ia shogérojné. Qué dé (οὶ κι ΠΟ 
93. Thuaj: ‘‘Zoti im, po 4ὃ se patjetér Lez 2 51 es 
do (ὃ mé tregosh atë (dëénim) që ua premtove AAC ES 
atyre?”” Pr de ee 12 
94. Zoti im, mos mé fut pra mua tek ai 53. ΠΝ roses τ 55 
popull zullumqar!” SACS πρλλ LE POP 
95. Ne te véreté, Ne kemi fuqi (ὃ tregojmeé Ho < ΄“» “5 CEE ΄σ es LL LR A »* 
ty atë qé u kemi premtuar atyre. Stade O5 
96. Ti té kegen kthe me πιὸ té mirén. Ne “ 2.7: ὅὰ ΤΊ “11.3.22 
e ἀϊπιὸ mé sé miri até qé shpifin ata. Te Θ PE PIE sos ES 


Gnes Cd 


97. Dhe thuaj: “Ὁ Zoti im, ὑπὸ || ÉD, AS EE OCS ACT 
mbrohem me si: prej cytieve (ὃ djajve!” ss" el 


ef A? va oh y 

98. Dhe mbéshtetem te Ti 4 ata té mos SAS op λ sé Lcd 
mé afrohen!” “255. «4 AR fi < Car rs ἀν 
99. E kur ndonjérit prej tyre i vien pére 3e τσοὶ τ; ἀνὰ 


vdekja, ai thoté: “Ὁ Zoti im, πιὸ kthe, 

100. αὖ té béj vepra (ὃ mira e (ὃ 
kompensoj até qé Késhova!”” Kurrsesi, (kthim 
nuk ka) e kjo éshté vetém fjalé αὐ ὁ thoté 
ai, e ata kané para tyre njé perde (distancë 
periodike) deri πὸ ditén kur ringjallen. 103. Ndëérsa, atyre αὖ u peshojné lehté, 

101. E kur i fryhet surit (herën e dytë),  Peshojat (epraf e mira), ata jané qé humben 
atéherë, πὸ até dité nuk do té ketë lidhje  vetveten dhe janëé né xhehenem 
familjare mes tyre e as αὖ do té pyes kush  Pérgjithmoné, 


>A/ sie 25 D 
he "Ὁ οὐκ τ ss 


pér njéri-tjetrin. a | 104. Zjarri do t’ua djegé atyre fytyrat 
102. E kuïjt i peshojné mé réndé peshojat  dhe do té duken shumé té shémtuar brenda 
(veprat e mira), ata απὸ (ὃ shpétuarit. tij* 


* Pérmes Kur’anit Zoti solli fakte pér Njësiné e ΤΙ), pér ringjalljen dhe pér pérgjegjésiné né ditën e gjykimit, 
mohoi trillimet e tyre qé thané se Zoti ka fémijé dhe se mund té ketë edhe zota té tjerë pos Τί]. 

Muhammedi a.s., edhe pse ishte i sigurt se nuk do té pérfshihej me até dénim që do t’i zëéré zullumqarët, 
ai ἃ mêsua prej Zotit té shprehé lutje né shenjé modestie dhe robérie ndaj Τὶ), 6 ΑἹ i tha se nuk do t’i ndëéshkojé 
ata deri né njé kohé, ndërsa ai té sillej miré ndaj tyre, sepse punë e ΤΙ) éshté se ç’do té béjé me ta. 

Ai e mêson Muhammedin, e pêrmes tij edhe té gjithé besimtarët se duhet kérkuar mbrojtjen e Zotit prej 
cytjeve té djallit dhe prej pérzierjes sé tij né punèët e njeriut duke thëné: Eudhubil-Lahi minesh-shejtanir raxhimé!, 
ose duke i thëéné kéto dy ajete: 97-98. Τὸ mésuar prej Pejgamberit, sahabët u mésonin fémijëève té νεῖ pérmendésh 
këto dy ajete dhe i porositnin t’i lexojnë kur binin pér té fjetur. 

Idhujtarét kryeneçé do té kérkojné té kthehen sérish né dynja, té besojné e té béjnë vepra [ὃ mira, pse mu 
me rastin 6 vdekjes δία do ta shohin se çka i pret, por éshté e kotë, sepse nuk ka kthim, δία do té qéndrojnë 
pêr njé kohé né até jeté té varrezave, né Berzah, e pastaj kur trishtimi e pérgjegjésia pér veprat e béra né këté 
jeté, askujt nuk do t’i bjeré né mend as për mé té aférmit. 

Atij ὃ njé e miré i peshon mé shumé se té këéqiat, do té shpétojé, e ata 4ὃ kanë mé shumèë té kéqia se té 
mira, do té dénohen. 
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105. (atyre u thuhet): À nuk u jané 
lexuar juve ajetet e Mia; e ju, nuk i besuat 
ato? 

106. Ata thoné: “Ὁ Zoti yné, ne na patën 
mundur té kégiat (u dhamë pas epsheve té 
dynjasë) dhe si (ὁ {116 ishim popull i humbur! 

107. Zoti yné, na nxjerré prej tij, e nêése 


gabojmé pérséri, atéheré, vértet, jemi mizor!”? 

108. Ai thoté: ‘“‘Heshtni aty e mos mé 
[ΟἹ εἰ} 

109. Pse njé grup prej robéve (ὃ Mi 
thané: “Ὁ Zoti yné, ne besuam, prandaj na 
falé dhe na méshiro, se Ti je πιὸ i miri i 
méshiruesve!”? 

110. E ju i patët tallur ata, sa qé ajo tallje 
béri qé té harronin pérkujtimin ndaj Meje, 
madje edhe qeshnit me ta. 

111. Ε πὸ sot i shpérbleva ata pér até 
qé ishin té durueshém ata jané fitimtarèt. 

112. Ai thoté: “Ἑ sa vjet keni kaluar né 
toké?”” 

113. Αἰ thon: ‘“‘Kemi qéndruar njé dité 
ose njé pjesé té dités, pyeti ata αὐ diné 
numérimin!”? 

114. Ai thoté: ‘‘Miré e keni, sikur ta 
dishit njémend pak keni qéndruar!”? 

115. À menduat se Ne u krijuam kot dhe 
se nuk do té ktheheni ju te Ne? 

116. 1 larté éshté Allahu, Sunduesi i 
vérteté, nuk ka zot tjetér pos Τί], Zot i Arshit 
bujar. 

117. E kush adhuron me Allahun edhe 
ndonjé zot tjietér, pér (ὃ cilin nuk ka kurrfaré 
fakti, pérgjegiésia e tij éshté para Zotit & vete 
mohuesit nuk do té shpétojné. 

118. E ti thuaj: “Ὁ Zoti im, mé fal e mé 
méshiro, se Ti je mé méshiruesi i 
méshiruesve!””’* 


* Pas pendimit té cilin do ta shfaqin xhehenemlinjté, pas pranimit té gabimit, do té pérpiqen 
té kërkojnë ndjesé e t’u lehtëésohet dënimi i idhët, po atyre së pari do t’u térhiqet vérejtja pèr 
udhézimet e Kur’anit, αὖ u patën ardhur e lexuar, e δία nuk i pranuan, andaj pérbuzen, kur u 
thuhet: Heshtni aty!, fjalën ‘‘Ihseu’” e pérktheva me fjalën heshtni, qé πὸ té vérteté éshté fjalé 
qortuese αὖ i thuhet qenit pér ta larguar, e αὖ ne 1 themi ‘‘qybe!”? 

Pastaj, pér té vértetuar se ajo masëé dëénimi ndaj tyre ështé merité e veté atyre, e jo ndonjë 
padrejtési, ἃ pérmenden talljet dhe fyerjet αὖ ua bënin ata myslimanëve αὖ ishin mé té varfér, 
si Bilali, Hababi, Suhajbi etj., dhe u thuhet se pér durimin që bëné ata myslimané ndaj torturave 
té tyre dhe nuk u lékundën asnjé herëé né besimin e tyre té drejté, e fituan xhennetin. 

Në fund u térhiqet vérejtja. se kanëé qené té njoftuar pér jetén e shkurtër né dynja, se nuk 
jané krijuar rastésisht njerëzit shkel e shko pa ndonjé qëllim té caktuar, andaj ata αὖ nuk u besuan 
shpalljeve té Zotit, nuk do té gjejné shpêtim. Bëémirésit udhëézohen dé gjithnjé té kérkojné méshirën 
e Zotit xh. sh. 


Pérfundoi, me ndihmën e Zotit, pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘El Mu’minuné”’ Lavdéruar qofté Allahu ἱ madhéruar! 
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SURETU EN NURE 
KAPTINA 24 


E zbritur πὸ Mediné, pas sures El Hashru, ajete: 64 


Kjo kaptinë ὁ shpallur πὸ Medinë përmbledh rregulla e dispozita té ligjit islam, 
pérmbledh rregulla të njé orientimi té drejté té jetës të bazuar πὸ themele té një morali 
[ὃ shéndoshëé. Shqyrton çështje me karakter té pérgjithshèm, e edhe asosh me karakter 
(ὃ veçanté dhe besimtarët 1 udhëzon t’u pérmbahen atyre. 

Né ajetet ὁ kësaj kaptine janë dhëné sqarime për disa norma edukative, të cilave 
besimtarët duhet t’u pérmbahen si né jetën ὁ tyre individuale, ashtu edhe πὸ jetën e 
pérbashkët shogërore si: leja pér të hyrëé né shtëpitë ὁ familjeve (ὃ tjera, té përmbayturit 
nga shikimi i pjesëève té mbuluara e té palejuara té trupit, ruajtja e nderit dhe e moralit, 
mospèérzierja e burrave, me gra të huaja, shembèëlltyra ὁ familjes dhe ὁ shtëpisé së 
myslimanit, sa i pérket nderit e pastértisë, dhe zbatimi i dispozitave té Allahut. 

Familja si celulë e bashkësisë së gjerë ka réndësi të madhe né rolin e 54] edukativ, 
andaj edhe parashtrohen këto rregulla (ὃ parimit islam. 

Pér ta ruajtur pastèrtiné, nderin, autoritetin e familjes myslimane, janë pëércaktuar 
normat 6 masave ndëshkuese kundër atyre që bëjnë zina, që trillojné shpifje kundèër 
njerëzve té pafajshëém, kundër bashkëéshorteve të veta οἱ]. E grave të ndershme u jepen 
udhëzime se si duhet té ruajnëé krenarinë e tyre duke i mbajtur të mbuluara pjesët mé 
(ὃ ndijshme té trupit. Halifi i dytë i myslimanëve, Ymeri i Hatabit u pat shkruar banorëve 
(ὃ qytetit Kufa, që këètëé kaptiné t’ua mésojné grave. 

Quhet: ‘‘Suretun Nuri”’ - kaptina e dritës, ngase rregullat dhe dispozitat e ligjit 
islam, normat edukative, té cilat ngrisin larté vlerën e njeriut, té radhitura né këté kaptiné, 
Janë rreze e shkëndijes sé dritës së dhuruar prej Allahut të madhëruar, pra ëéshté dritë 
pér tè gjithé ata αὖ i pérgafojné këto rregulla. 
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mésim. 
2. (dispozité obliguese éshté që) Laviren 


; | dhe lavirin t’i rrahni, secilin prej tyre me nga 

Hi one rs | njéqind (ὃ réna, dhe né zbatimin e dispozitave 

ce AMENER 55 || té Allahut mos u tregoni zemérbuté ndaj 

τ 77 ν er an, ὦ) atyre dyve, nêse jeni qé besoni Allahut dhe 
SE, Es DROGUE LOT botès tjetér. E gjaté zbatimit té ndéshkimit 
ARE Pre δ ὦ Sols br x] ndaj tyre, le té jené (ὃ pranishèm njé numèér 
SNS HO TC; re “| 3 Laviri nuk do (ὃ duhej ἐδ martohej me 
“7:2 2 3]  tjetérké, pos me ndonjé lavire ose idhujtare, 
LAS ESC UES | εἰ lavirja me té nuk do té duhej (ὃ martohet 


kush, pos ndonjé lavir o idhujtaré. Ajo 
(Kurvëria ose martesa me té) éshté ὁ ndaluar 


AE ὮΝ 


oser és res jf #2, 


didier I DNS st pér besimtarèt. 

Late ce s 4, Edhe ata (ὃ cilët béjné shpifje pér graté 
HS a EST e ndershme dhe nuk sjellin katëér déshmitaré, 
ANT $ RAIN Où Fo t’i rrahni ata me nga tetédhjeté (ὃ réna dhe 
D ner Mrs ΔΝ atyre mos u pranoni déshminé mé kurré. Τὸ 

εν Δ οὐκ λυ TIRE tilét jané té pabesueshëm. 
Re PRE φίλοις, τα οΣ 5. Me pérjashtim té atyre αὐ mé voné 
EG ET ol 416: 4611: Ὁ pendohen dhe pérmirésohen, vértet Allahu 

ce 742 Ne éshté αὐ shumé falé e méshiron. 


tn ACT 
Là ΣΝ 6. Ndërsa ata té cilèt shpifin pér gra té 


Ds ECS ATARI Ὁ veta dhe nuk kanë déshmitaré tjetér pérvec 
ΟΝ TT RE vetes déshmimi i çdonjérit prej tyre éshté: té 
2 ass ΠΣ δ ἘΞ betohet katër herë πὸ Allahun se ai e thotë 
- & té vértetén. 

7. E pesta (herë e betimit) éshté: mallkimi 
i Allahut qofté mbi (δ, nëse ai génjen. 
= 8. E nga ajo (gruaja 6 shpifur) largohet 
SURETU EN NURE dénimi, nèse katér herë betohet πὸ Allahun 
se ai (Shpifsi) génjen. 

9. E pesta ποιὸ ὁ betimit té jeté qé ta 
godis hidhérimi i Allahut, atë (gruan) nése 

1. (Kjo ështé) Kaptiné té ciléèn Ne e αἱ, ka qené i vérteté, 
shpallém dhe Ne ὁ bémé detyrim té 10. Dhe sikur té mos ishte dhurata dhe 
domosdoshém (Zbatimin e dispozitave që  méshira e Allahut ndaj jush Gu do (ὃ 
theksohen πὸ ἰδ) dhe Ne parashtruam πὸ té  mbarojshit). Pa dyshim Allahu pranon 
argumente té qarta né ményré qé té merrni  pendimin éshté i gjithédijshém* 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


* ““Suretun’’ do té thoté pozité, vend, famé e larté, beden i larté; kështu quhen té gjitha kaptinat 
e Kur’anit. E tillé éshté edhe kjo. Vet fillimi i késaj me këtë emér térheq vérejtjen se duhet kushtuar 
vemendije té posaçme përmbaïjtjés sé saj dhe dispozitave té sheriatit islam qé απὸ shprehur né té. 

““Zinaja”” - prostitucioni, kurvéria éshté njé prej veseve mé té shémtuara αὖ rrénon né themel 
gytetérimin e njé bashkësie njerëzore, anda)j feja ka paraparë masa té rrepta ndëshkuese kundèër 
bartésve (ὃ kësaj dukurie, e me qëllim té formimit té individëve me moral té larté e té pastër, té 
cilët do ta ρδγ δ) πὸ një bashkësi té lumtur me virtyte shuméë té larta. 

Masa ndéshkuese nuk éshté kurrfarëé imponimi prej sheriatit islam. Masa ndëshkuese kundèr 
lavirit dhe lavires, té theksuar πὸ këto ajete, ka té bëjé me (ὃ pamartuarit. Pjesémarrja e njé numri 
té popullit gjaté zbatimit té masës ndëéshkuese ka pér qéllim poshtrimin e té tillëve, pérhapjen 
e turpésisé sé tyre dhe largimin e té tjerëve nga vepra e tillé e παντᾷ. 

Masa ndëshkimore kundër atyre αὖ u shpifin grave té ndershme pér ndonjé vepér té tillé, ka 
pér qgëllim ruajtjen e nderit té grave té ndershme dhe pengimin e shpifjeve té tilla. 
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11. S’ka dyshim se ata qé trilluan BEL ἘΣΎ" 
shpifjen, jané njé grup prej jush. Ju mos 4 2, Ὁ RP 
e merrni até si ndonjé dém pèér ju, -» τς } Pret bris SP ES 


pérkundrazi, ajo do té jeté πὸ dobiné tuaj. 5 Aa PAL lo CDs lie RE 
SEE cités ῥα, ie pt É 
Se TAC HS Las ἐς 


Secilit prej tyre do t’i takojé dénimi sipas 
pjesémarrjes πὸ mékat, e atij prej tyre αὖ 
e barti pjesën e madhe (té shpifjes) i takon 


στο: NE ΠΣ, Σ ΝΣ ἀξ; KL je ALES ÉD 69 cas fe 
12. E pérse kur ὁ dégjuan até (shpifje) ἬΝ ἔσο pas 
besimtarët dhe besimtaret té mos mendoni || (ὦ FE be Κρ ὕφ κοῦ τς 
té mirén si pér vete dhe té thonin: ‘‘Kjo ΠΕ τ᾿ 1” ee 
éshté shpifje e qarté?!”? 2e AS Si SEE REA 4. 
13. Pérse δία nuk i sollén katér 2 SN ΠΗ͂. fo OPA ; 2 9L2,ài TE 
déshmitaré pér kété? E derisa nuk sollën » ΝΥ “4 τος es. 217 AGAIN 3 ΣΝ 
déshmitaré, ata pra te Allahu jané mu 
“ὁ “. AT .2222.,».,,κΞἦἁ 2 LR 
génjeshtarèt. 7. DEA STRESS ῶ 
14. E sikur té mos ishte méshira e ΠΣ ἐς το 72:2: 
Allahut dhe mirësia e Tij ndaj jush, πὸ |, ; "ΕΞ “ns 
kèté ἀπο né botén tjetér, ju do t’ju kapte De FRA RER ΕΞ 008: 
dénim shumé i madh pêr shkak (ὃ asaj πὸ ÿ (fs | GE AS fair “1 ςΣ ΄ ΕἾ ΠΩ 
one . ie go ὃ 19 
té cilén u hudhét. : | | Ὁ D πα 8. 
15. Kur ju até(shpifjen)e pércollét me [-} ἀρ 592) AN 5.42 8) 29 le ailes 


gjuhën tuaj dhe pér até αὖ nuk kishit 

kurréfaré dije foléshit duke menduar se 

ajo ishte imtési e paréndésishme, ndérsa 

te Allahu ajo éshté e madhe. 19. Ata, té cilét déshirojné qé te 
16. E pèérse, kur ὁ dégjuat até, nuk  besimtarët té pérhapet imoraliteti, ata i 

thaté: ‘‘Ne nuk na takon té flasim pér kété, pret dénim i dhembshëém né kété dhe πὸ 

I larté je Ti, kjo éshté shpifje ὁ madhe!””  botëén tjetér. Allahu di (té fshehtat) e ju 
17. Allahu ju késhillon αὖ njé gié e tillé  nuk dini. 


e Q 


PERS EE ἈΞ 
ΣΟ ςζ Ὡ FL, 


té mos pérséritet kurré, nèse jeni besimtaré 20. Sikur té mos ishte mirésia e 
té denjé. Allahut ndaj jush dhe méshira e Tij, (do 

18. Allahu sqaron pér ju argumentet, ta pérjetoshit menjëéherë dënimin), po 
sepse Αἱ éshté i dijshém e i urté. Allahu éshté shumé i buté, i méshirshém* 


Porosia pér té mos u martuar me gruan ose burrin ὁ pamoralshém ndihmon pastrimin e 
bashkëésisé prej individve té tillé. Gjithashtu betimi i paraparé né mes té bashkéshortëve, kur ata 
shpifin pér njeri-tjetrin, éshté méshiré dhe urtëési e madhe prej té lumit Zot, πὸ ményré qé té mos 
pésojé i pafajshmi. 

* Né njé udhétim té Pejgamberit me shokët pèér πὸ lufté kundër fisit Beni Mustalik, si duket 
né vitin e pesté hixhrije, ai kishte marrëé me vete edhe bashkëshorten Ajshen. NË njé vendpushimi, 
ajo largohet pér nevojë dhe pasi që kthehet, véren se e kishte humbur qaforen, andaj kthehet 
ta kérkojëé. Ishte natë dhe ajo vonohet derisa e gjen, e kur kthehet te devja πὸ té cilën e kishte 
vendin dhe plaçkat e veta, nuk i gjen aty. Ata ishin nisur duke menduar se Ajshja ishte në vendin 
6 vet. Ajo mbetet né rrugé; pas pak vjen Safan ibn Muattal Eselemi qé ishte πὸ prapavijé té ushtirsé. 
E hip né deve dhe e arrin karvanin. Hipokritét, πὸ krye me Ubej ibni Selulin shfrytézojné rastin 
e kësaj ngjarjeje dhe pérhapin Iloj-lloj fjalësh. Në këété valle té shpifjes hidhen edhe disa myslimanë. 
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21. O ju té cilét besuat, mos shkoni 
gjurméve té djallit, pse kush ndjek 
gjurmêt ὁ djallit ai urdhéron pér té 
shémtuara e té irituara, e sikur té mos ishte 
mirésia e Allahut ndaj jush dhe méshira 
e Tij, askush prej jush nuk do té pastrohe) 
kurré (prej mékatesh), por Allahu e 


pastron até αὖ do Ai. Allahu dégjon e di. 

22. Té ndershmit dhe té pasurit nga ju, 
té mos betohen se nuk do t’u, japin té 
aférmve, té varférve dhe atyre qé pêr hir 
té Allahut lanëé vendlindijet e tyre, po le 
t’ua falin (gabimin) dhe mos t’ua zéné pér 
té madhe. A nuk déshironi αὖ Allahu t’u 
falé ju? Allahu falé dhe méshiron shumé. 

23. Vértet, ata αὐ akuzojné graté e 
ndershme, besimtare té pafajshme, jané té 
mallkuar né këté boté dhe né botén tjetér 
dhe ata i pret njé dénim shumèë i madbh. 

24. Né até dité kur déshmojné kundér 
tyre gjuhét e tyre, duart dhe kémbeët e tyre 
pér até qé δία kanëé punuar. 

25. Até dité Allahu ua plotéson 
shpérblimin e merituar, e ata e diné se 
Allahu éshté Ai i vérteti, i qarti né drejtési. 

26. Té kéqiat (gra ose fjalë) jané pèr 
té kéqinjté edhe té kéqinjté jané pér té 
kéqijat, ndérsa té ndershmet jané pér té 
ndershmit edhe té ndershmit jané pér té 
ndershmet. Ata jané té pafajshém nga ajo 
qé u thoné atyre. Ata kané falje té madhe 
dhe furnizim té begatshém. 

27. O ju qé besuat, mos hyni né shtépi 
té huaja pa kérkuar leje dhe pa 
pérshéndetur njerëzit e saj. Kjo éshté πιὸ 
miré pér ju πὸ ményré qé té merrni mésim. 


Zoti xh. sh. shpall këté pjesé té Kur’anit pêr pafajëésiné e Ajshes, i ngrit autoritetin duke shpallur 
ajete rreth pastértisé sé saj, ua térheq vérejtjen myslimanëve qé lejuan pérhapjen e shpifjes së 
tillé, pse nuk u ndalën té mendonin se a do té bënin edhe ata veté një puné té tillé. Gruaja e Ebi 
Ejub El Ensariut i paska théné burrit té νεῖ: Dégjove ç’po flitét për Ajshen? Ai i paska théné, 
po, edhe mé pas e kishte pyetur: A do té kishe bérë ti, oj shoqja ime, njé puné té tillé? Ajo qenka 
pérgjigjur: Jo kurré vallahi! nuk do té kisha bëré, atéherëé qenka génjeshtér e trilluar prej munafikëve 


- j thoté Ebu Ejubi. 


Pejgamberit Ebu Bekrit, Ajshes dhe Safvanit, té cilét ishin mé té goditurit né atë shpifje, Kur’ani 
u thoté të mos brengosen se ajo nuk ështé né dëm té tyre, po né dém té munafikéve, té cilét pèr 
këté shpifje vuajtén dénimin πὸ këté botë e do ta vuajnëé edhe né botén tjetér. 


Myslimanët qortohen pérse lejuan një pérhapje té shpifjes sé tillé, pse disa prej tyre edhe 
pérgojuan dhe pse e zëné këté puné si asgjé. U térhiqet vérejtja qé té marrin mésim dhe pérvojé 
se si munafikët, kundérshtarët e tyre, déshirojné té njollosin bashkëésiné e myslimanëve me punë 


té këqia. 
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28. Po nèse nuk gjeni aty asnjé, atéheré 
mos hyni né to derisa t’u jepet leje, e πόδα 
u thuhet kthehuni, ju pra kthenu. Kjo 
éshté mé 6 ndershme pêér ju. Allahu di çdo 
gié qé veproni ju. 

29. Nuk éshté pér ju ndonjé mékat, 
nése hyni né shtépi té pabanuara, e qé πὸ 
to keni ndonjé pérfitim. Allahu e di atë 
αὖ ὁ shfaqni haptas dhe até αὖ e mbani 
fshehté. 

30. Thuaju besimtaréve té ndalin 
shikimet (pre; haramit), té ruajné pjesêt 
e turpshme té trupit té tyre se kjo éshté 
mé pastér pér ta. Allahu éshté ji njohur 
hollésisht pér até αὖ béjné ata. 

31. Thuaju edhe besimtareve té ndalin 
shikimet ὁ tyre, té ruajné pjesét ὁ 
turpshme té trupit té tyre, té mos zbulojné 
stolité e tyre pérvec atyre αὐ jané té 
dukshme, le té vejné shamité mbi 
krahrorin e tyre dhe té mos ua tregojné 
bukurité ὁ tyre askujt pérvec burrave té 
vet, babajve té vet ose babave té burrave 
té vet, djemve té vet ose djemve té burrave 
té vet, véllezérve té vet ose djemve té 
véllezérve té vet, apo djemve té motrave 
té veta, ose grave té tyre (që u pêrmenden) 
dhe robreshave, té cilat i kané né pronésiné 
e tyre, ose shérbetorëve nga meshkujt té 
cilét nuk ndiejné nevojé pér femrat ose 
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fémijét αὖ nuk kané arritur pjekuriné pér 
gra. Le té mos kércasim me kémbët e tyre 
pér té zbuluar fshehtésiné nga stolité e 
tyre. Pendohuni té οἰ πὸ te Allahu, o 
besimtaré, né ményré αὐ té gjeni shpétim. 
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32. Dhe martoni (ὃ pamartuarat (té 


pamartuarit) edhe robérit e robéreshat tuaja 
qé jané (ὃ ndershém e (ὃ ndershme, Nése jané 
té varfér, Allahu i begaton nga mirésit e ΤΙ), 
Allahu éshté bujar i madbh, i gjithdijshèm. 


33. E δία αὖ nuk kané mundési martese, 
le té pérmbahen derisa Allahu t’i begatojé 
me té mirat e veta. E ata qé i keni πὸ 
pronëésiné tuaj ἀπὸ kérkojné prej jush t’i 
lironi né bazé té kompenzimit, atéheré ua 
béni Κοίδ té mundshme me marréveshje, nèse 
e dini se janëé té besueshém dhe jepnu nga 
pasuria αὐ u ka dhëné Allahu juve. Mos i 
detyroni robreshat tuaja (ὃ béjnë imoral- 
itet , e pèr shkak té ndonjé fitimi (ὃ kësaj 
bote, derisa ato déshirojné té jené té pastra. 
E kush i detyron me dhuné té béjné até, 
Allahu i falé ato pas atij detyrimi. Allahu 
falé dhe éshté méshirues. 

34. Ne u kemi shpallé juve argumente té 
qarta dhe shembuj nga ata qé ishin para 
jush, ὁ edhe késhillé pér (ὃ ruajturit* 

35. Allahu éshté drité (ndriçues, 
udhëzues), e qiejve e i tokëés. Shembulli i 
dritès sé Tij i gjason kandilit (ὃ vendosur πὸ 
njé zgavér (ὃ errêt. Kandili gjendet brenda 
njé qelqi si (ὃ ishte yil flakëérues e qé ndizet 
prej (vajit té) njé druri té bekuar, prej ullirit 
qé nuk mund té quhet as i lindjes e as i 
perëndimit, e vaji i tj ndriçon pothuajse edhe 
pa e prekur zjarri. Drité mbi drité. Allahu 
udhézon kah drita e Vet atë qé do Ai Allahu 
sjell shembuj pér njerëzit. Allahu çdo gjé di 
shumëé miré. 

36. (ajo ἀπ δ) Eshtë πὸ shtépité (xhamitë) 
qé Allahu lejoi té ngriten, ὁ αὐ né to (ὃ 
pérmendet emri i Tij, t’i béhet lutje Atij 
méngjes 6 mbrémije. 


* Ruanu e mos u mashtroni nga ngacmimet αὖ ua bën dreqi, sepse ai çdo herë pérpiqet t’ju 
shpjerëé πὸ puné, té pamoralshme, pra kérkoni ndihmën e Zotit, se vetém ΑἹ mund t’ju shpétojë 
prej punèëve té liga. 

Ebu Bekri e kishte té afërt Mistahin dhe gjithmoné e kishte ndihmuar. Kur ndodhi shpifja 
rreth Ajshes, edhe Mistahi ishte pérzier πὸ pérgojime. Atëherëé Ebu Bekri betohet se πιὸ nuk do 
ta ndihmojé até. Kur shpallet ajeti, 1 cili urdhéron αὃ té mos betohen njerëzit e ndershëm e té 
pasur pêr té mos u dhënëé mé té aférmve etj., Ebu Bekri pendohet e thotëé: υπὸ déshiroj té πιὸ 
falé Allahu, pra do ta ndihmoj Mustahun. Në këté ajet thuhet: njerëzit e ndershëm, e aludohet 
né Ebu bekrin. Ky vlerésim prej Zoti xh. sh. ështé lavdaté e madhe pér Ebu Bekrin. 

Τὸ mallkuar jané ata qé trillojné shpifje ndaj grave té pafajshme. Fjalét e këéqia burojné pre)j 
té këqinjve e té mirat prej té mirëve. Vetëm njerëzit e pamoralshëm anojné kah (ὃ pamoralshmet, 
6 té ndershmit anojné kah té ndershmet. Τὸ ndershmet dhe té ndershmit jané larg shpifjeve, té 
cilat ua kurdisin armiqtë. Ajshja ishte bashkéshortja e njeriut, e krijesés, e Pejgamberit mé té 
lavdishém, andaj pér té mirin éshté e mira - Ajshja. 

Rregullat e parashtruara né disa ajete rreth vizitave αὃ iu bëhen familjeve, kanëé pêr qéllim 
edukimin ὁ myslimanëve πὸ atë ményré qé mos té mbetet vend pér dyshim e këté ta shfrytézojné 
armiqté. Pastaj, vazhdojnëé udhëzimet pér ruajtjen e moralit e té nderit siç janëé: mosshikimi i 
grave té huaja, moszbulimi i pjesëve té palejueshme té grave οἱ]. 
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37. Ata απὸ njeréz qé nuk i pengon L AL: SALE Es Mt pad “22 ΔΑ 
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pér ta pérmendur Allahun, pér ta falur ὥς, ess 

e “. “.. 6. . Φ 2 HW» 2... A 1774 
namazin dhe pér ta dhéné zeqatin, ata i Er 5 D Es * τοὶ 2 ὡς sit LS 
frikésohen njé dite kur do té tronditen μ᾿" ue μος ἢ Les 
zemrat dhe shikimet. ς Pace LG EEE AE 435$ 

38. (ata i luten) që Allahu t’ishpérblejé [Ὁ] 5755 lo OPA Ir PR Are 
mé sé miri pér até αὖ punuan dhe pér t’ua LL se soie DIS 8 4 

: | PET Λ | \\ PE À : 
shtuar (ὃ mirat nga Ai. Allahu e dhuron # rt EN SE Gorges ahl 
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39. E veprat e atyre αὖ nuk besuan Ler6t 22 7.5 


HAE ῷ ENG οὐ 


jané si valét (nga rrezet e diellit) πὸ njé 

rrafshiné ku i etshmi mendon se éshté ujé || ὦ be SE; Fe eee 
derisa kur t’i afrohet atij nuk gjen asgjé, 37 se σι rats de 

por aty e gjen Allahun dhe Ai do t’ia japë Los ARR A ἀρ ds. 
Ilogariné e tij. Allahu éshté i shpejté né 

Ilogaritje. 

40. Ose (veprat e tyre) jané si errésirat 
né det té thellé té cilin e mbulojné valé mbi 
valé dhe mbi ato reté e dendura, pra, 42. Vetèm i Allahut éshté i téré sundimi 
errésira njéra mbi tjetrén sa αὖ nuk mund i gqiejve e i tokëés dhe vetém te Ai éshté e 
ta shohé ai as dorën e vet. Atij té cilit  ardhmija. 

Allahu nuk i jep drité, ai nuk ka pér té 43. Α nuk e ke paré se si Allahu 
pasur drité. drejton retë, pastaj i bashkon, i béné 

41. A nuk e di pér Allahun se Atiji  grumbull ato dhe atéheré ὁ sheh shiun se 
lutet kush éshté πὸ qiej e tokë, madje edhe si rrjedh prej tyre. Ai léshon prej sé larti, 
shpezët krahhapura. Τὸ gjithé e diné dhe nga reté e médha si kodra breshér dhe me 
jané té udhëzuar pêr lutje ndaj Τί] dhe pér te godité kédo, e ia largon atij qé do. 
madhérimin ndaj Τὶ). Allahu e di  Shkélqimi i vetétimés sé drités sé resé gati 
ç’punojné ata. se s’tè merr (ὃ té parit. 


Frika nga varféria pêr t’u martuar e krijuar familje, nuk éshté e rrugés. Allahu ndihmon kushtet 
jetésore té çdo bashkéëshorti e nëse ngjan té mungojné kushtet pêr martesë té menjéhershme, té 
tillét duhet té kenëé durim dhe té ruhen prej punëve té pamoralshme, derisa t’u ofrojë Zoti ndihmën 
e vet. 

Institucionin e skllavérisé nuk e shpiku feja islame, até e gjeti rregull té kahmotshme té atyre 
shtresave shogéërore. Feja islame menjëheré parashtroi rregulla, sipas sé cilave robérit do té lirohen. 
Një prej tyre éshté edhe ky αὖ pérmendet né këto ajete. Robi paraqget kérkesën te zotériu i vet 
pér liri πὸ bazëé té njé kompensimi . Robi do té pérpiqet ta sigurojé até sasi té kompensimit e 
té lirohet. Zotériu e ka pèr detyré αὖ t’i ndihmojé edhe ai πὸ sigurimin e pjesés sé nevojshme. 
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44, Allahu béné rrrotullimin e natés e 
té dités dhe né té gjitha kéto ka fakte pêr 
δία qé Καπὸ té parit (ὃ shéndoshé. 


45. Allahu krijoi secilén gjallesé prej 
njé uji, e prej tyre ka αὖ ecin rréshqitas 
né barkun e νοΐ, ka qé ecin né té dy 
kémbêt e edhe asosh qé ecin né té katér 
kémbèét. Allahu krijon çka té dojé, pse 
vértet Allahu ka mundési pér çdo gjé. 


46. Ne kemi shpallur argumente té 
qarta, e Allahu vé πὸ rrugën e drejté até 
qé do. 

47. Ata (hipokritët) thoné: ‘‘Ne i kemi 
besuar Allahut, té dérguarit té Tij dhe u 
jemi bindur. Por pas 358] njé grup pre) 
tyre zbrapsén. Τὸ tillét nuk jané besimtaré. 

48. E kur thirrén αὖ ndérmjet tyre té 
giykojé Allahu dhe i dérguari i Τὶ], njé 
grup prej tyre nuk i pérgjigjen asaj. 

49. Po nêse éshté αὃ e drejta u takon 
atyre (né atë gjykim), ata i shkojné atij 
té bindur e me respekt. 

50. A thua jané té sémuré né zemrat 
6 tyre apo mos dyshojné (né té dérguarin) 
ose mos frikésohen se Allahu dhe i 
dérguari i Τί] do té gjykojné padreit 
kundér tyre? Por jo, ata νοΐ jané 
zullumaark. 

51. Kur thirrén besimtarëêt pér gjykim 
ndérmijet tyre te Allahu ἀπο te i dérguari 
i Tij, e vetmja fjalé e tyre éshté té thoné: 
‘“Dégjuam dhe respektuam!”” Τὸ tillét 
jané ata té shpétuarit. 

52. Kush respekton Allahun dhe té 
dérguarin e Tij, i ka frikèn Allahut dhe 
i pérmbahet udhëzimit té ΤΙ], té tillét jané 
ata qé do té arrijné até αὐ déshiroÿné* 

53. Ata (hipokritët) betohen me një 
betim té forté né Allahun se sikur t’i 
urdhéroshe ti, ata gjithsesi do té dilnin 
(për πὸ lufté). Thuaj: ‘‘Mos u betoni!”? 
Bindja éshté e ditur, (ju vetém me gojë 
thoni 6 jo me zemër). S’ka dyshim, Allahu 
hollésisht di çka veproni. 


* Sipas Taberisé, interpretues i njohur i pérmbajtjes sé Kur’anit: drita e pérmendur éshté Kur’ani 
né zemrat e atyre dé i besuan, e pér ta kuptuar njerëzit mé lehtë, Zoti sjell shembullin e njé drite 
té shkélqyer, té cilén ata e fitojné përmes mjeteve mé té mira pêr ndriçim δὶς ishte kandili, qelqi, 


vaji et)j. 


Zemra e besimtarit éshté e shndritur me ajete té Kur’anit dhe me argumente té tjera sikurse 
vrima né té cilën éshté véné drita e ndezur mes atij qelqi αὖ flakëéron prej drités së kandilit. 
Argumentet e Zotit janëé aq shumèë té qarta pêér ata qé mendojné thellé e i studiojné, sa qé drita 
e tyre e kthjellët do (ὃ mjaftonte, edhe sikur té mos e pérforconte Zoti até drité me shpalljen 
e Kur’anit. Mirépo, me shpalljen e Kur’anit, Zoti ndriçoi aq fort zemrat sa αὖ bestytnive nuk 


u mbeti vend. 
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S4.Thuaj: ‘‘Respektone Allahun, 
respektone té dérguarin!”’ Nése ata 
refuzojné atéheré atij i takon pérgjegjésia 
me (Κα éshté i ngarkuar ndérsa juve 
pérgjegjésia me çka jeni té ngarkuar, nèse 
i bindeni atij, atéheré keni gjetur té 
vértetèén. I dérguari ka obligim vetém 
komunikimin ὁ qarté. 

55. Atyre nga mesi i juaj té εἶδέ besuan 
dhe béné vepra té mira Allahu u premtoi 
se do t’i béjé zotérues né até toké ashtu 
si i pat béré zotèrues ata αὖ ishin para tyre 
dhe fené té cilën Ai e pélqeu pér ta, do 
ta forcojé, ὁ né vend té frikés Ai do t’u 
dhurojé siguri. Ata mé adhurojné Mua e 
nuk mé shogérojné asgjé. E kush edhe pas 
késaj mohon, té tillét jané δία mé té 
prishurit. 

56. Falni rregullisht namazin, jepni 
zeqatin dhe respektoni té dérguarin né 
ményré αὖ té méshiroheni. 

57. Kurrsesi mos mendo se jané té 
pathyeshém né kété jeté δία qé nuk 
besuan. Vendi i tyre éshté zjarri e sa 
pérfundim i keq éshté ai. 

58. O ju té cilét besuat, ata té cilét i 
keni πὸ pronésiné tuaj (shérbëtorët) ἀπὸ 
δία αὖ nuk kanëé arritur moshén e 
pjekurisé, duhet (ὃ kérkojné leje prej jush 
(pér té hyrë te ju) πὸ tri kohé: para namazit 
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té sabahut, né kohën e drekëés kur i hiqni 
rrobat tuaja (për (ὃ pushuar) ἀπὸ pas 
namazit té jacisé, αὐ (ὃ tria kéto kohë jané 
kur ju nuk jeni té veshur. Pos atyre tri 
kohëve nuk éshté mékat as pér ju as pêr 
ata, té vizitoni njéri-tjetrin. Késhtu Allahu 
ua sqaron argumentet e veta. Allahu éshté 
i dijshémi i urti. 


Drita e besimit manifestohet pandëérpreré prej besimtarëve népér xhamité e shtépité e tyre, 
duke mos u shmangur nga zbatimi i detyrimeve dhe as pérpjekjeve té pérditshme té tyre pér gjallérim. 
Veprat e jobesimtarëve janëé vetëm formale, janë artificiale, janë mashtruese sikundër valét 
që duken prej rrezeve té forta té diellit né ndonjë rrafshiné si té ishte ujé, e né realitet nuk jané 
858]. Janëé aq shumé té humbur πὸ errésirën e injorancés, sa αὖ nuk e shohin as veten; pra janë 


té verbér. 


Në disa nga këto ajete pérshkruhet fuqia e pakufishme e Zotit xh. sh., e cila manifestohet 
pêrmes dukurive té Ilojilojta siç éshté shiu, ndërrimi i natés e dités, krijimi i aenieve té ndryshme, 
pérgatitja e çdo sendi πὸ gjithési pêr ta adhuruar Zotin né gjuhën e vet et). 

Hipokritët gjithnjé japin deklarata αὖ nuk pérputhën me ndjenjën e tyre té brendshme, e Zoti 
pranon vetëm ato deklarime qëé burojné prej zemrës sé pastër e té sinqerté. 


SURETU EN ΝΌΒΕ 410 


par βονῆσι 
“2. ea ANGERS SEPT RAS | 
NE À RE É je 

“ RUE 
OU CHERE 
NES ER NEIO EEE 
a Eh EE IE 
er a ee RS 0; a) 
τὴ er pese rer | εἰν... 
ἀρῆς ούτε τς SIA 
ABS “οι - ΕἸΣ n 
ἘΞΞ RS UP 
Si SE LES see fe < 
PURE LE ne AE 


sh ἀμίος \ CENT (Tete 3 ΄“΄“ 


59. E kur fémijét tuaj ta arrijné 
moshën e pjekuris, le té kérkojné leje (për 


hyrje) ashtu si kérkuan ata para tyre. 
Allahu ju shpjegon dispozitat e veta, sepse 
Ai di mé sé miri dhe éshtè mé i urti. 

60. E graté e moshuara, té cilat nuk 
déshirojné martesé mé, pêér to nuk éshté 
mékat ta heqin petkun mbulues té tyre, po 
duke mos qené zbuluese té bukurive, 
megjithéqé mé sé miri éshté pér to té jené 
té pérmbaïjtura. Allahu dégjon, di. 

61. Nuk éshté mékat pér té verbérin, 
as pér té çalin, as pér té sémurin, e as pér 
ju veté, té hani nga shtépité tuaja, ose nga 
shtépité e etérve tuaj, shtépité e nénave 
tuaja, né shtépité e véllezérve e té motrave 
tuaja, né shtépité e xhaxhallaréve, té 
hallave, té dajéve tuaij, né shtépité e tezeve 
tuaja ose té atyre ὃ u jané besuar çelésat 
e tyre, ose (né shtëpité) e miqve tuai. 
Mund té hani bashkérisht ose veçmas, nuk 
éshté mékat. Kur té hyni né ndonjé shtépi 
pérshéndetni (ata që janë πὸ to) me njé 
pérshéndetje té caktuar nga Allahu (me 
selamun alejkum) që éshté ὁ bekuar dhe 
e kéndshme. Késhtu Allahu ua sqaron 
argumentet αὃ t’i kuptoni. 
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62. Besimtaré jané vetém ata qé i besuan 
Allahut dhe té dérguarit té Τί), dhe kur jané 
me té (té dërguarin) pér ndonjé çéshtje té 
pérbashkät (té rëndësishme), nuk largohen pa 
i kérkuar leje atij. S’ka dyshim se ata ὃ 
ἘΠ leje prej teje, ata i besojné Allahut 

té dérguarit té Tij. E kur té kérkoÿjné leje 


7 pri 


v A 
ΠΕ NT RS TR 


pér see puné té tyre, lejo kë té duash, e SEE 35; 
kérkoi falje Allahut pér ata, se vértet, Allahu az ATEN « 
falé e éshté méshirues. σους CR LS 


63. Thirrje jen e té dérguarit mos e ἐν “ἃ HE 
konsideroni si thirrien tuaj ndaj njéni-tjetrit. 
Allahu ἱ di ata αὐ térhiqen prej jush tinézisht, 
prandaj, le (ὃ ruhen ata qé kundérshtojné 
rrugën ὁ tij (té té dërguarit) se ata do t’i Ζὸ 


AS TE Ces nie 
fs À 


ndonÿé telashe, ose do t’i godasé dénimi i 6} 1 τ ιν Ἐπ 


idhèt. 

64. Veni re, se vetém né pushtetin e 
Allahut éshté çka ka né qiej dhe πὸ tokë. ΑἹ 
e di gjendjen tuaj (besimin apo hipokriziné), | 
e ditén kur i kthehen Atij, Ai do t’u kallézojé ἢ D: ET 
atyre pér até αὖ vepruan. Allahu éshté ji {”" 
dijshém pér çdo send* 


; _ 


π᾿ [ε 2 4 Ὁ 9 1 ΡΥ 
; θέσαν ἀπ ρος, ΣΉ Ὁ 


LA 


σῆς. PCI 275 4 »4»4 a 
es A RE ἼΣ 


SURETU EL FURKANÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 


1. Ai, qé ia shpalli Furkanin (Kur'anin, 


dallues të së vértet$ nga e pavérteta) robit té 
vet (Muhammedit) qé té béhet peigamber i 
botés (késhillues), éshté i madhéruar. 


i qiejve dhe i tokës, Ai nuk ka as fémijé e 
as nuk ka shok né sundimin e Τὶ). Αἱ krijoi 
çdo gjé, duke e pérsosur né ményré té qarté 


2. Ai éshté qé vetém Atij i takon sundimi ὀ 6 té matur. 


* Hipokritét, té cilêt nuk donin t’i péruleshin gjykimit té Zotit dhe té Pejgamberit, betoheshin 
réndé se nuk do ta thyenin urdhérin e Pejgamberit edhe sikur t’i thérriste ai pêr té dalëé né lufté. 
Ai betim i tyre ishte i rrejshém. Megjithaté, Pejgamberi ishte i obliguar t’u komunikojé, e ata 
do té pérgjigjen pér zbatimin e obligimeve té tyre. 

Pasi qé Pejgamberi shkoi në Mediné, shokët e tij u vuné né thumb té shigjetés prej armiqve, 
andaj ishin té detyruar té bëjné pushimin edhe natën pa hequr armët e ngjeshura. Mendonin 
se a do t’ia dilnin αὖ ndonjëheré té ishin té qeté, natën, e Zoti u premtoi se do té δι) πὸ té jenëé 
té zotëét 6 asaj toke dhe do té jenë té qeté e té sigurt né té. Τὸ zbatojné obligimet, e té mos mendojné 
se kundérshtarët jobesimtaré jané té pamposhtshëm. 

Myslimanët udhëzohen edhe pêér rendin shtëépiak, té cilin duhet respektuar. 

Graté e moshuara nuk jané aq té detyruara té jenëé té mbuluara si té rejat. 

Kur shkonin myslimanêt né lufté, çelésat e shtépive té tyre ua lénin atyre αὖ nuk shkonin, pse 
kishin ndonjé té meté trupore, por u thonin α té hanin lirisht né shtépité e tyre. Ata turpéroheshin 
dhe nuk hanin, bile mendonin se nuk ishin té lejuar në pikëépamje fetare. Pér këté arsye zbriti 
ajeti dhe u sqarua se kur mund té hahet pa pyetur. 

Myslimanët porositén té mos e thérrasin Pejgamberin si e thérrasin njéri-tjetrin, por ta thérrasin 
me ndonjé epitet té larté. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinès ‘‘Suretun Nur’’. I lavdëruar qgofsh o Zot! 
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SURETU EL FURKANE 
KAPTINA 25 


E zbritur πὸ Mekë, pas sures Jasin, ajete: 77 


Pérveg céshtjeve té besimit té drejtë, πὸ këté kaptiné flitet πὸ veçanti pér Kur’anin, 
që éshté shpallje prej Zotit. 

Kaptina, thuajse, fillon me atakimet e idhujtarëve kundër Kur’anit. Idhujtarët, 
pérgënjeshtrojné faktet e theksuara πὸ Kur’an duke 1 quajtur ato herë legjenda té të 
parêve té kahershëm, e herë si trillim té Muhammedit dhe (ὃ ndihmétarëve té tij. Ata 
shkuan aq larg sa që Kur’anin ὁ quajtën edhe si rrjedhojë té magjisë Mirëpo, Kur’ani 
té gjitha këto thénie i demantoi kategorikisht dhe solli argumente se ai éshté shpallje 
e Zotit të botëve. 

Këtu parashtrohet edhe çéshtja ὁ të dérguarit, Pejgamberit. Sipas idhujtarëve, 
pejgamberi do të duhej {ὃ ishte melek, ose do té duhej ἰδ ishte i shogëruar prej melekut. 
Ndèërkaq, nëse éshtëé ὁ mundshme të jetë njeri, ai do té duhej té ishte: njeri i pasur 
shumë, njeri i njohur, autoritativ dhe me famé etj., e jo njeri i varfër dhe jetim.. 

Né kètë kaptinë kur përmendet një mizor φῶ i kafshon duart e veta, fjala është 
pêr njéfarëé murtedi (heretik), Ukbe bin Muit, i cili pèr hir (ὃ mikut té vet, Ubej bin 
Halef kaloi πὸ idhujtari, e mikun ὁ tij Kur’ani e quan dregq. 

"απὸ regjistruar edhe ndëshkimet e disa popujve kryeneçë, janë theksuar argum- 
ente (ὃ fugisé së Zotit Krijues πὸ krijimin e giejve e (ὃ sendeve πὸ gJithësi. 

Pérfundon me pérshkrimin e cilësive të robërve të mirë ὁ (ὃ dashur te Zoti‘Ibadu 
Rrahman’. 

Quhet: Suretul Furkani- kaptina dalluese. Me shpalljen ὁ këtij libri Muhammedit, 
njerëzve u Jepet dhuratë e madhe, u ofrohet dritë ὁ gartë prej Allahut, me anën ὁ së 
cilës dallohet e vërteta nga e kota, drita nga erësira, besimi nga kufri, pra me anën e 
ΚΟ] libri bëhet dallimi 1 vértetë ndërmjet (ὃ mirës dhe (ὃ keges. 
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3. Mirépo, ata (idhujtarët) né vend té 
Tij adhuruan zota té tjeré, té cilét nuk krij- 
uan asgjé, sepse ata edhe veté jané té kri- 
juar. Ata nuk posedojné pér vetvete as 
dém as dobi, ata nuk kanëé né doré as 
vdekje as jeté, e as ringjallje. 


4. Dhe ata αὖ nuk besuan, thané: ‘‘Ky 
(Kur'’ani) nuk éshté tjetér vetém se njé 
génjeshtér, αὐ e trilloi ai (Muhammedi), 
té cilit i ndihmuan edhe njerëz té tjeré, Pra 
δία (idhujtarët) bëné shtrembérim e 
shpifje””. 

5. Edhe thané: ‘‘(për Kur’anin) Janëé 
legjenda té té parève, qé ai (Muhammedi) 
kérkoi t’i shkruhen ato, e i lexohen atij 
méngies e mbrémje”’. 

6. Thuaj: ‘‘Até e shpalli Ai, ὃ e di té 
fshehtén né qiej e né toké , Ai éshté qé 
falé shumé, éshté méshirues’”. 


7. E ata thané: ‘‘C’éshté me kété (ὃ 
dérguar, i cili ha ushqim dhe ec népér 
tregje? Pérse té mos i jeté dérguar një 
engjell sé bashku me te, e (ὃ jeté qortues?”? 


8. Ose atij t’i jepet ndonjë thesar, apo 
té keté ndonjé kopsht nga i cili do té 
ushqehej? Horrat madje thoné: ‘‘Ju vetém 
jeni duke ὁ ndjekur njé njeri qé e ka zëné 
magjia!”? 

9. Shih se çfaré shembujsh té sjellin, 


anda) ata jané té humbur dhe nuk mund 
ta gjejné rrugën ὁ drejté. 
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10. Eshté i madhéruar Αἱ, i cili po té 
déshirojé mund té ἱερὸ ty edhe mé miré 
se Ç’thoné ata, kopshte né (ὃ cilët rrjedhin 
lumenj, Κα ka edhe pallate. 

11. Por jo, ata pérgénjeshtruan 
kijametin, e Ne pér ata αὖ nuk besojné 
ditén e gjykimit kemi pérgatitur zjarr té 
forté. 
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4 RÉ .22,2.22,.1.;:. “ σι κῶς Ε sf 

παι 28086 2 sis a πὶ (vetézhdukjen). ἘΣ: 
PONS, “3.9.5 5,57 LAS, IS . "2 δὰ ἽἼ a ἐῶ à 
D NU RE τ  Σ ἢ . Tash mos kérkoni vetém një 
GS AU ες τάς EAN hhatérrimin, po at& kérkonie shuméheré* 
δῷς ἔρον [5] ὀ Α15. Thuaj: “A ështé mê miré ai (gjarri 
D 225% s 16e » 3 793 47 + β»΄ σ “4 1 xhehenemit), apo xhenneti ἱ périetshèm, i 
“ὦ tags DAS Its Je SNS /|  cili u éshté premtuar si shpérblim dhe vend 
MORALE ὦ D ASS jetésimi té devotshémve’’. 

CRETE NA ETS À 0 PATES 16. E aty, atë qé e déshirojné do ta kenë 


DS À SEUL EE pére οπὲ, ΚΡ premdm 1 Zotit nd ka 
IT I TA DIS 29 τοὶ dashté kérkuar. 

CAPES δου λ Ὁ 17. Ditén kur Zoti do t’i tubojé δία, e 
A 2.2: AC ἐδ Ί AL 3 τρς; edhe ata αὖ adhuruan pos Allahut dhe u 
Sue οὐ € il Αἰ ΜῈ ee a thoté (Zotave të adhuruar): “A i thirrèt ju 
πε πὰ τ ἢ ERP ΜῈ ΒΕ ΜΕ Ὲ 
227 ΩΝ COPA D τ 21 22. pe PROS : : 
Jus QU ALES NE Se Ge 9 18. Ata (idhujt) thonë: ‘‘Je i 
free a 124% σ AA, dat panevoishèm pér rival, o i madhéruar! Neve 
LG abs Su Gris | nuk na takoi qé pérvec Teje té kemi ndonjé 
C0 a er EVA ce ee mbrojtés tjetér, por Ti u ke dhéné té mira 

à Le D site ER atyre dhe té té parève té tyre, αὖ ishin njerëz 
| φ SÉSULATS té prishur sa αὖ harruan (ὁ pérkujtojné!”” 
ed verser vost. ΡΥ 19. Ja (Allahu u thotë idhujtarëve), kêta 
AUS, CT ju péreénjeshtruan pèr até që thoni (66 ἰδίῃ 
Ὁ ie ἡ» DS ἃ | zota), pra ju as nuk keni mundési & shpétoni 


as t’i ndihmoni (vetes). E cilido αὐ bén 
padrejtési prej jush, Ne i japim atij té 
pérjetojé njé dénim té madh. 
: M =. : 20. Ne teje dérguam pejgamberé té 
… 12. Οὲ posa  duket ai prej njé vendi Gr, por edhe ata ishin τὸ dérguar qé Καπὸ 
té largét, ata ia dégjojné atij edhe vélimin  ngréné ushgqim, gé kanë ecur e shetitur népér 
edhe kérhamzën e ti] (xhehenemit). tregje. Ne bëmé njérin prej jush sprovë pêr 
13. E kur té hudhen duartidhur πὸ njé  tjetrin se a do té jeni té durueshém. E Zoti 
vend (ὃ ngushté πὸ t&, aty do (ὁ këérkojné γί éshté Ai që sheh ςἀο gjé** 


* “Tebareke” rjedh nga fjala: bereket, begati e madhe, gjithédobi, bollëk, famë, madhéri, lartési. Τὸ gjitha kéto jané cilési 
té Zotit té madhéruar, i cili e shpalli Kur’anin pêr té ndarëé njéheré e pérgjithmoné té mirën pre)j té keqes. Zoti i cili nuk ka nevojé 
as pêr fémijé, as pêr ndihmés, i cili me mjeshtéri té pérsosur krijoi çdo send dhe né ményré precize ὁ me maturi té sakté caktoi 
zhvillimin e tij, pra Ai éshté dirigjues i çdo sendi né qiej e né tokë. ΑἹ ia zbriti Kur’anin Muhammedit αὐ t’i tregojé gjithé njerézimit 
pêr pérgjegjésiné qé do ta kenë para madhérisé sé ΤΙ]. 

Megjithkëté, disa njerëéz naivé adhuruan sende té tjera αὐ nuk ishin asgjé, madje ata nuk deshën ta pranojné as Kur’anin 
që ishte shpallje e Zotit, po e konsideruan trillim té veté Muhammedit dhe té disa njerëzve té tjeré, té cilét 1 ndihmuan, ia shkruan 
dhe ia lexuan vazhdimisht Muhammedit. Sipas tyre pejgamberi nuk do té duhej té ushgehej dhe té ecé si njerëzit e tjeré, por 
ai do té duhej té keté me vete edhe njé melaqe, ti keté zbritur ndonjé kapital nga qielli, té keté ndonjé kopsht, e edhe mé keq, 
 thanë se éshté njeri αὐ e ka zëné magjia. Kété e thonin jobesimtarët, kufarèt. E sikur ndonjéheré ta kishte zêné magjia Pejgamberin, 
atéheré do té vértetohej kjo thënie e tyre e kjo do té shkonte né favor té kufarve mohues. 

Τὸ gjitha kéto shpifje αὐ ia bénin Pejgamberit, buronin jo nga ndonjé dyshim ὃ kishin ndaj tij, por u vinte réndé té pranojné 
se né ditén e gjykimit do té duhe) dalé para Zotit dhe do té duhej pérgjegjur para Τί) pér veprat e béra. Ε ata do té ringjallen, 
do té futen né xhehenem dhe do té kérkojné té vdesin e té zhduken njéheré e pérgjithmonë, pra ata nuk do té zhduken, por vazhdimisht 
do ta pérjetojné atë dénim té merituar. 

** Pas pérshkrimit té vuajtjeve në xhehenem dhe té périetimit té kénagësive né xhennet, parashtrohet çéshtja e atyre αὗ 
adhuroheshin πὲ jetën e dynjasé si zota: idhujt e idhujtarëve engjëjt, ndonjé pejgamber ἃ njeri tjetér qé adhurohej si hyjni. 
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21. E ata qé nuk ὁ shpresojné takimin 
Toné, thanë: ‘‘Pérse té mos na dérgohen 
neve engjéj, ose pérse té mos 6 shohim 
Zotin toné?”’Ata tejcmuan larté veten dhe 
u sollén me arrogancé. 

22. Pér kriminelët até dité kur i shohin 
engjéjt nuk ka gëézim, sepse ata (engjëjt) 
u thoné: ‘‘Eshté ὁ ndaluar çdo e mirë (apo 
xhennèti ὅδ ὃ haram pér ju)!” 

23. E Ne i kthehemi ndonjé vepre αὃ 
e béné ata dhe ὁ béjmé até hi e pluhur. 

24. Até dité banuesit e xhennetit do (ὃ 
kené vend shumé té miré dhe pushimore 
shumé té kéndshme. 

25. Dhe (pérkujto) ditèn kur do té 
çahet qielli me anën e njé reje ὁ lëshohen 
engjét né njé mënyré madhéshtore. 

26. Até dité sundimi i vértetë éshté i 
té Gjithéméshiréshmit, e ajo dité pèr 
jobesimtarëét do té jeté dité e véshtiré. 

27. Até dité zullumqari do t’i kafshojë 
duart e veta dhe do té thoté: “1 mjeri uneé, 
ta kisha marré rrugën e Pejgamberit!7? 

28. O shkatérrimi im, ah té mos 6 
kisha béré filanin mik! 

29. Né té vérteté, pasi e gjeta rrugën 
e drejté, ai mé largoi mua prej asaj, e djalli 
éshté ai qé njeriun e humb dhe e lé 
vetmuar. 

30. E i dérguari tha: “Ὁ Zot imi, 
vértet, populli im e konsideroi kété Kur’an 
si (diç) té hedhur!”? 

31. Shi késhtu , Ne secilit pejgamber 
ia bémé ndonjé armik prej jobesimtarëéve, 
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por mjafton që Zoti té jeté udhérréfyes 
ndihmés yti. 

32. E ata αὖ nuk besuan thané: ‘‘Pérse 
té mos i keté zbritur atij (Muhammedit) 
Kur’ani pérnjéheré?””’ Ashtu (e zbritëm 
piesë-pjesé) ὃ me té té forcojmé zemrèn 
ténde dhe Ne e sollém até ajet pas ajetit 
(dalëngadalë). 


Τὸ gjithé atyre Zoti do t’u thoté: Pérse m’i keni mashtruar robérit e Mij, a keni fajin ju apo 
ata veté e humbèën rrugën e drejté? Pas kësaj pyetjeje αὖ u bën Zoti, ata pérgjigjen: Ne nuk i kemi 
mashtruar, ne e dimë se Ti nuk ke nevojé as pér zota té tjerëé as pèr fémijé, por atyre u ke dhëné 
shumé té mira, e né vend αὃ ata té falénderojné pér atë këénaqési, ata e humbën veten, té harruan 
Ty dhe u dhané pas té këqijave, ndoqgën rrugën e gabuar, ndaj ata vetë e kané fajin. Atéheré Zoti 
u thoté: A shihni se ata zota αὃ i adhuronit ju, u distancuan prej jush, ju qitën πὸ rrené, vuanie 


pra dënimin. 


Τὸ gjithé pejgamberët ishin njerëz αὐ hanin dhe ecnin εἰ}. Njerëzit jané sprové pêr njéri-tjetrin, 
i pasuri me té varférin, i famshmi me té pafamshmin, i shéndoshi me té sémurin, e kështu me 
radhé. Se a do té jeté falénderues pêr té mirat dhe a do té jeté i durueshëém, a do té bëjé sabër 
né mungesé té té mirave, té gjitha këto Zoti i sheh, i di dhe i shpérblen. 
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33. Dhe δία nuk (ὃ sjellin ndonjé 
shembull ty, ὁ që Ne (ὃ mos ta tregojmé té 
vértetén, duke (ὃ ofruar shpjegim té qarté e 
té ploté. 

34. Ata do (ὃ tubohen, do té jené té 
pérmbysur me fytyrat 6 tyre né xhehenem, 
té tilléve u pérket vendi me i keq, ndaj ata 
jané mé té humburit né rrugën e tyre* 


35. Ne edhe Musait i patém dhéné librin, 
e bashkuam me véllain e vet, Harunin, qé 
ta keté si ndihmés. 

36. U thamé: ‘‘Shkoni ju t dy tek ai 

ἢ αἱ pérgénjeshtroi et Tona!” 
E Ne pastaj i shkatérruam ata shumé keq. 

37. Ne e pérmbytém edhe popullin e 
Nuhut megé ata té dérguarit i quajtèn 
rrenacaké, e pér njerëzit, (ὃ cilét mendojné, 
le té marrin mésim nga ata. Εἰ pér mizorèt 
Ne kemi pérgatitur dénim té réndé. 

38. Edhe Adin, Themudin, banorèt e 
Res-it dhe shumé gjenerata ndérmjet tyre (i 
shkatëérruam). 

39. E secilit prej tyre u patèm sjellé 
argumente, por té gjithé i rrénuam. 

40. Ata (kurejshitét) kaluan buzé fshatit, 
i ci ishte gurèzuar me até shiun (gurëzim 
prej sé larti) e shémtuar, po a nuk jané ata, 
té cilét e pané at£? Jo, nuk e véshtruan, sepse 
ata ishin té tillé, & cilét nuk shpresonin né 
ringjallje. 

41. E kur té shohin ty, nuk té çmojné 
ndryshe, por vetëm né tallje e thoné: “Α ky 
éshté ai αὐ Allahu e dérgoi pejgamber?”’ 

42. ‘‘Sikur ne (ὃ mos ishim té 
qéndrueshëm ndaj tyre, ai gati na pat 
zbrapsur prej zotave tané!”” e mé voné, kur 
ta shohin qartazi dénimin, do ta kuptojné 
se kush ishte mé larg nga e vérteta. 

43. A e ke paré ti até, qé pér zot e çmon 
epshin e vet, a mos do t’i béhesh ti atij 
mbrojtés? 


᾿ Idhujtarët me mendjemadhésiné e tyre tejkaluan çdo kufi. Ata kérkuan që t’u vijné engjëjt. 
Ata dot’u vijné pèr t’ua marré shpirtin, por né até moment nuk do té ketë gézim pér ta, pérkundrazi, 
hidhërim e mjerim, pse né αἱ çast ata u thonë: Çdo e miré, e edhe xhenneti ështé i ndaluar pèr 
ju. Veprat tuaja jané si pluhuri, té cilin e shpërndanëé era, sepse ju nuk i keni béré pér hir se Zoti 
ka porositur, e derisa ju nuk e besuat Zotin, nuk keni bazé të shéndoshé. 

E ditén kur do té këércasë kijameti, do té zbresin melekë té panumérté dhe do té rrethojné 
(ὃ gjithé té tubuarit, até dité téré sundimi i pérket Zotit, e do té jeté véshtiré pér kundèërshtarët, 
prandaj me dhembje do t’i kafshojné duart e veta, pse nuk shkuan pas mésimeve té Pejgamberit, 
pse e zgjodhën pêr shok e mik dreqin, i cili e ka zakon pasi αὖ ta mashtrojé njeriun ta lé (ὃ humbur 


né rrugé. 


Kundèërshtarët, pérveç që nuk e pranuan Kur’anin si shpallje té Zotit, ata bënin vérejtje edhe 
pérse nuk i zbriti pérnjéheré, por pjesé-pjesé. Zoti e di mé sé miri pse 6 shpalli ashtu, pra edhe 
6 ruaïjti té dérguarin e vet αὖ té mos 6 réndojé, ta mêésojé mé lehtë dhe sipas nevojës t’i zgjidhé 


çéshtjet αὖ i paragiteshin. 
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44. À mendon ti se shumica e tyre 
dégjojné ose kuptojné? Ata nuk trajtohen 
ndryshe, por vetëm si kafshét, bile jané edhe 
mé té humbur nga e vérteta. 

45. À nuk e sheh se si Zoti γί e zgjati 
(andej e këndej) hijen, e sikur té kishte 


dashur do ta linte né njé vend, pastaj diellin - 


e bémé rréfyes (ὃ sal. 


46. Pastaj Ne até e térheqim pak nga | ” 


pak. 

47. E ΑἹ éshté αὐ natën ua béri petk, 
gjumin pushim e ditén e béri pér gjallérim. 

48. Edhe Ai éshté, qé i léshon erérat 
myzhde πὸ prag (ὃ méshirés sé ΤΙ] (shiut) dhe 
Ne léshuam prej qiellit ujé té pastér. 

49. Q& me té t’i japim jeté njé toke (ὃ 
vdekur dhe qé t’u japim té pijné atyre qé i 
krijuam, kafshé e shumé njerëz* 

50. Ne shumé herë ua pérkujtuam atyre 
kéto fakte αὐ té mendojné, por shumica e 
njerézve nuk deshtëén tjetér pos refuzimin. 

51. Sikur (ὁ kishim dashur Ne, do [ὃ 
dérgonim pejgamber πὸ çdo vendbanim. 

52. Po ti mos i dégjo jobesimtarët e luftoi 
ata me (ὃ (me Kur'an) me nje lufté (ὃ madhe. 

53. Ai la té liré té bashkohen dy dete, ky 
(njéri) i pijshém e i shijshém, ὁ ky (tjetri) i 


Re fo ré 
a  κϑισαν. 
ET Pl ut L TTTÉ TG 7/87 2% 997 
LOS MORE TENE 


Sa OGC AS TE 
lys AY Ζ LS 2117 A ΄ PACA LD 
ras ει 


Ζ ΄σ 2»... 


TE CES TT ARS AT SAS 
οὐ μι πο 
σοί, EC Des os al dr de le Ar, 3,545 
EP ENS RES ESA NTENT 
΄“. 27, «72:5 . DIT ER IT T'AS Tr ant 
AS EST Ces CA ALT 3, 
>8 23/26 7 LL ARS 2 ΄ς ,.,.,΄“.{τ554 2 Z 
MAS pe Nas ες Labs 
DE Le SAS κ᾽ Ζ2,23.;:.: > “4 “4.9 se A 
EErho Da Yi Ur ὃ LS 
2 2. .2 ““ “ὃς “5 Lee 3 . sr 
Jus GaTh Ξε 9. 5 Fr A » rs 
E'EAbes ἄν CI la lg ca ed hges 
AMC CACLEZ “2; ITS AM TS AT sp020 
pl hero ll nains ls dc te sd 
AT ITA des -σ»,, ae AY LD NS A > 25» ΄σ 
acer ἢ κῶς Le es ons Gr) Dons es 
25“ ΄ “σε RU 2 “32,...2 Rs fus 
A sono 69 D SÉeC 


AE 


““2λλλ., 15.112 


on SANT, σ΄». 
A5 EEE NN 


ce ή 
ἐν > 


πἰοϊπιδί e i idhët, e mes tyre béri si té jeté 
ndonjé pendé, prité qé té mos pérzihen. 

54. Dhe ΑἹ nga uji (fara) krijoi njeriun, 
e béri até (ὃ keté fis dhe (ὃ keté migési. Zoti 
γί ka mundési té jashtézakonshme, 

55. E ata πὸ vend té Allahut adhurojné 
até αὖ nuk u sjell as dobi, as dém atyre, po 
jobesimtari ndihmon até αὐ éshté kundér 
Zotit (ὃ vet. 


* “As-habur ressi”” - banorët e Resit ishin një popull dé i adhuronin idhujt. Zoti e dérgoi 
tek ata Shuajbin, por ata nuk i besuan dhe duke qenë ata rreth atij pusi té parrethuar me mur, 
u shemb toka edhe e pérmbysi téré atë vend. Ka mendime se ai vend ishte né Entakije Κα e mbytën 
Habib En Nexharin, apo se ishte diku né Azerbejxhan et]. 

Arabëve iu ishte mëshiruar besimi ndaj idhujve, andaj ishte véshtiré té binden se ai ishte besim 
i koté, sepse kishte edhe té atillé qé kur shihte ndonjé συγ té miré, e pérvetësonte si zot pêr vete. 
Αἴ nuk dëgjonin me vémendije Kur’anin, e as nuk e studionin domethénien e tij, ata ishin si 
kafshët, prandaj Pejgamberit i thuhet se ti nuk je pérgjegjés pér rrugën e tyre té gabuar. 

Τὸ mirat e dhuruara prej Zotit εἰς jané: hija, dielli, nata, gjumi, dita, shiu οἱ]. pérpos që 
dokumentojné pêér Krijuesin e madhëruar, meritojné té jené shkas për mirénjohje e falénderim 
ndaj Fuqiplotit, por vazhdimësia dhe pérséritja e té mirave, bën qé dikush té mos i vlerésojé sa duhet. 
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56. E Ne nuk té dérguam ty pér tietér 
qéllim, por vetèm si pérgèzues ὁ si gortues. 
57. Thuaj: “πὲ pér kété nuk kérkoj 
shpérblim prej jush, por vetém kush té dojé 


té marré rrugën αὐ e afron té Zoti i vet’_. 
58. Ti mbéshtetju Atij té pérjetshmit αὐ 


nuk vdes Lurrë, madhéroje me lavdërimin qé 
i takon Atij, Αἱ mjafton pér njohje πὸ hokési 
té mékateve té robve (ὃ vet. 

59. Αἱ krijoi qiejt e tokën dhe giithçka 
e pastaj mbizotéroi Arshin. Ai éshté 
Méshiruesi. Pér këté pyete ndonjé shumé (ὃ 
dijshém. 

60. E kur u ëéshté théné atyre: Béni 
sexhde ndaj té Madhérishmit, ata thané: “E 
kush éshté Rrahmani - Méshiruesi? A ti 
béjmé sexhde pse ti na urdhéron?” E kjo 
shtoi edhe mé tepér largimin e tyre (nga 
feja)* 

61. 1 madhérishèm éshté Ai αὐ krijoi yje 
né qiell dhe vendosi né (ὃ drité (diell) e héné 
qé ndriçon. 

62. Ai éshté qé béri natèn ὁ ditën 
zévendésuese té njéra-tjetrés dhe pér até qé 
déshiron té mendojé apo té falénderojé, 
argument. 

63. E robérit e Zotit jané ata qé ecin 
népér toké té qeté, ὁ kur atyre me fjalé u 
drejtohen injorantêt, ata thoné: “Page!” 

64. Dhe që pèér hir té Zotit (ὁ tyre natën 
e kalojné duke i béré sexhde dhe duke 
qéndruar πὸ këmbé (falen). 

65. Edhe ata αὖ thoné: “‘Zoti yné, largoje 
prej nesh vuajtjen ὁ xhehenemit, ὁ s’ka 
dyshim se vuajtja né té éshté gjéja mé ὁ 
réndé”. 

66. Ai, vértet éshté vendgéndrim dhe 
vendbanim i keq. 

67. Edhe ata qé kur shpenzojné nuk e 
teprojné e as nuk jané doréshtrénguar, por 
mbajné mesataren e jané té matur. 


* Nga méshira 6 vet, Zoti u solli njerëzve shumé shembu] πὸ këté Kur’an, ashtu qé ta gjejné 
rrugën e vérteté, e megjithaté, shumica nuk deshën ta pranojnë. 

Zoti i thoté Muhammedit se Ne kemi mundési té dérgojmë pejgamber πὸ çdo vendbanim e 
ta lehtésojmé ty punën, por Ne ty té veçuam, té dérguar tek té gjithé njerëzit e botés, ta ngritëm 
faméën dhe té lartésuam, prandaj ti mos u véré veshin thénieve té jobesimtarëve, por me këté Kur’an 
luftoi ata pandërpreré. Nuk éshté fjala pér luftë fizike, por pér lufté ideologjike, besim e bindje. 

Fuqia ὁ pakufishme e Zotit té madhëruar dhe méshira e ΤΊ) ndaj krijesave té veta, duket edhe 
né mospérzierjen e ujëérave té pijshëèm e té njelmët, té papijshém. Edhe pse detet janëé afër njéri- 
tjetrit, edhe pse burimet néntokësore kalojné népér shtresa té ndryshme té tokës, mjeshtéria e 
Zotit ka béré që 0} i pijshëém té jeté mé lart né shtresat tokësore, e ai jo i pijshëm té jeté më 
ulét, né ményré qëé té mos pérzihen e ἰδ mos démtojné gjallesat. 

Zoti pércaktoi αὃ njeriu ta keté zanafillën prej njé pike uji, té krijohet mashkull ose femér 
prej 858] pike, e megjithaté, té jené té lidhur me dashuri në mes vete si pêrmes origjinés 58 gjakut, 


po ashtu edhe pêérmes martesës e miqësisé. 


Idhujtarët, pérveç αὖ adhuronin léndé té ngurta e té kota, bënin vérejtje edhe pêr emrin e 
Zotit Rrahman: Thuase nuk e dinin se kush ishte Ai, ὁ emri Rrahman éshté emér i pérveçém 


i Zotit, qé krijoi çdo gjé. 
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68. Edhe ata ὃ pos Allahut, nuk lusin 
ndonjé zot tjetér dhe nuk mbysin njeriun qé 
e ka ndaluar Allahu, por vetém kur e 
meriton né bazé té drejtésisé, dhe αὐ nuk 
béjné kurvéri, ndérsa kush i punon kéto, ai 
e gjen ndéshkimin. 

69. Atij i dyfishohet dénimi ditén ὁ 
kijametit dhe aty mbetet i pérbuzur 
pérgjithmoné. 

70. Pérveç atij αὐ éshté penduar dhe ka 
béré vepêér té miré, té tilléve Allahu (ὃ kégiat 
ua shndérron né té mira. Allahu éshté 
méshirues, ndaj Ai falé shumé, 

71. Ai qé éshté penduar dhe ka béré 
miré, né (ὃ vérteté, ai éshté kthyer tek Allahu 
dhe éshté i pranishém. 

72. (Robërit e Zotit janë) Edhe δία që 
nuk déshmojné rrejshém dhe kur (rastésisht) 
kalojné prané sé keges, kalojné duke e 
ruaïjtur karakterin e vet. 

T3. Edhe ata qé kur këshillohen me ajetet 
e Kur’anit té Zotit té tyre, nuk u kthejné 
shpinén si (ὃ shurdhét e té verbér. 

‘74. Edhe δία αὐ thonëé: ‘“‘Zoti yné, na bén 
qé té jemi té gézuar me (punén) e grave tona 
dhe pasardhésve tané, e neve na bén shembull 
pér té devotshmit””. 

75. Pér shkak se duruan, (ὃ tillkét 
shpérblehen me njé shkalké (ὃ larté (xhennet) 
dhe aty priten me pérshéndetje té selamit. 

76. Aty jané pérgjithmoné, e sa 
vendqëéndrim dhe vendbanim i miré éshté ai. 

TT. Thuaj: “Zoti im as nuk do (ὃ 
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kujdesej pér ju, sikur (ὁ mos ishte lutja juaj 
(kur gjendeni πὸ véshtirési, ose, sikur të mos 
ishit tè thirrur [ὃ besoni), e ju 
pérgénjeshturat, andaj dénimi do t’ju jeté i 
pandérpreré””* 


* Né këto ajete pérshkruhen disa nga virtytet e robérve té Zotit. Τὸ gjithé njerëzit janë robër 
té Zotit, meqë απὸ krijesa té ΤΙ), por këétu éshté fjala pér robérit αὖ i do Zoti, αὖ meritojné té 
quhen robèër té Zotit, té cilét jané té pajisur me cilési té mira. Sipas Kurtubis, ‘‘Ibadur Rrahman’”’, 
këta jané cilésuar me njémbédhjeté virtyte: jané té matur né ecje, jané té buté, falen natën, i kanë 
frikën zjarrit té xhehenemit, nuk απὸ shkapérderdhës né shpenzime e as dorëéshtrënguar, nuk 
adhurojné tjetër pos Allahut, ruhen prej zinasé dhe mbytjes, pendohen prej punêve té këqia, i 
ikin rrenës, pranojné késhillën dhe vazhdimisht i luten Allahut. Né fund shpjegohet se shpérblimi 


i tyre éshté vendi mé i larté 1 xhennetit. 


Lutja e vazhdueshme ndaj Allahut éshté: lutja αὖ bashkëéshortja, fémijét dhe fémijét e fémijéve 
té jené né rrugé té drejté, πὸ rurgën qé e caktoi Allahu, té jenë πὸ besim té drejté dhe té jené 
vepérmiré, sepse vetëém atéherë ekziston shpresa se sé bashku do té kénaqgen né xhennet, pra nuk 
ka kénagësi πιὸ té madhe pér njeriun se kur familja e tij éshté πὸ rrugë té drejté; lutja pér té 
qené shembull i té mirave térheq pas vete shpérblim edhe prej veprave té tjerëve, té cilët veprojné 
miré sipas shembullit té tij. Në suren el Hadid, flitet për bashkimin e fémijéve me prindérit pêr 


hir té besimit.. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pèrkthimi dhe komentimi i kaptinëés “ἘΠ Furkan”’, 1 qofté lavdérimi prej meje Allahut té 


Gijithéméshirshèm! 
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SURETU ESH SHUARAËE 
KAPTINA 26 


E zbritur në Mekë, pas sures Vakia, ajete: 227 


Edhe kjo kaptiné sjell argumente rreth pérforcimit (ὃ besimtarëve πὸ bazat e besimit 
islam, megjithqgë kujdes mé (ὃ madh i kushton çëéshtjes së Kur’anit si shpallje ὁ Zotit 
xh. sh. e sjellë përmes Xhibrilit, melekut mé fisnik, e komunikuar né gjuhën e kulluar 
arabe. Këtë ngase idhujtarët arabë kërkonin ndonjë mrekulli tjetër prej Muhammedit, 
pse derisa askush prej gjuhétarëve mé té njohur nuk mundi t’i bëjé konkurrencé, ata 
nga inati e xhelozia nuk deshën ta besojné dhe u pérpogën ta quajnëé vepèér té djallit, 
por πὸ fund té kaptinës Kur’ani νὸ né pah se cili éshté gëéllimi 1 djallit, kujt mund (ἢ 
afrohet ai, dhe kush shëérbehet me ato génjeshtra (ὃ tij, siç απὸ falltorët οἱ]. 

Në kéëtë kaptinë pérshkruhen tregime rreth jetës dhe veprimtarisëé së shtatë 
peigamberëve. Së pari béhet fjalë rreth pejgamberit Musa dhe kundérshtarit té tij, 
faraonit, dialogut që zhvillohet ndërmjet tyre, mrekullive té Musait dhe përfundimit 
(ὃ zullumgarëve. 

Edhe tregimi pêr Ibrahimin pérshkruhet bukur gjerésisht, kurse pr Nuhun, Hudin, 
Salihin, Lutin dhe Shuajbin béhet një véshtrim mé 1 shkurtër. 

Para fundit i jepen disa këshilla Muhammedit, e πὸ fund pérshkruhen sjelljet ὁ 
poetëve injoranté dhe té poetëve besimtarë 

Quhet: ‘‘Suretu Esh Shuaraë””’ - kaptina e poetëve, ngase Allahu shpjegon pér veset 
6 poetëve të 454] kohe, por qëé Muhammedi nuk i takonte atij grupi, nuk ishte poet, 
por i dërguar 1 të madhit Zot. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ta, Siné, Mimé. 

2. Kéto janë ajete té librit (té Kur’anit) 
té qarté! 

3. À mos do té mbysésh ti veten 
(Muhammed) pse ata nuk béhen 
besimtaré?! 

4, Sikur té duam Ne, do té zbritnim 
njé argument (mrekulli) nga qielli mbi ata, 
e ὃ qafat e tyre do t’i rrinin pérulur atij. 

5. Atyre nuk u vjen asnjé késhillé e re 
nga Méshiruesi, e αὖ ata mos t’ia kthejné 
shpinén. 

6. Vértet, ata pérgénjeshtruan, por 
atyre do t’u vijé kobi i asaj me té cilèn 
talleshin. 

7. À nuk e shikuan ata tokèn se sa 
shumé Iloje bimësh té dobishme bémé té 
mbijné né té? 

8. Vértet, né kéto ka fakte (té forta), 
por megjithaté, shumica 6 tyre nuk qené 
besimtaré. 

9. E s’ka dyshim se Zoti γί éshté ai i 
Gjithfuqishmi (t’i ndëshkojé), po edhe i 
méshirshmi. 

10. (Pérkujto) Kur Zoti yt e thirri 
Musain: “Τὸ shkosh tek ai populli 
zullumaaré!”? 

11. Populli i faraonit, a nuk jané duke 
u frikésuar (dënimit)? 

12. Ai (Musai) tha: ‘‘Zoti im, kam 
friké se do té mé trajtojné si génjeshtar. 

13. Do té πιὸ shtréngohet kraharori 
(shpirti) im dhe nuk do té πιὸ leshohet 
gjuha ime (të flasë rrjedhshëm), andaj 
dérgoje (bëre pejgamber) Harunin. 

14. Madje uné kam njé faj πάλ] tyre, 
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e kam friké se do té πιὸ mbysin (pér 
hakmarrje)!”? 

15. Ai (Allahu) tha: Kurrsesi (nuk do 
të mbysin), po shkoni ju (ὃ dy me 
argumentet Tona. Ne jemi me ju véshtrues 
tuaj (u dëégjojmëé e ju ndihmojmë). 

16. Shkoni dhe faraonit thoni: ‘‘Ne 
jemi té dérguar nga Zoti i (ὃ gjitha botéve. 

17. ΤΊ lejosh beni israilét té vijné me 
ποῖ᾽; 

18. Αἱ (faraoni) tha: ‘‘A nuk té rritém 
ty si fémijé πὸ mesin toné, Κα i kalove disa 
viet té jetés sate. | 

19. Dhe ti e bére até punén ténde αὖ 
e bére, pra ti je mohues (1 té mirave qé t’i 
bëmé) ὁ" 
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20. (Musai) Tha: “Ἔ béra at, atéheré kur 
isha i pavetédijshém. 

21. Andaj, edhe ika prej jush kur u 
frikésova nga ju, e Zoti im mé dhuroi urtési 
dhe mé béri nga té dérguarit. 

22. Μὲ pérmend até (ὃ miré αὐ mé bére 
mua, e ti robérove beni israilét!””* 

23. (Faraoni) Tha: ‘‘E cili éshté ai zot i 


botëve (që ju dérgoi)?” 

24. Ai i tha: ‘“‘Zoti i qiejve dhe i tokës 
dhe ç’ka ndérmjet tyre, nèse bindeni!”° 

25. Ai (Faraoni) atyre që ishin pérreth, 
u tha: ‘A nuk e dégjoni?!” 

26. Αἱ (Musai) tha: ‘“‘Zoti juaj dhe i 
prindérve tuaj (ὃ paré!” 

27. (Faraoni) Tha: ‘‘Vértet, i dérguari 
juaj ὃ u éshté dérguar juve, me siguri ὅση ὃ 
i çmendur!” 

28. (Musai) Tha: ‘‘Zot i lindjes e i 
peréndimit ἀπε ς Κα ndérmjet tyre, po αὖ se 
Κυρίοη! 

29. (Faraoni) Tha: ‘‘Nése ti beson zot 
tjetér pos meje, do (ὃ gjendesh πὸ mesin e 
té burgosurve!”” 

30. (Musai) Tha: ‘‘A edhe nése (ὃ sjell 
ndonjé argument té qarté!” 

31. Αἱ tha: Sille pra, nése e thua té 
vértetën ? 7? 

32. Atéheré, (Musai) e hodhi shkopin e 
vet, i cili u shndérrua né gjarpèr té vérteté. 

33. Nxori dorën prej xhepit, kur qe, ajo 
né sy (ὃ shikuesve flakëronte nga bardhësia. 

34. (Faraoni) Parisé që e rrethonin, u tha: 
“Vértet, ky qenka magjistar shumé i afté!”? 

35. Οὐ me magjiné e vet déshiron t’ju 
débojé nga toka juaj, e ç’mé propozoni 
mua? 

36. (Paria) Shtyje até dhe véllain e ti 
(Çéshtjen e tyre) pér mé voné, e ti dérgo népër 
qytete tubues. 

37. Οὐ t’i sjellin té gjithé magjistarët e 
dijshém kétu. 

38. Dhe, magjistarét u tubuan né kohén 
e dités sé caktuar. 

39. Edhe popullit iu tha: ‘“‘Ejani e 
tubohuni, 


* Shkronjat e pérmendura né fillim té disa kaptinave, janë shenjé e mrekullisé sé Kur’anit αὐ éshté 1 pérbèré pre shkronjave té tilla. 
Ka mendime se jané fshehtési e pazbuluar, se janëé emra té Allahut, se jané betime té Allahut οἰ]. 
Théniet e Kur’anit janë qé nxjerrin né shesh té vértetën dhe e mposhtin té kotën, pra jané té qarta. 


Muhammedit a.s. i thuhet té mos jeté ag shumé 1 preokupuar né shpirt, pse njé pjesé ὁ popullit té tij nuk don té besojé, sepse, Zoti 
ἱ do ato zemra qé me vullnetin e tyre té liré 1 besojné Atij, e nuk i do ato koka αὖ me dhuné i pérulen Atij, megjithqëé njé detyrim té tillé 
do té mund ta béjé kur do té dëshirojé. 

Fuqia e Zotit éshté e manifestuar né çdo [10] krijese, siç janë edhe [lojet e ndryshme té bimêve, por jobesimtarét nuk duan ta véshtrojné 
até [14], andaj edhe nuk i pranojné késhillat αὐ u viné kohë pas kohe. Këtë rrugé té gabuar té tyre do ta pérjetojné keq dhe le té mos mendojné 
se Zoti nuk ka fuqi t’i dénojé menjéheré. Ai ka fuqi té pakufishme, por éshté méshirues 1 madh pér ata qëé pendohen. 

Faraoni i kohës sé Musait e quante veten zot, bénte zullum té madh, andaj Musai dérgohet pêr t'ia térhequr vérejtjen pér rrezikun qé e pret. 

Musai u frikésua se do ta quajné génjeshtar, ὁ prej hidhérimit nuk do [ὃ mund ta pérmbajé veten, nuk do té mund té zhvillojé dialog 
té miré me ta, madje populli 1 faraonit, Κι (δι - egjiptasit e vjetér mendonin pér Musain se ai u kishte [Δ], pse e kishte mbytur njé njeri 
pre) tyre, andaj ὁ luti Zotin αὐ ta shpallé edhe Harunin si pejgamber e té shkojé sé bashku me té. Zoti i premtoi Musait se nuk do ta mbysin, 
se Ai éshté me ta, do t’i mbrojë. Kur i tregoi Musai faraonit se Zoti ὁ kishte dérguar pejgamber, atij i erdhi shumé réndë, pérse Musai 
auk e pranoi até si zot, e ja shtroi disa pyetje Musait. 
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40. Ashtu dé ΟἹ pérkrahi jistarèt, 
nése ata triumfojné”’. 

41. E kur erdhèn magjistarèt ji thané 
faraonit “A do [ὃ ketë shpérblim pér ne, nêse 
jai énjimtare?” 

42. ΑἹ tha: ‘Po, bile ju do (ὃ jeni atéheré 
prej πιὸ (ὃ aférmve!” 

43. Musai atyre u tha: ‘‘Hidhnie até αὐ 
keni pér ta hedhur” 

44, E ata i hodhén litarèt dhe shkopinjté 
e tyre duke thènë :“Pér hir (ὃ madhérisé së 
faraonit, ne me siguri do té jemi 

RE 

45. Atéheré edhe Musai e hodhi shkopin 
e vet, i ci menjéheré gélltiste gjithé çka 
kishin improvizuar ata. 

46. Atëheré magjistarèt rané πὸ sexhde 
(u pérulëén). 

47. E thané ‘‘Ne i besuam Zotit (ὃ 
botéve. 

48. Zotit (ὃ Musait e (ὃ Harunit!” 

49. Ai (faraoni) tha: “1 besuat atij, para 
se t’ju lejoja uné?!”’ S’ka dyshim se ai 
(Musai) éshté prijési juaj αὐ ua mésoi juve 
magjiné, e keni pér ta marré vesh mé voné, 
Uné do t’ua shkurtoj (do t’ua prejé) duart 
dhe këémbêt tuaja té anès sé kundért (kithi) 
dhe αὐ (ὃ gjithéve do t’u gozhdoÿ”’. 

50. Ata (magjistarët) thané: 
réndési, ne kthehemi Zotit toné. 

51. Megë ne jemi besimtarët e paré, 
shpresojmë se Zoti yné do té na i falké 
mékatet tona!””* 

52. Ne e urdhéruam (pèrmes shpalljes) 
Musain: “Τὸ udhétosh natën me robérit e 
Mij dhe se ju do (ὃ ndigeni (prej faraonit)”’. 

53. E faraoni dérgoi népér qytete pér té 
tubuar njerëz, 

54. (Duke u thëéné se) Ata jané njé grup 
i vogél (té cilët ikën me Musain). 

55. Dhe se me té vérteté, ata na kané 
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zeméruar (dhe ikën pa lejen toné). 
56. E me té vérteté, ne duhet té jemi 


57. Dhe Ne (u mbushëm mendjen e) i 
nxorèm prej kopshteve e burimeve, 

58. prej pasurisé né depo the pre)j 
vendbanimeve (ὃ bukura. 

59. Ja ashtu, Ne ua bémé até trashégim 
beni israilve. 

60. Ε ata (të faraonit) i arritèn (beni 
israelitët) πὸ kohën e lindjes sé diellit. 


* Faraoni i pezmatuar ndaj fakteve αὐ ia sjell Musai rreth Zotit, u thoté té pranishémve se ky faré i dérguar 
éshté i çmendur, e mé né fund i këércénohet se do ta burgosëé, e burgu i faraonit ishte 1 njohur pèér tortura té 
mundimshme, se njeriu πιὸ paré do té pranonte té mbytej se sa té pranonte até burg. Musai i tha faraonit se 
do té dokumentojé veten se éshté i dérguar prej Zotit dhe ia paraqiti dy mrekullité, shkopin dhe dorën. Kur 
i pa faraoni ato dy mrekulli, u frikésua se masa do t’i besojé, prandaj e quajti magjistar té rafinuar. 

Ndihma e Zotit ishte me Musain, andaj ia mbushi mendjen faraonit αὖ té tubojé sa πιὸ shumé magjistaré 
e popull ashtu αὐ mrekullité e Musait do t’i shohë njé masé e madhe, do té triumfojé e vérteta, kurse faraoni 


do té déshtojé. 


Mijeshtérité e magjistarève njéherë e mashtruan masën, por kur filloi té veprojé mrekullia e Zotit né duar 
té Musait, magjistarët, té cilét e dinin se çka éshté magjia ὁ çka éshté e vérteta nga Zoti, pa një pa dy, i besuan 
Zotit publikisht para asaj mase, nuk çanë kokën pse iu kércénua aq ashpër faraoni, kurse tubimi pérfundoi 


me disfaté té faraonit. 
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61. Dhe kur u pané dy grupet, shokët 
e Musait Thané: “Με siguri na zuné!” 

62. Ai (Musai) tha: ‘‘Kurrsesi, me mua 
éshté Zoti im, Αἱ do té mé udhézojé’’. 

63. Ndérsa Ne Musait ἱ thamé: “Με 
shkopin ténd bjeri detit””. Deti u nda dhe çdo 
piesé u bé si kodër e madhe. 

64. E Ne i afruam atje té tjerêt (afa té 
faraonit). 

65. Dhe Ne e shpétuam Musain dhe té 
giithé ata qé ishin me té. 


66. Kurse (ὃ tjerët i pérmbytém né ujé. 

67. Vértet, πὸ këtë (ngjarje) ka fakte, por 
megjithaté shumica nuk besuan. 

68. Nuk ka dyshim se Zoti γί éshté i 
glithfuqishém dhe i méshirshém. * 

69. Lexoju (nga ajo që té shpallëm ty 
Muhammed) atyre ngjarjen e Ibrahimit. 

70. Kur i tha babait (ὃ vet ἀπὸ popullit 
té vet: “(ΓΚ jeni duke adhuruar?” 

71. Ata i thanë: ‘“‘Adhurojmé idhuj, 
vazhdimisht u jemi besniké atyre!” 

72. Ai tha: “A ju dégjojné ata juve kur 
u luteni?”? 

T3. Ose, “A u sjellin juve dobi apo 
dém?” 

74. Ata thané: ‘‘Jo, por kështu i gjetém 
se bénin edhe prindérit tané!” 

75. Ai tha: “A po shihni se ç’po 
adhuroni?” 

76. Ju dhe prindérit tuaj (ὃ méparshèm, 

TT. Né (ὃ vérteté, ata (që adhuroni ju) 
jané armiq té mij, pérvec Zotit té botève 
(nëèse përveç idhujve adhuroni edhe Até). 

78. Zoti ὃ mé krijoi, Ai mé udhëézon 
mua. 

T9. Dhe Αἱ qé mé ushqen dhe mé jep 
té pijé, 

80. Dhe kur (ὃ sémurem ai mé shéron, 

81. Αἱ mé bén té vdesé e mandej mé 
ngjall. 

82. Ai tek i cili kam shpresé se do (ὃ mi 
falé mékatet e mia πὸ ditën e giykimit. 

83. Zoti im, mé dhuro mua urtëési dhe 
mé bashko me té mirët! 


* Faraoni, pas disfatés né até tubim me magjistarét, filloi ndëshkime té ashpra kundèër popullit 
beni israil. Prandaj, pas njé kohe Zoti e urdhëéroi Musain që me besimtarêt e vet té ikën natën 
nga Egjipti. Kur dëégjoi faraoni pér ikjen e tyre, çoi e thirri njerëz αὃ t’u vihen prapa, t’i zéné 
dhe t’i ndéshkojné. U vuné prapa tyre dhe πὸ kohën kur lindte dielli, i zunë. Beni israelitét u 
frikésuan, pse detin e kishin para, kurse armikun né numër shumë té madh prapa, por Musai, 
i bindur né ndihmën e Zotit i triméroi se Zoti do t’i mbrojëé. Né até çast Zoti e urdhëroi Musain 
t’i bjeré me shkop detit. Ai i ra né dymbëdhjeté vende, u hapën dymbédhjeté rrugë népèr té cilat 
kaluan rreth gjashtéqind mijé beni israelité që ishin me Musain, e uji i detit qéndroi i ndarë si 
té ishin kodra. Edhe faraoni me popullin e νεῖ u fut népér ato rrugë, por uji u lëshua dhe i pérmbyti 


qé té gjithé. 


425 SURETU ESH SHUARAË 


Re coeur ἶσα 
ea 5e 


84. Μὲ bën pérkujtim té miré ndér ata 
qé vijné pas. 

85. Mé bën prej trashéguesve (ὃ xhennetit 
té begatshèm. 

86. Dhe fale babain tim, se ai vértet ishte 
nga ata té humburit. 

87. Εἰ mos πιὸ turpéro ditén kur do té 
ringjallen. 

88. Ditén kur nuk bén dobi as malli, as 
fémijét. 

89. (bën dobi) Vetém kush i paragitet 
Zotit me zemér té shéndoshé, 

90. E xhenneti u afrohet atyre qé ishin 
té devotshèm. 

91. Ndërsa xhehenem u déftohet atyre qëé 
ishin (δ humbur. 

92. Dhe atyre υ thuhet: ‘‘Ku jané ata αὃ 
i adhuronit ju”’. 

93. Pos Allahut? ata, a mund t’ju 
ndihmojné juve o vetes? 

94. E ata (idhujt) dhe adhuruesit e tyre, 
njéri mbi tjetrin hudhën πὸ té. 

95. Dhe (ὃ gjithé ushtria (ithtarëét) ὁ 
djallit. 

96. E duke u grindur mes vete né té, ata 
thoné: 

97. “‘Pasha Allahun, njémend ne kemi 
qené krejtésisht té humbur”’. 

98. Kur juve (idhuj) u kemi barazuar me 
Zotin e botève. 

99. Neve nuk na humbi kush tjetér vetém 
se kriminelët (prijésit). 

100. Ε tash pér ne nuk ka ndonjé 
ndihmés (ndërmjetësues). 

101. Nuk ka as ndonjé mik té singerté. 

102. E, sikur té mund té kthehemi (né 
dynja) edhe njéherëé, do té béheshim 

103. Né kété (ᾳφὺ u péërmend) ka 
argumente té bindshme, po shumica e tyre 
nuk besuan. 

104. Eshtë e vérteté se Zoti γί éshté i 
glithéfuqishém i méshirshèm* 
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105. Edhe populli i Nuhut génjeu té 
dérguarit. 

106. Kur véllai i tyre (nga gjaku), Nuhu 
u tha: “A nuk jeni kah frikésoheni? 

107. πὸ jam pêér ju pejgamber besnik. 

108. Keni friké (dénimit té) Allahut e mé 
dégjoni mua. 

109. πὸ pér këté nuk kërkoj prej jush 
ndonjé shpérblim, shpérblimi pér mua ëéshté 
vetém prej Zotit té botéve. 

110. Pra (edhe njéherë u them) 
frikésohuni prej Allahut e mé dégjoni mua! 

111. Ata thané, ‘‘E si (ὃ besojme ty, kur 
ty té besojné πιὸ té uitit?” 


* Né fillim té kësaj sureje u pérmend brengosja e Muhammedit për popullin e vet, i cili nuk 
besonte, u përmend edhe sprova e Musait αὖ té njoftohej Muhammedi me problemet me té cilat 
u ballafaquan edhe pejgamberët e tjerëé para tij, por pikéllimi 1 Ibrahimit éshté edhe mé 1 madh, 
ngase do té duhej ta shohë babain dhe popullin e vet né zjarr, e té mos ketë mundési tjetër pêr 
t’i shpétuar pos lutjes. Këto dhe tregimet e tjera për pejgamberët kishin pèér qéllim lehtésimin 


e brengosjeve té Muhammedit. 
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112. Ai tha: ‘Une nuk dijé se ç’punuan 
ata (që ju u thoni té ulët)”. 

113. Pérgjegjésia ὁ tyre, nése kuptoni, 
éshté vetém para Zotit tim. 

114. E uné nuk do t’i pérz besimtarêt. 

115. πὸ nuk jam tjetér, por vetém sa 
t’u térheq véreitjen haptas. 

116. Ata i thané. “Ὁ Nuh! Nëse nuk heq 
doré (nga ajo që méëson), do té gurëzohesh 
(do ἰδ mbytesh me guré)”’. 

117. Αἱ tha: “Ὁ Zoti im, populli im mé 
pandeh génjeshtar. 

118. Pra Ti me drejtésiné ténde gjyko 
ndérmjet meje dhe atyre dhe mé shpéto mua 


dhe besimtarët αὐ jané me mua!”° 

119. Andaj Ne e shpétuam até dhe té 
glithé ata qé ishin me (ὃ πὸ anijen e mbushur 
plot. 

120. Mandej i mbytém né ujé ata qé 
mbetén pas tyre. 

121. Edhe πὲ kété (ngjarje) ka 
argumente, po shumica e tyre nuk ishin 

122. S’ka dyshim se Zoti γί éshté i 
plotfuqishèm i méshirshém. 

123. Edhe populli Ad nuk i besoi té 
dérguarit. 

124. Kur véllai i tyre, Hudi u tha: “A nuk 
frikésoheni?”” 

125. πὸ pér ju jam i dérguar besnik. 

126. Andaj, keni friké (dénimit té) 
Allahut dhe mé dégjoni mua. 

127. ὑπὸ nuk kérkoj pér kété ndonjé 
shpérblim prej jush, shpérblimi éshté vetém 
prej Zotit (ὃ botéve. 

128. Α né çdo bregore ngritni ndonjé 
shtépi (ndërtesé) sa pér lojé? 

129. Dhe a ἱ ndértoni pallatet ὁ 
fortifikuara αὐ (ὃ jeni pérgjithmoné? 

131. Pra, kinie friké Allahun dhe mé 
dégjoni mua! 

132. Kinie friké Até αὖ u pajisi me çka 
e dini vet. 

133. U ρα δὲ me mjete gjallérimi e me 
djem. 

134. Me kopshte e me burime uji. 

135. Vértet, uné i frikëésohem dénimit 
tuaj né njé dité té madhe, 

136. Ata i thané: “ῬΕΙ͂ ne éshté krejt njé, 
si na késhillove, si nuk na késhillove!”” 


Pêrmes lutjes së Ibrahimit, drejtuar Zotit xh. sh. shihet sinderiteti 1 tij 1 mbéshtetur vetëm 
πὸ Allahun. Edhe pse éshté njëri prej pejgamberëve té zgjedhur, ai me lutje i drejtohet Zotit qé 
t’ia falé gabimin, ta bashkojë me té mirêt dhe ta Ὀδ) ὃ pérkujtim té pavdekshëm me vepra té mira, 
té cilat do té shérbejné si shembull pêr té tjerët αὖ do té vijné pas tij. Shihet respekti i tij nda)j 
babait té vet edhe pse ai nuk ishte né rrugën e drejté. Njeriu duhet t’i pérkujtojé këéto veti té bukura 
té Ibrahimit pér çfarédo rasti qofté dhe té pérpiqet té shkojé gjurmèëve té tij, pse sikur té mos 
ishin me njé réndëési shumèë té madhe, Zoti nuk do (ὃ na i pérkujtonte përmes fjalés sé νεῖ. 
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137. Kjo (që na këshillon ti) nuk éshté 
tjetér vetém se tradité (mitesh) té popujve (ὃ 
lashté, 

138. Se ne nuk kemi pér t’u dénuar. 

139. Dhe ashtu ata e trajtuan até (Hudin) 
génjeshtar, e Ne atëheré i shkatérruam. Edhe 
ky éshté njé fakt, po shumica e tyre nuk 
besuan. 

140. Vértet, Zoti γί éshté i plotfugishèm 
i méshirshëm. 

141. Edhe kabilja Themud nuk i besoi 
142. Kur véllai i tyre, Salihu u tha: ‘A 
nuk frikésoheni?””? 

143. πὸ pér ju jam i dérguar besnik. 

144. Andaj, kinie frikë (dëénimin 6) 
Allahut ἀπὸ mua mé dégjoni!” 

145. πὸ nuk kérkoj pér këété ndonjé 
shpérblim prej jush, shpérblimi im éshté 
vetëém prej Zotit té botéve. 

146. A jeni té sigurt se do té mbeteni πὸ 
këté qé jeni (pérgjithmoné)? 

147. Né kopshte e πὸ burime. 

148. Edhe né (ὃ mbjella, e me hurma me 
frutat e tyre (ὃ freskêt. 

149. Dhe ju me mjeshtéri po ndértoni 
shtépi népér kodra shkémbore. 

150. Pra, kini friké Allahun e mé dégjoni 
mua. 

151. E mos shkoni pas atyre qé jané té 
pafrenuar, (qé e teprojné me vepra té këqia.) 

152. Τὸ cilét πὸ toké béjné shkatérrime, 
nuk béjné miré, 

153. Ata ἱ thané: ‘Ti je vetém i 

154. Ti πεῖς je tietér νείδπι se njeri sikurse 
edhe ne, e πὖϑο 6 thua té vértetën, sille pra 
ndonjé argument!” 
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155. Ai tha: “78, kjo éshté deveja, kjo 
do té pijé (ujé) πὸ njé dité té caktuar, kurse 
ju né njé dité tjetèr (Jo pér njé ditë). 

156. Dhe késaj té mos i béni ndonjé (ὃ 
kege, se do t’ju godas dénimi i dités sé 
madhe!”? 

157. Po ata ὁ therën até, mandej u 
penduan (nga frika). 

158. Por ata i zuri ai dénimi i premtuar. 
Edhe πὸ këté ka argument, por shumica e 
tyre nuk u bëné besimtaré, 

159. Vértet, Zoti γί éshté i plotfuqgishèm 
i méshirshém* 


* Edhe pse tregimet pér pejgamberët duken sikur pérsériten, né té vérteté, ata nuk jané pérséritje, 
por né secilin rast, tregimin duhet kundruar nga njé kéndvéshtrimi té veçanté pêr ta kuptuar pêrse 


sillet ai tregim. 


Kur éshté fjala pér tregimin e popullit té Nuhut, né këté rast pérfitojmë bindjen se paria, njerëzit 
e pozités, véshtiré pranojné këéshillat njerzore, pse téré shpresën e kanë té lidhur pér këté jeté, 
andaj nuk duan té mendojné se do té pérgjigjen para Zotit pêr shfrenimet e tyre. Edhe ata, sikundèër 
edhe paria kurejshite, këérkuan që Nuhu t’i largojëé njerëzit qé ishin té njé shtrese mé té υἱδΐ e 
αὖ ishin besimtarë, por Nuhu si edhe Muhammedi mé voné, nuk pranoi njé gjé té tillé. 
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160. Populli i Lutit té dérguarit i 
konsideroi génjeshtaré, 

161. Kur véllai i tyre, Luti u tha: “Α nuk 
i frikésoheni (Allahut)?” 

162. [πὸ jam i dérguar i juaj, jam i 
besueshém! 

163. Pra, kini friké (dénimin) Allahun 
dhe mé dégjoni mua! 

164. πὸ nuk kérkoj pér këté ndonjé 
shpérblim prej jush, shpérblimi im éshté te 
Zoti i botève. 

165. (Τὸ mjerët ju) A shkoni pas 
meshkujve té kësaj bote! 

166. E graté tuaja i leni anash, (ὃ cilat 
Zoti juaj i krijoi pér ju! Por ju jeni njé 


popull qé kaloni çdo kufi!”° 

167. Ata i thané: “Ὁ Luté, nése nuk 
pushon (nga Kjo që na thua), me siguri do 
té jesh i débuar prej nesh!” 

168. Ai tha: ‘‘Uné jam kundér veprimit 
tuaj! 

169. Zoti im, mé shpéto mua dhe 
familjen time nga ajo qé béjné ata!”° 

170. Ne e shpétuam até dhe (τὸ familjen 
e tij, 

171. Pérpos πἰὸ plake (gruas sé tij) qé 
mbeti me ata (né dënim). 

172. E mé pas i zhdukëém ata (ὃ tjerèt. 

173. E Ne u léshuam atyre njé shi té 
jashtézakonshém (gurë nga qielli), e sa i keq 
ishte αἱ shi pér ata (ὃ ciléve iu pat térhequr 
vérejtja. 

174. Edhe né kêté kishte argument (pér 
té mbledhur mend), po shumica e tyre nuk 
qené besimtaré. 

175. E Zoti γί, pa dyshim éshté Ai i 
plotfuqishmi dhe i méshiréshmi. 

176. Edhe populli i Ejkés (ὃ dérguarit i 
konsideronin génjeshtaré. 

177. Kur Shuajbi atyre u tha: ‘A nuk 
ruheni?” 

178. πὸ jam i dérguar te ju, jam i 
besueshém! 

179. Pra kini friké (dénimin nga) Allahun 
dhe mé dégjoni mua! 

180. [πὸ nuk kérkoj pér kété ndonjé 
shpérblim prej jush, shpérblimi im ésht prej 
Zotit (ὃ botéve! 

181. Plotésoni matjen, e mos u béni prej 
atyre qé léné mangu! 

182. Dhe matni me peshojé (terezi) té 
sakté (precize). 

183. Dhe mos leni mangu sendet e 
njerèzve, e mos béni shkatérrime né tokë, 


Te populli i Hudit, te Adi, ishte karakteristiké e tyre mendjemadhésia, dominimi mbi té tjerêt, 
vrazhdésia né sjellje, andaj edhe dénimi u vjen po i atij rangu, sepse πὸ njé ményrë shumé (ὃ 
tmerrshme i rrémben njé furtuné e ftohét, i ngrit né ajër, e pastaj i léshon me kokë pér tokë. 

Te populli i Salihut, te Themudi, ishte dominante lakmia për kénagési té jetés si pér ngrénie, 
défrime, shtépi té bukura οἱ). Edhe dëénimi kundèër tyre ishte ushtima e njé térmeti, i cili i gurëzoi 
edhe prej sé larti, prej atyre pallateve té ndértuara nëépër kodra dhe i léshoi toka. 
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184. Frikësohuni Atij qé u krijoi juve dhe 
breznité e para. 

185. Αἰ i thané: “Θ᾿ ΚΑ dyshim se ty té 
ka zéné magjia!” 

186. Ti nuk je tietér, por njeri si edhe 
ne, dhe ne nuk té konsiderojmé tietér vetém 
se génjeshtar! 

187. E nèse je nga (ὃ vértetit, atéheré 
léshoje mbi ne njé copé nga qjielli (si dénim)! 

188. Ai tha: ‘‘Zoti im ὁ di mé sé miri 
pér até αὖ ju veproni!”? 

189. Dhe ata ὁ pérgénjeshtruan ate, andaj 
i goditi dénimi i hijes. Vértet, ai ishte dénimi 
i njé dite (ὃ Ilahtarshme, 

190. Edhe né këté (ngjarje) ka 
argumente, po shumica e tyre nuk u béné 
besimtaré. 

191. E Zoti γί, pa dyshim éshté Ai i 
plotfuqishmi dhe i méshirshmi* 

192. Ε οὐδε ai (Kur'ani) éshté shpallje 
(cbritje) e Zotit t& botéve. 

193. Atë e solli shpirti besnik (Xhibrili). 

194. (E 5011) Né zæmrèn ténde, pér & qené 
ti prej atyre që térheqin vérejtjen 
(pejgamber). 

195. (Τὸ shpallëm) Me gjuhé (ὁ kulluar 
arabe, 

196. Dhe se ai (Kur’ani) ëéshté i 
pérmendur edhe πὸ librat ὁ méparshém. 

197. A nuk ishte pér ata (pér jobesimtarët 
mekas) argument, se até e dinin dijetarèt 
(ulemaja) e beni israïlve? 

198. E sikur t’ia shpalinim até (Kur’anin) 
ndonjé joarabi, 

199. e ai t’ua lexonte atyre, ata nuk do 
t’i besonin atij. 

200. Dhe késhtu, Ne u futém até 
RUE né zemrat ὁ krimineléve, 

201. E ata nuk i besojné atij (Kur'anit) 
derisa ta shohin dénimin ὁ dhembshém, 
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202. Dhe t’u vijé befas, duke mos e 
hetuar. 

203. E atéheré (ὃ thoné: “Α thua do (ὃ 
na jepet afat?”? 

204. E si ata kérkojné shpejtimin e 
dénimit toné (kur i thanë pejgamberit sillnie 
dënimin). 

205. Po πιὸ thuaj se edhe πόθο Ne u 
japim té jetojné vite me radhé, 

206. e pastaj t’u vijé atyre ajo me çka 
u térhiget vérejtja, 


* Pérmes këtyre tregimeve pêr pejgamberèt qé u pêérmendën né këté kaptiné, duket qarté se 
té gjithé pejgamberët ishin té dérguar me njé qéllim té njéjté, se thirrja e tyre ishte njé, se ata 
ua treguan njerëzve qéllimin e té mirés sé thirrjes sé tyre, nuk kérkuan prej njerëèzve kurrfarëé 


shpérblimi. 


Veset e popullit Luté ishin mé té shémtuarat, δία çonin dashuri me meshku)] (bënin livata) 
gjé αὖ nuk e bëjné as shtazët, pra e merituan dëénimin, e sé bashku me ta edhe gruaja tradhtare 


e Lutit. 


Popullin e padëgjueshëém té Shuajbit e pat kapur njëé vapë shumé e madhe dhe e padurueshme. 
Zoti e çon një re té madhe e té dendur, e kur hyjné nën hijën e saj gjejné freski dhe fillojné ta 
thérrasin njéri-tjetrin e té tubohen nën até hije, atéherë i kap zjarri dhe rrufeja αὖ té gjithé, anda)j 


edhe i thuhet dënim i hijés. 


SURETU ESH SHUARAË 430 


Φ 


2 εξ 
RARES © LEE SAT 
POSE © RARE οὐ 
AO SALES À er AN 
CAN PA EEE SA 60 EN LA SSL 


A OP LA ns, CCS Γ΄ 


AS 420 Lorie LU 

2, AR Ad UNS SE LATE ve. 

ἡ, δῷ EN ον οἰῶ; 
LA 4, 


΄“,,» 5% ΄ HU a 522 XX 3277 7 vs 
AO MOSS por dl 


ce 


D LABGIS σ σ΄ 


σι FR OL 
Det rO 8 G 


“- 


Ἶ LL 6 / 9 247 Te + 
ur : A EE ΑΔ et 


“ο΄ “.σ À 27e AD ER κ ΄ 
LRINCSIE ποτε 

. HS ur? 2%, T ie 20% 7/9 éd 
bles ea ss a ste 


4...“ 2, 


à 
τ A TA PES 


PA 
΄“ “΄ 12 1 


on die 


207. cka do t’u viejé atyre ajo jeté qé 
gézuan? 

208. Ne nuk kemi ndéshkuar asnjé fshat 
(vendbanim), e ai té mos keté pasur 
pejgamber. 

209. Οὗ ju pérkujtojé (pérfundimin e 
punés së kege). Ne nuk bémé té padreité* 

210. Até (Kur’anin) nuk e sollén djajt (si 
fallin falltorëve). 


211. Atyre as nuk u takon e as αὖ kané 
mundeési. 

212. Pse ata jané té penguar edhe pér ta 
dégjuar! 

213. Pra, pérpos Allahut, mos lut zot 
tjetér e té béhesh prej té dénuaréve. 

214. Dhe térhiqju vérejtien farefisit ténd 
mé té afert. 

215. E té jeshé i buté ndaj besimtaréve 
qé té pranuan ty. 

216. E nése ata (Jobesimtarët) té 
kundérshtojné, ti thuaj: “πὸ jam i pastér 
nga ajo qé punoni ι΄. 

217. Dhe mbëéshtetu né (ὃ plotfugishmin, 
méshiruesin. 

218. I cili (ὃ sheh ΚΓ (ὃ ngrihesh πὸ 
kémbé, 

219. (Ε té sheh) Edhe lévizjen ténde né 
mesin e atyre αὐ falen. 

220. Né té véreté, Αἱ éshté dégjuesi, i 
dijshmi. 

221. A t’u tregoj uné se kujt i vijné 
djajté? 

222. Ata i vijné çdo génjeshtari mékatari. 

223. (U vijné) Dhe hedhin dégjimin, 
shumica e tyre génjejn. 

224. E pér sa u pérket poetéve (qé 
Muhammedi nuk ëéshté 1 tillé), ata i ndjekin 
té humburit (nga e vérteta). 

225. Α nuk sheh se ata hidhen né çdo 
ané (sa lavdérojnë, sa pérgeshin). 

226. Dhe δία jané qé flasin até çka nuk 
punoÿjné. 

227. Me pérjashtim té atyre qé besuan, 
qé béné vepra té mira, αὖ ὁ pérmendén 
shumé Allahun dhe αὐ u mbrojtën pasi αὐ 
atyre iu bé ὁ padreïité. Εἰ ata αὖ béné zullum 
do ta kuptojné se Ç’pérfundimi i shkojné 
(ç'dënim té ashpèér ose ç’vendi πὸ xhehenem 
do t’i nénshtrohen)* * 


* Kur’ani éshté fjalé e Zotit, 1 komunikuar Muhammedit pêrmes Xhibrilit, i shprehur né gjuhën e pastér arabe, ashtu αἱ ta kuptojné 
mé lehté. Dijetarêt e beni israilve e kanë ditur se do té jeté edhe njé shpallje pér pejgamberin e fundit, ngase pérmende) né librat e méparshëm. 
Po edhe sikur t’ia bénim té mundshme ndonjé joarabi, - thoté Zoti, - t’ua lexonte kufarève mekas né gjuhén e pastér arabe, e té dukej mrekullia 
e atij njeriu dhe e Kur’anit, ata, nga kokéfortésia e tyre nuk do té besonin deri sa ta shihnin me sy dénimin nga Zoti. Atéheré do té kérkojné 
tu jepet afat e té besoyné, ὁ harrojnë se vetë ata 1 thonin pejgamberit na sill até dénim me té cilin po na kércénohesh. 


Ἐπ Kur’ani nuk éshté 1 tillé αὐ mund t’i afrohen djajt, sepse ai éshté ἀπ δ, udhérréfyes, mrekulli e madhe, kurse djajt janë shkatérrimtaré 
e té humbur. ΑἹ éshté 1 mbrojtur ngase qiejt janë pérplot engjëy dhe Xhibrili éshté sigurues 1 tij,ndërsa djajt janëé té ndjekur prej qiejve, 
Pejgamberi urdhérohet t’i thérrasé té aférmit, edhe pse ndër ta kishte mjaft kundérshtarë té rrepté, e Zoti i garanton se Ai ështé me 
té edhe kur éshté 1 vetmuar edhe kur éshté në grup, né xhematé 
Djajt u sjellin falltorève génjeshtra, me té cilat 1 mashtrojné njerëézit mendjelehté. 
Poetét janë té pavendosur, e lavdérojné atë (ὃ mé paré e kanëé pérgeshur, madhérojné até αὐ mé paré e kanë nénçmuar, pra nuk zgjedhin 
rrugé té drejté, pos atyre poetève që ishin besimtaré dhe u kundërviheshin me poeziné ὁ tyre armiqve, ata ishin té lavdishém. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kësaj kaptine. Lavdëéruar qgofté Allahu! 
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SURETU EN NEML 
KAPTINA 27 


E zbritur në Meke, pas sures Shuara, ajete 93 


Kaptina para kësaj, ‘‘Esh Shuaraë”’ dhe ajo pas kësaj “ΕἸ Kasas”” janë mbarështruar 
πὸ Mus-haf sipas radhës sé shpalljes sé tyre. 

Pérveç çështjeve themelore té besimit islam, té cilat zakonisht 1 parashtrojné té gjitha 
kaptinat e shpallura πὸ Meke me gëllim té largimit té atij populli prej besimit té idhujve, 
πὸ këté kaptiné flitet edhe për mrekulliné ὁ Kur’anit, i cili iu shpall Muhammedit dhe 
i cili do té shëérbejé si argument triumfal i bazave té besimit të drejtë deri πὸ fund té 
jJetës πὸ këtë botë 

Me njé pérmbledhje mé (ὃ shkurtër, por me disa elemente té reja, rréfehen tregimet 
pêr Musain, pèr Salihun dhe pér Lutin, ndërsa mé gjerësisht 1 bëhet një pérshkrim 
tregimit rreth Davudit dhe birit té tij Sulejmanit. 

Kur flitet rreth jetës dhe veprimtarisé së Sulejmanit si pejgamber dhe si sundimtar, 
aludohet πὸ té gjithé njerëzit me autoritet, me famë, me pushtet, se si do të duhej 
shfrytézuar pozitën e tillë si mjet ΡΟ pëérhapjen e rrugës sé drejtë, për aplikimin e 
mésimeve (ὃ Zotit aty ku është e mundur. Pér këtë qëllim është parashtruar çështja 
e mbretëreshës së Jemenit, e Belkises dhe ndërmarrja e Sulejmanit ndaj një populli 
me besim (ὃ gabuar. 

Kaptina quhet: ‘‘Suretun Nemli”’ - kaptina ὁ buburrecave, e thneglave, ὁ mizës 
pérdheske, ngase πὸ këtë pérmendet buburreci, i cili ua tërheq vérejtjen té tjerëve αὖ 
té largohen prej rrugës ὁ të mos i shkelë ushtria e Sulejmanit, ose të largohen ὁ të mos 
lakmojné πὸ të mirat e kësaj bote të përkohshme, té cilat do t’ia shohin te Sulejmani 
dhe ushtria e 11]. 
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Ξ a ho SR) og per els 6. E s’ka dyshim se ti (Muhammed) e 
PAR OMC ETES ET pranon Kur’anin nga i Urti, i Dijshmi. 
RS D RU 7. (Pérkujto) Kur Musai i tha familjes 
FEAR EScétaadeÉ A, LA 7] sé vet: “πὲ e pash një Zjarr, e nga ai do 
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Dorregto en te saute, où 22] ur té ndezur αὖ [ὁ ngroheni. 

Done rot dur haotsasesle 8. Ε kur arriti tek ai u thirr: ‘‘I bekuar 
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RE SE NÔE οὐ Ὡς 9. O Musa, πὲ (ὃ vérteté, {πὸ jam 
Roness se gr dt ρων 231 26 a (| Allahu, i plotfuqishmi, i urti. 

CE dj E) pbs ἢ] 10.E ti, hidhe shkopin ténd! E Κα e 
Éna 5 sie SENS NENE εἰ3ῷ re pa até αὃ lévizte si té ishte gjarpèr, ai (nga 
frika) ktheu prapa duke mos pasur mé 
kujdes. (I thamë) O Musa! Mos u frikéso 
se prané meje té dérguarit nuk frikésohen! 

11. Pérpos kush (nuk ështëé i dérguar) 
bën mékat (ai frikëésohet) e αὃ té keqgën 
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SURETU EN NEML pastaj ὁ zévendèson me (ὃ mirèn, atéherë 
s’ka dyshim se Uné jam αὖ fali shumé dhe 

Me emrin e Allahut, Méshiruesit, jam méshirues. 
Méshirébérésit! 12. Fute dorën ténde πὸ xhepin ténd, 
1. Ta, Siné. Kéto jané ajete (ὃ Kur’anit 6 310 do té dalé e bardhé pa kurrfaré t& 
dhe té librit té kuptueshëém. kege, e kéto jan ndër nénté argumente pêr 
2. Janë udhérréfyes dhe myzhde për [ὁ (vajtur) te faraoni ἀπε populli i tij, se 
besimtarèt. me té vérteté ata jané populil i prishur. 
3. Οὐ e falin namazin dhe e japin 13. E kur u erdhën argumentet Tona 


zeqatin dhe mu ata jané té bindur ndaj té qarta, ata thané: ‘‘Kjo pa dyshim éshté 
botés tjetér. magji!”” 
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14. Dhe, edhe pse bindshém té [Ὁ] ὅδ. RCI LE ESnÉS 
besueshëm né to (se ishin nga Zoti), i CHAINE M Γ 46 1. σῖτα ele fes. 
mohuan né ményré  padrejté e me | ab HAE FE ᾿ vus 
mendjemadhési, pra shikoje se çfarë ishte Rise Ars) SRE 
fundi i shkatérrimtaréve* 6. PR RER 

15. Ne i patëm dhëné Davudit dhe SA LEE 
Sulejmanit dituri, e ata té dy thané: “1 di Æ(: AL 
falénderohemi vetëm Allahut qé na dalloi |! Ô< Te, agi Loue 
(me té mira) mbi shumë robèr (ὃ Τί, | ἀεὶ προς A 
besimtaré”. μοῦ 

16. E Sulejmani e trashégoi Davudin dhe |0(ὑς ὡς, π 


tha: “Ὁ njerëz, ne kuptojmë gjuhën e GS ve , ME 
shpendéve e na éshté dhuruar nga gjithcka, ᾿ θὲς Ὁ; ΠΣ ἘΣ CA 
RE TES à LÉ, 


> A “51 


6, vértet ky éshté shpérblim i qarté’’. 
17. E Sulejmanit i ishte tubuar ushtria 
e vet qé pérbéhej nga exhinët, nga njerëzit 
dhe nga shpendët dhe ata mbanin rendin. 
18. Deri atéheré kur arritén mbi luginén Tuaj té miré!” 
e bubrrecuve, njé bubrec the “© ju 20. Dhe véshtroi shpendët e tha: “Ç’éshté 
Dares, νηὶ ne nue tuaja 4Ε Ἑ sn qé nuk e shoh pupézen? Jo, ajo nuk qenka 
u coptojé Sukejmani dhe ushtria e tij duke  Lae1 
mos ju vérejtur”. ; SR στ τς τος ne 
19. E ai (Sulejmani) buséqeshi i gézuar à τ αὐ το peer eue 
prej fjalés sé tj ἀπε tha: “Zoti im, mé ὁ *Spér ose do ta therré ose ka pér ἐξ πιὸ 
mundéso αὖ (ὁ falé RE . …  Siellé ndonjé argument (ὃ forté (si arsyetim). 
qé té falénderoj té mirat Tuaja qé 
m’i dhurove mua dhe prindérve té mi dhe 22. Ajo nuk zgjati shumé e tha:‘° Uné 
ὃ té δ] vepra (ὃ mira qé Ti i pélgen, e me kuptova até qé ti nuk je i njohur dhe (ὃ erdha 
méshirén Ténde mé shtie né mesin e robérve  nga Sebei me njé lajm té sigurt”” 


* Kur’ani éshté udhérréfyes pêr té gjithé ata αὖ me vémendije pércjellin domethéniet e tij, qé 
besojnë bindshëm se éshté shpallje e Zotit, αὖ besimit, imanit té tyre ia bashkojné edhe veprat 
e mira, pse jané té bindur se do té dalin para Zotit né botén tjetër dhe do té shpérblehen pêér 
to. Vetém njé bindje e ploté ndaj botés tjetér, forcon moralin pér pérballimin e véshtirésive πὸ 
kryerjen e detyrave dhe té veprave té mira. 

Para se té fillohet me tregimin e mrekullive té Musait, pérmendet mrekullia e Muhammedit 
qé éshté Kur’ani, 1 shpallur prej Zotit. 

Musai ishte duke u kthyer prej Medjenit për πὸ Egjipt te nëna e te véllai. Ishte natë e errêt 
dhe e ftohté, e kishte humbur rrugën, e gruan ia kishin kapur dhembjet e lindjes. Kur shkoi te 
ai zjarri dé vérejti, nuk gjeti zjarr, por gjeti njé dru té gjelbèër né té cilin sa rritej flaka aq i shtohej 
gjelbérimi. U thirr prej Zotit, u njoftua me mrekullité, té cilat do t’i paragesé para faraonit. 
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23. Né té vérteté uné gjeta njé grua qé 
po i sundonte ata (Popullin ὁ Sebe-it) dhe 
asaj i ishte dhéné çdo send, e ajo kishte edhe 
njé fron té madb. 

24. Madje takova até dhe popullin e saj 
se adhurojné diellin e jo Allahun, po djalli 


kishte shmangur prej rrugès sé drejté, andaj 
ata nuk gjejné udhézim. 

25. (i kishte shmangur) Per té mos 
adhuruar Allahun αὐ nxjerr né shesh (e di) 
té fshehtën né qiej e πὸ tokë, dhe qé e di até 
qé fshehni ἀπὸ atë αὐ publikoni. 

26. Allahu éshté njé, nuk ka Zot tjetér 
pos Τί), Zot i Arshit té madh. 

27. Ai (Sulejmani) tha: “Do té shohim 
se a 6 thua té vértetén apo je nga 
génjeshtaret!”? 

28. Shko me këté letrén time ὁ hidhjau 
atyre, largohu (pak) nga ata dhe pérgjo se 
cka bisedojné!”? 

29. Ajo (gruaja - Belkisa) tha: “Ὁ ju 
i, mua mé ka arritur njé letér 
madhéshtore!”” 

30. (ὁ lexova) Kijo éshté prej Sulejmanit 
(mandej e hapi, kur qe πὸ (ὃ) Me emrin e 
Allahut, Méshiruesit, Méshirébérésit (Bismil 
Lahi Rrahmanir Rrahim)! 

31. (në vazhdim shkruan) Τὸ mos u 
mbani πὸ (ὃ madh kundér meje, po (ὃ mé 
vini té dorëzuar (edhe besimtarë)!”? 

32. Ajo tha: “Ὁ ju pari, mé sygjeroni né 
këté çéshtje timën se uné nuk do (ὁ vendosi 
asgjé derisa edhe ju té jepni pélqim!””* 

33. Ata (paria) i thanëé: ‘‘Ne jemi (ὃ 
fugishèm dhe jemi luftétaré té rrepté, por 
puna qéndron te ti, e ti mendo se cka do 
té na urdhérosh!”” 

34. Ajo tha: “Κι sunduesit 6 pushtojné 
ndonjé vend, ata e rrénojné até e pariné mé 
(ὃ zgjedhur té atij vendi i nénshtrojné. Késhtu 
ata veprojné!”? 

35. Po unè do t’u dérgojé atyre njé 
dhuraté (té madhe), e do (ὃ shohé se çka do 


té na sjellin (ὃ dérguarit (me dhuraté). 


ua kishte hijeshuar até veprim (ὃ tyre dhe i 


* Davudi dhe Sulejmani, babë e djalë ishin edhe pejgamber edhe mbretër njéri pas tjetrit. 
Prej té gjithé djemve té tjeré té Davudit, pejgamber ishte vetém Sulejmani, andaj edhe thuhet 
se e trashëgoi, por nuk éshté fjala pêr trashëgim πὸ pasuri. 


Nën sundimin e Sulejmanit ishin, pérveç njerëzve, edhe xhinét e edhe shpendèt, se ai e kuptonte 
edhe té folurit e shpendèëve e edhe té té gjitha gjallesave. Duke kaluar mbi luginën e buburrecave 
né Sham (Siri), e dëégjoi njé bubrrec se si u komandon té tjerëve αὖ té largohen e té mos i shkelé 
ushtria 6 Sulejmanit. Kjo mrekulli nuk ia rriti mendjen Sulejmanit, por pas falénderimit qé ia 
béri Zotit, e luti ta udhëézojé për né vepra té mira dhe ta méshirojé. 

Pasi kaloi luginën e buburrecave dhe zbriti né një vend pa ujé, ushtria kërkoïi prej tij t’i gjejé 
ujé e ai e këérkoi pupézën, pse ajo i udhëzonte pêr té gjetur ujé. Mirëpo, ajo nuk ishte aty πὸ 
até mjedis té shpendëéve té tjeré αὐ ishin me Sulejmanin. Pas pak erdhi pupéëza dhe i tregoi se 
kishte qenë πὸ Jemen, né qytetin Sebe dhe i tregoi se atje ishte një mbretéreshëé me emrin Belkisa; 
ajo dhe populli i saj adhurojné diellin, se ajo ka njé rezidencé té bukur, se posedon té gjitha ato 
që 1 takojné njé sundimtari. 
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36. E kur i erdhi ajo Sulejmanit, ai tha: Len Gi Ah 
“A me pasuri mé ndihmoni mua? E atë qé re Ci Cite 
Allahu mé ka dhéné mua ështé shumé mé |: os δον Re Τὰν . 
e dobishme nga ajo αὖ u ka dhëné juve! Por AE AT AU EH ie dé 
ju krenoheni me dhuratat tuaja!” dx t ρα κι MISE) ὑνήϊς £a ak 

37. Kthehu te ata (1 tha kryesuesit té té τόν ΡῈ M nanas 
deleguarëve), se pér Zotin ne do t’u vijmé Vice δύ, ie DER STE La 


atyre me njé ushtri, sé cilés δία nuk do (ὃ | UE SES fat Es ὍΣ 

mund (᾿ béjné ballké dhe do (Ἶ débojmé prej | SECR s2 οι RE 

aty [ἃ nénshtruar e té poshtéruar! EEE RS SEE. re 
38. Ai (Sulejmani) tha: “Ὁ ju pari, cili LENS ANS ἡ Ἧ. SES 

prej jush do té mé sjellé fronin e 58], para ds D ᾿ ΩΣ ja "ἘΞ ὁρ AG FLE 

se té mé vijné ata (ὃ dorëzuar?” PE AA COTES 


39. Njéri prej xhinéve té vrazhdé (Ifriti) EC ἘΠ ; ACL À 
tha: ‘‘Uné do ta sjellé até ty, para se té Spot ail ss RÉ CS Les (0 


ngritesh nga vendi γί, υπὸ pêr té kam fuqi | RUSSES τϑι β πλοῷ où 
dhe jam i sigurt!” . A bts ù 


40. E ai i cili kishte dituri nga libri tha: Ξ ὑπο: το 
“Uné ta sjell até ty sa çel 6 mshel syté (këtij ee ξρερξεῖίαυπος 
1 tha 41110)}}᾽᾽ E kur e pa at& (fron) & vendosur |\£ 
prané tij (Sulejmani) tha: Kjo éshté nga 
dhuntia e Zotit tim qé té mé sprovojé mua 
se a do ta fakénderoj, apo mos do ta pérbuz. para 58]. 


E kush falënderon, ai falénderon pér té 43. Pse até (Belkisën) e kishte penguar 
mirén e vet, e kush pérbuz, Zoti im (s’ka  (nga besimi i drejté) ajo që adhuronte, pos 
nevojé), éshté i pa nevojé e bujar!” Allahut, dhe ishte nga njé popull jobesimtar. 

41. Ai (Sulejmani) tha: “‘Ndryshonia asa) 44. Asaj iu tha: “Hyn né pallat, e kur 
fronin që ta provojmé se a po e njeh apo  e pa até mendoi se éshté njé ujé i madh dhe 
éshté nga ata qé nuk diné ta njohin!” i pérvol kémbét”. Ai (Sulejmani) tha: ‘“Ky 


42. E kur erdhi ajo, iu tha: ‘A éshté i éshté njé pallat i muar prej qelqi! Ajo tha: 
kétillé froni yt?”” Ajo tha: ‘Si (ὃ ishte veté ‘““Zoti im, uné i kam béré krim vetes e tash 
ai?!” (Sulejmani tha) Neve na éshté dhéné _ i dorézohem (pranoj besimin) sé bashku me 
dituria pérpara saj dhe ne ishim besimtaré  Sulejmanin Allahut, Zotit té gjithésisé’”* 


Sulejmani e shkroi njé letër né té cilën sé pari shkroi Bismilahin e pastaj Κόγκοὶ edhe dorëzimin 
e tyre. Letrën ia jep pupéëzés dhe ajo shkon atje dhe pèér dritare, kur Belkisa ishte fjetur, ia léshon 
letrën né gjoksin e saj. Kur u zgjua, e gjeti letrën, pa se né té éshté Bismilahi, e kuptoïi se dérguesi 
éshté 1 réndésishém, andaj e thérret parinë pér konsultim. 


* Paria e pushtetit té Belkisëés edhe pse thirret πὸ fuqiné e νεῖ luftarake, vendimin ia beson 
mbretéreshés, por ajo u têrheq vérejtjen pér pasojat e luftés αὐ do té rrjedhin pas pushtimit. Ajo 
e di se ka punë me njé njeri té madh, andaj pérpiqet t’i njohé edhe mé miré qéllimet dhe aftésité 
etij. Pér këté qéllim i dérgon njé dhuraté shuméë té çmueshme, por Sulejmani nuk e pranon até, 


πῶ ἃ 


SURETU ΕΝ ΝΕΜΙ, 436 


ὌΝΞΩΛΟ © 2 AS 
MERE à ΕΣ AVR EE 
"flv + LE 


Eat SANIESEUR 
κριῷ LEA τα 
re a A “7 js 


DL 


He ro i,2 2: : 


ΠΟΡΕ Aie 
Vas: DEA 
Tics ie 
ES] lea χ 3 Er is) 

LE LL OO) LAS HEC 
44 NS 25e «ἴα 
se DE Cf 


7 17 


2 275 »}᾽ f due 
va 4 Da π᾿ 


γε O LS 
LÉO LS 


΄ ΄“»4»} Tee 


45. Ne ia dérguam Themudit véllain 
e tyre (nga gjaku), Salihun (t’u thoté): 
‘‘Adhuronie Allahun’”. Kur qe, ata dy 
grupe αὃ kundérshtoheshin. 

46. Ai (Salihu) tha: “Ὃ populli im, 
pérse nguteni e kérkoni té kegen (dëénimin) 
para té mirés, pse (ὃ mos i kérkoni falje 
Allahut qé (ὃ méshiroheni?”° 

47. Αἴ thané: ‘‘Ne parandjejmé 
fatkeqési me ty dhe me ata αὖ jané me 


{γ}᾽ ai tha: ‘‘Ndijella e fatit (πὶ éshté tek 
Allahu, por veté ju jeni njé popull qëé 
ngatérroheni!”? 

48. E né qytet ishin nénté veta αὐ bénin 
shkatérrime né toké, e nuk pérmirésonin. 

49. Αἰ thané: ‘‘Betohuni mes vete né 
Allahun, ta mbytni até ἀπο familjen e tij 
natën, e pasta)j té aférmve té tij t’u thoni: 
Ne nuk morëm pjesé né mbytjen e 
familjes sé tij, dhe se ne jemi té drejté (té 
vértetë)”?. 

50. Ata pérgatiten njé kurth e Ne ua 
shpérblyem kurthin duke mos e hetuar 
ata. 

51. Pra, véshtro se cfaré ishte 
pérfundimi i dredhisé sé tyre. Né (ὃ vérteté, 
Ne zhdukëm té gjithé ata ἀπο popullin e 
tyre. 

52. E kéto janëé shtépié ὁ tyre té 
mbetura shkret pér shkak té mizorisé sé 
tyre. E nuk ka dyshim se né kêté (rrënim) 
pér njé popull qé kupton ka argument. 

53. Ne i shpétuam ata qé besuan dhe 
qé ishin té matur (duke iu shmangur 
mékatit). 

54. (Pérkujto) Lutin kur ai popullit té 
vet i tha: ‘‘A béni até puné té shémtuar 
αὖ edhe veté ju ὁ kuptoni (se éshtë 6 
kege)?”° 

55. A vértet, ju nga epshi kontaktoni 
me meshkuj, e braktisni graté tuaja? Ju 
jeni popull injoranté (xhahil). 


ngase nuk kishte nevojé, e πὸ anën tjetér, kërkon qé t’i dorëzohen. Pasi kthehen té ngarkuarit 
me dhuraté, Sulejmani prej té pranishméve té vet kërkon qé froni i Belkisëés té bartet tek ai. Njéri 
nga exhinet i thoté se do ta sjell shumë shpejt, por ai αὖ Allahu i kishte dhëéné dije nga shpallja, 
njéfaré Asaf bin Berhaja ia solli sa çel e mshel syté. Fronin e Belkisés ia ndryshon pèér ta provuar, 
por ajo ishte shumë 6 zgjuar edhe né até moment, sikurse edhe πὸ gjykimet e saj té para. Ajo 
Ὁ mashtrua vetém kur hyri né pallatin e gdhendur nga qelqi e mendoi se hyri né ujé té grumbulluar, 
andaj edhe i pérvol petkat nga kémbéët që té mos laget. Pas té gjitha atyre sprovave, ajo e kuptoi 
fuqiné e Zotit, e cila paragqitej edhe πὸ mrekullité e Sulejmanit dhe pranoi rrugën e drejté, besimin 
ndaj Zotit njé, e Sulejmanin e pranoi té dérguar (ὃ ΤΙ]. 
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56. Pérgjegje e popullit té tij nuk qe 
tjetér vetém se té thonëé: ‘‘Pérzienie 
familjen ὁ Lutit nga vendi juaj, sepse ata 
jané njerëz qé ruajné pastértiné??? 

57. E Ne e shpétuam até dhe familjen 
e tij, pérvec gruas sé tij, sé cilés ia caktuam 
té mbetet me té dénuarit. 

58. E kundér atyre léshuam njé shi (me 
gurë); i shémtuar ishte ai shi pér ata té 
ciléve iu kishte térhequr vérejtja. 

59. Thuaj (o i dëérguar): ‘‘Falénderimi 
i gofté Allahut, ὁ shpétimi qofté ndaj 
robérve té Tij qé Ai i zgjodhi 
(pejgamberët)! Α πιὸ i miré (pér ta besuar) 
éshté Allahu, apo ata αὖ ia béjné shok?”° 

60. Αἱ që krijoi giejt ὁ tokën, αὖ pér 
ju léshoi shi nga qielli, e Ne me té bémé 
té lulézojné kopshte té bukura, αὖ pér ju 
ka qené e pamundshme t’i béni té mbijné 
bimét né to; À mos ka ndonjé zot tjetér 
pos Allahut? Jo, por ata jané popull që 
shtrembérojné ((ὃ vértetën). 


61. A éshté Ai që tokën e béri 
vendqéndrimi e népér té béri té rrjedhin 
lumenj, dhe asaj (tokës) i béri (male) 
pérforcuese, dhe πὸ mes dy deteve béri 
ndarje. Α ka pérvec Allahut zot tjetér? Jo, 
por shumica e tyre nuk diné. 

62. A éshté ΑἹ αὐ i pérgjigiet nevojtarit 
(té mjerit) kur ai e thérret, duke ia larguar 
té keqen e juve ju bën mbizotérues té 
tokës. Α ka zot tjietér pos Allahut? Jo, por 
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ju shumé pak pérkujtoni. 


63. Ai që ju orienton né errésirat e 
tokés e té detit, dhe ai αὖ prané méshirés 
sé Tij (shiut), si myzhde i léshon erérat. 
Vallé, a ka tjetér zot pos Allahut? E larté 
éshté madhéria ὁ Tij nga çka ia 
pérshkruajné shok. 
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64. Ai që e filon krijimin (e njeriut) e 
pastai e pérsérit até (6 ringjall pas vdekjes) 
dhe Ai αὐ ju furnizon nga qielli e toka. A 
mos ka zot tietér pos Allahut? Thuaj: ‘“Silini 
argumentet tuaja, nèse jeni (ὃ singerté!”” 


65. Thuaj: ‘‘Askush νὸς Allahut as πὸ 
qieit, as πὸ toké nuk e di té fshehtén, as nuk 
e diné se kur ringjallen!”? 


66. Por, dijenia e tyre arrihet né botën 
tijetér (kur [ὃ pérjetojnëé çka u është 
premtuar). Ja, ata dyshojné μὲν kéte (pér 
botën tjetër), bile jané (ὃ verbér ndaj saj* 

67. Ndërsa ata (ὃ cilét nuk besuan thané: 
“A pasi (ὃ (vdesim) béhemi dhé e pluhur ne 
e edhe prindérit tané, (a thua) do té 
ringjallemi? 

68. Kjo na éshté premtuar neve e edhe 
prindérve tané mé pérpara, por kjo nuk éshté 
gjé tietér veçse legjendé e (ὃ parëve!” 

69. Thuaj: ‘‘Udhétoni népér toké dhe 
shikoni se si ishte pérfundimi i 
kundérshtaréve!”° 

70. Po ti (Muhammed) mos u trazo pér 
ta, e as mos e ngushto veten nga ato dredhi 
αὖ i béjné! 

71. E ata thoné: “ῬΟ qe se jeni té sigurt 
né ato çka flitni, kur do (ὃ realizohet ai 
premtim (me dënim)?” 

72. Ti thuaj: ‘‘Tanimé u éshté ngjeshur 
juve njé pjesé e atij premtimi pér té cilin po 
ju ngutet juve!” 

73. S’ka dyshim se Zoti γί ὅβ δ shumé 
bémirës ndaj njerézve, por shumica e tyre 
nuk e falénderojné. 

74. E éshté e sigurt se Zoti γί di çcka 
fshehin zemrat ὁ tyre dhe çka shfaqin 
haptazi. 

75. Nuk ka asgjé (ὃ fshehur né qiell e as 
né toké, e té mos jeté ὁ shénuar né librin ὁ 
sakté (dijen ὁ Zotit). 

76. Vértet, ky Kur’an u rréfen beni 
israilve té shumtén e asaj αὐ ata ishin té 
pérçaré. 


* Njé pjesé e vogél e popullit Themud i besuan Salihut, kurse shumica αὖ mbeti πὸ besimin 
e koté, ὁ kundërshtuan. I thonin Salihut sillna azabin prej Zotit, madje i thonin se ai dhe besimtarët 
e tij ishin shkaktaré (baksuza) té disa té këqijave αὖ i goditnin. Disa djem té parisé kundérshtare 
pérgatitën mbytjen e Salihut dhe té familjes sé tij, u besatuan ta Ὀδ) πὸ këté fshehtas dhe té mos 
tregojné. Τὸ gjitha ato dredhi té tyre dështuan, Allahu i shkatérroi, e vendbanimet e tyre mbetën 
té shkreta. Edhe populli i Lutit ishte shumé i pamoralshëm, e ai ves 1 tyre 6 brente edhe mé shumé, 
kur shihnin Lutin dhe rrethinën e tij se ishin té ndershëm, andaj pér té qenë té gjithé njésoj té 
ndyer, donin ta pérzënin Lutin. Edhe ai popull pérjetoi atë αὖ e meritoi. 

Pêér té mos i gjetur edhe té tjerët ndonjë fatkeqési e tillé. Zoti térheq vémendijen e njeriut πὸ 
disa fakte, té cilat japin té kuptosh pér fuqginé e ΤΙ) té pakufishme dhe nga té cilat do té duhe)j 
bindur se Ai éshté i vetmi Krijues i çdo sendi πὸ gjithési dhe se vetëm Atij duhet drejtuar 
me lujte e adhurime e askujt tjetér, sepse çdo send apo gjallesé, éshté krijesé e ΤΙ), e krijesa nuk 


mund ta zévendésojé krijuesin e νοΐ. 
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TT. Dhe pamédyshje ai éshté udhérréfyes 
e méshiré pér besimtarët. 

78. E Zoti γί, vértet do té gjykojé mes 
tyre me drejtésiné e Tij, e Ai éshté i 
giithfuqishmi e i dijshmi. 

79. E τὶ pra, mbéshtetu πὸ Allahun se me 
té vérteté ti je né té drejtén e sigurt. 

80. Ti nuk mund t’i bësh té dégjojné té 
vdekurit, e as nuk mund ta bésh té 
shurdhétin (ὃ dégjojé thirrjen, ὁ sidomos kur 
ata ta kthejné shpinén. 

81. E as ὃ mund t’i largosh té verbérit 
nga humbja e tyre (zemrat e vérbéra), ἃ nuk 
mund ta bésh té dégjojé ndonjé tjietér, vetèm 
atê αὖ i beson argumentet Tona, e δία jané 

limanë* 


82. E kur kundér tyre do té béhet fjala 
(e dëénimit) realitet. Ne do t’u nxjerrim njé 
shtazé nga toka qé do t’u flasé (ose do ti 
lëndojé), sepse njerëzit nuk ishin (ὃ bindur 
né argumentet Tona. 

83. E ditén kur do té tubojmé prej secilit 
popull grupe nga ata αὐ kanëé mohuar 
argumentet tona, ata té véré njéri pas tjetrit, 
do té jené té penguar. 

84. Deri sa té arrijné (πὸ vendin e 
Ilogarisé), Ai u thoté: “A ju i mohuat 
argumentet e Mia duke mos i menduar dhe 
formuar dije pér to? E çka vepronit ju ashtu 
(πὸ dynja)?” 

85. Dhe kundér tyre zbatohet vendimi (1 
dënimit) pêér shkak se béné krim dhe ata nuk 
do té flasin. 

86. À nuk shohin ata se Ne ua bémé 
natén αὐ té pushojné, kurse ditén té 
ndritshme. Né kété ka argumente pér njé 
popull αὐ beson. 
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té frikésohet kush éshté né toké, pérpos Κὸ 
do Allahu (té mos frikësohet) dhe t’i vijné 
Atij té gjithé té pérulur. 

88. E, i sheh kodrat e mendon se ato jané 
té palévizshme, ndérsa ato lévizin si reté, (kJo 
éshté) mjeshtéri e Allahut αὐ pérsosi çdo 
send, e Ai éshté hollésisht i njohur se çka 
punoni. 


y Bel VISL 


87. (pérkujto) Ditën kur i fryhet surit, e 


* Mushrikët mekas ishin kémbéngulés né pamundshmériné e ringjalljes pas vdekjes dhe nuk mendonin 
se Ai, i cili solli këèté jeté duke mos qené ata fare, ka fuqi t’i rikthejé né jeté sérish. Pér até mosbesim té tyre 
Ὁ drejtohet kércënimi se do t’i gjejé edhe ata çka i gjeti mosbesimtarët e méparshëm. 

Muhammedi porositet që té mos shqetésohet pse ata nuk besojné, e as té mos u véré veshin intrigave té 
tyre, se Zoti éshté πὸ mbrojtje té tij. Pér pyetjen αὖ i bëénin se ΚΓ do té jeté ai ndëshkim kundër tyre, Kur’ani 
u thoté se njé pjesé e tij tashmé i ka goditur né luftën e Bedrit, e do t’ju godasé edhe mé voné, por Zoti éshté 
shumé méshirues e bémirés, andaj nuk ua ngut ndéshkimin edhe pse béjné mékate, Megjithaté, Ai i di té gjitha 
té fshehtat, si πὸ zemrat e njerëzve, ashtu edhe πὸ gjithési. 

Ithtarëét e librit do té duhej ta besonin Kur’anin αὖ iu shpall Muhammedit, e edhe Muhammedin té dérguar 
té Zotit, pse Kur’ani u sqaroi té vértetën pèr mospajtimet e tyre rreth fesé, e veçanérisht rreth çéshtjes sé Isait. 
Kété té vérteté té Kur’anit do ta gjejné pranëé Zotit πὸ ditën e kijametit, kur Ai do té gjykojé mes tyre pér 
mospajtimet né këté jeté. 

Termat: té vdekur, té shurdhét, té verbër jané né alegori, mexhazé e aludohet né ata njerëz, αὐ nuk 1 studiojné 
faktet αὐ i parashtron Kur’ani, qé nuk duan té dégjojné këshillat e bukura, qé nuk marrin pérvojé nga ngjarjet 
e popujve té méparshém, andaj pér ta nuk ka shpresé se do té gjejné rrugën e vérteté. Vetém besimtarët dégjojné 
me vémendje dhe pérfitojné nga mésimet e Kur’anit. 
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té pérmbysur πὸ fytyrat e tyre πὸ zjarr. (u 
thuhet) Ju nuk shpérbleheni me tjetér pos 
me até αὖ punuat. 

91. Uné jam urdhéruar (ὃ adhuroj vetèm 
Zotin e kétij qyteti, (ὃ cilin Ai ὁ béri (ὃ 
shenjté, se Atij i takon çdo send, dhe jam 
urdhéruar té jemé prej besimtaréve té 
singerté. 

92. E, edhe ta lexoj Kur’anin, ὁ kush 
pranon udhézimin e tij, ai udhézohet vetém 
pér té mirén e vet, e kush ka humbur, ti 

| ΜᾺ] thuaj: ‘‘Uné vetém térheq vérejtjen””. 
nn st bn era ee 26 ΣΧ.’ à 93. Dhe thuaj: “‘Falénderoj Allahun, e 
Go EE Sale So d Ai do tua tregoje argumentet dire dhe do 
t’i kuptoni ato atéheré (kur nuk u bën dobi). 
Zoti γί nuk éshté indiferent ndaj asaj αὖ 
veproni ju”* 
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Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Ta, Siné, Mimé. 

2. Kéto jané ajetet e librit (té Kur’anit) 
(ὃ plotkuptueshém. 

3. QË po t’i lexojmé ty nga lajmi rreth 
Musait e faraonit, e αὖ éshtë e vérteté pér 
njé popull αὖ beson. 

4, Me té vértetëé, faraoni ka ngritur kryet 
lart né tokë, e popullin e saj e ka grupëzuar 
dhe njé grup prej tyre e shtyp, ashtu αὐ 


89. Kush ka béré vepér (ὃ miré, atij do 
t’i takojé (shpérblim) edhe πιὸ i miré se ajo 
dhe ata do té jené té siguruar prej tmerrit 
té 458] dite, 

90. E kush do té paragitet me puné (ὃ 


djemt e tyre ua mbyt, e graté e tyre ua [ὃ 
té jetojné. Vértet, ai ishte prej mé 

5. E Ne duam t’i lartésojmé ata αδ u 
shtypén né toké, (Ἶ béjmé udhéheqés dhe 
t’i δ] πιὸ trashègues. 


këqia (me besim té gabuar), ata do té hidhen 


* Kur do té jeté afër koha e ndëshkimit té atyre αὖ nuk besuan dhe koha 6 kijametit, do té dalë një shtazé 
nga toka - ‘‘dabetul erdi””, e cila do t’u flasé njerëzve, do t’i mallkojé δία αὖ nuk besuan argumentet e Zotit. 
Sipas hadithit αὖ e shénon imami Ahmed πὸ musnedin e νεῖ: kijameti, katastrofa e pérgjithshme, nuk do té 
ndodhé para se (ὃ paralajmërohen dhjeté shenja.. 6 nè mesin e tyre 6 numëron edhe ‘‘dabetul erdin””… Po 
ashtu edhe Muslimi e shënon πὸ Sahihun e νοὶ me disa ndryshime né veté citatin e hadithit. 

Né ditën e tubimit pas ringjalljes, do té tubohen πὸ grupe té gjithé ata qé nuk pranuan mésimet e Zotit, 
do té jené té rrethuar dhe té shtrénguar e té shtyré me rrémbim drejt vendit Κα do té pérgjigjen pér veprat 
e béra, do t’u thuhet se i mohuat faktet e Allahut, duke mos 1 studiuar ato, dhe ata, pa e folur asnjé fjalé, 
i kap dénimi. 

Kur do t’i fryhet surit, do té trishtohet nga frika çdo kush, pérpos pejgamberëève, shehidëve dhe engjëjve, 
e pastaj té gjithé me respekt do t’i paragiten Zotit. Ka mendime se surit (bririt) do t’i fryhet tri herë: njéherë 
pér frikésim, herën tjetér pér shkatërrimin e çdo gjëéje dhe pér vdekjen e gjallesave, dhe herën e fundit pér 
ringjallje. 

Cdo vepèër e miré do té shpérblehet shuméfish. Vepra e keqe pér té cilën flitet né këèté ajet, éshté kufri, 
mosbesimi, e jo vepér e keqe e ndonjëé besimtari, ngase ndëshkimi αὐ pérmendet pèr té: hudhjen né xhehenem 
me fytyra té pérmbysura, 6 pésojné vetém idhujtarëét, por jo edhe besimtarët mékataré. 

Në fund, Pejgamberi urdhérohet té deklarohet haptazi për drejtimin e νοὶ πὸ besim, për detyrën αὐ e ka 
ndaj njerëzve dhe ta falénderojé Allahun për pozitën e larté, té cilën ia dhuroi si mëshirë pér mbaré botën. 

Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës ‘‘En Nemlu”’. I falënderuar je prej meje οἱ Madhërishèm! 
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SURETU EL KASAS 
KAPTINA 28 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Neml, ajete: 88 


Kjo kaptinë dhe dy para saj, kanë njé pajtueshméri në programin e shpjegimit (ὃ 
shumé çéshtjeve si dhe πὸ qëllime; andaj, kjo sqaron mé né detaje çështjet që ishin 
mé (ὃ pérgjithëésuara πὸ dy kaptinat para késaj, ose plotëson ndonjerën prej tyre. 

Si mé esenciale πὸ këtë kaptinë parashtrohet ideja e arsyetimit, e mendjes së 
shëndoshë dhe përkundèër 54], arroganca, mizoria e dominimi. Si bindje ὁ kotë, por 
6 démshme, pérshkruhet tregimi rreth faraonit, i cili në mënyré jo njerëzore ὁ shtypte 
popullin e beni israilve, ua mbyste burrat e ua lënte gratë, e mé né fund veten e konsideroi 
zot, dhe me ndihmën e ndihmésit té tij, pêërmes Hamanit pérpiqej ta mashtrojë popullin 
se do té arrijë né qiell e do ta kundërshtojë, nëse e gjen, Zotin ὁ Musait. 

Tregimi tjetèr rreth té vértetës ὁ të kotës, pasqyrohet si rrjedhim i pasurisé dhe i 
komoditetit, 1 cili nga mendjemadhéësia tradhton rrugën ὁ drejtë. 

Né fillim pérshkruhet gëndrimi mizor i faraonit, e mé voné lindja, rritja dhe pjekuria 
e Musait dhe përmes këtij tregimi kuptohet urtësia e Zotit se si e frymëzoi nëénën e 
frikësuar të Musait që foshnjën ta hedhë né lumëé, si e gjeti familja ὁ faraonit dhe nuk 
e mbyti, si nuk pranoi gjinin e asnjé gruaje tjetër pos të nënës sé νοΐ, se si kur u rrit 
dhe u bé i pjekur rastësisht 6 mbyti atë egjiptasin, si iku πὸ Medjen dhe u martua me 
bijën e Shuajbit, e mandej u urdhëérua (ὃ kthehet πὸ Egjipt dhe ta kundèérshtojë faraonin, 
et]. 

Nga fundi i kësaj kaptine jepen udhëzime pêér rrugën e mbarë, rrugën e besimit 
té drejtë, té cilën ὁ praktikuan dhe e mësuan (ὃ gjithè (ὃ dërguarit e Zotit xh. sh. 

Quhet: “ΕΠ Kasas”” - tregime, ngase πὸ detaje Zoti na e pérshkruan tregimin për 
Musain prej lindjes sé tij 6 deri kur i jepet shpallja e edhe shumèë çudira té tjera, të 
cilat na japin të kuptojméë për mdihmën ὁ Zotit ndaj të dashurëve té vet. 
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6. Dhe atyre t’u japim pushtet πὸ toké, 
e faraonit, Hamanit dhe ushtrisé sé kétyre 
dyve t’ua tregojmé até αὐ i ruheshin (ja 
kishin frikën). 

7. Ne nénën e Musait e inspiruam: t’i 
japé atij gji, e kur té keshé friké pér té, 
atéheré até hidhe né lumé, e mos u frikéso 
as mos u pikéllo, se Ne do ta kthejmé até 
ty dhe do ta béjmé até nga té dérguarit. 

8. E até e gjeti familja e faraonit, 


ashtuqé né fund ai t’u béhet atyre armik 
e déshprim. Vértet, faraoni, Hamani dhe 
ushtria e tyre ishin kundérshtaré (gabonin 
me gëllim). 

9. E gruaja ὁ faraonit tha: ‘‘Shpresé 
gézimi pér mua dhe pér ty, mos ὁ mbytni 
até, ndoshta do té na sjellé dobi ose do 
ta adoptojmé pér fémijé””. Pra δία nuk e 
dinin rrjedhimin. 

10. E zemra e nénés sé Musait agoi e 
zbrazët (kur kuptoi se ka γὸπὸ πὸ duar té 
faraonit) ἀπο gati ta zbulojé até (fémijën), 
sikur té mos ia forconim Ne zemrëén e saj 
qé té béhet ὁ bindur (në premtimin e 
Allahut). 

11. E ajo i tha motrés sé tij: 
‘“Gjurmoje até””, kurse ajo e shikonte atë 
prej sé largu dhe ata nuk e hetonin (se 
ishte motra e tij qgë e pércjell). 

12. Ndérsa Ne ia patém ndaluar atij 
mé paré thithjen e gjinit, e ajo (motra e 
Musait) tha: ‘‘A doni t’ju tregoj pér njé 
familje qé do té kujdeset pér té dhe qé do 
té jené té singerté ndaj tij?”” 

13. Dhe ashtu até e kthyem te néna e 
vet αὖ ajo té jeté e kénaqur e jo ὁ pikélluar 
dhe qé ta kuptojé ajo se premtimi i 
Allahut éshté i vérteté e i sigurt, por 
shumica e tyre nuk e diné* 


* Shkronjat e ndara né fillim japin pér té kuptuar se ky libér i mrekullueshëm dhe i pashoq, 
éshté i pérbéré prej shkronjave té tilla. Pérmes engjéllit Xhibril, Muhammedit i lexohet tregimi 
rreth Musait e faraonit πὸ ményrën mé té vérteté e mé té sigurt, por pêr atë popull αὖ e beson 


Kur’anin. 


Faraoni i kohës sé Musait ishte aq kryelarté sa αὖ veten e quante zot, e popullin e kishte ndarë 
né grupe dhe atë té beni israilve e shtypte pa masë, ua mbyste meshkujt e ua linte té gjalla femrat 
sa pér shérbime. Méshira e Zotit ishte ta ndihmojé atë popull té shtypur, e faraonit dhe ministrit 
té tij, Hamanit dé ishin zullumqaré, t’u tregojé se e ardhmja do té jeté né duar té atyre té shtypurëve, 


té cilés gjé ia kishin friké. 
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14. E pasi ai (Musai) e arriti moshën 
madhore dhe u bé i pjekur, Ne i dhamèë 
atij urtési e dituri. Kështu ne i shpérblejmé 
bamirésit. 

15. Dhe ai hyri né qytet né njé kohé 
té pahetuar prej banorëêve té tij, dhe né (ὃ 
i gjeti dy veta αὖ po pérlaheshin, njéri prej 
ithtaréve té tij e tjetri prej armiqve té tij, 
e ai i anës sé tij i kérkoi ndihmé kundér 
armikut dhe Musaïi i ra grusht e ai vdiq. 
Ai (Musai) tha:‘° Kjo éshté prej veprave 
té djallit, e s’ka dyshim se ai éshté armik 
i hapët qé shpie πὸ humbje’’. 

16. Αἱ tha: ‘‘Zoti im, πὸ e ngarkova 
veten e Ti mé fal mua!”” Dhe Ai ia fali, 
se Ai éshté αὖ fal shumé, éshté méshirues. 

17. Ai tha: ‘‘Zoti im, betohem né ato 
té mira qé m’i dhurove mua se kurré nuk 
do té vihem πὸ ndihmé té krimineléve’°. 

18. Dhe (Musai) agoi i frikésuar né 
qytet e duke pritur (se çka po i ngjanë), 
kur qe, ai i cili e kishte kérkuar ndihmé 
die, e thirri sérish (né ndihmé), e Musai 
i tha: ‘‘Vértet ti qenke ngatérrestar i 
njohur!”? 

19. E kur deshi ta rrémbejé até αὖ ishte 
armik i té dyve, ai tha: ‘‘A do té πιὸ 
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mbysésh mua siç ὁ mbyte dje njeriun, ti 
nuk do tjetér, vetém se déshiron té béhesh 
arrogant né tokë, ὁ nuk déshiron té 
jeshé nga pérmirésuesit!?? 

20. Dhe erdhi njé njeri qé ngutej nga 
ana mé e largêt e qytetit e tha: ‘‘O Musa, 
parésimi éshté duke biseduar me té mbytur 
ty, pra ti dil (:k), uné jam késhillues yti””. 

21. E ai doli prej aty i frikésuar e duke 
pritur (se ç’po ndodh) dhe tha: “Ὁ Zoti 
im, πιὸ shpéto prej popullit zullumqar.? 


Faraoni kishte urdhéruar té mbytet çdo fémijé mashkull qëé lind ndèër beni israelitét. Nénën 
e Musait e kishte frymézuar Zoti αὖ pér njé kohëé t’i japé ajo gji, e kur t’i kércénohet rreziku 
pér te, ta hedhé né lumé e (ὃ mos frikëésohet as té mos pikéllohet se Zoti do ta ruaj atë, madje 
edhe do ta shpallé pejgamber. Lumi e barti, e çoi kah dera e faraonit dhe até e gjeti familja e 
11). Gruaja e faraonit, Asijetu, u gézua dhe kërkoi qëé té mos mbyteij, ta rrisnin dhe ta adoptojné 
pêr fémijé. Néna e Musait gati u çmend kur kuptoi se ai kishte réné né duar té faraonit, por 
besimi né Zotin e pérforcoi. Ajo i tha bijés sé νεῖ, motrës sé Musait qé té véshtrojé prej sé largu, 
té mos hetohet αὖ po e pércjell se ς Ρο ndodh me té. 
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22. Dhe kur u drejtua kah Medjeni 
tha: ‘‘Shpresoj αὃ Zoti im té mé orientojé 
rrugés sé drejté””. 

23. E kur arriti ujin ὁ Medijenit, aty 
gjeti njé grumbull njerëzish qé po i jepnin 
bagêétisé ujé, e pak mé larg prej tyre véreiti 
dy gra αὃ po i ndalnin (kafshët e tyre) e 
u tha: ‘‘E cka éshté puna e juve dyjave??? 
Ato 4 té dyja i thané: ‘‘Ne nuk u japim 


ujé deri qé té largohen barinjité, kurse 
babaï yné éshté shumé ἱ vietér!”7? 

24. Atéheré ai u dha ujé (kafshëve) té 
atyre, pastaj u largua anash nén njé hije 
e tha: “Ὁ Zoti im, υπὸ kam nevojé pér 
çckado qé té πιὸ japésh!?° 

25. E njéra prej tyre erdhi tek ai, ecte 
e turpérueshme, ὁ tha: ‘‘Babai im té 
thérret qé té paguaj ty shpérblimin pér até 
qé na u ἀπε (bagëtisë) ujé!””’ E kur shkoi 
(Musai) tek ai dhe ia tregoi atij ngjarjen, 
ai i tha: ‘‘Mos ke friké, paske shpétuar nga 
populli zullumqar!”” 

26. Njéra prej atyre dyjave tha: “Ὁ 
babaiï im, merre kété né shérbim me pagé, 
pse mé i miri i atij qé do ta marrésh πὸ 
shérbim éshté ai i fugishmi, e besniku!”?° 

27. Ai (Shuajbi) tha: “πὸ déshiroij té 
martojé ty me njéren prej kétyre dy 
vajzave té mia, me kusht αὐ (ὃ mé shérbesh 
teté viet, e nése i plotéson dhjeté, ai éshté 
vullneti γί, e uné nuk déshiroj té réndojé 
ty, e né dashté Allahu, ti do té gjejsh tek 
uné mirékuptim!?? 

28. Αἱ (Musai) tha: ‘‘Kjo le té mbetet 
mes meje dhe teje, e cilindo afat αὖ do ta 
kryej nga këta té dy, nuk do té keté 
pérgjegjési pér mua. Pér këété αὖ po themi 
Allahu éshté garant”’. 


Familja e faraonit u interesuan pêr njé grua që do t’i japë gji, por Musai si foshnjé nuk merrte 
gjinin e asnjé gruaje. Atëherëé motra e Musait shfrytézoi rastin dhe u tha se di pêr një grua αὖ 
do té mund t’i jipte gji dhe se éshté e njé familjeje té miré e té ndershme. Ata çuan dhe e thirrën 
até grua, πὲ té vérteté veté nënën e Musait, por nuk e dinin se ajo ishte nénë e tij. Fuqgia e Zotit 
béri dé ta shpétojé fémijën, ta gézojé nënën e tij dhe t’i japé té kuptojé se udhëzimi i Zotit éshté 
i vérteté, i sigurt dhe i pathyeshëm. Pér nénën e Musait thuhet se e kishte emrin Juhaze, e pér 
motrën Merjem ose Katime apo Kylsum. Thuhet se faraoni dyshoi kur pa se foshnja po e thith 
gjinin e asaj gruaje, andaj e pyeti: çka éshté puna qé asnjé gji tjetér nuk pranoi e téndin po? 
Ajo tha: Jam e tillé αὖ çdo fémijé mé thith mua, si duket e kam quméështin té mirë! 

la dhané foshnjën ta mbajëé πὸ shtépiné e vet dhe e shpérblyen me gjéra té çmueshme. 
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29. Ε kur Musaiï e kreu afatin dhe 
udhétoi me familjen e vet, e vérejti kah 
ana e Turit njé zjarr, e familjes sé vet i tha: 
‘““Rrini kétu, uné kam vérejtur njé zjarr, 
ndoshta do t’ju sjell nga ai ndonjé lajm 
ose njé uré nga zjarri qé té ngroheni’’. 


30. Dhe kur arriti tek αἱ (Zjarr) nga ana 
e djathté e luginés sé atij vendi té bekuar 
me pemé u thirr: “Ὁ Musa, s’ka dyshim 
se πὲ jam Allahu, Zoti i botéve!”? 


31. Dhe ti hidhe shkopin ténd! E kur 
e pa Musai se po léviz si (ὃ ishte gjarpèr 
i shpeijté, ktheu té iké e nuk véshtroi prapa. 
O Musa, ktheu ku ishe e mos u frikéso se 
me té vérteté ti je i sigurt. 

32. Fute dorën πὸ xhep e ajo do té dalé 
e bardhé pa ndonjé té meté ἀπὸ shtréngoje 
pér vete krahun ténd kur té frikésohesh. 
Kéto jané dy argumente nga Zoti γί pér 
te faraoni dhe rrethi i tij, se me té vérteté 
ata jané popull i prishur. 

33. Ai (Musai) tha: “Ὁ Zoti im, uné 
kam mbytur njé njeri prej tyre, 6 
frikésohem se do té πιὸ mbysin!”? 

34. E véllai im, Haruni, éshté mé 
orator se uné, andaj dérgoje até me mua 
ndihmé qé té vértetojé fjalét e mia. Uné 
kam friké se do té mé shpallin génjeshtar. 

35. (Allahu iu pérgjegj) Tha: ‘‘Ne do 
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ta forcojmeé ty krahun me véllain ténd dhe 
me argumentet Tona do t’ju japim pushtet 
juve dyve ashtu qé ata té mos mund t’u 
afrohen juve, andaj ju té dy dhe ata qé u 
jané bindur juve, jeni ngadhénjimtaré”’. 
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36 E kur Musai ua solli atyre 


argumentet Tona té qarta, ata thané: ‘“‘Kjo 
nuk éshté tjetér vetém se magji e trilluar dhe 
kété nuk ὁ kemi dégjuar as ndér prindérit 


37. E Musai tha: ‘‘Zoti im e di mé sé 
miri pér até αὖ u erdhi me udhëzim pre) Tij 
dhe kujt do t’i takojé pérfundimi i miré, se 
mizorèt me siguri nuk do té kené shpétim””!* 

38. E faraoni tha: “Ὁ ju pari, uné nuk 
njoh ndonjé zot tjetér pér ju pos meje, andaj 
ti o Haman, m’i pjek (tullat) nga dheu e mé 
ndérto njé kullé té larté ndoshta do (ὃ arrijé 
ta shoh zotin ὁ Musait, sepse uné mendoj 
se vértet ai éshté génjeshtar””. 

39. Dhe ashtu αἱ dhe ushtria ὁ tij u sollén 
né toké me kryeneçési ndaj sé vértetés dhe 
menduan se nuk do (ὃ kthehen te Ne. 

40. Andaj, Ne e kapëm até ἀπὸ ushtriné 
e ὃ] dhe e hodhém né det, ὁ shiko pra se 
si pérfundojné mizorèt. 

41. Dhe ata i bémé prijésa αὐ thérrasin 
pêr né zjarr dhe né ditén e kijametit atyre 
nuk do t’u ndihmohet. 

42. Edhe né këté botë i kemi pércjellé ata 
me mallkim, kurse né ditén e kijametit ata 
jané té pérbuzur. 

43. E pasi i shkatérruam popuit e 
méparshém, Ne Musait i dhamé librin αὐ 
éshté drité pér njeréz dhe udhézim e méshiré 


tané té hershem!”? qé té marrin mésim. 


* Pasi u rrit Musai dhe Zoti e pajisi me dituri, e kuptoi se rruga e besimit té atij populli ishte 
e gabuar, por pér até qéndrim té tij iu térhoq vérejtja, andaj nuk kishte guxim té dukej né qytet. 
Né njé çast, i pahetuar, hyn πὸ qytet dhe has πὸ dy njerëz αὖ ishin ngatérruar ndëérmjet vete, njéri 
kibtij e tjetri beni israil dhe ky i fundit kërkon ndihmé prej Musait. Pa ndonjé qéëllim té caktuar, 
Musai e shtyn me grusht kibtin dhe ai vdes πὸ vend. Musai pendohet shumé pér até rast dhe 
kërkon prej Zotit falje, sepse me anën e té mirave dé ia dhuroi Zoti, ai béri gabim, por Zoti ia fali. 


Pas atij momenti Musai rri i fshehur, por zbulohet kur ditën tjetër 1 njëjti person nga beni 
israilét ngatérrohet me njé tjetér dhe e thérret pér ndihmëé Musain. Njé besimtar e lajméron Musain 
pér konsultimet e parisé sé shtetit té faraonit kundër tij dhe e këshillon té ikën. Musai ik kah 
Medjeni e πὸ rrugé has né njé pus ku barinjté u jepnin ujé kafshëve. Μὲ larg, dy vajza kishin 
menjanuar kafshët e tyre e prisnin té largohen barinjté dhe pasta)j t’u jipnin υ]ὃ bagétive té veta. 
Pusi ishte 1 mbuluar me njé rrasé guri αὖ me véshtirési hiqej, por pasi qé i ati i tyre ishte 1 shtyré 
né moshé, ato duhej ta kryenin atëé punëé. Nga méshira, Musai u ndihmoi, e pastaj shkoi te njé 
hije, ishte i lodhur, por edhe shumé i uritur, sepse kishte shtaté dité që nuk kishte pasur Ç’te hajé, 
pérveç barishteve, andaj e luti Zotin ta ndihmojë. Merre me mend, njéri ndër mé té zgjedhurit 
nga krijesat e Zotit éshté sprovuar deri πὸ até masëé. 
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44. E ti nuk ishe πὸ anën peréndimore 
(të vendit Κα Allahu i fol Musait) kur Ne 
Musait ia besuam shpalljen (6 bëmé 
pejgamber dhe e dërguam te faraoni), e ti 
as nuk ishe aty pran. 


45. Por Ne krijuam popuj (mes Musait 
e tee Muhammed), e koha ka zgjatur (ndaj, 
té dërguam ty). Dhe ti nuk banove πὸ mesin 
e popullit (ὃ Medjenit e t’iu lexosh kétyre 
argumentet Tona (lajmin pëèr Musain, pêr 
Shuajbin, për vajzat e tij) , por Ne té 
dérguam (dhe të njoftuam). 

46. Dhe ti nuk ke qené prané Kodrès Tur 
kur Ne e thirrèm (Musain), por (tregimi yné) 
éshté méshiré nga Zoti γί, pér t’ia térhequr 
vérejtjen njé populli αὐ para teje nuk u kishte 
ardhur ndonjé pejgamber, dhe ashtu ata té 
marrin mésim. 

47. Dhe té mos thoné, kur t’i godasé 
ndonjé ὁ kege ὁ papritur, (ὃ cilén ὁ kané 
merituar veté: ‘‘Zoti yné, pérse nuk na ke 
dérguar ndonjé pejgamber αὐ té pasonin 
argumentet Tua e té béheshim besimtar!”? 

48. E kur atyre u erdhi e vérteta nga ana 
Joné, δία thané: ‘‘Pérse nuk iu dha atij 
(Muhammedit) sikurse iu dha Musait 
(ndonjë mrekulli materiale)! Po a nuk ὁ 
mohuan até qé iu dha Musait mé paré?” E, 
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thané: ‘‘Dy magji qé pérmbajné njéra- 
tjetrén. Dhe thanëé: Cdonjérén prej tyre ne 
e mohojmé!” 

49. Thuaj: ‘‘Nése éshté ὁ vérteté cka 
thoni, atéheré silinie njé libér prej Allahut 
ὃ éshtë edhe mé udhézues se këta dy (Tèvrati 
e Kur'ani), e ti pérmbahem edhe uné atij?” 

50. E nése ata nuk té pérgjigien ty, 
atéheré dije se ata ndjekin vetém déshirat e 
veta, 6 kush éshté mé i humbur se ai αὐ duke 
mos pasur fakt prej Allahut, ndjek epshin 
e vet? S’ka dyshim se Allahu nuk udhézon 
popullin zullumgaré. 


Vajzat kthehen né shtépi, i tregojné té atit për ndihmën e njé njeriu, e ai e dérgon njérën vajzé 
ta ftojé pér shpérblim. Vajza e ndershme, pérpiqgej t’i mbuloje pjesët e trupit. Por Musai ishte 
edhe mé i ndershëm, 6 urdhëron vajzën té ecë prapa ti] dhe t’i tregojé pér rrugén. 

Kur arriti tek i zoti i shtépisé, ai plak kishte qenëé Shuajbi, e Musai i tregoi pér rastin e vet 
dhe ai i tha seishte i shpétuar prej atij populli zullumqaré. Shuajbi bisedoi me Musain pér shérbim 
si bari dhe Musai pranoi. E martoi me njérën nga vajzat e veta. Si duket Musai qéndroi aty si 
bari dhjeté vjet, e pastaj e mëésyu Egjiptin. Rrugés iu dha shpallja e paré, pérmes Zotit u njoftua 
pér dy mrekullité dhe iu dha shenjé se e vérteta do té shkëlqejé si dora e tij. 
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S1. Ndérsa Ne pandérpreré u dérguam 
atyre shpalljen, ashtuqé té mendojné. 

52. E atyre qé Ne u dhamé librin pérpara 
kétij, disa prej tyre i besojné kétij (Kur’anit). 


53. Dhe kur u lexohet atyre, thoné: “ΝΟ 
i kemi besuar atij, ajo éshté ὁ vérteté pre) 
Zotit toné, ne edhe para tij kemi qené 
myslimané!”” 

54. Atyre u jepet shpérblim i dyfishté pér 
arsye se béné durim, dhe ata té kegen ὁ 
largojné me té mirén, e nga ajo që Ne i 
furnizuam, ata japin. 

55. Dhe kur e dégjojné ndonjé Ilomotitje 
marrèézie, i kthejné shpinén dhe thoné: ‘‘Ne 
kemi veprat tona e ju tuajat, qofshi larg nesh, 
ne nuk na duhen injorantét!” 

56. Eshté e vérteté se {1 nuk mund ta 
udhézosh até α do ti, por Allahu udhézon 
ké té dojé dhe Ai éshté qé di mé sé miri pér 
té udhézuarit. 

57. Αἰ thané: ‘‘Nése ne ndjekim rrugên 
e drejté se bashku me ty, ne me té shpejté 
do té jemi té débuar prej vendit toné!”” Po 
a nuk u siguruam Ne atyre njé vend té 
shenjté e té sigurt qé aty sillen frutat ὁ çdo 
sendi si furnizim nga ana Joné, por shumica 
e tyre nuk e diné* 

58. E sa vendbanime qé pérbuzén jetén 
ὁ vet Ne i kemi shkatérruar, e ja, ato jané 
shtépité e tyre, qé pas tyre ato pak kohé jané 
banuar prej dokujt dhe Ne ishim trashégues 
té tyre. 


59. Zoti γί nuk éshté 1 tilé αὐ (ὃ 
shkatérrojé vendbanimet para se né 
kryegendér té tyre té dérgojé peigamber, i cili 
do t’u lexojé atyre argumentet Tona, dhe Ne 
nuk shkatérruam vendbanime, pos vetém kur 
banorët e tyre ishin zullumqaré. 


* Faraoni 6 dinte se Zoti 1 tij ishte Ai αὖ e krijoi atë dhe popullin e tij, por nuk donte té pranojé 
paañftésiné e vet se do té vdesé dhe do té ringjallet e do té pérgjigjet para Zotit Krijues, andaj 
béri aso lajthimesh gjoja se do té arrinte né qiell e ta shohë se a ka zot tjetér. Até dhe popullin 
6 tij Zoti i dénoi né këté jeté duke i mbytur né ujé, i mallkoi dhe i béri késhillé té atyre αὖ ndjekin 
rrugën e tij pér πὸ xhehenem. 

Pas shkatérrimit té popujve té lashté, Musait 1 dérgoi Tevratin dhe thuhet se pas zbritjes sé 
Tevratit, asnjé popull nuk ështé ndëéshkuar me ndonjé dëénim nga qielli, pérveç banorëve té atij 
vendi αὖ u shndérruan πὸ majmuné. Mirëépo, për shkak se ndérmjet kohës sé Musait e té 
Muhammedit ishte njé periudhé e gjaté, njerëzit shumé sende i harruan e shumèë té tjera i ndryshuan, 
pranda)j dérgimi i Isait pejgamber, e mandej i Muhammedit nja gjashté sheku)j pas tij, ishte nevojé 
e domosdoshme, sidomos pér arabët, té cilét nuk kishin pasur té dérguar pér shumé kohé. Dérgimi 
i pejgamberëve éshté kundérargument ndaj atyre qé nuk besuan dhe deshën té arsyetohen se nuk 
Καπὸ ditur pér rrugën e drejté. 

Tregimet rreth ngjarjeve té popujve té lashté, e posaçérisht 1 disa detajeve, vértetojné se Kur’ani 
éshté shpallje e Zotit e komunikuar Muhammedit, pérndryshe si do té mund t’i shpjegonte ato 
ndodhi πὸ hollési, kur dihet se nuk ishte i shkolluar, madje as té shkolluarit e tjeré nuk dinin 
asgjé pér ato detaje. 

Dyfish té shpérblyer ishin ata dé i kishin besuar shpalljes 58 méparshme, e kur u shpall Kur’ani, 
i besuan edhe atij. 
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60. Dhe çdo gjé qé u éshté dhéné juve 
éshté kénaqgési dhe shije e késaj bote, 
ndérsa ajo αὐ éshté tek Allahu (thevabi) 
éshté shumé πιὸ e miré dhe e pérhershme, 
pra, a nuk mendoni? 

61. A éshté ai, (ὃ cilit Ne i kemi premtuar 
njé premtim té miré (pr xhennet), sikurse 
ai té cilit i kemi dhëné kénaqéësi té këésaj jete, 
kurse né ditèn e kijametit ai do té jeté prej 
té dénuarve? 

62. (pérkujto) Ditén kur i thérret ata e 
u thoté: “Κι jané ata shokët e Mi, té cilèt 
ju i pandehnit (si zota)?”’ 

63. E ata, té cilét e merituan fjalèn 
(dénimin), thoné: ‘‘Zoti yné, këéta jané qé ne 
i humbém, i humbém ata si humbëm edhe 
veté, ne para Teje térhiqém se ata nuk na 
adhuruan neve!” 

64. Dhe u thuhet: ‘“Thirrni zotat tuaj””! 
Αἰ i thérrasin, por ata nuk u pérgjigjen dot, 
dhe e shohin dénimin. E atéheré (do té 
dëshironin) sikur té kishin qené né rrugën e 
drejté (6 té mos e pérjetonin dënimin). 

65. Dhe ditén kur (Allahu) i thérret ata 
e u thoté: ‘“Cfaré pérgjigje u keni dhëné té 
dérguarve?” 

66. Até dité atyre u humbin faktet dhe 
ata nuk konsultohen ndérmjet vete, 

67. E pér sa ἱ pérket atij αὐ éshté 
penduar, qé ka besuar dhe ka béré vepra (ὃ 
mira, ai le té shpresojé se éshté nga té 
shpétuarit. 

68. Zoti γί krijon ςΚα té dojé dhe zgjedh 
ké té dojé, atyre nuk u takon zgjedhja. I 
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pastér edhe i larté éshté Allahu nga çka i 
pérshkruajné pér shok. 

69. Dhe Zoti γί e di se Çç’fshehin zemrat 
e tyre dhe se ç’shfaqin haptazi. 

70. Ai éshté Allahu, nuk ka Zot tjetér 
pos Tij, vetém Atij i takon falénderimi né 
kété boté ἀπὸ né botén tjetér dhe vetém Atij 
i takon gjykimi dhe te Ai ktheheni* 


Pér ajetin numër 56, shumica e komentatorëve απὸ té mendimit se kishte té béjé me axhën 
e pegamberit, me Ebu Talibin, por sipas rregullit té pérgjithshém, sipas sé cilit çéshtjet duhet 
studiuar né bazë té kuptimit té pérgjithshém, e jo sipas shkakut, kuptohet se e téré kompetenca 
pér udhëzim definitiv né rrugën e drejté éshté e Allahut dhe 6 askujt tjetér, qofté ai edhe pejgamber. 

Qabja me rrethinë ishte vend i shenjté dhe i sigurt, ngase né té nuk zhvillohej lufté, madje 
edhe pse ishte vend guror dhe jopjellor, aty silleshin frutat nga té gjitha vendet dhe prej té gjitha 
llojeve. Até privileg] e gézonin kufarët arabé edhe para islamizmit, e do ta gézonin edhe mé shumë 
né fenë islame, por nga injoranca nuk pranuan rrugën e drejté, e jo nga ndonjëé arsye tjetër. 


* Me zhdukjen e popujve té méparshëm, mekasve u térhiqet vérejtja me vendet qé tani kishin 
mbetur té shkretéruara, duke mos banuar askush né to, përveç ndonjë kalimtari αὐ pérkohésisht 
ndalej né to. Ata patën pérbuzur té mirat e Zotit, nuk i pranuan udhëzimet e as pejgamberët, 
ashtu si bénin edhe mekasit me Pejgamberin toné. Zoti nuk ndéshkoi asnjë popull pa ia dérguar 
njéheré pejgamberin, pa ia treguar udhën e drejté, e nëse edhe métutje e vazhdonin rrugën e gabuar, 


atéherëé dénimi ishte masëé e domosdoshme. 
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AT 


ua bën ditén (ὃ vazhdueshme deri né ditën 
e kijametit, cili zot pos Allahut do t’ju 
sjellé natë αὐ té pushoni né té? A nuk 
shihni (sa po gaboni)!”? 

73. Po nga méshira e Tij, u béri juve 
natèn dhe ditèn pér té pushuar né té dhe 
pér té pérfituar nga begatité ὁ ΤΙ], 
prandaj, té jini mirénjohés! 

74. Dhe ditén αὐ i fton (Allahu) e, 
thoté:‘‘ Ku jané ata αὖ i menduat shoké 
té Mi?” 

75. Dhe Ne do té nxjerrim prej çdo 
she se. Fo pe populli déshmitaré e u themi: ‘‘Sillni 

ant ls, £ GAL SE De ailes re argumentin tuaj!”” Atéheré do ta kuptojnë 

re ES 71: es NA FA) dE 3 à Ὁ se e drejta (për Zot) ështé vetém e Allahut, 

cet | dhe déshton çdo trillim i tyre. 

«.3.; SGA frs es 76. Karuni ishte nga populli i Musait 

LT HA ΕἸ Ὰ dhe ai shtypte δίδ popull ngase Ne i ραίδπι 

dhéné aq shumé pasuri sa qé njé grup i 

fugishéèm mezi bartnin çelésat ὁ (pasurisë 

sé) tij, e kur populli i vet i tha: “Μοβδυ 

kreno aq forté sepse Allahu nuk i do té 
shfrenuarit!”? 
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71. Thuaj: ‘‘Sikur Allahu t’a bénte 
natén té pérhershme (t’ua zgjaste) deri πὸ 
ditén e kijametit, ç’mendoni, cili zot pos 
Allahut do t’ju sillte juve drité? A nuk 


77. Dhe me até αὖ té ka dhéné Allahu, 
kérko (ta fitosh) botëén tjetér, e mos le 
mangu até qé té takon nga kjo boté, dhe 
bën miré ashtu οἷς té ka béré Allahu ty, 


merrni vesh”’. 
72. Thuaj: ‘‘Mé tregoni, nése Allahu 


e mos bén té këqgia né toké, se Allahu nuk 
i do çrregulluesit. 


Τὸ mirat e kësaj bote sado 4 té jené (ὃ këéndshme e té bukura, nuk kanë ndonjé peshé, sepse 
απὸ té pérkohshme. Τὸ mirat té cilat Zoti ua premtoi besimtarëve, e që éshté e sigurt se do ti 
gézojné, jané shumë mé té vlefshme dhe janëé té pérjetshme, andaj njerëzit e mençur duhet té 
mendojné e (ὃ mos i vlerëésojnë njésoj]. 

Megjithaté, qé disa njerëz u prijné punêve té këqia dhe si té tillé e bartin pérgjegjésiné mé 
té madhe edhe pèér ata që i mashtruan, té mashtruarit nuk mund t’i shmangen pérgjegjésisé, sepse 
çdokush duhet té angazhojëé mendjen e vet pêr té gjetur té vértetën,e jo duke imituar té tjerët 
duke i pasuar verbérisht. 

Νὲ ditën e kijametit Zoti u drejtohet njerëzve me thirrje se çfarëé iu pérgjigjen δία thirrjes së 
pejgamberëve, e atyre u humb lidhja sa αὖ nuk mund ta flasin asnjé fjalé. 

Mekasit thonin se do ta pranonin pejgamber ndonjë njeri té madh e me famé té madhe, e 
jo jetimin. Zoti krijon çka té dojëé, cakton pejgamber kë té dojë, Ai i di edhe qéllimet e tyre té 
fshehta, pra i madhërishém éshté Ai, i falénderuar pêr té mirat e kësaj dhe botés tjetér. Vetèm 
Ai éshté Zot. Ai vendos, tek Ai éshté e ardhmja! 
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78. Ai (Karuni) tha: ‘‘Mé éshté dhëné 
vetém πὸ saje té dijes sime!”” Po a nuke 
di ai se Allahu shkatérroïi para tij nga 
popuit e lashté asish qé ishte edhe mé i 
fuqishém e mé i pasur se ai, por mékatarêt 
kriminelé as qé do (ὃ pyeten pér fajet e tyre 
(megë Allahu e di). 

79. E ai (Karuni) doli para popullit té 
vet me stoliné e vet, e ata αὃ kishin synim 
jetén e këésaj bote thané: ‘‘Ah, té kishim 
pasur edhe ne ashtu si i éshté dhéneé 
Karunit, vérteté ai éshté fatbardhé!?? 

80. E ata qé ishin té zotêt e diturisé 
thané: ““Τὸ mjerêt ju, shpérblimi i Allahut 
éshté shumé mé i miré pér até αὐ besoi dhe 
béri vepér té miré, po até nuk mund ta 
arrijé kush pérvec (ὃ durueshméve!”? 

81. Po Ne até dhe pallatin e tij i 
shafuam πὸ tokë dhe, νὸς Allahut nuk pati 
ndonjé qé ta mbrojé e as veté nuk pati 
mundési té mbrohet. 

82. E ata qé dje lakmuan té ishin né 
vendin e ti, filluan té thoné: ‘‘A nuk 
shihni se Allahu me té vérteté i jep begati 
e komoditet atij qé do nga robérit e vet, 
e edhe ia mungon até atij qé do, ὁ sikur 
Allahu té mos bënte méshiré ndaj nesh, 
do té na sharronte né toké edhe neve; sa 
habi, se si jobesimtarét nuk gjejné 
shpétim!?° 

83. Até, vend (ὃ pérjetshèm 
(xhennetin) u kemi pércaktuar atyre që 
nuk duan as mendjemadhési e as 
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ngatérresé né tokë, ὁ pérfundim ji 
kéndshém u takon atyre αὃ i frikésohen 
Allahut. 

84. Kush sjell me vete puné té miré, atij 
do t’i takojé shpérblimi edhe mé i madh, 
ndérsa ai αὖ paraqitet me puneé té kéqija, 
do t’i jepet dénim vetém aq sa e ka 
merituar. 
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85. S’ka dyshim se Ai αἢ ta béri obligim 
Kur’anin, Ai do té kthejé ty aty kah erdhe. 
Thuaj: ‘‘Zoti im e di πιὸ miré kush éshté αὐ 
solli udhëzim té drejté dhe kush ëéshté né 
humbije té sigurt”’ 


86. Ti as nuk ke shpresuar se do té 
shpallet ty libri, por kjo éshté méshiré e Zotit 
ténd, andaj ti kurrsesi té mos jeshé 
ndihmëtar jobesimtarève. 

87. Dhe kurrsesi ata té mos shmangin ty 
nga ajetet e Allahut meqë ato t’u kané 
shpallur ty, edhe ti thirr te Zoti yt dhe 
kurrsesi mos u bën pasues i déshirave té 
idhujtaréve. 

88. Vec Allahut mos adhuro ndonjé zot 
tjetér, s’ka té adhuruar tjetér vec Τί). Cdo 
send zhduket e Ai jo. Vetém Atij i takon 
gjykimi dhe tek Ai do (ὃ ktheheni!”’* 


SURETU EL ANKEBUTÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Elif, Lamé, Mimé. 

2. À menduan njerézit (ὃ thoné: “ΝΕ 
kemi besuar, e té mos vihen πὸ sprov?” 

3. Ne i sprovuam ata që ishin para tyre, 
ashtu αὐ Allahu gjithqysh do t’i dallojé ata 
qé e thané (ὃ vértetën do t’i dallojé dhe 
génjeshtarét. 

4. À mos menduan ata qé béjné vepra 
té Κα! (krime) se do (ὃ na shpétojné (ti 
ikin dënimeve)? Sa i shémtuar éshté gjykimi 
i tyre! 

5. E kush shpreson takimin (shpérblimin) 
e Allahut, s’ka dyshim se afati i Allahut do 
té vijé pa tietér, e Αἱ éshté dégjusi i dijshmi. 

6. E kush lufton (pérpiget pér té miré), 
ai bén lufté pér vete, se Allahu vértet nuk 
ka nevojé pér askë né téré botën. 


* Rregullimi i natës pér té pushuar e dités pér té punuar, éshté mirési nga i madhi Zot, sepse edhe nèse mund té pushohet 
πὸ ndonjé rast ditën, kurse té punohet natë, ato jané raste té rralla dhe nuk mund té jené aq té pérshtatshme. Pér këté té miré 
duhet falénderuar vetém Allahun. 

Karuni ishte nga té aférmit e Musait, si duket ishte nga ata té shtatédhjetit që shkuan me Musain né Tur, ishte njé ndër mé 
té aftit né leximin e Tevratit, por e tradhtoi besimin e drejté, ia kishte zili Musait si pejgamber, e edhe Harunit si i paré, pranda)j 
nuk falénderoi Zotin pér até pasuri aq té madhe αὐ ia dhuroi, por iu rrit mendja dhe i pérbuzi té gjitha ato té mira. Até dhe 
pasuriné e tij e léshoi toka, ajo ishte masë ndëéshkimore kundër mendjemadhésisé sé [1]. Besimtarët e singerté i patën théné: 
Pérpiqu e fitoje xhennetin me këto té mira, bën miré siç béri Zoti ndaj teje, e ani, gézoi edhe té πηγαί ὁ kësaj jete αἢ janë té 
lejuara, por ai, pérkundér késhillave, edhe mêtej ishte arrogant. Ata αὃ i patën lakmi atij, u déshpruan kur pané shkatérrimin 
e tij dhe u bindën se vetém Zoti éshté Ai, 1 cili sipas urtésisé sé νεῖ, té cilën askush nuk mund ta kuptojé, i jep pasuri kujt té 
dojë dhe nuk i jep kujt té dojé, vetém Ai e di pse. Ndodh αδ i jep, por jo pér ta nderuar, ndodh që nuk i jep, por jo pér ta 
nénçmuar, ajo éshté dëshiré dhe urtési ὁ Tij. 

Vepèér e miré, e bukur éshté ajo dé, kur e sheh i zoti né ditën e kijametit, i hijeshohet fytyra prej gézimit, andaj edhe quhet 
ὁ bukur. Ajo éshté vepér qé njeriu 6 bén veté ose dikush tjetér pér te, ἔν. sadaka pér babë, néné εἰ). Vepér e miré éshté edhe 
déllimi, orvatja pér té, edhe nëése nuk realizohet, por kjo shpérblehet njé pér një, e jo shuméfish si ajo αὖ kryhet. 

Né ajetin 85 mendohet se Muhammedit i éshté premtuar qysh heret se do té rikthehet pre) Medinës né Meke. 

Pejgamberi porositet té mos léshojé pe né asnjé rregull té mêsimeve Kur’anore, té mos béjé kurrfaré kompromisi me jobesimtaré, 
e kjo vlen edhe pèr besimtarët, sepse e gjithé fuqia, madhéria 1 takon vetém Allahut që çdo send zhduket e Αἱ jo; Αἱ gjykon, 
tek ΑΙ éshté fati i lumtur. 


Me ndihmën e Zotit , pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinëés ‘‘El Kasas’’. Falénderimi i takon 
vetëm Allahut! 
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SURETU EL ANKEBUTE 
KAPTINA 29 


E zbritur në Meke, pas sures Rum, ajete: 69 


Besimtarët πὸ Meke ishin edhe πὸ numèër pak, andaj pérjetonin sprova ὁ mundime 
té papérshkruara prej idhujtarëve mekas. Kur’ani né fillim té kësaj kaptine vën né dukje 
se sprovat απὸ ligje té Zotit gjatë jetës πὸ këèté botë, e sidomos kur ështé fjala pr besimin, 
për imanin. Pérmendën edhe disa njerëz që menduan se besimi éshtë vetëm fjalé, té 
cilën duhet πὸ πὸ me gjuhé, ὁ nëse vjen puna té sprovohet, té tillët ὁ lëshojné besimin, 
pér t’u ikur sprovave të kësaj jete dhe mendojné se sprovat πὸ këtë jetë janë shumèë 
mé té lehta se azabi i xhehenemit. 

Νὸ këtë kaptiné pëérshkruhen disa vuajtje e sprova të pejgamberëve, që 1 pérjetuan 
gjJatë pérpjekjeve té tyre për ta vëné πὸ zbatim urdhèërin dhe porosiné e Zotit. Bëhet 
fjalë për pérpjekjet e Nuhut gjatë nëntëgind ὁ pesëdhjeté viteve duke thirré atë popull 
né rrugéën ὁ drejtë - Megjithatë, vetëm një numèër 1 vogëél iu pérgjegjën thirrjes së ΤΙ]. 
Përmenden edhe argumentet bindèëse, té cilat Ibrahimi, babai i pejgamberëve ia solli 
atij populli, e ata deshën ta mbysin ose ta djegin. 

Né ajetet ὁ këésaj kaptine sgarohet dhe vértetohet se Kur'ani éshté fjalé ὁ Zotit, kurse 
Muhammedi éshté i dërguar i Zotit. 

Pérmendet urtésia e (ὃ madhit Zot qëé Muhammedi të mos jeté i shkolluar, té mos 
jeté që lexon libra ose shkruan, ashtu që armiqtë të mos mund ta vëjné πὸ dyshim 
çéshtjen e Kur’anit se vértet éshtë fjalë shpallje ὁ Zotit, e jo ὁ Muhammedit [ὃ 
pashkolluar. 

Premtimi 1 sigurt prej Zotit té madhërishém se do t’i ndihmojë ata që pérpiqgen 
pér të vértetën, gjendet πὸ fund ὃ kësaj kaptine. 

Quhet: ‘‘Suretul Ankebut”° - Kaptina e marimangés, ngase të një shembull zotat 
e trilluar krahasohen me fuginé e shtépisé, pélhurës së marimangés. 
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té miré ndaj prindérve té vet, e nèse ata (ὃ 
dy pérpigen té shpiejné ty qëé té mé 
pérshkruash Mua shok (Zot tjetër) pér çka 
ti nuk di asgjé, atéheré ti mos i respekto ata. 
Kthimi juaj éshté tek Uné, ὁ πὲ do t’ju 
njoftoj pér até αὖ keni vepruar. 

9. E ata αὖ besuan ὁ béné vepra (ὃ mira, 
ata do t’i radhisim ndér mé (ὃ mirêt. 

10. Ka disa njerëz qé thoné: ‘‘Ne i kemi 
besuar Allahut, e kur goditet me ndonjé (ὃ 
kege pér shkak té (rrugës sé) Allahut, ai 
sprovimin prej njerëzve e trajton si dénimin 


v# 3 3 .17 
σ΄ 


e Allahut (prej té cilit njerëzit ikin prej 
mosbesimit πὸ besim), e nëse vien ndonjé 
fitore prej Zotit ténd, ata do (ὃ thoné: ‘‘Ne 
kemi qené me ju!” Po a nuk éshté Allahu 
qé di πιὸ sé miri pér até qé éshté πὸ zemrat 
e njerézve? 

11. Allahu do t’i véré ne pah ata qé 
besuan dhe do t’i véré πὸ thumb hipokritét. 

12. Ata qé nuk besuan u thané atyre αὖ 
besuan: ‘‘Ejani né rrugén (né fené) toné, e 
ne po i bartim mékatet tuaja (po qe se éshté 
mékat rruga jonëé). Po ata nuk do (ὃ bartin 
asgjé nga mékatet e tyre, né té vérteté ata 
jané génjeshtaré. 

13. Ata pa tietér do té bartin barrën e 
vet, e me até té veten edhe barré (ὃ tjera, e 
né ditén e kijametit do té merren πὸ 
pérgjegjési pér até αὖ kané trilluar* 

14. Ne e dérguam Nuhun te populli i vet, 
e ai kaloi πόδι ata njémijé pa pesédhjeté viet, 
e ata medqë ishin horra i pérfshiu vérshimi. 
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7. Po ata qé besuan dhe béné vepra (ὃ 
mira, Ne me siguri do t’ua shlyejmé té 
kéëqijat e do t’i shpérblejmé mé sé miri pér 
até αὖ vepruan. 

8. Ne e kemi obliguar njeriun me puné 


* Eshté ligj i Zotit xh. sh. qé njerëzit té sprovohen, pse pérndryshe nuk do té dihe)j i singerti 
prej atij αὖ nuk éshté i sinqgerté. Kjo Iloj sprove ështé né té miré té njerëzve, sepse ata do t’i kuptojné 
miqté dhe armiqté. Allahut nuk i nevojitet njé sprové e tillé. Ai i di té gjitha té fshehtat, 1 di qéndrimet 
dhe qëéllimet e njerëzve dhe pa i sprovuar ata fare. Besimtarët duhet t’i njohin ligjet e Zotit dhe 
té jené té qéndrueshëm, té forté πὸ çdo rast sprovimi, pse ata e besojné shpérblimin që i pret 
tek Allahu dhe e diné se çdo pérpjekje e tyre éshté né té miré té tyre dhe mundi i tyre do (ὃ 
shpérblehet shumeéëfish. 

Urdhéri i Zotit pêér sjellje té miré ndaj prindërve buron nga arsyeja se fémijëét nuk janë aq té 
prirur pêr respekt ndaj tyre, e Allahu i obligoi me até që éshté kundèër natyrès sé tyre, ashtu që 
ai veprim té çmohet ibadet. Prindérit nuk duhet respektuar, nëse tentojné té largojné prej rrugés 
sé drejté. Ky ajet shpallet rreth Sad ibni ebi Vekas. Ai thoté: Isha respektues i denjé ndaj nënës, 
e kur pranova fené islame mé tha: ose lerëé atë fé ose do té béjé στενὸ urie deri sa té vdesé, 6 ti 
do té turpérohesh. [πὲ i thashé: Mos οἱ nëné, se uné nuk largohem kurrë prej 854] feje. Ajo filloi 
grevén, qéndroi njé dité e një naté, e luta ta ndérprejé grevëén, por ajo vazhdoi edhe njé dité e 
njé naté tjetér, ΚΓ pashëé ashtu i thashëé: ΟἹ néné, ta dijsh se edhe t’i kishe njéqind shpirtra e 
té dalin njéri pas tjetrit, unëé kurr nuk do té largohem prej kësaj feje, πὸ daç ha né daç mos ha! 
Kur e pa qéndrimin tim, filloi té hajé. 
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15. Ndérsa até veté dhe té tierèt αὖ 
ishin né anije, i shpétuam dhe Ne até 
(ngjarje) e bémé argument pér téré botén. 

16. Edhe Ibrahimin (6 dérguam) kur 
ai popullit té vet i tha: ‘‘Adhuronie 
Allahun dhe keni friké prej Atij, se kjo, 
nése e kuptoni, éshté shumë mé miré pér 
ju. 

17. Ju né vend té Allahut jeni duke 
adhuruar vetém idhuj αὖ i trilloni veté si 
génjeshtaré. S’ka dyshim se ata αὐ i 
adhuroni né vend té Allahut, nuk 
posedojné furnizimin tuaj, pra kérkonie 
furnizimin tek Allahu, adhuronie Até dhe 
shprehni falénderimin Atij, pse tek Ai do 
té ktheheni’’. 

18. Po nése ju pérgénjeshtroni, edhe 
popuj para jush pérgénjeshtruan, e té 
dérguarit nuk ïi takon tjetér pos 
komunikimi i kuptueshém. 

19. A nuk e kanëé vérejtur ata se si 
Allahu e nis krijimin, e pastaj até e 
pérsérit, e kjo éshté lehté pér Allahun. 

20. Thuaj: ‘‘Udhétoni népér toké e 
shikoni se si filloi krijimi, pastaj Allahu 
e fillon krijesén tjetèr (ringjalljen). Éshté 


σχσ» 5 Cp ΄. ΄σ A 


Caisses AR USA TEE 
pe κα τὴ 01 À 
HToT »ο2 À 


SPA e rem re 
SKIS 


9,2 225 9 B/»2/ Ζ.» » Δ 
mn 


Gas Lans) 
35 ὦ τόν ne sus ΟΣ; 


A EU RQ Ne, 
BIS IQ a 
ANS HO SAT ASE» PAS 
Be AE ONE Lena 
AOTALEAES EE HUE [δ] 
SC AUS «9» 2.3}; US 
fus LE NT 


DAS ENS 


isa 
LES C6 ὦ (. SNS 
He dis 


e vértet se Allahu ka mundési pér çdo 
send. 

21. Ai ndéshkon até αὖ do dhe 
méshiron ké té dojé dhe tek Ai do té 
silleni. 

22. Ju nuk keni mundési ta béni té 
paañté (Zotin tuaj t’ju dënojé) as πὸ ἰοκὸ 
e as né qiell, ἀπο pérpos Allahut, nuk keni 
as mbrojtés as ndihmétar”’. 

23. Ε δία qé nuk i besuan argumentet 
e Allahut ἀπο takimin me Te, té tillèt kané 
humbur shpresën nga méshira Ime dhe ata 
i pret dénim i hidhur. 


Sprovimet prej njerëzve sado dé té jené té rénda, ato nuk kané peshën e dënimit té Zotit, andaj 
ato nuk guxojné té largojné prej fesé, siç duhet larguar prej besimit té kotë nga droja e dënimit 


nga Allahu. 


Kufarët u thonin besimtarëéve, ejani πὸ fenëé toné. Nëse me këté beni mékat, ne do ta bartim 
mékatin tuaj pèr kèté, ata ishin génjeshtarë. Por né ditën e kijametit ata vértet do té bartin mêékatet 
e veta, ngase mashtruan njerëz dhe i futën né rrugë té gabuar; do té bartin edhe mékate té tjera. 
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24. Po pérgjegija e popullit té tij nuk 
ishte tjetër vetém té thoné: ‘“‘Mbytnie atëé 
({brahimin) ose digjnie!” Mirépo, Allahu e 
shpétoi até prej zjarrit. Pér njé popull qé 
beson, këtu vértet ka fakte bindése. 

25. Ai (Ibrahimi) tha: ‘Ju pérqafuat, vec 
Allahut, idhuj vetém sa pér bashkëjetesé mes 
jush né jetén ὁ késaj bote, e né ditén ὁ 
kijametit (ndryshon gjendja) ju do té 


refuzoni njéni-tietrin; fundi juaj éshté zjarri, 
pêér ju nuk do té keté ndihmétaré”’. 

26. Atij (Ibrahimit) i besoi Luti, e ai 
({brahimi) tha: “πὸ shpérngulem atje Κα 
mé udhézoi Zoti im, Αἱ ésht i gjithfuqishèm, 
Ἴ urti””, 

27. Dhe Ne i dhuruam atij Is-hakun dhe 
Jakubin, e né pasardhésit e tij shpallém 
pejgamberilékun dhe librin e shenjté (Gibrat 
€ shpallura), atij i dhamé shpérblimin né këté 
boté, kurse πὸ botën tjetér do té jeté ndér 
té mirët ὁ pérsosur* 

28. (Dérguam) Edhe Latin, i cili popullit 
té vet i tha: ‘‘Ju, béni aq puné té shémtuar 
sa askush para jush nga téré bota nuk e ka 
béré””. 

29. Ju jeni qé kontaktoni meshkujt, qëé 
sulmoni njerézit πὸ rrugé, αὐ πὸ vendtubimet 
tuaja béni puné té ndyta. Pérgjegjja ὁ 
popullit (ὃ tij nuk ishte tietér vetém té thoné: 
““Nése e thua té vértetèn, na sill dénimin nga 
Allahu?” 

30. Ai tha: ‘“‘O Zoti im, mé ndihmo 
kundér popullit (ὁ prishur!”? 


* Tregimi pèr pejgamberin Nuh dhe Ibrahim dhe i té gjitha ngjarjeve e ndodhive né jetën e 
tyre, éshté i lidhur me konstatimin né fillim té kaptinés. Sprovat né jetén e kësaj bote janë té 
paevitueshme, jané ligj i Zotit αὖ mbretëéron gjithnjë, prandaj, si Pejgamberi Muhammed, ashtu 
edhe ymeti i tij besimtarëé, duhet kuptuar se rruga pér në fqinjësi té kéndshme e té kënaqgshme 
prané Zotit, kérkon durim, qéndrueshméri dhe moral té lartëé. Ky 110] sprovimi 1 ka goditur njerëzit 
mé té dashur té Zotit, po me qëéndrimet e tyre δία mbetën shembélltyré e kësaj bote, e do té jené 


mé fatlumét né botén tjetér. 


Si duket Nuhu ishte njeriu me jeté shumé té gjaté πὸ këté boté, e pér kalendarin e viteve té 
asaj kohe e di vetém Zoti xh. sh., por duhet kuptuar se shtrembèrimi 1 besimit té drejté, paraqgitet 
né popullin e Nuhut, andaj dëérgohet Nuhu pèér rikthimin e besimit té drejté né një Zot ἀπε pas 


11) e vazhdojné té gjithé pejgamberët me rradhé. 
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31. E kur té dérguarit tané (engëjt) i 
erdhën me myzhde Ibrahimit, i thané: ‘‘Ne 
jemi shkatérrues té banorëve té ΚΟ] 
qyteti, pse banorët e tij jané mizoré!”? 

32. Ai (Ibrahimi) tha: ‘‘Aty éshté 
Luti!”” Αἰ i thané: ‘‘Ne e dimé edhe πιὸ 
miré se kush éshté aty, até dhe familjen 
e tij do ta shpétojmé pérvec gruas sé tij, 
ajo do té mbetet me té zhdukurit””. 

33. E pasi té dérguarit toné i erdhën 
Lutit, ai pér shkak té tyre u shqetésua dhe 
u ngushtua, po ata i thané: “Μο9 ke friké, 
as mos u pikéllo, ne té shpétojmé ty dhe 
familjen ténde, pérvec gruas sate αὖ do (ὃ 
mbetet me té dénuarit”’. 

34. Ne mbi banorët e këtij qyteti do 
té léshojmé njé dénim nga qielli pér shkak 
se ata béjné puné té liga. 

35. E nga ai vend Ne kemi léné gjurmëé 
té qarté pér njé popull qé mendon. 

36. E πὸ Medien (dërguam) véllain e 
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tyre Shuajbin dhe ai u tha: ‘‘O populli im, 
adhurone Allahun dhe kinie friké ditén e 
fundit, e mos e teproni si shkatérrues né 
tokë!”? 

37. Po ata e pérgénjeshtruan, andaïj i 
pérfshiu térmeti dhe aguan té shtanguar 
(té ftohur e té vdekur) πὸ shtépité e tyre. 

38. (I shkatërruam) Edhe Adin e 
Themudin, e vendbanimet e tyre jané té 
qarta pér ju. Djalli ua pat zbukuruar 


veprat e tyre duke i shmangur nga 6 


vérteta, edhe pse e shihnin até. 


Ibrahimi né késhillimet e veta αὖ ia bën popullit, i vé bazat mé té shéndosha té besimit té 
drejté, largon té gjitha bestytnité e mundshme nga kokat e njerëzve, sakrifikon edhe [εἴδη e vet, 
pra Zoti e shpérbleu edhe πὸ dynja, derisa té gjithëé pejgamberët rrjedhin prej origjinés sé ti], 
té gjitha librat e shenjté u jepen pasardhésve té [1]. Né moshën e ti] té shtyré té pleqérisé, e 
katérmbédhjeté vjet pas djalit té tij Ismailit, prej té cilit rrjedh Pejgamberi ynè Muhammedi, Zoti 
ia ἴα] Is-hakun dhe djalin e djalit Jakubin e té tjeré me radhë. Nuk ka dyshim se αἱ ishte i dashuri 
i Zotit, halilull Llahi, e kuptohet çfaré do té ketë né botën tjetér. 
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39. Edhe Karunin, Faraonin dhe 
Hamanin. Atyre Musai u 5011} fakte por ata 
treguan mendjemadhési, ndaj nuk mundën 
t’i shpétojné dénimit. 

40. Secilin prej tyre e kemi dénuar pêr 
shkak té mékatit té vet disa prej tyre Ne i 


té tjeré i sharruam né toké dhe disa 
pérmbytém né ujé., Allahu nuk u béri atyre 
ndonjé padreité, por ata vetés sé tyre i béné 
padrejté. 

41. Shembulli i atyre, té cilét vec Allahut 
morën mbrojtés (zota idhujsh), éshté si 
shembulli i marimangés αὐ thur shtépi, e 
sikur ta dinin ata, πιὸ e dobéta shtépi éshte 
shtépia e marimangés. 

42. Allahu e di se ç’adhurojné ata pos 
Tij (ose nuk adhurojnë asgjé), Ai éshté 
ngadhénjyesi, i urti. 

43. Kêta jané shembuj αὖ Ne ua sjellim 
njerézve, po kéta nuk i kupton kush pos 
dijetaréve, 

44. Allahu krijoi qiejt dhe tokën me njé 
seriozitet té caktuar. Né to mé té vérteté ka 
fakte pér besimtarêt. 

45. Ti lexo até që po té shpallet nga libri 
(Kur'’ani), fal namazin, vérteté namazi largon 
nga té shémtuarat dhe té irituarat, € 
pérmendia e Allahut éshté mé e madhja (e 
adhurimeve); Allahu e di Çç’punoni ju* 


goditém me furtuné plot réré, disa i 


* Né këto ajete né pika té shkurtra pérshkruhen tregimet e disa pejgamberëve dhe popujve 
té tyre, prej té cilave kuptohet pérfundimi i zullumqarëve. Ndëshkimi kundër popullit té Lutit 
ishte 1 Ilahtarshëm, e do té jeté mé i réndi né botëén tjetér. Gjurmêët e vendbanimeve té tyre té 
shkatérruara, jané diku rreth detit té vdekur, e gjurmêt e vendbanimeve té popullit Ad e Themud, 
janë né Hixhaz dhe πὸ Jemeni. 

Edhe pse ndëshkimet e pérmendura kundér popujve té lashté duken té ashpra, ato ishin merité 
e tyre. Medé edhe pas té gjitha udhëzimeve që u ofruan pejgamberët, ata me kémbéëngulje qgëndruan 
né kokéfortésiné e tyre, qé si rrjedhojé kishte shkatërrimin ὁ moralitetit njerëzor, andaj shfarosja 
e tyre, me veté fajin e tyre, ishte nevojé e domosdoshme. 

Namazi éshté mjeti mé i miré, i cili e largon njeriun prej punêve té këqija, kuptohet nëse ai 
kryhet me té gjitha rregullat e parashikuara: kur ai falet me vémendie, me pérkujtim ndaj Allahut, 
me véshtrim té domethënies sé Kur’anit αὖ lexohet gjaté faljes. Né té gjitha pjesët e namazit 
pérkujtohet madhéria e Allahut, e pérkujtimi i madhérisé sé ΤΙ], éshté lutja πιὸ e madhe. 
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46. Ithtarèt e librit mos i polemizoni 
ndryshe (kur i thirrni né fenë tuaj) vetèm 
ashtu si éshté mé sé miri, pérvec atyre αὖ 
jané mizoré ἀπε thuajuni: ‘‘Ne i besuam 
858] qé na u zbrit neve dhe qé u zbriti juve 
dhe se Zoti yné dhe Zoti juaj éshté njé, 
dhe se ne i jemi dorézuar Atij. 


47. Dhe po ashtu (siç i zbritëm librat 
6 méparshëèm), Ne ta zbritém ty librin. E 
ata, té ciléve Ne u kemi dhéne librin, i 
besojné kétij (Kur'anit) edhe nga ata 
(idhujtarët arabë) ka αὃ i besojné kétij, 
kurse argumentet tona nuk i refuzon 
askush, pérpos jobesimtaréve’”. 


48. Ti (Muhammed) nuk ishe qé lexon 
ndonjé libér para kétij, e as qé shkruajshe 
até me dorën ténde té djathté, pse atéheré 
do té dyshonin ata té prishurit. 


49. Por jo ai éshté plot argumente té 
qarta πὸ zemrat e atyre qé u éshté dhéné 
dituria, e argumentet Tona nuk i mohon 
kush pos té shfrenuarëéve. 

50. Ata thané: ‘‘Pérse té mos i keté 
zbritur atij njé mrekulli nga Zoti i tij?”? 
thuaj: ‘‘Céshtja e mrekullive éshté vetém 
né duar té Allahut, e uné nuk jam tjetér 
pos térheqés i vérejtijes dhe shpjegues. 

51. Po a nuk u mjaftoi atyre qé Ne ta 
shpallém ty librin, i cili u lexohet atyre, 
e s’ka dyshim se kjo éshté dhuraté e 
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pérkujtim pér njerëz αὃ duan té besojné’’. 


52. Thuaj: ‘‘Mjafton qé Allahu éshté 
déshmitar ndérmjet meje dhe juve, Ai e 
di ç’ka né qiej e né toké, e ata αὖ i besuan 
té kotés ὁ nuk ὁ besuan Allahun, ata jané 
té déshtuarét””. 
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53. Ata kërkojné prej teje ngutjen e 
ndéshkimit, e sikur té mos ishte afati i 
caktuar, atyre do t’u vinte ndéshkimi, po ai 
pa tietér do t’ju vijé atyre befas ashtu αὐ δία 
nuk ὁ hetojné. 


54. Po, si ὁ kérkojné ata ngutjen e 
ndéshkimit? E πὸ (δ vérteté xhehenemi éshté 
qé i ka rrethuar né té gjitha anét 
jobesimtarëét. 

55. Ditén kur ata i mbulon dénimi (1 
Zjarrit) prej sé larti dhe sé poshtmi πῃ 
kémbét e tyre, e u thoté: ‘‘Shijoni até αὖ keni 
vepruar!”” 

56. O robët e Mi qé besuat, toka Ime 
éshté e gjeré, pra vetëém Mua mé adhuroni. 

57. Secili njeri do ta shijojé vdekjen, e 
pastaj do té ktheheni te Ne, 

58. E ata që besuan dhe béné vepra té 
mira, atyre do t’u béjmé vend té larté né 
xhennet né té cilin rrjedhin lumenij, aty jané 
pérgjithmoné; sa i miré éshté shpérblimi pér 
ata qé vepruan. 

59, Τὸ cilét bêné durim dhe vetém Zotit 
té tyre iu mbéshtetén. 

60. Sa e sa gjallesa jané αὐ nuk kanëé 
mundési pér furnizimin ὁ vet. Allahu i 
furnizon ato edhe juve, Ai éshté dégjuesi, i 
dijshmi. 

61. Nése ti i pyet ata: ‘‘Kush krijoi qiejt 
e tokën, kush i nénshtroi (té lévizin) diellin 
dhe hénén?” Ata do (ὃ thonë: ‘“‘Allahu!”” E 
si prapsoheni, pra? 

62. Allahu i jep furnizimin atij qé do nga 
robët e vet, e ia pakëson (shtrëgon) atij αὐ 
do. Vértet, Allahu ëéshté i gjithdijshém pér 
çdo gjé. 

63. Dhe nése ti i pyet ata: ‘‘Kush e Kshon 
shiun nga qielli dhe me té e ngjall tokën pas 
vdekjes sé saj?”” Αἵ do té thoné: ‘“‘Allahu!”? 
Thuaj: ‘‘Falénderimi i qofté Allahut, por 
shumica ὁ tyre nuk mendojné’”* 


+ Né disa ajete para këtyre ἃ pérshkrua rruga krejtésisht e gabuar 6 atyre, αὃ veç Zotit adhurojné edhe ndonjé send 
tjetér, si idhuj ose ndonjé krijesé té çfarédoshme. Adhuruesit e sendeve té tjera, e zotave té tjerë, prej té cilève shpresojné 
e presin ndonjé té miré, t’i mbrojné prej ndonjé té kegeje dhe mbéshteten né ta, janëé té dobêt si shtépia e marimangés, 
sepse ata nuk kanë kurrgjé né doré, e ai qé mbéshtetet né ta éshté si té mbéshtetet né rrjetën e marimangés, sikurse 


té kérkojé shpétim nga pélhura e saj. 


Né këto ajete pas tyre, Pejgamberi dhe besimtarët 6 tij urdhërohen té sillen mé buté me ithtarët e hibrit, kuptohet 
me ata pre) té cilêve priten shpresa se do ta pranojné Kur’anin dhe Muhammedin, ndérsa me ata qé qéndrojné kundér, 
nuk ka butési ndaj tyre. Atyre duhet treguar realitetin islam sipas té cilit besimtarët e tij i pranojné té gjithé pegamberét, 
té gjitha shpalljet, e derisa edhe δία besojné Zotin njé, atéherëé do té duhej ta pranojné edhe Pejgamberin e fundit. 
Ithtarëét e librit, té cilèt singerisht e lexuan librin e νεῖ, i besuan Muhammedit, si Abdullah bin Selami, prijés fetar 
i jehudive, Selman Farisiu, persian dhe disa nga arabët idhujtaré. 

Muhammedi jetoi sa vjet né mesin e popullit té vet, as nuk lexonte ndonjé libër e as nuk shkruante. Populli 1 νοὶ 
e dinte se ai nuk ishte 1 shkolluar. Pér këté cilësi té Muhammedit shkruanin edhe librat e méparshëm. Kur nisi t’i shpalle; 
Kur’ani, ai filloi té lexojé, e dihej se ato citate té pamposhtura, ato tregime té panjohura pér popujt e lashté, ato çéshtje 
sekrete αὖ i zbulonin ato, nuk ishin prodhim i aftésisé sé Muhammedit té pashkolluar, por thénie té té madhit Zot 
që edhe pejgamberëve para tij u shpalli libra, pra nuk kishte vend pér ndonjë dyshim pér Kur’anin se ishte shpallje 
e Zotit, por ishte çéshtja e injorancés sé atij populli. Pejgamberi yné ka qenë dhe ka mbetur i tillé, gëé nuk ka shkruar 
me dorën e vet, pér shkrimin e Kur’anit 1 kishte njerëzit 6 posaçëm. 
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64. Kjo jeté e késaj bote nuk éshté tjetér ES 7 ᾿ς ρανεῖ > 
vetém se défrim e lojé, e jeté vérteté, pa ἘΠΕ ΞΔ ΣΝ,  ἀζαυλιωδ- 
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65. (Idhujtarët e dinëé pér Allahun pse) ἈΠ ὦ | λή IC 
Kur hipin ata πὲ anije (u képutet lidhja me ah ὧς Ξ Less Ce 


tokë dhe frikësohen) i luten sinqgerisht || 13} RM p es 
Allahut, e kur i shpêton ata (dhe dalin) πὸ Al SE ed Te ξλφν gs 
tokë, qe, po ata té njëitit lusin idhuj! { Dyns gate) 6 Ὁ οἷς Li 6 JO ESS ON ως. 

66. Po le té pérbuzin ato (ὃ mira qé ua CA ES AE EEE € ΠΣ 
dhamé dhe le té kénagen, (6 mos té besojnë), ἜΣ ΟΣ is He OLA 
se πιὸ vonê do ta kuptojné. ΑΨ ali γὦ 654 JS Ra 

67. À nuk ὁ kané véreitur ata se Ne e goes RE Lee 
kemi béré vendin e shenjté (Mekën) ἰῷ sieurt, [| 25 Er A de 569 
e njerézit pér rreth tyre rrémbehen (plaçkiten, + ft “ἴ fer 22 Tes Te 164 
mbyten). Po, a i besojnë δία té kotës, e (ὃ o _ Es ar oil sale CS 
mirat e Allahut i pérbuzin? 

68. E kush éshté mé mizor se ai qé shpif 
génjeshtér ndaj Allahut, ose pérgénjeshtron 
té vértetén pasi t’i keté ardhur ajo? Po, a nuk 
éshté xhehenemi vend pér jobesimtarëét? 
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69. E ata, (ὃ cilét luftuan pér hir Toné, ff < 
Ne, me siguri do t’i orientojmé rrugés pér LES NS oh 2) HO 
te Ne, e nuk ka dyshim se Allahu éshtë πὲ = a ÉCrrpnd Ὁ CU Ὁ τ 
krahun ὁ bémirésve* Ds. BAUER, DR 
O ri nee A 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit HA Dre 2 


Méshirëébérésit! 
1. Elif, Lamé, Mimé. 5 ue ΠΤ 
2. Bizantinët (rumét) u mundën, τα μὴ πῶ - ΤΕ rs bte fitojné 
3. né tokën mé afér (tokës sé arabve), po Dent bi 
pas disfatés sé tyre, ata do (ὃ ngadhéënjejné, S. pèr ndihmën e Allahut. Ai ndihmon 
4. brenda pak viteve. Çéshtja éshté  até αὖ do dhe Αἱ éshté i gjithéfuqishém, 
vendim i Allahut, fillim e mbarim (pér disfaté  méshirues. 


Derisa mohuesit e Kur’anit té shpallur prej Zotit, nuk kishin kurrfaré argumenti pér dyshim, Zoti u térhoqi vérejtjen 
pêr ndéshkimin e ashpér, té cilin do ta pérjetojné, 6 besimtarëève u tha: Ju jeni robët e mi té dashur, mos keni frikë 
pér idare, e as prej vdekjes, pse vdekja éshté dukuri e pashmangshme. Kudo αὖ té jeshë, né vendlindje ose né mérgim, 
ajo e godit secilin njeri, e pér sa i pérket idares, ju duhet té kuptoni se ka shumé gjallesa ὃ nuk dinë té mendojné 
pér té, e nuk e sigurojné ate as nuk janë té afta ta sigurojnë, po Allahu i furnizon té gjitha ato, pra edhe juve, anda) 
mos iu frikésoni varférisé. 

Idhujtarët e dinin pér Allahun, por adhuronin edhe idhuj, duke menduar se ata do t’i afrojné dhe ndëérmjetésojné 
te Zoti. 


* Dynjaja éshté jeté mashtruese, sepse ajo kalon shumé shpejt, ashtu siç luajnë fémijét pér një kohé té shkurtér 
e pastaj shpérndahen. 

Idhujtarét e dinin se Allahu krijoi çdo gjé; Ai léshon shiun prej sé larti, e dinin edhe kur ishin né anije, e valét 
6 detit tronditnin atë dhe 1 frikésoheshin pérmbytjes, andaj singerisht i luteshin Zotit, duke mos u shkuar mendja te 
idhujt; mirépo, kur shpétonin e dilnin né tokë, e vazhdonin até besim té tyre té kotë, harronin té mirat e Zotit. Harronin 
edhe até se Zori e béri vend té shenjté Mekën, e ndaloi luftën dhe çdo gjé té kege né rrethin e saj, ashtu që njerëzit 
ishin té sigurt né té, kurse banorët 6 54] edhe πηδί6] lutnin idhujt. A nuk ështé xhehenemi merité e vetëé atyre? 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘Ankebuté”’. Falënderuar qoftë Allahu! 
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SURETU ER RRUM 
KAPTINA 30 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Inshikak, ajete: 60 


Si tematikë ὁ pérgjithshme πὸ përmbajtijen ὁ kësaj kaptine, po ashtu απὸ çéshtjet 
mé themelore [ὃ besimit té drejtë, si: besimi πὸ një, të vetmin Zot, πὸ té dërguarit e 
Zotit si dhe πὸ ringjalljen dhe pérgjegjésiné. 

Kjo kaptiné fillon me paralajmérimin e një té panjohure té rëndéësishme, me një 
ngjarje para se të ndodh ajo, pra me ngadhënjimin e bizantinëve- rumêëve kundèër 
persianëve πὸ njé luftë që do të zhvillohej ndërmjet tyre brenda një kohe jo té gjaté, 
brenda tre deri πὸ dhjeté vjet. Në té vérteté, ashtu edhe ndodhi dhe kjo ishte një mrekulli 
6 Kur’anit e edhe vértetim i saj, se Muhammedi ishte i dërguar i Zotit, vértetim 1 shpalljes 
që 1 vinte prej Zotit. 

NE këtë kaptiné parashtrohen konfrontimet ηὸ u zhvilluan pérherëé ndërmjet ithtarëve 
té besimit πὸ Zotin, dhe ndërmjet ithtarëve (ὃ mashtrimeve té djallit, si betejë e kahershme 
sa edhe jeta πὸ këtë botë. Pérderisa té gjendet e vërteta dhe gënjeshtra, hajri dhe sherri, 
beteja nuk do té pushojé, pse djalli me ndihméësit e νοΐ pérpiget té shuaj dritën që Zoti 
u dhuroi njerëzve, e πὸ anën tjetër, pejgamberët, shpalljet prej Zotit, i kanë ithtarët 
6 νοΐ, té cilët ndihmojné rritjen ὁ dritës dhe fitorja e së vértetës kundër gënjeshtrés 
éshtë dëshnuar dhe do (ὃ dëshmohet gjithnjë. 

I bëhet një vêshtrim edhe gjendjes së njerëzve né ditën e gjykimit, pérfundimit té 
këndshëm té besimtarëve dhe atij të shémtuarit (ὃ kundérshtarëve, me xhennet e me 
xhehenem. 

Béhet fjalé pèr disa dukuri ὁ fakte që mbretérojnë πὸ gjithési, ὁ që japin të kuptohet 
fuqgia ὁ pakufishme e Zotit. 

Kufarëve kurejshité u térhiget vérejtja për kokéfortësiné e tyre duke i konsideruar 
si të vdekur, té shurdhët, të vérbèër. 

Sipas arabëve, bizantinët quheshin ‘‘Rumé”’, andaj edhe kaptina merr këté emértim. 
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6. Premtim i Allahut ëéshté (ky), 
Allahu nuk e thyen premtimin e Vet, por 
shumica e njerézve nuk po e diné. 

7. Edhe até qé diné nga jeta e kësaj 
bote, éshté dije ὁ cekët, por ndaj jetés sé 
pérjetshme (ndaj Abhiretit) ata jané 
plotésisht té verbéruar (të painteresuar. 

8. Dhe, a nuk menduan ata me vetén 
e tyre se Allahu nuk krijoi qiejt ὁ tokën 
dhe çdo gjé qé gjendet ndérmjet tyre pa 
ndonjé qéllim té caktuar dhe pér njé kohé 
té kufizar por një pjesé ὁ njerézve jané 
mohues té takimit me Zotin e tyre (në 
momentin 6 ringjalljes pas vdekjes). 

9. A nuk udhétuan ata népér toké e té 
shohin se si 46 pérfundimi i atyre αὖ ishin 
para tyre!? Αἰ ishin edhe mé té forté se 
kéta, ata e léruan tokën dhe e rindértuan 
até mé shumeé se sa kéta, e rindértuan, 
atyre u patén ardhur té dérguarit ὁ vet me 
fakte té qarta. Pra, Allahu nuk ishte qé 
t’ju béjé té padrejté atyre, por ata vetvetes 
i béné té padreïjté. 

10. Mandej pérfundimi ji atyre αὖ bëné 
puné té kéqia, ishte mé i keqi, pér shkak 
se argumentet e Allahut i pérgénjeshtruan 
dhe talleshin me to. 

11. Allahu e fillon krijimin, mandej e 
pérsérit atë, ὁ mé né fund tek Αἱ do té 
ktheheni. 

12. E ditén kur té ndodhé kijameti, 
kriminelét heshtin. 

13. Ata nuk do té kené ndérmjetésues 
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(ndihmëtarë) prej shokëve (zotave) té tyre, 
e me shokët (zotat) e tyre ata ishin 
jobesimtaré. 

14. Dhe ditén kur té ndodhé kijameti, 
até dité do té ndahen (njerëzit). 

15. E ata, té cilét besuan dhe béné 
vepra té mira, ata do té jené té gézuar πὸ 
njé kopshté (té xhennetit). 
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mundime (2zab) té vazhdueshme, 

17. Atéherë, Allahun lartësonie kur (ὃ vijé 
mbrémja dhe kur té agojé méngjesi. 

18. Falénderimi i takon vetém Atij prej 
gjithcka ka né qiej e né tokë, edhe né 
mbrémje edhe ditën. 

19. Ai krijon té gjallin prej té vdekurit 
dhe té vdekurin prej té gjallit, Ai e ngjall 
tokën pas vdekjes sé saj, e po ashtu edhe ju 
do (ὃ nxirreni (të gjallëé prej varrezave)* 

20. Nga faktet (e fugisëé) e ΤΙ] éshté edhe 
ajo, se Ai ju krijoi prej dheu, e mandej ju 
(u zhvilluat né) njerëz αἢ veproni té 
shpérndaré. 

21. Dhe nga faktet (e madhérisëé sé) e ΤΙ] 
éshté αὐ pér té mirén tuaj, Αἱ krijoi nga veté 
loji juaj palén (graté), ashtu αὐ té gjeni 
prehje tek ato dhe πὸ mes jush krijoi dashuri 
e méshiré, Né kété ka argumente pér njerëzit 
qé mendojné. 

22. Nga argumentet e Tij éshté krijimi 
ἱ qiejve e i tokés, ndryshimi i gjuhéve tuaja 
dhe i ngjyrave tuaja. Edhe πὸ kété ka 
argumente pér njerëz. 

23. Nga argumentet e Tij éshté edhe 
gjumi juaj natén dhe ditén, edhe pérpjekja 


O Lis ἃς RENTE de juaj pér & fituar nga té mirat e Τί]. Né këté 


ka argumente pèr popullin qé dégjon. 

24. Nga argumentet e Tij éshté edhe ajo 
qé ua défton vetétimén edhe si friké e edhe 
si shpresé, dhe nga qielli éshon shi e me (ὃ 
e ngjall tokën pas vdekjes sé 54]. Ne kétë ka 
argumente pér njé popull qé di (ὁ mendoje. 


16. E pér sa u pérket atyre qé nuk 
besuan, dhe i bëné t& rreme argumentet Tona 
dhe takimin né botén tjetér, ata do té kené 


* Pér shkronjat me té cilat po fillojné disa sure thuhet se janëé fshehtési e pazbuluar; se jané betime té Allahut; 
se jané emra té Allahut οἱ]. 

‘“Rrum’’ quhej njé kabile sipas emrit té njé stérgjyshi té saj, e mendohet se ai ishte RRum bin Is-hak, bin 
Ibrahim, pérndryshe vélla binak me Jakubin, prej té cilit rrjedhin té gjithé pejgamberët beni israilé. Ruméët 
quhen edhe beni ‘‘Esfer”’, i takonin fesé greke qé atéheré adhuronin yjet, deri nja treqind e sa vjet pas ardhjes 
sé Isait, kur i pari prej rumëve pranon fené e krishterimit, Kostantin dhe néna e tij Kerjeme Hejlanije. Sunduesit 
që sundonin Shamin dhe pjesën nga Iraku quheshin ‘‘Kajsar””. 

Né njé lufté αὖ zhvillohet ndérmjet bizantinëve dhe persianëve, né aférsi té tokés arabe, bizantinët humbin, 
kurse persianët fitojné. Persianët ishin zjarrputisté (mexhusi), e bizantinét, edhe pse me disa devijime, ishin 
monoteisté, Idhujtarèt arabë u mbanin krahun persianëève ngase nuk besonin né njé Zot, e i urrenin si myslimanêét 
ashtu edhe bizantinét e krishteré té asaj kohe. Ndërsa myslimanët pérkrahnin bizantinët si monoteisté. 

Pér disfatën e bizantinëve u gézuan idhujtarët, kurse myslimanët u déshpruan. Né atë kohë shpallet kjo 
piesé e Kur’anit, 6 derisa paralajméron se brenda disa vitesh bizantinët do té triumfojné kundèér pérsianëve, 
myslimanét u gézuan, e u gézuan veçanérisht ditén kur bizantinét ngadhënjyen. Si duket kjo ngjau pas nénté 
vitesh. Besimtarét myslimanëé u gëézuan pér fitorën e bizantinëve, por u gézuan edhe më shumé pêr fitorën e 
vet kundèër bizantinève dhe kundèër persianëve, e cila brenda nja pesémbéëdhjeté vjetéve u realizua. 

Né këété pjesé té Kur’anit shihet mrekullia e tij, duke paralajméruar pêr njé ndodhi né té ardhmèën, e thyen 
perdën mbulesé té fshehtésive pêr té ardhmén, e një premtim i tillé i sigurt mund té jeté vetém premtim i Allahut 
qé né dijen e Tij nuk ekzistojné kufij té kohés. 

Njierëzit duhet kuptuar se çdo gjë ndodh sipas déshirés sé Zotit, sepse Ai éshté i vetmi Krijues i çdo sendi. 
Nuk krijoi asgjé shkel e shko, por me π)ὸ qéllim té caktuar dhe pêr njé kohë té caktuar, e pas pérfundimit 
té kohés sé caktuar té késaj jete, pason jeta tjetér. Τὸ gjitha pérpjekjet e njeriut né këétëé jeté duhet té kenë 
pèr qéllim fitimin e shpérblimit dhe shmangien e ndëshkimit pér né botën tjetér, ditën kur njerëzit ndahen 
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25. Nga argumentet e Tij éshté αὐ me 
fuginé e Τί! béri & qéndrojé (pa shtyllé) aielli 


e toka, mandej Κα {ει thérret juve me njé A “2: Δ οι 
ε ὁ pre tokés, ju menféheré SC ΘΗ FF PL Seche :: 
26. E tij éshté çka né αἰεὶ e πὸ ἰοκΚὸ dhe SANS, ΤΣ SA 


(ὃ gjithé vetem Atij i pérulén. V/ v950% + »,, 
27. Dhe Ai ështé që e shpik jetén dhe |: si Bis OLA GT, 


pastaj e pérsérit até, e ajo (pérséritja) éshtë RAIN ENOETA ate ὃ os 
edhe mé e lehté pèr Te (sipas mendimit tua)). Porte ee ne 4 
Shembélyra mé € lat és vetè € ΤῊ πὸ. | RER OST EN 
qiej e tokë i éshté mbizotéruesi, i urti. ATH A7 “Ὁ 3% 
28. Ai (Zoti) ju jep njé shembull nga veté πὸ: il 
ju; a i keni shokë (ortaké) ata qé jané né | LS SEUL EE 
posedimin tuaj (shérbetorët), πὸ atë qé Ne |(x ὩΣ ὋΣ 7 ᾿ τι : 
u dhamé juve (né pronési), qé té jeni ju dhe Os, es ae ke 
ata (ὁ barabarté né té, (né pérdorimin e saj) ΤΊ ΠΓ {ΑΕ 
e (ὃ frikésoheni prej tyre (se po marrin | PRES je AE CES 
kompetencë) si frikésoheni ju né mes vete. ol SO à, 2 AE τ 


(Ju nuk pranoni ortakë shëérbëtorët tuaj, té SR ME ce 
jeni té barabarté nuk keni frikén e tyre ὁ οἱ [| SANTE ÉTÉ EL ὦ“ 


πιὸ pérshkruani Mua ortak)? Ne kështu u ἢ ; “ «1». Le 
sqarojmé faktet njerëzve αὐ απὸ té zotêt e |” Apr ΩΣ “4: 


mendies. F3) SAN 
29. Jo (ata nuk kanë fakt), por ata αὐ Las] . FAO 
i béné té padrejté vetes, pa ndonjé fakt t Vu ol res ἰδοῦ, 
dijes shkuan pas déshirave té epshit (ὃ vet. LH see Pt AZ tot 
Po kush mund ta véré πὸ rrugé (ὃ drejté atë Ὁ δούς, 1e “π᾿ 


qé Allahu e ka δπὸ (ὃ humbur, e ata nuk PA, 9 
do dé kenë ndihmêétaré. --- 
30. Pergëéndro vetveten ténde singerisht 
né fené, i larguar prej çdo (ὃ kote, (6 ajo fé), 31. (pérgëndrohuni né até fé) Τὸ kthyer 
feja e Allahut πὸ (ὃ cilén i krijoi njerëzit, s’ka  Sinqerisht tek Ai, kini frikëé prej Atij dhe 
ndryshim (mos ndryshoni) té asaj  falnie namazin e mos u béni nga idhujtarët, 


natyrshmèrie & krijuar nga Allahu, ajo éshté 32. Té cilèt e pérçané fenë e tyre dhe u 
feja e drejté por shumica e njerézve nuk e ndané πὸ grupe, ku secili grup i gézohet idesé 
diné, sé vet* 


pér πὸ xhennet, ose, ruana Zot, për né xhehenem. 

Njerëzit jané té obliguar (ὃ madhérojné, ta lartésojné dhe t’i shprehin falénderim Zotit, çdo mëngjes e çdo 
mbrémije, natén e ditën, sepse vetém Ai ka fuqi ta nxjerré té gjallin prej té vdekurit dhe anasjelltas dhe {1 nxjerrë 
njerëzit prej varrezave né ditën e mahsherit dhe t’i véjé para vete e t’u japé até αὖ u ka premtuar. 


* Nga faktet αὖ dokumentojné pêr fuqiné e pérsosur dhe pér madhériné e pakufishme té Zotit 
janë: krijimi i njeriut té paré prej dheut, e pastaj pêrmes proceseve té zhvillimit; krijimi i njerëzve 
qé veprojné πὸ lëémenjé té ndryshëm té jetés së tyre, αὖ jané té dalluar nga dituria, bukuria, pasuria 
fatbardhésia οἱ); krijimi i gjinisé tjetër prej Ilojit té njeriut; krijimi i qiejve e i tokës; 1 njerëzve 
té gjuhëve té ndryshme dhe té racave té ndryshme:; i natës pér gjumë e i dités pêér puné; i vetétimés 
qé té mbjellé frikën e rrufesëé dhe shpresë pèr shi; i stabilizimit té qiejve e tokés, e edhe i ringjalljes 
pas vdekjes. Pas té gjitha këtyre fakteve, té cilat argumentojné sundimin e Zotit ndaj çdo sendi, 
idhujtarët nuk qené né gjendje ta kuptojné ringjalljen, edhe pse πὸ sy ἰδ njeriut duket mé 6 vëéshtiré 
shpikja e paré se sa pérséritja, por pêér Zotin nuk ka kurrfarëé véshtirésie. Njerëzit veté nuk do 
té pranonin qé robi té jeté i barabartë me zotériun, 6 si u merr mendja αὃ krijesat, çfarédo qofshin, 
t’i konsiderojné pêr zota dhe t’ia barazojné Zotit? 

Dubhet lénëé manash bestytnité e injorantéve, e duhet pérqëndruar fuqgishëm né fené e Allahut, 
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33. Kur njerëzit i prek ndonÿjé e kege, ata 
me pérulje i luten Zotit té tyre, duke iu 
drejtuar vetém Atij, e Καὶ Αἱ nga té mirat 
e veta u shijon atyre, ja, qé njé grup pre) 
tyre i pérshkruajné shok Zotit t6 vet. 

34. Le té mohojné até αὖ Ne u kemi 
dhéné, pra kénaquni, e mé voné do ta 
kuptoni. 


35. À mos Ne u kemi shpallur atyre 
ndonjé argument, αὐ ia vérteton (flet) pér até 
qé ata Mua πιὸ pérshkruajné shok? 

36. E kur Ne u japim njerézve begati té 
mira, ata u gézohen atyre, e nèse ata i godit 
ndonjé e keqe pér shkak té veprimit (ὃ tyre, 
atéheré ata e humbin shpresën. 

37. Vallé, po a nuk shohin ata se Allahu 
i jep furnizim (ὃ mjaftueshém atij qé do Ai 
dhe ia pakëéson. Né këté, pér njé popull αὐ 
beson, ka argument. 

38. Andaj, jepja (ὃ aférmit atë αὖ i takon, 
e edhe (ὃ varférit edhe udhétarit, e kjo éshté 
shumé mé e dobishme pér ata qé veprojné 
pér hir (ὃ Allahut dhe té tillét jané ata (ὃ 
shpétuarit. 

39. Dhe cka té jepni nga pasuria pér ta 
shtuar e rritur (me kamaté), πὸ pasuriné e 
njerëzve, ajo nuk do té shtohet tek Allahu, 
e Çka té jepni nga sadakaja (bamirësia) me 
qéllim qé t’i afroheni Allahut, té tillét jané 
ata αὖ u shuméfishohet (shpérblimi). 

40. Allahu éshté Αἱ qé ju krijoi, qëé ju 
furnizoi, αὐ ju bën (ὃ vdisni e pastaj ju ngjall. 
A ka ndonjé prej zotave tuaj αὖ mund (ὃ 
béjé dicka nga këto? I pastér éshté Ai i pa 
(ὃ meta, i madhéruar éshté Ai nga çka ata 
ia mveshin dhe trillojné’’* 

41. Pér shkak té veprave (té këgia) (ὃ 
njerézve, jané shfaqur né toké e πὸ det (ὃ zeza 
(bela, skamje, katastrofa, humbje e beregetit 
etj.), e pér ta pérjetuar ata njé pjesé té asa) 
té kegeje αἴ e béné, ashtu qé (ὃ térhiqen (nga 
(ὃ këqijat). 


e cila éshté natyré e lindur pér çdo njeri, pra feja islame éshté natyré e njeriut, e derisa té gjithë 
njerëzit jané té krijuar té njé natyre, atéheré éshté fé pèr té gjithé dhe, sikur njeriu té mos nxite) 
nga dikush pér ndonjé rrugé tjetër, ai vetvetiu do ta pérqafonte fené e νεῖ né té cilën éshté i lindur, 


i prirur, fené islame. 


* Njerëzit kur gjenden né véshtirési e lusin Zotin e kur çlirohen e harrojnë ose adhurojné edhe 
tjetér. Ata jané pérbuzés ndaj té mirave té Zotit. Besimtarët nuk guxojné té jené té disponuar 
kur kanë furnizim té bollshëém e té jenëé té déshpruar kur kanëé skamje, sepse ata duhet kuptuar 
se ajo éshté puné e Allahut, i cili sipas urtésisé sé Vet, jep me bollék dhe nuk jep. Nëse Allahu 
té ka dhënë pasuri, ti jepju té aférmve, té varférve, atyre πὸ kurbet, e mos ke frikë skamjen. 

Ata αὖ mendojné se do ta shtojné pasuriné e tyre me kamatë, jané né rrugé té gabuar, se Allahu 
nuk i jep bereqet asaj pasurie, fundi i saj éshté shkatérrimi. Bereqet e shtim 1 jep asaj pasurie 
αὖ jep pér hir té Zotit né shenjé bamirëésie, lémoshe εἴ). Τὸ kota janëé mbéshtetjet e idhujtarëve 


né zota, qé nuk kanë asgjé né duar. 
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42. Thuaj: ‘‘Ecni népér toké dhe 
shikoni se si ishte pérfundimi i atyre αὐ 
ishin mé paré, shumica 6 tyre ishin 
Jjobesimtaré’’. 

43. Ti pérmbaju fugimisht fesé sé 
drejté, para se té vijé dita qé nuk ka kthim, 
pse prej Allahut éshté caktuar, até dité ata 
(njerëzit) ndahen. 

44, Kush nuk besoi, barrën e 
mosbesimit té vet ὁ ka kundér vetes, 6 
kush béri puné té miré, ata vetvetes i 
pérgatitèn vendin (xhennetin). 

45. Qé t’i shpérblejé Ai (Allahu) nga 
té mirat ὁ veta, ata αὖ besuan dhe béné 
vepra té mira, vértet, Ai nuk i do 
jobesimtarèt. 

46. Nga argumentet e Tij éshté edhe: 
qé Ai t’i léshojé erérat myzhdexhinj dhe 
t’u shijojé juve nga méshira e vet (shiun); 
dhe qé té lundrojné anijet me vullnetin e 
ΤΙ], dhe ὃ té pérfitoni nga té mirat e Tij 
dhe ashtu, ju té jeni mirénjohés. 

47. Ne edhe para teje popujve té tyre 
u dérguam pejgamberé dhe ata υ erdhën 
atyre me argumente (ὃ qarta, e kundér 
atyre αὖ bëné krim, Ne ndérmorëm masa 
ndéshkuese. Obligim yni ishte té 
ndihmojmé besimtarëét. 

48. Allahu éshté Ai qé i léshon erérat, 
e ato lékundin reté ἀπὸ Ai i shtriné lart 
si té dojé i bén ato edhe té ndara πὸ pjesé, 
dhe pêrmes tyre 6 sheh se si bie shi, e kur 
ia léshon até kujt (ὃ dojé prej robérve té 
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vet, qe, ata gézohen. 

49. Edhe pse para se t’u binte (shiu) 
atyre, ata mé para tij ishin té déshpéruar. 

50. Shiko pra, gjurmèët ὁ méshirés sé 
Allahut, se si e ngjall tokën pas vdekjes 
sé saj, 6 s’ka dyshim se Ai éshté αὖ do t’i 
ngjallé té vdekurit, pse Ai pér çdo send 
éshté i plotfuqishém. 
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51. E sikur Ne té léshojmé njé eré e ta 
shohin até (té mbjellat) e zverdhuar, pa 
dyshim ata pas késaj do té jené mohues 


(pérbuzës)* 


52. Né té vérteté, ti (Muhammed) nuk 


mund t’i bésh té dégjojné (ὁ vdekurit e as 
nuk mund ta bësh αὖ i shurdhèéti té dégjojé 
thirrjen, kur ata kthejne shpinén. 

53. Dhe as qé je ti udhëèzues i (ὃ verbérve 
nga humbja e tyre, ti nuk mund ta bësh (ὃ 
dégjojé tietér vetém até αὖ u beson 
argumenteve Tona, se ata jané té bindur. 

54. Allahu éshté Ai qé ju krijoi πὸ njé 
gjendie té dobët, pastaj pas asaj dobésie ju 
dha fuqi, e pas fuqisé, dobési e plegéri. Αἱ 
krijon çka (ὃ dojé, Ai éshté mé i dijshmi, mé 
i fugishmi. 

55. E ditén kur (ὃ béhet kijameti (ditën 
e gykimit), kriminelët betohen se nuk 
qéndruan (πὸ Dynja) gjatë, por vetém njé 
çast té shkurtér. Késhtu kané qené δία αὐ i 

56. E atyre αὐ iu éshté dhéné dija dhe 
besimi thoné: ‘‘Ju keni qéndruar ag sa u pat 
caktuar Allahu deri né ditën ὁ ringjalljes, e 
kjo pra, éshdé dita e ringjallies, por ju ishit 
qé nuk ὁ pranonit!”? 

57. E até dité pér ata αὖ bëné zullum, 
arsyetimi nuk u bén dobi e as që kérkohet 
prej tyre té justifikohen. 

58. Ne né këté Kur’an u kemi sjelké 
njerëézve nga té gjithé shembujt, po pasha 
Allahun, edhe sikur t’u silje cfarédo 
mrekullie ti atyre, ata qé nuk besuan do té 
thonin: ju (Muhammedi me besimtarë) nuk 
jeni tjetér vecse mashtrues (génjeshtaré). 

59. Né kêté ményré Allahu vulos zemrat 
e atyre qé nuk kuptojné. 

60. Ti pra bën durim, pse premtimi i 
Allahut éshté i sakté, e kurrsesi té mos 
luhasin ty ata αὐ jané (ὃ dyshimté * 


* Fatbardhésia e jetés πὸ këté boté éshté e lidhur me zbatimin e udhëzimeve té Zotit. Ai αὖ nuk respekton 
porosité e Zotit, ai bën çrregullime. té gjitha té këqiat, té gjitha fatkeqésité né këté boté, jané rrjedhim i veprave 
té kéqia té njerëzve, e ato té këqia mund té jené rezultat i veprave té njerëzve, e mund té jenë edhe ndérhyrje 
e qiellit, prandaj duhet marrëé mësim prej punés së kege se si 6 pati pérfundimin tek popujt e méparshëm, 
e duhet pérmbajtur sinqerisht mésimeve té Zotit, té cilat na i solli pérmes Kur’anit para se té vijé dita kur 
nuk ka mundési për pérmirésim. 

Qarkullimi i erérave, té cilat i bartin dhe formojné reté, té lehta ose té rénda, té rralla ose té dendura, πὸ 
njé lartësi té madhe ose té vogél prej tokëés, e prej té cilave léshohet shiu jo πὸ valé té mëdha, té cilat mé shumë 
do té démtonin, por πὸ pika té vogla e té pérshtatshme pér ta ujitur tokën dhe pêr té ngjallur bimét né té. 
Τὸ gjitha këto απὸ argument pér fuqiné e Zotit, se po kështu do té ngjallé edhe té vdekurit. 

Vetém né kéta shekuj té voné té jetés sé njerëzve éshté arritur njéfaré njohurie pér ményrén e formimit té 
shiut, e Kur’ani ka cekur té gjitha ato elemente, αὖ kanë ndikim né formimin e tij, si avullimin, takimin e tij 
me ajër té ftohét, qarkullimin e erëérave, té cilat luajné το] té réndésishém né grumbullimin e reve. Pra, mésimet 
e Kur’anit daléngadalé do t’i zbulojé mendja e njeriut dhe ashtu né té gjitha té mbërrimet e veta do té gjejé 
mbéshtetje πὸ até αὖ e ka thënëé Kur’ani shumë mé pérpara. 


ἘΦ Pejgamberit i thuhet: sikurse nuk ke fuqi t’i bésh té dégjojné té vdekurit, té dégjojé i shurdhëti, po ashtu 
nuk ke διαὶ t’i udhëzosh πὸ rrugé té drejté té verbérit (jobesimtarët) ajo éshté puné e Zotit. 

Té vdekurit dégjojné ngase Pejgamberi πὸ pyetje té as-habëve u ka théné: ‘‘Kété αὖ u them (té vdekurve) 

ju nuk e dégjoni më miré se ata..?” “1 vdekuri e dégjon krismën e këpucëve..?” Selami me lutje ndaj té vdekurëve 
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éshté porosi nga Pejgamberi, e porosia e selamit ndaj atij αὐ nuk dëégjon dhe nuk e di kush po i jep selam, 
éshté porosi e palogjikshme. Këto ajete té Kur’anit nuk mohojnë mundshmëriné αὖ té vdekurit dégjojnë. 

Ai Zot dé ju krijoi té dobét, Ai ju jep πιὸ voné fuqi, mande)j sérish ju bën té dobët e pleq. Ai ka mundési 
pêr gjithçka, por edhe pas té gjtha fakteve αὖ i solli Kur’ani, disa njerëz mbetën jashté rrugés sé vérteté, e kur 
do té binden për gabimin e vet, atéheré béhet voné. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kësaj kaptine. Allahut i qgofsha falë! 


SURETU LLUKMAN 
KAPTINA 31 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Safatë, ajete: 34 


Edhe kjo kaptiné po ashtu sikurse edhe ato té tjerat mekase, si cak dhe qëllim marrin 
tri pikat mé qgendrore (ὃ besimit islam: Zoti, pejgamberët, Ahireti. Derisa πὸ Meké, 
e edhe πὸ vendet e tjera πὸ Arabi , shumica dërmuese e popullit ishin idhujtarëé, politeisté, 
Kur'ani gjithnjé u térhiqte vérejtjen pêr besimin e tyre (ὃ gabuar, i thërriste né rrugën 
e shpétimit, duke u sjellé fakte e argumente nga toka dhe nga aielli, té cilat argumentojné 
pér Zotin fagiploté, e πὸ anën tjetër rrënonte bindjen ndaj statujave ὁ idhujve té drunjté, 
té gurté apo té hekurtë, té cilèt 1 kishin gdhendur veté, e pastaj i quanin zota. Si fakt 
bindës për mêésimet e Kur’anit, idhujtarëve u thuhet: ‘‘“Gjithé kjo që po shihet éshtë 
krijim i Zotit njé ὁ fugiploté, sillni pra ju atë që ὁ krijuan idhujt!”° 

Kaptina pérfundon me pasqyrimin e dités së kijametit, ditës πὸ té cilën nuk do té 
mund t’i béjé farë dobie prindi fémijés, as fémija prindit, ngase çdokush do té jetë 
tepër i preokupuar me çéshtjet e veta. 

Quhet: “‘Suretu Llukman” - Kaptina Llukman, ngase pérfshin njé pjesé té tregimit 
pêr Llukmanin, për mençuriné që ia dhuroi Zoti, për këéshillat që ia drejtoi té birit, 
e népérmijet tij té gjithë njerëzve. 
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SURETU LLUKMAN 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Elif, Lamé, Mime. 

2. Ato jané ajete té librit me plot urtési 
té pérsosur. 

3. E αὖ jané udhézim ὁ méshiré pêr ata 
ηὃ jané punémiré. 

4. Té cilèt rregullisht e falin namazin 
dhe e japin zeqatin dhe ata, e mu ata jané 
té plotbindur pér botén tjetér (Ahiretin). 


5. Τὸ tillét jané (ὃ udhézuar né njé 
rrugé té qarté prei Zotit té vet dhe ata jané 
fatlumé. 

6. Po ka nga njerëzit qé blené tregime 
boshe e me qëéllim αὖ t’i largojné njerëzit 
prej rrugés sé Allahut pa pasur kurrfaré 
fakti ἀπὸ pér t’i marrë ato (ajetet €) 
Allahut si tallije. Pér ta me siguri éshté 
pérgatitur dénim ji turpshém. 

7. E kur i lexohen atij ajetet Tona, ai 
kthehet kryelarté dhe béhet sikur nuk i ka 
dégjuar ato, béhet sikur né veshét e tij ka 
shurdhim té réndé, pra, ti pérgézoje até me 
njé dénim té dhémbshëm. 

8. E ata qé besuan dhe béné vepra té 
mira, pêr ata jané xhennetet e begatshme, 

9. qé né to jané pérgiithmoné. 
Premtimi i Allahut i preré, e Ai éshté i 
gjlithfuqishmi, i urti. 

10. Ai i krijoi qiejt pa shtylla, sikurse 
po i shihni ὁ né toké vendosi kodra té 
rénda qé té mos luajé vendi bashké me ju 
e népér té shpérndau nga té gjitha 
giallesat, dhe nga qielli Ne kemi léshuar 
shi e kemi béré té mbijné né té nga té 
gjitha Ilojet πιὸ té dobishme. 

11. Kjo ëéshté vepér ὁ krijimit té 
Allahut, e mé tregoni pra mua se Çç’krijuan 
δία té tierèt pos Tij. Jo, asgjé, pra, 
idhujtarèt jané né njé humbije té pafund* 


* Kur’ani éshté libër pa kurrfaré té mete, éshté urtësi e papérshkrueshme qé udhëzon njerëzit 
vepérmiré, qé zbatojné obligimet me plotbindje se do té shpérblehen te Zoti. Mirépo pati edhe 
asish αὖ u pérpoqën me té gjitha fuqité e tyre té largojné njerëzit nga ky udhézim i drejté, té paguajné 
e té shpenzojné pêr tregime té trilluara, té organizojné gosti té pércjella me këngë e défrime, vetèm 
e vetëém pér té hutuar njerëzit. I tillé ishte njéfaré Nadr bin Harith, αὖ kishte sjellé prej Persisé 


legjenda e trillime. 
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12. Ne i patèm dhéné Llukmanit 
mençuri (ὃ pérsosur (6 1 thamë): Τὸ 
falénderosh Allahun, e kush falénderon, 
e mira 6 atij falénderimi ji takon atij, e 
kush refuzon (edhe ai e ka pèër vete), πὸ 
té vérteté, Allahu nuk ka nevojé (për 
falënderimin e tij) pse Αἱ veté éshté i 
lavdishém. 

13. (pérkujtoju popullit tënd) Kur 
Llukmani duke e késhilluar, birit té vet i 
tha: “Ὁ dijali im, mos i pérshkruaj Allahut 
shok, sepse idhujtaria éshté padrejtésia mé 
e madhe!”” 

14. Ne njeriun e kemi urdhéruar pêér 
(sjellje të mira ndaj) prindérit té vet, sepse 
néna 6 vet δίδ e barti me mund pas mundi 
dhe pas dy viteve ia ndau gjinin. (e 
porositèm) Τὸ jeshé mirénjohëés ndaj Meje 
dhe ndaj dy prindérve tu, pse vetëm tek 
Uné éshté kthimi juaj. 

15. E nése ata té dy tentojné ὃ ti té 
mé pérshkruash Mua shok, pér cka ti nuk 
ke kurrfaré fakti, atéherëé mos i respekto 
ata, po né çéshtjet e jetés sé késaj bote té 
keshé mirékuptim ndaj tyre, e ti ndige 
rrugén e atij αὖ éshté i kthyer kah Uné, 
mande)j kthimi juaj éshté tek Uné, e [πὸ 
do t’ju njoftoj pér até αὐ keni punuar. 

16. O djali im, s’ka dyshim se edhe 
nêse ajo (vepra) peshon sa kokrra e lirit, 
e té jeté e fshehur πὸ rrasé guri, ose né qiej 
apo né toké, Allahu do ta sjellé até, se 
Allahu éshté i buté dhe hollésisht i 
informuar. 

17. O djali im, fale namazin, urdhéro 
pér puné té mira, e ndalo nga té kéqiat, 
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pérballo me durim çdo gjé qé té godet, 
vértet, këto jané nga çéshtjet mé té 
preferuara. 


18. Dhe mos shtrembéro fytyrén ténde 
prej njerëzve, mos ec népèr tokëé kryelarté, 
se Allahu nuk e do asnjé mendjemadh e 
qé shumé lavdérohet. 


19. Té jeshé i matur né ecjen ténde, ule 
zérin ténd, se zéri mé i egér éshté zéri i 
gomarit* 


* Tregimi pêér késhillat e Llukmanit drejtuar birit té νεῖ, ështé edhe një fakt bindés se njerëzit 
e mençur gjithnjé kanë ndjekur rrugën e drejté, rrugën e Zotit, e jo siç bénin idhujtarët injoranté. 

Zoti xh. sh. béri aq shumëé méshiré ndaj krijesave té veta, e veçanërisht ndaj krijesés mé té 
zgjedhur, ndaj njeriut, sa αὖ nuk la popull pa ndonjë pejgamber, ose pa njeri té zgjedhur, i cili 
ndihmoi orientimin pêr né rrugën e drejtë. Madje na dha té kuptojmé se njerëzit jané té barabarté 
para Tij, nuk ka privilegj i bardhi ndaj té ziut dhe anasjelltas, mé i miri tek ai éshté mé i ruajturi. 
Llukmani ishte zezak, abisinosudanez, siç ishte edhe Bilali, edhe Nexhashiu. Sipas mendimit té 
komentatorëve té Kur’anit, Llukmani nuk ishte pejgamber, ishte njeri shumé i talentuar, e késhillat 
e 11} ishin té qélluara, andaj edhe i pérmend Kur’ani. Si duket djali dhe gruaja e tij né fillim nuk 
ishin besimtarëé, por Llukmani i vazhdoi késhillat deri sa i bindi. Ka mendime se Llukmani ishte 


djalé i motrés apo i tezëés sé Ejubit. 
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20. A nuk e dini ju se Allahu nénshtroi 
pér té mirén tuaj ç’ka né qiej e ç’ka πὸ 
tokë dhe plotésoi ndaj jush té mirat e ΤΙ] 
té dukshme e (ὃ fshehta, e megjithaté prej 
njerëzve ka αὃ polemizojné çéshtjen e 
Allahut duke mos pasur as dituri, duke 
mos qené i udhézuar dhe duke mos pasur 
libér té ndritshém. 


21. Dhe kur atyre u thuhet: ‘‘Pasoni 
até αὖ e shpall Allahu””, ata thoné: “20, 
ne ndjekim até αὖ gjetém tek prindérit 
tané!”” E edhe sikur djalli t’i kishte thirrur 
ata né dénimin ὁ zjarrté! 


22. E kush ia dorëézon veten Allahut 


e duke qgené edhe punémiré, ai éshté kapur 
pér lidhjen mé té sigurt ἀπὸ vetém tek 
Allahu éshté pérfundimi i çéshtjeve. 

23. Ty mos té brengos mosbesimi i atij 
qé nuk beson, kthimi i tyre éshté vetém 
tek Ne, e pér atë αὖ vepruan, Ne do t’u 
tregojmé. Allahu vértet éshté i dijshém pér 
até αὖ mbajné né zemra. 

24. Ne u japim té jetojné pak (né këtë 
botë), e pastaj i shtréngojmé ata me njé 
dénim té réndé, 

25. Nése ti i pyet ata: Kush krijoi qiejt 
e tokën? Me siguri do té thoné: ‘‘Allahu!?? 
Thuaj: ‘‘Allahut i qofté lavdérimi!”? Por 
shumica e tyre nuk diné. 

26. Vetëm té Allahut απὸ té gjitha αὖ 
gjenden né qiej e né toké; Allahu éshté Ai 
qé s’ka nevojé ἀπὸ éshté i lavdishëém. 

27. Sikur té gjithé druté πὸ toké (ὃ jené 
lapsa dhe sikur detit t’i shtohen edhe 
shtaté dete (e të jenë ngjyré), nuk do té 
mbaronin fjalét ὁ Allahut (do té 
shterroheshin detet, do té soseshin lapsat 
e jo mrekullité ὁ Zotit) Allahu éshté 
ngadhënjyesi i urté. 

28. Krijimi ἀπὸ ringjallja juaj nuk 
éshté mé réndé se krijimi i njé qenieje (njé 
njeriu); vértet, Allahu éshté αὖ i dégjon 
e i sheh veprat e njerëzve. 


Falénderimi ndaj Zotit ka pérparësi ndaj falënderimit té prindérve, andaj kur ështé çéshtja 
rreth besimit, nuk ka respket ndaj krijesës e kundër Krijuesit. Për sa i pérket kujdesit ndaj tyre, 
ai duhet té jeté edhe nêse jané té [658 tjetér. Respekti ndaj nënés éshté edhe mé 1 kérkuar, pranda) 
edhe janëé pérmendur vuajtjet dhe kujdesi i saj né këtë ajet të Kur’anit. 
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29. A nuk e di se Allahu e fut (errésirén) 
natën né dité dhe e fut (dritén) πὸ natë, dhe 
Ai i nénshtroi Diellin ὁ Hénén (té lindin e 
(ὃ perëndojné) dhe secili rrjedh (noton) deri 
né njé afat (ὃ caktuar dhe se Allahu hollésisht 
éshté i njohur pér até αὖ veproni. 

30. Kjo (dokumenton) se Allahu éshté 
Ai (Zoti) i vérteté, dhe se δ. αὖ ata 
adhurojné pos ΤΙ] éshté génjeshtér, e Allahu 
éshté Ai i larti, i madhi. 

31. A nuk e sheh se anijet lundrojné πὸ 
saje té mirésisé sé Allahut, e pér t’ju treguar 
juve madhériné e Τί]. Vértet, edhe né kêté 
ka argumente pér secilin αὐ éshté shumeé i 
durueshém dhe shumé mirënjohés. 

32. E kur i mbulon ata ndonjé valé si 
reja, i drejtohen Allahut singerisht me besim 
vetém ndaj Tij, e kur i shpéton ata e dalin 
né toké, ka disa prej tyre αὖ i mbesin besnik 
besimit té drejté, e faktet Tona nuk i refuzon 
kush pos té pabesit dhe pérbuzésit. 
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2: A njeréz, kini kujdes ndaj Zotit 

tuaj ini friké dités kur prindi nuk mund LR POT SITE 2 HT pars "27 
ΟἹ béjé dobi fémijés sé vet, e as fémija nuk (Ὁ Ds φιλῶ 
mund t’i béjé dobi asnjé send prindit té vet. 
Premtimi i Allahut (pér thevab ose azab) 
éshté i sigurt, pra té mos ju mashtrojé jeta 
e kësaj bote dhe té mos ju mashtrojé ndajé 
Allahut djalli mashtrues. 

34. S’ka dyshim se vetém Allahu e di kur 
do té ndodhé kijameti, Αἱ e di Κι ὁ léshon 
shiun. Αἱ e di se ç’ka né mitra (té nénave), 
nuk e di kush pos ΤΊ] se cka do t’i ndodhë 


σ 


(çka do té punojé) nesër, dhe askush nuk e 
di, pos Τί), se né ç’vend (ose kohë) do té 


vdesé, Allahu éështé πιὸ i dijshmi, mé i 
njohuri* 


* E téré gjithésia me té gjithé trupat qielloré dhe me té gjitha qeniet dhe sendet αὐ απὸ πὸ toké, éshté né shérbim té njeriut, 
po jo me mjeshtériné ose fuqiné e njeriut, pse njeriu i gjeti té gatshme té gjitha këto té mira, kéto ia pérgatiti Allahu, ἰ cili i 
dha edhe shumé té mira té tjera fizike e kuptimore siç jané: té dégjuarit, té parit, shéndeti, mendja ndjenjat, zemra etj. Ε megjithaté 
se Zoti ua dha té gjitha këto té mira, ka disa njerëz αὖ nuk ndjekin rrugën αὐ u caktoi Zoti, por imitojné verbérisht traditat 
e té parëve, edhe pse ato jané krejt té gabuara. Prej këtij ajeti duhet marré mêsim se çdo tradité 6 té paréve nuk duhet respektuar, 
por vetém ato që janë té dobishme. 


Kush i éshté dorëzuar sinqerisht Allahut, ai éshté i sigurt pse çdo send tjetér zhduket, e Allahu éshté i pérjetshëm dhe té 
gjitha çështjet jané né duar (ὃ ΤΙ]. 

Allahu nuk ka nevojé pér asgjé, nuk ka nevojé as pér falénderimin e njerëzve, Ai vetvetiu éshté i lavdishém. Faktet pér fuqiné, 
urtésiné dhe mrekulliné që manifestohen né krijesat e Τί), janë té pasosshme; para do té soseshin drunjté si lapsa dhe 0} i detit 
si ngjyré, nése do té tentohej té regjistrohen ato fakte. 

Né ditén e gjykimit çdokush do té jeté 1 preokupuar me punët e veta, ashtu αὐ askujt nuk do t’i bjeré ndëérmend pêr tjetrin 
edhe nêse éshté më i aférmi, siç jané fémija me prindérit. 

Né njé hadith, té cilin e regjistrojné Sahihajnêt e té tjeré, pesé té fshehta jané αὐ nuk i di askush pos Allahut: kur do té ndodhë 
katastrofa ὁ pérgjithshme, kur dhe né cilin vend do té bjeré shi, si éshté foshnja né barkun e nénës; i shéndoshé ose i gjymté, 
mashkull ose femër; çka dhe çfaré do té punojé, çka do t’i ndodhé dikujt nesër; kur dhe πὸ Ç’vend do té vdesé dikush. Këto 
pesë té fshehta i pérmend ky ajet, e πὸ njé ajet tjetér thuhet: ‘“Çelësat e té fshehtave jané vetém te Allahu”, e Pejgamberi i pérmend 
këto té pesta. Duhet kuptuar se tjetér éshté e fshehta, e tjetér çelési 1 té fshehtés, pra çelésin e tyre e di vetëm Zoti. Ndonjë e 


fshehté mund té zbulohet, por çelési i këtyre té pestave, jo. 
Me ndihmén e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinës ‘“‘Llukman’”. Falënderim i qofté Allahut té madhérishèm! 
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SURETU ES SEXHDE 
KAPTINA 32 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Muminunë, ajete: 30 


Kjo sure ka zbritur πὸ Meke dhe i rrah çështjet ὁ besimit ndèër té cilat si më kryesore 
até té ringjalljes, té cilën idhujtarët me këmbëngulje e mohonin dhe ὁ pérdornin si çëéshtje 
me té cilën donin ta shpallnin Muhammedin gënjeshtar té mësimeve té veta. 

Sureja fillon me vértetim pér Kur’anin se éshté shpallje prej të madhit Zot e jo shpikje 
e Muhammedit, sikundèër αὸ idhujtarët pérhapnin lajmin se ai veté e trilloi. 

Edhe πὸ këtë kaptiné sillen fakte që dokumentojné ΡΟ fuginëé e Zotit si πὸ krijimin 
e giejve e té tokës, πὸ pérsosjen e krimijit (ὃ çdo krijese, né krijimin e njeriut té parë 
nga balta, ashtu edhe për origjinën ὁ tij népërmjet një uji të dobët, e pastaj dhurimin 
e shpirtit, të shqisave dhe (ὃ té menduarit. Pérmendet edhe vdekja dhe meleku αὸ éshtë 
1 caktuar për marrjen e shpirtrave. 

Né këtë kaptiné theksohet se të mirat, té cilat njerëzit e miré do t’i gëzojné πὸ xhennet, 
nuk ka kush qgë mund t’i pérshkruayj dhe se ato απὸ të panjohura pèér aftësité mendore 
(ὃ njeriut. 

Bëhet edhe një krahasim Πὸ mes vendosjes sé njerëzve të mirë dhe atyre të këqginjve, 
ne mes xhennetit dhe xhehenemit. 

Quhet: ‘“‘Suretus Sexhdeti”’ - kaptina e sexhdes, ngase πὸ njëé ajet té 54] flitet pêr 
cilésité e besimtarëve (ὃ denjé, té cilët kur i dëgjojné fjalët, këéshillat e Zotit, nuk mund 
ta pérmbajné veten, por si té rëné nga lart, hidhen me fytyra né tokë, ηὃ si pjesë e namazit 
quhet sexhde dhe madhërojné ὁ falënderojné Zotin ΧΗ. sh. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. ΕΠ, Lamé, Mimeé. 

2. Shpallja e librit (e Kur’anit), nuk ka 
dyshim se éshté (shpallje) nga Zoti i 
gjithésisé. 

3. À mos po thonë se ai (Muhammedi) 
e trilloi? Jo, ajo éshté e vérteté prej Zotit 
ténd qé t’i térheqish véretjen njé populli 
qé nuk u erdhi ndonjé pejgamber para 
teje, ashtu qé ata té gjejné rrugën e drejté. 

4. Allahu éshté Ai qé krijoi qiejt dhe 
tokèn dhe gjithé ς Κα ndérmjet tyre, 
brenda gjashté dite, pastaj mbizotéroi 
Arshin. Pérveçc Tij nuk keni ndonjé 
ndihmèétar tjetèr e as ndérmjetèsues, pra 
a nuk jeni kah mendoni! 


gjitha krijesave) prej qiellit né tokëé, pastaj 
ajo (çéshtja) ngritet tek Αἱ né njé dité qé 
sipas Ilogarisé suaj éshté sa njémijé vjet. 

6. Ai éshté njohés i (ὃ (githa) fshehtés 
dhe té dukshmes, i gjithéfuqishmi, 
méshirébérési. 

7. Ai αὃ pérsosi krijimin e çdo sendi, 
e krijimin e njeriut e filloi nga balta, 

8. Pastaj béri qé pasardhésit e tij (ὃ 
rrjedhin prej njé pike uji té dobëét. 

9. Mandei, Ai e forméson atë (né 
barkun e nënës) dhe nga ana 6 vet i jep 
shpirt atij ἀπὸ Αἱ éshté qé juve ju pajis 
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edhe me dégjim, me té parit e me zemér, 
e pak send éshté ajo αὐ ju falénderoni. 

10. E ata thané: ‘‘A pasi qé ne té 
tretemi πὸ tokë, athua ne rishtazi do té 
krijohemi? Por (çka ὅδ (ὃ edhe mé keq) 
ata nuk besojné se do té dalin para Zotit 
té tyre. 

11. Thuaj: ‘‘Engjélli i vdekijes, i cili 
éshté caktuar pêér ju, ua merr shpirtrat, e 
pastaj do té ktheheni te Zoti juaj”’. 
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do ta mbushé xhehenemin sé bashku me 
exhiné e njerëz. 

14. Prandaj shijoni këté (dënim) pér 
shkak se ju e patêt harruar takimin tuaj né 
kèté dité, e edhe Ne tash u harruam juve, 
ndaj, pér shkak té asaj αὖ keni vepruar, 
shijoni dénimin e pérjetshèm. 

15. Argumentet tona, i besojné, né (ὃ 
: vérteté, ata αὖ kur këéshillohen me to, bien 
REC né fytyra (δ) πὸ sexhde), qè madhérojné 
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22. E, sikur (ὃ shihje mékatarèt se si ulin 
kokat ὁ veta prané Zotit (ὃ tyre: ‘‘Zoti yné, 
tash pamé dhe dégjuam, na kthe pra edhe 
njé heré e té béjmé vepra & mira, se tash jemi 
bindur”’. 

13. Sikur (ὃ kishim déshiruar Ne, secilit 
njeri do t’i jepnim udhézimin, por fjala 
(vendimi) Ime ka marré fund (definitiv) se 


Zotin ὁ tyre πὸ shenjé falénderimi dhe ata 
nuk béjné kryelartési, 

16. I heqin trupat e tyre prej dyshekéve, 
duke e lutur Zotin e tyre nga frika dhe nga 
shpresa dhe nga ajo αὖ Ne u kemi dhéné 
(pasuri) atyre, ata japin. 

17. Pra, pér ata αὐ kanëé vepruar nuk di 
askush pêér atë kënagési (té zemrës e shpirtit) 
qé u éshté caktuar atyre si shpérblim* 

18. Α mos éshté ai qé ishte besimtaré, 
sikurse ai αὐ ishte jasht rrugés? Jo! Kéta nuk 
jané té barabarté. 

19. Pér sa u pérket atyre αὖ besuan dhe 
béne vepra té mira, ata, pér hir té veprave 
qé i béné, vendpritje e Καπὸ xhennetin. 

20. E ata qé nuk respektuan Allahun, 
skuté e tyre éshté zjarri Sa Ποιὸ qé (ὃ 
tentojné (ὃ dalin nga ai, kthehen πὸ & dhe 
atyre u thuhet: ‘‘Shijoni dénimin e zjarrit qé 
ju e konsideronit rrené. 


* Nuk ka dyshim se zbritja e Kur’anit ështé nga Zoti i madhérishém, ὁ pêr ta thirrur né rrugé té drejté até popull gé mé 
paré, né periudhën prej sait e deri né Muhammedin, nuk u pat ardhur ndonjé i dérguar. Ata mé heret patën pejgamberé si Ibrahimin, 
Hudin, Salihun, por ndër pasardhésit e Ismailit, birit té Ibrahimit, nuk pati ndonjëé pejgamber tjetér pérves Muhammedit, e 
ky ishte i obliguar me këté shpallje té thérrasé até popull, ani pse ata i thonin se ti veté po e trillon Kur’anin. 

Kur’ani éshté shpallje prej atij Zoti që krijoi qiejt e tokën dhe gjithçka tjetér brenda gjashté dite, αὖ mbizotéroi gjithësiné 
dhe αὖ udhëheq me té gjitha çëéshtjet. Ai i di té gjitha té fshehtat e té dukshmet dhe αὗ té gjitha veprat e njerëzve do té ngriten 
tek Ai pér t’i shpérblyer ose ndëshkuar né ditëén e kijametit, dité qé, pér shkak té véshtirésive, duket se ështé sa njémijé vjet 
té kësaj bote. Rreth pércaktimit té dits njémijé vjet, ka edhe shumé mendime té tjera. Ai Zoti qé çdo krijesé ὁ krijoi né ményrën 
mé té pérsosur: Shikoje elefantin, sikur té mos e kishte té krijuar até turi aq té gjaté, si do té mund t’i afrohej ushqimit té nevojshèm 
pér jeté, me até peshé e trup aq té madh. Sa i shémtuar do té dukej njeriu sikur ta kishte kokën dhe veshét sa té gomarit, ose 
lepuri sa té luanit, ashtu qafa e devesë dhe fulçinjté e saj. Këté harmoni né krijimin e gjymtyrève, e sipas nevojés sé tyre, e pérsosi 
vetém krijuesi i gjithdijshém. 

Pèr melaikën ὁ caktuar pér marrjen e shpirtrave thuhet se éshté Azraili, por ai i ka edhe ndihmésit e vet. Thuhet se e téré 
toka prané tij éshté sa njé sofér qé merr prej cilës pjesé té dojé. Gjithashtu thuhet se ndihmésit e {1} i nxjerrin shpirtrat deri 
né fyt, e prej fytit i kap ai. 

Vullineti i Zotit nuk éshté αὖ njerëzit t’i fusé me dhuné né fé, megjithqëé até ka mund ta béjé, por Ai do besimtarët qé me 
vulinetin e tyre t'i pranojné mésimet e Τί). Ai pérheré e ka ditur dhe e di se kush do té jeté respektues e kush refuzues,andaj krijoi 
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21. Ne do t’u shijojmé atyre dénimin 
mé té shpeijté (πὸ dynja) para dénimit té 
madh (πὸ Ahiret),ndoshta do té térhiqen 
(prej të këgiave). 

22. E kush éshté mé zullumqaré se ai qé 
késhillohet me ajetet e Zotit té vet, e pastaj 
u kthyen shpinén atyre? Ne me siguri do té 
hakmirremi kundér krimineléve, 

23. Ne i patém dhëné edhe Musait librin, 
e ti (Muhammed) mos ke dyshim né çka 
pranon (né Kur’anin libér qiellor si Musait), 
kurse até (librin ὁ Musait) e bëémé 
udhérréfyes pér beni israilét. 

24. Dhe prej tyre Ne bémé prijés qé me 
urdhérin Toné udhézojné, pasi qé ata (qé i 
bëmé prijësa) ishin té durueshém ἀπὸ ndaj 
argumenteve Tona ishin té bindur. 

25. S’ka dyshim se Zoti γί éshté Ai qé 
né ditén e kijametit do té gjykojé mes tyre 
né até αὐ ishin té pérçaré. 

26. À nuk e kan (ὃ qarté ata (mekasit) 
se sa nga popujt para tyre i shkatërruam, qé 
népér ato vendbanime té tyre jané kah 
kalojné? Eshté e vérteté se né ato (vende ἐδ 
shkretéruara) ka fakte, e si nuk jané duke 
dégjuar me vémendie? 

27. Si nuk kanë paré ata se Ne e sjellim 
ujin né tok£ & thaté dhe me & nxjerrim bimé 
qé prej tyre ushqehen kafshët e tyre, bile edhe 
ata veté À nuk jané duke paré (e té 
kuptojné)? 

28. E né anën tietér ata thonë: ‘‘E kur 
do té jeté ai ngadhénjÿim (Clirimi i mekës ose 
gjykimi i Zotit), nèse jeni (ὁ drejté cka thoni. 
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29. Thuaj: “‘“Ditén e kijametit, atyre qé 
kané qené jobesimtaré, nuk u bén dobi 
besimi e as nuk u jepet afat. 

30. Andaj, ti largohu preji tyre dhe prit, 
edhe ata jané duke pritur* 


edhe xhennet e edhe xhehenem. Xhehenemin do ta mbushé me exhiné dhe me njerëz, si duket exhinêt do té jené edhe mé shumé 
né té, e melaikët jané té mbrojtura prej atyre punëve αὐ meritojné xhehenem. 

Besimtarët që respektojné këshillat e Zotit, qé nga dashuria bijné me fytyré πὸ toké, béjné sexhde, αὐ lëné shtretérit e çohen 
dhe lusin Zotin edhe natën, që kanë frikën e ndëshkimit, αὐ shpresojné πὸ méshirén e Zotit, té tillève Zoti u ka caktuar aso té 
mirash αὐ sipas njé hadithi kudsij αὐ e regjistron Buhariu dhe Muslimi, thuhet: ‘‘Allahu ka théné se u kam caktuar robërve té 
Mi té miré: çka nuk ka paré sy, nuk ka dégjuar vesh dhe nuk i ka shkuar ndérmend asnjé njeriu””. Ky hadith ka lidhméri me ajetin 17. 


* Ata qé besuan dhe bëné vepra té mira, nuk jané té njéjté me ata αὖ nuk besuan, sepse besimtarët do t’i presin me nderime 
té larta si mysafiré, me vende té zgjedhura né xhennet. Ndérsa ata αὖ nuk besuan, vendin e kanëé né zjarr. Saherè i hedh vala 
lart e ata tentoyné té dalin, ajo i kthen né fund té tij. Por edhe para atij dénimi té madh né Abhiret, do té pérjetojné dénime 
edhe πὸ Dynja, pêr t’u ndihmuar αὐ té largohen prej rrugés sé gabuar. 

Muhammedit i thuhet se ligji i Zotit éshté; t’i shpallé libér té dérguarit, Musait i shpalli Tevratin e ty Kur’anin, pra mos kij 
dyshim se éshté shpallje e Zotit. Ka mendime se fjala éshté αὖ Muhammedi do té takohej me Musain πὸ Kudsi Sherif ose πὸ 
qiell natën e Israut, ka mendime se fjala éshté edhe pèr até se véshtirésité αὐ ὁ goditén Musain do té godasin edhe ty... Edhe 
prej ymetit té Musait pati prijés qé udhëzuan né rrugé té drejté, por ata αὐ ishin té durueshèm e té bindshëm. 

Eshté pér t’u habitur me kurejshitét αὐ kalojné népér ato vende ku popujt e tyre u shkatérruan mé herët dhe megjithaté nuk 
mblidhnin mend, nuk i véshtronin mrekullité e Zotit, por talleshin me myslimané se kur do ta çlirojné Mekën! 

Né fund Muhammedi porositet té heq doré prej tyre,té presé ndihmën e Zotit se edhe ata jané duke pritur ndryshimin e gjendjes. 


Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘Sexhde’’. Falënderuar qoftë Allahu i madhërishèm! 
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SURETU EL AHZABE 
KAPTINA 33 


E zbritur πὸ Medinë, pas sures Ali Imran, ajete: 73 


KJjo sure e shpallur πὸ Medinë shtron shumèë çéshtje, që Καπὸ [ὃ béjnë me jetën e 
myslimanëve dhe asgjëson shumèë adete té démshme, që kishin mbetur ende si trashëgim 
prej kohës së xhahilijjetit. 

Si tematiké mé e réndésishme e shtruar πὸ këtë kaptiné απὸ tri çështje: 

- udhëzime e rregulla sipas sé cilave do té duhej orientuar jetën e bashkësisëé islame:; 
mbulimi i gruas, moszbulimi i pjesëve të ndieshme té trupit té saj, marrëdhëniet dhe 
respekti ndaj Pejgamberit 8.5. 

- disa dispozita té sheriatit islam, té cilat kanë të δὲ] ὃ me fémijën ὁ adoptuar, me 
largimin e gruas pa ndonjé arsye e nevojë, me anën e ‘‘ziharit’, martesa me gruan 
e té adoptuarit, gratë e Pejgamberit, réndésia e salavatit për Pejgamberin dhe disa rregulla 
me rastin e dasmés, 

- Lufta ὁ Hendekut ose ὁ Ahzabit, pérgatitjet ὁ armikut kundër myslimanëve, 
besëprerja e jehudive, dredhitëé ὁ hipokritève, ndihma ὁ Zotit ndaj myslimanëve me anën 
e njé fryme té stuhishme dhe me engjëj, débimi 1 fisit Beni Kurejdha, jehudi, té cilèt 
e shkelën marrëveshjen që kishin lidhur me myslimanët dhe iu bashkuan armikut. 

Quhet: ‘‘Suretul Ahzabi’’ - kaptina për grupacionet, ngase mushrikët mekas ἃ] 
bashkuan edhe me fiset Gatafanëé, Beni Kurejdha dhe me beduinèêt arabë pèër t’i luftuar 
myslimanët πὸ Medinë. Ajo luftë quhet: Lufta ὁ Ahzabit, por edhe Lufta ὁ Hendekut, 
sipas kanalit që hapën myslimanët pér t’u mbrojtur prej armikut. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit 


1. O ti Pejgamber, qéndro i forté πὸ 
besnikëri ndaj Allahut, e mos i pérfill 
jobesimtarèt dhe hipokritét, se vértet Allahu 
éshté i gjithédijshém, i di çéshtiet πὸ hollési. 

2. Dhe ti vepro sipas asaj αὖ po té 
shpallet nga Zoti γί; Allahu éshté i njohur 
shumé miré me atë që ju veproni. 

3. E, mbéshtetu né Allahun, se mjafton 
qé Allahu (ὃ jeté mbrojtés yti. 

4. Allahu nuk krijoi dy zæmra né gjoksin 
e asnjé njeriu e as nuk ua béri graté tuaja, 
prej (ὃ cilave largoheni me dhihar néna tuaja, 
(duke krahasuar shpinën e gruas me até té 
nénés), e as nuk ua béri diem tuaj (ὃ 
adoptuarit tuaj (fémijèt e tjetérkujt që i 
adoptoni si té juaj). Kéto απὸ vetém thénie 
tuaja qé i shqiptoni me gojét tuaja, e Allahu 
e thoté atëé qé éshté realitet, dhe Ai udhézon 
né rrugén e drejté. 

5. Ju thirrni (mbéshtetni) ata né etérit ὁ 
vérteté té tyre, kjo ështé mé e drejté tek 
Allahu, e πόδα nuk ua dini(nuk dini se kush 
Janë) etérit e tyre, atéheré δία jané véllezérit 
tuaj dhe (ὃ aférmit tuaj πὸ fé. Nuk éshté 
ndonjé mékat juaji ajo pér çka keni gabuar, 
por (éshtë mékat) ajo qé zemrat tuaja ὁ béjné 
qéllimisht, po Allahu éshté αὐ fak, éshté 
méshirues. 

6. Pejgamberi éshté mé i ndishëém ndaj 
besimtarève se sa ata ndaj veté vetvetes sé 
tyre, ndérsa graté e tij jané né vend (ὃ nénave 


SES 
5! 


A πτ:, ἢ ARTE Ἢ 
LAC, HO DR Te 
EC er rate et ICS 
τ ICONS HE; 
ré ARS ᾿Ξ ἀξ. 
A ὅρα RERO SCIE 
εὐ 0} RATES ENS 
ES lof: He b st 
AL Bernie 
SE ST sa 

À ΡΥ. 
Se on fie, EST 


Rd οί δος 


΄ PACA ΄ 


LS NES 


Bras 
Dhs en CES 


sipas dispozitave té Allahut, kané mé tepér 
pérparësi ndaj njeri tjietrit se sa besimtarèt 
e tjeré dhe se sa muhaxhirèt (té mérguarit), 
pérvec nèse dashamiréve tuaj doni t’u béni 
ndonjé té miré (u lëni testament ose diç 
tjetér). Kjo ështé e regjistruar né librin e 
shquar (Levhi Mahfudh, Kur'an)* 


té tyre, E ata (té afërmit) farefisi nga barku, 


* Idhujtarët kérkuan prej Pejgamberit αὖ té mos i fyej dhe té mos asgjésojé zotat e tyre, té 
thoté se edhe ata do té ndihmojnë πὸ Abhiret, e atéherë edhe idhujtarët do té ndalen nga fyerjet 
ndaj Muhammedit dhe myslimanëve. 

Zoti i madhëruar dé i di qéllimet e njerëzve, e urdhëroi Muhammedin qé ta vazhdojé rrugën 
e drejté ndaj Allahut, e ἰδ mos u véré veshin fjaléve boshe té idhujtarëve e munafikëve; fundja 
mbroijtja e tij ështé Allahu fuqgiploté. 

Njéfaré njeriu prej kurejshëve kishte memorie té forté, e kundërshtarët e Muhammedit donin 
ta ngrisnin edhe mé lart se Muhammedin pêr nga zgjuarësia, andaj thonin se ka dy zemra dhe 
di mé miré se Muhammedi. Kété trillin té tyre e mohon Kur’ani kategorikisht, madje i mohon 
edhe ato zakone té démshme e té trashëguara, si: gruaja i bëhej haram burrit sikur té ishte nënë 
etij, vetém pse burri i ka thëné: shpina jote éshté si shpina e nënës sime. Gruaja pra ëéshté grua 
e jo néné. Ndër arabë ishte adet αὖ fémija e adoptuar, té thirret bir i atij αὖ e kishte adoptuar, 
e jo né emër té babait té νεῖ té vérteté, madje ai konsiderohej anëtar i ngushté i familjes si 
trashëgimtar me té gjitha té drejtat si té ishte fémijé 1 vérteté i adoptuesit. Këto dy zakone té 
shémtuara Kur’ani i anuloi rreptésisht. Nëse ndonjé fémijé nuk i dihet i ati 1 vérteté, myslimanèët 
jané té obliguar ta thérrasin vëlla ose dashamiré, e jo bir i ndonjé tjetrit. 
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7. (pérkujto) Kur Ne e morëm (me 
betim) prej pejgamberëve premtimin e tyre; 
edhe prej teje, prej Nuhut, Ibrahimit, Musait, 
Isait birit té Merjemes, pra morëm pre)j tyre 
besé té forté. 

8. Pér t’i marré né pyetje këta té sinqertë 
pér sinqeritetin e tyre, e pér jobesimtarét Ai 
ka pérgatitur ndëéshkim (ὃ dhembshëém. 

9. O ju ἢ keni besuar, pérkujtonie té 


mirén ὁ Allahut ndaj jush, kur juve u erdhi 
njé ushtri e Ne kundér tyre léshuam njé 
furtuné dhe ushtri αὐ ju nuk e shihnit, E 
Allahu e shihte até αὐ ju vepronit. 

10. Kur ata u erdhén juve edhe prej sé 
larti edhe prej sé poshti, dhe kur shikimet 
u shtangën, e zemrat arritën né fyt, e ju 
sajonit mendime (ὃ Ilojilojta pér Allahun. 

11. Atje, πὸ até vend qené sprovuar 
besimtarët, ἀπὸ qenëé tronditur me njé 
dridhje té forté. 

12. Kur hipokritét dhe ata qé né zemrat 
e tyre kishin sémundie, thonin: ‘‘Allahu dhe 
i dérguari i Τί, nuk na premtuan tietér vetém 
se mashtrim!”? 

13. Dhe kur njé grup prej tyre thané: “Ὁ 
banoré (ὃ Jethribit, nuk ka qendresé pér ju, 
ndaj ktheheni!”’ E njé grup prej tyre 
kérkonin lejen e Pejgamberit, duke théné: 
‘““Shtépité tona jané té pambrojtura!”” Edhe 
pse ato nuk ishin té pambrojtura, né realitet 
δία nuk donin tjetér por vetém té iknin. 

14. Dhe sikur t’u hynin atyre nga anêt 
e saj (Medinés) dhe prej tyre té kérkohej 
tradhtia, ata do té ishin té gatshém per té 
dhe nuk do ta vononin aspak. (té 
tradhtonin). 

15. E, ata ishin αὐ i patén dhëné besën 
Allahut πιὸ paré se nuk do té kthehen prapa 
(nuk do të ikin), pra premtimi i dhéné 
Allahut mban edhe pérgjegjési. 


Pérpjekja, kujdesi, butésia dhe dashuria e Pejgamberit ndaj çéshtjeve té besimtarëve ishte πὸ 
kulminacion, andaj gjykimi i {1} pér ndonjé çéshtje, respekti ndaj tij, këshilla e tij, né krahasim 
me té cilitdo besimtaré tjetër, ka pérparëési, éshté e preferuar, éshté obligim i besimtarëve té aplikohet 
ajo αὖ éshté prej Pejgamberit, para té gjitha té tjerave. 

Graté e Pejgamberit pér besimtarët janë si πὸ vend té nënave, pra martesa me to éshté e ndaluar 
si me nénat, obligim i besimtarëève éshté respekti ndaj tyre, e për sa u pérket çéshtjeve té tjera, 


ato jané si té huajat. 


Sipas dispozitave té sheriatit islam αὖ dalin nga Kur’ani, e Kur’ani éshté shpallje dhe ligj pre) 
Zotit, çéshtja e trashëgimit éshté sipas afrisé sé gjakut etj., e jo sipas afrisé sé besimit e sipas 


cilésisé muhaxhir. 
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16. Thuaj: ‘‘Nése ikët prej vdekjes ose 
prej mbytjes, ikja nuk do t’ju béjé dobi, 
sepse edhe atêher nuk do té (shpétoni) 
pérjetoni vetém pér pak kohé’’ 

17. Thuaj: ‘‘Kush do t’ju mbrojé prej 
Allahut, nèse Αἱ ua ka caktuar ndonjé té 
kege, ose (do t’;u godit me ndonjë të kege) 
nése ai ua ka caktuar ndonjé té miré. Po 
pérvec Allahut δία nuk do (ὃ gjejné pér vete 
ndonjé ndihmé 

18. Allahu i ka njohur shumé miré ata 
qé ndér ju pengonin dhe ata qé véllezërve 
té vet u thonin: ‘‘Ejani me ne!” E δία nuk 
vijné né lufté, vetém njé pakicé. 

19. Jané kopracé ndaj jush (nuk ju duan 
té mirën). E kur u vien frika, i sheh ata té 
shikojné ty, e syté e tyre rrotullohen si (ὃ atij 
nga té fiktit prané vdekjes, e kur largohet 
frika, ata ju shpojné juve me gjiuhé (ὃ 
mprehta, lakmues pér pasuri (pér plaçkë - 
ganimet). Τὸ tillét nuk kané besuar, andaj 
Allahu ua asgjésojé veprat e tyre, e kjo pér 
Allahun éshté lehté, 

20. Ata mendonin se grupet aleate ende 
nuk kishin shkuar, dhe nése aleatêt kthehen 
edhe njéheré, δία (hipokritét) do (ὃ déshironin 
té kishin qené beduiné diku me arabêt dhe 
prej atje té pyesin pêr çéshtjen tuaj, por edhe 
sikur té ishin né mesin tuaj, ata krejt pak 
do (ὃ luftonin* 

21. Ju e kishit shembullin me (ὃ larté πὸ 
té dérguarin ὁ Allahut, kuptohet, ai qé 
shpreson né shpérblimin ὁ Allahut πὸ botén 
tietér, ai qé até shpresé ὁ shogéron duke e 
pérmendur shumé shpesh Allahun. 
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22. Ε kur myslimanét e μαπὸ ushtriné 
aleate, thanëé: ‘“‘Kjo éshté ajo αὐ Allahu dhe 
i dérguari i Tij na premtuan neve, e Allahu 
dhe i dérguari i Τὶ) e thané té vértetén. Ajo 
(ushtria e armikut që e panë) vetém ua shtoi 
atyre besimin dhe mbéshtetjen. 


* Edhe πὸ kaptinën Ali Imran éshté pérmendur besa e marré prej pejgamberëve se do ta vërtetojné, do ta ndihmojné 
njéri-tjetrin dhe do t’i pérmbahen sakté detyrés sé besuar prej Zotit. Këtu pérmenden pesé pejgamberët mé autoritativé, 
“Ulul Azmi”’,por pér hir té pozités dhe famëés mé té larté, i pari pérmendet Muhammedi, anipse éshté i dérguari i fundit. 

Zoti xh. sh. 1 thërret besimtarëét té pérkujtojné té mirëén, ndihmën qé u ofroi me rastin e rrethimit té Medinës pre) 
ushtrisé sé armikut. 

Né té vérteté, afér njé viti e sipér pas luftés sé Uhudit, idhujtarét arabë, kurejshé e Gatafanëé dhe jehudité: Beni 
Nadir dhe Kurejdha, formojné njé ushtri té pérbashkët pér ta sulmuar Medinën, gjegjësisht, Pejgamberin dhe myslimanèét. 
Pér aleancën e armikut, e cila kishte tubuar mé tepér se dhjetémijé ushtaré dhe té cilés ushtri 1 printe Ebu Sufjani, 
kishte dégjuar Pejgamberi. Me propozimin e Selman Farisiut, Pejgamberi urdhëron hapjen e njé kanali (hendeku, 
istikami) rreth e pérqark Medinés. Ushtria myslimane numëronte tremijé veta. kur arriti ushtira e armikut dhe e rrethoi 
gytetin, e asaj iu kishin bashkuar edhe jehudité e vendit me té cilét myslimanët kishin pasur marréveshje, frika u shtua, 
belaja u zmadhua sa që pati mendime té ndryshme. Myslimanët mbanin shpresé né ndihmën e Zotit, e formalistét 
munafiké i humbén shpresat dhe premtimin e Allahut e té Muhammedit, e konsideruan mashtrim. Shumé prej munafikëve 
këérkonin leje nga Pejgmaberi té shkonin πὲ shtépité e veta pér t’u mbrojtur. Pejgamberi u dha leje, por e dinte se po 
ikin prej luftés. Kur’ani i thoté se ata, edhe sikur té ishin né mesin tua), nuk do té luftonin, do té pranonin té kthehen 
né idhujtari po qe se armiku do té dominonte. Ata thonin me vete se mé miré do té ishte pér neve sikur té ishim beduiné, 
e té jetonim në shkretétiré e té mos ishim né Mediné, e prej atje do té kuptonim se ç’po ngjanëé me myslimanëét. 
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23. Prej besimtaréve kishte burra αὖ 
vértetuan besën ὁ dhéné Allahut, e disa prej 
tyre ὁ realizuan premtimin duke dhéné jetén, 
dhe ka prej tyre qé jané duke pritur (ta 
zbatojné) ἀπὸ ashtu nuk béné kurfaré 
ndryshimi. 


24. Οὐ Allahu t’i shpérbleié (ὃ vértetit pér 
singeritetin e tyre e hipokritêt t’i ndéshkojé, 
nése do, ose t’ua falé atyre; Allahu éshté qé 
falé shumé, éshté méshirues. 

25. Dhe Allahu i zbrapsi ata αὐ nuk 
besuan me até mllefin ὁ tyre, duke mos 
arritur kurrnjé té miré. Dhe Allahu ua largoi 
luftên besimtaréve. Allahu éshté i fugishém, 
ngadhénjyes. 

26. Ε ata nga ithtarët e librit (ehuditë), 
té cilét u ndihmuan atyre (idhujtarëve), Ai 
(Allahu) i nxori prej késhtiellave (ὃ veta dhe 
né zemrat e tyre u shtini frikén, ashtu αὐ njé 
grup 6 mbytni, kurse tietrin grup ὁ robéroni. 

27. E juve ju la trashégim tokën e tyre, 
shtépité e tyre, pasuriné e tyre dhe tokën αὐ 
ende nuk ὁ keni shkelur. Allahu éshté i 
gjithfuqishém pér çdo send* 

28. O ti Pejgamber, thuaju grave tuaja: 
‘Né qofté se lakmoni jetén e kësaj bote dhe 
stolité e 54], atéheré ejani: ὑπὸ po ju jap 
furnizimn (pér lëshim) dhe po ju léshoj ashtu 
éshté e rrugés. 

29. E né qofté se e doni Allahun, té 
dérguarin ὁ Tij ἀπὸ botén tjetér, atéheré té 
jeni té sigurta se Allahu ka pérgatitur 
shpérblim (ὃ madh pér ato prej jush αὐ béjné 
puné té mira. 

30. O gra té Pejgamberit, cilado prej jush 
qé bën puné (ὃ ligé e té shémtuar, asaj dénimi 
i shtohet dyfish ὁ kjo pér Allahun éshté 
shumé ΘΠ δ, 


Si pérfundim i kësaj lufte αὐ quhet: Lufta e Hendekut, sipas kanalit té hapur, ose: Lufta 6 Ahzabit, sipas aleancés 
ushtarake té armikut, armiku e mban té rrethuar Medinën pêr disa dité, por njé naté kur ishte errëésiré e madhe, Zoti 
e léshon njé frymé té stuhishme e té ftohté, ua shuan zjarrin, ua rrénon çadrat, ua shtie frikën né shpirt dhe e léshojné 
rrethimin e ikin. Myslimanët shpétojné pa kurrnjé té kege, por zbulohen ata qé ishin vetém formalisht myslimané dhe 
ashtu i pastrojné radhët e veta. Thuhet se gjaté asaj nate té errêt ushtria 6 padukshme αὐ pérmendet, ishin engjéjté, 
té cilét i frikésuan ushtarët e armikut dhe ndihmuan ushtriné myslimane. 


* Shembullin mé té miré pér durim, pér triméri luftarake, pér fjalën, veprat dhe sjelljen, myslimanét e kané né 
Pejgamberin e tyre, andaj, do té duhej orientuar dhe pajisur me cilésité e tij. 

Besimtarët e pajisur me cilési té duhura, nuk mundi t’i trembé numri i madh i armikut, pérkundrazi, ata edhe më 
shumèé u forcuan, pse 6 dinin se sprovimi né këté jeté éshté rregull, e ishin edhe té bindur se Allahu do t’u ndihmojé. 
Prandaj pati prej tyre dé e flijuan jetëén pér rrugën e Allahut, e pati që mezi e pritnin momentin αὐ té vdisnin si déshmoré. 

Jehudité e fisit Beni Kurejdha, té cilét e thyen marréveshjen me myslimanët dhe ndihmuan armikun e tyre, idhujtarët, 
Zoti i dénoi ashtu që u detyruan té hapin fortifikatén Κα ishin té strehuar dhe té dorézohen, kurse burrat e tyre u dénuan 
me vdekje, ndëérsa gra 6 fémijé u robéruan. Vendin e tyre e trashéguan myslimanët, e trashéguan edhe toka té tjera, 


si até té Hajberit et]. 


483 SURETU EL ΑΗΖΑΒΕ 


31. E kush prej jush i 
adhurimit té Allahut dhe respektimit té té 
dérguarit té Tij ἀπὸ bën puné té mira, asaj 
do t’i japim shpérblimin e dyfishté dhe pér 
té kemi pérgatitur furnizim té kéndshém. 

32. O gra e Pejgamberit, ju πυκ jeni 
si asnjé grua tjetér, nése keni kujdes e ruheni, 
andaj mos u Ilastoni né té folur e té lakmojé 
ai qé ka sémundie né zmrèn e tij, po thuani 
fjalé té matura. 

33. Dhe rrini né shtépité tuaja e mos 
shfaqni bukuriné tuaj si shfaqej né 
injorancén e hershme, falnie namazin, jepnie 
zeqatin dhe respektonie Allahun dhe té 
dérguarin e Τί). Allahu ka pér qéllim αὐ nga 
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ju, o familje e shtépisé (se Pejgamberit) (ὃ 
largojé ndytësiné e mékateve dhe t ju pastrojé 
deri πὸ skaj. 

34. E, pérkujtonie até nga ajetet ὁ 
Allahut dhe rregullat e fesé αὖ po u lexohet 
né shtépité tuaja; vértet, Allahu éshté i 
kujdesshém dhe i njohur hollésisht pér cdo 


gié. 

35. Nuk ka dyshim se pér myslimanëét e 
myslimanet, besimtarèt ὁ besimtaret, 
adhuruesit ὁ adhurueset, té singertit e (ὃ 
singertat, durimtarët ὁ durimtaret, té 
pérvuajturit e te pérvuajturat, sadakadhanésit 
e sadakadhénéset, agjéruesit e agjérueset, 
ruajtésit e nderit e ruajtëéset e nderit, shumé 
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pérmendésit e Allahut e shumé pérmendéset 
e Allahut, Allahu ka pérgatitur falje 
(mékatesh) dhe shpérblim té madh* 


* Pas disfatés sé ushtrisé sé aleatève dhe pas zgjerimit té territorit té myslimanëve, jeta e 
myslimanëve pérmirésohet né pérgjithési, por Pejgamberi dhe shokët e tij mé té ngushtë nuk Ὀδ) πὸ 
ndonjé ndryshim né modestiné e jetés sé tyre té pérditshme. Megjithaté, graté e Pejgamberit lakmuan 
pér njé jeté mé luksoze. Sigurisht ato nuk ishin πὸ gjendje ta kuptonin sa duhet se jeta dhe begatité 
e kësaj bote, sado që té jené [ὃ kéndshme, nuk peshojnë as sa krahu 1 mizés, né krahasim me 
té mirat αὖ Allahu u ka pérgatitur besimtarëve në Ahiret. Nuk ishin πὸ gjendje té kuptojné se 
kushtet e jetés mund té ndryshojnë te myslimanët, por jo edhe né shtépiné e Pejgamberit, anda) 
ato njé dité u ulën dhe këérkuan prej Pejgamberit t’u lejojé jeté më luksoze dhe stoli πιὸ té shumta. 

Duke qenë Pejgamberi ulur né mesin e tyre, vjen Ebu Bekri e pas tij Ymeri dhe kérkojné leje 
té hyjné, por njé herë nuk lejohen e πιὸ voné lejohen. Pejgamberi rrinte né heshtje, Ymeri tha: 
do té flasé e ndoshta do të na buzëqgeshé Pejgamberi. 1 tha: ΟἽ dérguar i Zotit, té kishe paré 
se si gruaja ime kérkonte prej meje furnizim më té madh, e uné i thash: ta shtrembérojé qafëén, 
Pejgamberi buzëqeshi e u tha se edhe këto rreth meje janëé duke kérkuar ashtu.… 

Shpallet ky ajet dhe Pejgamberi urdhëérohet t’u thoté grave: Nëse duan jeté luksoze té kësaj bote... 

Derisa graté e Pejgamberit shfaqën déshirën té jené ndaj [1], té jené né respekt té Allahut dhe 
nuk zgjodhën jetën e kësaj bote, ato nuk ishin mé si graté e tjera té réndomta. Gabimi i tyre 
konsiderohej dyfish mé i madh, e edhe shpérblimi, andaj ato porositen té jené té matura né fjalé, 
té qéndrojné né shtépité e tyre duke pérséritur Kur’anin e shpallur dhe duke pérpunuar théniet 
e Pejgamberit e rregullat e tjera islame, sepse ato ishin shembuil i té gjitha grave myslimane té 
asaj ἀπε té çdo kohe, dhe se shtépia e tyre ishte vendi Κι vinte shpallja. 
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36. Kur Allahu ka vendosur pér njé 
çéshtje, ose i dérguari i Tij, nuk i takon 
(nuk i lejohet) asnjé besimtari dhe asnjé 
besimtareje αὖ πὸ até çéshtje té tyre 
personale té δ) ὃ ndonjé zgjidhje 
tietérfare. E kush kundérshton Allahun 
dhe té dérguarin e Tij, ai éshté larguar 
shumé larg sé vértetés. 

37. (Pérkujto) Kur i the atij qé Allahu 
e kishte shpérblyer (me besim) e edhe ti 
i pate béré miré: ‘‘Mbaje bashkéshorten 
ténde the kij friké nga Allahu!”, etie 
mbaje fshehté πὸ vetén ténde atë αὐ Allahu 
do ta zbulojé dhe u frikésohesh njerézve, 
por mé ὁ drejté éshté qé t’i frikésohesh 


Allahut. E pasi qé Zeïjdi e kishte vendosur 
até qé kishte menduar ndaj saj, Ne ta 
kurorézuam ty até, e pér té mos pasur 
besimtarèt véshtirési (mékat) πὸ martesé 
me graté e té adoptuarêve té tyre, kur ata 
heqin doré prej tyre. E vendimi i Allahut 
éshté i kryer. 

38. Pejgamberit nuk i pérket kurrnjé 
qortim pér até qé Allahu e ngarkoi me té. 
Ky ishte ligj, i Allahut edhe ndér ata αὖ 
ishin mé paré, e urdhéri i Allahut éshté 
vendim i kryer. 

39. (ligj 1 Allahut ndèër) Ata, té cilét i 
kumtojné shpalljet e Allahut, i frikésohen 
vetém Allahut e askuïjt tjietér pos Tij, e 
Allahu éshté i mjafté té jeté Ilogarités. 

40. Muhammedi nuk ka qené babai i 
asnjérit prej burrave tuaj por ai ishte i 
dérguari i Allahut ἀπὸ vulé e té giithé 
pejgamberëve, e Allahu éshté i dijshém pér 
çdo send. 

41. O ju qé besuat, pérkujtoni Allahun 
sa mé shpesh. 

42. Dhe madhéronie Até méngjes e 
mbrémje. 

43. Ai ju méshiron juve e edhe engjéjt 
e Τί], e pér t’ju nxjerré juve prej errésirave 
né drité dhe Ai ndaj besimtaréve éshté 
shumé méshirues. 


Megjithëse né fené islame gruaja éshté e barabarté me burrin, shumé ajete té Kur’anit u drejtohen 
burrave si πιὸ pérgjegjëés. Ymmi Seleme, bashkéshorte e Pejgamberit paska thénë: ‘‘O i dérguar 
i Zotit, uné po dëgjoj se po pérmenden burrat πὸ Kur’an e jo edhe gratë!”’ Atëherë qenka shpallur 
ajeti: myslimanët, myslimanet, besimtarët besimtaret… 
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44. Ditén qëé e takojné At (Zotin), rad --αΟ- 
pérshéndetja ndaj tyre éshté Selam (pagé) [RSS TELE BUS 


dhe pér ta ka pérgatitur shpérblim té miré. A πρεορον ΤΩΣ 
45. O ti Pejgamber, Ne (ὃ dérguam ty COS ARLES A 
déshm ues, lajmétaré pérgézues e qortues. POTTER, 77 ae ΄ τ 4.1 41: A 2 » 
46. Dhe me urdhérin e Allahut, thirrés Cet Das ie υἱόν 
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49. Ο ju që besuat, kur (ὃ keni lidhur [Ὁ Go he agde US LAS TS 
kuroré me besimtaret e pastaj i Késhoni ato | ΤἼΣ 1 ΕΝ «Κ Li La 800768 sure 
para se ἐξ keni kontaktuar me to, ju nuk keni | ἀπά , ξυδλλι δλλει D 
té drejté (ὃ kérkoni qé ato (ὃ presin afatin || ELU a CEE ASC 
e caktuar (iddetin), po jepniu dicka atyre dhe |‘ D en DR ξλος ἜΜ 
lironi πὸ ményré (δ njerézishme. A sel Dis eat ὦ 

50. O ti Pejgamber, Ne (ὃ kemi lejuar ER RO TN RE | ΠῚ 174 
graté, (ὃ cilave u ke dhëné shpérblimin e (Ὁ Ὁ ὅσ ᾿ RG 
kurorès, ἀπο ato që me ndihmén e Allahut CSS PA: (δ; ΔΊ, 
hynë πὸ posedimin ténd (robéreshat e luftës) | raie eh male 
dhe bijat e axhés téndé, bijat e hallave tua, Lee allons SAILZL. | 
bijat e dajés téndé, bijat e tezeve tua (té janëé |] 5-7, 35-72 7:55. 4... 
té lejuara, pos grave me nigah dhe té afértat), RS Us pen le 
té cilat kané migruar (Kanëé bérë hixhret) si Ὁ ρα ELLES SE 
ti, dhe njé grua besimtare nése ajo ia falé 7 EE LES 
veten Pejgamberit dhe nèse Pejgamberi ΣᾺ 
déshiron (ὃ martohet me (ὃ (njé martesë e 
tillé pa shperblim té nigahit), duke qené kjo .. 
(rast) vetèm pêr ty e jo edhe pér besimtarét. πὲ pronésiné e vet, ashtu αὐ ti (ὃ mos keshé 
Ne e dimé se Çç’u kemi bêérë atyre obligim  véshtirési e Allahu éshté αὐ falé shumé, ésht 
rreth grave té tyre dhe rreth atyre αὐ i kané  méshirues. 


Lo 


* Vendimi i Zotit ose i Pejgamberit pérkitazi me çfarédo çëéshtje qofté, éshté obligim pêr secilin 
besimtaré dhe besimtare, té veprojé sipas tij, edhe nëse ka té bëjé me jetën e tyre personale. Ndoshta 
ky ajet ka té bëjé me martesén e Zejdit me Zejneben, por éshté rregull i pérgjithshém. 

Ai té cilit Zoti i kishte ndihmuar té largohet prej kufrit e té pranojé fené islame, i kishte ndihmuar 
edhe Pejgamberi pse kishte qenëé τοῦ dhe e kishte liruar, ishte Zejd ibni Harithi. 

Zejdi ishte rob i Hadixhes qysh nga koha e injorancëés. Pasi prej robërve ishte i pari αὖ e pranoi 
fené islame, e edhe prej myslimanëve té parë, Muhammedi a.s. e donte shumë. Zejdi nuk pat pranuar 
té shkojë te babai i vet αὖ ishte idhujtar, shfaqi dëshirën té mbesë te Pejgamberi, e pér këté qgéndrim 
té 11) Pejgamberi e adoptoi pér djalé, andaj quhej Zejdi i Muhammedit. 

Nga dashuria αὐ ushqente ndaj Zejdit, Pejgamberi u pérpogq dhe arriti ta martojé me Zejnebe 
binti Xhahsh, grua autoritaive kurejshite. Ajo martesé nuk qe aq fatlume, sepse Zejnebeja e ndiente 
veten té pérulur pse ishte martuar pér robin (skllavin) dhe harmonia e respekti πὸ bashkéshortési 
nuk ishte né nivel. Pejgamberi ishte njoftuar nga ana e Zotit se do t’i duhej té martohej me Zejneben, 
ngase Zejdi do ta prishé kurorën me té. Këté e dinte Pejgamberi, por kur iu ankua Zejdi se nuk 
mund té jetojé né bashkéshortési me Zejneben pêr shkak se ajo ishte kryelarté ndaj tij, Pejgamberi 
i tha: ΚΙ) dro Zotin, e mbaje gruan dhe mos e lésho! Kjo ishte ajo αὖ i thuhet Muhammedit: 
6 mbaje fshehté né vete. Pejgamberi e dinte se urdhéri i Zotit pa tjetér duhej zbatuar, se urdhéri 
i kësaj martese té ti me Zejneben kishte pér qëllim likuidimin e traditës sé kahershme sipas së 
cilés fémija e adoptuar konsiderohej si té ishte fémijé nga barku e gjaku me té gjitha té drejtat 
edhe né trashëgim. 
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e di cka mbani πὸ zemrat tuaja, Allahu éshté 
mé i dijshmi, mé i buti. 

52. Prej tash e mbrapa ty nuk (ὃ lejohen 
mé gra (té tjera) e as πὸ vend té tyre (ὃ 
marrësh ndonjé tjetér, po edhe sikur té 
mahnit bukuria e tyre, prévec atyre qé i ke 
né posedim (robéreshat), Allahu éshté 
pércjellés ndaj çdo sendi. 

53. O ju αὖ besuat, mos hyni πὸ shtépité 
e Pejgamberit ndryshe vetém nêse u lejohet 
pér ndonjé ngrènie ὁ duke mos pritur 
pérgatitjen e saj, por kur té thirreni, atéheré 
hyni, e kur té jeni ushqyer, atéheré 
shpérndahuni, duke mos hyré né bisedé njéri 
me tietrin, vértet kéto (pritja, qëndrimi, 
biseda) e mundojné Pejgamberin, por ai 
turpérohet prej jush Allahu nuk i turpérohet 
realitetit. E kur kérkoni prej tyre (grave té 
Pejgamberit) ndonjé send, até kérkonie pas 
perdés, kjo éshté mé pastér pér 2emrat tuaja 
dhe (ὃ tyre. Juve nuk u takon ta mundoni 
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51. Ti je i liré (δ léshosh até αὐ don prej 


tyre dhe té mbash pranëé vete até αὖ don, e 
edhe té kérkosh afrimin e asaj nga e cila ke 
qené larguar, dhe nuk ke mékat. Kjo éshté 
mé sé aférmi qé ato té qetésohen shpirtérisht 
e té mos brengosen dhe té jené té kënaqura 
me até qé ti u ofron té gjitha atyre, Allahu 


(ὃ dérguarin e Allahut, e as té martoheni 
Κυιτὸ me graté e tij, pas (vdekjes së) tj. Kéto 
jané tek Allahu mékat i madh. 

54. E shprehët ju haptazi ose fshehtazi 
ndonjé send, s’ka dyshim se Allahu çdo send 
e di. 


Kêété zakon prapanik duhej thyer njéherë e pérgjithmoné, por Pejgamberi e dinte edhe até se njerëzit 
do ta pérgojonin se τὶ martua me gruan e djalit, andaj edhe heshtte deri sa iu térhoq vérejtja 
seriozisht se duhe)j frikésuar Zotit, e jo thénieve té njerëzve té padijshëm. Ajsheja, bashkéshortja 
e Pejgamberit thoté: Sikur Pejgamberi té kishte mundësi dhe leje té fshehte diçka nga shpallja 
e Zotit, nga Kur’ani, ai do ta fshehte këté: E mban fshehté né veten ténde até qé Allahu do ta 
publikojé.. ajeti 37. 

Armiqté e pérbetuar té Pejgamberit, té Kur’anit dhe té fesé islame, trilluan dhe thurën Iloj- 
110] variantesh rreth këtij rasti, pati edhe myslimané komentatoré e muhadithiné αὖ pa ndonjé 
qéllim té keq, por nga naiviteti dhe nga pakujdesia, rané πὸ kurth té armiqve. 

ΚΥ ligj i Zotit duhet zbatuar si prej Pejgamberit ashtu edhe prej besimtarëve pa kurrfaré ngurrimi, 
késhtu e zbatuan edhe pejgamberët e méparshëm. 

Pejgamberi nuk ishte baba i njerëzve, por i dérguar i Zotit me té cilin pérfundon dérgata, 
shpallja, éshté déshmitar, éshté pishtar i drités sé pashuar që lajméëron besimtarët për xhennet, 
e mékatarëve u térheq vérejtjen me zjarr, éshté i mbështetur πὸ Zotin, e nuk çanë kokë pér dredhité 
e armiqve, pse Zoti éshté πὸ krahun e 11]. 
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55. Nuk éshté mékat pér ato (gratëé [ὃ 
Jenë té pambuluara) ndaj etérve (ὁ tyre, as 
ndaj djemve té tyre, as ndaj véllezërve (ὁ tyre, 
as ndaj djemve (ὃ véllezérve té tyre, as ndaj 
djemve té motrave (ὃ tyre, as ndaj grave (δ 
tyre, e as ndaj robéreshave (ὃ tyre. E, 
frikésohuni (o ju gra) Allahut, Allahu éshté 
prané çdo sendi. 

56. Eshté e vérteté se Allahu dhe engjéjt 
e ΤΙ] me madhérim ὁ méshirojné 
Pejgamberin. Ὁ ju qé keni besuar, 
madhéronie pra até (duke rëné salavaté) dhe 
pérshéndeteni me selam. 

57. E s’ka dyshim se ata, (ὃ cilét e fyejné 
Allahun dhe té dérguarin e Tij, ata i ka 
mallkuar Allahu né Dynja e né Abhiret dhe 
pér ta ka pérgatitur njé dénim té 
dhembshém* 

58. E ata qé fyejné besimtarét dhe 
besimtaret, pêr çka ata nuk jané fajtoré, ata 
kané ngarkuar veten me njé mékat shumé 
té madh. 

59. O ti Pejgamber, thuaju grave tua, 
bijave tua dhe grave (ὃ besimtarève le (ὃ véjné 
shamité (mbulojé) e veta mbi trupin e tyre, 
pse kjo éshté mé afér αὐ ato té njihen (se 
nuk janë rrugaçe) e té mos ofendohen. 
Allahu fal gabimet e kalura, Ai éshté 
méshirues. 

60. Po πόθο hipokritét dhe ata αὖ kané 
zemra té sémura, dhe ata qé pérhapin 
génjeshtra né Mediné, nuk ndalen, Ne do té 
béjmé që ti té dominosh mbi ta ὁ pastaj ata 
nuk do té jené fqinj me ty né té, vetém njé 
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61. (Do té jenëé) Τὸ mallkuar, kudo qé 
té ndeshen do té kapen dhe do té mbyten. 
62. (Ky éshté) Ligj i Allahut edhe ndér 
ata αὖ ishin mé paré, ὁ πὸ ligjin ὁ Allahut 


kohé té shkurtér. nuk mund té gjesh ndryshim. 


* Edhe né këto ajete jepet shenjë pér disa rregulla té martesés, por bëhet njé pérjashtim i tyre kur éshté 
fjala pér Pejgamberin, i cili ishte i lejuar té mbajé numrin e grave αὅ i kishte me kurorë, që kishin migruar 
si dhe ato αὖ i kishte si robéresha té luftés, ose qé ndonjé grua paraqet déshirén té jeté nën strehimin e Pejgamberit, 
e αὖ Pejgamberi nuk éshté i obliguar t’u pérmbahet rregullave. 

Gjendja né té cilën ishin myslimanët né ditét e para dhe rrethanat qé diktonin pér pérhapjen e fesé islame, 
ishin si faktoré që Pejgamberi té jeté i liré pêr martesé me gra: té kurorëzuara, robéresha si pre lufte, muhaxhire 
dhe me ato αὖ shprehin déshiré té jenë gra té tij edhe pa kushte paraprake. 


Kur graté e Pejgamberit u vunëé para zgjedhjes: té vazhdojné jetën modeste me Pejgamberin ose té pércaktohen 
pér jetén e kësaj bote. Ato shprehen déshirén té mbesin pranë rrugés sé Allahut, té Pejgamberit dhe té botës 
tjetér. Allahu ua ngriti nderin duke mos lejuar Pejgamberin qëé pos atyre té martohet edhe me ndonjé grua tjetër. 

Pér té mos e penguar Pejgamberin né kryerjen e detyrave té veta e té myslimanëve dhe pér té mos ὁ shqgetësuar 
oreçast, myslimanët udhëzoheshin se si duhet té sillen ndaj tij. Këto rregulla vlejné edhe ndaj njéri-tjetrit. Pas 
zbritjes sé shpalljes për mbulimin e grave, myslimanét nuk Καπὸ qené té lejuar té hyjné te graté e Pejgamberit, 
me pérjashtim té té aférmèêve qé pérmenden. Τὸ njéjtat rregulla vlejné edhe pér besimtarët. 

Graté e Pejgamberit, té cilat konsiderohen nëna té myslimanèëve, pas vdekjes së Pejgamberit, me to nuk 
mund té martohet askush. 

Myslimanët kanëé pr detyré té bijné salavaté pêr Pejgamberin, kur thuhet se edhe Zoti e engjëjt 1 shprehin 
méshiré e respekt. Salavati pêr Pejgamberin éshté detyré e té gjitha krijesave, ngase çdo té miré qé e pérjetojné 
éshté rezultat i méshirés, té cilén Allahu ia dhuroi atij pér té gjitha krijesat, e derisa krijesat nuk jané πὸ gjendje 
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ἊΜ CE 
RSI ART RCE : 64. Allahu i ka mallkuar jobesimtarët 
dhe pêér ta ka pérgatitur zjarr té ndezur fort. 

65. Aty do (ὃ mbesin pérgjithmoné dhe 
nuk do té gjejné Κὸ t’i mbrojé apo (ἢ 
ndihmojé. 

66. Ditên kur fytyrat ὁ tyre do (ὃ 
pérmbysen né zjarr e thoné: ‘‘Té mjerët ne, 
ta kishim adhuruar Allahun e respektuar té 
dérguarin!” 

67. Dhe thoné: ‘‘Zoti yné, ne i dégjuam 
udhéheqésit tané dhe té parêt tané, por ata 
na shmangén nga rruga e ἀπο δ᾽". 

68. Zoti yné, jepu atyre dénim (ὃ dyfishté 
dhe mallkoj ata si éshté mé sé keqi! 

69. Ο ju qé keni besuar, mos u béni si 
ata qé e ofenduan Musain, e Allahu e pastroi 
até nga ajo qé i thané. Αἱ tek Allahu ishte 
me famé, 

70. O ju besimtaré, pénmbajuni mési 
(ὁ Allahut dhe thuani [121 (ὁ drejta. 

71. Ai (Allahu) iu mundéson t& béni 
vepra té mira, ju shlyen juve mékatet tuaja, 
e kush respekton Allahun dhe (ὃ dérguarin 
e Τί), ai ka arritur njé sukses sé madh. 

72. Ne u ofruam emanetin (obligimet) 

“247 ,»ς2.5.,,..χἃ κΚ "ἀν y lai a μι 
ΘΟΕ ΨΥ  ΥΑΠ de πὲ nn a. a Ἢ pentes 
ΣΡ tij, ndérsa njeriu até e mori mbi vete; vértet 
- - ai i béri padrejté vetes, dhe ishte i padijshém. 

73. (Njeriu e mori pérsipër) Ashtu qé 
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63. Nierät (ἃ in pér kijamet 
(Katastrofën) e ἃ thuaj: ‘‘Pér até di vetëm 
Allahu! E, ku mund ta dish ti, ai ndoshta 


Allahu té ndéshkojé hipokritét dhe 
hipokritet, idhujtarèt dhe idhujtaret, e t’u falë 
besimtarëve dhe besimtareve, Allahu ésht Αἱ 


éshté afér!” që falé shumé dhe ështé méshirues* 


t’ia shprehin falénderimin αὖ e meriton, i drejtohen Zotit αὐ Ai t’i japë shpérblimin e merituar, andaj thoné: 
‘“Allahume sal-li ala Muhammed...” 

Pér réndésiné ὁ salavatit ndaj Pejgamberit flasin shumë hadithe, por edhe sikur té mos kishte té tjera pos 
atyre αὖ jané shénuar né hadithet e sakta αὖ Pejgamberi ka théné: ‘‘Kush bën salavaté pér mua njéherë, Allahu 
bën pér até dhjeté heré’”, do té kishte mjaft pér té kuptuar réndésiné e salavatit. 

Fyerje pêr Allahun éshté: mosbesimi ndaj ΤΙ), pérshkrim i fémijés së Tij, Zoti i varfér, Isai bir i Zotit οἰ]. 
Fyerje ndaj Pejgamberit éshté pérgénjeshtrimi, tallja me shpalljen αὖ e sillte dhe me dispozitat e fesé. 


* Graté e Pejgamberit dhe té besimtarëve urdhérohen té mbulohen ashtu αὐ té dihen se jané gra té ndershme, 
e té mos sulmohen prej rrugaçëve, pse né δἱὲ kohé kishte edhe gra qé ishin robéresha, nuk ishin té strehuara 
te ndonjé burrë dhe si té tilla, njerëzit e pamoralshém u vérsuleshin me fjalé e sjellje té këqija. Mbulimi i bukurive 
té trupit té gruas nuk éshté ndonjé gjest fanatizmi apo gjelozie, por ishte mjet me té cilin ngritej vlera 6 gruas. 

Τὸ gjithé ata αὐ pérpiqeshin πὸ ndonjé ményré ta njollosnin pastértiné dhe autoritetin e fesé islame, ishin 
hipokrité, idhujtaré ose intriganté αὖ nuk i lénin té qeté as besimtarët e as besimtaret. Pejgamberi urdhërohet 
t’ju térheqé vérejtjen pér té pushuar prej atyre intrigave té tyre. Pérndryshe ata do té débohen prej Medinës 
dhe do té ndiqen e do té vriten kudo që té gjenden, sepse ky éshté ligj i Zotit kundèër fesatxhinjve. 

Né formé talljeje, disa njerëéz e pyetnin Pejgamberin se kur do té jeté kijameti...? Kur’ani u pérgjigjet se 
ai mund té jeté shumé afër, po si do qé té jeté, duhet ta dijné ata αὖ nuk besuan se ata janë té mallkuar, se 
do té hudhen πὸ zjarr, ashtu dé fytyrat e tyre do t’i ekspozohen zjarrit sa πὸ njé δπὸ 6 sa πὸ anën tjetèr dhe 
atéheré do té déshprohen pse nuk besuan. Do té pérpiqen t’ua hedhin fajin parisé αὐ i udhéhoqi πὲ rrugëé té 
gabuar. 
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Musai ka qenë njeri shumé 1 turpshëm, andaj nuk ka mundur askush t’ia shohé trupin. Hipokritét shpifën 
trillime se ai ka té meta té Iloj-Ilojshme trupore. Njé dité ménjanohet né njé skutë pèr t’u laré, 6 teshat i lé 
mbi njé συγ. Kur doli nga uji dhe shkoi te rrobat,ato nuk i gjeti Κα i kishte léné, por πὸ njé vend tjetér mé 
larg. Duke vajtur lakuriq te petkat e veta, ka has πὸ njé grup njerëzish αὐ ia shohin trupin e tij té shéndoshé 
dhe ashtu demantohen té gjitha trillimet. 

Pérgjegjésia e njeriut si halif né toké, éshté shumé e madhe, andaj njé pérgjegjési té tillé nuk do ta pranonin 
as trupat mé té médhenj siç jané qiej, tokë e male. Mirëépo, pranimi i njé pérgjegjésie té tillé prej dikujt, ishte 
nevojé e domosdoshme, ngase pêrmes tij do té arrihej shfrytézimi i begative té Zotit té krijuara pér njeriun. 
Njeriu e pranoiïi emanetin dhe éshté pérgjegjés pêr zbatimin e programit té Zotit, sipas té cilit i éshté garantuar 
secilit njeri jeté e lumtur edhe né këté boté, e shpérblim i madh né jetën tjetér, 6 cila éshté qéllim pérfundimtar. 
Me këté emanet njerëzit jané vëné né sprové. Fatlum ëéshté ai, αὖ zbaton mésimet e Allahut, sepse éshté besnik 
1 emanetit té besuar, e fatzi éshté ai αὖ nuk Ilogarit pèr pérgjegjésiné αὖ e ka marrë pérsipër dhe e mundon 
vetën e vet dhe tregohet xhahil. 


Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘Ahzabé’”” Lavdéèruar qgoftë Allahu i madhérishèm! 


SURETU SEBE’E 
KAPTINA 34 


E zbritur πὸ Mekë, pas sures Llukman, ajete: 54 


Edhe kjo kaptiné rrah çështjet e besimit té drejtë, të besimit πὸ Zotin njé, të shpalljes, 
té Pejgamberit, té botës tjetër pas ringjalljes, të xhennetit, té xhehenemit, ngase idhujtarët 
nuk dinin e as nuk besonin né asnjëren prej këtyre té vértetave. 

Idhujtarët e konsideronin mundésinë e ringjalljes si gjé të çuditshme, si té 
pamundshme, andaj edhe talleshin me Pejgamberin kur ai u thoshte se do té ringjalleni. 
Edhe πὸ këté kaptinë, sikundèër edhe πὸ dy vende té tjera πὸ Kur'an, Zoti ὁ urdhëron 
Muhammedin të betohet πὸ Zotin ὁ madhèërishëm se pas shkatërrimit né térési (ὃ trupit 
té njeriut né varreza, ai ka pêr t’u ngjallur. 

Né këtë kaptinëé απὸ pérfshiré edhe tregimet për Davudin dhe pér djalin e ti] 
Sulejmanin, për mrekullité e tyre shuméë karakteristike, si malet ὁ shpezët që bashku 
me Davudin dhe era si mrekuli ὁ posaçme ΡΟ Sulejmanin, e ashtu edhe nënshtrimi 
1 xhinve. 

KJjo kaptiné pérfundon mé thirrjen ndaj idhujtarëve qgë {ἢ largohen rrugés sé gabuar, 
(ὃ mos adhurojnëé sende të ngurta, té mos mendojnë se do té kenë ndonjë dobi prej 
tyre, por t’i kthehen rrugës sé drejtë, ta besojnë Allahun, Krijuesin ὁ gjithésisé, nëse 
duan t’i shpétojnëé dënimit të ashpèér té zjarrit të xhehenemit. 

Kaptina quhet: ‘‘Suretu Sebe’ëé”” - kaptina Sebe’ë ngase bëhet njé rrëéfim pêér popullin 
6 atij vendi. Sebe quheshin mbretrit e Jemenit, sipas emrit té njé té parit té tyre. Rasti 
i tyre ishte kështu: çonin njé jetë komode, por për shkak se e pérbuzën nimetin ὁ Zotit, 
1 shkatërroi me një vérshim katastrofal dhe mbetën (ὃ shëérbejné si mësim ΡΟ njerëzit 
që mendoÿnë. 
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SURETU ΞΕΒΕ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Falénderimi i takon Allahut, αὖ e Tij 
éshté çka ka πὸ qiej ἀπε çka ka né (οΚὸ 


dhe i têré falénderimi i takon Atij né botén 
tjetér. Ai éshté i urti i pérsosuri né njohuri. 


2. Aie di çka vihet né toké dhe çka 
del prej 54] dhe çka zbret prej qiellit e çka 
ngrihet né té; Αἱ éshté Méshiruesi, 
Mékatfalési. 


3. E δία αὖ nuk besuan thané: ‘‘Nuk 
do (ὃ na vijé neve kijameti!”’ Thuaj: ‘‘Po, 
pasha Zotin tim αὖ e di té fshehtén, pa 
tjetér to t’ju vijé ai juve. Atij nuk mund 
t’i fshihet as né qiej e as né toké sendi sa 
grimca, e as mé i vogél, e as mé i madh, 
vetém se janëé (ὃ regjistruar né librin ὁ 
qarté’’. 

4, (Janë të shënuara) Qé t’i shpérblejé 
ata αὖ besuan ἀπὸ béné vepra té mira. Pér 
té tillét ka falje dhe furnizim té miré. 


5. Ata qé u pérpoqën t’i mposhtin 
faktet Tona, ata do té kenë njé dénim té 
keq, (ὃ dhembshém. 


6. Ndérsa atyre qé u éshté dhéné 
dijenia, e diné se kjo qé té éshté shpallur 
ty nga Zoti, éshté e vérteté dhe se udhézon 
pér né rrugèn e Fuqiplotit, té lavdishmit. 


7. Dhe δία qé nuk besuan thané: ‘‘A 
doni t’ju tregojmé pér njé njeri αὖ do t’ju 
informojé juve se si, pasi qé (té vdisni 6) 
té jeni copétuar plotésisht, ju do té 
krijoheni rishtazi? 
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8. A éshté duke krijuar génjeshtér ndaj 
Allahut, apo e ka kapur çmendia?”” Jo, por 
ata αὖ nuk besojné botën e ardhshme, jané 
té dénuar pérjeté, ὁ tash jané né humbje té 
pambarim. 

9. A nuk e shohin qiellin e tokën αὐ i 
ka rrethuar ata para dhe prapa? Sikur té 
duam, Ne ὁ shafitim tokëen me ta ose 
shembim mbi ta copa nga qielli. S’ka dyshim 


se πὸ kété ka argument pêér secilin njeri αὐ | 


kthen mendjen te Zoti* 

10. Ne i patèm dhëné Davudit dhuraté 
té madhe nga ana e joné: “Ὁ male dhe 
shpezé, lartésoni (me tesbih) sé bashku me 
té!” Ne ia zbutëm atij edhe hekurin (5: 
brumé). 

11. (1 thamé) Puno kémisha & plota (nga 
hekuri) dhe thurri me precizitet ato. Dhe béni 
vepra té mira (0 familje ὁ Davudit), se πὸ 
vézhgoj até qé ju punoni. 

12. Edhe Sulejmanit ia nénshtruam erën 
ὃ paraditja (e udhëtimit me té duke shkuar) 
ishte sa njé muaj dhe pasditja e saj (né té 
kthyer) sa njé muaj (udhëtimi). I bémé qé 
atij (Ἶ rrjedheé burim i remit dhe me urdhérin 
e Zotit té tij, ia nénshtruam xhinét αὐ 
punonin sipas déshirés sé tij, e kush largohej 
prej tyre nga urdhéri Joné, atij do t’ia 
shijojmé zjarrin e forté. 

13. I punonin atij çka ai déshironte: 
pallate (ὃ fortifikuara, skulptura, pjata (té 
drunjta) sikurse rezervuare, ené (kazana) té 
palévizshme. Veproni duke falénderuar, o 
familje e Davudit, e nga robérit e Mi, pak 
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askush tjetér, nuk i njoftoi ata (xhinët) pér 
vdekjen ὁ tij, pérvec krimbit αὐ i brejti 
shkopin e tij, e kur u rrézua ai, pér xhinêt 
u bé e qarté se sikur (ὃ ishin ata qé e dinin 


jané mirénjohés. 
14. E kur ia caktuam atij vdekjen, 


té fshehten, nuk do té vazhdonin té 
qéndronin né mundimin ὁ réndé ἡ 


* Pesé kaptina fillojné me ‘‘Elhamdu Lil-Lahi...” Njé prej tyre éshté kjo dhe falénderimi që 
i takon Allahut té madhéruar, ka té bëjé edhe me té mirat e kësaj bote, ndërsa falënderim i posaçém 
i béhet né botën tjetér, kur besimtarët e sinqerté gjejné kënaqgësiné αὖ ua dhuron, por falénderimi 
ndaj Tij né këté boté éshté obligim pér njerëzit, e falénderimi αὐ do t’i shprehet né botën tjetér 
éshté nga gëzimi. 

Edhe né këté kaptiné Muhammedi urdhérohet té betohet né Zotin se do té vijé kijameti, do 
té ringjallen njerëzit dhe se do té pérgjigjen për vepra. 

Éshté menduar se pjesa e imtë e materies éshté atomi, e këtu, né këté kaptiné, e gjejmé fjalën 
e Zotit αὖ iu kumtua Muhammedit para katérmbéëdhjeté shekujsh se ka pjesé edhe mé té imëta 
αὖ nuk mund t’i shohé njeriu né asnjé ményré, e ka edhe aq té mëédha sa αὖ prapé njeriu nuk 
mund t’i pérfshijé me shikimin e vet. Këté thënie, tash e ka vértetuar shkenca. Pra asjné vepèér, 
fjalé a send, nuk éshté αὖ nuk ka efektin e vet pozitiv ose negativ, e njeriu do té pérgjigjet pêr 
té gjitha. E mu kétu qëéndron shkaku, pse kriminelët donin té talleshin me Muhammedin, kur 
ai u shpjegonte se do té ringjallen e do té pérgjigjen. Kriminelët nuk mendonin se qiej e tokë 
απὸ krijime té Zotit, pra jané té rrethuar prej fuqisé sé ΤΙ] nga té gjitha anët, e ΑΙ ka fuqji t’i ringjallé. 


Ἐπ Davudin e kishte graduar Allahu, duke e Ὀδτὸ pejgamber, duke i dhëné librin Zebur, duke 
i nénshtruar malet dhe shpezët αὖ sé bashku me té 1 luteshin Zotit duke e pélqyer zérin e tij, duke 
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15. Populli Sebe pati njé begati πὸ 
vendbanimin e νοΐ: kishin nga té dy anêt 
kopshte, nga ana e djathté (e luginës) dhe 
nga ana e maÿjté. Hani (u thamë) nga 
begatité e Zotit tuaj dhe falénderonju Αἰ]. 
Qytet i miré ἀπὸ Zot mékatfalés. 

16. Po ata i kthyen shpinén, e Ne 6 
léshuam kundèér tyre rrjedhén ὁ pendés 
dhe dy kopshtet e tyre i shndérruam né 


dy kopshte me fruta té idhét,drun) té thaté 
dhe diçka pak bari té egér. 

17. Até dénim ua dhamé atyre pér 
shkak se nuk besuan, e Ne nuk dénojmé, 
pérvec mohuesit. 

18. Dhe, πὸ mes tyre dhe mes fshatrave 
té bekuara (πὸ Sham), ju bémé fshatra té 
njépansjéshme dhe ju bémé udhétim té 
pérshtatshém. Udhétoni té sigurt népér to 
natén e ditén. 

19. Po ata thané: ‘‘Zoti yné, na i largo 
udhétimet tona!”’ E ashtu ὁ démtuan 
veten dhe i bémé ata ngjarje tregimesh, i 
ndamé plotésisht. Né kété ka argumente 
pér secilin durimtar e mirénjohés. 

20. Né té vérteté, djalli realizoi 
mendimin e vet ndaj tyre, ndaj edhe e 
dégjuan até, pérpos njé grupi besimtarésh. 

21. E ai (djalli) nuk pati kurrfaré 
pushteti ndaj tyre, pérvec αὐ (dija Joné [ὃ 
dalë πὸ shesh) (ὃ dihet ai αὖ beson πὸ 
botén tjetér, prej atij αὖ éshté πὸ dyshim 
pér te. E Zoti γί éshté pércjellés ndaj çdo 
giéje. 

22. Thuaj: ‘‘Thirrni ata, té cilét i 
menduat pêr zota pos Allahut!”” Ata nuk 
posedojné sa njé grimcé as né qiej e as né 
toké dhe as αὖ kané ata né to ndonjé pjesé, 
dhe Αἱ nuk ka prej tyre ndonjé pérkrahje. 


zbutur hekurin dhe duke mésuar për punimin e kémishëve té hekurta pér lufté. Sulejmani kishte 
mrekulli erëén me té cilën udhëtonte pêér njé gjysmé dite sapër njé muaj udhëtim kémbésor, Zoti 
kishte mundëésuar té zbulojé burimin e bakrit, mandej ia nénshtroi edhe xhinët, té cilét ishin té 
detyruar té vepronin sipas urdhérit té Sulejmanit, e nuk guxonin té shmangeshin, se Zoti u kishte 
térhequr vérejtjen se do t’i dénonte ashpèér. Xhinêt i punonin çdo gjë Sulejmanit, por ishte 
karakteristike se me vdekjen e Sulejmanit vértetohet se xhinët nuk e dinin té fshehtën. Sulejmani 
vdiq né këmbë duke iu lutur Zotit, e i mbështetur né shkopin e νεῖ; pér vdekjen e tij nuk diti 
askush; xhinét e vazhdonin punën e tyre té mundimshme. Sikur ta dinin se Sulejmani kishte vdekur, 
ata nuk do té vazhdonin até punëé té mundimshme. Sulejmani i vdekur mbeti mbéshtetur në shkop, 
deri kur krimbi ia brejti shkopin; ai u thye, e Sulejmani u rrëzua. Shumé falltoré mbështeten πὸ 
até se xhinët u sjellin lajme té panjohura, e ky éshté mashtrim i madh. Këté e mohon kategorikisht 


ky ajet i Kur’anit. 
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23. Dhe ndérmjetésimi nuk ὅπ dobi 
te Ai, pérvec i atij té cilit Ai i jep leje, e 
kur hiqet frika nga zemrat 6 tyre (té 
ndëérmjetësuesve), ata thoné: “(Κα tha 
Zoti juaj!”” (rreth shefatit). Ata (engjëjt 
e lartë) thoné: ““Τὸ vértetén!”” (u dha leje). 
Ai éshté me i larti, πιὸ i madhi. 

24. Thuaj: ‘‘Kush ju furnizon nga qiejt 
e nga toka?”” Thuaj: ‘‘Allahu”’. E atéheré, 
ose ne ose ju jemi né rrugé té drejté, apo 
né njé humbje té dukshme! 

25. Thuaj: ‘Ju nuk jeni pérgjegjés pér 
gabimet tona, e as ne nuk pérgjigjemi pér 
até αὖ veproni ju!” 

26. Thuaj: ‘‘Zoti yné na tubon neve 
dhe juve, e pastaj me drejtési gjykon mes 
nesh, se Ai éshté gjykatés i drejté, i 
dijshém. 

27. Thuaj: ‘Mi tregoni ata (idhuj) që 
ia shoqéroni Atij si rivalé!”” Jo, kurrsesi 
nuk ka shok, por Ai éshté Allahu, i 
gjithéfuqishmi, i urti!”? 

28. Ne nuk té dérguam ty ndryshe 
vetém se pér té gjithé njerézit, 
myzhdedhénés dhe térheqés i vérejtjes, por 
shumica ὁ njerézve nuk ὁ diné. 

29. E thoné: ‘‘Kur éshté ai premtim, 
nése jeni té vérteté??? 

30. Thuaj: ‘‘Ju keni afatin e njé dite 
qé pér asnjé moment nuk do té shtyheni 
pér πιὸ voné, e as nuk do té nguteni mé 
para. 
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31. Dhe ata qé nuk besuan thané: ‘‘Ne 
nuk i besojmé kétij Kur’ani, e as atij qé 
ishte para tij, (ibrave té tjeré)?!”? E sikur 
t’i shihje zullumqarëèt kur para Zotit té 
tyre té ndalen, kthejné fjalén (fyese) njéri- 
tietrit, atyre αὖ ishin pari, u thoné: ‘‘Sikur 
té mos ishit ju, ne do té kishim qené 
besimtaré!”” 
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32. Ε δία qé ishin pari, atyre qé kishin 
qené (ὁ dobët u thoné: “Α ne ju penguam 
prej udhézimit té drejté pasi αὖ u pat ardhur 
juve? Jo, por ju veté ishit kriminelé!”? 


33. E δία αἀἢ kishin qené té shtypur, atyre 
ὃ ishin kreré u thonin: “20, por dredhia juaj 
natëé ὁ dité (na largoi prej besimit), kur ju 
na thérrisnit té mos e besojmé Allahun dhe 
t’i béjmé Atij shokë, E kur ὁ shohin dénimin, 
e fshehin déshpérimin e vet dhe Ne u vémé 
prangat πὸ qafat e atyre αὖ nuk besuan. Ata 
nuk dénohen pér tjetér pos pér atê qé 
punuan’’* 

34. Ne nuk dérguam né asnjé vendbanim 
ndonjé nga pejgamberët e αὐ pasanikët e tij 
té mos i thonin: ‘‘Ne nuk i besojmé asaj me 
çka jeni dérguar’”” 

35. Ata thoshin: ‘‘Ne kemi mé shumé 
pasuri ὁ fémijé, e ne nuk do té jemi (ὃ 
ndéshkuar”’. 

36. Thuaj: ‘‘Allahu ia shumon begatiné 
atij ᾳὸ do, e edhe ia pakéson, por shumica 
e njerézve nuk e diné”’. 

37. Nuk éshté as pasuria juaj, e as 
fémijét tuaj ajo αὖ ju afron prané Nesh, éshté 
vetém besimi dhe veprat e mira; té tillét 
shpérblehen shuméfish pér até αὖ vepruan 
dhe ata jané né dhoma té larta té shpétuar. 

38. Ndérsa, ata qé pérpigen t’i mposhtin 
argumentet Tona, té tillét jané (ὃ dénuar. 

39. Thuaj: “S’ka dyshim se Zoti im éshté 
Ai qé i jep furnizim té begatshém atij αὖ do 
nga robérit e vet dhe Αἱ ia pakëéson atij, 
e ckado qé (ὃ jepni, Αἱ e kompenson até dhe 
Ai éshté dhuruesi mé i madh. 


* Sebe’é quhej një popull sipas emrit té té parit té tyre, e αὖ kishin vendbanimet e tyre πὸ 
Jemen. Ai popull kishte njé vendbanim shumé té begatshëm qé shtrihej né njé luginé dhe né té 
dy anët e 54) kishte kopshte me Iloj-Iloj frutash. Ata do té duhe)j falénderuar Zotin pér ato begati, 
por nuk i dégjuan as pejgamberët dhe nuk falénderuan, andaj i vérshoi uji i pendés dhe u shkatérroi 
çdo (ὃ mirëé. Madje, Zoti u kishte mundésuar që prej Jemenit té shkojnëé πὸ Sham, duke pushuar 
fshat mé fshat, pse ato ishin té aférta dhe ashtu té tregtojné sa mé lehtë. Mirépo, duke paré se 
edhe mé té varférit kishin mundési té udhëtonin, meqë nuk nevojitej ndonjëé pérgatitje e forté, 
kjo pasanikéve nuk u shkoi pér shtati, andaj e pérbuzën até té miré té Zotit dhe Ai i shpartalloi. 


Djalli ka qené betuar se do t’i mashtrojé njerëzit sa té mundet, e né disa raste ja arriti qéllimit 
edhe pse nuk ka pushtet mbi ta, por duke 1 mashtruar me sende té kota. Zoti gjithnjé 1 ka ditur 
dhe 1 di té prishurit, por mashtrimi i shejtanit e qet πὸ shesh até αὖ e ka ditur Ai, Adhuruan 
zota αὖ s’kané asgjé né doré, pse edhe pejgamberët nuk do té mund té bénin shefaaté, vetém pas 


lejes sé Zotit, e zotat e tyre kurré. 


Pejgamberi ynë nuk ishte i dérguar vetém pêr arabët, por pêr mbarë botën, 6 megjithaté disa 
talleshin, duke théné se kur do té vijé kijameti? Ai vjen πὸ çastin e caktuar dhe zullumqarët do 
té fyejné njéri-tjetrit dhe do té pérpiqen t’ia hudhin fajin njéri-tjetrit. 
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40. Dhe, (pérkujto) ditén kur i tubon ata 
té gjithé ὁ pastaj engjéjve u thoté: “A këta 
ishin qé vetém juve u adhuronin?” 

41. Ata (engjëjt) thoné: “1 pa té meta je 
Οἱ madhéruar! Ti je Zoti yné, larg asaj qé 
δία thoné! Por ata kané qené qé adhuronin 
xhinèt (djajtëé) dhe shumica sish u besonin 
atyre’:. 

42. E sot pra, nuk keni gjé né doré (ἢ 
béni as dobi, as dém njéritjetrit, dhe atyre 
qé ishin zullumqaré u themi ‘‘Shijoni 
dénimin e zjarrit, (ὃ cilin ὁ konsideruat 
génjeshtér!”? 

43. E kur u lexoheshin atyre ajetet tona 
(ὃ qarta, ata thoshin: ‘‘Ky nuk éshté tjetér 
vetém se njé njeri, i ci déshiron t’ju 
shmangé nga ajo qé adhuronin prindérit 
tuaj”” dhe thoshin: “ΚΥ (Kur’ani) nuk éshté 


HN 
tjetér vetém se éshté génjeshtér e trilluar!”” (ὁ “᾿ 


Madie, ata αὖ nuk besuan té vérteté, pasi ajo 
u erdhi, i thané: ‘‘Kjo (Muhammed, feja 


islame, Kur’ani) nuk ështé tjetér vetém se Ἶ. 


magiji e qarté!”? 

44. Po Ne nuk u kemi dhéné atyre 
ndonjé libér αὐ ta mésojné dhe as nuk 
dérguam te ata ndonjé pejgamber para teje 
(pra ata nuk diné si éshtë pejgamberi as si 
éshté shpallja). 

45. Edhe οἷα αὐ ishin para kétyre 
(kurejshitève) patén pérgénjeshtruar, dhe këta 
nuk kané (kurejshitët) as njé té dhjetën ὁ 
asaj, qé Ne u patém dhéné atyre, e i 
konsideruan rrenacakëé té dérguarit e Mi, ja 
si ishte dénimi Im* 

46. Thuaj: “πὲ ju késhilloj vetém me 
njé gjé: Pér hir té Allahut té angazhoheni 
singerisht dy nga dy ose një nga njé, e pastaj 
(ὃ mendoni thellé (që ta kuptoni) se shoku 
juaj Muhammedi) nuk ka ndonjé çmendie. 
Ai nuk éshté tjetér vetém αὐ t’ju térheqé 
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véretjtjen pér njé dénim té ashpêér (nëse nuk 
besoni)”’. 

47. Thuaj: “ὐπὸ nuk kérkova prej jush 
ndonjé shpérblim, πόθο kam kérkuar, ai le 
t’u mbetet juve, shpérblimi im éshté vetém 
prej Allahut, e Αἱ éshté déshmitar pér çdo 
send””. 

48. Thuaj: ‘“Zoti im, Njohés i té 
fshehtave, sjell té vértetén’’. 


* Duke u mbéshtetur né forcën e vet,pasanikët gjithnjé refuzonin mésimet e pejgamberëve e ndonjéheré 
jusitifikoheshin me até se sikur té mos ishin té miré te Zoti, ΑΙ nuk do t’u jepte pasuri e fémijé, pra edhe thoshin 
se nuk do té na dénojé. Ata nuk e kuptonin se Zoti éshté ΑἹ αὖ sipas urtésisé sé Vet bën pérndarjen e begative, 
dikuj i jep πιὸ shumé e dikuj mé pak, por kjo nuk do té thoté se pasanikët janëé mé afér Zotit. Μὲ afër janë 
ata αὖ besuan dhe bëné punë té mira. Shpérblimi i tyre do té jeté i shuméfishté, andaj edhe do té vendosen 
né villat mé té larta té xhennetit. Pasanikët do té duhej ἰδ shpenzonin pér né rrugën e Zotit, meqë Ai do t’u 
kompensojé até, e jo té pérpiqen (ὃ mohojné faktet e Zotit. 

Pati popu] αὐ adhuronin engjëjt, ndonjé pejgamber e αἷς Κα tjetér, e ditën e kijametit u béhet pyetJa engjëjve, 
se a mos juve u adhuruan? Kjo ka pér qéllim demaskimin e té gjithé atyre αὐ pos Zotit adhuruan diçka tjetér, 


pra së pari idhujtarët. 


Idhujtarët mekas, edhe pse nuk dinin se si éshté pejgamberi, si éshté shpallja ose libri, ata mohuan 
Pejgamberin, mohuan Kur’anin, e nuk kuptonin se mohuesit para tyre, té cilët ishin nja dhjeté heré mé té 
fugishëm se këta, nuk i shpétoi forca e tyre prej shkatërrimit që u solli Zoti, e edhe këta nuk do té mund té 


shpétojné. 
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49. Thuaj: ‘‘Erdhi ὁ vérteta, e kota u 
zhduk pa fillim dhe pa kthim!°? 

50. Thuaj: ‘‘Nése uné kam humbur, 
atéheré e keqja e humbjes éshté vetém né 
dém timin, e nèse e kam gjetur té vértetën, 
atéheré ajo éshté me ndihmén e Zotit tim; 
Ai éshté dégjues, i afért!”? 

51. E Sikur t’i shohésh ata kur i kap 
frika ὁ nuk kané shpétim edhe té kapën prej 


njé vendi afér (do (ὃ shihje tmerr (ὃ madh). 

52. Dhe thoné: ‘‘Ne i kemi besuar atij 
(Kur'anit, Muhammedit) ” Po si e arriÿné ata 
besimin prej sé largu? 

53. Κι ata mé paré 6 mohuan até dhe 
prej sé largu thoshin me hamendije (s’ka 
ringjallje, s’ka pérgjegjési etj.). 

54. Dhe ndérhyhet (ndërhyn Allahu) 
ndérmjet tyre dhe ndérmjet asaj qé 
déshirojné ata, ashtu sikurse éshté vepruar 
mé paré me té ngjashmit e tyre (partiné e 
tyre): vértet, ata ishin πὸ njé dyshim té forté* 
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Me emrin ὁ Allahut, Mëshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Falénderimi i qofté Allahut, Krijuesit 
té qiejve e tokés Sajuesit té engjéjve me nga 
dy pal, tri palé ὁ katér palé krahé, 
ndérmjetésues (në mes Tij dhe 
pejgamberèëve). Ai shton πὸ krijim até qé do, 
vértet, Allahu ka fuqi pér çdo send. 

2. Até qé Allahu ua dhuron njerëézve nga 
méshira ὁ Tij, nuk ka kush që mund ta 
pengojé, e até qé Αἱ e ndal, nuk ka kush αὖ 
mund ta lirojé pos Tij; Ai éshté 
ngadhénjyesi, i gjithdijshmi. 

3. O ju njerëz, ruani me mirénjohje (ὃ 
mirat që Allahu u dhuroi! A ka ndonjé zot 
tjetér αὖ u furnizon juve nga qielli e toka? 
Nuk ka zot tietér pérvec Tij, e si pra, e ktheni 
shpinén? 


* Kundéërshtarëve u thuhet: Mendoni veté ose dy nga dy e jo té grumbulluar πιὸ shumé, pse 
aty ku ka shumé njerëz, véshtiré mund té thellohet njeriu né mendime. Dhe, shqyrtoni çështjen 
e Muhammedit dhe té Kur’anit αὖ po ju lexon, se atéheré do té bindeni se nuk është çmendur, 


por i zgjedhur prej Zotit, i cili zgjedh até që do. 


Pejgamberi u thot se nuk kam kurrfarëé interesi material prej jush, Zoti éshté qé do té mé 
shpérblejé, Ai pércjell punën e çdokujt dhe sipas singeritetit në vepra, njerëzve u jep shpérblimin. 
Idhujtaréve u térhiqget vérejtja se si kur do té ngriten prej varrezave i kap frika dhe u grahin 
pér πὸ xhehenem, atëheré do té besojné, por aty nuk éshté vendi i besimit; vendi 1 besimit ka 
genë né dynja, e ata sa ishin né dynja flisnin me hamendje, thoshin nuk do té ringjallemi, nuk 
do té pérgjigjemi, nuk ka xhennet as xhehenem, edhe pse pérpiqen té jusifikohen, u ndérpritet 


biseda dhe vihen né vendin 6 merituar. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinès “Θεοὺς δ᾽ Lavdéruar qofté i madhi Allah! 
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SURETU FATIR 
KAPTINA 35 


E zbritur πὸ Mekë, pas sures Furkanë; ajete: 45 


Kaptina Fatir zbriti para shpërnguljes së Muhammedit, a.s. Edhe kjo sure i kushtohet 
qëllimit té pérgjithshëm, pér shkak té té cilit u shpallën pjesët ὁ Kur’anit πὸ Mekë, ὁ 
té cilat si gëllim kryesor kanë: vértetimin ΡΟ çdo pejgamber gë thirri né besim ndaj 
njé Zoti, sjelljen ὁ argumenteve mbi njësiné dhe ekzistencën ὁ ΤΊ], rrënimin e themeleve 
té idhujtarisé, pastrimin e zemrave nga ato bindje e sjellje té ndyta dhe pajisjen e njerëzve 
me njé moral té larté. 

Ko sjell shembuj mbi dallimin e besimtarit dhe jobesimtarit, duke marrë si shembull 
konkret té verbërin dhe syshëndoshin, errésirën dhe dritën, freskiné dhe vapën, té gjallin 
dhe të vdekurin. 

Bëhet fjalé për llojilojshmériné e krijesave si: frutat dhe pemët e ndryshme, njerëzit 
dhe shtazët, format e ndryshme të maleve e të gurëve, shtresat e tokës, gjé gë té gjitha 
këto argumente vértetojné ekzistimin e Krijuesit fugiplotë. 

Flitet për trashëgimin e shpalljes mé té lartë qiellore, të cilën e trashëgon ymmeti 
πιὸ i zgjedhur, ymmeti Muhammed. Mandej pérmendet se ky ymmet do t’u takojë 
tri kategorive: asaj që lë mangu né zbatim, asaj që éshtë e mesme e punëmiré dhe 454] 
që ëéshtëé mé e zgjedhura. 

Quhet: ‘‘Suretu Fatir”’ - kaptina Fatir, e për ΗΠ [ὃ këtij emri té Zotit, i cili përmendet 
né fillim té kaptinés, e që jep të kuptohet se Zoti éshtë shpikës, zanafillés, krijues 1 
parë pa kurrfarë gjedhe të méparshme, edhe sureja e merr emrin Fatir. 
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4. Po, nêése ty té konsiderojnëé 
rrenacak, edhe té dérguarit para teje kané 
qené té pérgénjeshtruar, po vetèm te 
Allahu kthehen çéshtiet. 

5. O ju njerëéz, s’ka dyshim se 
premtimi i Allahut éshté i vérteté, pra (ὃ 
mos u mashtrojé juve jeta ὁ kësaj bote dhe 
té mos u mashtrojé juve ndaj Allahut ai 
i mashtruari (shejtani). 

6. Djalli éshté armik juaji, pra edhe ju 


4 ; 
Ê FRS A AA A | - 
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konsideronie armik, ai e thérret até grupin 
e vet, vetém pér t’i béré banues té zjarrit. 

7. Ata αὖ nuk besuan, kané njé dénim 
té ashpér, e ata αὖ besuan dhe béné vepra 
té mira, ata Καπὸ falje (të mékateve) dhe 
shpérblim té madh. 


8. A atij qé vepra e vet e keqe i éshté 
hijeshuar dhe e sheh si té miré (a éshté 1 
njéjté me atë që i largohet asaj)? Né té 
vérteté, Allahu e largon nga 6 vérteta até 
qé do dhe Αἱ e udhëzon até qé do, andaj 
ti (Muhammed) mos shkatérro veten me 
déshprim pér ta, Allahu e di shumé miré 
até αὖ béjné ata. 

9. Allahu éshté Αἱ qé i léshon erérat, 
e ato i lékundin reté dhe Ne i derdhim ato 
né njé vend té thaté dhe me até ujitje e 
ngjallim tokëèn pas vdekjes sé saj. Ja 
késhtu éshté ringjallja. 

10. Kush ὁ déshiron krenariné (le ta 
dijë) e téré krenaria i takon Allahut (pra 
le ta kërkojë prej Tij), te Αἱ ngritet fjala 
e miré (besimi) dhe veprimi i miré, e Ai 
i pranon. E ata αὖ pérgatitin dredhira té 
kéqia, pér ata éshté njé dénim i réndé dhe 
dredhia e tyre éshté e zhdukur. 

11. Allahu ju krijoi prej dheu, mandej 
prej njé pike uji, e pastaj ju béri çift. Καὶ 
asnjé femér nuk bart e as nuk e lind 
ndryshe, vetém se me dijen e Τὶ), dhe nuki 
jepet kujt té jetojé gjaté ose t’i shkurtohet 
jeta e tij, vetém se ajo éshté e shénuar né 
Libér (Levhi Mahfudh),e kjo pér Allahun 
éshté lehté. 


499 SURETU FATIR 


12. E πόθο jané té njéjté dy dete; ky i 
émbél shuan etjen dhe pirja e tij éshté e lehté 
e ky tjetri i njelméti djeg. Εἰ prej secilit ju 
hani mish té freskêt, nxirrni stoli αὃ i bani; 
e, i sheh anijet se si çajné ujin pér té kérkuar 
té mirat e Τί). Ashtu qé ju (ὁ falénderoni. 

13. Ai éshté qé e zgjat natën né pjesé té 
dités dhe e zgjat ditén πὸ pjesé té natés, i 
nénshtroi diellin ἀπὸ hénén αὐ secili Kéviz 
(udhëton) deri né afatin e caktuar. Ky éshté 
Allahu, Zoti juaj, i téré sundimi éshté i Τί], 
e ata qé i lutni πὸ vend (ὃ Τί), nuk posedoÿjné 
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14. Nése ata i thérritni, ata nuk dégjojné nb EAN à 5 
thirrjen tuaj, po ta zémé se dégjojné nuk |” |”, τ Ἴ ἘΝ ZE μή Are 
mund t’ju pérgjigijen juve né ditén e és sal, ER 
kijametit, ata do té mohojné adhurimin tuaj (2222, +. 
ndaj tyre. E askush nuk té informon ty si ὥ»»- οἷα bit 2. 
à Dishmi (Allah) ΟΝ Pros ΣΉ χρό aÿsles 

15. O ju njerëz, ju keni nevojé pér HS Dur ia re 
Allahun e Allahu nuk ka nevojé pér ju; Αἱ ES NE die 
éshté i falénderuari. RATES AR 

16. Po té dojé Ai, juve ju zhduk e sjell Deere οὐρα! 
krijesé 18 re D AL 

17. E pér Allahun ajo nuk ésht e Did ro 7 
véshtiré. 

18. Dhe asnjé mékatar nuk do té barté 
mékatin e tjetrit, po edhe nèse mékatari 
thérret ndonjé pêr t’ia bartur αἰ, ajo nuk 
do t’i bartet atij, edhe nése (a që thérret) 
éshté i afért i tij. Ti mund t’ua térhegésh 
vérejtjen vetém atyre αὐ i kanë frikën Zotit 


as sa njé cipé (6 hurmave, fije). 


té tyre edhe pse nuk shohin dhe αὐ e falin 
namazin. Εἰ kush pastron veten, ai ka béré 
pastrimin pér té mirèn ὁ vet, se vetém te 
Allahu éshté e ardhmja. 


* Allahu që krijoi 416] e tokë pa ndonjëé model té mëéparshëm, dé i krijoi engjéjt dhe i béri 
ndëérmjetësues mes Tij dhe pejgamberëve, që ka fuqi t’i krijojëé krijesat ashtu si té dojé, i takon 
çdo falénderim e lavdëérim. 

Sipas këtij ajeti té Kur’anit dhe sipas shumé haditheve té sakta, melaiket jané me krahë, me 
lloj-Iloj palé krahëésh, edhe pse ne e dimé se ata nuk janëé trupa fiziké. 

Allahu që shpiku çdo send, e mban edhe sundimin ndaj çdo sendi, té mirën që ta jep Ai, 
nuk mund ta pengojé kush dhe até αὖ Ai nuk ta jep, nuk mund ta japé kush tjetér, andaj té mirave 
té Tij duhet falénderuar, por jo vetém me gojé. 

Muhammedit a.s. i jepet té kuptojé se edhe té dérguarit para tij u quajtën rrenacakë, andaj 
nuk duhet té brengoset. 


Kumtesa e Zotit se do té ringjalleni, se ka xhennet dhe xhehenem, éshté e sakté, andaj nuk 
duhet shkuar pas mësimeve té shejtanit dhe nuk duhet mashtruar pas kësaj jete e té humbim jetën 
tjetér, pse duhet ditur se shejtani éshté armik 1 njeriut dhe mësimet e tij çojné né xhehenem. 
Gjithashtu Muhammedit i thuhet qé té mos e démtojé veten nga déshpérimi pse disa nuk po besojné. 
Ajo éshté puné e Zotit. Ai e di kush do té mbetet né errësiré e kush do ta gjejé dritën, anda)j 
té keqit i duket e miré puna e keqe, e nuk largohet prej 58]. 
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19. Nuk jané té barabarté i verbéri dhe 
ai αὖ sheh. 

20. Dhe as errésirat e drita. 

21. E as hija me vapén. 

22. E nuk jané té njéjté as té gjallit e 
té vdekurit, Allahu bén té dégjojé até qé 
do, e ti nuk mund ta bésh té dégjojé ai ᾳὃ 
éshté né varr. 

23. Ti nuk je tjetér vetém i dérguar qé 
térheq vérejtjen. 


24. Ne té dérguam ty me até qé éshté 
e vérteté, lajmgézues e qortues, e nuk pati 
asnjé nga popujt qé nuk pati té dérguar. 

25. Edhe nése té pérgénjeshtrojné ty, 
pérgénjeshtruan edhe ata αὐ ishin para 
tyre, qé atyre u patën ardhur té dérguar 
me argumente té qarta, me broshura dhe 
me Libér té ndritshëm. 

26. Pastaj (pasi refuzuan) i shkatérrova 
ata αὖ nuk besuan, 6 sa i tmerrshëm ishte 
ndéshkimi Im! 

27. A nuk e sheh se Allahu léshon nga 
qielli ujé, e Ne nxjerrim me té fruta, ngjyra 
e té ciléve éshté ὁ ndryshme, e edhe népér 
kodra ka vija té bardha e (ὃ kuge ngjyrash 
té ndryshme, e ka edhe shumé té zeza. 

28. Edhe nga njerëzit, nga gjallesat, 
nga kafshét po ashtu ka té ngjyrave té 
ndryshme. Po Allahut ia kané frikèn nga 
robérit e Tij, vetém dijetarét, Allahu éshté 
mbi gjithçka éshté mékatfalés* 

29. Αἰ ὃ lexojné librin e Allahut, e 
falin namazin dhe nga begatité qé Ne u 
kemi dhëné japin fshehtazi e haptazi, ata 
e shpresojné njé fitim αὖ kurré nuk u 
humbet. 

30. Οὐ Ai (Allahu) do t’ju plotésojé 
shpérblimin e tyre, e edhe do t’ju shtojé 
nga mirésia e Tij, vértet Ai éshté 
mékatfalés dhe shumé mirénjohés. 


Kush déshiron té jeté i ndershëém, krenar, i autoritetshëm, atë le ta kërkojé prej Allahut me 
besim e me vepra té mira, e Ai do t’i dhurojé atë πὸ té dy jetëêt, e dredhia éshté e asgjésuar. 

Ai Zot që njeriun e parë e krijoi nga dheu, e origjinén e tij e vazhdoi pérmes një pike ui, 
i di té gjitha, e di çka ka né barkun e nénés, kur do té lindé, sa do té jetojé etj. 

Deti i émbël dhe i njelméti, jané shembull i besimtarit dhe i jobesimtarit. 

Pozicioni i tokës ndaj diellit dhe forma e rrumbullakët e 54], béjné qé nata e dita té zgjaten 
ose té shkurtohen, e té gjitha këto jané fakte αὖ dokumentojné pér fuqiné dhe mjeshtériné e Allahut. 


* Cdo krijesé, a gjallesé, e πὸ mesin e tyre edhe njeriu, kanë nevojé pér té mirat e Zotit πὸ 
cdo çast dhe né çdo gjendje, ndérsa Allahu nuk ka nevojé pér krijesa, vetvetiu éshté i lavdéruar. 
Nése Ai déshiron, i zhduk njerëzit e njëé kohe dhe sjell té tjeré, sepse éshté i pavarur. 
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31. Dhe ajo ὃ Ne té shpallém ty nga 
libri, éshté e vérteté ὁ sakté, αὖ vérteton 
edhe μὲ ato αὐ ishin para tij. Vértet, 
Allahu éshté hollésisht i njohur ndaj 
robérve té vet, i sheh té gjitha. 

32. Pastaj Ne τὶ lamé né trashégim 
librin robérve Tané qé Ne i kemi zgjedhur; 
e prej tyre ka qé jané démtues té vetvetes, 
ka ὃ jané mesataré, e ka prej tyre qé janëé 
me ndihmén ὁ Allahut, té paré né puné té 
mira, e kjo éshté ajo mirésia e madhe. 

33. Xhennetet e Adnit jané qé do té 
hyjné né to, aty do (ὃ stolisen me 
rrethorëza nga ari e margaritari, e petkat 
e tyre jané té méndafshta. 

34. E ata thoné: ‘‘Falénderuar qofté 
Allahu ὃ largoi prej nesh brengat; vértet, 
Zoti yné éshté qé falé shumé dhe éshté 
bamirés. 

35. I cili nga mirésia e tij na vendosi 
né vendin e pérjetshèm, Καὶ nuk do té na 
prekë ndonjé mundim fizik dhe αὶ nuk 
na prek ndonjé molisje. 

36. Po pér ata αὖ nuk besuan éshté 
zjarri i xhehenemit. Ata as nuk gjykohen 
qé té vdesin (té rehatohen) e as nuk u 
lehtèsohet ndéshkimi. Késhtu ὁ 
ndéshkojmé secilin αὐ éshté shumeé ji 
pabesim. 
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37. Dhe ata do té klithin aty: ‘‘O Zot 
yné, nxirrna e té béjmé vepra té mira, e 
jo si ato αὖ i bénim!”” Po a nuk u dhamé 
juve jeté aq sa qé ai qé ka dashur té 
mendojé, ka mundur (ὃ mendojé gjaté 
asaj kohe, madje juve u ka ardhur edhe 
pejgamberi, pra shijoni, se pér 
zullumaqarêt nuk ka ndonjé ndihmétar. 


38. Nuk ka dyshim, Allahu ὁ di (ὃ 
fshehtën e qiejve e té tokës dhe Ai éshté 
qé e di se çka mbajné gjoksat. 


NE ditën e kijametit secili do té pérgjigjet pér veprat e veta, askush, e edhe mé i aférmi, nuk 
do të pranojé té barté pérgjegjësiné pêr mékatet e tjetrit. Ky ëéshté ligj i Allahut. 

Krahasimi αὖ bëéhet né mes té verbérit dhe syshéndoshit, errëésirés e dritëés, freskisé e vapés, 
té gjalléve e té vdekurve, aludon né besimtarin dhe jobesimtarin. Veni re! Errésira vjen né trajtén 
e shumésit, errésirat-zulumaté, ngase rrugët e gabuara jané té Ilojllojta, ndérsa drita, e vérteta 
éshté një, andaj edhe vjen né numrin njéjés: nuré. 

Nuk pati popull që Allahu nuk i dérgoi pejgamber, por shumé popuj nuk u besuan, edhe 
Muhammedi nuk do té duhej té brengosej aq shumé pse edhe atij nuk i besuan. 
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39. ΑἹ éshté αὐ juve ju béri zévendëèsues 
né ITokëé, e kush nuk besoi (ὃ kegen e 
mosbesimit ὁ ka kundér vetes; dhe 
mosbesimi i jobesimtaréve nuk u shton 
tjetér te Zoti i tyre vetèém se urrejtje té 
forté dhe jobesimtaréve nuk u shton tjetér, 
mosbesimi i tyre vetém se déshpérim. 

40. Thuaj: “Μὲ tregoni pêr zotat tuaj 
αὃ i adhuroni pos Allahut, mé béni té 
shohé se ç’krijuan ata né toké; a mos kané 
pjesé ata πὸ qiej, a mos u kemi dhéné atyre 
ndonjé libér, e δία kanë argument né té??? 
Jo, por mizorët nuk i premtojné njéri- 
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tjetrit diçka tjetér vetém se mashtrim. 

41. Allahu i mban qiejt e tokën αὐ té 
mos zhduken, ὁ nêse ato zhduken, s’ka 
askush pos Tij qé mund t’i mbajé; Ai 
éshté αὖ nuk ngutet, éshté qé falé. 

42. Ata me betimin me té forte té tyre 
jané betuar né Allahun se, nêse u vien 
atyre ndonjé pejgamber, do té jené mé té 
udhézuarit (mé besimtarët) nga njeri i 
atyre popujve (ehudi ose i krishterë), 6 
kur u erdhi atyre pejgamberi, atyre nuk 
u shtoi tjietér vetém se largim. 

43. (Largim) Pér shkak té 
mendjemadhésisé dhe dredhisé sé keqge, 
por dredhia e keqe nuk godit tjetér vetém 
ata qé ὁ kurdisën. Pra ata nuk jané duke 
pritur tjetér vetém gjurmêén e té paréve, e 
né ligjin e Allahut kurré nuk do té hasësh 
devijim. 

44. Α nuk udhétuan ata népér toké e 
té shohin se si ishte pérfundimi i atyre qé 
ishin para tyre, ndonése ata ishin edhe mé 
té fugishém. Allahu nuk éshté i tillé qgé 
ndonjé send né qiej e as né tokëé té mund 
ta béjé té paañfté Até; Ai éshté i dijshém, 
i fugishém. 


Fuqia e Krijuesit dhe mjeshtéria e ΤΊ) e pérsosur, duket πὸ çdo dukuri né gjithési, siç éshté 
uji qé i jep jeté çdo bime e gjallese, e ato mandej απὸ té ngjyrave e shijeve té ndryshme. Andej, 
ai ndryshim vérehet edhe né shtresat e tokës - e bardhë, e kuqe, e zezé. Vérehet edhe né gjallesa, 
né njerëz, né shtépiake; e këté fuqi dhe këté mjeshtéri té Krijuesit e kuptojné dhe u pérulën vetëm 
njerëzit e dijshém, té cilét πὸ pérpjekjet e tyre pér zbulimin e fshehtésive né natyré, arrijné ta 
njohin dhe ta kuptojné Krijuesin e plotfuqishëém. 


503 SURETU JASINÉ 


SURETU JASINE 
KAPTINA 36 


E zbritur πὸ Meke, pas sures ‘‘El Xhinnu”’, ajete: 83 


Kjo kaptiné ka pérfshiré si tema themelore tri sosh: Besimin πὸ ringjallje dhe tubimin 
para Zotit ΧΗ. sh., rréfimin për banorët ὁ njé fshati, dhe fakte e argumente për Njésiné 
e Zotit Krijues ὁ Fugiplotë 

Fillon me betim πὸ Kur’anin e famshëm se éshtë shpallje ὁ vértetë prej té madhit 
Zot, ἀπὸ se Muhammedi, bir i Abdullahut éshtë Pejgamberi i Zotit. Mandej flitet mbi 
arrogancën ὁ idhujtarëve kurejshé, se si këta pérgënjeshtrojné Pejgamberin dhe Kur’anin, 
andaj edhe e merituan azabin. 

Pastaj sjell rréfimin për banorët e vendbanimit ‘‘Entakijé”’ té cilët nuk i dëgjuan 
mésimet e té dérguarve, nuk dëgjuan as késhillat e atij besimtarit té singerté, të Habib 
Nexharit, e si pérfundim 1 sjelljeve té tyre ishte shkatërrimi i merituar πὸ këté jetë, përveç 
dënimit qé i pret πὸ jetën tjetër. Me këtë u térhiget vérejtja jobesimtarëve pêr pasojat 
që mund t’i pérjetojné pêr shkak se refuzojné edhe shpalljen edhe Pejgamberin. Zatën, 
(ὃ gjitha tregimet πὸ Kur’an kanë pér qëllim njerëzit të marrin pérvojé e késhilla. 

Pas argumenteve té Zotit, té cilat manifestohen πὸ krijesat e krijuara πὸ këtë gjithési, 
né këtë universum, pasqyrohet gjendja πὸ ditën ὁ kijametit, pas fryerjes πὸ Sur, pas 
ringjalljes e tubimit për veçimin e kriminelëve për πὸ xhehenem, të besimtarëve për 
πὸ xhennet, e pérfundon me temën themelore, me ringjallje. 

Quhet: ‘‘Suretu Jasiné”” - kaptina e Jasinit, ngase Allahu e filloi me (ὃ. Pejgamberi 
Ka thënë: ‘‘Çdo send ka zemèër, e zemra e Kur’anit éshtë Jasini; do té dëshiroja që kjo 
sure té jeté πὸ zemër té çdo njeriu nga ymmeti im!”° 
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45. E sikur Allahu t’i kapte njerëézit 
sipas veprave (té këgia) té tyre, nuk do té 
linte mbi faqen e dheut asnjé gjallesé, por 
Ai i afatizon deri πὸ momenin 6 caktuar, 
e kur té vijé afati i tyre, s’ka dyshim se 
Allahu ji ka parasysh robérit e vet* 


SURETU JASINÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Ja, Siné 

2. Pasha Kur’anin e pacénueshém πὸ 
urtésiné e tij té larté. 

3. S’ka dyshim se ti (Muhammed) je 
prej té dérguarve. 

4. Je πὲ njé rrugé té drejté. 

5. (Kur’ani éshtë) Zbritje ὁ 
plotfuqishmit, ὁ méshiruesit. 

6. Pér t’ia térhequr vérejtjen njé 
populli, qé té parève té tyre nuk u éshté 
térhequr, e pér até shkak ata jané té 
hutuar. 

7. Pér Zotin tashmé ka marré fund 
vendimi (thënia) kundèér shumicés sé tyre, 
andaj ata edhe nuk besojné. 

8. Ne u kemi varé né qafat e tyre 
pranga e ato u arrijné deri né nofulla, 
andaj ata mbesin me koka lart. 

9. Ne u kemi νδ πὸ edhe para tyre pendé 
e edhe mbrapa tyre pendé dhe ua kemi 
mbuluar syté, prandaj ata nuk shohin. 

10. Dhe pér ata éshté e njéjté, a ua 
térhoge vérejtjen a nuk ua térhoge, ata 
nuk besojné. 

11. Ti ia térheq vérejtjen vetém atij αὐ 
pérvetéson Kur’anin ἀπὸ i frikésohet 
Méshiruesit edhe kur éshté vetém (1 
papashëm prej njerëzve), pra jepi myzhde 
atij pér falje dhe shpérblim té miré. 

12. Vértet, Ne i ngjallim té vdekurit 
dhe i shkruajmé veprat; gjurmét e tyre dhe 
çdo gjé kemi regjistruar né librin e ruajtur 
(Levhi Mahfudh).** 


* Ata qé e lexojné Kur’anin, e falin namazin dhe japin njé pjesé té pasurisé pèr né rrugën e Zotit, atyre 
pérveç shpérblimit té merituar, Zoti u dhuron edhe πιὸ shumë nga méshira e νεῖ, pse Ai éshté qé edhe falé 


gabimet edhe éshtëé mirénjohés. 


Kur’anin αὖ ta shpallém ty Muhammed, ëéshté njé e vérteté nga Zoti γί, e jo shpikje jotja, e popullit mé 
té zgjedhur, ymetit té Muhammedit ia laméë né trashëgim αὖ té veprojé sipas tij deri πὸ ditén e kijametit, mirépo, 
prej tyre do té keté αὖ e lexojné, por nuk veprojné, e té tillét démtojné veten - dhalimun linefsihi. Disa té tjeré 
béjné punë té mira dhe né shumicën e rasteve veprojné sipas tij, por né disa raste lënëé mangu, té tillét janë 
té mesëm - muktesidun. E prej tyre do té ketë αὖ Ὀδ) πὸ gara né puné té mira, e ata jané fituesit - Sabikun fil hajraté. 

Pasi té vendosen té mirêt né xhennete, té fillojné t’i gézojné té mirat e tij, e falénderojné Allahun πὸ shenjë 
gézimi pêér até vendosje té këndshme, pa lodhje e pa brenga. 


Ata αὖ refuzuan mésimet e Zotit, i kap zjarri i xhehenemit, por nuk ji mbyt, sepse ashtu rehatohen, e as 
nuk u lehtésohet ndëshkimi, e ata, kuptohet si gjé normale, do té thérrasin Zotin qé t’i kthejë edhe njéheré 
né dynja e té Ὀδ) πὸ vepra té mira, por marrin pérgjegjën: Po Ne u dhamë mjafté jeté πὸ dynja dhe patët mundési 
té mendonit, e ju nuk menduat, tash pérjetonie dënimin. 

Nuk ka send αὖ mund té fshihet prej Zotit, Ai i di edhe qéllimet e njerézve, Ai solli popull pas populli 
né këté jeté, e mosbesimi i atyre αὖ refuzojné, éshté e keqja e tyre, pse janëé té larguar dhe té dëéshpéruar prej 


méshirés sé Zotit. 
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Pér idhujt αὐ i adhuruan mushrikëét, nuk kanë kurrfaré fakti por duke ὁ mashtruar njéri-tjetrin, e nuk 
 menduan pér madhériné e Allahut qé vetém Ai komandon me qiej e tokë, e askush tjetér. 

Para se t’u vinte pejgamberi dhe para se té shpallej Kur’ani, idhujtarët kurejshité betoheshin πὸ Allahun 
se nëse do τ vijé ndonjé pejgamber, ata do té béheshin mé té miré se sa jehudité ose té krishterët, té cilët 
devijuan mësimet e pejgamberëve té tyre, e kur u erdhi, ata edhe πιὸ shumé ὁ kundérshtuan, duke e mbajtur 
veten lart dhe i bënëé shumë dredhi, por dredhia i goditi veté ata. I tillé éshté ligji i Zotit, ai as nuk ndryshon, 
as nuk lakon. 

Allahu ëéshté shumë méshirues, andaj nuk ndérmerr masa ndëshkuese. Duke u bazuar né vepra té këéqia 
té njerëzve, u jep afat αὖ té pérmirésohen, té pendohen, pse Ai ka né doré, e né afatin e caktuar Ὀδη (ὃ veten, 
por éshté shumë i kujdesshëém ndaj robve té vet. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, Pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘Fatir’”. Lavdëruar qofté Allahu i madhérishèm! 


“+ Edhe këto shkronja té ndara né këté sure, ‘‘Ja’” dhe ‘‘Siné’’, jané mrekulli e Kur’anit, e sipas 
ibni Abasit do té thoté: O njeri. Éshté thénëé se mos éshté emér i Pejgamberit, pasi që po vjen 
ajeti: Ti je nga té dérguarit. 

Allahu betohet né Kur’anin se éshté 1 paprekur prej té metave, se éshtëé i shpallur prej Τὶ], 
se vérteton qé Muhammedi a.s. éshté Pejgamber αὐ ka pér detyré té thérrasé πὸ rrugé té drejté njé 
popull qé né té kaluarén e afért nuk pati té dérguar, andaj janë naivé. 

Zoti e di se disa prej tyre nuk do té besojné, ata janë si té ishin té frenuar me koka té ngrira 
lart, andaj nuk u bën dobi késhilla. 

Késhilla 1 bën dobi vetëm atij αὖ ndjek mésimet e Kur’anit dhe i ruhet té keqes dhe kur nuk 
e shohin njerëzit, andaj i tilli ka shpérblim té madh. 

Allahu éshté ΑἹ dé 1 ngjall té vdekurit dhe αὖ ua paraqet çdo vepèér αὖ kanëé bérë, ua shëénon 
edhe hapat αὖ i bënë pêér πὸ namaz e puné té mira, ua shénon té mirat αὖ i pérhapën e sipas tyre 
punojné edhe té tjerêt e edhe té këqijat αὐ u lané tradité té tjerëve. 
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13. Pérmendiju atyre njé shembull té 
banoréve té fshatit, kur atyre u patén 
ardhur té dérguarit. 

14. Kur Ne dérguam te ata dy, e ata 
i pérgénjeshtruan qé té dy, atéherëé i 
pérforcuam me njé té treté ἀπὸ u thané: 
‘Ne jemi té dérguar te ju. 

15. Αἰ (fshatarët) thané: ‘‘Ju nuk jeni 
tijetér, vetèém se njerëz sikurse ne dhe se 
Allahu nuk u ka shpallur asgjé; ju nuk 


jeni tjetér vetém se rrenacaké. 

16. Ata thané: ‘‘Zoti yné e di se me 
té vérteté ne jemi té dérguar te ju. 

17. Dhe ne nuk jemi té obliguar pér 
tietér, pérvec t’ju kumtojmé ashtu qarté. 

18. Ata (fshatarët) thanë: ‘‘Ne 
parandiejmé kob me ju dhe πόδε nuk 
térhigeni, ne do t’ju gurézojmé dhe do” té 
pérjetoni ndéshkim té idhëèt prej nesh”: 

19. Ata (ὃ dérguarit) thané: ‘‘Fati i 
keq éshté juaji, a pse u késhilluat, a (na 
kërcënoheni)? Jo, por ju jeni popull i 
shfrenuar!”° 

20. Dhe prej skajit me té largét té 
qytetit erdhi njé njeri αὖ ngutej e tha: “Ὁ 
populli im, dégjoni té dérguarit!”? 

21. Dégjoni até αὖ nuk kérkon pre) 
jush ndonjé shpérblim dhe jané 
udhérréfyes! 

22. E, ç’kam uné αὖ té mos e adhuroj 
atè qé πιὸ krijoi dhe te Ai ktheheni. 

23. A do té pranoj zota té tjeré pos 
Atij, e nèse do Méshiruesi (ὃ mé godasé 
me ndonjé té keqge, ndérmjetésimi i tyre 
nuk do té mé vlejé asgjé, e as qé do té πιὸ 
shpétojné. 

24. πὸ do (ὃ jem atéheré né njé 
humbje té hapét. 

25. πὸ i kam besuar Zotit tuaj, pra 
πιὸ dégjoni!”” 

26. Atij i éshté théné: ‘‘Hyn né 
xhennet!” e ai tha: ‘‘Ah, sikur ta dinte 
populli im, 

27. pér çka me fali Zoti im dhe mé béri 
prei té nderuarve!?” 
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28. Pas tj, Ne nuk zbritém ndonjé ushtri Kid 5,2 L'AGENCE 
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30. O sa déshpérim i madh pér robérit || Οὐ SAV: 1174 

qé nuk u erdhi ndonjé i dérguar, vetém se | η οὐρῇ; Aero Do Er 

ata u tallén me té, ὥς (9 
31. A nuk e pané ata se sa gjenerata % 


΄“»σ΄“ σας,“ 23 λ. 7 
kemi zhdukur para tyre dhe ata nuk u 


΄ 


Joie Less less 7 Ge Lacs 


kthyen. “4. [12 és: ATP τς τ 
32. Dhe (ὃ gjithë, (ὃ tubuar, do té er en τ JO as-AGts ὩΣ 
paragqiten pranë Nesh* SNL OS EE lg Alt 
33. Dhe pér ata éshté argument (për , ζει σάλι στὰ rite 
fuginé e Zotit) toka e vdekur, té cilén Ne e ΟΣ τον Delgle=poytsh 
e e e û e e e û e 22. pos Lo 8 > “ἕο 
ENTER PS saj drith nga i cili ata Ἷ te ALI OS ES 


34. Dhe né (δ Ne u kemi béré kopshte Le, 2 LOS AL AGE 
hurmash e rrushi dhe πὸ (ὃ u kemi dhëné ne en ῷ τῶν Lee 
burime (uji). Je AS ET PAPER EE UE 

35. Ashtu qé ata té hané nga ata fruta HAT LT SNS CI AIRE 
ἀπε nga çka prodhojné veté duart e tyre. A sa ἌΣΤΕΙ, 1625 A _ 
i gézojné këto ἀπε nuk falënderojné? © MSA ΜΙ E TE] 

36. I pastér nga (ὃ metat éshté Ai qé CS ΄“ 26 μέ = 
krijoi (ὃ gjitha Iojet (çiftet) nga çka mban ES ὭΣΩ͂ν = 
toka, nga veté ata dhe nga çcka ata nuk diné, d 

37. Pér ata éshté argument edhe nata, 


ne es à 39. Edhe hénèés i kemi caktuar fazat 
ss PRO Or MIRE 85 APE (pozicionet) derisa té kthehet né trajtén e 
38. Edhe dielli udhëton pér né kufirine  Markut (rem i hurmés sé tharè). 
vet (në cakun pérfundimtar). Ai ështé 40. As dielli nuk mund ta arrijé hénén, 
(udhëtim) pércaktim i ngadhénjyesit, té 6 as nata para dités, po secili noton né njé 
dijshmit. galaksion. 


* Kur’ani nuk 6 cek se cili fshat ishte dhe kush ishin ata té dérguar te ai popull, sepse shembulli 
ka pêr qéllim té parashtrojé çéshtjen ashtu αὖ t’u shérbejé si pérvojé njerëzve, e nuk ka réndési 
pêér detaje té mêtejme. Megjithaté, disa mufesiriné folën se fshati ishte Entakije, té dérguarit ishin 
Sadku, Maduku dhe Shemuni, ndérsa ai njeri i miré qé erdhi prej skajit té qytetit, ishte njéfaré 
Habib Nexhari. 

Né këté ngjarJje, πὸ té cilëén dy té dérguar shkojnëé né njé vendbanim dhe e thérrasin atëé popull 
πὸ rrugé té drejté, duket kokëéfortésia e atij populli se si nuk i dégjon, madje pérpiqen αὃ té gjitha 
fatkeqésité t’ia veshin ardhjes sé tyre, se si u këércënohen se do t’i mbysin me guré etj. Τὸ dérguarit 
gjithnjé Καπὸ pasur ndonjé pérkrahje té denjé, siç ishte ai αὖ erdhi prej skajit té qytetit dhe e 
dha jetën pér hir té sé vértetés, por e fitoi xhennetin dhe si besimtar i miré e i sinqgerté, e ankoi 
qëéndrimin e popullit té vet, 1 dhimbsej pse nuk e kuptoi té mirën αὖ ua dhuroi Zoti, por mbeti 
jashté rrugés. 

Pér shkak se ai popull e mbyti até njeriun e miré, Zoti e urdhéroi Xhebrailin αὖ me njé britmé 
té fugishme t’i bëéjé té gjithé té vdekur, e këté do té duhej ta kuptonin edhe idhujtarët mekas, 
té cilét nuk e dëégjonin Pejgamberin, se edhe atyre mund t’u ngjajé ashtu, e né fund kanë pêr 
t’u pérgjigjur para Zotit. 
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41. Argument pêr ta éshté dhe ajo se Ne 
pasardhésit e tyre (të Ademit) i bartém πὸ 
anije (ὃ mbushur pérplot. 


42. Dhe ngjashèm me ἰδ, u krijuam atyre 
dicka qé t’i hipin. 


43. E skur & duam Ne, i pérmbytim ata, 
e nuk ka efekt as lutja e tyre dhe as αὐ do 
té shpétonin. 

44. Pérvec nga méshira joné ndaj tyre, 


dhe αὐ (ὃ pérjetojné (ὃ mirat deri né njé koheé 
té caktuar. 

45. E kur u thuhet atyre: ‘“‘Kini friké asaj 
qé ngjau para jush dhe asaj çcka do t’ju 
ngjajé mé voné, e αὖ té méshiroheni (ata nuk 
dëgjoné).” 

46. Nuk ka asnjé argument α u erdhi 
atyre nga argumentet e Zotit, e αὖ ata nuk 
ia kthyen shpinén. 

47. Dhe kur u thuhej: ‘‘Jepni nga ajo qé 
Allahu u begatoi”” δία αὖ nuk besuan, 
besimtaréve u thané: ‘A ta ushqejmé atë αὐ 
sikur (ὁ donte Allahu do ta ushgente? Ju nuk 
jeni tietér vetèm se (ὃ humbur qarté!”’* 

48. Dhe thoshin: “Po qe se jeni & vérteté, 
kur do té jeté ai premtim?”? 

49. (Allahu u pérgjigjet) Nuk jané duke 
pritur tietér vetém se njé britmé αὐ i rrémben 
ata kur jané duke u zëné mes vete, 

50. E nuk do té mund (ὃ léne as porosi 
(vasijet-testament) as (ὃ kthehen πὸ familjet 
6 tyre. 

51. Dhe i fryhet ‘‘Surit””, Καὶ qe, duke 
u ngutur prej varrezave paraqiten te Zoti i 
tyre. 


S2. E thoné: “Τὸ mjerèt ne! Po kush na 
ngriti prej Καὶ ishim (ὃ shtriré ne varre?” E, 
kjo éshté ajo ὃ premtoi Zoti dhe vértetuan 
té . Θ 


53. Ajo nuk éshté tjetér, pérvec njé 2 
i fugishém dhe ata & gjithé (ὁ paragitur para 
Nesh. 

54. Sot pra, askujt nuk i béhet e padrejté 
diçka dhe nuk shpérbleheni me tietér vetém 
pér até qé vepruat. 


* Né këéto ajete Allahu atyre αὖ nuk besonin u vargon disa fakte që dokumentojné pér fuqiné 
e Zotit Krijues, kuptohet pér njerëzit αὖ kanë logjiké. Pëémend se si 1 jep jeté tokëés me anën e 
shiut, si bijné bimét, krijohen kopshte qé njerëzit ushqehen prej tyre, se si largon dritën e sjell 
terrin, se si dielli u mundéson njerëzve té diné kur ëéshté dité e kur naté, ndérsa hëna me ato 
ndryshimet e saj, u mundéson té numérojnë muajt, dhe se si as nata 6 as dita nuk jané njéra 
para tjetrés, por kur ka natë ka edhe dité dhe kur ka dité ka edhe natë, ngase njëra pjesé e tokës 
sé rrumbullakët éshté naté e tjetra dité. Kështu ka qenëé prej fillimit dhe kështu do té jeté Çdo 
trup qiellor kalon népèér ato rrugët e veta té caktuara prej Zotit. 

Njierëzit do té duhej marré mësim ὁ pérvojé prej belave qé i goditén ata qé ishin mé herët 
dhe duhet pasur friké atyre αὖ mund t’u vijné mé voné, e posaçérisht ditës sé gjykimit. Por njerëzit, 
le αὖ nuk pérfillën argumentet e Zotit, por u tallën me këshillat e ΤΊ) kur besimtarëve u thoshin: 


pse ta ushqejné atëé qé Zoti nuk e ushqen?! 
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55. Ata (ὃ xhennetit tash jané (ὃ 

56. Ata dhe shoqet e tyre janë πὸπ hije 
té mbéshtetur né kollituke. 

57. Aty δία kané pemé dhe çka té duan. 

58. Kané ‘‘Selam’, thénie ὁ Zotit 
méshirues! 

59. E tash, o ju kriminelé, ndahuni! 

60. O bijt e Ademit (kriminelë), po a nuk 
u dérgova porosiné αὐ té mos ὁ dégjoni 
djallin, se me té vérteté ai éshté armiku juaj 
i hapët!? 

61. (Ju porosita) Τὸ mé adhuroni Mua, 
se kjo éshté rruga e sigurt! 

62. Vértet, ai ka humbur shumé njerëz 
prej jush, a nuk mblodhët mend? 

63. Ky éshté xhehenemi qé juve ὦ 
premtohei. 

64. Hyni tash πὸ (ὃ, pér shkak se mohuat 
çdo té vérteté! 

65. Sot Ne ua mbyilim gojét e atyre, Neve 
na flasin duart ὁ tyre, kurse kémbêt e tyre 
déshmoÿné pér até αὖ punuan. 

66. E sikur (ὃ duam Ne do tua verbonim 
syté e tyre, se ata, do ta mésynin rrugén, po 
si do t& shihnin? 

67. Dhe sikur té duam, do t’i kishim 
gjymtuar ata né vend, e nuk do té mund té 
shkonin as para as prapa. 

68. E atij αὖ i japim té jetojé gjaté, e 
kthejmé prapa né krijimin e tij. À nuk jané 
duke menduar?* 

69. Ne as nuk ja mésuam atij 
(Muhammedit) poeziné, e as αὖ i takon ajo 
atij, ai (Kur’ani) nuk éshté tjetér vetém se 
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késhillé dhe Kur’an i qarté. 

70. Pér l’ia térhequr vérejtien atij αὐ éshté 
i gjallké (me mend e me zemèër) dhe dénimi 
té béhet merité pér jobesimtarët. 


* Idhujtarët, pérvec αὖ nuk besonin béënin tallje e thoshin kur do té vijé kijameti. Zoti u tha 
se do t’ju vijé papritmas dhe shpejt sa nuk do té kenë kohë as t’i léné dikujt ndonjé amanet, 
e as ta shohin familjen e tyre. Pastaj do t’i fryhet Surit, e ju shpejt do té paragiteni te Uné, por 
do ta mjeroni veten pse nuk mbetët né varreza. E ky éshté ai premtimi dé talleshit. Xhennetlinjté 
απὸ né vendet e tyre (ὃ këéndshme, këénaqen me té mirat e tij, por kénagësiné mé té madhe do 
ta pérjetojné kur Zoti Méshirues u prezentohet dhe u jep selam. Pejgamberi ka thëné: ‘‘ Duke 
qené xhennetlinjté té preokupuar mé këénagéësité e xhennetit, u paraqitet njé drité, ngrisin kokat, 
kur qe, Zoti i madhérishëém u thoté: Es Selamu alejkum, o xhennetlinj, Ai i shikon ata dhe ata 
e shikojné Até, nuk u shkojnë syté tjetérkah derisa té largohet prej tyre, por mbetet drita e ΤΙ], 
gézimi ndaj ΤΙ) né vendin e tyre. 

Até dité mékatarëve u thuhet veçohuni prej besimtarëve, pse ju e dégjuat shejtanin, edhe pse 
u pata porositur dhe treguar se ai éshté armik i juaj, se ka humbur shumé té tjeré mé paré, u 
thashé se e vetmja rrugé e shpétimit éshté njohja dhe adhurimi ndaj Meje. Tash pra, shijoni dënimin. 
Gjymtyrêt tuaja nuk απὸ tash nën sundimin tuaj, Ne komandojmé me to, na flasin duart, na 
déshmojné kémbèët, e ju vetëém do té heshtni. Ne u dhamé té gjitha gjymtyrét e shéndosha, por 
ju i keqpérdorët. Ne kemi pasur mundèësi t’ju bëjmé té gjymté, té verbër, t’ju japim té jetoni shumé, 
por ju kthejmé né αἱὸ krijimin e parë, ju bëéjmé sérish fémijé. Kjo éshté fuqia Joné té cilén éshté 
dashur ta kuptoni! 
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27” PACA dEIC vi LA (: 74. Po, shkojné e πὸ vend (ὃ Allahut 

SÉNOL sax a alossos adhurojné zota (ὃ tjeré me shpresé se do té 


3 4 μή hr os 77 = Φ . 
ASP L (D ονλχς | ndihmohen prej tyre. 
“4 " ΝΣ ὭΣ ee 75. Ata nuk mund t’u ndihmoÿjné atyre, 


NC HIOEAAES ALLÉE) 0] por kéta (idhujtaré) u janëé δέτε ushtri e 
Dis SR “2,222. 25 gatshme e tyre, 
de CSS τ Σ ἃ ὁῥλλθο: Ads 76. E ty té mos brengosin théniet e tyre, 
Les OA PS PES SE Ne dimë çka mbajnë ata fshehté dhe çka 
; τ ὴ ἡ ἃ: publikojné. 
JL HERO προ ὑεῖς si AS ΤΊ. A nuk mendon njeriu se Ne e 
RAT FC “τ 1122 ,ἡτἃ krijuam até prej πἰὸ pikë uji (fare), kur qe, 
EG HOT 78. Ai na solli Neve shembull, e harroi 


krijimin e vet e tha: “‘Kush i ngjall eshtrat 


EPS “«“2 AT» ho 


Ὁ ὦ Li LE PS cr dpi Ἰώξ γνῶ duke qené ata té kalbur? 

A SE CLP ATE 79. Thuaj: “I ngjall Ai αὖ i krijoi pér 
ὦ LEE TAG À 5} 7 ποτῷ té paré, e Ai éshté shumé i dijshém ρὲγ 
DE ro) Es ES çdo krijim. 


80. Ai qé prej drurit (ὁ gjelbér ju béri 
zjarrin, e ju prej tij ndezni.” 

81. A nuk éshté i fuqgishèm Ai, qëé krijoi 
qiejt e tokën, té krijojé njeréz sikundér αὐ 
i krijoi ata? Po Ai ëéshté krijuesi, i dijshmi. 

82. Kur Αἱ déshiron ndonjé send, urdhéri 

71. A nuk e shohin ata se nga ajo qé Ne  i Tij éshté vetém t’i thoté: ‘“‘Béhu!”” Ai 
veté e shpikém, u krijuam atyre kafshé αὖ  menjéheré béhet. 
ata i kané, 83. I larté éshté Ai qé né dorën e Tij 

72. Dhe ua bémé ato qé t’u binden atyre,  éshté pushteti mbi cdo send dhe vetém te Ai 
e disave prej tyre u hipnin, ndérsa prej disave  ktheheni* 


* Pasi i pané dhe i pérjetuan té gjitha argumentet mbi fuginé e Zotit, jobesimtarët nuk deshën 
ta pranojné té vértetën, u pérpoqën ta quajné Muhammedin poet, e Kur’anin poezi, e nuk e dinin 
se ajo nuk i nevojitet Muhammedit. Ne ia shpallëm Kur’anin αὖ me té té thérrasé ata qé jané té 
gjallé, qé kanëé mendije e zemér té shéndoshé, e jo ata dé té gjallé janëé, por ndjenjat i kané té vdekura. 

Nuk 1 shikuan té mirat gë ua dhuroi Zoti e ta falénderojné, por adhuruan idhuj, té cilét veté 
i gdhendën dhe veté i ruajtën si ushtri, pse idhujt nuk mund ta ruajné as veten, e lére mé té tjerét. 

δε] ibni Halef vien te Pejgamberi me një asht té mykur té njeriut dhe duke u tallur ia afron 
drejt Pejgamberit e i thoté: A mendon ti o Muhammed se Allahu do té na ngjallé pasi té béhemi 
si ky? Pejgamberi i tha: ‘‘Po, té ringjall ty dhe té fut né zjarr!”” éshté pér t’u habitur prej njeriut 
4ὃ nuk e studion zanafillén e νεῖ dhe u bën polemiké thénieve té Zotit. Pér Zotin dé krijoi gjithçka 
ekziston, nuk ëéshté véshtiré t’i ringjallé njerëzit e vdekur. Ai nuk ka nevojé për ndonjëé mund 
a pérpjekje, pse sendin qé e déshiron, mjafton vetém t’i thoté ‘‘Bëhu”’, ai bëhet, béhet edhe pa 
i théné fare ‘‘Béhu’’. Njerëzit duke e krahasuar fuginé dhe mundésiné e νεῖ, gabojnëé ndaj Zotit 
ἀπε u dukën té pamundshme çéshtjet pêér té cilat Ai ka théné: Po. 

Larg té metave αὐ ia pérshkruajné kundéërshtarët, éshté Allahu, sundimi i té cilit mbretéron 
mbi çdo send πὸ gjithési. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Jasiné. Lavdèruar σοῦ Allahu i madhéruar! 
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SURETU ES SAFATÉ 
KAPTINA 37 


E zbritur πὸ Mekë, pas sures En’amé, ajete: 182 


Sureja fillon me përshkrimin e engjëjve té larté e fisniké, té cilèt zbatojné detyrat 
πὸ ményrën mé precize. Më vonë përmenden edhe xhinët se si ndigen me Π]ὃ zjarr té 
posaçëm, i cili 1 djeg dhe me këté refuzohen té gjitha ato mite të kohës sé xhahilijjetit, 
sipas sé cilave mendohej se xhinët kanë njé afërsi ndaj Zotit. 

Pér (ὃ pérforcuar edhe mé shumèë bindjen e besimit, pêrmendet ajo biseda ndërmjet 
besimtarit dhe jobesimtarit sa ishin πὸ këètë jetë dhe pérfundimi i tyre πὸ jetën tjetér, 
né xhennet dhe në xhehenem. 

U béhet njé véshtrim i shkurtër tregimeve për Nuhun, Ibrahimin, Musain, Harunin, 
Iljasin dhe Lutin, por mé πὸ detaje pëérshkruhet tregimi pêr Ibrahimin me té birin e 
tij Ismailin, pèrmes té cilit duhet marrë besimtarët pëérvojé e mësim se si duhet të jenë 
té vendosur πὸ zbatimin e urdhèërit (ὃ Zotit dhe si duhet tÈë jenë të gëndrueshëm πὸ 
raste të sprovave të ndryshme, e si shembull éshtë besimi dhe zbatimi i urdhërit të 
Ibrahimit, e sabri dhe respekti 1 Ismailit. 

Kjo sure pérfundon me sqarimin se ndihma e Zotit ndaj pejgamberëve, ndaj 
besimtarëve të singertëé gjithnjé, πὸ dynja e ahiret, ὅδ ὃ e pranishme. 

Quhet: ‘‘Suretus Safati”’ - kaptina e té rreshtuarve né rreshta, 6 si pérkujtim ndaj 
rrethit té lartë té engjëjve, té cilët kurrë nuk i ndahen adhurimit, lavdërimit, madhérimit 
(ὃ Zotit xh. sh. 
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SURETU ES SAFATÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébërésit! 

1. Pasha té radhiturit (melaiket), αὃ πὸ 
rreshta (safa) qéndrojné. 

2. Dhe nxituesit, αὐ me nxitim shtyjné. 

3. Dhe pasha lexuesit, qé lexojné 
pérkujtimin. 

4. Éshté e vérteté se Zoti juaj éshté 
vetém Njé. 

5. Zot i qiejve e i tokés e çka ka mes 
tyre dhe Zoti i lindjeve (té yjeve). 

6. Vérteté, Ne e kemi stolisur qiellin mé 


té afért (të dynjasë) me bukuriné e yjeve. 

7. Dhe me mbrojtje prej çdo djalli té 
prishur. 

8. Ashtu qé nuk mund té pérgjojné 
pariné mé té larté (engjéjt mé té zgjedhur), 
pse gjuhen me shkéndija nga té gjitha 
anét. 

9. Ata jané té pérzëné dhe do té kenë 
dénim té pérhershém. 

10. Pérvec atij qé rrémben vrullshém, 
po até e ndjek ylli qé e djeg. 

11. Ti pra, pyeti ata (idhujtarët): a απὸ 
ata krijesé mé e forté, apo çcka Ne krijuam. 
Ne i krijuam ata prej njé balte qé ngjitet. 

12. Por ti je i habitur, e ata tallen. 

13. E kur késhillohen, ata nuk marrin 
parasysh késhillén. 

14. E kur shohin ndonjé mrekulli, ata 
nxitin πὸ pérqgeshje. 

15. Dhe thané: ‘‘Ky (Kur’ani) nuk 
éshté tjetér vetém se magji e kulluar.”? 

16. À, pasi té vdesim ne, té béhemi dhé 
e eshtra té kalbur a do té ringjallemi? 

17. A edhe té parêt tané té hérshém! 

18. Thuaj: ‘‘Po, bile ju do té jeni té 
nénçmuar!?? 

19. Ajo do té jeté vetém njé britmé, 
kur qe, ata té ngritur shikojné. 

20. E thonëé: “Ὁ, té mjerëêt ne, kjo éshté 
dita e gjykimit!?? 

21. Kjo éshté dita ὁ ndasisé qé ju e 
konsideruat rrené. 

22. Tuboni ata αὐ ishin zullumgaré, 
shogériné ὁ tyre dhe ata αὖ i adhuruan. 

23. (adhuruan) Pos Allahut, orientoni 
rrugés sé xhehimit! 

24. Ndalni ata, sepse do té merren πὸ 
pérgjegijési. 
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25. (Κα keni αὖ nuk ndihmoni njéri- 
tjetrin?* 

26. E, ata sot jané dorëzuar né térési. 

27. E kthehen e ia hedhin pérgjegjésiné 
njéri-tjetrit. 

28. (Τὸ shtypurit) u thoné (atyre té 
parëve): "Δα ἰδ} αὐ na vinit neve nga ana 
e djathté (na pengonit prej sé vértetés).? 

29. Ata (paria) u thoné: “40, ju veté nuk 
ishit besimtarë.”” 

30. Ne nuk kemi pasur ndonjé pushtet 
ndaj jush, por ju veté ishit αὐ nuk respektuat 
(porosité ὁ Zotit). 

31. E, ajo thénia (premtimi) e Zotit toné 
u vértetua kundér nesh, e s’ka dyshim se ne 
po ὁ shijojmé (dënimin). 

32. Ne u ofruam juve rrugën e humbjes, 
ashtu sikurse edhe veté ishim (δ humbur. 

33. Dhe até dité ata do (ὃ jené πὸ dénim 
té pérbashkét. 

34. Késhtu Ne veprojmé me kriminelët. 

35. Pér arsye se kur u thuhej atyre: Nuk 
ka Zot tietér pérvec Allahut, ata e mbanin 
veten lart. 

36. Dhe thoshin: “Α do t’i braktisim ne 
zotat tané pér njé poet té çmenduar?”” 

37. Jo, (nuk éshtë çka thonë ata) por ai 
u solli (ὃ vértetén dhe vértetoi té dérguarit e 


38. Ju, pa tietér do (ὃ pérjetoni dénimin 
mé té ashpér. 

39. Dhe nuk ndéshkoheni pér tjetér, 
pérvec pér ateé αὖ vepruat. 

40. Me pérjashtim té robéve té Allahut 
ὃ ishin té singerté, 

41. Τὸ tillét jané ata αὐ kanëé furnizim 
té dalluar, 

42. Pemé (ὃ Ilojllojshme, δία jané (ὃ 
nderuar, 

43. Né xhennete (ὃ begatshme, 

44. Τὸ mbéshtetur né kolltuké me fytyré 
nga njéri-tjetri, 

45. Atyre u béhet shérbim me gota (me 
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veré) nga burimi, 

46. E bardhé (vera), që ka shije pér ata 
qé e piné, 

47. Prej asaj nuk ka dhembje koke, e as 
qé ata do té dehen nga ajo, 

48. E prané tyre jané (hyrité) symédhaté 
me shikim té pérulur, 

49. Sikur ato té jené inxhi e paprekur 
(dhe e ruajtur. 

50. I qasen njéri-tietrit ὁ bisedojné, 

51. Prej tyre njéri flet e thoté: “ὐπὸ kam 
pasur njéfaré miku,’? 


* Betimi i shprehur né ajetet e para, kuptohet prej shkronjës “‘V?” - vavul kasemi, 1 thuhet né arabishte. Zoti betohet πὸ çka té dojé, 
e njerëzit nuk kanë té drejté té betohen né diç tjetér, pérpos πὸ Allahun. Betimi zakonisht béhet pér té vértetuar ndonjé send ἃ çéshtje. 
Αἰδ αὐ e thoté Zoti éshté e vérteté e sigurt, edhe pa betimin e ΤΙ], mirépo, derisa njerëzit jané té mésuar té betohen mes vete pêr té larguar 
dyshimin, Zoti betohet, pse ështé méshirues ndaj robérve té νοὶ dhe né këtè ményré u ndihmon edhe mé shumé né forcimin e besimit [ὃ 
tyre. Këtu duhet pércjellé me vémendije kéto betime, pse betuesi éshté Zoti. 

Veté betimi i Zotit né engjéj na jep té kuptojmé pér réndésiné e tyre. Engjëjt e rreshtuar né radhé, na paragesin urtésiné e tyre né adhurim 
ndaj Zotit, nè zbatimin e detyrave me kujdes té madh. Engjéjt qé shtyjné dhe nxisin jané ata αὐ i véné né lévizje reté, qé ndalin njerëzit 
prej punêve té kéqgia, e engjéjt αὐ lexojné jané ata αὐ u sjellin pejgamberëve shpalljet e Zotit, u sjellin né kujtesé pérkujtimin ndaj Zotit 
njerézve té miré - evlija. 

Qielli mé i afërt éshté i stolisur me yje pér tri çéshtje: té goditen e té digjen xhinët që pérpiqen té véshtrojné se çka bisedohet tek engjéjt 
mé té larté, t’i ndihmojné njerëzit qé me dritèn e tyre té orientohen dhe si bukuri e veté qiellit. 

Pejgamberi dhe besimtarët mahniten kur lexojné këto pjesé té Kur’anit αὐ tregojné pér madhéshtiné e pakufishme té Krijuesit, ndërsa 
jobesimtarét pérgeshin Muhammedin pêr këté lexim, mohojné mundésiné pêr ringjallje, por pêr këté qéndrim té tyre do té vajtojné veten 
né ditén e kijametit. 
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52. thoshte: “A je ti prej atyre qé besojné 
se. 

53. kur té jemi vdekur, té jemi béré dhé 
e eshtra (ὃ kalbur, do té jemi té shpérblyer 
pér vepra?”? 

54. Ai (besimtari πὸ xhennet) thoté: ‘‘A 
vini ju té shikojmé?” 

55. Ai shikon dhe e véren atë (nukun) 
né mes té xhehenemit, 

56. Ai thoté: ‘‘Pasha Allahun, pér pak 


mé rrézove (né xhehenem) edhe mua. 

57. Dhe sikur té mos ishte dhuntia e 
Zotit tim, uné do (ὃ isha bashké me ty né 
Zjarr. 

58. Dhe ne nuk do té vdesim me. 

59. Pérvec asaj vdekjes soné té paré dhe 
ne nuk do (ὃ dénohemi mé!” 

60. Vértet, ky ëéshté ai suksesi i madh, 

61. Pér njé shpérblim té kétillé le té 
veprojné vepruesit* 

62. A kjo pritije (me shpérblim prej 
Allahut) ëéshté mé e miré apo pema e 


(Zekumë-it)? 
63. Ne até ὁ kemi béré sprové pér 
zullumaarèt. 


64. Ajo éshté njé pemé αὖ mbin né fund 
té xhehenemit. 

65. Pema (fruti) e saj ështé sikurse koka 

66. E ata do (ὃ hanëé nga ajo dhe do té 
mbushin barget prej 58]. 

67. Pastaj, ata do (ὁ kené kundrejt atij 
ushqimi edhe ujé (ὃ valé, 

68. Mandej kthimi i tyre éshté πὸ 
xhehenem. 

69. Ata i gjetén dhe shkuan pas prindérve 
(ὃ tyre (ὃ humbur. 

70. Ata u ngutëén dhe shkelëén hapave té 
tyre (pa menduar). 

71. Po, edhe para këtyre (popullit tënd) 
shumica e popujve (ὁ kaluar ishin (ὃ humbur. 

72. Ne atyre u patëém dérguar 
pejgamberé. 

73. E shif se si ishte pérfundimi i atyre, 
té ciléve u qe térhequr véreitja. 

74, Me pérjashtim té robéve (ὃ Allahut 
ὃ ishin té sinqerté. 

75. Pér Zotin Neve na pat thirrur πὸ 
ndihmé Nuhu, Ne jemi pérgjegjés té miré. 

76. Dhe Ne e shpêétuam atë dhe familjen 
e tij prej asaj té kege (ὃ madhe. 


* Mohuesit e té vértetés pérpigen t’ia hudhin fajin njéri-tjetrit, dhe ata që kishin qené mé té dobët πὸ dynja u thoné atyre 
që kishin qgené si prijés: Ju na erdhét nga e djathta, nga e vérteta, nga feja dhe na penguat prej saj, ose na erdhët me betim, 
e ne u besuam, ose na erdhët nga ana e djathté αὖ ndër arabë ishte shenjë fatbardhésie et). 

Paria pérgjigjen se ata nuk bëné tjetér pérveç asaj αὐ ishin edhe veté, u vumé juve πὸ rrugé té gabuar ku ishim edhe veté, 


por jo me dhunë, andaj edhe ne edhe ju e merituam. 


Ι ashpèr éshté dénimi i zjarrit, por kur u thuhej atyre se s’ka Zot tjetèr pos Allahut, ata béheshin kryenecçé e thoshin: a do 
t’i lémé zotat tanë pér fjalé té Muhammedit, pêér fjalé té një poeti e té çmenduri? 

Njerëzit e singerté, besimtarët e denjé do té jené né xhennete té begatshme, e pérveç ushqimeve té Ilojllojta, kolitukëve, do 
t’u béhet shérbim edhe me pije, me gota té mbushura me veré té bardhë si bora, té marré prej veté burimit né xhennet, veré 
αὃ nuk shkakton kokëdhembje as dehje, éshté plot shije. Pranë vetes kanë edhe hyrité, syzeza e symédha. Kënagen né bisedëé 
mes vete. [ pérkujtojné ngjarjet e dynjasë, shkojnë ei shohin ata që,edhe nuk besonin edhe pérpigeshin t’i largojné prej besimit 
edhe té tjerét, duke u théné se nuk ka ringjallje, nuk ka shpérblim as dénim. Por besimtarët tash tallen me ata né xhehenem 
e u thonë: ishim né dynja, vdigëém, u ringjallém, tash mé nuk ka vdekje, pér neve nuk ka ndëshkim, pérgjithmoné jemi né xhennet, 


shpëtim i madh, pér këté éshté dashur té veprohet. 
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TT. E pasardhésit e tij i bémé ata αὐ 
vazhduan jetén. 

78. Dhe Ne ua lamé até kujtim pér 
njerézit ὁ ardhshëm. 


79. Selam i qofté Nuhut (prej Allahut e | 


prej krijesave) πὸ mbaré botén (si kujtim ndaj 
tij). 

80. Ne késhtu i shpérblejmé té mirèt. 

81. Vértet, ai ishte prej robéve tané αὐ 
jané besimtaré. 

82. E pastaj i pérmbytém né ujé té tjerèt 
(që nuk besuan)* 

83. Edhe Ibrahimi ishte i grupit té tij. 

84. Kur Zotit té vet iu bind me zemér 
té pastér. 

85. Kur babaït (ὃ vet ἀπὸ popullit (ὃ vet 
u tha: “(ΚΑ éshté ajo qé ju adhuroni?”’ 

86. Α né vend té Allahut doni zota té 
trilluar? 

87. (Κα éshté mendimi juaj ndaj Zotit 
té botéve? 

88. Dhe atéheré u léshoi njé shikim yjeve, 

89. E tha: “πὲ jam i sémuré!” 

90. Ata u kthyen dhe u larguan prej tij. 

91. Αἱ u drejtua kah zotat e tyre dhe u 
tha “Α nuk po hani ju?” 

92. Cka keni pra, qé nuk po flitni? 

93. lu afrua atyre ngadalé, duke u 
méshuar me (ὃ djathtën (me fuqi). 

94, Ata (populli) iu afruan atij me té 
shpejté (sigurisht e qortuan). 

95. Ai (Ibrahimi) tha: ‘‘A adhuroni até 
qé veté e keni gdhendur?”? 

96. E Allahu ju krijoi juve edhe até αὐ 
e punoni. 

97. Ata thané: ‘‘Ndértonja atij njé vend 
ἀπὸ hudhne até né zjarr!” 

98. Ata i menduan atij njé kurth, kurse 
Ne i mposhtém ata té nénçmuar”’ 

99. Ai tha: “πὲ po shkoj aty ku mé 
urdhéroi Zoti im, e Ai πιὸ udhézon!”’ 
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100. Zoti im, πιὸ dhuro mua (një fémijé) 
prei (ὃ miréve! 

101. Ne e gézuam até me njé djalé qé 
do (ὃ jeté i buté (i sjellshëm). 

102. Dhe kur arriti ai (djali) qé sé bashku 
me (ὃ (me Ibrahimin) té angazhohet πὸ puné, 
ai (Ibrahimi) tha: “Ὁ dijali im, uné kam paré 
(am urdhéëruar) πὸ éndèérr té pres ty. Shiko 
pra, (Κα mendon ti?” Ai tha: “Ὁ babai im, 
punoje até αὐ urdhérohesh, e ti do té mé 
gjesh mua, πόθο do Allahu, prej té 
durueshméve!”” 


* Pas pérshkrimit té kénagésive té atyre në xhennet, vjen mjerimi i atyre që do té jenë né xhehenem. Pérmendet ‘‘shexheretuz 
Zekumé”” - pema e neveritur, dhe pérmendja e kësaj peme që do té mbijé πὸ xhehenem dhe që prej saj do té ushgehen banuesit 
e tij, shkaktoi polemikë té madhe, ngase kundéërshtarét u pérpoqën té shërbehen me këté pemé si té pamundshme dhe ta shpallin 


Muhammedin rrenacak. 


Si duket arabët dinin pêr një pemë té tillé né krahinëèn Tuhame, e αὐ ishte e idhèt dhe me erë shumé té kege, pra ishte një 
pemë 6 kege. Ka mendime se fjala éshté pèr një pemë helmuese αὐ copêton zorrêt dhe lukthin, e ka mendime se kjo ishte pemë 
e panjohur. Sido që té jeté, Kur’ani pérshkruan vuajtjet dhe mjerimet e atyre αὐ duke mos menduar pér fuginé e té madhit 


Zot, ndoqën gjurmët e (ὃ humburve dhe humbën edhe veté. 


Pér pérpjekjet e Nuhut, té cilat i béri né emèër té Zotit, pér mundimet dhe vuajtjet αὐ 1 pérjetoi duke thirré né besim pér 
Zotin Një, e edhe si babai i dyté 1 njerézimit pas Ademit dhe pas vérshimit, mbeti pérkujtim i lavdishëém ndër té gjitha krijesat 


e botës, pra edhe Zoti e pérshëndeti me fjalën Selam. 
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103. E kur ata té dy iu dorëézuan urdhérit 
té Zotit dhe pérmbysi atë πὸ fytyré (né ballé). 


104. Ne e thirrém até: “Ὁ Ibrahim!” 


105. Ti tashmé e zbatove éndrrén! Ne 


kështu i shpérblejmé té mirèt! 
106. Vértet, kjo ishte sprové e qarté. 


107. Ne e shpaguam até me njé (ὃ therrur 


(kurban) té réndésishém. 


108. Dhe ndaj (ἡ Ne lamë pérkujtim té 


miré πόδι popuit ὁ ardhshém. 

109. Selam (shpëtim e paqgë) pasté 
Ibrahimi! 

110. Késhtu, né kété ményré ne i 
shpérblejimé bamirésit. 

111. Vértet, ai ishte nga robérit Tané 

112. Dhe Ne e gézuam até me (njé djalë 
tjetër) Is-hakun, pejgamber prej té mirève, 

113. Dhe Ne i dhuruam bekim atij dhe 
Is-hakut e prej pasardhésve té atyre dyve do 
té keté punémiré ὁ té ndershèm, e edhe 
démtues té hapét té vetvetes* 

114. Pasha madhériné Toné, Ne u dhame 
té mira edhe Musait e Harunit. 

115. I shpétuam ata dhe popullim e tyre 
prej njé mjerimi (ὃ madh. 

116. Ne u ndihmuam atyre dhe ata 
ngadhénjyen. 

117. Atyre dyve u dhamëé librin ὁ 
pérsosur e té qarté, 

118. Dhe (ὃ dy ata i udhëzuam rrugés 
sé drejté, 

119. Pérkujtim te kéndshém ndaj (ὃ dyve 
kemi léné πὸ popujt ὁ mévonshëm. 

120. (Pérkujtimin) ‘‘Selamun’” - qofshin 
té méshiruar Musai e Haruni. 

121. Késhtu, né kété ményré Ne i 
shpérblejmé bamirésit. 

122. Vértet, ata (ὃ dy ishin besimtaré nga 
robérit Tané. 

123. Edhe Iljasi ishte prej té dérguarve 
Tané, 

124. Kur ai, popullit (ὃ vet i tha: “Α nuk 
jeni Καὶ frikésoheni??? 

125. A e adhuroni ‘‘Ba’él-in”” (ernér 1 një 
statuje) e braktisni adhurimin ndaj mé té 
mirit qé éshté Krijues? 

126. Allahun, Zotin tuaj dhe Zotin e 
prindèrve tuaj (ὃ hershém!”? 


* Rreth veprëés dhe jetés sé Ibrahimit janë dhëné shpjegime edhe né sure té tjera té Kur’anit, por πὸ çdo 
rréfim pér té si dhe pér pejgamberët e tjeré, ka diçka αὐ nuk éshté thëné né rréfimin tjetër, andaj edhe pse 
duket si pérséritje, πὸ realitet nuk éshté ashtu. 

Kétu pérmendet rasti kur Ibrahimi i shikon yjet, ashtu siç e kishin zakon ata kinse té zbulojné té fshehtën 
népérmijet tyre, e edhe Ibrahimi gjoja se zbuloi se do té jeté i sémuré, andaj nuk shkoi me ta né kremte, e kishte 
vendosur té mbetet veté dhe t’i thyej idhujt. Thuhet se ishin shtatédhjeté e dy statuja té stolive té ndryshme, 
madje edhe té arit. 

Popilli vinte e vendoste para statujave Iloje té ndryshme ushqimesh si flijim πὲ ményré qé atyre t’u shtohet 
beregeti, andaj ai (atyre u thoshte: ‘‘pse s’po hani?”’ Ne njé sopaté αὐ kishte me vete Ibrahimi i theu ato dhe 
kur i pa ashtu té thyera, populli gati u çmend. Ata vendosin ta djegin, por Zoti e shpéton. 

Pasi largohet prej atij populli, e lut Zotin t’i falé ndonjé fémijé e Ai i fal Ismailin. Pr fémijén αὖ do t’i 
lindet, Zoti e gézon me tri myzhde: do té jeté djalé, do té arrijé moshën pêr té qené i vetédijshëm né sjellje 
dhe do té jeté i dégjueshëém. 

Kur arrin Ismaili t’i bashkohet πὸ puné babaiït té νεῖ, Ai frymézohet prej Zotit se do té duhej therrur djalin. 
Ibrahimi i tregon éndrrën, por kërkon edhe mendimin e djalit, ashtu qëé puna t’i vijé mé lehté. Vértet, djalé 
i dégjueshém, i mbéshtetur se do t’i japë durim Allahu, babait té νεῖ i tha zbatoje urdhérin e Zotit. Ibrahimi 
i dashur i Zotit, mbeti pérkujtim i dalluar ndër té gjithé njerëzit, andaj té gjithé e nderojnë, e lavdërojné dhe 
i shprehin mirénjohje. 
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127. Ata e pérgénjeshtruan, andaj ata 
medoemos jané té sjellé πὸ xhehenem. 

128. Me pérjashtim té robérve besniké 
ndaj Allahut. 

129. Edhe ndaj tij kemi πὸ pérkujtim 

130. ‘“Selamun”” - qofté i méshiruar Iljasi 
(ose edhe besimtarët ὁ Iljasit). 

131. Késhtu, né kété ményré Ne i 
shpérblejmé bamirésit. 

132. S’ka dyshim, ai ishte besimtar nga 
robérit Taneé. 

133. Edhe Luti, pa médyshje ishte prej 
té dérguarve Tané, 

134. Kur Ne ὁ shpétuam até dhe téré 
familjen e tij bashkë. 

135. Pérvec njé plake (grua ὁ tij) që mbeti 
me té dénuarit. 

136. Pastaj (ὃ tjerét i rrénuam. 

137. E ju (mekas) me siguri kaloni 
atypari méngjes (ditën) 

138. ὁ mbrémje (natën). Pra, a nuk 
mblidhni mend? 

139. Edhe Junusi ishte njé nga (ὃ 
dérguarit Tané. 

140. Kur iku te anija qé ishte e mbushur 
plot (udhëtarë). 

141. E αἱ mori pjesé né short, po humbi 
G ra shorti atij). 

142. Dhe até ὁ kafshoi (e gélltiti) peshku, 
zatén ai ishte qé e meritoi qgortimin. 

143. E sikur té mos ishte ajo αὐ ai kishte 
qené prej atyre qé shumé ὁ pérmendin Zotin. 

144. Ai do (ὃ mbetej πὸ barkun ὁ tij deri 
né ditën ὁ ringjallies. 

145. E Ne ὁ hodhëm né njé tokë pa bimé 
(shkretëtiré), ndérsa ai ishte i sémuré. 

146. Dhe Ne bèmé qé pér té té mbijé njé 
bimé (t’i bëjë hije) nga kungulli. 

147. Ne (pastaj) e dérguam até te 
njéqindmijé e mé shumé. 

148. E ata i besuan, e Ne ua vazhduam 
atyre (ὃ pérjetojné pér deri né njé kohé* 
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149. E ti (Muhammed) pyeti ata 
(idhujtarët): “Α té Zotit ténd jané vajzat, 
kurse té tyre djemté?”? 

150. Apo, Ne i krijuam engjéjt femra, 
e ata ishin déshmitaré (kur Ne i krijuam 
engjëjt femra)?! 

151. Vini re se si ata nga trillimet e tyre 
thoné: 

152. ‘“‘Allahu ka lindé!”” S’ka dyshim se 
δία jané génjeshtaré (kur thonë se engjëjt 
jJanë bijat ὁ Zotit). 

153. A thua vajzat Αἱ i ka béré mé (ὃ 
zgjedhura se djemt? 


Pas njé kohe ia ἴα] Zoti edhe njé djalé, Is-hakun, prej gruas Sare, e nëna 6 Ismailit 6 kishte emrin Haxhere. 
Kétu jepet shenjë se prej pasardhésve té tij do té keté njerëz shumé té miré, por edhe té këqin)j, e ky éshté njé 
fakt se prej té mirit lindet edhe i keqi, por kjo nuk éshté e metëé as turp pêér té mirin. 


* Pas rréfimit pér Ibrahimin, i cili edhe quhet babai i pejgamberëve, sepse πὸ mes té Nuhut e Ibrahimit, 
dé thuhet se ishte njé periudhé prej dy mijé e gjashtéqind e katérdhjeté vjetésh, pérmenden vetëm dy pejgamberé, 
Hudi dhe Salihu, e gjithashtu edhe para Nuhut, pérmenden: Ademi, Idrisi, Shiti; numri mé i madh 1 pejgamberëve 
duket se rrjedhin prej pasardhésve té Ibrahimit; bëhet njé rréfim i shkurtér edhe pér disa pejgamberé si: Musai, 
Haruni, Iljasi, Luti dhe Junusi. 

Populli i Iljasit adhuronte njé idhull té madh dhe e quanin Ba’l, e vendi ku gjendej quhej Bekk, dhe ashtu, 
edhe tash ai vend quhet ‘‘Ba’lebekké’” gjendet diku πὸ Lindjen e Afërt, atéheré ishte territor 1 Shamit. 

Pér Junusin thuhet se i pezmatuar, pérse nuk i erdhi ndëshkimi popullit αὐ e pérgénjeshtroi, u largua pre)j 
tij né njé bregdet, aty hasi né njé anije té mbushur pérplot. Erérat dhe valët e detit e tronditën anijen, drejtuesit 
e anijes thanë se aty éshté njé njeri dé ka ikur prej zotériut té νεῖ, ai duhet ta hedhéë veten né ujë pêr té shpétuar 
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154. Po Ç’keni ju késhtu, si po giykoni 
ashtu? 

155. A nuk jeni duke menduar? 

Re A mos keni ju ndonjé argument té 


157. Silinie pra, librin tuaj, πόθο éshté si 
thoni ju! 

158. Ata (idhujtarët) pohuan mes Tij e 
mes engjéjve (xhinève) lidhméri farefisnore, 
po xhinét e diné se ata (idhujtarët) απὸ (ὃ 


hedhur né zjarr. 
159. Allahu éshté i pastér nga ajo çka 
i pérshkruajné, 


160. Ata (engjëjt) απὸ vetém robèër (ὃ 


sinqerté (ὃ Zotit (ata nuk i pérshkruajné gjé). 

161. E, as ju dhe as ata që i adhuroni, 

162. Nuk mund ta vini πὸ sprové askë 
ndaj Atij (besimit πὸ Zotin), 

163. Pérvec atij qé éshté i gjykuar pér 
xhehenem. 

164. E, nuk ka prej nesh (grupit té 
engjëjve) qé nuk e ka vendin (detyrën, 
pozitën) e vet (ὃ njohur. 

165. Edhe ne (engJëjt) jemi (ὃ rreshtuar 
(né adhurim), 

166. Dhe ne jemi qé i béjmé tesbih 
(mohojmé se Αἱ ka të meta). 

167. Po edhe pse ata ishin qé thoshin: 

168. Sikur té gjendej tek ne ndonjé libér 
nga té parêt, 

169. Ne do té ishim robér (ὃ Allahut, (ὃ 
sinqerté, 

170. Po (kur u erdhi libri), ata e mohuan 
at (Kur’anin), e πιὸ voné do ta kuptojné. 

171. E tashmé fjala (premtimi) e joné u 

172. se ata, pa dyshim do t& jené té 
ndihmuar. 

173. Dhe se ushtria joné do té jené ata 
ngadhénjyesit. 

174. Prandaj, pér njé kohé, ti 
(Muhammed) hiqu tyre. 

175. E ti véshtroji ata se edhe ata do ta 
shohin (ndihmën tonë ndaj juve 
besimtarëve). 

176. À mos po kérkojné shpeitimin e 
ndéshkimit toné? 

177. E kur té vjen ai (dënimi) πὸ 
territorin e tyre, méngjes i shémtuar do té 
jeté pér ata α τι ishte térhequr véreitja. 

178. E ti largohu pér njé kohé prej tyre, 

179. Dhe ti véshtroi se edhe ata mé voné 
do té shohin. 

180. I pastér e i larté éshté Zoti γί, Zoti 
j gjithfugishèm nga ajo dé αἱ i pérchiruajné 

181. (0 ὁ miré qofté ndaj & dérguarève. 

182. Dhe falénderimi i qofté Allahut, 
Ζοί té cüthésisé!* 


anija pa u fundosur.Në mes tyre u hodh shorti dhe i ra Junusit, e ai kérceu né det, por e kapi peshku, kuptohet 
e dinte veten se kishte gabuar. Mirépo, derisa ai kishte qenë njeri shumé adhurues ndaj Zotit, Madhéria e Τί] 
e urdhéron peshkun dhe ai e hedh πὸ breg. Vendi ku del ai ishte viran, pa asnjë bimé, e ai ishte i molisur, 
pér ta shpétuar nga vapa dhe nga mizat, Zoti bën që té mbijé njé bimé nga familja e kungullit, αὐ ka hije 
té dendur dhe mizat nuk i afrohen dhe ashtu e shpéton. 


* Pas rréfimit pér pejgamberët dhe pér ndëshkimet αὐ i pérjetuan popujt e padëégjueshém, pérshkruhet qéndrimi i idhujtarëève 
mekas, (ὃ cilêt shpifnin trillime se gjoja engjéjt janë bija té Zotit, se Zoti ka fémijé, se né mes Zotit dhe engjéjve (ose xhinéve)ekziston 
njé [10] lidhmërie farefisnore ose lidhméri migësore. Zoti xh. sh. pérmes Kur’anit sjell argumente bindése, té cilat edhe πὲ ményré 


logjike mposhtin théniet e trilluara té idhujtarëve. 
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δὲ pari ata thonin se engjéjt janë femra, e Zoti ju thoté se ju nuk ishit prezenté kur [πὲ i krijova engjéjt, andaj ju nuk dini 
asgjé, vetèm se shpifni. Ju shpifni edhe kur thoni se Zoti i vlerésoi vajzat mé shumé se djemté, ὁ Zoti ju thotë, ἃ mos keni ndonjë 
fakt pér çka thoni, sillnie librin dokumentues qé po u mëson ashtu. 

Pérpjekjet e idhujtarëve me idhujt e tyre janë té kota, pse besimtarin e sinqerté ata nuk mund 
ta sprovojné me ato théënie, përveç atyre αὖ jané té pérgatitur pér xhehenem. 

Engjéjt jané krijesa té Zotit, qé siç thonë ata veté: secili prej nesh e dimë dhe e kemi té caktuar 
detyrën dhe pêér zbatimin e saj gjithnjé jemi té rreshtuar duke madhëruar Zotin fuqiploté prej 
shpifjeve αὖ ia mveshin idhujtarët. 

Para se té kishin libër, arabët idhujtaré thoshin se sikur té kishim pasur ndonjë nga librat 
e shpallur mé herët, ne do té ishim besimtarë té sinqgerté, por génjeshtra e tyre u zbulua kur erdhi 
Kur’ani, sepse po ata té njéjtit e mohuan. 

Ndihma e Zotit ndaj pejgamberëve, ndaj besimtarëve éshté e garantuar qysh herët, andaj i 
thuhet pejgamberit toné: ‘‘Hiqu tyre se edhe ti edhe ata keni pér ta paré premtimin e Allahut!”? 

Prej Sha’biut mursel e prej Aliut merfuë, thuhet se Pejgamberi ka théné: ‘‘Kush déshiron 
shpérblimin me peshé më té madhe, le t’i thoté πὸ fund té lutjes 58 tij këto tri ajete... Subhane 
rabike...” 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinés ‘‘Es Safati’””. Falënderuar qoftë Allahu i madhéruar! 


SURETU SAD 
KAPTINA 38 


E zbritur πὸ Meke, pas Suretul Kameri, ajete: 88 


Kjo sure fillon me betimin πὸ Kur’an, me mrekullinë qgë iu shpall Pejgamberit (ὃ 
popullit [ὃ pashkolluar arab, që përmbledh rregulla ὁ këshilla té nivelit mé té lartë dhe 
tregime fantastike, té cilat dokumentojné se Kur’ani éshté e vërtetë ὁ thënë prej Zotit 
dhe se Muhammedi éshtë pejgamberi i dérguar. Ajo parashtron çéshtjen e besimit se 
Zoti éshtë një dhe mohimin ὁ habinë ὁ idhujtarëve ndaj mêësimeve té Muhammedit, 
sipas sé cilave zhvlerësohen té gjithë zotat ὁ tjerë që ata i adhuronin, e i thërret të besojnë 
vetëm Zotin një Allahun. 

Aty pérshkruhen tregime rreth disa pejgamberëve, té cilat ia lehtësojné vuajtjet dhe 
mundimet qé Muhammedi i pérjetonte prej kundéërshtarëve πὸ Mekë Përshkruhen 
tregimet për Davudin dhe Sulejmanin, pejgamberë, té cilët ishin edhe mbretër, e edhe 
disa sprovime ὁ telashe që i patën gjatë jetës së tyre si dhe sprovimet e pejgamberit 
Ejjub. Përmes tregimeve pér këta dhe për pejgamberë té tjerë, jepet një véshtrim i 
shkurtër, por i qarté, pér ligjin ὁ Zotit, 1 cili ka të bëjë me sprovime edhe ndaj njerëzve 
mé të dashur ὁ mé té zgjedhur të ΤΙ]. 

Pérveç argumenteve té tjera që japin të kuptosh se kjo botë nuk është krijuar pa 
njé qëllim té caktuar dhe pas kësaj pa tjetër duhet té pasojë jeta πὸ botën tjetër, jepen 
edhe sgarime pêr detyrën themelore té të gjithë pejgamberëve (ὃ nderuar. 

Quhet: ‘‘Suretu Sad”’, që éshtë një prej shkronjave té alfabetit arab, pér të dhënë 
té kuptohet se Allahu ὁ béri libër té mrekullueshëm Kur'anin ὁ formésuar, po prej këtyre 
shkronjave. 
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SURETU SAD 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Sad, Pasha Kur’anin qé éshté pérplot 
pérkujtime (éshtë i famshëm dhe s’ka dyshim 
se ὅδ τὸ mrekulli). 

2. Por ata qé nuk besuan jané né 
kryenecsi e kundérshtim. 

3. Sa gjenerata para tyre i kemi asgjësuar, 


(ὁ cilèt u lutén pér shpétim, po nuk ishte 
koha e shpétimit. 

4, Ata (idhujtarët) habiten, ngase u erdhi 
peigamberi nga mesi i tyre, ὁ mosbesimtarët 
thané: ‘‘Ky éshté magjistar, rrenës””. 

5. A mendon ai t’i béjé zotat Njé Zot? 
Vértet, kjo éshté gjé shumé e çuditshme! 

6. Paria nga mesi i tyre shkoï duke i 
théné njéri-tjetrit: vazhdoni té jeni té 
qéndrueshèm né adhurimin e zotave tuaj, pse 
kjo éshté njé gjé e kurdisur. 

7. Ne nuk kemi dégjuar αἷς Κα té kétillé 
né popullin (né fenëé) e fundit, kjo nuk éshté 
tjetér, pos njé trillim! 

8. A mos atij, nga mesi yné, iu zbrit 
Kur’ani? Jo, por ata jané né dyshim ndaj 
Kur’anit Tim, por edhe pér shkak se ende 
nuk e kané shijuar dénimin Tim. 

9, À mos ata i kané depoté e méshirés 
sé Zotit ténd, Ngadhënjyesit, Dhuruesit! 

10. À mos éshté i tyre pushteti i qiejve 
e i tokës dhe çka ka ndérmijet tyre? Pra, le 
té rreken me shkaget (deri πὸ qiell e té 
komandojné)! 

11. (Afa janë) Nié ushtri ὁ grupacioneve 
qé éshté aty, ajo éshté e thyer* 

12. Pérgénjeshtéruan para tyre populli i 
Nuhut, Adi dhe Firavni i ngrehinave té 
médha. 

13. (Përgénjeshtruan) Edhe Themudi, 
edhe populli i Lutit dhe banorët e Ejkes. Ato 
ishin grupacione (kundërshtare) 

14. Secili prej tyre pérgénjeshtroi té 
dérguarit, andaj i gjeti dénimi Im. 

15. Po edhe këta nuk jané duke pritur 
tijetér vetém se njé ushtimé αὐ nuk ka té 
pérséritur., 

16. Ata edhe thané: ‘‘Zoti yné, ngutna 
pjesën toné para dités sé pérgjegiésisé (tË 


gjykimit)!” 


* Paria e kurejshitève πὸ krye me Ebu Xhehlin shkojné te xhaxhaï 1 Pejgamberit, Ebu Talibi dhe i ankohen se 
Muhammedi i fyen zotat e tyre, andaj do té ishte miré ta thérrasësh dhe ta ndalosh. (οἱ dhe e thirri, e ἃ] erdhi dhe 
kur hyri brenda, njé vend pranë xhaxhaiït té ti] ishte i zbrazët. Duke u frikësuar se do té ulej në vend té larté Muhammedi, 
u ngut Ebu Xhehli dhe shkoi 6 e zuri até vend, kurse Muhammedi u ul te dera. 

Ebu Talibi i tha: O djalé 1 véllait tim, ç’éshté αὐ ky popull po ankohet se ti i fyen zotat e tyre dhe.. dhe... 

Pejgamberi tha: O xhaxha, uné e dua prej tyre vetém njé fjalé, ta thoné até, e té gjithé arabët do t’u pérulen atyre, 
madje edhe té tjeré, joarabé, Τὸ pranishmit thanë: njé fjalé, jo njé po dhjeté, e thuaje cila éshté ajo? Pejgamberi ἃ 
tha: “La ilahe ilell-Llah””… Atéheré, té trishtuar 1 mblodhëén plaçkat dhe u çuan, duke théné: Τὸ gjithé zotat don t’i 


béjé njé zot, gjé e çuditshme. 


Thuhet se si shkas 1 atij tubimi shpallet kjo pjesé e Kur’anit, ku Zoti betohet për famën dhe për madhéshtiné e 
Kur’anit té shpallur prej ΤΙ], e kumtuar Muhammedit. Ata nuk gjenin té meta né Kur’an, por nuk besonin nga kryeneçësia 
dhe armidésia, e nuk mendonin se kur janëé ndéshkuar popujt para tyre e luinin Zotin t”i shpétojé, por pas kohe. 


521 SURETU SAD 


17. Ti duro ndaj asaj qé thoné ata, dhe ᾿ fi SES 15: fs ἢ Ε ΟΕ 
pérkujto robin Τοπὸ Davudin, té fugishmin 2 


T0) LR >, ἘΣ τάσις OA fur niv 74 441 LÉ 

των οὐ δ 3 ὦ 
΄ ΄“3 de 

“5, >. σρσ,.σ L'Va ro) ΄σ AR 7% APLPE LEZ 


Ζ 


(πὸ fé e trup), vértet ai gjithnjé i drejtohej 
Allahut. 

18. Ne ia nénshtruam kodrat qé sé to Ὧν; se 
bashku me té bënin tesbihé mbrémje e | ἐγ νι αλδ χρῷ 9. 2; 


méngjes, BA 27 A Te 2 TT IN LAS Do AN “5725. ζ7 
19. Edhe shpezët e tubuara, té gjitha, CAO Y DER ps sde LS 5) Οὐρε 
.“. Φο ὁ ὁ Φ e > CRC LL ET Ὁ tp SF PS ef 

vetém Atij i ishin drejtuar. LL GS ECS ζεῖ Det 4 id 


20. Ne ia forcuam edhe sundimin atij, 
i dhamé mençuri dhe aftési né gjykime. 
21. A (ὃ ka arritur ty lajmi i paléve 


LIPRS Br Bo 


A0 Jr -ù 9 SEA ΔΘ ΒΑ, ne dE 


AL ER 4 {{ᾧ. . 275 “ ΤΕ ), 55 LR 
ndérgjykuese, kur kaluan prej sé larti né KO Li 92 ce NAN ERT 
dh en ] ἷ. 0 ΕΞ τ , ΞΖ PA » ΄. POP < Ji œft 

pee . SALE κρς ὐμιού ὦ 


22. Kur hyné te Davudi, ai u frikésua prej 
tyre, po ata i thané: ‘“‘Mos ke friké, πὸ jemi 
dy palé né kundérshtim αὐ i kemi béré ἀν, ce nn oasis 
padrejté njéri-tjetrit, andaj εἰ gjyko me Ἢ οὐ ES LAC CASSUSS, 
drejtési mes nesh e mos shmang, dhe | Dre ess pee se re 
udhëzona πὸ rrugën e drejté”’. “ἢ SE ASE ue 

23. Ky miku im i ka néntédhjeté e nénté τὴ SR EN ts a AS ρα Éd 
dele, ndérsa uné ὁ kam vetém njé dhe πιὸ Ξ 


ς3,. Jon, d 


De. σι κι “. ὅὁ7.3 Lo II?) 
senti ἰδ ἱρά NT ae 


“ 2 
᾿»Ὁ 


LÉ 7 424 ce ACTU AT CAT CT 
ka thènë: “Ma ler mua ta posedoj at!” Dhe bn ro ae EC 
πιὸ réndoi ὁ mé mundi me fjalé! HS Mae NN A des Le τ 

24, Ai (Davudi) tha: “Αἱ ka δότε padrejtë OU EEE HS 


ndaj teje me kérkimin e deles ténde (pèr t'ia [18 à 
bashkuar) te delet e veta. Éshté e vérteté se 
shumica prej ortakëve i béjné padrejté njéri- 
tjetrit, me pérjashtim té atyre qé kanëé besuar 26. O Davud: ‘‘Ne té kemi bèéré 
ἀπὸ punuar vepra (ὃ mira, por té tillé jané  sundimtar né toké, e ti pra gjyko me drejtési 
pak!”” e Davudi mendoi se Ne kemi véné né mes njerëzve, e mos shko pas déshirave se 
sprové até, andaj kérkoi falje nga Zoti i vet,  ato té shmangin prej rrugëés sé Allahut. Ata 
ra i pérkulur dhe u pendua. αὐ largohen prej rrugés sé Allahut i pret 

25. Ne atë ia falém atij dhe ai éshté i afért  dénim i réndé pér shkak se e harruan ditén 
te Ne dhe ka pérfundim (ardhmèëri) té miré. δε pérgjegjésisé” ἡ 


Ι bénin vêrejtje Muhammedit se si ai té jeté pejgamber, e jo ndonjé i pasur e i autoritetshém nga mesi i tyre, madje 
si mund té komandojëé me gjithésiné vetém njé Zot, e mé né fund i thoshin popullit té νοεῖ: Mos léshoni pe ndaj zotave 
tuaj se ky éshté plan 1 Muhammedit. 

Kur’ani u thoté: A mos ata ὁ kanë né doré ta béjné Pejgamber até αὖ duan? A mos e kanë né duar sundimin e 
qiejve e té tokès, pra le té ngjiten lart e le té komandojné prej atje. Mandej i thoté Pejgamberit: Mos u trondit, ata 
jané njé grup i vogél që fundin e kanë té humbur. 


* Pérmenden qéndrimet e këqia té popujve té méparshëm ndaj pejgamberève αὖ u dérgoheshin. Pejgamberit toné 
1 duhet té jeté 1 durueshëém e té pérkujtojé pejgamberin Davud, i cili ishte i durueshèm, mirénjohës dhe shumé i devotshëm. 
Pêrveç mrekullive té pérmendura, siç ishin shpezët, αὐ kur ishin duke fluturuar né ajër dhe dégjonin zérin e Davudit 
duk e lexuar Zeburin, ndaleshin né ajër dhe i bashkoheshin lutjes sé tij. Ashtu bénin edhe kodrat, por ishte me réndési 
edhe ajo se ai kishte pushtet té forté dhe ishte shumë i mençur e orator i mirë. 

Tregimin rreth Davudit dhe té atyre dyve qé ishin πὸ konflikt, duhet kuptuar ashtu si e parashtron Kur’ani, e jo 
sipas trillimeve αὖ kanë burimin prej jehudive. 

Νὲ té vérteté, Davudi e kishte programuar kohën e veprimit té vet, ashtu αὐ njé kohë qéndronte πὸ postin 6 νοὶ 
dhe drejtonte punêt e pérgjithshme té njerëzve, kurse kohën tjetér e kalonte duke iu lutur Zotit πὸ njé kthiné té posaçme, 
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27. Ne nuk e krijuam qjiellin e as tokën 
dhe çka ka né mes tyre, pa qéllim (shkel e 
shko), ai éshté mendim i atyre qé nuk 
besuan, pra dénimi me zjarr éshté mjerim 
pér δία qé nuk besuan. 

28. À mos do t’i barazojmé ata qé 
besuan dhe bëné vepra té mira me ata qé 
béné shkatérrime πὸ tokëé apo do ti 
konsiderojmé njésoj si té ruajturit prej té 
kégiave, si ata qé jané mékataré? 

29. (Ky ështëé) Libér i begatshém, Ne ta 
shpallém ty këté, qé t’i studiojné argumentet 
e tij dhe αὐ té marrin mésim prej tij ata qé 
kané mend. 


30. Ne Davudit i falém Sulejmanin, rob 
shumé i miré dhe shumé i kthyer nga Zoti. 

31. Kur né njé parambrémije iu shfaqën 
atij kuaj qé, kur ishin té ndalur, rrinin gatitu 
πὸ tri kembé, e ishin edhe shumé té shpejté. 

32. E ai tha: “πὲ i dhashé pérparési 
dashurisé sé kuajve, ndaj Zotit tim, derisa 
(dielli) u fsheh ἀπὸ peréndoi”” 

33. “Mi ktheni ata mua!”” Atéheré filloi 
t’u méshojé kémbéve e qafave. 

34. Ne e sprovuam Sulejmanin dhe e 
mbajtèm né postin e tij si njè trup, e pasta) 
u rikthye né gjendjen e paré. 

35. Tha: ‘‘Zoti im, mé fal (gabimin), mé 
dhuro asi pushteti qé askush pas meje nuk 
do ta keté; vértet, Ti je dhuruesi mé i madh.”’ 

36. Ne ia nénshtruam erën qé, sipas 
urdhérit té tij, ajo té ecén lehté dhe nga té 
déshirojé ai. 

37. Ndérsa djajté (ia nëénshtruam) pèr 
cdo ndértim dhe zhytje né ujé. 

38. Dhe (ὃ tjeré (djaj) ὃ ishin (ὃ lidhur 
né pranga. 

39. Ky éshté shpérblimi Ὑπὸ, e ti dhuro 
ose mos dhuro, pér këté nuk pérgjigiesh. 

40. Αἱ vértet ka vend (ὃ larté te Ne dhe 
ardhméri té miré, 

41. Pérkujto edhe robin toné Ejjubin, 
kur me lutje iu drejtua Zotit (ὃ vet: ‘‘Djalli 
mé ka goditur me mundim ὁ dhembje!”? 

42. Bieri me kémbën ténde tokës! Ky 
éshté (ujé) i ftohté, lahesh dhe pi. 


qé ishte faltore e tij. Njé dité, duke qené kah lutet, dy njerëz i hyné brenda, jo nga dera, por prej pullazit. Davudi 
frikésohet se mos kanë ndonjé qéllim té keq, por ata i tregojné se kané punën e vet dhe kérkojné gjykim té drejté pre) 
tij. Davudi këtu bën dy gabime: njérin duke mos dêgjuar edhe fjalën e ndérgjykuesit tjetér, ngutet dhe gjykon çéshtjen, 
6 kjo ishte gabim pèr gjykatésin. Tjetrin gabim e béri kur mendoi se mos ajo paragitje e tillé e atyre dyve ishte ndonjëé 
sprové nga Zoti. Gabimet e veta i vérejti edhe menjéherëé u hodh né lutje duke kërkuar falje prej Zotit, i cili e fali dhe 
lajméroi se Davudi éshté njé Pejgamber αὐ ka vend té afért pranë Zotit dhe shpérblim té mirë. 

Tregimi, sipas té cilit njolloset jo vetëm karakteri 1 Davudit, por edhe i té gjithë pejgamberëve, éshté 1 kurdisur prej 


armiqve. 


Pér kêté shih Tefsiri Kebir tè Fahri Raziut se si nga dhjeté aspekte dokumenton se éshté shpifje kundër Davudit. 
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43. E nga méshira Joné dhe mésim pér 
ata αὐ kané (ὃ menduar, Ne ia falém familjen dl, 
44. E, merre me dorën ténde njé deng Ν γε κοθ ΣΝ; Leg κω 4 ve ,325 CS Gr) 
thupra dhe bjeri me té, e mos e thyej RD ne 
betimin! Vértet, Ne e gietém αἱ (ὃ Een ει θκελν Os 


rep ΣᾺ ὴΝ shumé i miré ishte ai dhe Se AT, ONG NU 
45. Pérkujto robérit tané Ibrahimin, 15- || «{{|. (ἢ SE ui A GE 
hakun, Jakubin αὐ ishin té forté πὸ zbatimin CLS ENT NE AE La 
e detyrave dhe largpamès né fé. SET RES LA AN ET κατὰ 
46. Ne i pajisèm ata mé njé virtyt té C 2 FA) “τ οἷν ue Cru TAGS 2. 
posaçém, me pérkujtim ndaj botës tjetér. | 72 M Ac ébs 
47. S’ka dyshim se ata ishin te Ne prej ROCK GA ER | 
té zgjedhurve mé (ὁ miré Ὁ | ε Θ Ὁ ΠΡ ΕΣ ΝΕ ΞΘ 
48. Pérkujto Ismailin, Eljesan, 1.95} PAU 6 SES SRE @ 


Dhelkiflin, αὐ té gjithé prej té zgjedhurve. (..) LA À 

49. Ky ëéshté njé pérkujtim. E éshté e À Lis ONE νὰ. 
sigurt se ata që jané té ruajtur, kané njé | DELA A0 a 
ardhméri té miré. t δεν ἢ ὦ 0 > EE 


50. Xhennetet e Adnit jané me dyer (ὁ |(° CS ς: OPSE SO EE s 
hapura pér ata. ἐν 221 τ, fr or 7 Ἄ PL pen < 

51. Aty do té jenë (ὃ mbéshtetur né || (ὦ rs ἐλ άσερτν ES AS 
kolltukëé ἀπὸ kérkojné pemé e pije (ὃ Ilojeve | A 2 rés ἡ ς ΔΎ 
té ndryshme. Ὁ ET πεν ἢ οι λον 


té njé moshe, 


52. Ata Καπὸ prané vetes (hyri) sypérulura Ὁ CS ἁαύζο 
53. Këto jané ato αὖ premtoheshit pr Ξ 


ditén e Ilogarisé. 
54. Ky éshté furnizimi Ὑπὸ, i cili nuk ka D rt εὲ 
ἰὰ ml Κν ar* mi 59. Ky éshté njé grumbull αὐ bashkohet 


55. Kjo éshté kështu. E sa u pérket a me ju (u thoné engjéjt parisé)!”” “Mos paqin 
qé nuk ss ata kané njé ardhméri Pa komoditet as miréseardhje (thonë paria) 


té keqe, Ata jané që do té digjen πὸ zjarr. 
56. xhehenemin qé do (ὃ hudhen né &, 60. Ata (t shtypurit) thonë: “Jo, juve 
e sa djep i shémtuar éshté ai, mos u qofté, as miréseardhja, as komoditeti; 
57. Ky éshté ujé i valé dhe i ndyré; leta ju jeni dé na e pérgatitét këté!” Sa 
58. I presin edhe dénime té tjera (ὃ 61. O Zoti yné, ata thoné: “ΑΓ qé na 
Ilojilojta sikurse ai. e béri këté, shtoja dyfish dénimin πὸ zjarr!” 


* Τὸ gjitha ngjarjet dhe ndodhité né këté botë, japin té kuptojmé se Zoti nuk e krijoi këté gjithési shkel e shko 
dhe pa ndonjé qéllim té caktuar. Natyrisht se nuk do té jené té barabarté para Zotit si ai qé besoi, e si ai αὖ nuk besoi: 
ose si ai αὖ béri puné té mir dhe si ai qé ishte mékatar. E pêr té kuptuar té vértetén, Zoti ia shpall Kur’anin Muhammedit, 
kuptohet pr té zotêt e mendjes. 

Sylejmani bir i Davudit, pejgamber dhe mbret, rob i mirë te Zoti, në njé pasdite té vonê, pércjell me njé kénagési 
té madhe parakalimin e ushtrisé sé vet kalorësiake, por i mahnitur prej atyre kuajve té shpejté si vetétima, u habit 
derisa peréndoi dielli dhe mbeti pa e kryer lutjen që e kishte pér detyré ta béjé para mbrémjes. I zeméruar pêr këté 
léshim, urdhéroi t’i kthehen kuajt t’i rrahè me shpaté kémbèëve e qafave. Eshté sprovuar edhe me dobésimin ὁ shéndetit 
sa (ὃ rrinte né postin e νεῖ si njé figuré derisa Zoti ia ktheu shéndetin dhe ai atéheré ju lut t’ia falé gabimin dhe t’ia 
forcojé edhe πιὸ sundimin si pejgamber. Tregimet e tjera rreth gabimeve té Sulejmanit, απὸ té pabaza sikurse ato té 
Davudit, andaj nuk duhet besuar atyre. 
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62. Dhe thonë: ‘‘C’éshté αὐ nuk po i 
shohim disa burra qé ne i konsideronim prej 
té kégijve. 

63. E α i kemi pas marré ata né tallje, 
a mos na u ka larguar shikimi prej tyre?” 

64. Kjo armiqësi né mes banuesve té 
Zjarrit éshté ὁ vérteté. 

65. Thuaj: “πὸ jam vetém késhillues, 
e nuk ka ndonjé zot tjetér pérpos Allahut 
Nié, Dérmuesit. 

66. Zot i qiejve ὁ i tokés ἀπο ç’ka mes 
tyre, i Plotfuqishmi, Mékatfalési. 

67. Thuaj: “ΚΥ (Kur’ani) ëéshté njé 
kumtesé e madhe!” 


68. Τὸ cilés ju ia ktheni shpinén. 

69. [πὸ nuk kam pasur kurrfaré dije pér 
eliten e larté (melaiket) kur ata bêné polemiké 
(rreth Ademit). 

70. Mua nuk mé shpallet tjetér vetém se, 
uné nuk jamé tjetér pos njé térhegés i hapét 
i véreitjes! 

71. Kur Zoti γί u tha engjéjve: ‘‘Uné po 
krijoj njé njeri nga balta, 

72. dhe kur ta kem pérsosur até dhe (ἢ 
kem dhëné nga ana Ime shpirt, ju menjéheré 
pérulunju atij (nëè sexhde)”. 

73. Engjëjt, (ὁ gijithé sé bashku iu 
pérulén, 

‘74. pérvec Iblisit qé ishte kryelarté dhe 
qé u bé prej jobesimtaréve. 

75. (Zoti) Tha: “Ὁ Iblis, çcka té pengoi 
ty t’i pérulesh atij αὐ Uné veté e krijova? A 
bére kryenecési, apo ke qenëé prej atyre qé 
shesin fodullék?” 

76. Αἱ (Iblisi) tha: ‘“‘Uné jam mé i miri 
prei tij, mua mé ke krijuar nga zjarri, e até 
e krijove nga balta!” 

T1. (Zoti) Tha: ‘‘Dil pra prej tij (Dre; 
xhennetit), Ὁ je i mallkuar. 

78. Dhe largimi prej méshirés Sime ka 
pér té pércjellé deri né ditén e gjykimit!”? 

79. Ai tha: ‘‘Zoti im, mé jep afat deri 
ditén e ringjalljes!”? 

80. (Zoti) Tha: ‘‘Po, je prej té 
afatizuaréve, 

81. deri né kohën e dités sé caktuar!”” 

82. Ai tha: ‘“‘Pasha madhériné Ténde, 
kam pér t’i shmangur prej rrugès sé drejté 
αὲ (ὃ gjithé, 

83. pérvec atyre qé jané té sinqerté nga 
robérit Tu!”° 


Ejjubi éshté njé pejgamber i njohur dhe shembull pér durueshmériné qé e tregoi. U sprovua me humbje té familjes, 
té pasurisé, 6 edhe mé réndé, me sémundije té gjaté e té padurueshme. Ndoshta qéndroi tetémbëdhjeté vjet 1 sémuré, 
e kur nuk pati mundési mé pêr jeté, iu lut Zotit pèr ndihmé. Zoti e urdhëéroi t’i mëéshojé tokés me kémbé dhe aty gufoi 
ujé i ftohté dhe mjekues. Me té larë u shérua nga sémundja 6 trupit, e me té piré ἃ shérua nga sémundja e brendshme. 
Pér hir té durueshmérisé sé tij, Zoti ia ktheu familjen edhe πιὸ té madhe, pasuriné dhe shëéndetin. 

Τὸ gjithé pejgamberëét ishin njerëzit mé té zgjedhur, mé té mirêt, andaj besimtarët duhet me vémendije té pércjellin 
shembélltyrén e tyre pér çdo rast té jetés sé késaj bote dhe pér fitimin e té mirave né botën tjetér té pérjetshme. Thuhet 
se Ejjubi ishte betuar ta rrahë gruan me njéqind té réna. Zoti i tha:‘*Méshoj me njëqind thupra né déng e mos the betimin. 
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SURETU EZ ZUMER 
KAPTINA 39 


E zbritur πὸ Meke, pas kaptinës Sebe’ë, ajete 75. 


Edhe πὸ këtë sure jepen fakte për Kur’anin se éshté shpallje ὁ Zotit, e nëpëérmjet 
ti) Muhammedit dhe të gjithë besimtarëve u bëhët me dije se çdo adhurim dhe çdo 
vepér ὃ ὁ kryejné duhet ta kenë për gëllim vetëm Zotin, e té ruhen prej formaliteteve, 
pse besimi ose vepra formale nuk ka kurrfarë vlere te Allahu. 

Zoti, Krijues i gjithésisé, 1 njerëzve, nuk ka nevojé për shok e as për fémijé, nuk 
1 bën kurrfarëé démi mosbesimi i jobesimtarëve, e nuk i sjell kurrfarë dobie as besimi 
1 besimtarëve, por urdhëri dhe pëlqimi 1 ΤΊ] ὅς ὃ besimi dhe veprat e mira, e nuk éshtë 
i Kënaqur me ata që nuk besojnë ose bëjnë punèë ὃ këqia. 

Né këtë kaptinë pérshkruhen mjerimet ὁ atyre që janë kriminelë në këétë boté, 
përshkruhen Ilojet e ndryshme (ὃ dënimit, té cilin do ta pérjetojné Madje, sillet shembulli 
i atij gë e beson një Zot dhe atij që beson shumë sish, dhe gjendja e çdonjérit prej 
tyre. Ftohen té gjithë njerëzit që t’i kthehen Allahut, se dëshprimi që do ta shfaqin 
πὸ ditën e kijametit nuk do t’u vlejé asgjë. 

NE fund té kësaj sureje pérmendet Suri (briri), té cilit do t’i fryjé Israfili, sipas urdhérit 
(ὃ Zotit, njëéherë pèr vdekjen e çdo gjallese, e herën tjetër pèr ringjallje. Flitet edhe 
pér δἱὸ sqenë të tmerrshme, se si njerëzit πὸ turma të mëdha shtyhen pêër πὸ xhehenem 
dhe si té tyerët sillen te xhenneti, se si do ἰὃ prezentohen shënimet e veprave πὸ praninë 
e pejgamberèëve, se si e térë ekzistenca i shpreh falënderim Allahut, se si engjëjt me 
pozicionin ‘‘gatitu”’ qéndrojné rrethepërgark Arshit duke ὁ madhëruar Zotin. 

Quhet: ‘‘Suretuz Zumeri”” - kaptina 6 turmave, pse πὸ këtë përshkruhet turma e 
fatbardhëve dhe ὁ atyre fatzinjve, (ὃ parët té gëzuar ὁ të nderuar, kurse té dytët [ὃ 
dëshpéruar ὁ të pérbuzur. 


SURETU ΕΖ ZUMER 526 


A? 


Sr eos ETES 
bite LS > RICE 77 Ve 
CASE ae 


LR 
[ΛΑ] re ἌΠΟ 
PRES 


++ 
ἌΝ 


SEE NE 
ὁ SUR ἢ 
LS LAS 


SAÛ 56 sa ἘΠΕ 
ΘΟ ΟΝ ον 
AA aa ARC αι! 
Ra A 
LIRE GNN AE EE a 
ὙΠ se de if Ge 
Res sf ie une 
RIRES NE 
SES AR 
ve 253. PAR CE 


84. (Zoti) Tha: ‘‘Pasha té vértetén, e [πὸ 
e flas vetém té vértetén: 

85. [πὸ do ta mbushi xhehenemin me 
ty dhe me té gjithé ata qé vijné pas teje!”? 

86. Thuaj: (Muhammed): “ὐπὸ nuk 


nuk jam prej atyre qé béjné trillime’”” 

87. Ky (Kur'’ani) nuk ëéshté tjetér vetém 
se késhillé pér botét. 

88. E ju gjithsesi do ta kuptoni pas pak 
kohe vértetésiné e tij* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérësit! 

1. Shpallja e librit éshté prej Allahut, (ὃ 
gjithfuqishmit, té urtit. 

2. Ne (ὃ shpallém ty librin pér hir té sé 
vértetés, andaj ti adhuroje Allahun duke 
qené i sinqerté né adhurimin e Tij! 

3. Vini re! Adhurim i singerté éshté vetém 
ai pér Allahun! Ndérsa ata αὖ πὸ vend té Τί] 
adhurojné miq té tjeré (duke thënë): Ne nuk 
i adhurojmé ata pér tijetér, vetém qé té na 
afrojné sa mé afér Allahut, s’ka dyshim se 
Allahu do té gjykojé mes tyre pér até qé ata 
ishin né kundérshtim. E, éshté e vérteté se 
Allahu nuk udhëzon né rrugé té drejté, até 
qé éshté rrenés, jobesimtare. 

4. Sikur té kishte dashur Allahu té ketë 
fémijé, do té zgjidhte até αὐ déshiron nga cka 
Ai veté krijon. 1 pastér éshté ΑἹ! éshté 
Allahu, i vetmi, i fuqishmi! 

5. Αἱ krijoi qiejt e tokën me qéllim té 
caktuar; Αἱ natën ia mbéshtjell (vendit té) 
dités dhe ditén ia mbéshtjell natés; Αἱ 
né njé afat (ὃ caktuar, pra Ai éshté 
ngadhénjyesi, mékatfalési. 


kérkoj prej jush ndonjé shpérblim, dhe uné 


* Mékatarët, té ndrydhur né zjarrin e xhehenemit, do té Ὀδ) πὸ polemikë mes vete, duke u 
pérpjekur që fajin t’ia hedhin njéri-tjetrit. 

Fjala ‘‘Merhaba’”, ka kuptimin e shlirimit, rehatimit, komoditetit, miréseardhjes et]. 

Paria idhujtare πὸ xhehenem do té thoné: Ku jan ata αὖ ne nuk i kemi Ilogaritur fare si njerëz 
sa ishim né dynja; këtu kanë pêr qëllim: Bilalin, Suhajbin, Ammarin, shokë té Pejgamberit. Këté 
pyetje e béjné ngase nuk besonin se myslimanét do té jenë πὸ xhennete, por atëheré e kuptojné. 
Ebu Xhehli do ta kuptojé se u bë mysliman 1 biri 1 tij Ikreme, bija 6 {1] Xhuvejrije, néna 6 11], 
vêllai i 11], e ai veté kishte mbetur πὸ Κι δι. 

Muhammedi urdhérohet t’u tregojé njerëézve pse éshté 1 dérguar, se nuk ka Zot pos Allahut, 
se Ai komandon me çdo gjëé, se ka fuqi té pakufishme, se éshté mékatfalëés dhe se Ai përmes Kur’anit 
e mésoi pér bisedën qé e bëéné engjëjt kur u krijua Ademi, pér kryeneçëésiné qé e tregoi dreqi, 
pér analogjiné αὖ e parashtroi si arsyetim. 

Shejtani u débua prej xhennetit, por iu lut Zotit t’i japé té jetojé deri kur té bëhet ringjallja. 
Zoti i dha, por jo deri né ringjallje, pse pas ringjalljes nuk ka vdekje, e ashtu ai do té shpétonte; 
i dha jeté deri kur ΑἹ veté e di. 


Me ndihmën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Sad. Falënderoj Allahun e madhéruar! 
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re “245 44 ΄ “ὦ IPS 
6. Ai ju krijoi juve prej njé njeriu, AGE ae ue 
mandej prej tij e krijoi palén (çiftin) e tij 2 PE Δ. «Κ APT A 1. ἐς sie 
dhe Ai krijoi pér juve teté nga ciftet e .- Sr "ἢ Œ ed τὴν: "ῶ 
kafshëve. Αἱ u krijon juve πὸ barqet e | RES, τας φῦ 
nénave tuaja, krijim (etapë) pas krijimi πὸ CI "a 8 Ὁ 2 à ἘΣ 0 ne Si ai ἫΝ 


tri errésira. Ky éshté Allahu, Zoti ᾿π8], | ri es ; 
vetëm i Tij éshté pushteti, nuk ka zot (είν 12! FRS os AA ΤΥ; LEA di 


os Τί]. E, si pra, i shmangeni (adhurimit Ἷ ra 2e Me A ΣΆ 
" Ti »? dl dun ESC FE ΡΜ 
»: ςς 0) Σὰ " ΜΙ Γ ie 752: τέ , D St 
7. Νέδα ju nuk e besoni, Allahu nuk ἐτὶ λα LES. 


éshté nevojtar pêér ju; megjithaté, Ai nuk |: AE VE : ὅν PR (Ets ἡτῷ 
éshté i këénaqur me mosbesimin e robérve | .. εξ, NL L AC” 
té Vet, e nëse jeni mirénjohés ndaj Τῇ, Ai 4] Poe οί SAS 


»SG7STTME 


e pélqen até pér ju. Ndëérkaq, nuk do ta ΤῚΣ La IS 14 SES Ὁ Ἴ ἘΠῚ 
barté asnjé mékatar barrën e tjetrit. He Ξ 


ΟΣ ΖΙΣ fr y 
Pastaj, e ardhmja juaj éshté vetém te Zoti [{{ Sc ὦ δ 


juaÿ, e Ai do t’ju njoftojé me αἱὲ qé keni |?| 2; 4 Ἴ Lis pee! pre φ 
vepruar. Vértet, ΑἹ e di shumë miré se çka ES MAI Ὁ) 120 


mbajnë zemrat. MASSE O1 AS SAGE 
8. Ε kur e godit njeriun ndonjë ekege [65] #- + CN RUE re 1 ἊΣ PLAT 
(ndonjë dëèm), αἱ e lut Zotin ὁ vet duke on 
kérkuar ndihmé vetém prej Tij, e kur nga OR REA λαὸ AE 
ana e Τί] i jep ndonjé té miré (ia largon [νῷ | 
té kegen), ai e harron até qé πιὸ paré i 
éshté lutur Atij, dhe i pérshkruan shokë 
Allahut pér té larguar (njerëzit) nga rruga Zotit té vet? Thuaj: ‘‘A jané té barabarté 
e ΤΙ]. Thuaj: ‘‘Kénaqu pér pak kohë me δία qé diné dhe ata qé nuk diné?”?’ Po, 
mosbesimin ténd, se ti pa dyshim je nga  vetém té zotét e mendjes marrin mésim. 
banuesit ὁ zjarrit!”? 10. Thuaj: “Ὁ robérit e Mi qé keni 
9. (A jobesimtari e ka gjendjen mëtëé  besuar, kini friké ndaj Zotit tuaj. Ata ᾳὃ 
miré) Apo ai qé kohën e natés e kalon πὸ béné miré né kété jeté, kané té miré té 
adhurim, duke béré sexhde, duke madhe, e toka ὁ Allahut éshté e gjeré, 
qéndruar né kémbé, i ruhet (dënimit (ὃ) ndérsa té durueshmive u jepet shpérblimi 
botés tjetér dhe shpreson πὸ méshirèn e  i tyre pa masé!”? 


“«“. ». 
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VE 
| τ : 14. Thuaj: ‘“‘Vetém Allahun e adhuroij, 
Ar Da are Ἧ singerisht ndaj Tij ε béj adhurimin tim. 

PA ΠΝ 15. E ju pra, adhuroni pos Tij çka té 
EM Ὁ] doni!” Thuaj: “Τὸ déshtuar né ditén e 
ne Te ΟΣ AB fs) - ΕΙΣ | kijametit ᾿ππὸ ata αὐ e Καπὸ humbur veten 


CRE PR fs Afte Ὁ κα |) dhe familjen ὁ vet””. Vini re: ky éshté ai 
sise fs Se SA OS [Δ]  déshtimi i njémendét. 
AA ETC RE IReITE A 16. Se ata do t& kenë shtresa té zjarrit 
NET Res DO, τα edhe sipér edhe pérfundi. Me këté Allahu i 
ne a HE as frikëson robérit e Vet: “Ὁ robérit e Mi, kinie 
μ AA NES ΠῚ AE Ke frikë (dénimin)!”? 
17. Ndérkaq, ata qé u larguan prej 


“Ἂς “1 Ἷτ: LIL ALL 74 

NE RÉ SNS ἜΣ ΝΣ" X | adhurimit t idhujve dhe ju drejtuan Allahut, 
D ia ah Hrasse (ji [3] ata kané gérim (ὃ madh, e ti pérgézoj pra 
A (5. χε ἤ κτλ, 2ν αν οὐπὰ robérit e Mi! 

δ QU goss λα MENT ἔς ἢ 18. Τὸ εἶδέ i dégjojné fjalét dhe pasojné 
PARA θοροῦ ESA ES até mé té mirén prej tyre. Τὸ tillét jané ata 


qé Allahu i udhézoi né rrugén e drejté dhe 
té tillét jané δία (ὃ mençurit. 

19. E, atij qé i éshté pércaktuar vendimi 
ΣΥΝΕ nos , pér dénim, a mund ta shpétosh ti prej 
DST ra LIRE Ans zjarrit? 

Ὁ; ὃ ANA Na cg όγοις ἅτε ΠΕΡ 20. Ndérkaq, ata αὖ u ruajtén pér hir té 

Zotit t& tyre, pér ta do (ὃ keté dhoma (ὃ 
ndértuara njéra mbi tjetrén, nén té cilat 
rrjedhin lumenjté. Premtim i Allahut, ὁ 
11. Thuaj: “πὲ jam i urdhéruar ta Allahu nuk e thyen premtimin” 


FAO sfr MARNE. 
| BANC »( T AP ALP PPT A 


gs “»2 2 


adhuroj Allahun, té jem ji singerté πὸ 21. A nuk ὁ sheh se Allahu léshon ujé 
adhurimin ndaj ΤΙ} uga qielli dhe até ὁ shpérndané né tokë népêér 

12. Dhe jam i urdhéruar té jem i pari burime, mandej me (ὃ mbijné bimé t& Ilojeve 
i myslimanéve! dhe té ngjyrave t& ndryshme, pastaj ajo 


13. Thuaÿj: “πὸ i frikésohem dénimit (ὁ  thahet dhe ti e sheh até (ὁ zverdhuar dhe 
njé dite té madhe, πόθο kundérshtoj Zotin  pastaj e bên atë té llomitur. S’ka dyshim se 
tim”” né kété ka argument pêr té zotëêt ὁ mendjes. 


* Kur’ani éshté libér i shpallur prej Zotit Njé, e derisa pos ΤΊ) nuk ka Zot tjetér, atéheré adhurimi 
dhe çdo vepèér tjetër duhet τὸ kryhet thjesht pér hir té ΤΙ), pse adhurimi ose veprat që kryhen 
edhe pér hir té dikujt tjetér, janëé té papranueshme. Eshté gabim i madh né besim, té mendohet 
se dikush tjetër do té ketë ndikim té afrojé te Zoti, pse Zotit, té vetmit krijues dhe komandues 
me gjithçka ekziston, nuk i nevojitet ortak, as nuk i nevojitet ndonjé fémijé, andaj t’i shogérohet 
Zotit ndonjé send a genie, πὸ adhurime ose né vepra, do té thoté t’i asgjésojé ato, pse si té tilla 
Zoti nuk i pranon. 

Né argumentet që duket fuqia e pakufishme e Zotit Krijues, pérmenden qjiejt, toka, dielli, 
hëna, 6 pérmenden edhe nata e dita se si e mbéshtjellin, e mbulojné njéra-tjetrén. Veté fjala ‘‘kevr’? 
do té thoté: té vihet njé palë mbi palën tjetër té petkave, e këtu e kuptojmé se atë vend té globit 
té tokés té cilin e ka mbuluar nata, πιὸ voné e mbulon dita dhe anasjelltas, pra e téré sipérfaqja 
e tokës éshté e mbéshtjellé me παῖδ ose me dité, pér arsye se toka éshtë 6 rrumbullakéët. 

Pérmenden etapat e krijimit té njeriut dhe tri errésirat né barkun e nénës: errésira 6 cipés sé 
mbéshtiellé, errésira 6 mitrés dhe errésira e barkut. Pér këto tri errésira té fetusit, dituria vetém 
tash arriti t’i dijé. 
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22. Atij qé Allahu ia ka zgjeruar 
kraharorin pér besimin islam, ai éshté né njé 
drité té sigurt prej Zotit (ὃ vet. Τὸ πιοτὸ jané 
ata qé nga zemérfortésia ὁ tyre nuk 
pérmendin Allahun, té tilét jané né njé 
humbje té qarté. 

23. Allahu ὁ shpalli (ὃ folmén mé (ὃ miré, 
librin, té ngjashém né mrekulli, (ὃ pérséritur 
herë pas heré (me këshilla e dispozita), qé 
prej (dëgjimit té) tij rrénqethen Kkurat e 
atyre qê i kané droné Zotit té tyre, e pastaj 
me pérkujtim ndaj Allahut u qetésohen 
Kékurat dhe zemrat ὁ tyre. Ky (1067) éshté 
udhézim i Allahut, me té udhézon até qé do. 
E até αὐ Allahu e K& té humbur, pér té nuk 
ka ndonjé udhèzues. 

24. E ai αὐ me fytyrèn e vet mbrohet nga 
dénimi né ditén e kijametit (a éshtë i njëjtë 
me atë ἰὃ shpëtuarin)? Kur mizorëve u 
thuhet: ‘‘Pérjetoni té kegen e asaj qé 
punuat!”? 

25. Edhe ata para tyre pérgénjeshtruan 
(peigamberët), po u erdhi ndéshkimi nga nuk 
e menduan. 

26. Allahu u béri té pérjetojné né kété 
jeté poshtérimin, por dénimi i botés tjetér 
éshté edhe mé i madh, sikur ta dinin ata. 

27. Ne u kemi sjellé njerèzve né kété 
Kur’an shembuj nga çdo lémi e nevojshme, 
ashtu αὐ ata té marrin pérvojé, (mésim), 

28. Duke qené Kur’an arabisht αὐ nuk 
ka kundérthénie, me qéllim αὐ té ruhen prej 
rrugés sé gabuar. 

29. Allahu solli njé shembull: Njé njeri 
(rob) πὸ posedimin e (ὃ cilit ishin ortaké pa 
marréveshje mes vete dhe njé njeri (τοῦ) ὃ 
éshté thjesht né posedimin e njé njeriu. A 
jané δία té dy (ὃ njé Iloji (të një gjendjeje)? 
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Lavdérimi i takon vetém Allahut, por ç’bën 
shumica e tyre, nuk diné, 

30. Ti do (ὃ jesh i vdekur, e edhe ata do 
té jené té vdekur. 

31. E pastaj, πὸ ditën e kijametit ju prané 
Zotit tuaj do té grindeni mes vete (e Αἱ 
gjykon)* 


Allahu éshté 1 këénaqur me ata αὖ kanëé besim té drejté e vepra té mira, e nuk éshté i kénaqur 
me ata me besim té koté e me puné té këqia, por megjithaté, Zoti nuk ka nevojé pér asnjërin, 


porse njerëzit kanë nevojé pêr Zotin. 


Éshté karakter i dobët i atij qé kur éshté né véshtirési e lut Zotin, e kur Ai ia largon véshtirésité, 


e harron Até e i mbéshtetet tjetérkujt. 


Nuk éshté i njéjté si besimtari si jobesimtari, si ai αὖ bën vepra té mira dhe si ai qé bën té 
kéqia, pra nuk éshté i barabarté i padijshmi me té dijshmin. 

Toka e Zotit éshté e gjerëé. Ky ajet thuhet se shpallet si pérforcim i binjdes sé Xhafer ibni Ebi 
Talibit dhe té shokëve té tij, té cilët mendonin té shpërngulen pêr πὸ Abesini dhe atje ta adhurojné 


lirisht Zotin. 


Pejgamberi yné éshté njeri i paré αὖ nuk πάοαὶ traditat e té parëve né fé, qé i pérbuzi dhe 
i rrénoi idhuijt, iu dorëzua Zotit, i besoi Atij dhe thirri pér πὸ rrugën e ΤΙ), e urdhérat që 1 drejtohen 
atij né disa ajete, kanë té Ὀδ) πὸ me té gjithé myslimanët. Τὸ dégjueshmin Zoti e ndihmon ta gjejé 
rrugën e drejté, kurse té padëgjueshmin, e lé pa ndihmé. 


* Zoti i madhëéruar na sjell argumente pér fuqiné e Vet, se si 6 léshon shiun prej sé larti, si 
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32. E kush éshté mé mékatar se ai qé 
e flet té pavértetën ndaj Allahut dhe se ai 
αὖ kur i erdhi e vérteta (Kur’ani) 6 
pérgénjeshtroi? A nuk éshté né xhehenem 
vendqëndrimi pér jobesimtarëét? 

33. E ai qé e solli té vértetèn dhe ai qé 
e vértetoi até, té tillét jané ata té ruajturit. 

34. Ata te Zoti i tyre kané çkado qé 
déshirojnëé, e ai éshté shpérblimi i 
bamirésve. 

35. Allahu do t’ua shlyej atyre edhe 


mé té kegen αὖ ὁ punuan dhe do t’u japé 
shpérblime mé té mira pér até αὖ punuan. 

36. À nuk éshté Allahu αὖ i mjafton 
robit té vet (Muhammedit)? E ata té 
frikésojné ty me té tjeré pos Tij. Po até 
αὖ ὁ ka humbur Allahu, pér té nuk ka 
udhézues! 

37. Até αὐ Allahu e drejton, até nuk 
ka kush αὖ mund ta humbë; a nuk éshté 
Allahu i gjithfuqishëm αὐ ndérmerr 
ndéshkime? 

38. Po nése i pyet ata se kush i krijoi 
qiejt e tokën, sigurisht ata do té thoné: 
“Allahu!”? Ti thuaju: “Μὲ tregoni pra, pêr 
δία αὐ i adhuroni, pos Allahut, nése 
Allahu mé godit mua me ndonjé té keqe, 
a munden ta largojné ata até té keqe, ose, 
nése Allahu déshiron ndonjé té miré ndaj 
meje, a munden ta pengojné ata té mirën 
e ΤΙ] Thuaju: ‘‘Mua πιὸ mjafton 
Allahu. Vetém Atij i mbéshteten té 
mbéshteturit’’. 

39. Thuaj: ‘‘O populli im, veproni 
sipas gjendjes suaj, e edhe ὑπὸ vepro)j 
sipas simes 6 πιὸ voné do ta dini, 

40. se cilit do t’i vijé dénimi qé e 
poshtéron dhe do ta godité dëénim i 


(EL 


pérjetshém! 


1 ringjall bimét, té cilat gjaté zhvillimit dhe rritjes sé tyre kanë pamje té bukur, e kur ΠΟ] πὸ 
té thahen e té zverdhen, ato copëtohen e shkatërrohen. Ashtu éshté e téré jeta e kësaj bote, por 
éshté me réndési se edhe jeta 6 njeriut éshté e tillé, pse, ai njéherë éshté i ri, i bukur, i fugishém, 
6 mé voné, duke u plakur, dobësohet, e humb edhe bukurinë, edhe fuqginé, e πιὸ πὸ fund edhe 
vdes; pra, fatbardhé éshté ai, αὖ do ta ketëé një gjendje edhe mé (ὃ miré pas vdekjes. 

Kur’ani éshté fjala më e mirë, nuk ka πὸ té kundérthënie, çdo késhillé ἃ dispozité e tij shqyrton 
dy anët e çështjeve, pozitiven dhe negativen, p.sh. hallall - haram, miré - keq, drité - terr, besim 
- mosbesim, tokë - qiell, xhennet - xhehenem, engjëj - dreqër, frikëé - shpresë οἱ]. (Methanije). 

Mbrojtja me fytyré nga zjarri, éshté gjendje e kriminelëve, sepse ata duart i kanëé té lidhura. 
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41. Ne ta shpallëm ty librin me 
argumente pér njeréz, e kush orientohet 
né rrugén e vérteté, ai e ka pér vete,e kush 
e humb, ai i bén dém vetém vetes, e ti nuk 
je garantues i tyre. 


42. Allahu i merr shpirtrat kur éshté 
momenti i vdekjes sé tyre (1 vdekjes së 
trupave té tyre), e edhe até αὃ éshté πὸ 
gjumé ὁ nuk ka vdekur, e atij αὐ i éshté 
caktuar vdekja e mban (nuk e kthen), 6 
até tjetrin (që nuk 1 éshté caktuar vdekja, 
por éshté πὸ gjumé), e léshon (té kthehet) 
deri né njé afat té caktuar. Vértet, πὸ kéto 
ka argumente pér njé popull qëé mendon. 

43. À mos kanëé zgjedhur 
ndérmjetèsues pérvec Allahut? Thuaj: ‘‘A 
edhe pse jané αὖ nuk posedojné asgjé e 
as nuk kuptojné?”°. 

44, Thuaj: “1 téré shefaati 
(ndërmjetësimi) i takon vetém Allahut, i 
ΤΙ] éshté pushteti i qiejve dhe i tokés, e 
πιὸ voné vetèm te Ai ktheheni’’. 

45. Kur pérmendet vetém Allahu, 
zemrat e atyre αὖ nuk besojné botën tjetér, 
neveriten, e kur pérmenden, pérvec Atij, 
té tjeré, ata gézohen. 

46. Thuaj: “Ὁ Allah, Krijues i qiejve 
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e i tokës, Njohés i té fshehtés edhe i té 
dukshmés, Ti je αὐ gjykon mes robérve Tu 
pér até αὖ ata kundérshtoheshin”’’. 

47. E sikur té ishte e atyre αὖ nuk 
besuan, 6 téré ajo çcka ka né tokë ὁ edhe 
njéheré aq, do ta jepnin kompensim pêr 
t’i shpétuar dénimit té tmerrshém né ditén 
e kijametit. E prej Allahut do t’u 
prezentohet (loji i dënimit) çka as nuk 
kané mund té mendojné. 


Pér çdo nevojé té njerëzve, Kur’ani solli shembuj ashtu αὐ njerëzit ta gjejné rrugën e drejté, 
e megjithaté, disa njerëz nuk duan ta rehatojné veten e té jenëé sherbéëtoré té njé Zoti, e jo shérbétoré 
té shumë zotave té trilluar. Shembulli 1 robit té njé zotériu αὖ ka méshiré e karakter té mirëé, dhe 
i robit té disa zotérinjve té këqij, té cilét duke e sunduar secili sipas qejfit té νοεῖ, 6 véjné né një 


gjendje té mjeruar. 


Idhujtarët e pritnin vdekjen e Pejgamberit, e nuk mendonin se edhe ata do té vdesin dhe né 
ditën e kijametit do té dalin para Zotit dhe secili do ta kérkojé té drejtën 6 vet, duke 6 paditur 
njéri-tjetrin si armiq. Até dité gjykon Zoti me drejtésiné e Vet té pérsosur. Pejgamberi ka théné: 
‘“Merrni hallallin (pajtohuni) njéri-tjetrit para asaj dite e nëse dikujt 1 ke bérë padrejté, ai t’i merr 
thevabet, e nése nuk ke thevabe, do t’ia marrësh mékatet e tij αὖ 1 ke béré zullum, até ditë nuk 
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48. Dhe do t’u dalin né shesh té këqiat 
qé i Καπὸ punuar dhe i pérfshin ata ajo 
me té cilén talleshin. 

49. Kur e godit njeriun ndonjé e keqe, 
ai na lutet Neve, e kur nga ana joné ia 
shndérrojmë até πὸ ndonjé té miré, ai 


thoté: ‘‘Kjo mé éshté dhëné né bazé té 
dijes sime!”” Jo, por ajo éshté njé sprové, 
por shumica e tyre nuk e diné. 

50. Ashtu patën thëné edhe ata qé 
ishin para tyre, por atyre nuk u béri dobi 
ajo (Κα kishin fituar. 

51. Αἰ i goditén té kéqgiat αὖ i kishin 
punuar. Edhe prej kétyre, δία αὖ bëné 
zullum, do t’i godasin té kégiat e veprave 
té tyre dhe nuk mund t’i shpétojné 454] 
(goditjeje). 

52. À nuk e diné ata, se Allahu i jep 
furnizim té ploté atij qé do, e edhe i jep 
pak atij qé do. Edhe πὸ këéto ekzistojné 
fakte pér njé popull αὖ beson. 

53. Thuaj: “Ὁ robérit e Mi, té cilét e 
keni ngarkuar me shumé gabime veten 
tuaj, mos e humbni shpresén nda) 
méshirés sé Allahut, pse vértet, Allahu i 
falé té gjitha mékatet, Αἱ éshté αὖ shumé 
falé ἀπὸ éshté méshirues!?? 

54. Dhe, kthehuni te Zoti juaj dhe 
pérulnju Atij para se t’u vijé dénimi, se 
pastaj nuk do té ketë kush t’ju ndihmojé. 

55. Dhe pérmbanju asaj mé té mirés 
qé u éshté shpallur nga Zoti juaj, para se 
t’ju vijé dénimi befas e ju té mos dini. 

56. Dhe té mos thoté ndokush: ‘‘O i 
mjeri uné αὖ kam léné mangu respektimin 
ndaj Allahut dhe αὖ kam qené prej atyre 
αὖ talleshin!”? 
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57. Ose té mos thoté: ‘‘Ah, sikur té πιὸ 
kishte udhézuar Allahu (né rrugé té drejtë) 
e té kisha qgenëé prej atyre qé jané té 


1°? 


ruajtur! 


58. Apo, kur ta shohé déënimin té 
thoté: ‘‘Sikur té isha kthyer edhe njéheré 
e té isha bèéré pre) atyre bamirésve!”? 

59. Jo, ty té patén ardhur argumentet 
e Mia, e ti i pérgénjeshtrove ato, u bére 
kryenec dhe ishe prej atyre αὖ nuk besuan. 

60. E ata αὐ bëné génjeshtér ndaj 
Allahut, do t’i shohëésh né ditén ὁ 
kijametit, fytyrat e tyre té nxira. À nuk 
éshté πὸ xhehenem vendi i arrogantève? 

61. Ndérsa Allahu do t’i shpétojé me 
até suksesin e tyre ata, qé kishin qené (ὃ 
ruajtur. Ata nuk do t’i Καρὸ e keqja e as 
nuk do té jené té shqgetésuar. 

62. Allahu éshté krijues i çdo sendi dhe 
Ai éshté mbikéqyrés ndaj çdo gjéje. 

63. Vetèm te Ai jané celésat e qiejve 
e té tokés, ndérsa ata qé nuk i besuan 
argumentet e Allahut, té tillét jané ata té 
déshtuarit. 

64. Thuaj: “Ὁ ju injoranté, a mos mé 
thirrni té adhuroj tijetér, né vend té 
Allahut?”° 

65. Pasha Allahun, ty té éshté shpallur, 
e edhe atyre para teje: ‘‘Nése i bén shok 
(Allahut), veprat tua jané té asgjésuara 
dhe ti do té jesh prej té humburve. 

66. Prandaj, vetém Allahun adhuroje 
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dhe béhu mirénjohés!”” 

67. Ata nuk ὁ çmuan Allahun me até 
madhéshtiné qé i takon, ndérsa, né ditèn 
e kijametit e téré toka éshté né grushtin 
e Τί], e qiejt té mbéshtijellé πὸ té djathtén 
(forcën) e Τὶ]. Αἱ éshté i pastér nga té 
metat dhe Ai éshté i larté nga çka ata i 
shogérojné! 
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68. Dhe i fryhet Surit ἀπὸ bie i vdekur 
çka ka né qiej dhe ςΚα ka πὸ toké, pérvec 
atyre αὖ do Allahu (të mos vdesin), pastaj 
i fryhet atij herën tjetér, kur qe, té gjithé 
δία té ngritur e presin (urdhërin e Zotit). 

69. Toka éshté ndriçuar me dritén e 
Zotit té vet, libri (shënimet mbi veprat) 
éshté véné prané dhe sillen pejgamberêt 


e déshmitarêt, e kryhet mes tyre gjykimi 
me drejtési, e atyre nuk u béhët padreïté. 

70. Dhe, secili njeri shpérblehet pér até 
qé ka vepruar, e Ai mé sé miri e di se 
ç’punuan. 

71. E ata αὖ nuk besuan sillen né grupe 
te xhehenemi, e kur arrijné te ai, dyert e 
tij hapen e roja e ti) u thoté atyre: ‘‘A nuk 
u patën ardhur juve té dérguar nga mesi 
juaj t’ju lexojné shpalljet e Zotit tuaj, t’ju 
térheqin vérejtjen pér ballafaqimin tuaj πὸ 
kèté dité?””’ Po, (na kanë ΔΙᾺ...) ata 
thonëé, por fjala (vendimi) e dénimit 
domosdo éshté béré realitet kundèér 
jobesimtarève! 

72. U thuhet: ‘‘Hyni népér dyer té 
xhehenemit, aty do té jeni pérgjithmoné, 
sa vend i keq éshté pér kryenecté!”° 

73. E ata αὃ ishin té devotshém ndaj 
Zotit té tyre, sillen né grupe te xhenneti, 
e kur arrijné aty, dyert e tij i gjejné té 
hapura dhe roja e tij u thoté atyre: ‘‘Selam 
alejkum’” - qofshi té shpétuar, ishit té 
pastér, andaj hyni né té, aty jeni 
pérgjithmoné. 

714, E ata ((ὃ xhennetit) thaneé: 
‘‘Falénderuar qofté Allahu, i cili 
premtimin e Vet e béri realitet ndaj nesh 
dhe na e la πὸ disponim tokën e xhennetit 
qé té vendosemi aty Κι (ὃ duam! Sa 
shpérblim i miré éshté i atyre 4ὅ vepruan 
drejté”?. 
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SURETU GAFIR 
KAPTINA 40 


E zbritur πὸ Meke, pas sures ΕΖ Zumer, ajete: 85 


Si pjesé e Kur'’anit të shpallur πὸ Meke, edhe kjo sure parashtron çëéshtje të besimit, 
çéshtjen e té drejtës dhe të kotës. 

Fillon me pérshkrimin e cilësive té larta të Zotit, me argumentet e ΤΙ] (ὃ mëdha, 
e pastaj u kthehet kundëérshtimeve qgë i bëné jobesimtarët ndaj fakteve të Allahut, edhe 
pse ato fakte ishin té qarta ΡΟ mendjen e shëndoshë, e pastaj u bën një véshtrim edhe 
ndëshkimeve, té cilat 1 pérjetuan ata kundérshtarë. 

Në mesin 6 asaj atmosfere të tmerrshme, té cilën do ta pérjetojné kundërshtarët, 
paragitet një skenë rreth Hameletul Arshit - engjëjve kujdestarë ndaj Arshit të Zotit, 
rreth adhurimit qgë ia bëjnë dhe i luten Zotit. 

Pérshkruhen edhe disa momente té ditës së kijametit, té gjendjes së njerëzve πὸ 
ato çaste, πὸ té cilat nga frika 6 tmerri u vjen shpirti né fyt, dhe nën ato rrethana, 
secili njeri do tÈë gjejë shpërblimin me çka ka punuar, mirë ose keq. 

1 béhët një véshtrim edhe dallimit mes besimit 6 arrogancës, dallim 1 cili fitohet 
përmes rréfimit té thirrjes së Musait αὖ! bëri faraonit mizor dhe πὸ këtë rréfim hasim 
né njé kaptiné té re e cila nuk éshtë pëérmendur πὸ rrëéfimet e tjera (ὃ Musait, kaptina 
rreth besimtarit nga familja e faraonit, 1 cili besimin e mbante fshehtë, por me butési 
e maturi ngriti zërin pêr té drejtën, ὁ kundër té shtrembérés. 

Quhet: ‘‘Suretu Gafir’”’ - kaptina e mékatfalésit, ngase né fillim të sures Zoti e 
përmend këté atribut té vetin të bukur, madje këtë e pérmend edhe ai njeri besimtar, 
kur thoté: Po u thérras te besimi πὸ Zotin fugiplotë e që shumë falë mékatet. 

Quhet edhe Suretu mumin - pse përmendet tregimi për atë njeriun besimtar. 
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75. E do t’i shohësh engjéjt (ὃ rreshtuar  j luten Atij t’i falé ata αὖ besuan (duke 
pérreth Arshit, e madhérojné me falénderim  théné): ‘“‘’Zoti ynë, Ti me méshirén dhe me 
Zotin e vet. E πὸ mes tyre (njerëzve) kryhet  dituriné Ténde ke pérfshiré çdo send, andaj 
gjykimi me drejtési dhe thuhet: (prej të  falu atyre ὃ u penduan dhe ndogën rrugën 
gjithëve) Falénderuar qofté vetém Allahu, ténde, ὁ edhe ruaj δία nga dénimi i 
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* Allahu i merr shpirtrat, i merr népérmjet engjéllit dhe népëérmjet engjëjve té caktuar pêr këté detyré, por 
vetém me urdhërin e ΤΙ]. Pjesa léndore e njeriut, té cilés 1 éshté bashkuar edhe shpirti quhet: ‘‘nefsun””, e kur 
thuhet Zoti e mer nefsin kur atij i vjen vdekja, éshté pér qéllim, ndëérprerja e bashképunimit té pjesés léndore 
me até shpirtérore dhe me até rast pjesa léndore éshté e vdekur, e shpirti nuk vdes. Edhe ai αὖ ëéshté πὸ gjumë 
1 pérngjan te vdekurit, ngase shqisat 6 trupit nuk funksionojné. 

Cdo ρ]ὃ éshté πὸ kompetencën e Zotit dhe shefat nuk mund té bëjé askush pa lejen e ΤΙ); 6, megjithaté, 
idhujtarët nuk donin té pranojnë se éshté vetém njé Zot, Allahu, por do ta kuptojnëé gabimin dhe do ta jepnin 
krejt botën sikur té ishte e tyre, e ta shpétojné veten prej atij gabimi kur u del e vëérteta πὸ shesh. 

Shumé njerëz nuk janëé mirënjohëés ndaj té mirave té Zotit, e shpeshherëé e harrojnë Zotin dhe krenohen 
me aftésiné e νεῖ, 6 nuk e diné se begatité janëé né duar té ΤΙ]. 

Ajeti 53 né këté sure, ndoshta éshté ajeti πιὸ shpresédhënés né téré Kur’anin, pse té gjithé njerëzit i thérret 
me eméêr pérkëdhelés, duke u thëné: O robérit e Mi, e me këtë u hapën dyert që té pendohen dhe t’i kthehen 
besimit té drejté, veprave té mira, té largohen prej besimit té kotë e punêve té kéqia, té ndjekin mëésimet e Kur’anit 
e té fitojné méshirën e Allahut. Pra, dera e pendimit nuk ëéshté e mbyliur. 

E πόδε edhe pas kësaj kumtese kaq té mëshirshme nga ana e té madhit Zot, nuk marrin rrugën e drejté, 
le ta diné se do té pendohen pse nuk qenë respektues té urdhërave té Zotit, do ta mjerojné veten, do té kérkojnë 
té kthehen edhe njéherëé né dynja e të besojné dhe té bëjné vepra té mira, por pas kohe dhe pa dobi. 

À ëéshté mençuri té adhurohet ose té besohet diçka tjetër, pos Allahut qé téré tokën e ka πὸ dorën e vet, 
téré qiejt i ka né dorën e νεῖ, pse Ai e urdhéron Israfilin t’i fryej Surit dhe çdo gjallesé bie e vdekur πὸ vend, 
e kur e urdhéron t’i fryjé herën e dyté, té gjithé ringjallen, ngriten πὸ kémbë dhe presin çka po urdhëron Zoti. 
Ajo toké pas ringjalljes do té jeté e ndriçuar me drejtésiné e Zotit,aty sillen té gjithé pejgamberët dhe engjëjt 
që kanë shëénuar veprat e njerëzve pér t’i déshmuar ato dhe çdokujt 1 jepet sipas veprave té béra πὸ dynja. 
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8. Zoti yné, shtini né xhennete té Adnit, 
té cilat ua ke premtuar, ata edhe kush ishte 
i miré, prej etérve té tyre, grave té tyre dhe 
pasardhésve té tyre. Vértet, Ti je 
ngadhénjyesi, i urti! 

9. Dhe i mbron ata pre) té këqiave, pse 
até αὃ Ti e mbron até dité prej té kégiave, 
Ti e ke méshiruar até, e ai éshté ai shpétimi 
i madh”’. 

10. S’ka dyshim se ata αὐ nuk besuan 
do (ὃ thirren (do t’u thuhet): ‘‘Hidhérimi i 
Allahut pse u ftuat (ὃ besoni e ju nuk besuat 
(πὸ dynja), éshtë πιὸ i madh se urrejtja juaj 
ndaj vetes’”’. 

11. Ata (jobesimtarët) thoné: ‘‘Zoti, yné, 
na bére té vdesim dy ποιὸ dhe na ngjalle dy 
heré, e ne pranuam pér mékatet tona, pra 
a ka ndonjé rrugédalje?”” 

12. Ky (dënim) éshté, pse kur béhej 
thirrja pér (ὃ besuar Allahun Njé, ju e 
mohuat, e nése i pérshkruhej shok Atij, u 
besuat, pra i téré sundimi éshté πὸ duart e 
Allahut, té lartit, té madhéruarit* 

13. Ai (Allahu) éshté qé po ua défton 
juve argumentet e veta, αὖ ju sjell furnizim 
prej qiellit (shiun), por pérveç atyre që jané 
té kthyer te Zoti, té tjerët nuk marrin mésim. 

14. Pra, adhuronie Allahun me njé 
adhurim té sinqgerté ndaj Τί), edhe pse 
jobesimtarèet e urrejné até (adhurimin). 

15. Αἱ (Allahu) éshté i poztés mé (ὃ larté, 
i zoti i Arshit; Αἱ me urdhérin e vet ia sjell 
shpirtin (shpalljen) atij qé do nga robérit e 
vet, pér t’ua térhequr vérejtjen ndaj dités sé 
takimit (té kijametit). 


Atyre qëé nuk besuan u grahin për πὸ xhehenem, dhe kur afrohen aty, zebanijet 
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16. Dités kur ata do té dalin (prej 
varrezave) né shesh, e Allahut nuk mund (ἢ 
fshihet asnjé gjé e tyre. I kujt éshté pushteti 
sot? (bëhet pyetja). 1 Allahut, i Atij qé éshté 
njé, i fuqiplotit (éshtë pérgjigjja)! 


- roja e xhehenemit, ua 


pérkujtojné edhe njéherëé gabimin, ashtu që ta kuptojné se me fajin e νεῖ po futen né zjarr. 

Ndërsa ata qé besuan dhe bénë vepra [ὃ mira, pércillen πὸ grupe deri te xhenneti, por kur afrohen, shohin 
dyert e tij té hapura e hazenetul xhenneti - roja e xhennetit, u shpreh miréseardhje, lumturi e shpétim. 
Xhennetlinjté i shprehin falénderim Zotit pér até shpérblim aq té madh 

Ajo dité éshté dité e madhe, ngase çdokush do té shpérblehet sipas besimit dhe veprimit. Gjykatés éshté 
Zoti, qé nuk i bën padrejté askujt, por vetém méshiron. Atë dité engjëjt mé τὸ larté jané té rreshtuar rreth 
e rreth Arshit, mevémendie pércjellin gjykimin,e madhérojné dhe e falënderojné Fuqiplotin dhe kur merr fund 
gjykimi, njerëzit e edhe engjëjt i shprehin edhe njéheré Zotit té madhéruar falénderim! 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘Ez Zumeru”’’. Lavdëruar qoftè Allahu i madhëruar! 


* Kur’ani éshté shpallje e Zotit fuqiploté e té gjithdijshèm. Zoti éshté αἕ shlyen mékatet, αὖ 
pranon pendimet, që dhuron té mira pa masé. Eshté edhe ndëshkues 1 rrepté kundër kokéfortève, 
por si po shihet, êshté mé shumë méshirues se sa ndëshkues. 


Njeriu nuk duhet mashtruar me ato kënaqësi αὖ i pérjetojné jobesimtarët πὸ këté jeté, ato 
janëé pak dhe të pérkohshme. Edhe popujt e hershëm si ai i Nuhut e té tjeré, nuk i besuan 
pejgamberët, u pérpoqën t’i mposhtin, ta asgjésojné té vértetén, po i gjeti mé e keqja, e ashtu 


do t’i gjejé edhe mekasit. 


Melaiket mé té larta e besojné, e madhërojné Allahun, e disa njerëz e mbajné veten lart, andaj 


do té jené πὲ zjarr. 


Melaiket e lusin pér besimtarêt αὃ t’u falé gabimet dhe t’i shpérblejé me xhennet, por e lusin 
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Hogarit shpeit. 

18. Ti térhiqu atyre véreijtjen pér ditèn 
e kijametit, kur zemrat, (ὃ milefosura arrijné 
πὸ fyt. Pér zullumgarët nuk ka as mik e as 
ndérmjetésues αὐ i shkon fjala. 

19. Αἱ di pér shikimin me cep té syve, 
e edhe μὲ até αὖ ὁ fshehin né zemra. 

20. Allahu gjykon me drejtési, ndérsa ata 
qé adhuronin tjetér pos Atij, ata nuk kané 


| πὸ doré (ὃ gjykojné asgjé. Allahu éshté ΑἹ 
| ὃ dégjon dhe sheh. 


21. A nuk udhétuan ata népér toké e té 
shohin se si ishte pérfundimi i atyre qé patën 
qenëé para tyre? Ata ishin edhe mé té 
fuqgishèm se këta ὁ edhe lané mé shumé 
gjurmé πὸ tokë, po Allahu i dénoi pér shkak 
(ὃ mékateve té tyre ἀπὸ nuk patën ndonjé α΄ 
t’i mbrojé prej dénimit té Allahut. 

22. E αἱ (dënim ishte) pér arsye se ata 
i mohuan argumentet e qarta, té cilat ua 
silinin (ὁ dérguarit e tyre, andaj Allahu i 
shkatérroi. Ai vértet éshté i fuqishèm, 
ndéshkues i ashpér* 

23. Ne e kemi pas dérguar Musain me 
argumente e fakte té qarta, 

24. te Faraoni dhe te Hamani e Karuni, 


Ὁ JEANNE TRE 

RS ΞΟ e ata i thané: ‘‘Magjistar ὁ génjeshtar!”? 
- 25. Kur ua solli ai (ὃ vértetén nga ana 
Joné, ata thané: ‘‘Mbytni djemté e atyre qé 
i besuan atij, e lini & jetojné graté e tyre, por 
dredhité e tyre nuk qené tietér pos déshtim”’. 


= 
= 


17. Sot shpérblehet secili njeri me até αὐ 
ka vepruar. Sot nuk ka padrejtési, Allahu 


edhe pér familjet e tyre, ashtu αὖ té jenë edhe mé té kénaqur kur t’i kenë prané vetes. 

Melaiket jané kujdestaré té Arshit dhe té çdo gjëje, ata rregullojné té gjitha çéshtjet në ekzistencëé 
sipas urdhérit té Zotit. 

Idhujtarët nuk deshën ta besojné Zotin njé, sa ishin né këté jeté, andaj kundër vetes térhoqgën 
urrejtjen e Zotit, e kot éshté mjerimi kur ta shohin dénimin. 

Dy vdekje jané: té vdekur para se té lindën dhe kur merr fund jeta né këté boté. Dy ngjallje 
jané: kur njeriu lindet dhe kur ringjallet pas kësaj jete. 

Idhujtarët éshté dashur ta diné sa ishin né dynja, se vetëém Zoti éshté Ai αὖ komandon me 
çdo gjé, e jo idhuïjt, pendimi i tyre πὸ botën tjetér éshté i koté. 

* Allahu, nga méshira e νοΐ, u ka mundésuar njerëzve t’i shohin dhe t’i zbulojné faktet, té 
cilat argumentojné pêér fuqinë e Tij té pakufishme, por çdo sy dhe çdo mendje nuk është né gjendje 
t’i shohé e as t’i kuptojé ato, andaj besimtarët, té cilëêt ia njohin cilésité e Zotit, le ta adhurojnë 
Até sinqgerisht edhe pse té tjerëéve u vjen keq pér atë adhurim. 

Zoti, αὖ éshté sunduesi mé i larté, i zoti i Arshit, ia jep shpalljen atij αὖ do, e urdhëron që 
t’u térheqé vérejtjen pêr ditën e kijametit, për ditën αὐ i téré sundimi éshté né duart e Τί), e 
mékataréve do t’u vijé shpirti πὸ fyt nga frika e déshprimi, pse Zotit nuk mund t’i fshihet asgjé 
dhe para drejtëésisé sé Τί] çdokush do té jeté i gjunjézuar. 

Arshi i Zotit pérmendet né shumë vende né Kur’an, ai ësht fron i Zotit, por si dhe çfaré ështé 
ai, ne nuk jemi né gjendje ta pérshkruajmé, nuk jemi né gjendje t’i pérshkruajmé fronet e sunduesve 
té botés, e po jemi pêr até té Zotit?! E, besojmé ashtu si thuhet në Kur’an, ngase mendja e njeriut 
nuk éshté në gjendje té depértojë deri né një aso fshehtésie, andaj, çdo shpjegim rreth Arshit 
té Zotit, i cili nuk ëéshté i mbéshtetur né ndonjë thënie té Pejgamberit, éshté vetëm hamendije. 


539 SURETU GAFIR 


26. Faraoni tha: “Μὲ lini mua ta mbys 
Musain, e ai le ta thérrasé Zotin e vet, pse 
uné kam friké se po ua ndryshon fené tuaj, 
ose po nxit trazira πὸ vend!”? 

27. Musai tha: ‘‘Uné iu kam mbéshtetur 
Zotit tim dhe Zotit tuaj ὃ t mé mbrojé prej 
çdo kryeneçi, αὐ nuk ἱ beson dités sé 

nn nu, 


28. Njé njeri besimtar nga familja 6 
faraonit ὃ e fshehte besimin e vet, tha: “ἃ 
doni ta mbytni njé njeri vetém pse thoté Zoti 
im éshté Allahu, derisa prej Zotit tuaj u ka 
siellé argumente? Nése δἱ éshté rrenés, pér 
vete e ka rrenën, e nèse ëéshté i drejté, juve 
do t’ju godit dicka nga ajo qé ai ju premton. 
S’ka dyshim se AlBahu nuk udhézon né rrugé 
té drejté até αὖ tejkalon dhe éshté rrenés. 

29. O popuili im, sot pushteti éshté juaji 
né vend, po kush do (ὃ na mbrojé prei 
dénimit té Allahut nèse ai na pérfshin?” 
Faraoni tha: “πὸ nuk kam mendim tjetér 
t’ju japé pos atij qé ju thashé ἀπὸ nuk jam 
duke ju udhézuar tjetér pos né rrugëén 6 
drejté!”? 

30. Ndérkaq, ai qé kishte besuar tha: “Ὁ 
populli im, uné kam friké pér ju se po u gjen 
i gjeti popujt ὁ méparshém (grupet e 
méparshme)!” 
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31. Si rasti i popullit (ὃ Nuhut, té Adit, 
(ὁ Themudit dhe (ὃ atyre αὐ ishin pas. Allahu 
nuk bén padrejté ndaj robérve. 

32. O populli im, uné kam friké pér ju 
diten ὁ britmés (të mjerimit), 

33. Ditén, kur nga frika ktheheni té ikni, 
e nuk ka kush që ta prapésojé prej jush 
dénimin ὁ Allahut. Até αὐ Allahu e KE (ὃ 
humbur, pér té nuk ka ndonjé αὐ e dreiton* 


*Né këté tregim rreth Musait dhe faraonit, pos αὖ pérshkruhet pérfundimi me shkatérrim i 
horrave, pérshkruhet edhe heroizmi i një besimtari kundër mizorëve. 

Né té vérteté, faraoni pasi njé herëé e pat ndérprerë mbytjen e meshkujve té beni israilëve, e 
filloi sérish atéherëé kur nuk pati mundéësi t’u kundërvihet mrekullive té Musait. Faraoni e dinte 
se Musai ishte pejgamber dhe se faktet αὖ i sillte ai nuk ishin magji, por realitet, mirépo i frikésohe)j 
pozités sé νεῖ, andaj shprehte déshirën kinse ai veté do ta mbyste Musain sikur ta lejonte populli 
i νοΐ, megjithse 6 dinte se nuk mund ta mbyste, por vetém e pezmatonte popullin kundër Musait. 

Pér até njeriun besimtar, mendohet se ishte bir i xhaxhaït té faraonit, i cili kishte besuar, por 
besimin e mbante fshehté, e kur dégjoi se po pérgatiten ta mbysin Musain, i késhilloi dhe ua térhoqi 
vérejtjen, por duke mos dhëné shenjé se éshté besimtar i drejtë. Nuk dha shenjé se e njihte Musain, 
por tha: ‘‘Pse e mbytni njé njeri, mandej kur ua térhoqi vérejtjen, ju tha se po na gjen ndonjé 
e keqe, sikur edhe ai ishte me ta, megjithse ua numroi té gjitha té këqijat αὖ mund t’i godasin, 
e u pérkujtoi edhe ditën e kijametit dhe dënimin e zjarrit. 
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34. Edhe Jusufi, qysh herët ju pat 
ardhur me argumente té qarta e ju gjithnjëé 
ishit né dyshim ndaj asaj αὖ ju pat sjellé, 
derisa edhe kur vdiq ai, ju patêt théné: 
‘Allahu nuk do té dérgojé pas tij 
pejgamber!”’ Ashtu Allahu ὁ bën té 


humbur até αὐ éshtèê i shfrenuar, i 
dyshimteé. 

35. Ata qëé duke mos pasur kurrfaré 
fakti prané vetes, polemizojné rreth 
argumenteve (ὃ Allahut. Kjo (polemikë) 
shton urrejtje té madhe te Allahu dhe te 
ata qé kané besuar. Po késhtu Allahu 
vulos çdo zemér té arrogantit, té 
zullumaarit. 

36. E faraoni tha: “Ὁ Haman, 
ndértoma njé pyrg, e ndoshta do t’i gjéjé 
rrugét. 

37. Rrugét e qiejve, e ta shoh Zotin e 
Musait, pse υπὸ mendoj se ai éshté 
rrenés’|. Dhe ashtu, faraonit iu duké e 
miré vepra 6 tij e keqe dhe u shmang prej 
rrugés sé drejté, késhtu αὐ parashikimet 
e faraonit ishin té asgjésuara. 

38. Αἱ ὃ kishte besuar tha: ‘‘O populli 
im, ejani pas meje, e uné t’ju udhëézoj né 
rrugën e drejté! 

39. O populli im, kjo jeté e kësaj bote 
nuk éshté tjetér vetém se njé pérjetim i 
pérkohshém, ndérsa bota tjetér éshté ajo 
e pérhershmja. 

40. Kush bën ndonjë vepér té keqe, 
ndéshkohet vetëém pêér aq sa éshté ajo, e 
kush bën ndonjé vepér té miré, qofté 
mashkull a femér, por duke qgené besimtar, 
té tillét hyjné né xhennet dhe aty 
shpérblehen pa masëé. 
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41. Dhe, o populli im, ç’éshté αὖ uné ju 
Gr m8 spé, ε Je αι rm pl πὲ | . ϊτι HT οορσι 
42. Μὲ thirrni ta mohoj Allahun dhe ta EL À LE 
adhuroj até αὐ nuk di asgjé pér té, ndérsa CDS Ste FR Re 
ὑπὸ ju thèrras pér te i gjithfugishmi, pese ΡΠ ΦΑΡΕΣ ΝΟ 
mékatfalési! 

43. Eshté e vérteté se atij tek i cili mé 
thirrni ju mua, nuk i takon adhurimi as né 
dynja as né botén tjetér dhe se e ardhmÿja 
joné éshté te Allahu, e s’ka dyshim se té 
larguarit pre) rrugès δὲ drejté, ata jané banues 

44. Juve do t’ju bjeré ndérmend çka po 
u them, 6 çéshtjen time ia besoj Allahut; 
vértet, Allahu mbikéqyr robérit!” 

45. Dhe Allahu e shpétoi at (besimtarin) 
prei té kéqijave αὖ i kurdisén, ndérsa ithtarèt 


u thoné atyre té médhenjve: ‘‘Ne kemi qenëé 
ithtaré tuaj (né dynja), a mund té na largoni 


e faraonit i pérfshiu dénimi mé i keq. 
46. Ata i nénshtrohen zjarrit méngjes e 
mbrémje, ὁ ditèn ὁ kijametit (u thuhet 
engjë]ve): ‘“‘Ithtarèt e faraonit futni né dénim 
mé té réndé!””* 
47. Dhe (pérkujto) kur duke qgené né 
zjarr, ata grinden né mes vete, e té dobétit 


ndonÿjé pjesé té dénimit me zjarr?”? 

48. Ata që kishin qené pari thoné: ‘‘Ne 
té gjithé jemi né t&!”” Allahu ka vendosur né 
ményré té preré mes njerëzve”’. 

49. Dhe ata, αὖ jané πὸ zjarr, rojés 88 
xhehenemit i thonëé: ‘“‘Lutnie Zotin tuaj (ὃ 
na 6 lehtësojé dénimin, bile njé dité!” 


* Populli kibt nuk u kishte besuar as pejgamberëve té méparshëm, ata ishin té mashtruar gjithnjë 
prej sunduesve, faraonëve té tyre, e nuk besonin né pejgamber. Mirëépo, fjalët e atij besimtari kishin 
léné pérshtypje πὸ masë, andaj faraoni urdhéroi t’i ndértohet njé ndértesé e larté, kinse do té 
arrijé né rrugët e qiejve e ta shohë se a ka zot tjetër pos ati] dhe ashtu ta hutojé popullin. Besimtari 
i vazhdoi këshillat pér t’i bindur se janë né rrugëé të gabuar dhe se do t’i gjejé mé e zeza, nêse 
nuk ndjekin rrugën e besimit, e më né fund, pas té gjitha këshillave, iu mbéshtet Allahut që ta 
ndihmojé dhe Ai e shpétoi, e faraonin dhe ithtarët e tij 1 pérfshiu dénimi mé i réndéë. 

Sipas ajetit 46 πὸ té cilin pérmendet se zjarri do t’i djegé πὸ mëngjes 6 mbrémje, kuptohet 
se fjala éshté pêr dénimin né varreza, pse πὸ botën pas kësaj, nuk ka mëngjes a mbrémje dhe 
pse πὸ vazhdim té ajetit thuhet se né ditën e kijametit, πὸ botën tjetér, urdhérohen engjëjt αὖ 
faraonin dhe ithtarët e tij t’i fusin né njé dëénim edhe mé té réndé, e nga kjo kuptohet se ata ishin 
né njé dënim, atéheré futen né njé tjetér edhe mé té réndé. Pra ishin πὸ varreza té ndéshkuar, 
6 me këté vértetohet se jeta né varreza ka shpérblim ose ndëshkim. 
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50. Ata u thonëé: ‘‘A nuk u patën 
arritur juve té dérguarit tuaj me 
argumente té qarta?”” Ata pérgjigien: ‘‘Po 
(na kanë ardhur)!”° E pra, (u thoté roja) 
lutnu ju veté, po lutja e jobesimtarëève 
éshté asgjé!”7° 


51. Ne patjetér do té ndihmoÿmé té 
dérguarit tané né jetén e këésaj bote, edhe 
δία qé besuan, e edhe né ditén e 
prezentimit té déshmive. 


52. Né ditén kur zullumgaréve nuk u 
bën dobi arsyetimi i tyre, ata jané té 
mallkuar dhe ata e kanë vendin mé té keq. 

53. Pér Zotin, Ne Musait i dhamé 
udhézimin, ὁ beni israiléve u lamë πὸ 
trashégim librin. 

54. Ua lamé (librin) udhéréfyes e 
pérkujtues pér té zotët e mendjes. 

55. Ti bën durim, se premtimi ji 
Allahut éshté i vérteté, kérko falje pér 
mékatin ténd, lartéso me falénderim Zotin 
ténd mbrémje e méngjes. 

56. Ata qé kundérshtojné shpalljen e 
Allahut pa pasur argument, nuk kanë 
tjetér né zemrat e tyre vetém se njé 
mendjemadhési, me té cilén nuk do t’ia 
arrijné qéllimit, ὁ ti kérko mbroïjtje te 
Allahu, se Ai té gjitha i dégjon dhe i sheh. 

57. S’ka dyshim se krijimi i qiejve dhe 
i tokés éshté mé i madh se krijimi i 
njerézve, por shumica 6 njerézve nuk e 
diné. 

58. Nuk éshté i barabarté i verbéri dhe 
ai qé sheh, e as ata αὖ besuan dhe béné 
vepra té mira, nuk jané té barabarté me 
té kéqijté, por pak jeni duke marré mésim. 
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59. Kijameti gjithsesi do (ὃ vijé, aty nuk Ve ll ζ ee. 
ka dyshim, por shumica e njerèzve nuk | A4 ES 


60. Zoti juaj ka thèné: “Μὲ thirrni Mua, 
Uné ju pérgjigijem, e δία qé nga 
mendjemadhésia i shmangen adhurimit ndaj 
Meje, do té hyjné té nénçmuar né 
xhehenem”’. 


61. Allahu ështé Ai, αὐ juve ua béri natën Et ἀξ (ἃ 
té pushoni né té, e ditén té ndritshme. Allahu A A ΟΣ Late 
éshté dhurues ndaj njerëzve, por shumica e . Pre 


njerëzve nuk e falénderojné. ES RE Rés τρῶν 
62. Ky éshté Allahu, Zoti juaj, Krijues | ::  . AVI LA 
i çdo sendi, nuk ka zot pos Τί, e si (“ἢ … AREA ar 
prapésoheni? 
63. Késhtu prapésohen δία αὐ argumentet 
e Allahut i mohojné. 
64. Allahu éshté Ai αὐ ua béri tokën CEE saidé 
vendbanim e qiellin kulm, dhe ju formésoi, -- 
e formén tuaj e béri mé (ὃ miré dhe ju pajisi 
me té mira. Ky éshté Allahu, Zoti juaj, i lartë, 
pra éshté Allahu, Zot i botéve! 66. Thuaj: “Uné jam ndaluar (ὃ adhuroj 
65. Ai éshté i pérjetshmi, s’ka zot, vetém  ata αὖ ju i adhuroni pos Allahut, pasi mua 
Ai, pra adhuronie Até me adhurim té πιὸ kané ardhur argumente té qarta nga 
singerté ndaj Tij, falënderim i qofté vetém  Zoti im, dhe jam urdhéruar t’i dorézohem 
Allahut, Zotit (ὃ gjithésisé, Zotit té çdo krijese’”* 


* Zoti i madhëruar nga méshira e vet parashtron skenën e mékatarëve, kur πὸ xhehenem do 
té grinden mes vete, ΚΓ do té pérpiqen t’i hudhin fajin njéri-tjetrit, ΚΓ u drejtohen engjëjve 
kujdestaré αὖ ata ta lusin Zotin αὖ t’ua lehtésojé sadopak vuajtjet, 6 më πὸ fund shihet qarté 
se lutja e tradhtarit nuk merret parasysh. Këté pasqyré té sé vértetés sé ardhshme, e paraqget përmes 
Kur’anit, ashtu qé njerëzve t’u ndihmohet mé herët qé ta gjejné rrugën e drejté, nëse duan, pse 
né ditën e gjykimit nuk pranohen arsyetimet. 


Ndihma e Zotit gjithnjé ka qené dhe mbetet né anën e pejgamberëve dhe té besimtarëve, edhe 
né dynja e edhe né Abhiret, andaj besimtarët duhet te jené té durueshëm, té kérkojné faljen e 
mékateve, ta madhérojné Zotin vazhdimisht, e té mos u véné veshin atyre αὖ nga mendjemadhésia 
nuk duan ta pranojné Kur’anin αὖ u thoté se do té ringjallen e do té japin Ilogari pér vepra. ΑἹ 
Zot që pati fuqi té krijojé 416] e tokëé, pa kurrfarëé gjedhe dhe pa ndihmën e askujt, a nuk ka 
mundési t’i ringjallé njerëzit? 

Kush i lutet Zotit, Ai ia pranon lutjen, e kush e ndien veten té panevojé t’i lutet, ata do té 
hyjné πὸ xhehenem té zvogéluar (si té ishin thnegla), e Kkjo si kundérmasë e mendjemadhèésisé sé tyre. 

Edhe pse té gjitha té mirave αὖ Zoti ua dhuroi njerëzve, disa sish nuk janëé mirénjohës ndaj 
Tij, por janëé té mashtruar, pse pos Allahut té pérjetshém, çdo send tjetér éshté 1 zhdukshëm, 
ndaj vetëm Atij duhet mbéshtetur, adhuruar e madhéruar, e jo sendeve té kota. 
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67. Ai (Allahu) éshté qé ju krijoi juve 
(té parin tuaj) prej dheu, pastaj prej πὸ 
pike uji, pastaj prej giakut té ngjizur, 
mandej ju bén té lindeni si foshnjé e mé 
vonëé té arrini pjekuriné, ὁ pastaj té 
plakeni, e ka prej jush αὖ vdes mé herêt, 
e qé té gjithé té arrini afatin e caktuar dhe 
ashtu té kuptoni realitetin. 

68. Ai éshté αὖ jep jeté dhe sjell vdekje, 


e kur déshiron njé gjé, Ai vetém i thoté: 
‘“Béhu”’, e ajo menjéheré béhet. 

69. A nuk i sheh ata qé kundérshtojné 
argumentet e Allahut se si largohen nga 
e vérteta? 

70. Αἰ jané qé pérgénjeshtruan librin 
(Kur’anin) dhe atë me çka Ne i dérguam 
té dérguarit tané, e πιὸ voné ata do té 
kuptojné. 

71. Atyre do t’u vihen prangat dhe 
zinxhirét né qafat e tyre e do té zhyten, 

72. πὸ ujin e valé ἀπὸ pastaj do té 
digjen né zjarr. 

73. Mandej atyre u thuhet: “Κι jané 
ata αὖ i adhuronit, 

74. Pos Allahut?”’ Ata thoné: ‘‘Na 
kanëé humbur sysh, por jo ne nuk kemi 
qené αὃ kemi adhuruar mé paré ndonjé 
send!”” Ja, késhtu Allahu i humb 
jobesimtarét. 


75. Këété (dënim) e keni pèr shkak se 
gézoheshi padrejté πὸ dynja (duke bérë 
mékate etj.) dhe pér shkak se krenoheshi 
(me mendjemadhési). 

76. Hyni né dyert ὁ xhehenemit (nëpër 
shtatë dyer); aty do té jeni pérgjithmoné. 
E, sa vend i shémtuar éshté ai i 
kryeneçéve! 

77. Ti pra, béhu i durueshèm:; 
premtimi i Allahut éshté i vérteté. E Ne 
ose do té béjmé té shohish diçka nga ajo 
qé u premtojmé atyre, ose do ta marrim 
jetén (pa paré asgJé), e ata vetèm te Ne do 
té kthehen. 


545 SURETU GAFIR 


Eur ἧς ζ,,5.250Ὁ 1} is php ls 


Sid y ses Gide De oi és 


Le τ ἐλ Ὁ: ἥῤῴίο LIÉE 
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teje, pér disa prej tyre té kemi njoftuar me CS ΠῚ ὉΠ (25 (SES AU 
rrèfimet e tyre, e pêr disa sish nuk té kemi 


ΕἾ ne re 
njoftuar, e asnjé pejgamberi nuk i takoi (ὃ o LE EMMA | 


sjellé ndonjé argument, vetëm se me urdhérin ras IA I, 27 
e Allahut. E kur té vijé koha e caktuar nga is EE TE 
Gb a RO CLÉS 


"᾽ν 


Allahu, zbatohet gjykimi me drejtési dhe aty [5] 5 
atéheré déshtojné ata té kotit. le, 

79. Allahu éshté ΑἹ qé pér ju i krijoi 
kafshét αὐ disave t’u hipni e prej disave (ὃ 
ushgeheni. 

80. Ju prej tyre keni edhe dobi (ὃ tjera, 
dhe qé pêérmes tyre t’i plotésoni nevojat 
tuaja, duke hipur né to dhe me ané ἰδ anijeve 
barteni (udhëtoni). 

81. Dhe Ai éshté αὖ ju mundésoi (ἢ 
shihni argumentet ὁ Τί]; e cilin, pra prej 
argumenteve (ὃ Allahut ὁ mohoni? 

82. A nuk udhétuan ata népér ἰοκῷ e (ὃ 
shikojné se si pérfunduan ata αὐ ishin mé 
paré, (ὃ cilét ishin edhe mé shumé pre) tyre 
dhe mé (ὃ forté pér nga forca e ndikimi πὸ 
tokë, por ajo dé fituan, nuk u ndihmoi asgj. 

83. Kur u erdhén atyre té dérguarit me 
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argumente té qarta, ata iu gézuan dijenisé 
sé vet dhe atéheré i pérfshiu ajo qé e tallnin. 

84. E kur e pané dénimin toné, thané: 
‘Ne i kemi besuar vetém Allahut dhe i kemi 
mohuar ata αὐ ia shoqéronim”’. 


85. Por besimi i tyre, kur e vérejtén 
dénimin toné, nuk u béri dobi. Ky éshté Πρ] 
i Allahut (ἱ kahershëèm) ndaj robérve (ὃ Tij 
dhe aty, πὸ até çast pésuan disfaté 
jobesimtarèt* 


* Allahu, 1 cili e krijoi njeriun e parë prej dheut, e pasardhésit e tij prej njé pikëze uji, e 
pérshkruan jetën e njeriut né tri etapa: ‘‘né fémijéri, πὸ pjekuri, e cila arrin né vitet e katëérdhjeta 
dhe πὸ pleqgéri né té cilën nis dobëésimi fizik e dikur edhe ai mendor. 

Atyre αὖ nuk besuan argumentet e Allahut, refuzuan mésimet e pejgamberëve, u mbéshtetën 
né diçka tjetër e jo πὸ Zotin, i gézoheshin punèës sé keqe dhe mëkatit, do t’u vihen pranga né 
qafa e me zinxhir térhiqgen pêr πὸ zjarr, edhe pse në até moment do té mohojné çdo adhurim 
tjetér pos Zotit. 

Pejgamberit i thuhet se ndonjë nga dënimet e Zotit, té caktuara kundër armiqve, mund {ἢ 
shohésh, por edhe ndodh (ὃ mos i shohésh, por té gjithé ata do té paragqiten pranë Zotit dhe Ai 
do té ndërmarrëé masa ndëéshkuese, αὖ i meritojné. 

Pér disa pejgamberé Zoti i tregoi Muhammedit se si ishte gjendja e tyre, e pér disa nuk i tregoi. 
Nga kjo kuptohet se pérpos pejgamberëve té pérmendur né Kur’an, pati edhe té tjeré, numrin 
e té cilëve e di vetém Zoti, anipse né njé hadith thuhet se ishin njéqind ὁ njëzet e katër mijé. Kuptohet 
edhe ajo, se pejgamberët nuk kishin mundési té shfaqin ndonjé mrekulli nga vetvetja, por vetém 
mé urdhèërin dhe me lejen e Zotit. 

Besimi né zorin, kur njeriu i humb té gjitha shpresat pér jeté, nuk vien. 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Gafir. Lavdéruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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E zbritur πὸ Meke, pas sures Gafir, ajete 54 


Sipas Fahrur Raziut e tëré kjo sure, prej fillimit e deri πὸ mbarim, éshté njé periudhë 
fjalité e sé cilës jané té lidhura njëra me tjetrën dhe kanë si tematikë Kur’anin e shpallur 
prej Zotit dhe kundërthëniet ὁ idhujtarëve, té cilët thoshin se nuk po e kuptojné edhe 
pse ishte πὸ gjuhën ὁ tyre arabe. 

Meqë Kur’ani vérteton për Pejgamberin se ëéshtë njeri, por i zgjedhur prej Zotit 
dhe i dëérguar αὃ (ὃ thérrasëé πὸ rrugën ὁ drejté té Allahut, i bën një véshtrim injorancës 
sé kundérshtarëve, té cilët nuk shikonin dhe nuk mendonin faktet ekzistuese, té cilat 
dokumentojnë për fuginé ἀπὸ madhërinë ὁ Zotit krijues, por mbeten né errésirat e 
mohimit. 

Pérshkruhen disfatat e kundèërshtarëve té së vértetës πὸ këtë jetë dhe mjerimi αὖ 
i pret né botën tjetër. Mandej, përshkruhet gjendja e besimtarëve (ὃ drejtë e bamirës 
51] Πὸ momentin e vdekjes, πὸ jetën e varrezave dhe πὸ ditën ὁ kijametit, kur do té gjejné 
shpétim të pérjetshëm πὸ xhennet. 

Njerëzve, mendja e té cilëve nuk ëéshtë në gjendje të pranojë gjithé atë αὃ ὁ thotë 
Kur’ani, por dëéshirojnë të binden me fakte të logjikshme, Kur’ani u thotë: Do té 
ndihmoni njéri-tjetrin me prova të njépasnjëshme πὸ zhvillimin tuaj mendor dhe ashtu 
do té arrini té zbuloni disa sekrete té ligjeve që mbizotëérojné né gjithési dhe té ligjeve 
që funksionojné πὸ vetë qenien tuaj derisa vetë ju, njerëzit do të dokumentoni se atë 
që ὁ ka thëné Zoti πὸ Kur’an éshté ὁ vérteté ὁ saktë, andaj çdo thënie ὁ Kur’anit duhet 
pranuar bindshëèm derisa atë e ka thënë Zoti, edhe pse disa çështje ekzistuese mendja 
ende nuk ka arritur t’i kuptojë. 

Quhet: ‘‘Suretu Fussilet”” - kaptina e shkogitjeve, sqarimeve, ngase Allahu sqaroi 
argumente pèr Njésiné e Vet, pér fuginé ὁ Vet té pakufishme dhe solli argumente pêr 
Kur’anin se éshtë shpallje ὁ Zotit, ὁ cila iu kumtua Pejgamberit té fundit, Muhammedit, 
birit τὸ Abdullahut 8.5. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ha, Mimé. 

2. Zbritje 
Méshirébeérésit! 

3. Libér qé ajetet e tij jané té 
shkoqitura, duke qenëé Kur’an arabisht pér 
njé popull qé di ta kuptojé. 

4. Éshté pérgëzues dhe qortues, po 
shumica e tyre ia kthyen shpinén, andaj 
ata nuk e dégjojné. 


prej Méshiruesit, 


5. Αἴ thané: ‘‘Zemrat tona jané té | — 


mbyllura nga ajo 4 ti na thérret dhe πὸ 
veshét tané kemi shurdhim té réndé, 
késhtu αὐ ndérmjet nesh edhe ndérmjet 
teje ekziston njé perde, prandaj ti vepro 
sipas téndés e ne vazhdojmé tonén!?7° 

6. Thuaj: ‘‘Uné jam vetém njeri, 
sikurse edhe ju, mua mé shpallet se Zoti 
juaj éshté vetèém Zoti njé, pra drejtonju 
Atij dhe kérkoni falje prej Τί]. Pér 
idhujtarét éshté mjerim i madh, 

7. té cilêt nuk e japin zeqgatin dhe mu 
ata ὁ mohojné botén tjetér. 

8. Nuk ka dyshim se ata αὖ besuan dhe 
béné vepra té mira, Καπὸ shpérblim té 
pérhershém. 

9. Thuaj: “Α ju jeni ata αὐ nuk i 
besoni Atij qé e krijoi tokën pér dy dité 
dhe Atij i pérshkruani shok, e Αἱ éshté 
Zoti i botéve! 

10. Ai qé né te vuri kodra té forta, ia 
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shtoi té mirat asaj dhe brenda katér ditéve 
té plota caktoi té gjitha kushtet pér té 
jetuar né té. Pra, pér ata qé pyesin (pêér 
kohën e krijimit té saj)’?. 

11. Mandej e mésyu qiellin (krijimin 
e qiellit) e ai ishte tym (mjegulliné αὖ ishte 
si materie e paré) dhe atij e edhe tokés i 
tha: ‘‘Qasuni urdhérit Tim me déshiré ose 
me dhuné!”’ Ato té dyja thané: ‘‘Po i 
qasmi me déshiré!”° 
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12. Dhe ata i krijoi shtaté qiej brenda 
dy ditéve ἀπὸ secilit giell i caktoi até α 
i nevojitej. Qiellin mé té afért (té dynjasë) 
Ne e stolisém me yje ndriçuese dhe e bémé 
té mbrojtur. Ky éshté caktim ïi té 
plotfuqishmit, i té dijshmit. 

13. Né qofté se ata nuk pérgjigjen, ti 
thuaj: “πὲ u térhoqga vérejtjen e njé 
rrufeje (dënimi), si rrufeja e Adit dhe e 
Themudit!”? 

14. Kur atyre u erdhèn té dérguarit nga 
té gjitha anêt, i késhilluan: “Τὸ mos 


adhuroni tjetér po vetém Allahun”’, ata 
thané: ‘‘Sikur Zoti ynë té kishte déshiruar 
(ta dëgjonim) do té dérgonte engjëéll, e 
késaj me çka jeni dérguar ju, ne nuk i 
besojmé!”?? 

15. Sa i pérket Adit, ata pa pasur 
kurrfaré té drejte, u  treguan 
mendjemédhen)j ndaj banorëéve πὸ toké 
dhe thané: ‘‘Kush ka fuqi mé té forté se 
ne?”” A nuk e ditën ata se Allahu, i cili 
i krijoi ka fuqi mé té forté se ata?! Ata 
i mohuan argumentet tona. 

16. Andaj Ne kundér tyre léshuam njé 
eré shumé té ftohté gjaté disa ditève 
fatzeza μὲγ t’u dhéné té pérjetojné 
dénimin nénçmues né jetén e késaj bote, 
ndérsa dénimi né botén tjetér do té jeté 
edhe πιὸ i shémtuar dhe ata nuk do té 
ndihmohen. 

17. Sa i pérket Themudit. Ne atyre u 
patém treguar rrugên 6 drejté, por ata 
megjithaté mé shumé e deshën verbériné, 
andaj ata i kapi tmerri i dénimit té 
turpshém pêr shkak té asaj αὖ vepruan. 

18. Ndérkaq, Ne i shpétuam ata αὐ 
kishin besuar dhe αὐ ishin té ruajtur* 

19. E ditén kur armiqté e Allahut 
tubohen pér πὸ zjarr dhe ata jané té 
rrethuar. 

20. E derisa afrohen atij, kundër tyre 
déshmojné: té dégjuarit e tyre, té parit e 
tyre dhe lékurat e tyre pêr çdo gjé αὖ ata 
kané punuar. 


* Kur’ani i shpallur prej Zotit Méshirues éshté begati e madhe pér njerëz, éshté libér qé shkoqit 
té gjitha çéshtjet e jetés né ményré shumé té qarté. Qéllimi i tij éshté qé njerëzit t’i véré né rrugën 
e drejté, né rrugën e shpétimit. Mirépo, idhujtarët edhe pse Kur’ani ishte né gjuhën e tyre arabe, 
nuk deshën ta dëégjojné me vémendie, e aq πιὸ tepér thoshin se nuk po na hyn πὸ zemër, nuk 
po e dégjojmë me vesh dhe refuzuan mësimet e tij. 

Pérmendet krijimi i tokës brenda dy ditëve, rregullimi i begative té saj siç jané kodrat αὖ mbajnë 
ekuilibrin e tokës, lumenjté, bimët dhe i té gjitha atyre αὖ i nevojiten jetesés sé gjallesave né té 
pér dy dité, e edhe krijimi e regullimi i qiejve pér dy dité, ashtu dé i téré krijimi éshté kryer pêr 
gjashté dité, si pérmendet edhe πὸ ajete té tjera té Kur’anit. 
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21. Ata lékurave té tyre τὶ thoné: 
‘“Pérse dëéshmuat kundér nesh?”” Ato 
thonëé: ‘‘Allahu αὖ çdo sendi ia ka dhéné 
té folur na dha edhe neve, e Ai éshté α 
u krijoi juve herën e paré dhe vetém te Ai 
ktheheni”’’. 

22. Ju nuk fshiheshit (kur bénit 
mêkate) se do (ὃ déshmojé kundër jush té 
dégjuarit tuaj, té parit tuaj dhe lékurat 
tuaja, bile ju menduat se Allahu nuk di 
pêr shumé gjéra qé ju i bénit. 

23. Mendimi juaj i gabuar, té cilin e 
patèt ndaj Zotit tuaj, éshté ai qé ju 
shkatérroi dhe tani jeni mé té déshpruarit. 

24. Nése béjné durim, zjarri éshté vend 
i tyre, e nêse kérkojné té kthehen πὸ até 
qé e déshirojné (né kënagësiné e Zotit), atë 
nuk do ta arrijné. 

25. Ne u patèm mundésuar atyre té 
kené asi shokësh αὖ ua hijeshojné até qé 
bénin né até kohé (né dynja) dhe até αὖ 
do t’u vijé mé voné dhe ashtu dénimi ndaj 
tyre u bé me vend si ndaj popujve ὃ ishin 
para tyre nga xhinët dhe njerëzit, se vértet 
ata ishin té humbur. 

26. Ata qé nuk besuan thané: ‘‘Mos 
e dégjoni kété Kur’an dhe kur té lexohet 
ai, ju béni zhurmé (bértitni) ashtu αὐ ta 
pengoni!”? 
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27. E, Ne atyre ὃ nuk besuan pa tietér 
do t’u japim té pérjetojné dénim té ashpér 
dhe do t’i shpérblejmé me πιὸ té kegen e 
asaj qé punuan. 

28. Dhe ai ndéshkimi i armiqve té 
Allahut éshté zjarri, aty éshté vendi i tyre 
i pérhershèm, si shpérblim pér shkak se 
ata refuzuan argumentet tona. 

29. Ata αὖ nuk besuan thoné: “Ὁ Zoti 
yné, na i trego ata (ὃ dy nga xhinët ἀπὸ 
njerézit, té cilèt na béné (ὃ jemi té humbur, 
e t’i shkelim me kémbêët tona dhe le (ὃ jené 
prej mé té poshtérve!”? 


Pér tokën pérmenden dy periudha, ajo e krijimit té materies dhe ajo e rregullimit té saj. Për 
qiejt pérmendet thénia: Pastaj, mandej (thumme) e qé mund té mendohet se qiejt u krijuan pas 
tokës. Kjo çéshtje mund té zgjidhet né dy ményra: fjala, pastaj, mandej (thumme), nuk ka qéllim 
periodik kohe té mévonshme, por ka pêr qéllim renditje né té pérmendur qé do té thoté: pérmendet 
njé send ὁ pastaj pérmendet edhe njé send qé té dy jané té njé kohe, vetém se njéri pérmendet 
pas tjetrit. Ose krijimi i materies sé tokës dhe té qiellit u bé mé paré, kurse rregullimi i tokës 
mé voné. Ditêt ὁ pérmendura sigurisht kané té bëjné me periudha pér té cilat di vetém Zoti. 


SURETU FUSSILET 550 


= 


ζ DB À 


dr at 


LAS >< 1.1: 


VALUE 
os 


+ 2A% 


ἥζαξ SU É 


Jos σ΄ 


sn cm 3,0 


ρου Ὁ τ cts 
ὀδγιφι οί 29. Δι έτος Ve 11} 
L À RAP PRES ὦ ἢ σμὶ ΠΡΟ 


κεν, Bo US Boss σ,σοσ 


“6 ες LE lc τ Ὁ 


τ EL ως 
Corse, D τς 

ass ses Non ee 
A AN ST ας 

ER A ren δε: à Ÿ 
Le ONE io ( ῷ ὃ LAS 
di St PTE 


30. E, s’ka dyshim se ata αὖ thané: 
‘Allahu éshté Zoti yné”, dhe ishin té 
paluhatshèm, atyre u vijné engjéjt (πὸ prag 
(ὃ vdekjes dhe u thonë): [ὃ mos frikésoheni, 
té mos pikelloheni, keni myzhde xhennetin 


qé u premtohei. 

31. (u thoné) Ne kujdesemi pér ju, si πὸ 
jeten e kësaj bote, ashtu edhe né botën tjetér, 
ku do té keni até αὖ déshironi dhe gjithçka 
kérkoni. 

32. Pritje ὁ nderuar prej Atij qé falé 
mékatet dhe qëé éshté méshirues!”” 

33. E kush éshté né rrugé mé té miré se 
ai αὐ thèrret né rrugën e Allahut, qé bën 
vepra té mira dhe qé thoté: “ΟΠ jam pre) 

2» 

34. Nuk éshté e barabarté e mira dhe e 
keqia. Andaij, (té kegen) ktheje πὸ ményrèn 
mé (ὃ miré, se atéheré ai, me té cilin kishit 
njéfaré armiqësie, do té béhet mik i afért. 

35. Mirépo, këté nuk mund ta arrijé 
kush, pos atyre qé jané té durueshém, dhe 
nuk mund ta arrijé kush, pos atyre αὖ kané 
virtyt té larté. 

36. E nése ty té ngacmon ndonjé 
ngacmim prej djallit, ti kérko mbrojtje prej 
Allahut, se vértet Ai éshté dégjuesi i dijshmi! 

37. Nga faktet ὁ madhéshtisé sé Tij jané 


| nata, dita, dielli e héna. Mos i béni sexhde 
+) as diellit as hënés! Sexhde béni vetë 


Allahut, i cili i krijoi ato, nése adhuroni 
vetém Ate! 

38. Po πὖϑο ata (kufarët) ] jané kryeneç (e 
nuk béjné sexhde), atéheré ata αὐ jané prané 
Zotit ténd (engjëéjt mé té lartë), Atij i béjné 
tesbih natën e ditén dhe ata nuk mérziten 
prej adhurimit* 


* Edhe né ajete té Kur’anit, sikurse edhe né këta, pérmendet se né ditën e gjykimit gjymtyrêt 
6 trupit té njeriut, siç jané veshi, syri dhe lékura do té déshmojné për veprat αὖ i ka béré njeriu. 
Ai Zot αὃ pati fuqi ta krijojé njeriun pêér herë [ὃ parë, pa ekzistuar fare dhe pati fuqi ta ringjallé 
pasi té vdesé, ka fuqi t’u dhurojé té folur edhe gjymtyrëve. Ka mendime se puna e secilés gjymtyré 
éshté e inçizuar dhe se ai inçizim do té paraqitet até dité. 

Nierëzit Κατ Ὀδ) πὸ ndonjëé puné té keqe, fshihen prej masëés e nuk e diné se pér ato puné té 
bëra do [ὃ dëshmojné gjymtyrët e tyre. Sipas kësaj, nénkuptohet se njeriu asnjéherë nuk ështé 
pa pércjellés, megjithse Zoti i di té gjitha. 

Shoku i keq ia miraton punêt e këqija shokut té νεῖ edhe né këté jeté dhe e mashtron duke 
i thénëé se nuk ka boté tjetér, nuk ka pérgjegjési para Zotit dhe ashtu e çon drejt πὸ humnerëé. 
Asi njerëzish té këqij pati ndër popuj dhe né té kaluarën e largët, pati edhe né kohën e Pejgamberit, 
kur kundérshtarët, le αὖ nuk e dégjonin Kur’anin kur ai lexohej dhe bënte fjalé pér jetën e ardh- 
shme, por i nxitnin edhe té tjerét αὐ té ngrisin zérin kundér tij πὸ mënyré qé té mos dégjohet 
leximi i Kur’anit dhe té mos bëjé ndonjë ndikim te dëégjuesit. Pra, e dinin se ai éshté mrekulli e 
Zotit dhe e dinin se ai ka ndikim te njerëzit e urtëé , por kryeneçëésia nuk i lejonte ta pranojnë té 
vértetën. Andaj, kundërshpérblimi i tyre ishte merité e tyre. Τὸ gjithé té mashtruarit prej shokëve 
té këqij do té kërkojnëé prej Zotit qé t’u sjellé pranë tyre mashtruesit, qofshin prej xhinëve, qofs- 
hin prej njerëzve e ti véné nën kémbét 6 tyre, sepse ua panë sherrin dhe u ndëshkuan me zjarr. 
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39. Nga argumentet e Tij éshté edhe toka 
qé ti e sheh até (ὃ thaté (shkretëtiré), e kur 
Ne i léshojmé asaj shiun, ajo gjallérohet e 
shtohet. E, s’ka dyshim se Ai αὖ e ngjalli até, 
do t’i ngjallé (ὃ vdekurit, pse Ai ka mundési 
pér çdo gjé. 

40. Ata αὖ sulmojné argumentet Tona, 
nuk mund (ὃ na fshihen. Pra, a πιὸ miré i 
ka punét ai αὖ do té hudhet né zjarr, apo 
ai αὖ né ditén e kijametit vien i sigurt? E 
ju pra, veproni si (ὃ déshironi, e ta dini se 
Ai sheh até αὖ punoni. 

41. Ata që e mohuan Kur’anin kur ὦ 
erdhi, jané té πιοτὸ; ai éshté njé libér 
ngadhnjyes (1 pashoQ). 

42. Atij nuk mund t’i mvishet e pavérteta 
nga asnjé ané; éshté i zbritur prej (ὃ Uritit, 
té lavdishmit. 

43. Ty nuk po (ὃ thuhet tietér pérvec asaj 
qé u éshté thèné té dérguarève para teje. 
Vértet, Zoti γί éshté ai ᾳ falé, po éshté edhe 
Ai ᾳὃ ndéshkon réndé. 

44. Sikur Ne ta bénim Kur”’anin né gjuheé 
té huaj, δία do té thoshin: ‘‘Pérse nuk jané 
ajetet e tij (ὃ kuptueshme (të shkogqitura), a 
éshté ai (Kur’ani) πὸ gjuhé té huaj, kurse ai 
(peigamberi) éshté arab?” Thuaj: “Αἱ éshté 
pér besimtarët udhèzues e shérues. E ata αὐ 
nuk besojné né veshët e tyre kanëé shurdhim, 
dhe ai pér ta éshté verbérim. Τὸ tillét jané 
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sikurse thirren prej njé vendi té largét e nuk 
dégjojné”’. 

45. Ne edhe Musait i patém dhéné librin, 
lidhur me té cilin pati kundérshtime, Sikur 
té mos ishte vendim mé paré prej Zotit ténd 
(té shtyhet ndëshkimi), puna mes tyre do té 
kryhej, pse ata jané πὸ njé dyshim ndaj tij. 

46. Kush bén miré, ai ὁ ka pér vete, e 
kush bèn keq, ai vepron kundér vetes, ὁ Zoti 
γί nuk bén padrejté ndaj robérve. 


Besimtarët e sinqgerté e té vendosur gjaté téré jetés sé tyre, do té kenë prané vetes πὸ momentin 
e vdekjes engjéj té méshirés qé do t’u thonë: Mos keni frikë për ardhmériné tuaj, mos u pikëlloni 
qé u ndaté prej fémijéve, prej familjes e prej pasurisé, sepse do té shkoni πὸ xhennet, πὸ té cilin 
do té keni çka té déshironi dhe do té jeni té pritur e té nderuar prej Zotit méshirues. 

Nijeriu mé i miré, té cilin duhet marrëé shembull, éshté ai αὖ veté éshté besimtar, qëé késhillon 
pêr rrugën e drejté dhe αὖ veté bën vepra té mira. Τὸ tilléve u kanë thëné: Ulemai amilin - dijetarëé 


vepérmiré. 


Nuk jané té njéjta e mira dhe e keqja, sepse e mira ka peshé té madhe, ndaj duhet pérpjekur 
αὖ edhe té keqen e dikujt ta kthejmë πὸ té mirë. Por këtë nuk mund ta béjé çdokush; këtëé mund 
ta béjné vetém njerëzit e miré. Shejtanit nuk i vjen miré té kthehet ὁ keqja me té miré, sepse ai 
déshiron t’i ngacmojé njerëzit qé té keges t’i pérgjigjen me té keqe e né mes tyre té shtohet armigésia; 
prandaj né rastet e tilla duhet kërkuar ndihmé prej Zotit, e Ai ndihmon. 
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47. Vetèm Ai e di pér katastrofén (pr 
kijametin). Asnjé frut nuk del prej Évozhgés 
sé vet ἀπὸ asnjë femér nuk mbart e as nuk 
πὰ pa dijen e Τί]. E ditén kur Ai thérret 


ata se Κι jané ata qé m’i bénit shoké? Ata 
thoné: ‘Ne (ὃ kemi njohur Ty, nuk ka 


| ndonjé prej nesh αὐ déshmon se ke shok!”? 


48. Dhe humb prej tyre ajo qé mé paré 
adhuronin, e binden se δία nuk kané 
shpétim. 

49. Nieriu nuk lodhet prej këérkesés pér 
miré, e ΚΓ até e godit e keqja, ai kegësohet 
shumé dhe e humb shpresén. 

50. E nése pas té kéqgijave qé e goditén, 
Ne i japim té mira nga ana Joné, ai me 
kémbéngulje do té thoté: ‘‘Kété e kam arritur 
vet (këtë do ta kemë gjithnjë), e nuk mendoj 
se do té béhet kijameti, po, edhe nése do té 
kthehem te Zoti im, uné te Ai do ta kemé 
edhe πιὸ miré!”” Ne pa tjetér do t’i njoftojmé 
ata αὖ nuk besuan pér até αὖ punuan dhe 
do t’u japim té pérjetojné dénim (ὃ réndé, 

51. Ne kur e begatojmé njeriun, aï nuk 
falénderon dhe largohet, e kur e godet e 
keqja, ai pérulet dhe lutet shumé, 

52. Thuaj: “Μὲ tregoni, nése ai (Kur’ani) 
éshté prej Allahut, e ju e mohuat até, kush 
éshté mé i humbur se ai qé éshté né 
kundérshtim té forte??? 

53. Ne do t’u béjmeé atyre (ὃ mundshme 
qé té shohin argumentet Tona né horizonte 
dhe né veten e tyre deri qé t’u béhet e qarté 
se ai (Kur’ani) éshté i vérteté. À nuk mjafton 
qé Zoti γί éshté déshmitar pér çdo gjé? 

54. Vini re! Ata jané ne dyshim pér 
takimin me Zotin e tyre (me botën tjetër), 
e ta dini se Αἱ ka pérfshiré me dijen e vet 
cdo send* 


* Ata αὖ u pérpoqën ta mohojné Kur’anin si shpallje té Zotit, janëé naivé. Kur’ani éshté libër αὐ nuk ka shok, andaj atij nuk 
mund t’i mvishet ndonjé e pavérteté, sepse Zoti e ka garantuar ta ruajëé té saktè Muhammedit i thuhet qé té mos shqetësohet 
aq shumé nêse ata e kundérshtojné edhe rreth Kur’anit, sepse ashtu i patén kundérshtuar edhe pejgamberët αὐ kishin gené mé paré. 

Zoti xh. sh. i dérgoi shpalljet né gjuhën e atij populli, té cilit i dérgohej pejgamberi. Edhe Kur’anin e shpalli né gjuhën e 
popullit dhe té pejgamberit. Idhujtarët 1 patën thénë Pejgamberit: ‘‘Pse shpallja né gjuhë tjetér, kur Pejgamberi éshté arab?” 
Idhujtarët nuk donin ta dégjonin Kur’anin sikur té ishin té shurdhët ose té verbér. 

Suksesin ose vlerën e çdo vepre do ta gëézojë, ose do ta vuajë 1 zoti 1 54]; kjo éshté drejtési e té madhit Zot. E nèse pyesin 
se kur do té ngjajé ajo, thuaju se do té ngjajë né ditën e kijametit, por ΘΙ momentin e kijametit nuk di askush pérveç Zotit. 
Edhe pèér frutin πὸ lëvozhgë, edhe pèr fetusin ἠδ mitrén e nëénés, edhe pér lindjen e tij, Zoti éshté 1 njohur né hollési, pra Αἱ 
e di edhe kur do té bëhet kijameti. Idhujtarëve do t’u humbé lidhja me idhujt qé 1 adhuruan, do ta pranojné Zotin një, por 
do té jeté voné. 

Njeriu duhet falénderuar, duhet adhuruar Zotin e madhéruar pêr çdo moment dhe πὲ té gjitha gjendjet e tij jetésore, e jo 
vetém kur éshté 1 kënaqur, 1 disponuar, e jo edhe vetém ΚΓ éshté πὸ véshtirési, me lutje që ta largojé atë. As kénaqësité, e as 
vuajtjet né kété jeté nuk janë masé pêr té vlerésuar njeriun, andaj gjendjet e tilla nuk duhet té kenë ndikim né adhurimin ndaj 
Zotit; adhurimi dhe falénderimi duhet té jenë ushqim shpirtéror pér njeriun. 

Gjithçka qé thoté Kur’ani éshté e vérteté e sigurt, andaj até duhet besuar, ngase ështé thénie e Zotit, e thënia e Zotit éshté 
e vérteté pa kurrfarë dyshimi. Mirépo, Zoti e ka ditur se edhe né kohën e pejgamberit, e edhe πιὸ voné, pati dhe do té keté njerëz 
qé théniet e Zotit nuk duan t’i pranojné, nêse nuk arrijnë t’i kuptojnëé edhe me mendjen e tyre. Zoti u tha: Ani pra, pritni, e 
théniet e Mia doemos do t’i vértetoni, duke zbuluar sekrete né veté qenien tuaj njerëzore. E këso sekretesh té dhëna në Kur’an 
para sa shekujsh janë zbuluar tash, pra domosdo po vértetojné thëniet e Zotit në shpalljen e ΤΊ]. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘Suretu Fussiletu”” - kaptina e shkogitjeve. Lavdëruar qofté 
Zoti i madhérishèm! 
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SURETU ESH SHURA 
KAPTINA 42 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Fussilet, ajete: 53 


Éshté prej kaptinave té zbritura πὸ Meke, té cilat si tematikë kryesore shtrojné çéshtjen 
6 njésisé së Zotit, çéshtjen e revelatés (risales), çështjen ὁ ringjalljes dhe té pérgjegjésisé. 

Kjo fillon me vértetim pér burimin e shpalljes së Kur’anit dhe për burimin ὁ 
shpalljeve té méparshme. Allahu, Zoti 1 botëve éshtë Αἱ që ua zbriti shpalljet të gjithë 
pejgamberëve dhe Ai éshté që zgjodhi dhe pércaktoi pêr pejgamberë ata që dashti prej 
robérve të ΤΙ]. Mandej, duke shpjeguar esencën e shpalljes, vérteton se Zoti i dërgoi 
pejgamberët me njé té njëjtën fé, me fenëé islame, edhe pse dispozitat dhe rregullat e 
ligjshmérisé së tyre kishin ndryshime. E dérgoi me fenëé islame Nuhun, Ibrahimin, 
Musain, Isain dhe pejgamberët e tjerë (ὃ shquar. 

Né një pjesë të kësaj kaptine shtrohet çështja e atyre që nuk e besojnëé Kur’anin 
dhe nuk besojnë pèër ringjallje ὁ pérgjegjësi πὸ ditën ὁ kijametit. U térhiqget vérejtja 
se telashet e 454] dite janë shumèë té véshtira, se zemrat e njerëzve tronditën dhe flokët 
né koka u zbardhen, andaj i thërret t’i pérgjigjen thirrjes së Zotit, t’u binden urdhërave 
té ΤΙ] para se t’i befasojé tmerri i asaj dite, 1 ditës, kur nuk do té bëjë dobi as pasuria, 
as miqgësia. 

Quhet: ‘‘Suretush Shura”*° - kaptina e marrëveshjes, me çka u jipet besimtarëve (ὃ 
kuptojné se marrëveshja, konsultimi mes vete ka rëndësi té madhe për jetën individuale 
dhe pér jetën shogërore, andaj besimtarët janë té obliguar ta vëéné né praktikëé té jetés 
sé tyre çështjen e marrëveshjes, té konsultimit reciprok. Nga kjo kuptohet se feja islame, 
né αἰ δὶ e para té zhvillimit té saj, πὸ kohën e Muhammedit, programoi jetën demokratike 
ndèér ithtarët 6 vet. 
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SURETU ESH SHURA 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ha, Mimé. 

2. Ajn, Siné, Kaf. 

3. Allahu, fuqiploti, i gjithédijshmi 
késhtu (këto ajete) té shpall ty dhe atyre 
qé ishin para teje. 


4. Vetém e Tij éshté ç’ka né qiej dhe 


ç’ka πὸ tokëé dhe Αἱ éshté mbizotéruesi, i 
madhéruari! 

5. Qieijt e larté mbi ta (ose qiejt njëri 
mbi tjetrin) gati pélcasin (nga madhéria 
e Zotit ose nga thëniet e çoroditura (ὃ 
idhujtarëve). Ndérkaq, engjéjt 
vazhdimisht madhérojné (béjnë tesbih) 
duke e falénderuar Zotin e tyre dhe 
kérkojné falje té mékateve pér ata 
(besimtarët) qé jané né toké. Ta dini se 
Allahu éshté Ai mékatfalési, méshiruesi! 

6. Allahu éshté pérciellés i atyre ὃ, 
pos Τί], adhurojné zota té tjerë. Ti (o 1] 
dérguar), nuk je i obliguar ndaj tyre. 

7. Prandaj, Ne té shpallém ty Kur’an 
arabisht αὐ ta késhillosh kryefshatin 
(Mekën) dhe ata pérreth saj, dhe t’u 
térheqish vérejtjen pér ditén e tubimit 
(kijametit), pér té cilén nuk ka dyshim. 
Ν] δ grup pér né xhennet, kurse njé grup 
pér né zjarr. 

8. Po sikur té kishte dashur Allahu, do 
t’i bénte ata (njerëzit) njé popull (té një 
feje), por Ai shtie né méshirën e vet até 
qé do (atë gë me vullnetin e νοΐ pranon 
rrugën 6 drejté), e jobesimtarêt nuk Καπὸ 
as mbrojtés, as ndihmés. 


9. Pérkundrazi, ata zgjodhën mbrojtés 
pos Αἰ, po vetém Allahu éshté Ai 
mbrojtési ἀπὸ Ai i ngjall té vdekurit dhe 
Ai ka mundési pér çdo send. 


10. Pér çdo send qé nuk pajtoheni, 
gijykimi pér té éshté te Allahu. Αἱ 
(gjykatësi i famshëm) éshté Allahu, Zoti 
im, vetém Atij i jam mbéshtetur, dhe 
vetém Atij i drejtohem. 
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11. Αἱ éshté krijues i qiejve e i tokës. 
Ai nga οἱ juaj krijoi pér ju 
bashkéshorte, edhe nga kafshët krijoi 
Çifte, ashtu qé t’ju shumoÿjé. Asnjé send 
nuk éshté si Αἱ; Αἱ éshté dégjuesi, 
shikuesi. 

12. Τὸ Tij jané cçelésat e qgiejve e (ὃ 
tokëés. Αἱ begaton shumé até αὖ do dhe 
nuk begaton (atë që gjithashtu do). Ai 
éshté i gjithdijshém pér çdo send. 


13. Ai u pércaktoi juve pér fé até ᾳὃ 
i pat pércaktuar Nuhut dhe até që Ne ta 
shpallëm ty dhe até me çka e patèm 
porositur Ibrahimin, Musain dhe Isain. (I 
porositëm) Ta praktikoni fenëé e drejté e 
mos u pérçani πὸ té, Pér idhujtarèt éshté 
réndé kjo né çka ju i thirrni ata. Allahu 
veçon pêér té (për besim (ὃ drejtë) até αὐ 
do dhe e udhézon né té até αὐ i drejtohet 
Atij. 

14. Po ata, vetèm pasi ὃ u erdhi e 
vérteta, nuk u pérçané pér tjetér, por nga 
zilia mes tyre. E sikur té mos ishte fjala 
(vendimi) e hershme nga Zoti γί pér deri 
né njé afat té caktuar, do té kryhej 
(dënimi) me ta. Nuk ka dyshim se ata αὖ 
trashéguan librin prej tyre (prej té parëve) 
jané né njé dyshim té thellé ndaj tij (ndaj 
lbrit Tevratë e Inxhil). 

15. E pèér kêté shkak (të pérçarjes së 
tyre) ti thirr ἀπὸ pérqéndrohu ashtu si (ὃ 
éshté urdhéruar dhe mos shko pas 
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déshirave té tyre e thuaj: ‘‘Uné kam 
besuar né librat qé i shpalli Allahu, jam 
urrdhéruar té mbajé drejtési mes jush, 
Allahu éshté Zoti yné ἀπε Zoti juaj; Ne 
kemi pérgjegjésiné e veprave tona e ju té 
veprave tuaja, nuk ka polemiké mes nesh 
e jush; Allahu bén tubimin mes nesh dhe 
vetém tek Ai éshté pérfundimi!”° 
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jané té pérbuzur dhe ata do té kené dénim 

. 17. Allahu éshté Ai qé ὁ zbriti librin e 

{20 LA + ee LÉ vérieté dhe drejtésiné. Ti nuk mund ta dish, 
τ ré es τ "ἢ: ἤ ndoshta çasti i shkatérrimit ésht afér. 

tr s SE SNS ἘΠΕῚ ) 18. Ata αὖ nuk i besojné atij, kérkojné 

PRE bosse ngutjen e tij, ndérsa ata qé i besojné, 

LS Les ni lé Aie frikëésohen dhe e diné se ajo éshté ὁ vérteté. 

nie Ta dini se ata që béjné polemikëé, duke 

Abe dyshuar né momentin e katastrofés 58 

j pérgjithshme, janë πὸ njé humbje té thellé* 

Mon as 9 19. Allahu éshté shumeé bamirés per 

els y) po ,] robérit e νεῖ; Αἱ e begaton atë qé do; Αἱ éshté 

PR ὑπο ΠΣ %| ἰ gjithfuqishmi, ngadhénjyesi. 
20. Kush éshté οὐ déshiron fitimin e boté 


SSL ie 75 5.5.2. 

mio ASS CNE A ἀςί #)|  tjetér (ahiretin), Ne do {8 shtojmé fitimin 
e tij, e kush e déshiron vetém fitimin e késaj 
bote, Ne ia japim, po né botén tjetér ai nuk 
ka hise, 


319. “τ 


ΣΝ ὅτε τυ TIGE Le 


Aro) AE : “42 

Se EN; Sas y 21. A mos kanë ata ortakë (Zofa ose 

«ὐἷὧΐ fo LE a CRE) s | idhuj) qé u pérckatuan atyre fé, té cilén nuk 

“τι σι act oc 2 οἱ 6 urdhéroi Allahu? Po, sikur té mos ishte 
RES (Es taCnisée || fjala vendimtare (6 Allahut qé shpérblimi dhe 
re D'ANA 22ta ct ndëshkimi té jenë né ahiret), do té kryhej 
SES es joe Se dénimi mbi ta, e megjithaté, mohuesit do εὖ 
A Le, GS je GE kené dénim (ὁ dhembshém. 
ES sé reste 2. Do fi shohësh jobesimtarét τὲ 
frikésuar nga ajo qé vepruan, po, ajo do t’u 
ndodheé atyre, kurse ata αὖ besuan dhe béne 
vepra té mira, do té jené né kopshtet e 

16. Ata qé kundérshtojné fené e Allahut  xhenneteve dhe δία kané te Zoti i tyre çka 
pasi αὖ asaj i jané pérgjigjur (njerëzit), faktet té déshirojné, e kjo ështé ajo dhuntia ὁ 
e tyre jané (ὃ asgjésuara te Zoti i tyre, ata  madhe. 


* Shkronjat né fillim té kaptinés thuhet se janë: simbole hyjnore, emra té Zotit, betime té Zotit, shenja 
té fillimit té fjalève dhe té mbarimit té tyre dhe thuhet se janëé emra té kaptinave né fjalé. Shih çka éshté théné 
πὸ Suretul Bekaretu. 

Allahu qé i shpalli Muhammedit Kur’anin, u shpalli edhe pejgamberève para tij. Prej autoritetit té madhérisé 
sé Τί), gati pélcasin qiejt, ndérsa idhujtarët flasin çmos pér Τὸ, po melaiket mé té larta gjithnjé i luten Atij 
dhe e falénderojné, duke këérkuar qé besimtarët e drejté t’i méshirojë. 

As théniet e as veprat e idhujtarëve nuk mund t’i fshihen Zotit. Muhammedi ka pér detyré té thérrasé né 
rrugé (ὃ drejté banorët e Mekës dhe té vendeve pérreth dhe t’u tregojé se do té tubohen para Zotit dhe se do 
té ndahen né dy grupe, disa pér xhennet, kurse té tjerët pér xhehenem. Até dité nuk ka ndihmés as mbrojtès 
tjetér, pérveç Zotit, Krijuesit té çdo sendi e qenieje té té dy gjinive. 

Τὸ gjithé pejgamberëve, duke filluar prej Nuhut, Zoti u shpalli njé fé té njéjté, té gjithé u porositen (ἢ 
pérmbahen saktësisht asaj feje e té mos pérçahen. Pérçarjet e mévonshme jané pasojé e zilisé, inatit, 
mendjemadhésisé, por méshira e Zotit éshté shumé e madhe. Ajo pérfshiu té gjitha krijesat, ndér té cilat edhe 
njerëzit, qofshin besimtaré ose jobesimtaré, ngase edhe jobesimtarët i pérfshiu ajo méshiré, meqé nuk u 
ndéshkuan aty pèr aty, por u lejuan té jetojné deri né njé afat té caktuar. 

Pejgamberi yné urdhérohet t’u shmanget pérçarjeve té ithtarëve té librit, jehudive dhe té krishterève, e t’i 
pérmbahet fesé sé drejté e té kulluar, té cilén e praktikuan té gjithé pejgamberëét dhe besimtarët e tyre té drejté, 
ὁ çdokush do té pérgjigjet pér veprat e veta. 

Çasti i katastrofés sé pérgjithshme éshté enigmé pér té gjitha krijesat, até e di vetém Zoti, por njerëzit gjithnjé 
duhet té jené té gatshëm e té mos i befasojé, ata αὖ pérqeshën, nuk e shohin veten se sa shumé kané humbur. 
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23. Ajo (dhunti) konsiston né até qé 
Allahu u jep myzhde robérve té vet, té cilét 
besuan dhe bëné vepra (ὃ mira. Thuaj: “πὸ 
nuk kérkoj prej jush ndonjé shpérblim per 
thirrjen time vetém se respektin e dashurisé 
pér hir (ὃ farefisnisé (akraballékut)””. Kush 
bén ndonjé té miré, Ne ia shuméfishojmé té 
mirat, vértet, Allahu falé mékatet, éshté 
mirénjohés. 

24. À mos thoné ata se ai (Muhammedi) 
shpifi génjeshtér ndaj Allahut, ὁ πόθο 
déshiron Allahu ta mbyilé zemrèn ténde, pse 
Allahu eliminon té pavértetén dhe me fjalét 
e veta 6 forcon té vértetén. Αἱ éshté αὐ e di 
çcka ka né zemra. 

25. Ai éshté αὖ pranon pendimin ὁ 
robérve té vet dhe shlyen té kéqijat dhe e di 
cka punoni. 

26. Ai éshté αὐ u pérgjigjet (lutjeve (ὃ) 
atyre qé besuan dhe bëné puné té mira dhe, 
nga mirésia e vet, ua shton atyre (ὃ mirat. 
Ndérsa, jobesimtarét kané denim té rrepté. 

27. Sikur Allahu t’ua shumonte begatiné 
robérve té vet, ata do (ὃ kalonin kufiité, por 
Ai i furnizon me masé αὐ déshiron, sepse Αἱ 
éshté i njohur hollésisht dhe i dijshém pér 
robérit ὁ vet. 

28. Dhe Αἱ éshté αὖ ὁ léshon shiun, pasi 
qé ata t’i kené humbur shpresat dhe Ai shtrin 
méshirén e vets Ai éshté mbikégyrési i 
lavdéruari. 

29. Nga argumentet e Tij éshté krijimi 
i qiejve dhe i tokës ἀπὸ shpérndarja e 
giallesave né (ὃ dyjat dhe Ai me fuqiné e Τί) 
mund t’i bashkojé kurdo qé té déshirojé. 
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30. ÇCfarédo e kege qé mund t’ju godasé, 
ajo éshté pasojé e veprave tuaja (té këqia), 
e pér shumé t tjera Ai u fake. 

31. E ju nuk mund ti ikni (ta mposhtni) 
dénimit πὸ toké dhe pérveç Allahut nuk keni 
as mbrojtés e as ndihmés* 


* Allahu éshté shuméë i mëéshirshém dhe i buté ndaj robërve té vet, (ὃ mirë qofshin ose té këqjij: 
furnizon me ushqim, i lehtëson πὸ momentin e Ilogarisëé dhe (ὃ pérgjegjésisé, nuk i ngarkon çka 
nuk munden, nuk ngutet kundër kundèërshtarit dhe nuk ia humb shpresën atij αὖ shpreson, nuk 
refuzon lutjen dhe nuk ia képut ymytin, pra éshtë méshirues πὸ té gjitha çéshtjet. 


Kush bën vepra mé déllim té shpérblimit né ahiret, Allahu ia shton té mirat, kurse kush punon 
vetèm pêr këté jeté, Allahu i jep aq sa déshiron Veté, e jo sa kërkon ai. Sikur [ὃ mos ishte vendim 
i kahershëm i Zotit té shtyjé ndëéshkimin deri πὸ botën tjetér, idhujtarëêt αὖ pos Allahut adhuruan 
zota té tjeré, do t’i shkatérronte pérnjéheré, por mjafton qé ata do té jenë té trishtuar pér shkak 
té veprave té tyre té këqija, e besimtarët té këénaqur népéër kopshte té xhennetit. 


Pejgamberi ynë, Muhammedi, urdhérohet t’u thoté se nuk kërkon prej tyre ndonjëé shpérblim, 
pérvec dashurisëé së akraballékut, pra δία do té duhej ta donin até pse e kishin té afërt, do (ὃ 
duhejt’a respektonin pêr hir té farefisnisé e té mos e torturonin. Ka mendime se me akraballék 
nénkuptohet familja e ngushté e pejgamberit: Fatimja, Aliu, Hasani dhe Huseini, por derisa ajeti 
éshté 1 shpallur πὸ Meké, fjala éshté për akraballëékun né pérgjithési. 

Muhammedi edhe po té kishte dashur, nuk ka pasur mundési té trillojé génjeshtëér ndaj Allahut, 
sepse Ai do t’ia mbyllte gojën. 
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32. Dhe nga argumentet (αὐ 
dokumentojné fuqiné) e Τί], απὸ anijet 
lundruse népér det si té ishin kodra. 

33. Nése do Ai, e ndal erën dhe ato 
ngelin té palévizshme mbi sipérfaqen e ujit. 
S’ka dyshim se këto fakte ekzistojné pér 
secilin durimtaré e mirénjohés. 

34. Ose i pérmbyt ata pér shkak té asaj 
αὐ vepruan, e pér shumé té tjera Αἱ i falé. 


35. Ata αὐ i kontestojné argumentet 
Tona, le ta diné se nuk kanëé shpêtim (nuk 
mund t’i shmangen dënimit). 

36. (Κα u éshté dhèné nga ndonjé send, 
ajo éshté kénaqési né këté boté, e ajo qé éshté 
te Allahu éshté shumé mé e miré dhe ὁ 
pérjetshme, por pér δία αὐ besuan dhe qé 
vetëm Zotit té tyre i mbéshteten: 

37. Dhe ata αὖ u shmangën mékateve té 
médha e (ὃ shémtuara, dhe kur hidhérohen, 
ata falin, 

38. Edhe ata qé i pérgjigien thirrjes sé 
Zotit té tyre dhe e falin namazin rregullisht 
dhe ata qé konsultohen mes vete pér puné 
té pérbashkéta, e nga ajo qé Ne ua japim 
ata ὁ shpérndajné, 

39. Edhe ata qëé kur i godit e padreijta, 
i kundérvihen. 

40. Ndéshkimi i (ὃ keges, béhet me πὸ 
té kege né té njéjtén masé, e kush fal e bén 
paitim, shpeérblimi i tij éshté tek Allahu. 
Vértet, Αἱ nuk i do zullumgartt. 

41. E kush hakmirret pér padreitésité αὐ 
i jané béré, ndaj té tilléve nuk ka ndonjé 


pergjegjesi. 

42. Pérgjegjésia (ndëshkimi) éshté vetém 
kundër atyre αὐ u béjné njerëzve padrejté dhe 
kundér atyre αὐ pa faré arsye béjné 
çrregullime né toké, Pér té tillét éshté njé 
dénim i dhembshém. 

43. Kush bëén durim dhe fal, s’ka dyshim 
se ajo éshté virtyti mé i larté (1 lavdishëm). 

44. Até qé Allahu e lé té humbur, pér 
té nuk ka ndonjé ndihmés tjetér, pos Tij. Do 
t’i shohésh zullumqarèt αὖ, kur ta vérejné 
dénimin, do (ὃ thoné: “Α ka ndonjé rrugë 
pêr rikthim (né dynja)?”? 


Sikur Allahu t’u jepte begati më té madhe njerëzve, ata do shfrenoheshin, prandaj Ai i furnizon 
me masëé ashtu si di veté. Né një hadithi kudbsij thuhet: “Κα nga robërit e Mi αὖ meritojné vetëm 
begatiné, sepse sikur {1 varféroja, ata do ta humbnin fené e νεῖ, kurse ka (ὃ tjerë αὖ meritojné 
vetëm varfériné, sepse sikur t’i pasuroja do ta humbnin fenë e νεῖ (merfué prej Enesit, shénon 


Ibni Kethir). 


Sipas mendimit té disa dijetarëve, ajeti njëzet e nénté lejon mundésiné e ekzistimit té gjallesave 
né yJje té larta e té largëta, pos melaikeve, gjallesa αὖ u pérngjajné atyre té qiejve e té tokës. Këtë 
mendim e mbéshtesin πὸ ajetin né fjalé. Sipas mendimit té Sabuniut, pérpos njeriut, mund té 
keté πὸ hapésirën e gjeré edhe krijesa té tjera. Pérsa i pérket njeriut, uné (Sabuniu) kam mendim 
té preré se ai nuk gjendet tjetérku vetém né sipérfaqgën e tokës, pse Zoti ka théné: ‘‘Në té do 
té Jetoni, né té do té vdisni dhe prej 54] do té ringjalleni’’ (ajet i Kur’anit, A’rafé, 25). 

Τὸ këqijat αὖ 1 godasin njerëzit, béhen pêr t’ua shlyer mékatet, e pérsa u pêrket pejgamberëve, 
ato 1 ngrisin né shkallé edhe mé té larté, pse ata jané té mbrojtur prej méëékateve. 
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45. Do (Ἶ shohësh ata duke iu afruar atij 
(zjarrit) té frikésuar nga nénshtrimi, se si e 
shikojné me bisht té syrit tinézisht (me një 
shikim té vjedhur). Ata qé besuan do té 
thoné: ‘‘Vértet, té humbur né ditén ὁ 
kijametit jané ata qé ὁ humbën vetveten dhe 
familjen e vet!”’ Ta dini pra, se mizorët jané 
né dénim té pérjetshém. 

46. Ata nuk kané mbrojtés αὐ t’u 
ndihmojé, pérvec Allahut, sepse até që 
Allahu ὁ ka humbur, pér té nuk ka 
rrugédalje (shpétim). 

47. Pérgjigjuni thirrjes sé Zotit tuaj para 
se té vijé njé dité, αὐ Allahu nuk e kthen πιὸ 
(pasi ta ketë caktuar). Até dité ju nuk do (ὃ 
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gjeni strehim dhe as nuk do té mund t’i 
mohoni (mékatet). 

48. Nëse δία (idhujtarët) refuzojné, Ne 
nuk té kemi dérguar ty rojé (ὃ tyre, ti ke pér 
obligim vetém komunikimin. Vértet, kur Ne 
i dhurojmé njeriut nga ana Jonë ndonjé (ὃ 
miré, ai gézohet pér té, ὁ kur ὁ godet ndonjé 
e keqe, ὃ e ka merituar veté, atéheré njeriu 
éshté pérbuzës* 

49. Vetém i Allahut éshté pushteti i qiejve 
e i tokés, Αἱ krijon çka té dojé; ΑἹ i falké 
vetëm femra atij qé do, e i falé vetèm de ᾿᾿ | : 
meshkuj atij qé do. frymézimit, ose pas ndonjé perdeje, ose (ἢ 

50. Ose u falé cift, meshkuj e femra, por dérgojé té dérguar (melek), e ai t’i shpallé 
atë αὐ do e lé pa fémijé (steril); Ai éshté i me lejen e Τί] até αὖ do Αἱ. Vértet, Ai éshtë 
dijshém, i fuqishém. mé i larti, mé i urti. 
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51. Nuk ka asnjé njeri qé t’i keté folur 
Allahu ndryshe, vetéèm se me anëén 6 


* Pasi solli argumente, té cilat dokumentojné pér Allahun Krijues e té plotfuqishëm, i cili u dhuroi njerëzve begati té panumérta, 
u térheq vérejtjen pêr faktin se té mirat e kësaj jete janëé té pérkohshme. Τὸ mirat αὐ do t’i gézojné besimtarët tek Allahu jané 
té pérjetshme dhe shumé té këéndshme. Fjala éshté pér bamirésit αὐ singerisht jané té mbéshtetur πὸ Zotin, ὃ ruhen prej mékateve 
té mëédha e té turpshme, që kur dikush i hidhëéron, e falin gabimin. Ata e falin namazin dhe té gjitha çéshtjet mes tyre i shqyrtojné 
dhe i vendosin bashkérisht me marréveshje, αὐ nga pasuria e tyre ndihmojné nevojtarët, αὐ luftojné kundër dhunës né até masé, 
sa janë té démtuar, e nuk e teprojné, por nêse falin gabimin dhe pajtohen, shpérblimi i tyre éshté né duar té Allahut. 

Nuk qortohen e as ndéshkohen ata, té cilét 1 kundérvihen padrejtésisé. Durimi nuk éshté 1 preferuar né ato raste kur merret 
népèr kémbé nderi i njeriut, kur merren népér kémbë dispozitat e Allahut. Imami Shafiu, thoté: Kush nuk hidhérohet pre) ati) 
që pa drejté do ta hidhérojé, ai éshté gomar! Një poet thoté: Butésia e té riut pa vend éshté injorancé! Kétu éshté fjala pér t’iu 
kundérvëné zullumgarëve, té cilêt béjné shkatérrime dhe çrregullime, ndërsa kur éshté fjala pér rastet e tjera falja dhe durimi 
jané virtyti mé 1 larté dhe mé 1 lavdueshém pêr njeriun. 

Zullumaarët, té nénçmuar e té poshtéruar do té vihen prané zjarrit, e nga frika e tmerri, nuk mund ta shikojné drejtpérsédrejti, 
por tinézisht, e aty do t’u thonë besimtarët: Ky éshté déshtimi katastrofal pêr juve dhe pèr familjet tuaja, ngase nuk ka kush 
që mund t’ju ndihmojé e as t’ju mbrojé. Prandaj duhet pérqafuar mésimet e Zotit para se té vijé dita e kijametit, para se té 
vijé vdekja, pse ajo nuk kthehet prapa, nuk mund té mohohen mékatet, nuk mund té gjendet ndonjé αὐ té strehon. 

Pejgamberi ka pèr detyré vetém té informojé njerëzit, e nuk éshté pércjellés i tyre, e as pérgjegjés pêr até qé ata veprojné. 
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SURETU EZ ZUHRUF 
KAPTINA 43 


E zbritur πὸ Meke, pas sures ‘‘Esh Shura’’, ajete 89 


Edhe kjo sure parashtron çështjet themelore të besimit té drejtë siç janë: njésia e 
Zotit, té dérguarit, ringjallja dhe shpërblimi ose ndëshkimi πὸ botën tjetér. 

Né fillim parashtron argumente mbi burimin e shpalljes së Kur’anit, té cilin Allahu 
ia shpalli Pejgamberit té pashkolluar e né stilin mé té lartë gjuhësor, për të qgenë mrekulli 
e pérjetshme e Pejgamberit. 

Veç argumenteve të gjithësisë pérgjithésisht e të tokës veçanérisht, të cilat 
dokumentojné pér fuginë e pakufishme té Krijuesit, janë parashtruar edhe disa çëéshtje 
rreth iluzioneve të bashkësive të hershme njerëzore, té cilat péërveç bindjes së tyre 
politeiste, fémijët vajza që për vete 1 urrenin, ia pérshkruanin si bija té Zotit. 

Pér arsye se idhujtarët arabë pretendonin se ishin pasardhèés (ὃ Ibrahimit, Kur'ani 
parashtron çështjen e tij dhe dokumenton se Ibrahimi ishte i pari αὖ refuzoi adhurimin 
e idhujve, ndonëse do të duhej që edhe ata të ndiqnin rrugën e ti]. 

Né këté sure i bëhet njé véshtrim edhe bindjes së koté e té sémurë té idhujtarëve, 
(ὃ cilët mendonin se fama, autoriteti ose krenaria e njeriut éshtë ὁ lidhur pêër pasuri 
6 pozité, ndaj, sipas tyre edhe Pejgamberi do té duhej té ishte njé njeri i pasur e me 
pozité si njé njeri πὸ Meke ose një tjetër πὸ Taif, e jo si Muhammedi që ishte edhe 
i varfër edhe jetim. Kur’ani, pra, vérteton se pasuria e pozita nuk janë kusht pèêr 
ndershmèëriné dhe meritën e lartësimet té njeriut, fundi i fundit, ὃ gjitha begatité e 
kësaj bote nuk peshojnë as sa një krah mize te Zoti. Edhe faraoni mizor ishte i mashtruar 
pas pasurisé e pas pushtetit. 

Quhet: ‘‘Suretuz Zubhrufi””- kaptina ‘‘ Stoli ari’> si shembull i kënagësive té kësaj 
jete mashtruese si flakërimet e arit qëé mashtrojnë njerëzit e nuk kanë kurrfarëé vlere 
te Allahu. 
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52. Po késhtu me urdhérin toné Ne té 
shpallém edhe ty shpirtin (Kur’anin). Ti nuk 
ke ditur çka éshté libri (Kur'ani) as ç’éshté 
besimi, por Ne até ὁ bémé drité me (ὃ cilén 
e vémé πὸ rrugé té drejté até αὐ déshirojmé 
prej robérve tané, Né té vérteté, edhe ti 
udhézon pér né rrugën e drejté. 

53. Né rrugën e Allahut, té cilit i takon 
cka ka πὸ qiej dhe çka ka né tokë, e ta dini 
se té giitha çéshtjet jané me vullnetin e 
Allahut* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Hä, Mimé. 

2. Pasha librin (Kur’anin) sqarues! 

3. S’ka dyshim se Ne e bémeé até Kur’an 
arabisht, né ményré αὐ ju ta kuptoni. 

4 Dhe se πὸ librin amz (Levhi 
Mahfudh) te Ne, gézon famé (ὃ larté dhe 
éshté plot urtési. 

5. A thua Ne ta Iémé këéshillimin ndaj 
ju e t’ju braktisim, pse ju jeni popull i 
shfrenuar? 

6. E, sa pejgamberé kemi dérguar te 
popuijt e lashte?! 

7. Dhe nuk u erdhi atyre asnjé 
peigamber, e té mos tallen me te. 

8. Andaij, Ne i zhdukëm ata qé ishin mé 
té fuqishèém se këêta dhe shembulli ji atyre (ὃ 
méparshmive éshté pérmendur mé paré (né 
Kur’an). 

9, Nëése ti i pyet ata: ‘‘Kush i krijoi qieit 
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e tokën?”” Me siguri do (ὃ thonë: ‘“‘Ato i krijoi 
i gjithfuqishmi, i dijshmi!”” 

10. Ai qé tokén e béri djep pér ju dhe 
mundésoi té keni rrugé népér té, e (δ mund 
té orientoheni (pr qëllimet tuaja). 


* Edhe né ajetet e tjera té Kur’anit éshté thëné se vetém Allahu éshté Ai qé e di se çka fshihet πὸ barkun- 
mitrën 6 nénés, 6 këtu né këté ajet theksohet se çdo gjé πὸ boté ndodh dhe zhvillohet sipas vullnetit té Zotit, 
pra edhe çéshtja e lindjes sé fémijéve. Në këté ajet pérmenden katër gjendje té prindérve pérkitazi me fémijét: 
dikujt i fal vetém vajza, dikujt vetém djem, dikujt edhe vajza edhe djem, ὁ dikujt as djem as vajza dhe këéshtu 
gjendijet e tilla nuk jané çéshtje rasti, por çéshtje té diktuara nga dija, plani ἀπε urtésia e Zotit fuqiploté. 

Sikurse edhe pejgamberëve té tjeré αὖ Zoti u dha shpallje. Muhammedit i thoté se edhe ty té dhamèë shpalljen 
qé éshté si shpirt, sepse shpallja jote, Kur’ani, ngjall zemrat si shpirti αὖ ngjall trupin ΚΓ i bashkohet. Madije, 
i thuhet Muhammedit se πιὸ paré nuk ke ditur as çka ështé shpallja, as çka ështé besimi i drejté, e Kur’ani 
éshté drité αὖ udhëzon; ti me anën e Kur'’anit udhëzon pêér né rrugën e drejté. 

N& kéto ajete té fundit, jepet një sqarim se si Zoti i madhéruar u ofroi dituri, njohje, shpallje, frymézim 
njerézve né këto tri ményra: 

- Né ményré frymézimi: njeriu frymézohet né shpirtin e vet pér ndonjé punë a ide dhe e di se ai ngacmim 
shpirtéror éshté prej Zotit, pse éshté frymézim pêr miré e mbaré. Nëse ngacmimi ështé pêr ndonjé puné té keqe, 
ai éshté cytje nga djalili. 

Pér puné ose ide té mbara e té mira, jané frymêézuar pejgamberët e edhe njerëz té tjeré té miré, si néna 
e Musait, néna e Isait, ai besimtari i familjes sé faraonit e shumeé (ὃ tjeré. Τὸ gjithé τὸ frymézuarit e kuptojné 
se éshté udhëzim prej Zotit, andaj πὸ zbatimin e detyrës me té cilén udhëézohen, nuk shprehin kurrfaré 
luhatshmérie, por té vendosur zbatojné, ἔν. Ibrahimi deshi ta theré djalin, nëna e Musait e hodhi até né lumé, 
Musai i ra me shkop detit dhe u fut né té et]. 

Kur éshté fjala pèr frymézimin ὁ gjallesave té tjera si té bletés, té thneglés, té pupézés etj., aty ka té béhet 
me njé 110] instinkti té tyre, e kur éshté fjala pér sendet e ngurta, si toka, qielli etj..atéheré frymézimi ka té 
béjé me gjendjen e tyre. 
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11. Dhe ΑἹ qé léshon nga qielli ujé (shi) 
me masé, Ne ji japim me (ὃ jeté njé vendi 
té vdekur. Ja, késhtu edhe ju do té nxirreni 
(té gjallëé nga varrezat); 


12. Dhe Ai që krijoi té gjitha Ilojet (çifiet) 


dhe ju mundésoi té udhétoni hipur né anije 
ose né kafshé. 

13. Τὸ uleni mbi to dhe atéheré, pasi té 
jeni vendosur mbi to, ta pérkujtoni té mirén 
qé u dha Zoti juaj e té thoni: ‘‘Falénderuar 
qofté Ai αὐ i nénshtroi këto pér πόνο, sepse 
ne nuk do té kishim mundési ta bénim kété. 

14. Dhe ne me siguri do té kthehemi te 
Zoti yné!”° 

15. Megjithaté (pranuan se Zoti éshté i 
vetmi krijues), ata i pérshkruan Atij pjesé 
(fémijé) nga robérit ὁ Tij. Njeriu i til 
njémend éshté mohues i hapét. 

16. À mos Αἱ nga ato αὐ krijoi, pér vete 
pércaktoi vaiza, kurse juve u dalloi me djem? 

17. E kur ndonjéri Prej jush lajmérohet 
me (lindje té vajzés) até qé ia pat pérshkruar 
Zotit shembull, fytyra e tij, nxihet dhe i zihet 
fryma. 

18. À, atëé αὖ rritet me stoli, e πὸ dialog 
éshté i paqarté (ia pérshkruajné Zotit)? 

19. Edhe engjéit αὐ jané adhurues té 
Zotit i quajné femra? A prezentuan ata 
krijimin e tyre (melekëve)? Déshmia e tyre 
do té regjistrohet dhe ata do té merren né 
pyetje. 

20. Αἰ pastaj thané: ‘‘Sikur té kishte 
dashur Allahu, ne nuk do t’i adhuronim ata 
(as idhujt e as melaiket). Ata nuk kané pér 
këté (që thonë) ndonjé fakt, ata vetém 
génjejné”’. 

21. A mos u kemi dhëéné ndonjé libér 
para tij (para Kur'’anit), ata i pérmbahen atij? 

22. Jo, por ata thané: ‘‘Ne i kemi gjetur 
té parët tané né kété fé dhe vazhdoÿjmé 
gjurméve té tyre’’. 


Muhammedi éshté frymézuar πὸ këté mënyré shumé herë rreth shpjegimit té domethénies sé ndonjé ajeti,té 
ndonjé hadithi kudsij ose té ndonjé pune tjetér,qëé pér neve éshté hadith prej tij,por kjo mënyré e fryméëzimit,nuk 


ka té bëéjé me Kur’anin. 


- Né ményrëén pas perdés: Pejgamberi e dégjon fjalén e Zotit, por jo né aso kushtesh sikundër i flasim ne njéri-tjetrit dhe 
sikundër e dégjojmé ne njéri-tjetrin. Kjo béhet në njé gjendje té jashtézakonshme, né njé gjendje jashté suazave té mundésisé 
dhe té aftésisé sé njeriut, andaj edhe thuhet ‘‘pas perdës””. Fjalën e Zotit e dégjoi Musai né kodrën Tur, kurse Muhammedi e 
dégjoi natën e Miraxhit, por as kjo ményré nuk éshté e Kur’anit, sepse Pejgamberi dégjon fjalét e Zotit, i kupton dhe duhet 
té veprojé ashtu si porositet, e nuk éshté 1 obliguar t’i thoté ato fjalé αὐ i dégjon, por vetëm t’i kuptojé e té veprojé sipas tyre. 

- Né ményré té frymézimit pêrmes engjëllit té dérguar prej Zotit:Kjo éshté ményra e shpalljes sé Kur’anit; éshté ményra mé 
e véshtiré pêr Pejgamberin, sepse Pejgamberit i duhet domosdo té bëjé shndërrime kimike né veté gjendjen 6 tij trupore, né té 
vérteté, fuginé dhe kompetencën e merr shpirti, pse meleku éshté krijesé e larté, atij mund t’i afrohet vetém ndonjé genie qé 
éshté ε larté. Te njeriu qenie e tillé éshté shpirti dhe ashtu vetém né até gjendje Pejgamberi éshté i afté té pranojé até αὐ ia komunikon 
meleku. Eshté gjendje e τὸ πα dhe e véshtiré, por éshté mé e sigurta. Në kèté ményré ju shpall Pejgamberit 1 téré Kur’ani. Xhibrili 
ja tha fjalét αὐ 1 dégjoi prej Zotit dhe Muhammedi ishte 1 obliguar t’i thoté ato fjalé ashtu si ia tha Xhibrili, e ai pra éshté Kur’ani. 

Xhibrili iu ka paragitur Muhammedit πὸ formé té njeriut, 1 cili e ka udhëzuar dhe e ka mésuar, por ajo nuk éshté Kur’ani, 
sepse né ἰδ rast Muhammedi nuk ka pasur nevojé té béjé ndonjë shndërrim né qenien e vet, ka géndruar ashtu normal si ka 
qené gjithnjé, kështu αὐ ajo nuk éshté gjendje e pérshtatshme pèr t’iu shapllur Kur’ani. Pra i tré Kur’ani éshté 1 shpallur vetèm 


sipas ményrés sé treté. 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Shura. Lavdëruar qgofté Allahu 1 madhéruar! 
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23. Ja pra, Ne nuk kemi dérguar para 
teje pejgamber πὸ ndonjé vendbanim, αὐ té 
mos i keté thèneé paria ὁ begatshme e ti: ‘Ne 
i gjetém té parèt tané né këtë fé ἀπο ne jemi 
té orientuar gjurmêéve té tyre”’. 


24, Ai tha: “A edhe nèse u kam sjell [ἢ 


rrugé mé té miré nga ajo qé i gjetét té parët 
tuaj?”” Ata thané: ‘‘Ne nuk i besojmé asaj 
me çka ju jeni dérguar!” 

25. Atéheré Ne ndérmorëm ndéshkime 
kundèér tyre, e shih si ishte pérfundimi i 
génjeshtaréve”* 

26. (Përkujto, o 1 dérguar) Kur Ibrahimi 
babait (ὃ vet dhe popullit té tij i tha: “πὸ 
jam i larguar prej asaj αὖ adhuroni ju, 

27. pérvec Atij αὐ mé krijoi, dhe αὖ Αἱ 
do té πιὸ drejtojé!”? 

28. Dhe ai (Ibrahimi) e la té pérjetshme 
atè fjalé (besimin πὸ njé Zot) ndèér 
pasardhésit ὁ vet me shpresé αὐ ata té 
kthehen pre) rrugës sé gabuar né rrugén 6 
drejté. 

29. Por, {πὸ u dhashé mundési kétyre 
dhe té paréve té tyre té kénagen derisa nuk 
u erdhi e vérteta dhe i dérguari me fakte, 

30. Po, kur u erdhi atyre e vérteta, ata 
thané: ‘‘Kjo éshté magji, dhe se ne késaj nuk 
i besojmé!”? 

31. Pastaj thané: ‘‘Pérse té mos i kété 
zbritur ky Kur’an njé njeriu té madh nga dy 
qytete?”? 

32. A thua ata e pércaktojné méshirén 
(peigamberllëkun) e Zotit ténd? Ne kemi 
pércaktuar ndér ta giendien e jetés πὸ kété 
boté; Ne kemi dalluar disa né shkallé mé (ὃ 
larté se (ὃ tjerêt, αὐ té shfrytézojné njéri- 
tjetrin pèr shérbime. Εἰ méshira (caktimi pèr 
pejigamber) e Zotit ténd éshté shumé mé e 
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dobishme se ajo qé ata grumbullojné. 


33. E sikur té mos ishte αὖ njerëzit (do 
té lakmonin) té jené (ὃ njé feje (jobesimtarë), 
Ne atyre qé nuk e besojné Zotin do t’ua 
bénim pullazet e shtépive té tyre nga argiendi 
si dhe shkallét nga argjendi, mbi (ὃ cilat ata 
do té ngriteshin. 


* Zoti xh. sh. betohet πὸ Kur’anin, i cili πὸ rrethin mé té larté té engjéjve gézon njé [απ 
té madhe dhe që πὸ Levhi Mahfudh ka autoritet té lartë, ashtu qé do té duhej ta madhérojné e 
çmojnëé edhe banuesit e tokës, 6 nêse disa prej tyre e refuzojné dhe e konsiderojné génjeshtér, 
ai qéndrim 1 tyre nuk ndikon πὸ méshirën e Zotit, i cili nuk ndérpreu késhillat dhe udhëézimet, 


por gjithnjé 1 thirri né rrugën e hajrit. 


Edhe idhujtarët e dinin se Zoti i krijoi qiejt e tokën, se Ai u béri té mundshme jetën né tokë, 
τι fali shi dhe ngjalli bimët, krijoi té gJjitha Ilojet e krijesave té té dy gjinive, por nga mendjelehtésia 
e tyre lutnin dhe sende (ὃ tjera pos ΤΙ]. Besimtarëét porositen që πὸ shenjë mirénjohjeje ndaj Zotit, 
kur té hipin πὸ ndonjëé mjet udhëtimi, duhet ta thonë këté shprehje ‘‘Subhanel ledhi...” deri te 


‘““munkalibuné”’. 


Në kohën e injorancés, ndër idhujtarët arabé, vajzat ishin té urrejtura, e megjithaté, ata thoshin 
pêr engjëjt se jané té gjinisé femérore dhe se jané fémijé té Zotit. Madje, ndiqnin adetet e shémtuara 
té té parëve té tyre, e nuk orientoheshin me mësimet e Kur’anit. Si fajtoré kryesorë pér refuzimin 
e mêésimeve, qé u silinin pejgamberët nga ana e Zotit, ishin pasanikët, αὖ ishin té mésuar té jetonin 
té shfrenuar nga çdo rregull e normë morale, por gjithnjé e vuajtën ndëéshkimin αὖ e merituan. 
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34. E edhe dyert e shtépive (ὃ tyre nga 
argjendi edhe kolltukét, mbi (ὁ cilét do (ὃ 
mbéshteteshin. 

35. Edhe stoli (δ ndryshme (ari etj). E, 


te Zoti éshté pér besimtarët e ruajtur. 


36. Kush mbylil syté para késhillave té 
Zotit, atij ia shoqérojme njé djall αὐ nuk i 
ndahet kurré, 

37. E ata (djajt) do t’i shmangin nga 
rruga ὁ drejté, kurse (jobesimtarët) mendojné 
se jané duke i udhézuar. 

38. E kur (ὃ vijé ai (obesimtari) para 
nesh,do (ὃ thoté:‘‘Ah,té kishim qenë larg mes 
vete sa lindja me peréndimin;sa shok i keq 
je ti!” 

39. Dhe sot, pér shkak se ishit 
zullumqaré, shoqérimi juaj nuk do t’ju béjé 
dobi né vuajtiet tuaja. 

40. À mos ti do ta bësh té dégjojé i 
shurdhëti, ose ta drejtosh té verbérin, apo até 
qé éshté zhytur né humbje té thellé? 

41. E, nése (ὃ térheqim ty (té marrim 
jetën ose té shpérngulim), Ne patjetér do t’u 
hakmirremi atyre. 

42. Ose, mund té béjmé qé ti ta shohësh 
até qé Ne u premtuam (dënimin), ngase Ne 
kemi fuqi kundér tyre. 

43. Andaj, ti pérmbaju asaj αὖ po (ὃ 
shpallet, e s’ka dyshim se ti je né rrugé (ὃ 
drejté, 

44. Dhe se ajo (shpallja) ështé Kévdaté e 
madhe pér ty dhe pèr popullin ténd dhe pér 
kêté (lëvdatë) mé voné do t& pérgjigjeni. 

45. E ti, pra, pyeti ata (ὃ dérguarit qé i 
dérguam para teje, a kemi lejuar αὖ πὸ vend 
té Allahut té adhurohen zota (ὃ tjeré?* 

46. Ne ὁ patèm dérguar Musain me 
argumentet tona te faraoni dhe rrethi i tij, 
e ai tha: ‘‘Uné jam i dérguari i Zotit (ὃ 
glithésisé! ”” 

47. E kur u solli ai argumentet Tona, ata 
u tallén me to. 


* Ibrahimi ishte ai që u largua prej adhurimit té idhujve, e besoi dhe e adhuroi një Zot té 
vetém, Allahun, dhe besimi i ti mbeti i pérjetshém pêér pasardhésit e tij; mirépo, mekasit edhe 
pse ishin pasardhés té Ibrahimit, u mashtruan, u dhanë pas kënagésive té kësaj bote dhe iu shmangën 
besimit té drejté. Madje, edhe kur u erdhi e vérteta, Kur’ani dhe pejgamberi, ata e quajtën magji. 
Ata vajtén dhe mé larg dhe supozuan se Kur’ani do té duhej t’i zbritej ndonjé njeriu té madh, 
té autoritetshèm, Velid ibni Mugires nga Meka, ose Urve bin Mes’ud Thekafiut nga Taifi, e jo 
Muhammedit jetim e varfanjak! 

Gjithnjé ka qené (dhe është) mendimi 1 té padijshëémve se i madh ështé ai qé ka pasuri e famé, 
ndérsa te njerëzit e dijshëm i madh éshté ai shpirtpastri, shpirtlarti, e kush ishte mé shpirtlarté 
se Muhammedi? 


Prandaj, Zoti refuzon até bindje té gabuair té tyre e u thotëé: A ju do té caktoni se kush do 
té duhej té jeté pejgamber, a nuk e dini se Ne e béjmë edhe pércaktimin e çëéshtjeve ὃ nuk kanëé 
aq shumé réndési, siç éshté çéshtja 6 pasurisé né këté jeté dhe e varférisé, a menduat se çéshtjen 
mé té réndésishme, pejgamberllékun do ta lëmë né duar té tjetérkujt? Ne kemi pércaktuar që 
dikush té jeté i pasur, dikush i mesëém e dikush i varfér pér hir té ekuilibrit té jetés sé bashkésisëé 
njerëzore, pérndryshe do té paralizohej jeta sikur té gjithé té ishin té pasur apo té gjithé té varfér. 
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48. Dhe Ne nuk u treguam asnjé mrekulli 
(ndëshkuese) qé nuk ishin mé (ὃ médha se 
njéra-tjetra dhe ashtu i ndëéshkuam né 
ményré αὐ t& térhigeshin nga rruga αὃ 
praktikonin. 

49. Dhe δία thané: “Ὁ ti magjistar, lute 
pér ne Zotin ténd sipas besëés qé (ὃ ka dhéné 
(té na e largojë dënimin) se ne po besojmé!” 

50. E kur ua hoqgëm atyre dénimin, qe, 
ata ὁ thyen besëén. 

51. Ndérsa, faraoni thirri popullin e vet 
ὁ tha: “ΟὉ popull imi, a nuk éshté imi 
pushteti i Egjiptit ( Misirit) dhe i kétyre 
lumenjve qé rrjedhin nén pallatin tim, a nuk 
po shihni?”° 

52. Pra, uné jam πιὸ i miré se ky qyqar 
qé mézi flet! 

53. Pérse nuk i jané véné atij bylyzykë 
nga ari, ose té kené ardhur bashké me (ὃ 
engjéjt shogérues? 

54. Dhe ashtu ai e frikésoi popullin e vet, 
e ata e respektuan, por ata ishin vértet popull 
i shkatérruar. 

55. Kur ata nxitén hidhérimin Toné, Ne 
iu hakmorèm atyre dhe i pérmbytém té 

thé 


56. Dhe i bémé ata shembull e pérvojé 
pér  tierét 

57. Kur iu pérmend popullit ténd si 
shembull biri i Merjemes, ata brohoritén. 
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58. Dhe thané: ‘‘A jané mé (ὃ miré zotat 
tané apo ai?” Ata nuk té thané até, vetém 
si polemiké, por ata jané njerëz ngatrrestaré. 

59. Αἱ (Isai) ka qené vetëm njé rob, (ὃ 
cilin e bémé peigamber dhe e bémé shembul 
té jashtézakonshém si pérvojé pér beni 
israilét. 

60. Po sikur (ὁ duam Ne, do (ὃ bénim 
prei jush engjéj qé do t’ju zvendésonin né 
tokë, 


Kété ligj té Zotit mund ta vérejmé te i dobéti, te jo i shkathéti, te jo oratori, por edhe te ai i pasuri 


e i forti, te i shkathëti, te oratori οἱ]. 


Zoti ka mundési t’i béjé té pasur pa masé ata αὖ nuk besojné, por né atë mosbesim do té 
lakmonin edhe té tjerët pêr hir té pasurisé, ka mundési t’i béjé té pasur pa masé δί αὖ besojné 
dhe njerëzit té lakmojné πὸ besim pér hir té pasurisé e té bëhen té giithé besimtaré, por besimi 
i tillé do té ishte formalitet, hipokrizi. Prandaj, mbetet e drejté ajo siç e ka caktuar Zoti, e jo 


si mendojné njerëzit. 


Nijeriun, që ua kthen shpinën mêsimeve té Zotit, e shoqëéron dreqi, e mashtron e mëéson mbrapsht 
e né ditén e kijametit do ta shohë gabimin e νεῖ, gabimin e shoqérisé sé keqe, 6 cila nuk do t’i 


ndihmojé fare né lehtésimin e vuajtjeve. 


Besimi né njé Zot ka qené mésim i té gjithé pejgamberève, andaj, Muhammedit i thuhet t’i 
pérmbahet Kur’anit, i cili ia rrit famêën atij dhe atyre αὖ e pérqafojnë. 
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61. Ε «αἱ (sai) éshté parashenjé e 
momentit (e kijametit), pra kurrsesi mos 
dyshoni πὸ (ὃ (né katastrofë) dhe eni pas meje 


62. E té mos u pengojé djalli, se ai pér 
ju éshté armik i hapêt. 

63. Po kur Isai erdhi me argumente tha: 
‘“ÆErdha te ju me pejgamberilék dhe erdha 
t’ju sqaroj até pjesé qé ὁ kundérshtonit, pra 
kini friké Allahun dhe mé respektoni mua! 

64. S’ka dyshim, Allahu éshté Ai Zoti 
im dhe Zoti juaj, andaj Até adhuronie! Kjo 
éshté rrugé ὁ drejté!””* 

65. Dhe grupet u pérçané mes vete, e té 
mjerèt ata qé jané zullumqaré nga dénimi 
i dités sé dhembshme. 

66. Nuk presin tjetér ato (grupe) pérvec 
katastrofén t’u vijé befas duke mos e hetuar 
fare. 

67. Atëé dité shokêt e ngushté do té jené 
armiq (ὃ njéri-tjetrit, pérvec atyre αὐ ishin té 
singerté né migési. 

68. (Atyre besimtarëve, që ishin shoqgëruar 
pèër ΗΙΓ té Zotit, u thuhet ): “Ὃ adhuruesit 
e Mi, sot nuk ka as friké pér ju, e as qé do 
té jeni té pikélluar!”” 

69. (Robërit e Mi) (ὃ εἶδέ besuan 
argumentet Tona dhe ishin myslimané, 

70. Hyni né xhennet, ju dhe graté tuaja, 
té gézuar! 

71. Atyre u shérbejné me ené e gastare 
nga ari, aty do té kené çcka t’u déshirojé 
shpirti dhe t’u kénaget syri. Ju do té jeni aty 
pérgjithmoné, 
pér atë αὐ keni punuar. 

73. Aty keni shumé pemé prej (ὃ cilave 


kjo éshté rrugé ὁ dreité. do té hani. 

* Tregimi rreth Musait dhe rreth faraonit, jep shenjé se burimi i urrejtjes dhe i arrogancës 
éshté 1 njéjté. Idhujtarët mekas kérkonin njé njeri té madh pér pejgamber, e faraoni krenohej me 
pasuri e pushtet dhe nuk pranonte rrugën e drejté, αὖ ia ofronte Musai. Faraoni pérqeshte Musain 
pse nuk ishte orator i miré dhe pse nuk ishte i stolisur me ar si stoliseshin sunduesit 6 tyre, madje 
edhe pse nuk kishin ardhur me té edhe engjëj. 

Kur’ani u tha beni israilëve se Isai éshté shembull né virtyte e né sjellje dhe si i tillé, arriti 
gradën mé té larté kur Zoti 6 zgjodhi për pejgamber. Ai nuk ishte djalé 1 Zotit, por rob i Tij, 
sikurse edhe robérit e tjeré. Kur u tha Kur’ani idhujtarëve e paganèëve se: Ju dhe çka adhuroni 
pos Allahut, jeni léndë e zjarrit (ὃ xhehenemit - ata nga gëzimi bértitën dhe brohoritën, pse menduan 
se edhe Isai éshté πὸ té njéjtën pozité me zotat e tyre. Në té vérteté, kur shpalli Kur’ani se té gjithé 
té adhuruarit, pos Allahut, do té jenëé lëndé e zjarrit, idhujtarët (παπᾶ: ‘‘A éshté fjala vetëm pêr 
idhujt tané, αὖ ne i adhurojmé, apo edhe pér té gjithé té adhuruarit e tjeré?”” Pejgamberi u tha: 
“Τὸ gjithé’”’. Atéheré δία thané: ““Τὸ krishterët e adhurojné Isain, jehudité Uzejrin, disa fise 
adhurojné engjëjt pra derisa edhe këta do té jenë πὸ xhehenem, le té jenë edhe zotat tané!? Në 
njé moment Pejgamberi heshti,e ata menduan se 6 mundën me fakte; atéherë u shpall ajeti: 101, 
kaptina Enbija. 

Idhujtarët nuk e kuptuan edhe shprehjen e Kur’anit ‘‘ma’” - çka dhe ‘‘men”’ - kush. 

Kur’ani vértetoi se Isai ishte pejgmaber i Zotit dhe se ishte si shenjé paralajmëruese pêr aférsiné 
e katastrofés së pérgjithshme té késaj bote. E veté 154] 1 thirri njerëzit πὸ besimin e drejté, né Allahun. 
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74. Ndérkaq, kriminelét jané né vuaitje 
té périetshme té xhehenemit. 

75. Atyre as nuk u lehtésohet (vuaytja) 
dhe aty jané (ὃ déshpruar. 

76. Ne nuk u bêmé atyre padreijtési, por 
ata veté kané qené horra. 


T7. Dhe δία thérrasin: “Ὁ malik, le (ὃ na 
e marré shpirtin Zoti yt!”” ai thoté: ‘‘Ju do 
té jeni aty pérgjithmoné!”” 

78. Ne u patëm sjellé (ὃ vértetén, por 
shumica prej jush ishit urrejtés té sé vértetés. 

79. À mos vendosêt pér ndonjé çéshtje 
(grackë kundër Muhammedit), por edhe Ne 
kemi vendosur (ta ndihmojmé). 

80. A mendojné se Ne nuk dégjojmé 
ndjenjén e fshehté té tyre dhe bisedén mes 
tyre? Po, e dégjojmé dhe té dérguarit toné 
(engjëjt pércjellës) αὖ jané prané tyre, 
shkruajne, 

81. Thuaj: ‘‘Sikur Méshiruesi (Allahu) té 
kishte fémijé, uné do (ὃ jem i pari adhurues 
(pse unë e di më sé miri se ajo éshtë 
génjeshtér)!”? 

82. Larg asaj éshté Zoti i qiejve e i tokës, 
Zoti i Arshit, nga ajo ὃ ata i pérshkruajné. 

83. Po ti, léri ata (ὃ zhyten edhe mé thellé 
dhe té argêtohen derisa té arrijné né ditén 
qé u éshté pércaktuar. 

84. Ai éshté αὐ πὸ qiell éshté Allah dhe 
né toké Allah, Αἱ éshté i urti, i dijshmi. 

85. I lartésuar qofté Ai, qè vetém i Tij 
éshté sundimi i qiejve e i tokës dhe cka ka 
ndérmijet tyre dhe vetém Ai di pér momentin 
e kijametit dhe te Ai ktheheni. 

86. Ata qé i adhuruan pos Τί), nuk 
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mund té ndérmjetésojné (té béjné 
shefaat)pérvec kush déshmoi té vértetén, e ata 
e diné. 

87. Po nése ti i pyet Kush i krijoi ata, 
me siguri do (ὃ thoné: ‘‘Allahu!” E si pra, 
i kthejné shpinén? 

88. (Zoti e di) Edhe thénien e tij (té 
Muhammedit): “Ὁ Zoti im, këéta jané njé 
popull αὐ nuk beson!”? 

89. (Ε, Zoti iu pérgjegj): Hiqu tyre pra, 
dhe thuaj: ‘‘Qofshi braktisur, e mé voné do 
ta kuptojné!””* 


* Edhe pse Isai mésoi se ishte rob dhe pejgamber i Zotit njé, ithtarëét pas tij u pérçané, pse 
disa menduan drejt, për Isain si rob dhe i dérguar i Zotit, disa thané pér té se éshté zot. 

Τὸ gjithé té shogéruarit né këté jeté té dynjasé pér qéllime té interesit, do té jené armiq ndaj 
njéri-tjetrit né ditën e gjykimit, pérveç atyre αὖ u miqësuan pér hir dhe né rrugën e Zotit. 

Malik quhet kryeroja e zjarrit té xhehenemit. Atij i luten ata té xhehenemit αὖ t’ua lehtésojé 


sadopak vuajtjet, por lutja nuk u pranohet. 


Τὸ vértetén e déshmuan: Isai, Uzejri dhe engjëjt, këta mund té béjné shefaat me lejen e Zotit, 


edhe pse dikush i adhuroi pa vend. 


Me ndihméën ὁ Zotit, té madhéruar, pérfundoi pêrkthimi dhe komentimi ! Suretuz Zuhruf. Lavdéruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU ED DUHANÉ 
KAPTINA 44 


E zbritur πὸ Meke, pas kaptinës ΕΖ Zuhruf, ajete: 59 


Né këté sure, pérveç synimeve që Καπὸ pjesêt ὁ zbritura të Kur’anit πὸ Meke, bëhet 
fjalé rreth natës sé bekuar, natës sé ‘‘Kadrit”, πὸ té zbriti Kur’ani πὸ giellin ὁ dynjasë 
ose πὸ té cilën filloi shpallja e tij. Ndoshta ajo éshtë nata πὸ té cilën plani për çëéshtjen 
e krijesave u bëhet 1 njohur melekëve kompetentë pér ato çështje. 

Qéndrimit të idhujtarëve kundër Muhammedit, kundër Kur’anit dhe kundèër 
myslimanëve, i béhet vérejtje me tregimin rreth faraonit dhe ithtarëve (ὃ tij se si pêr 
shkak [ὃ zullumit, Zoti i shkatërroi dhe té gjitha ato të mira (ὃ tyre ua la trashëgim 
beni israilëve besimtarë Mundet gë edhe hadithi i Pejgamberit: ‘‘Kush e mundon fqinyin, 
la lé trashëgim shtépiné”’, té jetë i mbështetur πὸ këto thënie të Kur’anit. 

Sureja pérfundon me rréfimin pêr gjendjen që do ta kenë mizorët dhe për gjendjen 
e njerëzve të devotshëm e të ruajtur prej punêve (ὃ këqija. 

Quhet: ‘‘Suretud Duhané’’ - kaptina e tymit, ngase Allahu u tërheq vérejtjen 
jobesimtarëve me skamje e uri dhe me atë tym që gati i shkatërroi, e ndoshta ëéshtë 
fjala pér tymin αὸ do ἰὃ shfaget si parashenjë, se katastrofa e përgjithshme ëéshtë afër. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit ! 
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1. Hà, Mimé. 

2. Pasha librin sqarues ((ὃ së drejtés 
nga e kota!) 

3. Ne e zbritém ate né njé naté té 
bekuar (né natën e begatshme té kadrit). 
Ne déshiruam t’u térheqim vérejtjen, e 
njerézit té jené té gatshém. 

4. Né até (natë) zgjidhet çdo çéshtje 
πὸ ményré té prerëé, 

5. Urdhér i pércaktuar nga Veté Ne. 
S’ka dyshim se Ne dérguam té dérguar. 

6. (E zbritëm) Nga méshira e Zotit 
ténd; Αἱ éshté Αἱ dégjuesi, i dijshmi. 

7. Zoti i qiejve e i tokés ἀπο çka ka 
ndérmjet tyre, nése jeni té bindur. 
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8. Nuk ka Zot tjetér, vetém Ai qé jep 
jeté e vdekje, Zoti juaj dhe Zoti i 
prindérve tuaj té lashté. 

9. Por jo, ata (idhujtarët) jané né 
dyshim, απὸ duke luajtur. 

10. Ti pra, prite ditén kur qielli sjell 
njé tym konkret. 

11. Ai (tymi) i pérfshiné njerézit. Ky 
éshté njé ndéshkim i mundimshëém. 

12. (Ata thoné) Zoti yné, largoje prej 
nesh dénimin, ne do té besojmé. 

13. Prej nga atyre ajo késhillé (ai 
méêsim), kur atyre u pat ardhur pejgamber 
me argument (e nuk besuan)? 

14. Po ia kthyen shpinén atij 
(pejgamberit) dhe i thanë: “1 mésuar prej 
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dikujt, i çmendur”’. 

15. Ne do t’ua largojmé dénimin pér 
pak kohé, por ju do t’i ktheheni kotésisé. 

16. (Përkujto) Ditèn kur do t’i kapim 
me até rrémbimin Toné té fugishém e do 
t’u hakmerremi. 

17. Ne pérpara tyre 6 vumé πὸ sprové 
popullin e faraonit, ἀπὸ i pat ardhur i 
dérguar i ndershém. 

18. (U pat thënë): ‘‘Té m’i dorézoni 
robérit e Allahut, se uné jam i dérguar 
besnik te ju. 
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19. E mos béni mendjemadhési ndaj 
Allahut, uné ju sjell argument (ὃ sigurt. 

20. πὲ i jam mbéshtetur Zotit (ἐπὶ dhe 
Zotit tuaj nga (Kércénimi) oë té mé gurézoni 
(πιὸ mbytni). 

21. E nëse nuk me besoni, atéheré hignu 


22. E thirri Zotin e vet: ‘‘Kéta jané 
popull kriminek”’. 

23. (Ne 1 thamë) Térhiqu me robérit e 
Mi natën, se do té jeni té ndjekur. 

24. Dhe lëre detin ashtu & qetë (té hapur) 
se ata jané ushtri αὖ do té pérmbytet. 
25. Sa kopshte ὁ kroje kané Iéné! 

26. Edhe ara té mbjella ὁ vende té 
bukura. 

27. Dhe sa té mira αὖ i kané pérjetuar. 

28. Ja, ashtu atë ua Iémé né trashégim 
njé populli tjetér. 

29. Pér ta nuk qajtén as qielli e as toka 
dhe atyre nuk iu dha afat* 

30. Ndérsa Ne i shpétuam beni israilèt 
prej vuajtieve nénçmuese, 

31. Prej faraonit. Vértet, ai ishte mizor 
i pakufishém. 

32. Ne i patém zgjedhur ata (besimtarët 
beni israilité) me vetëédije ndëér njerëzit e asaj 
kohe, 

33. Dhe u dhamé argumente (mrekulli) 
né té cilat patën pérvojé (ὃ qarté, 

34. E këta (populli γι) me siguri do (ὃ 
thoné: 

35. ‘‘S’ka tjetér, vetém ajo vdekja joné 
e paré dhe ne nuk do (ὃ ringjallemi! 

36. Nëse jeni (ὃ vérteté cka thoni (u thonë 
Muhammedit e besimtarëve), na i silini pra 
(πὸ jeté) etérit tané ((ὃ vdekur)!”? 

37. À jané δία (idhujtarët) mé té forte, 
apo populli i Tubeit dhe ata qé ishin pérpara 
tyre. Ne ata i zhdukëm, sepse ishin kriminelé. 

38. Ne nuk i krijuam qjieit e tokën dhe 
çka ka ndérmjet tyre, pa njé qéllim. 

39. Por, Ne i krijuam té dyja me qéllim 
té caktuar, mirépo shumica e tyre nuk diné. 


meje (mé lini té lirë)!” 


* Zoti betohet në Kur’anin, né librin qé sqaroi se cila éshté rruga e drejté dhe cila e gabuar. 

Nata që zbriti Kur’ani ishte nata e kadrit, zbriti πὸ qiellin e dynjasé pérnjéherë, pastaj ia zbriti 
Pejgamberit Xhebraili pjesé-pjesé. Quhet naté e bekuar, ngase éshté naté e té gjitha té mirave pér dynja 
e pér ahiret. Zoti, nga méshira 6 vet dérgon pejgamberé dhe shpall libra duke u térhequr njerëzve vérejtjen 
pér pasojat αὖ mund t’i godasin. 

Sipas Ibni Mes’udit; kurejshitët e kundëérshtuan shumèé Pejgamberin, e ai 6 luti Zotin t’i ndëéshkojë. 
Lutja iu pranua dhe δία i kapi njé skamje e uri 6 madhe sa αὖ kur shikonin qiellin e shihnin si tym. 
E lutën Pejgamberin té kérkojëé prej Zotit shi dhe ai e luti dhe u ra shi, por ata sérish iu kthyen té mbrapshtés. 

Sipas Ibni Abasit: Tymi i pérmendur né këté ajet éshté parashenjé e kijametit qé do té ndodhë mé 
voné, e besimtari do té vuajëé prej tij si kur i bie flama,jobesimtari dhe munafikët do té kenë kokëédhembje 
té madhe, tymi do t’u hyjé né bark e do t’u dalë pér hundésh, pér veshé dhe nga prapa. 

Tregimi i faraonit dhe i popullit té tij pérmendet si shembull i pasojave té zullumit dhe se pér 
zullumaarët nuk pikéllohet askush. 

Thuhet se për besimtarin qajné edhe toka edhe qielli. Në toké qan vendadhurimi dhe vendveprimi 
i miré, ndérsa né qiell vendi ku ngritej vepra e miré dhe thevabi. Ka mendime se ato qajnë edhe pér 
até αὖ vdes né gurbet 6 jashté familjes. 
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40. S’ka dyshim se dita e kijametit ku 
kryhet gjykimi, éshté caktim i (ὁ gjithé atyre. 

41. Né até dité nuk bén dobi asgjé miku 
pér mikun, e as nuk mund té ndihmohen. 

42. Périjashtim bën ai αὖ e méshiron 
Allahu, se Αἱ éshté ngadhénjyesi, i 
méshirshmi. 

43. Eshté e vérteté se pema e Zekumit. 

44. Do té jeté ushqim i mékataréve. 

45. Vion si katrani (51 pezhgveja) né 
barget. 

46. Ashtu si vion uji i valé. 

47. (U thuhet engjëjve për mékatarin) 
Rrémbene e grahne né mes té xhehenemit. 

48. Dhe hudhni mbi kokën e tij ujin e 
valé e shtonja mundimin. 

49. (1 thuhet): Shijoje! se ti je δἱ i forti, 
i autoritetshmi. 

50. E ky éshté ai (dënimi) pér (ὃ cilin 
dyshonit. 

51. Vértet, ata qé i patën friké Zotit, jané 
né vende té qeta. 

52. Jané πὸ xhennete e πὸ burime ἀδ 
rrjedhin. 

53. Veshin petka nga méndafshi ὁ 
kadifeja, ulur ballé pér balle, 

54. Ja késhtu, edhe ji martojmé me 
bardhoshe symédha (me hyrija). 

55. Aty këérkojné t’u sillen çdo Iloj peme 
dhe aty jané té sigurt. 

56. Aty nuk do té pérjetojné vdekjen, 
pérvec asaj té parës né dynja. Ata i shpétoi 
(Allahu) prej vuaitjeve (ὃ xhehenemit. 

57. (Ato të mira) Jané dhuraté nga Zoti 
γί, e ai éshté ai shpétimi i madh. 
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58. Ne ua bémeé (ὃ lehté αἱὸ (Kur’anin) 
né gjuhën ténde ashtu αὐ ata té marrin 

59. (Megë nuk po marrin méêsim) Ti pra, 
prit, se edhe ata jané duke pritur* 


* Zoti xh. sh. i jepë kurajë Muhammedit se atë dhe besimtarët e tij do t’i shpétojé prej torturave 
té idhujtarëve, siç e pat shpëtuar popullin beni israil prej faraonit. 

Idhujtarët nuk besonin né ringjallje dhe pér té mbrojtur bindjen e νεῖ, këérkonin pre)j 
Muhammedit té ringjallé ndonjë nga té parët e tyre. Nuk mendonin se pér shkak té krimit dhe 
té zullumit, Zoti kishte shkatërruar para tyre popuj që ishin shumë mé té forté, si atë té Tubeit 
- sundues i Jemenit, etj. 


Zoti nuk e krijoi këté boté shkel e shko, e krijoi me njé qéllim té ckatuar, andaj duhet vepruar 
sipas porosive té ΤΙ), pse né ditën e gjykimit, nuk mund ta ndihmojé askush tjetrin, pos δία αὃ 
i méshiron Allahu. 


Kemi pérmendur edhe mé paré se pema zekum do té jeté ushqim 1 atyre πὸ xhehenem. Ebu 
Xhehli, πὸ shenjë talljeje me Kur’anin dhe Muhammedin, pérgatit mazëé dhe hurma e verëé dhe 
u tha shokëve té vet, urdhéroni, kjo éshté ai zekumi αὖ po e pérmend Muhammedi. Në Luftën 
e Bedrit, Zoti e mposhti, ashtu αὖ myslimanët e mbytën. Sigurisht ai do té ushqehet me zekumin 
e pérmendur. 

Këtu pérmenden disa nga té mirat e xhennetit, té cilat do t’i gézojmé pérmenden ashtu si ne 
mund t’i kuptojmé, e ato do té jenëé shumë mé (ὃ mira. 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi 1 Suretud Duhané. Lavdëruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU EL XHATHIJE 
KAPTINA 45 


E zbritur πὸ Meke, pas Suretud Duhanëé, ajete: 37 


Né përmasa té gjera edhe kjo kaptiné shtron çështjet themelore të besimit islam. 

Allahu i plotfugishèm né sundimin e ΤΙ], i gjithëdijshëèm pér robérit e νοΐ, e shpalli 
Kur'anin kandil ndriçues pér t’u ndriçuar njerëzve rrugën e fatbardhésisé dhe té hajrit. 

Përmend se fuqia dhe mjeshtéria e pérsosur e Zotit manifestohet πὸ té gjitha krijesat 
né 416] ὁ né tokë dhe atë mund ta kuptojnèé té gjithé ata që me vémendje pércjellin 
fjalët e ΤΙ), e jo δία që nga inati ose mendjemadhèésia nuk duan t’i vénë veshin, 
pérkundrazi, edhe tallen. 

Né këtë kaptinë bëhet një sqarim pèér drejtësiné ὁ Zotit, e cila nuk do t’i konsiderojé 
té barabartë bamirësit dhe kriminelët, nuk do té jenë (ὃ njëjtë té dëmshmit me ata të 
dobishmit, sepse çdokush do të shpérblehet sipas besimit dhe punës sé vet. 

Mashtrimi pas déshirave të epshit të shfrenuar, është shkak i humbjes 5ὃ shikimit 
(ὃ drejté e real ndaj çështjeve, ndaj, té tillët kurrë nuk do ta gjejnëé té vértetën. 

Quhet: ‘‘Suretul Xhathije’’ - kaptina e gjunjëzimit. Nga frika se do té paragiten 
té gjitha shënimet për veprat e bëra gjatë jetës dhe nga tmerri e paniku prej flakës 
sé xhehenemit dhe gjendjes sé trishtueshme që njerëzit kurrë nuk kanë mundur ta marrin 
me mend, disa bien né gjunj dhe aty, πὸ atë moment dhe πὸ atë gjendje [ὃ pikëllueshme 
do të manifestohet autoriteti i Muhammedit, pozita té cilën ia garantoi Zoti, ‘‘Mekami 
mahmud”° dhe do té kihet shpresë πὸ shefaatin ὁ tij. O Zot, na udhëzo me méshirën 
tënde që ta meritojmë atë shefaat! 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ha, Mimé. 

2. Zbritja e librit éshté prej Allahut, 
té gjithéfuqishmit, té urtit. 

3. Pér besimtarëét ekzistojné argumente 
né qiej dhe né toke. 

4. Pér njé popull qé sinqerisht éshté i 
bindur ka argumente edhe né krijimin tuaj 
dhe né krijimin e shtazéve té pérhapura. 


5. Edhe né ndérrrimin ὁ natés e té 
dités, né ate furnizim qé Allahu ὁ léshon 
prej aiellit dhe me te, pasi té keté vdekur 
e ngjall tokén; edhe né qarkullimin ὁ 
erérave pêr njé popull qé logjikon ka 
argumente. 

6. Kéto jané fakte té Allahut qé po (ἢ 
lexojmé ty πὸ ményre té sakté; cilés fjalé 
pra, pos fjalés sé Allahut dhe argumenteve 
té Tij, ata i besojné? 

7. Çdo génjeshtar e shumé mékataré 
éshté i shkatérruar. 

8. Qé i dégjon ajetet e Allahut, té cilat 
i lexohen, e pastaj vazhdon prapé si 
mendjemadh sikur nuk i ka dégjuar ato. 
Até lajméroje pér njé vuajtje té 
dhembshme. 

9. Edhe kur méson diçka prej ajeteve 
Tona, ai i merr ato pêér tallje. Pér te tillét 
pason njé dénim shtypés. 

10. Pérpara tyre ὁ kanëé xhehenemin 
(që i pret) ἀπὸ nuk do t’u béjé dobi asgjé 
ajo qé kané fituar, e as ndihmésit αὐ i 
adhuruan, pos Allahut. Ata do té 
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pérjetojné njé dénim té madh. 

11. Ky (Kur’ani) éshté njé udhérréfyesé 
i ploté, ὁ ata αὖ nuk i pranuan ajetet e 
Zotit té tyre, i pret njé dénim mé i 
mundimshém. 

12. Allahu éshté Ai, αὖ pér ju ὁ 
nénshtroi detin qé me lejen ὁ Tij té 
lundrojné anijet népér té, qé té kérkoni 
begatité e {1}; ndaj falénderonie. 

13. Dhe pér ju nénshtroi gjithé ç’ka πὸ 
αἰεὶ dhe ç’ka né tokëé, njémend pér njerëzit 
qé mendojné mé thellé, πὸ kêto ekzistojné 
argumente. 
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14. Thuaju atyre qé besuan: Le t’u falin 
atyre qé nuk presin ndéshkimet e Allahut 
(pse nuk besojnë), ashtu qé Ai veté ta dénojé 
njé popull pér shkak té veprave qé béni. 


15. Kush bén vepra ἐδ mira, bën pér vete, 
e kush bén keq, bën kundér vetes, pastaj do 
té ktheheni te Zoti juai. 

16. Ne u patëém dhéné beni israiléve librin 
dhe pejgamberikékun dhe aftési pér té 
giykuar πὸ mes (ὃ njerëzve, i patém furnizuar 
ata me té mira dhe i patém dalluar nga 
njerézit e tjeré, 

17. U patém dhéné edhe fakte té qarta 
pér çéshtjen ὁ fesé. Mirépo, pér shkak (ὃ zilisé 
qé kishin ndérmjet vete, δία u pérçané vetèm 
atéheré kur u erdhi dija αὐ ta kuptojné, e 
s’ka dyshim se Zoti γί πὸ ditén e kijametit 
do té gjykojé né mes tyre pér shkaget e 
pérçarjes δὲ tyre. 

18. Pasta, Ne té vumé ty né njé rrugé 
té drejté té fesé, pra ti ndige até ὁ mos ndiq 
déshirat e atyre αὐ nuk diné. 

19. Ata nuk mund té mbrojné ty pér 
asgjé tek Allahu. Zullumgqarët jané miq (ὃ 
njéri-tjetrit, kurse Allahu éshté mbrojtés i 
besimtaréve té devotshém. 

20. Ky (Kur’ani) éshté drité e dijes pér 
njeréz, éshté udhèzues e méshiré pér njé 
popull αὐ beson bindshém* 

21. À menduan ata, té cilét vepruan né 
té kéqija, se né jetén e tyre ἀπὸ né vdekjen 
e tyre do t’i béjmé té barabarté mé ata qé 
besuan dhe béné vepra té mira? Sa i 
shémtuar éshté gjykimi i tyre? 

22. Allahu krijoi edhe αἰεὶ edhe tokën 
me njé drejtési precize, e pér t’u shpérblyer 
secili njeri me veprat e veta, atyre nuk u 
béhet ὁ padreijté. 


* Kur’anin Muhammedit ia shpalli Allahu, Krijues 1 qiejve e i tokëés, Krijues 1 njerëzve dhe 
i té gjitha gjallesave, Ai që bën ndérrimin e natés e té dités, Ai qé léshon shiun prej sé larti dhe 
ngjall tokën, Ai që u jep drejtimin erëérave. Pas këtyre argumenteve qé ua shpjegon Allahu njerëzve, 
a mbetet té besohet ndonjé thénie tjetér? Jo, por té mjerêt ata qé i refuzojné duke u zhytur πὸ mékate. 

Jobesimtarët i dégjonin këto fakte té Kur’anit por nga euforia, e kthenin shpinén sikur nuk 
i dégjojné. Njéfaré Nadr ibni Harith blinte pérralla e legjenda prej popujve té tjeré dhe me to 
i mashtronte njerëzit pêr té mos e dégjuar Kur’anin. Një asi qéndrimi ka ekzistuar atéherë e ka 
vazhduar edhe πὸ kohët e mévonshme deri mé ditët e sotme. Po, té tillét e kanë πὸ prag xhehenemin, 
e pérpjekjet e tyre nuk do t’u Ὀδ)} πὸ kurrfarëé dobie. 

Pér njerëzit qé me vémendije véshtrojné té mirat e Zotit, té cilat ΑἹ i krijoi pêr njerëéz, ka mjaft 
fakte bindëse, kurse për δία αὖ nuk duan té véshtrojné faktet dhe refuzojné té vértetén, Zoti i 
thoté Muhammedit αὖ t’u thoté besimtarëéve té heqin doré prej tyre, se ata do t’i dénojë veté Ai, 


kuptohet sipas veprave. 


Edhe beni israilëve Zoti u pat dhëné té gjitha té mirat, por ata nuk u falénderuan, pérkundrazi, 
mohuan dhe u pérçané. U pérçanë pasi ishin té dijshém edhe pse dija do té duhej ta pezullojë 
pérçarjen. Ata nuk kishin pêér qëllim dijen si dije, por krenariné. Dija nxiti pérçarjen mes njerëzve, 
ngase niveli 1 té arriturave né dijeni éshté i ndryshëém. Në çéshtjet e fesé nuk mund té lajmérohet 
ndonjé pérçarje, pse ato jané té thjeshta e té qarta për mendjen e shéndoshé, andaj nuk duhet 
ngatérruar çéshtjet 6 54] me teorité e ndryshme, té cilat jané plot dyshime e supozime. 
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23. A e ke paré ti (Muhammed) até qé 
duke e ditur, déshirén e vet e respekton si 
zot té vetin, até Allahu e ka humbur, ia 
ka mbyllur té dégjuarit dhe zemrêén e ti), 
i ka véné perde mbi té parit e tij, mé thuaij, 
pos Allahut, kush mund ta udhézojé até? 
A nuk merrni mésim? 

24. Ata edhe thané: ‘‘Nuk ka tjetér, 
vetém se kjo jeté jona né kété boté, po 
vdesim dhe po lindemi dhe asgjé nuk na 
shkatérron tjetér pos kohés. Ata pér kété 
nuk diné asgjé, ata vetém fantazojné. 

25. E kur atyre u lexohen ajetet Tona, 
(ὃ qarta ata nuk kané fakt tjetér, pos té 
thoné: ‘‘Nése jeni té sakté na i sillni (ὃ 
gjallé prindérit tané!”? 

26. Thuaj: ‘‘Allahu juve ju jep jetén 
dhe ju bén té vdisni (e jo koha); mandei, 
do t’ju tubojé né ditén e gjykimit pér té 
cilén nuk ka dyshim, por shumica e 
njerëzve nuk diné (pér fuginé e Zotit)”! 

27. Sundimi i qiejve ὁ i tokés éshté 
vetém i Allahut, ὁ ditén kur ndodh 
kijameti, até dité mohuesit déshprohen. 


28. Dhe (até ditë) e sheh secilin popull 
té gjunjézuar, secili popull thirret te libri 
i vet (shënimet e veprave). (U thuhet): 
“οί shpérbleheni me até αὐ keni 
vepruar”’’. 


29. Ky éshté libri yné (shénimet e 
veprave tuaja) qè déshmon té vértetën (té 
saktën), Ne kemi kérkuar té shkruhet se 
ç’vepronit. 

30. Sa u pérket atyre qé besuan dhe 
béné vepra té mira, Zoti i tyre i merr ata 
né méshirén ὁ vet (né xhennet), e ai éshté 
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shpétim i madbh. 

31. E, sa u pérket atyre αὖ nuk besuan 
(u thuhet): “Α nuk ju patëén lexuar 
argumentet ὁ Mia; ὁ ju bété 
mendjemadhési dhe ishit popull i zhytur 
né mékate!”? 

32. Edhe kur u thuhej se premtimi i 
Allahut éshté i sakté dhe se do té vijé 
kijameti pér té cilin s’ka dyshim, ju thaté: 
‘Ne nuk dimé se Çç’éshté kijameti, ne me 
dyshim menduam pér te dhe ne nuk jemi 
té bindur!”° 
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SURETU EL AHKAF 
KAPTINA 46 


E zbritur πὸ Meke, pas kaptinës El Xhathije ajete: 35 


Edhe kjo sure parashtron çështjet e bazave té besimit, por më tepër pëérgëndrohet 
né çështjen e shpalljes dhe té të dëérguarit. 

Ne këtë kaptinë parashtrohet çëéshtja e respektit ndaj prindérve, respekt té cilin Zoti 
e këérkon πὸ ményré té prerë prej fémijève dhe πὸ shumèë ajete té Kur’anit e vé pérbri 
respektit ndaj ΤΙ]. Pérmendet fémija i mirë, i cili sa mê i moshuar (ὃ bëhet, béhet aq 
mé i miré dhe mé respektues pèêr prindérit. E, përmendet edhe 1 paedukuari, i larguari 
prej rrugés sé drejté dhe respektit [ὃ prindérve. Pra, përmendet edhe pérfundimi i secilit 
prej tyre. 

Pérshkruhet edhe arroganca e popullit Ad dhe zhdukja e tyre si shembull péër 
idhujtarët mekas. 

Né fund [ὃ kaptinës pérmendet rréfimi pêr një grup té exhinève, té cilët e dëgjuan 
Pejgamberin duke lexuar Kur’anin, e besuan dhe e thirrën edhe popullin e vet qgë té 
besojé, e këtë si pérkujtim ndaj kryeneçëve αὖ nuk i pranonin as nuk i dëgjonin fjalëét 
e Zotit xh. sh. 

Quhet: ‘‘Suretul Ahkafi”” - sipas vendit Ahkafë që ndodhet diku πὸ Jemen né (ὃ 
cilin banonte populli Ad, té cilin Zoti, për shkak (ὃ mizorisé dhe arrogancés sé tyre, 
e dënoiïi edhe πὸ këtë jetë. 
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33. Dhe u dalin né shesh té këqijat qé 
i kané punuar, dhe i pérfshiré ajo me (ὃ εἴδη 
talleshin 


34. E u thuhet “οί po u lémé té 
harruar, ashtu sikurse ju e harruat takimin 
e këésaj dite, vendi juaj éshté zjarri, pêr ju 
nuk ka ndihmétaré’’. 

35. Këtëé (dënim) pér shkak, se ju u tallét 
me ajetet e Allahut, juve u mashtroi jeta e 
dynjasé, Sot, pra, nuk do (ὃ nxirreni prej tij 
(zjarrit), e as nuk kërkohet qé ata t’i kthehen 
pendimit dhe respektit (ὃ Allahut. 

36. Pra, falénderimi i qofté vetém 
Allahut, Zotit (ὃ qiejve, Zotit té tokës, Zotit 
té gjithésisé! 

37. Vetëm Atij i takon lartémadhéria né 
qiej e né tokë dhe Αἱ éshté ngadhénjyesi, mé 
i urti* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ηά, Mimé. 

2. (Ky) Libèér i shpallur prej Allahut, té 
fuqishmit, té urtit. 

3. Ne nuk i krijuam qieit ὁ tokën dhe 
até qé ekziston ndérmjet tyre, pérpos me 
qéllim dhe pér njé afat té caktuar, kurse ata 
qé nuk besuan nuk i vuné veshin asaj me 
çka u térhiget véreitia. 

4, Thuaj: “Μὲ thuani pér ata αὖ pos 
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Allahut i adhuroni, mé tregoni se ka krijuan 
ata né toké dhe a kané pjesémarrje né 
(krijimin né) qiejté? Nése e thoni ἐδ vértetën, 
mé silini ndonjé libér para kétij ose ndonjé 
gjurmé té mbetur prej diturisé”’. 

5. Kush éshté me i humbur se ai qé pos 
Allahut lut αἷς αὐ nuk i pérgiigiet atij deri 
né kijamet, pse δία (qé luten) jané gafilé ndaj 
lutjes sé tyre. 


* Ata αὖ besuan, jetojné me besim, veprojné sipas besimit, vdesin me besim dhe ringjallen 
me besim; jobesimtari jeton pa besim, vdes i tillé dhe ringjallet i tillé. Prandaj, nuk jané té njëjté, 
pse besimtarët e diné αὖ Allahu krijoi çdo gjé dhe Αἱ do té shpérblejé me drejtési. Jobesimtari 
1 éshté dhëné déshirave té epshit, nuk respekton Zotin, por emocionet 1 respekton si zot, edhe 
pse e di té vértetën. E derisa veshët i ka té mbyllur nga 6 vérteta, zemrën té kushtuar pas epshit, 
syté 6 mbuluar me perde, a ka kush αὖ ta vëré né rrugé té drejté, pas té gjitha fakteve αὖ ia tregoi Zoti? 

Nuk qéndron arsyeja se koha na shkatérron, por Zoti éshté Ai αὖ jep jeté, jep vdekje dhe 
bën ringjalljen dhe tubimin para Tij. ΑἹ éshté sundues i gjithésisé, e këté fuqi té Zotit do ta kuptojné 
té gjithé né ditën e kijametit, ditën kur paraqitet xhehenemi me atë hukamën e vet, 6 nga frika 
té gjithé njerëzit do té bijné né gjunj. Atëéheré prezentohen shënimet e veprave, shénime té cilat 
i kanëé regjistruar melaiket, té cilat janëé té sakta. Besimtarët shkojné né xhennet, jobesimtarët 
né zjarr, sepse δία nuk besonin dhe bënin krime, kurse me ajetet e Allahut talleshin. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i ‘‘Suretul Xhathije’”. Lavdèruar qgofté Allahu i madhëruar! 
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6. E kur do té tubohen njerëzit, ata 
(cotat e tyre) do té jenëé armiq té tyre (tË 
adhuruesve) dhe do ta mohojné 
adhurimin e tyre (té idhujtarëve). 

7. Dhe kur atyre u lexoheshin ajetet 
Tona té qarta, ata té vértetés (Kur’anit) αὃ 
u erdhi, i thané: ‘‘Kjo éshté magji e 
hapét!”” 

8. Ose i thonëé se ai (Muhammedi) e 


trilloi. Thuaj: ‘‘Nése uné e kam trilluar 
até, ju nuk keni mundési asgjé té mé 


mbroni prej Allahut. Ai e di mé sé miri 
se (Κα i mveshni ju atij, por mjafton ὃ 
Ai éshté déshmitaré ndérmjet meje dhe 
ndérmjet jush, Αἱ éshté mékatfalési, 
méshiruesi’’. 

9. Thuaj: “ὐπὸ nuk jamé risimtar prej 
té dérguarve, e nuk e di se çka do té béhet 
me mua e as me ju, uné nuk ndjek tjetér 
vetém até αὐ πιὸ shpallet, uné nuk jam 
tijetér pos i dérguar αὖ ju térheq vérejtien 
qartas’”. 

10. Thuaj: ‘‘Mé tregoni mua se nése 
ai (Kur’ani) éshté prej Allahut, e ju ὁ 
mohuat (si do të jetë puna juaj), ndérsa 
njé déshmitar nga beni israiïlét ὁ déshmoi 
si té tillé (té zbritur prej Allahut) dhe i 
besoi, kurse ju bêté kryelartési (a nuk jeni 
zullumqarë)?”” Æ, s’ka dyshim se Allahu 
njé popull qé éshté mizor, nuk e udhëzon 
πὸ rrugén e shpétimit. 

11. E ata αὖ nuk besuan, atyre qé 
besuan u thanèë: ‘‘Sikur té ishte ai (Kur’ani 
- feja) ndonjë e miré, ata nuk do ta 
pérgafonin para nesh!”” Εἰ derisa nuk 
drejtohen me té (Kur’anin), ata do té 
thoné: ‘‘Ky éshté trillim i kahershém””. 

12. E para tij ishte libri i Musait, prijés 
dhe méshiré, e edhe ky éshté libér αὐ 
vérteton (librin e Musait), éshté πὸ gjuhën 
arabe pér t’u térhequr vérejtjen atyre qé 
nuk besuan, kurse myzhde pér besimtarèt. 

13. Ata αὖ thané: ‘‘Allahu éshté Zoti 
yné dhe qéndruan besnikeérisht, pér ta nuk 
ka friké dhe ata nuk do té pikéllohen. 

14. Τὸ tillét jané banues té xhennetit, 
aty jané pérgjithmoné, até ὁ kané 
shpérblim pér veprat qé i béné. 
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15. Ne e urdhéruam njeriun t’u béjé mire 
prindérve té vet, ngase néna e vet me 
mundim e barti dhe me véshtirési e lindi, e 
bartja e tij dhe gjidhénia e tij zgjat tridhjeté 
muaj (6 ai vazhdon té jetojé) derisa té arrijé 
pjekuriné e vet ἀπο kur t’i mbushé dyzet viet, 
ai thoté: ‘‘Zoti im, mé inspiro mua qé (ὃ 
falénderoj pér té mirén Ténde αὐ ma dhurove 
mua dhe prindérve té mij, αὐ (ὁ béj vepra 
té mira αἢ i pélqen Ti dhe m’i bén (ὃ miré 
pasardhésit e mij, uné pendohem te Ti dhe 
uné jam me myslimanét. 

16. Τὸ tillét jané ata qé Ne ua pranojmé 
né ményrén mé té miré até αὐ punuan, ua 
kapércejmé té kéqgijat e tyre duke i radhitur 
me banuesit e xhennetit. (Ky éshté) Premtim 
i vérteté qé τὶ éshté premtuar. 

17. E αἱ αὐ prindérve (ὃ vet u thoté: ‘‘Oh, 
pér ἦι, a mé premtoni mua se do té 
ringjallem, kur sa e sa gjenerata kanëé kaluar 
para meje (6 nuk u ringjallën)?” E ata té dy 
e lusin Allahun ta udhézojé (duke 1 thënë 
atij) “1 mjeri, ti, beso, se premtimi i Allahut 
éshté i sakté!”” po ai thoté: ‘‘Kjo nuk ëéshté 
tietér vetém se legjendé e té lashtëve!”” 

18. Ata jané (ὃ tillé, kundér (ὃ ciléve ka 
marré fund vendimi (té jenë banues té zjarrit) 
si né popujt nga exhinét ἀπὸ njerëzit qé 
kaluan para tyre, sepse ata ishin (ὃ humbur. 

19. E, secilit sipas veprave ἢ bën i takon 
shkalla, ὁ shpérblimit pér veprat e tyre do 
t’u plotésohet, e nuk u bëhet padrejté* 

20. E né diten kur ata αὖ nuk besuan 
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paragiten pranë zjarrit (e u thonë): Ju i 
shfrytézuat (ὃ mirat né jetén e dynjasé dhe 
i pérjetuat ato, sot, pér shkak se keni béré 
mendjemadhési πὸ toké pa té drejté dhe pér 
shkak se nuk respektuat urdhérat e Zotit, do 
té shpérbleheni me dénimin nénçmues. 


* Se Kur’ani éshté shpallje ὁ Zotit, se éshté fjalé e ΤΊ), e kurrsesi 6 ndonjé njeriu, éshté theksuar 
né nja dhjeté ajete, e pér t’u dhëné njerëzve té kuptojné se një këso shprehje e larté me pérmbajtje 
té mrekullueshme, nuk mund té burojé prej njeriut, e as nuk éshté kurrfaré trillimi, siç thonë 


idhujtarét. 


Krijimi i çdo gjëje éshté béré me njé qéllim dhe pér njé kohë té caktuar, kohë té cilën e di 
vetém Zoti. Ndërsa zotat αὖ ia shoqérojné Allahut, as nuk Καπὸ krijuar gjé, as nuk e dégjojné 
lutjen e adhuruesve, e né ditën e kijametit, pérveç αὖ do ta refuzojné adhurimin e tyre, do të béhen 


edhe armiq té adhuruesve. 


Pejgamberi yné urdhérohet t’ju thoté se ai nuk ështé pejgamberi i parë, nuk ka shpikur diçka 
pér Ποιὸ té parë, pejgamberé pati edhe para tij, nuk éshté πὸ dorën e tij as fati 1 νεῖ, as fati i 
tyre, dhe me pérpikméri duhet t’i pérmbahet asaj qé i shpallet. Urdhërohet t’u thoté idhujtarëve, 
nêse Kur’ani éshté vértet fjalé e Zotit, e ju mohuat, atéheré ç’do té bëéhet me ju? Prej beni israiléve 
ka asish αὖ e pranuan dhe déshmuan se éshté prej Zotit, andaj besuan dhe shpétuan, kurse ju 


mbetët té humbur. 


Për arsye se Kur’anin dhe fené islame e kishin pranuar disa té varfër e té dobét si Bilali, Ammari, 
Suhajbi, Hababi etj., té cilét nuk kishin ndonjé autoritet té pérparshëém, idhujtarët thoshin se sikur 
té ishte ndonjé ὁ mirëé, ata té dobëtit nuk do té na kalonin neve. 
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21. Pérkujto, véllain ὁ Adit (Hudin) kur 

Jlin e vet né Ahkafé e qortoi, a thaë 
qortime pati edhe para edhe pas tij, (u tha): 
Τὸ mos adhuroni tietér vetém se Allahun, 
pse uné i kam friké dénimit tuaj πὸ ditën e 
madhe! 

22. Ata thané: ‘‘A ke ardhur té na 
largosh prej zotave tané?! Nése je i sigurt, 
na sjell até me çka na kércénohesh. 

23. Ai tha: ‘“‘Vetèm Allahu e di at, 
ndérsa uné po ju kumtoj até pér çka jam 


i dérguar, por uné po ju shoh se jeni popull 
injorant. 

24. E kur ὁ panëé (ὃ paragitur (renë) té 
drejtuar kah luginat e tyre, thané: ‘‘Kjo re 
do (ὃ na sjellé shi!”” jo, kjo éshté ajo qé ju 
e kérkuat sa mé shpejt, njé eré (shtérngaté) 
me njé dénim té dhembshèém. 

25. (Erë) qé me lejen e Zotit té saj, 
rrénon çdo send. Dhe aguan ashtuqë nuk 
shihej tjetér pérvec banesave (ὃ tyre. Ashtu, 
Ne e ndéshkojmé popullin kundérshtar. 

26. Ne u patém mundésuar atyre (fuqi, 
pasuri, jeté tè gjaté), até αὖ nuk u 
mundésuam juve, u patëm dhéné té dégjuar, 
té paré ὁ edhe zemra (té menduar), por atyre 
nuk u béri dobi asgjé, as (ὃ dégjuarit e tyre, 
as (ὃ parit e tyre e as zemrat e tyre, pse ata 
ishin αὐ i mohonin argumentet e Allahut, 
andaj, i pérfshiu ajo me (ὃ cilèn talleshin. 

27. Ne i zhdukëm disa vendbanime 
pérreth jush, u pérséritém argumentet 
ashtuqé (ὃ kthehen (né rrugën ὁ drejté). 

28. Pérse atyre nuk u ndihmuan zotat, 
(ὃ εἶδέ i adhuruan pos Allahut, πὸ shenjé (ὃ 
afrimit me ta (te Allahu)? Por, δία humbën 
pre) syve (δ tyre. Ajo ishte génjeshtèr e tyre 
edhe ajo qé trillonin ata veté, 


Derisa kënagésia e Allahut gjendet tek ai që i kënaq prindérit, dhe hidhérimi i Allahut éshtë 
kundèër atij αὖ i hidhéron prindérit, Allahu urdhéron respektin, bamirësiné ndaj prindérve dhe 
numéron vuaitjet dhe kujdesin e tyre ndaj fémijëve. Sipas këtij ajeti kuptohet se koha mé 6 shkurtér 
e shtatzénésisé éshté té paktën gjashté muaj, pse koha e gjidhënies ështé dy vjet, ashtuqë e téré 


kjo kohë zgjat tridhjeté muaj. 


Koha e pjekurisé sé ploté éshté dyzetvjetéshi, andaj edhe pejgamberët nuk u dérguan para 
se ta arrinin këté moshé té pjekurisë. Besimtari i miré ështé mirénjohés ndaj Zotit dhe ndaj prindérve, 
andaj i lutet ta udhëzojé né rrugën e drejté dhe t’i falé pasardhés té mirë. 

Njeriu i keq nuk i pérgjigjet as thirrjes sé prindërve pêr rrugën e drejté, andaj ai do t’i takojé 


atij grupi qé jané xhehenemlinij. 
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29. (Përkujto) Kur disa prej exhinéve i 
drejtuam te ti qé té dégjojné Kur’anin dhe 
kur u afruan edhe ὁ dégjuan até, thane: 
‘““Heshtni!”’ dhe kur u krye, u kthyen te 
populli i vet dhe e këéshilluan. 

30. Thané: “Ὁ populli yné, ne dégjuam 
njé libér té shpallur pas Musait, qé vérteton 
até para tij, αὐ udhézon πὸ té vértetén dhe 
né rrugén ὁ drejté!”? 

31. O populli yné, pérgjigjuni thirrésit té 
Allahut dhe besoni atij! Αἱ ju falké mékatet 
tuaja dhe ju shpéton prej njé dénimi plot 
vuaitje. 

32. E kush nuk i pérgjigiet atij αὐ thèrret 
né rrugén ὁ Allahut, ai nuk éshté i 
pamposhtur né toké dhe pos Αἰ], ai nuk ka 
mbroïjtés, té tillét jané né njé humbje té 
hapét!”” 

33. À nuk e diné ata se Allahu αὐ krijoi 
qiejt ὁ tokën ἀπὸ nuk u lodh πὸ krijimin e 
tyre, Αἱ ka fuqi t’i ngjalké té vdekurit. Po, 
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Ai éshté i plotfuqishèm pér çdo send. 

34. E ditéen kur ata αὖ nuk besuan 
paraqiten prané zjarrit (e u thuhet): “A nuk 
éshté ky (dënimi) i vérteté?”” Ata thoné: ‘Po 
pasha Zotin toné!”” Ai thoté: ‘‘Pér shkak se 
nuk besuat, pra vuanie dénimin!”” 

35. Ti (Muhammed) duro, ashtu sikurse 
duruan té dérguarit e vendosur dhe mos 
kérko ngutjen ὁ dénimit pér ta, sepse ditén 
kur do ta périetojné atë (dënimin) ὃ u éshté 
premtuar, atyre u duket sikur nuk kané 
jetuar vetém se né njé moment (ὃ shkurtér 


ver 


TS Πτ ae RAY; 
Ὡ ai mi 


té dités. Kumtesé ὁ mjaftueshme! A mos 
shkatérrohet kush, pos popullit té 
shfrenuar?* 


* Atyre αὖ nuk besuan, kur afrohen te zjarri u thuhet se ju 1 pérjetuat té mirat dhe kénagésité 
né dynja dhe nuk e falénderuat Zotin, e mbajtét vetén lart, i morën népër kémbé dispozitat e 
Allahut, tash pra, vuanie dëénimin mé té shëémtuar. 

Populli Ad, αὃ jetonte né Ahkafé, vend πὸ Jemen i téré réré i imét, refuzoi mësimet e pejgamberit 
té νεῖ, Hudit, bile i thanë: ‘‘Na sill sa mé shpejt dénimin me té cilin na kércënohesh””. Po ai, 
sikurse edhe té gjithé pejgamberët e tjeré, e dinte se ajo éshtë puné e Zotit, e jo e pejgamberit. 
Njé dité mbi luginat e tyre Κα mbillnin bereqete, u shfaq njé re e dendur dhe ata u gëzuan kur 
e pané ἀπε menduan se do té bjerë shi, por ajo re solli njé erë té stuhishme αὐ zhduki çdo gjé, 
e edhe δία, kurse shtépité mbetén té zbrazura. Kurejshitét idhujtaré do té duhej té merrnin mésim 
prej rasteve té tilla qé kishin ndodhur pérreth tyre dhe ata zota qé i adhuronin kinse do t’u ndihmojÿné 
te Zoti, u humbën sysh, nuk u ndihmuan asgjé. 

Pejgamberi yné, duke u kthyer prej Taifit, né luginën Nahle, lexonte Kur’an. Zoti kishte dérguar 
njé grup, mé pak se dhjetëé xhiné qé ta dégjonin. Dégjuan dhe besuan edhe popullin e vet e thirrën 
té besonjé, duke u térhequr vérejtjen se pos Allahut nuk ka kush qëé mund t’i shpétojé ose t’i mbrojé. 

Allahu fugiploté, i cili krijoi qiej e tokë dhe nuk ndjeu kurrfarë lodhjeje a mundim, éshté 
po Ai i gjithfugishmi αὐ do t’i ringjallé té vdekurit. 

Pejgamberét ‘‘Ulu-l-azmi”’ishin: Nuhu,Ibrahimi, Musai dhe Isai, e derisa edhe Muhammedi 
ishte πὸ grupin e tyre, i thuhet té jeté i durueshëm, i qgéndrueshëm dhe i vendosur sikurse edhe 
ata, ngase grada e tij ‘‘vulé e pejgamberëve’”, éshté 6 njé niveli mé té larté nga té gjithé ata. 

Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures Ahkafë. I lavdéruar e i madhëruar éshté Allahu fugiploté! 
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SURETU MUHAMMED 
KAPTINA 47 


E zbritur πὸ Medinëé, pas sures El Hadidë, ajete: 38 


Siç éshté rregulli 1 pjesëve të Kur’anit (ὃ shpallura πὸ Medinëé, edhe kjo sure ka për 
synim dispozitat e sheriatit islam. 

ΚΊο kaptiné ka njé fillim té çuditshëm me shpalljen e luftës ΚΙ ΠΟ ΘΓ armiqve (ὃ Zotit 
dhe të Pejgamberit (ὃ ΤΙ], té cilët ὁ luftuan fenëé islame, e pérgënjeshtruan Pejgamberin 
dhe iu kundërvunëé thirrjes së Muhammedit, duke i penguar edhe té tjerët dhe duke 
mos i lejuar që ta pranojnëé fenë e drejtë. 

Μὲ voné besimtarët urdhërohen ηὃ të luftojnë ashpër kundèër armikut idhujtar, ta 
pastrojné terrenin prej tyre derisa té mos u mbetet kurrfarë force e fuqie, e me té Ζδηδί 
rob të veprojné si éshtë më mirë. 

Besimtarëve u sqarohet rruga e fitores dhe u parashtrohen kushtet pér ta fituar edhe 
ndihmën ὁ Zotit. 

Kohé pas kohe pérshkruhen veset e hipokritève, té cilët paragesin rrezikun mé té 
madh pér bashkësiné myslimane, andaj duke 1 përshkruar dredhité e tyre, e besimtarëve 
u térhiqet vérejtja që té ruhen prej kurthit té tyre. 

Né fund té surës, besimtarët thirren αὖ ta ndjekin rrugën ὁ Zotit, duke luftuar pêr 
realizimin 6 rrugës së ΤΙ], (ὃ mos ligshtohen pérballë fuqgive mizore, të mos pranojnë 
arméëpushim pér hiré té jetës e pasurisé, por ta dinë se megë ndihma e Zotit ëéshtë me 
ta, ata Janë mé té lartit. 

Quhet: ‘‘Suretu Muhammed”” - kaptina ὁ Muhammedit, ngase πὸ ajetin ὁ dytë 
përmendet emri Muhammed, vëértetohet se shpallja e tij është prej Zotit dhe se Zoti 
do të pérmirëésojé gjendjen e tij dhe té besimtarëve. 
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Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ata té cilét veté nuk besuan dhe 
penguan edhe té tjerêét nga rruga 6 
Allahut, Ai ua ka asgjésuar veprat e tyre, 

2. Ndérsa atyre qé besuan, béné vepra 
té mira dhe até αὖ iu shpall Muhammedit 
e besuan, 6 ajo éshté e vérteta prej Zotit 
té tyre, Ai atyre ua shlyen mékatet dhe ua 
pérmiréson gjendjen. 

3. Kjo éshté késhtu,ngase ata αὖ nuk 
besuan ndogën té pavérteténe ata qé 
besuan ndoqën té vértetën αὖ u erdhi prej 
Zotit té tyre.Késhtu Allahu u sjell njerëzve 
shembujt e tyre. 

4. Pra, kur t’i takoni (né luftë) ata qé 
nuk besuan méshonju né qafé (mbytni) 
derisa t’i rraskapitni, atéheré lidhni, e 
pastaj, ose lironi falas ose kérkoni 
démshpérblim pérderisa lufta té mos 
pushojé. Késhtu pra, po sikur té dojé 
Allahu, Ai do té hakmerrej ndaj tyre, por 
Ai déshiron t’ju sprovojé njérin me tjetrin. 
E ata qé rané déshmoré né rrugén e 
Allahut, atyre kurrsesi nuk ua humb 
veprat (por ua shton). 

S. Ata do t’i udhézojé dhe do té 
pérmirésojé gjendjen e tyre. 

6. Dhe do t’i shtie πὸ xhennetin, té cilin 
ua ka béré té njohur atyre. 

7. O besimtaré, πόδε ju ndihmoni 
(fenë) Allahun, Ai u ndihmon juve dhe u 
forcon kémbêt tuaja. 

8. E atyre qé nuk besuan, ata qofshin 
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té pérmbysur, Ai atyre ua ka asgjésuar 
veprat. 

9. Kété pér shkak se ata 6 urrejtén até 
qé ὁ zbriti Allahu, prandaj atyre ua zhduk 
veprat. 

10. A nuk udhétuan ata népér toké e 
té shohin se si ishte mbarimi i atyre αὃ 
ishin pérpara tyre e qé Allahu ata i rrénoi, 
e edhe mosbesimtarëèt (mekas) i pret 
shembulli i tyre. 

11. Kété ngase Allahu éshté mbrojtés 
i atyre αὖ besuan, kurse pér jobesimtarêt 
nuk ka mbroijtje. 
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14. A éshté i njéjté ai, αὖ éshté i 
mbéshtetur né argument té qarté prej Zotit 
té vet, si ai qé veprat e tij té kéqija i jané 
hijeshuar dhe ndjekin epshet e veta? 

15. Shembulli i xhennetit, i cili u éshté 
premtuar atyre αὐ jané té ruajtur (të 
devotshëm) πὸ (ἃ cilin ka lumenj me ujé (ὃ 
miré pér pije, lumenj nga quméshti me shije 
té paprishur, lumenÿ nga vera e shijshme pér 
njeréz, lumen) nga mjalti i kulluar,ata kané 
aty edhe gjithfaré Iloj pemésh, kané edhe 
falje nga Zoti i tyre (a éshté 1 njéjtë) a si ai 
αὖ éshté pérgjithmoné né zjarr dhe u shuhet 
etja me ujé (ὃ νη αὐ ua copéton zorrêt e 
tyre? 

16. Prej tyre ka asish që vijné & dégjojné 
ty, por kur largohen prej teje, u drejtohen 
atyre qé kané dije u thoné: ‘‘Ç’ka tha ai 
(Muhammedi) mé paré?” Ata jané zemrat 


e té ciléve i ka vulosur Allahu e ata 
udhéhigen pas déshirave té veta. 

17. Kurse δία αὖ gjetën rrugën e dreijté, 
Ai atyre u shton edhe mé udhézimin né 
rrugén e drejté dhe u ofron mundési (ἢ jené 
edhe mé té matur. 

18. Po ata a presin tjetér, pos kijametit, 
i ci do t’u vijé befas, e parashenjat e tij 
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Allahu do t’i shtie πὸ xhennete népér (ὃ cilét 
rrjedhin lumenj, ὁ ata qé nuk besuan, ῳ ᾿ : 
pérjetojné kénaqësi (né Kété jeté) dhe hanë (aShmè kanë ardhur. ἘΞ prej nga atyre 
Zjarri. 19. Atëheré, dije se nuk ka Zot tietër pos 

13. Se sa (popullaté) qytetesh qé ishin  Allahut, kérko falje pér mékatin ténd, pér 
shumé mé té forté se qyteti nga i cili ὃ té besimtaréve e té besimtareve, Allahu e di 
débuan ty, Ne i kemi shkatérruar dhe pér ta  pér lévizjet tuaja (pr vepra) dhe pér vendin 
nuk pati ndihmétar. tuaj* 


* Ata qé veté nuk besuan, por penguan edhe té tjerêt nga besimi, veprat e mira té tyre, οἷς 
jané bujaria, bamirésia etj., jané té humbura, sepse s’ka kush αὖ t’ua vlerésojé. E atyre αὖ besuan, 
bënëé vepra té mira, i besuan Kur’anit, Zoti u falé gabimet dhe u ndihmon πὸ këtë jeté dhe πὸ 
jJetén tjetér. 

Myslimanët jané té urdhéëruar që né lufté ta luftojné ashpèër armikun derisa ta dobésojnë 
krejtésisht, atéherëé robérit ose t’i lirojné pa kompensim ose me té. Lufta e myslimanëve kishte 
pêr qéllim té dihet se kush éshté i denjë né rugën e Zotit dhe kush éshté i luhatshëm, ashtu αὃ 
radhët e myslimanëve té pastrohen, pérndryshe Zoti veté kishte mundèësi t’i zhdukë idhujtarét. 

Besimtarët e réné né lufté e fitojné shpérblimin e Zotit, xhennetin, ndérsa jobesimtarët qé 
e urrejné Kur’anin, edhe veprat i kanë té asgjésuara. Sipas Sejid Kutbit, ‘‘habeta”’ doté thoté 
‘“fryerje””. Kafsha qé kullot barë të keq fryhet dhe pélcet, shkatërrohet, késhtu janëé edhe veprat 
e kufarëve, fryhen, duken té médha, por πὸ fund zhduken. 
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20. E ata qé besuan po thonë: ‘‘Pérse té 
mos shpallet njé sure (që na ὁ obligon 
luftën)?” E kur u shpall sureja ὁ qarté dhe 
né té u pérmend lufta, i sheh ata, (ὃ cilèt 
kané zemra té sémura (té dyshimta), té 
shikojné me njé shikim si (ὃ ishin né agoni 
té vdekjes. I gjeté e keqja! 

21. Njé respekt dhe njé fjalké ὁ mire (do 
té ishte mé mirë pér ta). E kur çëéshtja (e 
luftés) té jeté vendosur, do (ὃ ishte mé miré 
pér ata (ὃ jené besniké ndaj Allahut. 

22. A pritet prej jush (hipokritève) që 
nése merrni sundimin (ose zbrapseni prej fesë 
islame) té béni trazira πὸ toké dhe té 
ndérpreni lidhjet ὁ akraballékut? 

23. Τὸ tillèt jané qé Allahu i mallkoi, i 
béri (ὃ shurdhét dhe ua verbéroi (ὁ parit e 


24. A nuk e studiojné me vémendje 
Kur’anin? Por jo, ata jané zemra qè απὸ 
drynat e vet! 

25. Nuk ka dyshim se ata αὐ u kthyen 
prapa (né mosbesim) pasi ὃ u ishte sqaruar 
rruga e drejté, djalli ua hijeshoi dhe shpresé 
té rrejshme u premtoi. 

26. Kété ngase atyre qé ὁ urrejtén até αὐ 
e shpalli Allahu (jehudive), u thané: ‘‘Ne do 
t’ju dégjojmé juve pér disa çéshtie!”” Po 
Allahu i di fshehtésité e tyre. 

27. E si do té jeté atéheré puna e tyre 
kur engjéjt t’ua marrin shpirtrat duke i 
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rrahur fytyrave dhe shpinave (ὃ tyre? 

28. E atè (dënim) pér shkak se ata 
ndoqén rrugèn (ὃ cilén Allahu e urren, kurse 
e urrejtén até qé Ai e pélqen, prandaj Αἱ ua 
asgjésoi veprat e tyre. 

29. À menduan ata αὖ né zemrat e tyre 
kané dyshim, se Allahu nuk do té zbulojé 
milefin e tyre? 


Thubhet: shembulli i xhennetit té premtuar, e nuk thuhet: xhenneti i premtuar! Pérse? Pérjetimet 
6 këénagësive në xhennet, siç ka thëné Pejgamberi jané ato αὖ nuk i ka paré kush me sy, nuk i 
ka dëégjuar kush me veshé dhe nuk mund t’i marrëé asnjé njeri me mend, 6 sikur té thuhet pér 
ato kënaqësi 6 begati ashtu siç janë, ne nuk do té mund t’i kuptonim, andaj Zoti méshirues bën 
njé krahasim me ato té mira e begati té dynjasë, té cilat ne i kuptojmé dhe i pérjetojmé, pérndryshe 
ato nuk jané té tilla, por shuméëé mé té mira. Pérmendet vera αὖ éshté e lezetshme, e shijshme, 
e jo si kjo e dynjasë e pa shije dhe α té bën té dehur. 


Ata αὖ e dëgjonin Pejgamberin, por nuk kuptonin asgjé dhe i pyesnin shokët mé té dijshém 
té Pejgamberit se çka foli ai, ishin munafikëét, té cilét kishin besuar vetém formalisht e jo me 
zeméër. Kur’ani bën ndikim πὸ besimtarêt e sinqerté duke ua shtuar edhe πιὸ shumë besimin dhe 
dashuriné pér Zotin. 

Pejgamberi nuk bën mékat, por pasi qëé pozita dhe karakteri 1 tij éshté shumé i lartë, ndonjë 
vepér qé pêér neve si njerëéz té réndomté éshté e mirë, pér te mund té konsiderohet e metë, andaj 
i thuhet Κὄγκο falje për ndonjé té metëé, ose té mos keshé fare té meté. 
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30. E sikur (ὃ kishim dashur Ne, do ti 
tregonim ty se kush jan ata, e do t’i njihje 
konkret po me siguri do t’i njohësh pèrmes 
ményrés sé fjalés sé tyre, e Allahu i di veprat 
tuaja. 

31. Ne do t’u sprovojmé juve, derisa t’i 
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njohim (té dihen konkretisht) luftétarét dhe 
ata qé ishin (ὃ qéndrueshëém nga mesi ἐπι], 
po edhe do té sprovojmé veprat tuaja. 

32. Ata që nuk besuan dhe penguan té 
tjerèt nga rruga ὁ Allahut edhe pse u ishte 
sqaruar rruga e drejté, e kundérshtuan (ὃ 
dérguarin, ata asgjé nuk mund t’i béjné dèm 
Allahut dhe Ai do t’ua zhduk veprat e tyre. 

33. O ju besimtaré, respektonie Allahun 
dhe respektonie & dérguarin e mos i çoni kot 
veprat tuaja! 

34. Ata αὖ nuk besuan dhe penguan té 
tjerët nga rruga e Allahut, ὁ pastaj vdiqén 
duke qené jobesimtaré, Allahu kurrsesi nuk 
do t’ju falé atyre. 

35. Pra, mos u dobëésoni e té kérkoni 
paitim (arméëpushim), kur ju jeni 
ngadhénjyes dhe Allahu éshté me ju dhe nuk 
u pakéson veprat tuaja. 

36. Vértet, jeta ὁ kësaj bote éshté vetèm 
lojé e défrim, e nëse besoni dhe ruheni prej 
té kégijave, ΑἹ u jep shpérblimin tuaj dhe 
nuk kérkon prej jush téré pasuriné tuaj (por 
njé pjesëé). 

37. Pse sikur ta kérkojé téré até dhe t’ju 
shtréngojé, ju do té bëni koprraci dhe do (ὃ 
dalé né shesh ajo qé keni πιὸ zemra. 

38. Ja, ju jeni ata αὐ ftoheni pér (ὃ dhéné 
né rrugèn ὁ Allahut (pér luftëé kundèër 
armikut tuaj), e dikush prej jush bén 
koprraci, e kush bén koprraci, ai bên 
kundér vetvetes, Allahu s’ka farë nevoje, e 
ju jeni té varfér (keni nevojé). Po nêèse ju 
i ktheni shpinèn, Ai do t’ju zÆvendésojé me 
njé popull tjetér, që nuk do té jeté si ju* 


* Besimtarët ὁ singerté déshironin qé Allahu pèrmes Kur’anit t’u lejojé té luftojné kundër armikut, mirëépo, kur 
u shpall Kur’ani qé e urdhéroi luftëén, hipokritét u frikésuan sikur té thirreshin pér vdekje, e do té ishte më miré pêr 
ta té ishin té singerté ndaj Allahut, sepse sikur té mbetnin né até mosbesim né té cilin kishin qenëé, toka do té mbushe)j 
me té këqija, e pos asaj, njerëzit e tillé ishin té mallkuar prej Zotit. 

Hipokritét nuk thelloheshin πὸ studimin ὁ mêsimeve té Kur’anit, meqé dreqi ua kishte hijeshuar punêt e këqija, 
duke i mashtruar se do té jetojné gjaté. Ata edhe bashképunonin me jehudité, té cilét ia kishin πηδη! Kur’anit, dhe 
u thoshin se do té shkaktojné pérçarje né radhët e luftétarève té Pejgamberit, po Zoti i dinte fshehtésité e tyre dhe 
i zbuloi e i turpéroi. Mékatarëve hipokrité melekët ua marrin shpirtin, duke i rrahur me hekur. 

Zoti i zbuloi ata ᾳὃ ishin tradhtarë, ndonëse ata njiheshin edhe prej fjalève, e lufta ὁ urdhéruar kishte pér qëéllim 
t’i nxjerré né shesh ata qé ishin té singerté dhe ata dé ishin hipokrité. As mosbesimi, as hipokrizia e hipokritéve Allahut 
nuk i sillnin kurrfaré démi, por vetes ia humbnin té gjitha veprat e mira. 

Myslimanét, duke qené se ishin dominues mbi kundërshtarin dhe se ndihma e Zotit ishte né anën e tyre, nuk kishin 
té drejté as té tregohen té dobët, e as té kërkojné armépushim. Ata duhe;j ta dinin se jeta e kësaj bote éshté pak send, 
andaj té mos u dhimbsej ajo pjesé e pasurisé, té cilën e japin pér forcimin e ushtrisé sé νεῖ, me té cilën mbroheshin 
prej armikut, megé nêse do té dominonte armiku do t’u shkonte e téré pasuria. Fundi i fundit Allahu nuk ka nevojé 
pêr asgjé, njerëzit jané nevojtaré pêr R, e nëse njerëzit nuk i dalin zot vetes, ata zhduken e Zoti sjell popull tjetér qé 
éshté 1 zoti vetvetes. 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Muhammed. Qofté lavdëèruar Allahu i madhéèruar! 
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SURETU EL FET-H 
KAPTINA 48 


E zbritur πὸ Medinë, πὸ rrugën duke u kthyer prej Hudejbisë për πὸ Mediné, e pas 
suretul Xhumuati, ajete: 29 


ΚΊΟ sure ὁ zbritur πὸ Mediné, shqyrton çëéshtjet që kané té bëjnëé me dispozitat e 
sheriatit πὸ marrëdhëniet ndëérnjerëzore, πὸ adhurime, né sjellje, në moral Εἰ]. 

E përmend marrëveshjen ὁ Hudejbisé né vitin e gjashtë Hixhrije αὸ ishte lidhur 
ndërmjet Pejgamberit dhe idhujtarëve, e që konsiderohet fillim i fitores së madhe, i 
çclirimit [ὃ Mekës, kur arriti kulminacionin fitorja dhe ngadhënjimi i besimtarëve dhe 
njerëzit turma-turma pérqafonin fenëé e shpallur prej Allahut. 

Besimtarët i japin besën Pejgamberit se do té luftojné πὸ rrugën e Zotit derisa ta 
sakrifikojné Jjetën, e pasi që ajo besëélidhje kishte një famë (ὃ madhe, Zoti e pélqen, 
e bekon dhe e shpall që të shënohet πὸ rreshtat e librit (ὃ ΤΙ] té madh dhe e quan: 
‘“Bej’atur Ridvan’! 

Disa ajete të kësaj sureje nxjerrin në shesh qëllimet e prishura (ὃ hipokritëve, té 
cilët nuk πὶ bashkuan radhëve që u printe Muhammedi dhe té cilët patën mendime 
(ὃ këqija. 

Pejgamberi πὸ Mediné kishte parë πὸ éndérr se do të hyjé ai dhe besimtarët πὸ Meké, 
duke φοπὸ té siguruar e (ὃ getësuar dhe pér té, u tregoi as-habèëve, té cilët u gëzuan 
dhe i morën myzhde njéri-tjetrit. Kur'ani na méêson se ajo éndérr u δὸ realitet dhe 
besimtarët shkuan ὁ hynë πὸ të pa ndonjë problem, duke e kryer Umren. 

Kaptina pérfundon me pérshkrimin e cilësive të lavdishme (ὃ Pejgamberit dhe té 
shokèëve té tij té ndershëm. 

Quhet: ‘‘Suretul Fet’hi”” - ngase Allahu i pérgëzon besimtarët me fitoren e madhe, 
që do ta arrijnë pas marrëveshjes së Hudejbisé. 

Pér réndësiné e kësaj sureje, Pejgamberi ka thënë: ““Μὸ zbriti sonte një sure, e cila 
për mua ëéshtë mé e dashur se e tërëé dynjaja dhe gjithé ς᾽ Κα πὸ të”’ (Imami Ahmed.) 


SURETU EL ΕΕΈΗ 588 


αν ᾿ “ 1 © 
Ft Nr 
2 ὃς AC SI » ὴ 

σ΄ RAA 2.517. 173 ΄ Ἄς ere 
IPS" HA TO LAS 


ef 
LP » 4 


@ ER , Le σ Te “ογ΄ 1 Tr AT 2 - 72,“ 
(Οὐ χε dard Aus 25 GLS 


28 7) 077% AZ ΄ “5.29... 7 
οὐκ γώ 2221: 
ee Dh D capter ὡς 
DR 45 STE ΓΟ ΑΙ 
a TOUS 
2H717% ΄“, ΄ A 


A7 IT. “55. 75, "2 .2 “75 
το an ps A Nos É Cd 


AS “ 21: CASE lou 
LS μευ afre dE 
e . 2.42 ΄ “νὰν 27%, ΄σ “45 Ψ va’ 

TA AE 

»σ CS LP LT AT Cr CE TCecN T 44 

LM SE Ne sde NC ab 


΄ 
T'ÉRV ΄ 


is ΄ 
289 e TT 7 ARTS I) 
SAT © SPACE TES IE 24 
Maries Ζ PR lustre, APT RAA 
HO ES ENT SA 
377 40 ?4 7 τς ES τ, ὦ 
αὐ «51: ὦ ὑπο nue sig 
AI TA Sg 8 271798 2. A 


EX 2 «΄ Ζ.σ 
Ho >= ὃ Pen 9 83,.-3.»} 8.2). 


SURETU EL FET-H 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Ne ty té dhamé (vendosëm pér) njé 
fitore té sigurt. 

2. Ashtu që Allahu (pas fitores) té liroi 
ty prej mékateve (që t’i mbathën) té 


méparéshme dhe prej atyre té mévonshme 
(kur njerëzit do të pranojnë fenë islame 
dhe nuk do të jenë më mékatarëé) dhe 
ashtu té plotéson mirésiné e Vet ndaj teje, 
e té orienton ty πὸ rrugën e drejté. 

3. Dhe qé Allahu té ndihmon ty me njé 
ndihmé té forte. 

4. Ai éshté αὖ πὸ zemrat ὁ besimtaréve 
dhuroi qetésiné pér ta shtuar ata bindjen 
né besimin e vet qé kishin. Ushtrité e 
qiejve e té tokés jané vetém té Allahut, e 
Allahu éshté shumé i dijshém dhe shumé 
preciz. 

5. (E urdhëroi luftën) Edhe pér t’i shtie 
besimtarét dhe besimtaret né xhennete 
népér té cilét rrjedhin lumen)j ὁ ku do té 
jené pérgjithmoné, dhe pér t’u shlyer té 
kéqijat e tyre, e kjo éshté fitore ὁ madhe 
tek Allahu. 

6. E πὸ anën tjetér, pér t’i ndéshkuar 
hipokritét ἀπο hipokritet, idhujtarét dhe 
idhujtaret, mendimi i té ciléve ndaj 
Allahut ishte mendim i keq. Atyre u rafté 
e keqja! Allahu shprehu urrejtije kundér 
tyre dhe i mallkoi e xhehenemin e pérgatiti 
pér ta, qé éshté vendbanim i keq. 

7. Edhe ushtrité (ndëshkuese) e qiejve 
e té tokés απὸ vetém té Allahut dhe 
Allahu éshté i fugishém e i urté. 

8. Ne té dérguam ty (Muhammed) 
déshmitar, pérgézues dhe qortues. 

9. Οὐ ju (njerëz) t’i besoni Allahut dhe 
té dérguarit té Tij dhe até ta pérkrahni e 
ta respektoni, e (Allahun)ta madhéroni 
pér çdo méngjes e mbrémije. 
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10. Ata αὖ té zotohen ty, πὸ té vérteté, 
ata i zotohen Allahut, se dora ὁ Allahut 
éshté mbi duart e tyre. E kush e thyen 
(zotimin), αἱ e thyen vetém πὸ dém té vetin, 
e kush ὁ zbaton até qé i éshté zotuar 
Allahut, Ai do t’i japé atij shpérblim té 
madh. 


11. Ata beduiné αὐ mbetén pas (nuk 
erdhën me ty) do té thonëé: ‘‘Neve na 
penguan pasurité tona dhe familjet tona, 
andaj ti kérko falje pér neve!”” Αἰ flasin 
me gjuhét e veta até αὖ nuk e kanëé né 
zemrat e tyre. Thuaj: ‘‘Kush mund ta 
pengojé déshirén ὁ Allahut, nése Αἱ 
déshiron t’ju pérfshijé juve ndonjé dém, 
ose nêse Ai déshiron t’ju gjejé ndonjé e 
miré?”” Jo, por Allahu holilésisht di pér até 
qé punoni ju. 


12. Por ju menduat se i dérguari dhe 
besimtarét kurré nuk do té kthehen té 
familjet e veta ἀπο kjo (bindje) πὸ zemrat 
tuaja u duket e miré dhe patêt mendim té 
keq, ju ishit popull i shkatérruar. 


13. E kush nuk i besoi Allahut dhe té 
dérguarit té Τί], Ne pra, pér jobesimtarèt 
kemi pérgatitur zjarr shumé (ὃ forté. 

14. Vetém i Allahut éshté pushteti i 
qiejve e i tokés, Αἱ falé kë té dojé dhe 
ndéshkon até αὖ do, Allahu éshté 
Mékatfalés Méshirues. 


15. Kur té shkoni ju pér té mbledhur 
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prené e luftés, ata αὖ ngelën pas, do té 
thonëé: ‘‘Na lejoni edhe neve té vijmé me 


ju! Ata duan ta ndryshojné vendimin e 


Allahut! Ti thuaj: ‘‘Kurrsesi, ju nuk keni 
pér té ardhur me ne, késhtu ka thèneé πιὸ 
paré Allahu!”” E δία do t’ju thoné: “20, 
por ju na keni zili!’’ Po ata, jané qé 
kuptojné pak gjé. 
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Le Ἄν ΚΤ θα ". πὰ ngelët pa dalé mé paré, Αἱ ju ndëshkon me 
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Ἀν cour dimrs ea rmre εξ fo ér té verbérin, pér té çalin, e as pér té 
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M dérguarin e Tij, Ai até e shtie né xhennete 
} Κι rrjedhin lumenj, e kush ngel prapa, Ai 
Ne, & O ἧς até e ndëéshkon me njé dénim té 
pe .) dhémbshém!* 

OU 3 RCE AC ἐν 18. Vértet, Allahu qe i këénaqur me 

| besimtarët kur ata nën hijen e atij druri té 
zotoheshin ty dhe Ai e dinte se ç’kishin 


de 
F 
SC AT, 


Goo x Sr ue Le de5 


΄ ἘΣ ΘΑ 


| "αὐ ES AE καί 


SG | ῶ ne τοῦς zemrat e tyre, andaj υ dhuroi qetésimin dhe 
κα ν RE sé shpeïti i shpérbleu me njé fitore (çhrimin 

| CASSER EMA pu pins e Hajberit). ο 
KT or PURE 2.7: dif | 19. Dhe me pré té tjera (ὃ médha, (ὃ cilat 
ποι Δ. AS i i Allahu éshtë i oüthf ishém, i urtë. 
ἢ (τυ ποτ (25: ΝΗ 20. Allahu u premtoi juve pré té shumta 


A qé do t’i merrni, e kété (ὃ Hajberit) ua 
LS ST LOS ET LAS [Ὁ] shpejtoi dhe pengoi duart e njerëzve kundér 
24 À NAS jush, e ὃ kjo (ὃ jeté njé shenjé e miré pêr 
δὴ κα RP PE me besimtarèt e edhe qé Ai t’ju drejtojé πὸ 
(ἢ) DAS SE Foot gs rrugën e forté. 

21. E edhe (pré) té tjera, (ὃ cilat ju nuk 
keni pasur fuqgi t’i merrni, po Allahu 
mbizotéroi até, e Allahu ka fuqi pér çdo gjé. 

22. Edhe sikur ata αὖ nuk besuan t’ju 

16. Atyre nga beduinêt αὐ ngelën pas, luftonin juve, δία do té munden dhe do (ὃ 
thuaju: ‘“‘Ju do té ftoheni te njé popull  kthejné prapa, pastaj nuk do té gjejné as 
luftarak e i fuqgishém, t’i luftoni ata ose té  mbrojtés, as ndihmés. 
dorëzohen (té pranojnë fenë islame), e nëse 23. (ky éshté) Ligj i Allahut αὐ éshté i 
pérgjigieni (né thirrje), Allahu ju jep  kahershém edhe ndér té parët, né ligjin e 
shpérblim té miré, e nése nuk dilni sikurse  Allahut nuk do té gjesh ndryshime. 


* Sipas njé numri té komentatorëve té Kur’anit me këtë ‘‘fet’h’”, pushtim, çlirim, hapje, ka 
pér qéllim çlirimin e Mekës. Disa komentatoré té tjeré, té mbështetur edhe né hadithin qé shénon 
Buhariu, thonë: fjala me këté clirim éshté paqja dhe marrëveshja e Hudejbisé, në té cilën janëé 
radhitur njé mori ngjarjesh té réndësishme siç jané: besélidhja (Bej’atur Ridvan), kontrata që e 
lidhi Pejgamberi me kurejshitët, pranimi i fesé islame nga njé numër i madh εἰ]. 

Né shumé vende πὸ Kur’an, pêr ngjarjet αὖ do té ndodhin mé voné vjen folja e kohés sé shkuar, 
sikurse edhe këtu: ‘‘fetahna”” dhe jep té kuptohet pèr njé puné té kryer, e derisa kjo éshté thénie 
e Zotit, té ndodhurit dhe realizimi i çéshtjes sé premtuar éshté aq i vérteté 6 i sigurt si té ishte 
kryer πιὸ paré. 

Me até zgjérim té bashkëésisé islame, duke çliruar vend pas vendi, njerëzit do ta pranojné fenë 
islame, nuk do (ὃ mbesin asish qé Muhammedit i thoshin po na i fyen zotat, po na e prish fené 
dhe né shtetin islam nuk do té keté asish αὖ Ὀδ) πὸ mëkat, duke adhuruar idhuj, pra Muhammedi 
do té rehatohej prej mëékatarëve té hershëm dhe prej mëkatarëve té mévonshëm. E me ajetin ku 
thuhet: pér t’i falur méëkat.. ishte pér qéllim këté gjendje. 

Pejgamberllékut té Muhammedit i bashkohet edhe sundimi, ngritet lart autoriteti i fesé islame, 
stabilizohen zemrat e myslimanëve edhe né momentet mé té véshtira té luftés, dhe ashtu plotësohen 
té gjitha té mirat prej té lumit Zot. 
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24. Dhe ai éshté qé pengoi duart e tyre 
prej jush dhe duart tuaja prej tyre brenda 
né Meké, pasi αὖ u dha fitoren kundér tyre, 
e Allahu mbikéqyr até αὐ ju punoni. 

25. Ata jané αὖ nuk besuan, ju penguan 
ΕἾ afroheni xhamisé sé shenjté (Qabes), duke 
i mbajtur kurbanet té penguar té arrinin né 
vendin e vet. E sikur té mos kishte burra 
besimtaré dhe gra besimtare, αὐ ju nuk i 
dinit, e t’i sulmonit duke mos ditur, dhe me 
mbytjen e ndonjérit prej tyre té turpéroheni 
(Zoti do t'’ju jepte leje (ὃ hyni πὸ Mekë). 
( E béri atë) Pér ta marr Allahu πὸ méshirén 
e vet atë αὖ do. Dhe sikur té ishin té ndaré, 
Ne do t’i dénonim me njé dénim té réndé 
ata prej tyre té cilét nuk besuan. 

26. Kur ata αὖ nuk besuan ndezën né 
zemrat e tyre euforiné, dhe até kryelartési 
injorante (pagane), po Allahu dhuroi 
qetésimin ὁ Vet ndaj té dérguarit té Vet dhe 
ndaj besimtaréve dhe pér ata zgjodhi besimin 
e drejté (fjaliné: la ilahe il-lell Ilah), pse ata 
ishin mé me merité pér té dhe mé té Ζοίδί 
e saj, 6 Allahu éshté i gjithdijshém pér çdo 
send. 

27. Allahu éndrrén e té dérguanit té Vet 
e vértetoi me realitet: se me vullnetin e 
Allahut do té hyni πὸ xhaminé ὁ shenjté (né 
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Qabe) té siguruar, té rruani flokêt e kokave 
tuaja, t’i shkurtoni e nuk do té keni frike! 
Pra Ai ka ditur até qé ju nuk e dinit, andaij, 
para késaj ju dha njé fitore té shpeijté 
(Hajberin). 

28. Ai éshté qé ὁ dérgoi té dérguarin e 
vet me udhéëzim té ploté dhe me fené ὁ 
vérteté, αὐ (δ triumfojé mbi çdo fé, e mjafton 
Allahu déshmitar. 


Ushtrité e Zotit απὸ: engjëjt, vérshimet, stuhité, vullkanet, etj., dhe me to 6 sulmon até që 
do, por nga urtésia e vet, πὸ planin e Tij ka paraparëé obligim luftën pèr njerëz, Ai e di mé sé 


miri fundin e çdo sendi. 


Në Hudejbi, myslimanët i dhané besën Pejgamberit se do ta sakrifikojné jetën pér fené islame, 
andaj kur ia shtriné dorën pêér atëé besé Muhammedit, πὸ té vérteté ata ia shtriné dorën Zotit. 

Beduinèët pérreth Medinés, té cilët vitin e Hudejbisé nuk shkuan me té kur shkoi Pejgamberi 
dhe besimtarët pér Umre, duke menduar se ata nuk do té kthehen mé té gjallé prej kurejshitéve 
idhujtaré té Mekës, u pérpoqën té arsyetohen se i penguan familja dhe pasuria. Kur myslimanët 
çliruan Hajberin, beduinët tradhtaré u pérpoqgën té marrin pjesé πὸ prenë e luftës, por vendimi 
i Zotit ishte se preja e Hajberit u takon vetëém atyre dé i kishin dhënë besën Pejgamberit né Hudejbi, 
e askujt tjetér. Atyre u tha Kur’ani se do té thirren né lufté kundër njëé populli té forté e té ushtruar 
pér lufté, té cilin do ta luftoni derisa ta pranojné fené islame, kuptohet ishin idhujtarë prej té 
cilëve nuk pranohet xhizja as kurrgjëé tjetër, pos dorëzimit total, dhe atéheré do té shihet sinqeriteti 
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e kérkojné prej Allahut qé té keté 
méshiré dhe kénaqésiné ὁ Tij ndaj tyre. Né 
fytyrat ὁ tyre shihen shenjat e gjurmés sé 
sexhdes. Pérshkrimi i cilésive (ὃ tyre éshté né 
Tevrat dhe po ky pérshkrim éshté edhe né 
Inxhil. Ata jané si njé faré e mbjellé ku mbin 
filii i vet, e ai trashet, pérforcohet dhe 
qéndron né trungun e vet, ajo e mahnit 
mbjellésin. (Allahu i shumoi) Pér t’ua shtuar 
me ta milefin jobesimtaréve. Allahu atyre αὐ 
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SURETU EL HUXHURATÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 

1. O besimtaré, mos béni asgjé para (se 
té orientoheni πὸ udhëzimet e)Zotit dhe (ὃ 
(ὁ dérguarit té Tij, keni kujdes Allahun, se 
me (ὃ vérteté Allahu i dégjon (ὁ gjitha dhe 
i di (ὃ gjitha. 

2. O ju qé keni besuar, mos ngritni zérin 
tuaj mbi #rin e Pejgamberit dhe mos iu 
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té zhduken veprat tuaja duke mos ditur ju. 


3. Ata që ulin zérat ὁ tyre prané (ὃ 
dérguarit (ὃ Allahut, Allahu zmrat e tyre i 
ka pérshtatur ρὲ devotshméri, ata kané falje 
mékatesh dhe shpérblim té madh. 


4. Ata qëé té thérrasin pértej mureve, 
shumica e tyre jané αὖ nuk kuptojné. 


29. Muhammedi éshté i dérguar i 
Allahut, e ata qé jané me té (sahabët) απὸ 
té ashpëér kundér jobesimtaréve, jané 
té méshirshém ndérmjiet vete, ti i sheh 
δία kah pérulen ( πὸ rukuë ) , duke 
réné me fytyré né tokëé (πὸ sexhde ), 


* Pejgamberi me njémijé e katérqind shokë mésyni pér vizité Qaben né vitin ὁ gjashté hixhrije. Né vendin 
e quajtur Hudejbi, jo shumé larg Mekës, Pejgamberi ndalet dhe dérgon Othmanin t’i lajmérojé mekasit se 
déshirojnëé ta bëéjné Umren - vizité Qabes, jo πὸ kohën ὁ haxhit. 

Mekasit e ndalin Othmanin, e Pejgamberit i vjen lajmi se ὁ Καπὸ mbytur. Pejgamberi i thérret shokët té 
japin besën se me lufté do té hyjnëé πὸ Mekë. Ata zotohen me jeté dhe ai zotim béhej nën hijen e njé druri. 
Kur dëégjuan mekasit për vendimin e myslimanéve, frikésohen, e léshojné Othmanin dhe kérkojnë marréveshje. 
Me disa pika αὖ pérmbante ky traktat, myslimanét nuk ishin té kénaqur, po ishin shumé té revoltuar. Pér t’u 
larguar revoltën ὁ moskënaqdésisé, menjëheré pas kësaj marrëveshje Allahu e shpall këté sure ,i pérgézon me 
fitoret qé do té pasojnëé dhe zotimin e quan: Bej’atur Ridvané - besélidhje e kënagshme. Historia pérshkruan 
mé né detaje këté ngjarje. 

Pas atij viti, myslimanét, me ndihmën e Zotit korrën shumé fitore. 

Idhujtarët e mllefosur treguan até euforiné e νεῖ pagane dhe πὸ marréveshje paraqitën disa pika pa vend. 
Sikur té mos u dhuronte Zoti méshirën e Vet dhe t’ua qetësonte zemrat, dhe myslimanét do té zeméëroheshin, 
sepse nuk i lejuan até vit ta béjné vizitén, pse u dasht té theren kurbanet πὸ Hudejbi e jo né vendin e νεῖ, 
et). Mirépo, sikur te ndodhte lufta, myslimanët edhe si ngadhëénjyes, do té bënin gabime, pse πὸ Meké, kishte 
té atillé αὐ kishin pérqafuar fené islame, por nga frika prej idhujtarëve até e mbanin té fshehté. Myslimanèët 
nuk i njihnin këta besimtarëé té fshehtë, ndaj mund té ndodhte αὐ ta mbytnin ndonjé prej tyre dhe ashtu do 
té turpéroheshin. E kjo éshté αὖ thuhet: Zoti largoi dorën e njérit nga tjetri. 
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Muhammedi né éndèërr kishte paré se kishte hyré πὸ Meké, kishte bère tavaf dhe shokët e tij ὁ rruanin dhe 
u shkurtonin flokët njéri-tjetrit. Këtëé éndérr ua tregon shokëve e ata gézohen. Mirépo, kur arrijné deri né Hudejbi 
e nuk lejohen té hyjnëé te Qabeja, ndodh çka ndodh, dhe shkruhet marrëveshja, munafikët - hipokritét thonëé: 
as nuk hymë né Mekëé, as nuk therêm aty kurbanet e as nuk u rruam, e ku ëéshté éndrra? Atéheré Allahu e 
shpalli ajetin 27... dhe πὸ vitin tjetér myslimanët hynë dhe i kryen té gjitha ceremonité duke plotésuar déshirén. 

Besimtarêt ishin té mëshirshém ndérmjet vete, té rreptë kundër armikut, natën luteshin aq shumé sa dukej 
se kishin hequr doré prej késaj jete, ditén ishin heron)j té luftës. Shembulli i tyre ishte i pérshkruar πὸ Tevrat 
e Inxhil. Ishin si fara qé hidhet πὸ toké, e ajo qet bimën, e rrit, 6 forcon, e shumon dhe e mahnit até αὖ e 
ka hedhur. Ashtu ishte feja islame, e cila né fillim kishte pak pérkrahés, por dalëngadalé ata shumohen, 
ngadhënjejné dhe ashtu ua shtojné brengat jobesimtarëve, e ky ishte premtim i Allahut. 


Me ndihmën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘Fet’h”. Lavdéruar qofté Allahu i madhéruar! 
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E zbritur πὸ Medinë, pas sures El Muxhadeletu, ajete: 18 


Kjo sure edhe pse éshté e shkurtër, ka një përmbajtje madhështore, ngase përmbledh 
çéshtje tÈë njëé edukate (ὃ pérjetshme, baza të njè qytetërimi të lartë andaj disa 
komentatorë ὁ kanë quayjtur: kaptina e moralit. 

Së pari flet për njé edukaté té larté, të cilën duhet ta kultivojné besimtarët, e πὸ 
vijim 1 numéron: 

- té mos vendosin pér asgjëé para se të konsultohen me Kur’an dhe me Pejgamberin, 

- [ὃ mos ngrisin zërin dhe të mos ngëérmohen pranë Pejgamberit, pse niveli, fama, 
autoriteti 1 tij éshté 1 larté e jo si i njerëzve té tjerëé (ὃ réndomté, 

- ἰὸ mos i véné veshin çdo thënie, lajmi, e posaçérisht kur ajo e ka burimin prej 
ndonjé njeriu që nuk ëéshtë aq i drejté, 

- té pérpigen pêr pajtim ndërmjet palëve té pérçara e té ngatërruara, 

- té mos tallen me njéri-tjetrin, té mos pérgojojné, të mos vézhgojné çështjet intime 
té tjetrit, té mos formojné bindje té kege ndaj tjetrit. 

Vérteton për njé origjiné té të gjithë njerëzve. 

Pérshkruan bindjen ὁ beduinëve, té cilët kishin menduar se besimi shprehet me një 
fjalë goje dhe sqaron se ς᾽ ὅδ (ὃ iman i plotë dhe ç’është vetëm islam. 

Quhet: ‘‘Suretul Huxhurati”” - kaptina e dhomave, ngase këshillohen besimtarët 
(ὃ mos δ) πὸ zhurméë πὸ afërsi té dhomave të nënave (ὃ besimtarëve. 
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5, E sikur ata (ὃ bénin durim derisa (ὃ 
kishe dalé ti veté, do (ὃ ishte mé edukative 
pér ta, po Allahu éshté mékatfalés, 
méshirues. 


shqyrtonie miré, ashtu qé té mos ὁ goditni 
ndonjé popull pa e ditur realitetin, e pastaj 
té ge pér até αἕ τῶ bérë, 

7. E, dinie se πὸ n 1 tuaj e keni (ὃ 
dérguarin e Allahut.Sikur ai t’ju dégjonte 
juve πὲ shumé çéshtije ju do té pésonit 
vuaitie, por Allahu juve ua béri (ὁ dashur 
besimin dhe ua zbukuroi a& πὸ zæmrat tuaja, 
ndérsa mosbesimin, shfrenimin dhe 
kundérshtimin, ua béri qé t’i urreni. Τὸ tillé 
jané ata αὐ gjetèn rrugën e drejté. 

8. Kjo ëéshté dhuraté dhe begati prej 
Allahut, e Allahu éshté i dijshém dhe i urté. 

9. Nëse dy grupe besimtarësh tentojné té 
luftojné ndérmjet vete, ju pajtoni ata, e né 
qofté se ndojéri prej tyre e sulmon tietrin, 
atéheré luftonie até grup që vérsulet me pa 
té drejté, derisa t’i bindet udhézimit (ὃ 
Allahut, e nése kthehet, atéherëé me drejtési 
béni pajtimin ndérmjet tyre, mbanie 
drejtésiné, se vértet Allahu i do té ἀπε αι. 

10. S’ka dyshim se besimtarët jané 
véllezér, pra béni pajtim ndérmjet véllezérve 
tuaj dhe kinie friké Allahun, ὃ (ὃ jeni (ὃ 
méshiruar (nga Zoti)* 

11. O ju që besuat, nuk bën té tallet njé 
popull me njé popull tietér, megé té 
pérqeshurit mund té jené mé (ὃ miré nga ata 
té cilét pérgeshin dikëé tietér, e as graté me 
graté e tjera, sepse mund té ndodhé αὐ graté 
e tjera té jené mé (ὃ mira se ato αὖ pérgeshin 
(duke nëénçmuar njéri-tjetrin) dhe mos 
etiketoni njéri-tjetrin me Ilagape. Pas besimit 


6. O ju qé keni besuar, nèse ndonjé i 
pandérgjegishém u sjell ndonÿjé lajm, ju 


éshté keq té pérhapet Ilagapi i keq. Ε Ata 
qé nuk pendohen, jané mizoré, 


* O besimtarëé, mos vendosni pér asnjé send para se té orientoheni njéheré né udhëzimet e Zotit dhe té Pejgamberit. 
Kur té bisedoni né praniné e Pejgamberit, mos ngritni zérin tuaj mbi zérin 6 tij dhe mos ἃ ngérmoni pranë [1], sikurse 
1 ngérmoheni njéri-tjetrit dhe mos e thirrni me emèër thjesht o Muhammed, por o Pejgamber i Zotit, Οἱ dérguar i Zotit. 
Nijéfaré Thabit bin Kajs kishte zérin e larté e kur zbriti ky ajet, ai tha: ‘‘Unë jam ai qé kam ngritur zérin, pra πιὸ 
humbi mundi i im”’ dhe 1 pikëélluar ngeli në familje. Njé dité Pejgamberi pyeti pér té se ku éshté αὖ nuk po e shoh? 
Vajtén e 1 treguan e ai tha:‘‘Uné jam xhehenemli, i kam humbur té mirat!”” I treguan Pejgamberit, e ai tha: ‘‘Jo, ai 
éshté xhennetli”. Zérin duhet ta keni té υἱδὲ kur jeni pranë tij dhe nuk duhet ta trazoni pa rregull e ta thirrni prej 58 jashtmi. 

Myslimanét nuk duhet té nguten e té gjykojné menjéheré rreth ndonjë thénie a lajm, sepse lajmi mund té jeté i 
rrejshém, kurse ata té gabojné. 

Shkaku i zbritjes sé këtij ajeti ishte: ‘‘Harith bin Darar Huzaï vjen te Pejgamberi, e pranon fené islame, e jep zeqatin, 
i thoté Pejgamberit po shkoj te populli im 6 po i thérras té vijné né fé, nëse pranojné po 6 mbledh zeqatin, kurse ti 
ma dérgo njé njeri ta marrè zeqatin. Merret vesh se ata kishin pranuar fenë, kishin dhënë zeqatin, e Pejgamberi e dérgon 
Velid ibni Akabën te Harithi. Velidi niset, por frikëésohet dhe πὸ rrugë kthehet e 1 thoté Pejgamberit se Harithi deshi 
té mé mbysé dhe nuk ma dha zeqatin. Pejgamberi dérgon njëé ekip kundër Harithit, por posa dalin ata prej Medinës 
e takojné Harithin duke sjell zeqatin, ndaj, kuptohet se Velidi kishte génjyer. 

Tentimi i ngatérresés ndérmjet dy grupeve ishte: ndérmijet fisit Evs dhe Hazrexh, e mund té ishte edhe rasti kur 
Ibni 86], prijés 1 hipokritëve 1 kishte thënëé Pejgamberit: mos m’u afro se era e gomarit αὐ i ke hipur po më mundon. 
Një ensar i ka théné: era e gomarit té Pejgamberit éshté mé e këndshme se era jote. Atéheré nga té dy anët filloi shamata. 
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12. O ju qé keni besuar, largohuni prej 
dyshimeve té shumta, megé disa dyshime 
jané mékat dhe mos hulumtoni pér zbulimin 
e té metave (ὃ njéri-tjetrit, dhe mos pérgojoni 
njéri-tjetrin, a mos ndonjéri prej jush 
déshiron té hajé mishin e véllait té vet té 
vdekur? Até pra e urreni! Kini friké nga 
ndéshkimi i Allahut, ὁ Allahu éshté 
méshirues, Ai pranon shumé pendimin. 

13. O ju njerëz, vértet Ne ju krijuam juve 
prej njé mashkulli dhe njé femre, ju bémé 
popuj e fise qé té njiheni ndérmjet vete, e 
s’ka dyshim se tek Allahu mé i ndershmi 
ndér ju éshté ai qé mé tepér éshté ruajtur 
(këgijat) e Allahu éshté shumé i dijshém dhe 
hollésisht i njohur pér çdo gjé. 
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14. Beduinët thané: ‘‘Ne kemi besuar!”? 
Thuaj: “Ju nuk keni besuar ende, por 
thuani: ne jemi dorëzuar, e ende nuk po u 
hyn besimi πὸ zemrat tuaja E πόθο e safe, AT a 
respektoni Allahun dhe té dérguarin e Tij, PE RENE Ὁ PE ets 
Ai nuk ju pakëson asgjé nga veprat tuaja, ee #2 AS ΟΝ 
se Allahu éshté shumé mékatfalés, shumé 
méshirues””. ESPOIR CET HS 

15. Besimtaré jané vetém ata qé i besuan ait AGE ὦ | 
Allahut, té dérguarit té Tij, e mandej nuk ΘΕ Yo > SNL AE 
dyshuan dhe pér hiré té Allahut luftuan me 
pasuriné dhe me jetén e tyre. Τὸ tillé jané 
ata té vértetit. 

16. Thuaj: “Ἃ ju ia béni me dije Allahut 
fené tuaj (duke thënë: ne besuam), kur 
Allahu éshté Ai qé e di ç’ka πὸ qiej dhe Çç’ka  sinqgerté Allahu juve ju béri miré, kur ju 
né toké dhe Allahu ëéshté i dijshém pér çdo  udhézoi pér besim’’. 
send” 18. S’ka dyshim se Allahu e di 

17. Ata (ὃ shprehin ty mirénjohje (ta  fshehtésiné e qiejve e té tokës, Allahu sheh 
përmendin) qé u bëné myslimanéThuaj:  até qé punoni ju* 


* Né këto disa ajete u térhiqet vérejtja atyre αὖ kané besuar me gojé, por besimi i tyre nuk 
ka depértuar sa duhet thellé në zemrat e tyre. 

Besimtari i sinqgerté nuk bën té dyshojé, té keté bindje [ὃ keqe, nuk bën ta pérgojojé tjetrin 
pas sysh, sepse ajo éshtë aq 6 urrejtur siç éshté e urrejtur ngrënia e mishit té njeriut, té véllait, 
té té vdekurit. Nuk bën té hulumtojé e té dijé pêr gjérat intime té tjetrit ose pér ndonjé té metë 
té tij.Pejgamberi ka thëné: ‘‘... Ai qé pércjell çéshtjet intime té véllait té vet, Allahu pércjell 
até né çéshtjet intime, e atë αὖ Allahu e pércjell në to, ia zbulon edhe nése janëé ato në mes mureve 
té shtépisé sé tij’’. (Hafidh ebu Ja’la). 

Ajeti sipas sé cilit kuptohet se té gjithé njerëzit rrjedhin prej njé babe e prej njé nëne dhe 
se té gjithé janë té ndarë πὸ popuj e né fise, pér tu lehtësuar sa mé shumë njohjen e njéri-tjetrit 
dhe afrimin e njerit me tjetrin, e jo pêr t’u larguar e pérçaré ndérmjet vete, éshté parim themelor 
1 orientimit dhe i besimit islam se té gjithé njerëzit jané véllezér. 

Ndarja né popuij e né fise ka pêr qéllim αὖ té dihet prejardhja e secilit, por edhe pse origjina 
e njeriut éshté e pranishme ndèër popuj dhe né ligje, ajo nuk ka vlerë kur paragitet, lidhja edhe 
mé e réndésishme, kur paragitet besimi - imani, sikurse kur lind dielli, yjet nuk duken mé. 

“ΑἹ qé déshiron té jeté mé i ndershmi, le té respektojé mésimet ὁ Allahut!”” (Shejh Zade). 

Beduinët, por jo hipokritét, nga Beni Esad erdhën πὸ Medinëé shprehën deklaratën islame 


as Ress 
” αὐ ὦ) LÉ 


LAS 


““Pranimin tuaj té fesé islame mos ma njihni 
(mos ma përmendni) mua, por nése jeni té 
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dhe i thané Pejgamberit se té kemi ardhur té gjithé qé, jemi me familje dhe nuk (ὃ kemi luftuar 
ty si té luftuan té tjerét. E me këté donin αὖ Pejgamberi t’u ndihmojëé materialisht. Kur’ani vértetoi 
se imani i sinqerté éshté shkalla mé e larté nga veté deklarata islame. Besimtaré i vérteté éshté: 
i vendosuri pa luhatje, luftétari me mall e me shpirt. 

Ata ia pérmendin Muhammedit se ia kishin paré hajrin αὖ u Ὀδηδ myslimané, e Pejgamberi 
u tha mos mé lavdéroni mua, falénderonie Allahun qé ju ndihmoi té orientoheni né rrugéën e 
drejté, se Allahut nuk mund t’i fshehet asgjé, Ai i di té gjitha té fshehtat. 

Me ndihmën e Zotit, përfundoi përkthimi dhe komentimi i sures Huxhuratë. Lavdëruar goftë 
Allahu 1 madhëéruar! 


SURETU KAF 
KAPTINA 50 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Murselat, ajete: 45 


Kjo sure e zbritur πὸ Meke trajton çëéshtjen themelore (ὃ besimit, por theksin e νὸ 
πὸ çéshtjet e ringjalljes dhe të tubimit para Zotit né ditën e gjykimit; prandaj, duke 
sjellë argumente té forta për fuginé ὁ Zotit, për momentet népér té cilat do të kalojë 
njeriu, éshtë njé kaptiné qé trishton zemrën dhe shgqisat 6 njeriut, ndonëse ngjall edhe 
shpresë (ὃ madhe pèër (ὃ dëgjueshmit. 

Kjo kaptiné fillon me çështjen themelore té cilën e mohonin jobesimtarët Kurejsh, 
té cilat habiteshin nga Kur'ani kur thoshte: njerëzit do té ringjallen dhe do té jetojnë 
né njé jeté tjetër, andaj për t’u térhequr vérejtjen për bindjen e tyre të gabuar, sillen 
disa fakte péër fuqiné e pakufishme té Zotit, (ὃ cilat manifestohen πὸ krijimin e qiejve, 
té tokës, té shiut, té bimëve, pemèêve οἱ]. 

Si vérejtje kundër kufarëve kurejshitë pëérmenden shkatërrimet e popujve té 
méparshëm. Përshkruhet gjendja né çastin e vdekjes, në çastin e ngritjes prej varrezave, 
né çastin ὁ pérgjegjésisé. 

Pérfundon me thirrjen e Israfilit për ringjallje dhe daljen e njerëzve prej varrezave 
si të ishin karcej të shpérndarë dhe pèêr tubimin e tyre pér té dhëné Ilogari. 

Quhet: ‘‘Sureti Kaf’’, ngase fillon me këtë shkronjë 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Καῖ, pasha Kur’anin e lavdishém (do 
të ringjalleni). 

2. Por jo, ata u çuditén qé u erdhi i 
dérguari (qortues) nga mesi i tyre, andaj 
jobesimtarét thané: ‘‘Kjo éshté diçka 
shumé e çuditshme. 

3. A pasi té vdesim e béhemi ἀπέ (do 
(ὃ kthehemi πὸ jetë)? Ai kthim éshté larg 
(mendjes ὁ mundésisé)!”? 

4. Ne dimé se ç’pakéson (Ç’tret) toka 
prej tyre. Te Ne éshté edhe libri qé ruan 
çdo gjé (numrin e tyre, emrat, pjesët 6 
trupit). 

5. Ata pérgénjeshtruan té vértetén kur 
ajo u erdhi dhe ata jané né njé gjendije té 
luhatshme. 

6. Α nuk shikojné ata me vémendje 
kah qielli se si mbi ta kemi ndértuar até, 
e kemi zbukuruar até duke mos pasur πὸ 
té ndonjé zbrazëti. 

7. Edhe tokén se si ὁ kemi shtriré, e né 
té kemi vendosur kodra pérforcuese dhe 
kemi béré qé né té té mbijné giithfaré 
bimésh té bukura. 

8. (I bëmé ashtu) Déshmi té dukshme 
dhe pérkujtuese pêr secilin njeri qé ka 
drejtuar mendjen (te Zoti). 

9. Ne, nga gielli léshuam shiun e 
dobishèm dhe mé té bémé αὐ té kultivohen 
kopshte e drithéra qé korren. 

10. Dhe rritém trungje té gjata 
hurmash me fruta (ὃ paluar njéri mbi 
tietrin. 

11. Ushqim pér njerëz, ἀπὸ me te, Ne 
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e ngjallém tokën e vdekur, e késhtu do té 
jeté edhe ringjallja. 

12. Para tyre pérgénjeshtruan populli 
i Nuhut, banorët e Bunarit (të pusit) dhe 
Themudi. 

13. Edhe Adisedhe Faraoni dhe 
véllezérit ὁ Lutit. 

14. Edhe banorët e Ejkes, populli i 
Tubbeit. Τὸ gjithé i pérgénjeshtruan té 
dérguarit, atéheré e merituan ndéshkimin 
Tim. 

15. À mos u lodhëém Ne me krijimin 
e paré? Jo, por ata jané né njé huti rreth 
njé krijimi té ri. 
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16. Ne e kemi krijuar njeriun dhe e dimé 
se Çç’péshpérité ai né vetvete dhe Ne jemi πιὸ 
afér tij se damari (qé 1 rrah) i qafés sé tij. 

17. Dhe se kur dy engjéjt qéndrojné 
prané tij né (ὃ djathté dhe πὸ té maïjté. 

18. Οὐ ai nuk hedh ndonjé [1516 e té mos 
jeté prané tij pércjellési i gatshém. 

19. Agonia e vdekjes i vjen me atë té 
vértetén (1 zbulohet çështja e ahiretit); kjo 
éshté ajo prej sé cilés ke ikur. 


20. Dhe i fryhet surit, e ajo éshté dita 
e premtuar (për dënim). 

21. E do (ὃ vijé secili njeri e bashké me 
té edhe grahési edhe déshmitari!* 

22. (1 thuhet) Ti ishe né njé huti nga kjo 
(ditë) e Ne ta hoqëm perdén tênde dhe tash 
ti sheh shumé mprehté, 

23. E shoku (pércjellési) i ἃ] do té thoté: 
“Κ|ο ὁ éshté tek uné (registri i veprave) 
éshté gati. 

24. Ju (ὃ dy (engjät) hidhnie né 
xhehenem secilin mohues kryenec. 

25. Secilin pengues té veprave (ὃ mira, 
mizor e té dyshimté né fe. 

26. I cili Allahut i shoqéroi zot tjetér, pra 


| hidhnie até né vuajtijet mé té rên 


27. E shoku i tij (djalli thoté): ‘‘Zoti yné, 
uné nuk e shmanga prej rrugés sé drejté, por 
ai veté ka qené i humbur larg”. 

28. Ai (Allahu) thoté: ‘‘Mos u grindni 
tash para Meje, se πὸ mé paré ju térhoqa 
véreitjen. 

29. Tek Uné nuk ndryshon fjala 
(vendimi) dhe Uné nuk jam zullumagar pér 
robérit”’. 

30. (Përkujto) Ditën kur Ne xhehenemit 
i themi: “Α je mbushur?”’ E, ai thoté: ‘‘A 
ka ende?” 

31. Ndérsa besimtarëve té ruajtur 
xhenneti u afrohet krejt afér. 

32. Kjo éshté ajo αὖ u premtohej pér 
secilin αὖ pendohet dhe αὐ e ruan besën e 
dhéné. 

33. Pér secilin αὐ i éshté frikésuar Zotit 
pa e paré dhe ka qené i kthyer tek Ai me 
remér té singerté, 

34. (U thuhet) Hyni né te, (ὃ shpétuar, 
se kjo éshté dita e pérjetshme. 

35. Ata aty kané çka (ὃ déshirojné, e te 
Ne ka edhe πιὸ shumé * 


* Shkronja ‘‘kafé”’ éshté sikurse edhe shkronjat e tjera né fillim té sureve, por mund té jeté edhe simbol 
1 ndonjë fshehtésiee eméër i Allahut, betim, emér 1 sures dhe jep té Κυρίο πιὸ pér mrekulliné e Kur’anit. 
Kur’ani éshté libri mé i lavdishëm, por idhujtarët çuditeshin se si njeriu mund té vijé pejgamber, si éshté 


e mundshme ringjallja pas vdekjes. 


Pér çdo pjesé té trupit té njeriut, té cilën ia ha toka, ekziston evidencé e saktë, asgjé nuk ëéshtëé e humbur, 


as numri, as emri, as pjesa e tretur né dhé. 


Njerëzia duhet ta véshtrojnëé me vemendje fuqginé dhe mjeshtériné e Zotit Krijues, si πὸ qiellin e bekuar 
6 té pérsosur, i cili nuk ndryshon, ashtu edhe πὸ tokën αὖ kohë pas kohe merr pamje té ndryshme nga bimët 
dhe pemët e saj, té cilat pérveç αὖ jané stoli 6 saj, janë edhe ushqim pér njerëz. Veçohet πὸ té pérmendur trungu 


1 hurmés, ngase éshtë mbret 1 pemèëve. 


Edhe popujt ὁ méparshëm nuk u besuan pejgamberëve pér ringjallje. Po Ai Zot qé pér herë té paré béri 
krijimin pa kurrfaré lodhjeje, a nuk éshté né gjendje ta bëjé ringjalljen?! Por atyre puna e ringjalljes u duke)j 


shumé e madhe. 
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Zoti thoté: Uné e krijova njeriun dhe e di se ç’i qarkullon πὸ trurin e 11), 6 jam më afér se edhe rrahja 
e fundit e damarit té qafës sé tij. Jam mé afér edhe se dy melekët qé i rriné njéri né anën e djathté e tjetri 
né anëén e majté dhe sa fjalé αὖ flet ai, ata ia shkruajné se jané aty pranë. E kur t’i vijé agonia e vdekjes, 
ai do ta shohëé té vértetén, do ta shohëé gjendjen e jetés sé ardhshme, pre)j sé cilés gjithnjé ka ikur, duke mos 
dashur ta pranojé. Dhe kur i fryhet Surit pér ringjallje, secilin njeri, i miré qofté ose i keq, e pércjell njé melek, 
e njé déshmon pér veprat αὖ ka béré dhe i thuhet: Ke qené krejt gafil, e tash ta hoqëm atëé qé ta pat mbuluar 
zemrën, dégjimin dhe té parit, e shikimi yt sot éshté shumé i mprehté. 

*+* Pasi t’i fryhet surit, té ringjallen dhe té ngriten, té paraqiten pèér Ilogari, meleku pércjellés thoté: ‘‘O Zot, 
shëénimet pêér veprat e tij me té cilat mé obligove t’i ruaj, 46, jané gati. Atëéherëé Zoti i urdhëron ata dy mel- 
ekë që njéri e pércillte e tjetri déshmonte, ta hedhin né xhehenem secilin jobesimtar kryeforté që ka penguar 
shumé nga punët e mira , që ka qenë i shfrenuar dhe ka dyshuar πὸ Zotin , duke i shoqëruar edhe ndonjé zot 
tjetër. 

Kur zullumqari pérpiqet té arsyetohet se dreqi e ka mashtruar, dreqi që ka qené shok i tij 1 thoté Zotit: 
Uné nuk e kam humbur me dhuné, ai veté me déshirén e νεῖ ka qenë i humbur. Zoti u thotë: Tash mos u grindni 
para Meje, sepse [πὸ πὸ dynja u kam pas térhequr vérejtjen pêr këté rrezik; Uné nuk i bëj padrejté askuïjt, 
por fjala Ime nuk thyhet. 

Kur pyetet xhehenemi se a ka ende vend, ai pérgjijet se ështé mbushur pérplot. 

Besimtarëve té mirë e té ruajtur, xhenneti u afrohet ὁ shohin dhe u thuhet: Këto té mira janëé nga ato dé 
u jané premtuar, tash hyni se jeni té shpétuar prej zjarrit, keni pérshéndetje prej Allahut, prej melekëve, jepni 
selam njéri-tjetrit né shenjé gézimi, se këtu jeni pérgjithmoné, këtu keni ς᾽ (ὃ déshironi, e pos këtyre té mirave, 
keni edhe πιὸ shumé, ὁ ajo mé shuméë éshté se do té shihni Zotin xh. sh. 
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36. E sa e sa brezni para ty 6 kemi 
shkatérruar e qé ishin shumé me té forté e 
mé té shkathèt se këta (idhujtarët kurejshitë). 
Αἰ brodhën andej e këéndej népér toké (pér 
t’i ikur vdekjes). Por,a mos gjetën rrugédalje? 

37. Né (ὃ gjitha këéto, pér até qé ka 
mendie (ὃ shéndoshé dhe αὐ i ka véné veshin 


38. Ne krijuam qiejt e tokën dhe gjithcka 
ka ndérmjet tyre brenda gjashté ditesh dhe 
Ne nuk ndiem lodhje, 

39. Po ti (Muhammed) me durim 
pérballo até qé ata (ὃ thon, para lindjes sé 
diellit dhe para perëndimit madhéro me 
falénderim Zotin ténd. 

40. Falu pér hiré té Τί] edhe né njé pjesé 
té natës edhe pas sexhdes (pas namazit farz). 

41. Dhe véni veshin thirrésit kur thérret 
nga ndonjé vend i afért. 

42. Ditén kur ὁ dégjojné thirjen pér té 
vértetën (ringjalljen), e ajo éshté dita e daljes 
(Prej varrezayve). 

43. S’ka dyshim se Ne japim vdekje dhe 
vetém te Ne éshté kthimi i tyre. 

44. Ditén kur me ata hapet toka e ata 
nguten (pér vendtubim), e ai éshté njé tubim 
i lehté pér Ne. 

45. Ne dimé mé sé miri çka thoné ata, 
e ti ndaj tyre nuk je ndonjé dhunues, ti 
késhilloje me kété Kur’an até αὐ i ka friké 
kércénimit Tim* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méëshirébérésit! 


1. Pr erérat qé ngrehin dheun dhe e 
shpérndajné. 

2. Pér reté αὐ bartin shiun ὁ réndé, 

3. Pér anijet qé lundrojné lehté, 

4. Pér engjéit qé béjné ndarjen e 


tjeve. 

5. S’ka dyshim se ajo qé u premtohet 
éshté e vérteté ὁ sigurt. 

6. Dhe se shpérblimi (g/ykimi për vepra) 
do té ndodhé pa tjetér. 


me vémendie, ka argumente. 


* Shkatérrimi i zullumqarëve dé ishin mé té fuqgishém se kundérshtarët e Kur’anit dhe té Muhammedit, 
té cilêt u pérpoqgéën t’i shpétojné dënimit, por nuk ia dolën, do té duhe)j té jeté këshillé pêr atë qé ka mend 
dhe qé pércjell çéshtjet me vémendie. 

Jehudité thonin se Zoti e filloi krijimin e botés ditën e dielé dhe e pérfundoi pêr gjashté dité, e té shtunën 
pushoi, sepse ishte lodhur. Atë thënie té tyre Kur’ani e refuzoi si té pa bazé. 

Muhammedi urdhérohet té mos u véré veshin thénieve té tyre, sepse Zoti e di mé sé miri δ ὃ 
qé e thoné ata, i thuhet se ti ke për detyré t’i këshillosh e t’i qortosh, 6 jo t’i fusésh me dhunëé 
né fené islame, késhilloje até αὖ i ka frikë dénimit me zjarr. I thuhet madhëroje dhe falénderoje 
Zotin ténd me dy rekate namaz para lindjes sé diellit dhe para peréndimit té tij, e falu edhe natën 
edhe pas namazeve, farzeve. Para Miraxhit ishin obligim dy rekate namaz para mëéngjesit dhe 
dy para mbrémijes, ishte bukur obligim edhe namazi gjaté natës. Natën e Miraxhit u bëné obligim 
pesé kohët e namazit né mesin e té cilave edhe ai i sabahut dhe i ikindisé që u falën edhe mé paré. 

Israfili éshté ai αὖ thérret pér ringjallje, até thirrje té tij e dégjojné té gjithé njéso]j, toka hapet 
e njerëzit dalin duke u ngutur pér tubim, i cili pér Zotin éshté shumé lehté. 

Me ndihmën ὁ Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures Kafë. Lavdëruar goftë Allahu 
i madhéruar! 
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SURETU EDH DHARIATÉ 
KAPTINA 51 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Ahkaf, ajete: 60 


KJjo sure synon pérforcimin e shtyllave té besimit, orientimin e shikimeve té njerëzve 
ΚΑΙ fuqia e pakufishme ὁ Zotit, ndërtimin e një besimi (ὃ rrënjosur né baza té shëndosha. 

Kaptina fillon me betimin ὁ Zotit për disa krijesa që sipas urdhërit të ΤΙ) zbatojnë 
detyra té réndësishme siç απὸ erërat, retë ὁ shiut, anijet lundruese, engjëjt e caktuar 
me detyra (ὃ veçanta, të gjitha këto si pérforcim të bindjes sé njerëzve, që ringjallja 
dhe tubimi para Zotit éshté çëéshtje që do (ὃ ndodhë patjetër. 

Pérmend jobesimtarët e Mekës, té cilët nuk e besuan as Kur’anin, as botën tjetèr 
dhe e pérshkruan gjendjen e tyre si do té jetë πὸ xhehenem. Mandej, përmend edhe 
gjendjen e besimtarëve dhe té mirat e kënagësité té tyre që do t’u dhurojë Zoti πὸ botën 
tjetër. 

U béhet njé rréfim i shkurtèr disa ngjarjeve (ὃ pejgamberëve dhe popujve té tyre 
që ekzistonin πὸ lashtési. 

Pérfundon duke sqaruar qëllimin definitiv (ὃ kriymiit té njerëzve dhe té xhinëve, 
6 që éshté njohja ὁ drejtë Zotin, adhurimi, singeriteti ndaj ΤΙ] me té gjitha mundésitë 
materiale e shpirtërore. 

Quhet: ‘‘Suretu Edh Dharijati””- Erérat që ngrisin pluhur ngase né fillim té sures 
Zoti betohet për rëéndésiné e tyre. 
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7. Pér qgiellin plot rrugé. 

8. Ju gjendeni né një 
kontradiktore, 

9. Nga ai (besimi) zmbrapset ai qé ishte 
zmbrapsur. 

10. Mallkuar qofshin génjeshtarèt! 

11. Αἰ té cilèt jané gafilé né injorancé 
(né verbéri, πὸ padituri). 

12. . pyesin: ‘‘Kur éshté dita e 


thénie 


13. Dita kur ata digjen né zjarr. 

14. Pérjetonie dénimin tuaj, ky éshté ai 
qé kérkonit t’ju shpejtohet. 

15. Τὸ devotshmit jané né kopshte e 
burime. 

16. Τὸ kénaqur se kané shtêné né dore 
até qé u dha Zoti i tyre, ata edhe mé pare 
(né dynja) ishin mirébérés. 

17. Ata qené té cilët pak flinin natén. 

18. Dhe πὸ syfyr (καῇ mbarimi i natës) 
ata kérkonin falje pér mékate. 

19. Dhe né pasuriné ὁ tyre kishin 
ngratin (që ka nevojë por nuk Iyp). 

20. Edhe πὸ toké ka argumente pér ata 
té bindurit. 

21. Po edhe né veten tuaj. A nuk jeni 
kah e shihni? 

22. E πὸ qiell éshté furnizimi juaj dhe 
ajo qëé ju premtohet. 

23. Pasha Zotin e qiellit e té tokës, kjo 
éshté njé ὁ vérteté ashtu sic éshté ὁ vérteté 
se ju flisni.* 

24. À ke arritur (ὃ dégjosh ti pér rréfimin 
e mysafiréve té ndershém té Ibrahimit? 

25. Kur patën hyré tek Ai dhe thané: “Τὸ 
pérshéndesim me paqë!”” Ai tha: ‘“‘Qofshi 
gijithnjé té pérshéndetur me paqé!”” (E me 
vete tha): “‘Nierëz té panjohur!”? 

26. Dhe ai pa u vérejtur shkoi te familja 
e vet dhe solli njé viç (ὃ majmé (ὃ pjekur. 

27. Até ua afroi atyre e tha: ‘‘Pérse nuk 
po hani?°”’ 

28. Dhe ndjeu njéfaré frike prej tyre, po 
ata thané: ‘“‘Mos kij frikë!”” Mandej i dhané 
myzhde pér njé dialé té dijshém. 

29. E gruaja e tij nisi (ὃ bértasé e i ra 
shuplaka fytyrès sé vet e tha: ‘‘Uné jam njé 
plakë qé nuk lind!”? 

30. Ata (engjëjt) thané: ‘“‘Kështu ka théné 
Zoti γί, e Ai éshté i urti, i gjithédijshmi””. 


* Zoti xh. sh. betohet πὸ erérat qé sipas urdhérit té ΤΙ] fryejné dhe ngrisin pluhur dhe tubojné reté, té cilat bartin 
njé peshé té réndé uji té shiut dhe me ndihmën e té cilave lundrojné anijet. Betohet πὸ engjëjt që pércaktojné çéshtjet 
e shiut, té furnizimit etj. Secili melek éshté i caktuar pér njé çéshtje: Xhibrili éshté pér shpallje te pejgamberët, Mikaili 
pér furnizim me shira, Israfili kujdestar që i fryen Surit, Azraili qé i merr shpirtrat. Τὸ gjitha këéto dokumentojné pér 
fuqiné e Zotit i cili do té tubojé njerëzit né ditén e gjykimit. 

Qielli plot rrugé ka pér qéllim té tregojé qarkullimin e yjeve nëépèér rrugêët e veta, ose qielli 1 shtaté me yje té 


pérqéndrueshém, ose bukuria dhe pérsosja e saj né krijim. 


Fjalét e idhujtarève rreth Muhammedit ishin kontradiktore, sepse disa i thonin poet, disa magjistar e disa té tjeré 
e pandehnin té çmendur, e té gjithé jané té shkatérruar ngase trillonin génjeshtra. Ata ishin shumé té humbur, e πὸ 
shenjé talljeje pyetnin kur éshté dita e gjykimit, e até dité ata jané né zjarr. 

Pér xhennetlinjté pérmenden tri virtyte té tyre: natën faleshin e pak flinin, né kohën ὁ syfyrit lutnin Zotin t’u falé 
mékatet dhe nga vulineti dhe bujaria e vet, ὦ jepnin té varférve e nevojtarève ndihmé. 
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31. Ai (Ibrahimi) tha: “E ç’éshté puna 
juai, o ju (ὃ dérguar?” 

32. Ata thané: ‘Ne jemi té dérguar te njé 
popull kriminel!”° 

33. Οὗ té hedhim mbi ta guré nga balta 
(e pjekur)! 

34. (gurë) Τὸ shénuar te Zoti γί, pér ata 
ὃ i kaluan kufijt (né méëkate). 

35. Dhe kush ishte aty nga besimtarët, 
Ne i nxorëém (1 larguam). 

36. Po nuk gjetém aty pos njé shtépie 
myslimane, 

37. Dhe Ne kemi léné aty shenjé pér ata 
αὐ i kané friké dénimit (ὁ hidhur* 

38. (Kemi ἰδπὸ shenjë) Edhe πὸ Musain 
kur Ne e dérguam te faraoni me fakte té 
forta. 

39. E ai, me tére anén (fuqiné) e vet, ia 
ktheu shpinèn dhe tha: ‘“Éshté magjistar, ose 
éshté i çmendur!”? 

40. E Ne e kapëm até dhe ushtriné e ti] 
dhe e hodhëm né det, dhe ai e béri veten (ὃ 
jeté i share. 

41. Edhe πὸ Adin (kemi lënë shenjë) kur 
Ne léshuam kundér tyre erën rrénuese, 

42. e cila nuk la send pa e shndérruar 
né mbeturiné, 

43. Edhe πὸ Themudin kur atyre iu pat 
théné: Kénaquni deri πὸ njé kohé. 

44, E ata nga kryelartésia nuk respektuan 
urdhérin ὁ Zotit (ὃ tyre, andaj i pérfshiu 
rrufeja me krismé, e ata e shihnin. 

45. Dhe nuk mundën as té ngriten e as 
t’i kundérvihen. 

46. Edhe popullin e Nuhut (e dënuam) 
qé ishte mé paré, Ai ishte njé popull i prishur. 

47. Ne, me forcën toné e ngritém qiellin 
dhe Ne e zgjérojmé até. 
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48. Edhe tokën Ne e kemi shtruar, sa 
shtrues té miré jemi. 

49. Dhe Ne krijuam prej çdo sendi dy 
loje (mashkull e femèér) që ju té pérkujtoni 
(madhéshtiné e Zotit). 

50. Pra, ikni ὁ mbéshtetnu tek Allahu, 
uné prej Τί! jam njé qortues i hapét. 

51. E mos i shogéroni Allahut edhe 
ndonjé zot tjetëér, edhe pér kété uné jam i 
dérguar prej Tij qé t’ju térhegé haptazi 
vérejtjen. 


* Mysafirèt αὖ iu paraqitën Ibrahimit ishin: Xhibrili, Mikaili dhe Israfili, por té personifikuar 
si njerëz, djem té rinj, e meqé ishin engjéj, thuhet mysafirét e ndershëm. 


Ata Ibrahimin e pérshéndetën me fjalé té mira, 6 ai i pérshéndeti edhe πιὸ miré, por vetmevete 
tha: njerëz té panjohur. Si mikprités i mirë, pa u hetuar fare, doli te familja, pérgaiti njé viç té 
pjekur dhe ua solli prané. E kur ata nuk shtriné dorën (ὃ marrin nga ai, Ibrahimi në ményré té 
kulturuar e njerëzore u tha: Përse nuk po hani dhe né vete ndjeu njéfaré frike. Po ata i thanë 
té mos keté friké edhe e lajméruan se do ta ketë njé djalé αὖ do té bëhet i dijshëém. Kur dëgjoi 
gruaja 6 tij até lajm u habit, thirri me zé té larté duke i rënë fytyrés me shuplaka e duke thëné: 
uné jamé plakur edhe jam beronjé. Ata i thané se ai éshté vendimi i Zotit αὖ di gjithçka. I treguan 
Ibrahimit se kanëé ardhur ta gurëzojné popullin e Lutit, 1 cili kishte kaluar çdo Κι! té normave 
njerëzore, kurse Lutin me dy vajzat e tij ὁ shpétuan. 


SURETU EDH DHARIJATÉ 604 


LE ὐρεϑοιοδιτω 
ΤῊΝ ὁβῷορό 1 ἘΠΕ 
PORC ΕΤΙ 
ESS AO seed RES IRAN 
si rar EE Ὁ ᾿ 


an 
2555 “5.5 ᾿ᾷ 


ae Gi une ci 0 


= -- ΘΟ. 


HO Se OL ὦ op 
ον τος 

ἀρ MO οὐδοῦ 
RO ISÉ ol 
AS LÉ es 
ῷ a ÉS KZ 


52. Ja, ashtu pra, edhe atyre qé ishin mé 
paré nuk u erdhi i dérguar e qé nuk i thané: 
““Éshté magjistar ose éshté i çmendur!” 

53. À mos e porositén njéri-tjetrin me 
kété? Jo, por δία jané popull renegat. 

54. Andaj ti largohu prej tyre, ti nuk je 
i qortuar. 

55. Vazhdo me késhillé, sepse késhilla 
besimtaréve u bëén dobi. 


56. πὸ nuk i krijova xhinét dhe njerëzit 
pér tietér pos qé té πιὸ adhurojÿné. 

57. πὸ nuk kérkoj prej tyre ndonjé 
furnizim e as déshiroj té mé ushqejné ata. 

58. Allahu éshté furnizues i madh, Ai 
fugiforti. 

59. S’ka dyshim se atyre qé bëné mizori 
u pérket dénimi si pjesa e dénimit (ὃ shokëve 
(ὃ tyre, andaj, té mos e kérkojné shpejtimin 
e tij. 

60. Τὸ mjerêt ata qé nuk besuan pér até 
ditén e tyre (ὃ premtuar!* 


SURETU ET TUÜUR 


Me emrin e Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Pasha Turin. 

2. Dhe librin e shkruar né rreshta. 

3. Né Kkuré (ὃ shtriré. 

4. Pasha shtépiné (Qaben) e vizituar (ose 
Bejti Mamurin πὸ qiell). 

5. Pasha kulmin e ngritur (qiellin). 

6. Pasha detin e mbushur (ose detin e 
ndezur flakë πὸ kijamet). 

7. Eshté e vérteté se dénimi i Zotit ténd 
pa tietér do té ndodhé,. 

8. Até nuk ka kush αὐ mund ta largojé. 

9. Ditëén kur qielli bén njé tronditie té 
forté. 

10. Dhe kodrat té shkulen nga vendi e 


11. Até dité éshté mjerim i madh pér 
érvënieshtarët. 


12. Τὸ cilét luajné té zhytur né besime 
té kota. 

13. Ditén kur me rrémbim shtyhen né 
zjarrin e xhehenemit. 

14. Ky éshté ai zjarr, αὖ ju e keni 
pérgénjeshtruar. 


* Rréfimet pér pejgamberët dhe pêr popujt e tyre té padégjueshëm, kanë pér qgéllim té joshin 
zemrën e Muhammedit ndaj sjelleve té këqija té popullit té tij. Popullin e Nuhut e ndéshkoi me 
pérmbytje né ἀεί, té Hudit me njé erë té stuhishme, té Salihut me πὸ krismé té hatashme. 

Allahu që me fuqiné e ΤΙ] té forté ngriti qiellin, shtroi tokën pér té jetuar πὸ te, krijoi çdo 
send té dy gjinive, éshté i vetmi krijues, anda)j duhet ikur prej besimeve té kota dhe duhet mbështetur 


vetém né Allahun njé. 


Edhe popuijt e paré i pérgénjeshtruan pejgamberët porsi t’ia kishin lëné njéri-tjetrit porosi; 
por 70, ata ishin popull i rrebeluar. Ti, i thuhet Muhammedit, nuk je fajtor, ti këshillo pandérpreré 
besimtarët, se këéshilla jote ka efekt. Zoti nuk krijoi xhiné e njerëz pêr tjetér por vetém qé ta 
adhurojné, ta respektojné, ta njohin se éshté Njé, e nuk ka kurrfaré nevoje prej tyre, ata janëé 


té nevojshëém pér Te. 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Edh-Dharijati. Lavdëruar qofté Allahu i madhéruar! 
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SURETU ET TUÜR 
KAPTINA 52 


E zbritur në Meke, pas sures Es Sexhdetu, ajete: 49 


Si pérforcim 1 bindjes dhe i besimit ndaj [ὃ vértetave té fesë islame, πὸ fillim té 
kaptinës Zoti fugiplotë betohet πὸ disa nga krijesat e Veta si ringjallja dhe gjykimi 
para Zotit dhe dënimi kundër atyre që mohojné tè vértetën, éshtë i pashmangshëm. 

Pas pérshkrimit të tmerrit, 1 cili do t’i kaplojé ata që nuk besuan me rastin ὁ kijametit 
dhe té ditës së gjykimit pérshkruhet jeta ὁ këndshme dhe e kënagshme e atyre që besuan, 
që vepruan miré dhe e merituan xhennetin, e pérshkruhet edhe kënagësia për bashkimin 
e prindërve me fémijèt e tyre, si dhuratë e Zotit. 

Pejgamberi urdhërohet ta vazhdojë kéëshillën e vet ὁ të mos u vérë veshin 
kundërshtimeve té kundérshtarëve, té jeté i durueshëm se ndihma ὁ Zotit është πὸ anën 
e tif. 

Quhet: ‘‘Suretu Et Tur”’- kaptina e Turit, ngase Allahu betohet me atë kodër né 
té cilën 1 foli Musait dhe si e tillë, ajo kodër gëzon një famé të madhe ndaj té gjitha 
kodrave té tjera të botës. 
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15. À mos éshté kjo ndonjé magji, apo 
ju auk po shihni (jeni verbéruar siç u verbuat 
nga 6 vëérteta πὸ dynja). 

16. Hyni né &! Pér juve éshté njésoj, bété 
durim ose nuk bêté. Shpérbleheni vetém me 
δίδ qé me veprat tuaja 6 merituat. 

17. Ata té devotshmit jané né kopshte e 


ἘΞ ΤΣ: Υ 


né begati. 

18. Τὸ kénaqur me até αὖ u dha Zoti i 
tyre dhe αὐ i ruajti Zoti i tyre nga vuaïjtja 
e xhehenemit. 

19. (U thuhet) Me (ὃ miré hani e pini, 
pér até se vepruat miré. 

20. Ata jané té mbéshtetur né kolltuke 
té renditur ἀπὸ Ne u shoqéruam atyre hyri 
symédha. 

21. E ata qé veté besuan, e edhe 
pasardhésit e tyre ishin me besim, Ne atyre 
do t’ua shoqérojmé pasardhésit e tyre dhe 
asgié nuk u pakésojmé nga veprat e tyre 
(prindërve). Secili njeri éshté peng i asaj qé 
ka punuar. 

22. Ne atyre u shtojmé té mirat me pemé 
e me mish qé ata e déshirojné. 

23. Aty njéri-tjetrit ia zgjasin gotén, aty 
nuk ka fjalé té kota e as mékat. 

24. Né mesin e tyre qarkullojné 
shérbetoret si té ishin margaritaré té ruajtur. 

25. Dhe njéri-tjetrit i qasen duke i pyetur 
(për punèét ὁ tyre πὸ dynja). 

26. (Këta) Thoné: ‘‘Ne edhe kur ishim 
né familjet tona, ishim ata qé frikésoheshim. 

27. E Allahu na dhuroi té mira dhe na 
ruajti prej dénimit té erès (flakës) së nxehté 
té zjarrit. 

28. Ne mé paré ishim ndér ata qé ὁ lutèm 
Atë, e Αἱ éshté bamirés, méshirues’”* 

29. Pra ti pérkujto (me Kur'an) se me 
dhuntiné e Zotit ténd ti nuk je as falltor, as 
i Cmendur. 

30. E ata thoné:‘‘Ai éshté poet, po presim 
kohën ta zhduké”’. 

31. Thuaj: ‘“Pritni, se edhe uné do [ὃ pres 
me ju”. 


* Tur éshté kodra né té cilën Zoti i foli Musait. Libri i shkruar né rreshta e né fleté té hapura, 
éshté Kur’ani αὖ lexohet prej besimtarëve në mus-haf, e prej melekëve në Levhi Mahfudh. Shtépia 
e banuar éshté Qabja, té cilën gjithnjé e vizitojné haxhinjté, ose Bejtul Ma’muri πὸ qiell, té cilin 
6 vizitojné melekët. Kulm i ngritur ëéshté qielli. Deti i mbushur me ujé, ose deti αὖ né momentin 
e katastrofés do té ndizet si zjarr. Zoti betohet πὸ kéto krijime se dénimi pêr kundérshtaré éshté 
realitet i pamohueshëm. 

Lékundja e qiellit andej-këéndej dhe shkulja e kodrave e fluturimi i tyre, japin té kuptohet 
se dynjaja mori fund, sepse toka, qielli, malet, detet, janëé krijuar αὐ njerëzit té pérfitojné pre)j 
tyre, e deri sa né té nuk do té kthehet mé askush, ajo shkatërrohet. 

Τὸ mjeré jané δία qé refuzuan mésimet e Zotit dhe atë dité u thuhet kur janëé né prag té 
xhehenemit: Α mos éshté kjo ndonjé magji, apo jeni verbuar siç u verbuat në dynja ndaj udhëzimeve 
té Zotit. 

Xhennetlinjté, pérvec αὖ jané [ὃ kénaqur me té mirat e xhennetit,Zoti do t’i kénagë edhe mé 
tepér, kur do t’ua shoqërojé edhe fémijét e tyre πὸ xhennet, edhe nêse fémija i tyre nuk ka meritë 
pér até shkallé té xhennetit, por atë e bën pèr hiré té prindërve té mirë. Kuptohet, nèse fémija 
ka qenë besimtar sikurse edhe prindérit e νεῖ, e nëse jo, atëherëé képuten té gjitha lidhjet. 
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32. À mendiet (iluzionet) e tyre ρου 
urdhérojné pér kété, apo ata jané popull 
renegat? 

33. À mos ata thonë: ‘Ai Muhammedi) 
e trilloi!” Jo, por ata nuk besojné, 

34. Pra, nése ata janëé drejt, le ta sjellin 
njé ligjérim si ai. 

35. À mos υ krijuan prej kurgjësé, apo 
ata veté jané krijues? 

36. À mos ata krijuan qiejt e tokën, Jo, 
por ata nuk jané té bindur. 

37. À mos tek ata jané depot ὁ Zotit 
ténd, apo ata i mbizotérojné? 

38. À mos kanë ata shkallé (ὃ larta qé 
né to pérgjojné? Pra, pérgjuesit e tyre le té 
sjellin fakt té sigurt! 

39. À mos vazjat jané té Atij, kurse 
djemté tuajt? 

40. À mos ti u kérkon atyre shpérblim, 
e ata jané té ngarkuar nga tagri? 

41. À mos tek ata jané fshehtésité, e ata 
i shkruajné? 

42. À mos po té kurdisin ndonjé kurth, 
po ata qé nuk besuan bijné veté πὸ kurth. 

43. À mos kané ata ndonjé zot pos 
Allahut? I larté éshté Allahu nga ai qé ata 
i shoqérojné. 

44. Edhe sikur ta shihnin që u bie nga 
qielli ndonjëé copé, ata do té thoshin: ‘“‘Éshté 
re e dendur!”? 

45. Po ti léri ata derisa té ballafagohen 
né ditén e tyre, Καὶ do té shtangen. 
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46. Diten kur dredhia e tyre nuk do t’u 
béjé dobi asgjé ὁ as qé do té ndihmohen. 

47. Éshtë e vérteté se δία që béné zullum, 
Καπὸ njé dénim mé té afért se sa ai (1 
kijametit), por piesa dérmuese e tyre nuk e 
diné, 

48. Ti bën durim né vendimin e Zotit 
ténd, se ti je nèn mbikéqyrjen Toné dhe kur 
té ngrihesh madhéroje me falénderim Zotin 
ténd! 

49. Edhe gjaté natës adhuroje Até, si dhe 
kur yjet nuk duken mé* 


Gjithashtu kuptohet se edhe xhennetlinjté edhe xhehenemlinjté 1 pérkujtojné veprat dhe gjendjen 
e tyre se ishin né dynja, e besimtarët do té këénaqgen kur i pérkujtojné véshtirésité e dynjasëé dhe 
gjendijen e tyre té kënagshme πὸ xhennet, ndérsa té tjerêt mjerimin πὸ xhehenem. 


* Né këto disa ajete pérshkruhen bindjet e kota té idhujtarëve, té cilët edhe pse nuk kishin 
kurrfaré fakti, nga inati u pérmbaheshin atyre dhe bënin shpifje. Né té gjitha kéto pyetje dé i 
parashtron Kur’ani para tyre, ata nuk kanë pérgjigje me té cilën do té mund ta arsyetonin qéndrimin 
e νεῖ, andaj pos dëénimit πὸ ahiret, ata do té pérjetojné dënim edhe né dynja. 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Tur. Lavdëruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU EN NEXHM 
KAPTINA 53 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Ihlas, ajete: 62 


Edhe kjo sure e shpallur πὸ Meke bën fjalé rreth çështjeve të besimit té drejté. 

Nis me temën rreth Miraxhit, që është mrekulli pËèr Pejgamberin dhe ὃ gjaté atij 
udhëtimi pa gjëra té çuditshme, té cilat δ) πὸ të habitet mendja 6 njeriut dhe pér té 
cilat u tregoi shokëve té vet. 

Pas këtij fillimi sjell tregimin pér idhujt, statujat që i adhuronin idhujtarët né atë 
kohë dhe mendonin se ata do t’u ndihmojnë. 

Né këtë sure parashtrohet çështja e drejtësisé, e cila do té mbretërojë né ditën e 
gJykimit, e sipas sé cilës askush nuk do té pérgjigjet për gabimet ὁ tjetrit. Drejtési e 
pérsosur e Zotit, pér té cilën éshté folur edhe πὸ librat e mëparshëm e edhe πὸ Kur’an. 

Pérshkruhet fuqia e Zotit që manifestohet πὸ jetën dhe πὸ vdekjen e njerëzve, πὸ 
begatimin dhe varfëriné e tyre, πὸ krijimin e çdo qenieje té dy gjinive, né ringjallje 
pas shkatërrimit té pérgjithshèm. 

Quhet: ‘‘Suretun Nexhmi”’ - kaptina e yllit, ngase né fillim té saj Zoti betohet πὸ 
yllin polar té lindjes, té cilin e adhuronin disa nga arabèët. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Pasha yllin kur ai bie (prej së larti 
poshtë)! 

2. Shoku juaj (Muhammedi që ju e 
njihni) as nuk éshté njeri qé ka humbur, as 
qé ka devijuar (nga e vérteta). 

3. Dhe ai nuk flet nga mendja e tij. 

4. Ai (Kur'ani) nuk éshté tietér pos 
shpallje αὖ i shpallet. 

5. Até ia mésoi, Ai fugiforti (Xhibrili). 

6. Οὲ ka mendije precize ἀπὸ qé u 
pérqéndrua πὸ formén e vet (reale). 

7. Dhe ai (Xhibrili) ishte né horizontin 
e larté (nga lindja). 

8. Pastaj u léshua dhe iu afrua. 

9. Eishte afér sa dy harge (dy kutë) apo 
edhe πιὸ afér. 

10. Dhe i shpalli robit té Tij até αὖ ia 
shpalli. 

11. Zemra nuk e mohoi até qé ὁ pa (me 
Sy). 

12. A po i béni polemiké atij pér atë qé 
e ka paré? 

13. Atê (Xhibrilin) e ka paré edhe herën 
tjetér. 

14. (Ε ka paré) tek Sidretul Munteha. 

15. Οὐ prané saj éshté xhennetul Me’ va 
(kopsht strehimi 1...) 

16. Atéheré kur Sidrén ὁ mbuloi çka e 
mbuloi. 

17. Shikimi (1 Muhammedit) as nuk lakoi 
e as nuk tejkaloi. 

18. Ai (Muhammedi) vértet, pa disa nga 
shenjat mé té médha té Zotit (ὃ vet* 

19. E ju, ἃ e shihni Latin dhe Uzanë? 

20. Dhe αἱὸ té tretin e té fundit, Menatin 
(a kanë fuqi si Zoti i Muhammedit, e ju i 
konsideroni zota)! 

21. A mendoni se meshkujt jané tuaÿjét, 
e té Atij femrat? 

22. Atéheré, ajo éshté njé ndarje ὁ 
padrejté. 
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23. Ata (qëé i adhuroni ju) nuk jané tjetér, 
vetém se emra që ju dhe prindérit tuaj i 
emértuat; Allahu nuk zbriti pér ta ndonjé 
fakt. Po δία (idhujtarët), nuk ndjekin tjetér 
vetém se paragjykime dhe çka duan veté, 
megjithqé prej Zotit té tyre u pat ardhur 
udhézimi. 

24. Α mos do t’i takojé njeriut ajo qé 
ai déshiron (Jo)? 

25. E diïhet se vetém Allahut i takon 
(sundimi) bota tjetér ἀπὸ kjo boté. 

26. E sa engjéj ka qé jané né qjiej, e αὖ 
ndérmjetésimi i tyre nuk bên dobi asgjé, 
vetém pasi qé Allahu té japé leje pér até qé 
déshiron dhe αὐ éshté i kénaqur pér té. 


* Allahu betohet né até krijim té vetin αὐ déshiron, e krijesat nuk bën té betohen né tjetérké pos πὸ Krijuesin e νεῖ. Betohet 
me yllin dé bie, që peréndon, që shkapérderdhet né ditén e kijametit, se Muhammedi bashkévendési 1 kurejshitève, té cilin e njihnin 
miré, nuk ishte ai qé kishte humbur rrugën, as qé kishte besim té prishur dhe as nuk fliste sipas déshirés sé νεῖ, por fliste atë 
qé i shpallej. Me urdhérin e Zotit Xhibrili ia mésonte Kur’anin, Xhibrili ishte i fugishém dhe mendjemprehté. lu paraqit Muhammedit 
né formén e vet si ishte 1 krijuar dhe prej sé larti iu afrua krejt afér dhe ia shpalli até αὐ e kishte urdhéruar Zoti. 

Edhe pse idhujtarët bën dyshim se Muhammedi mund ta ketë paré Xhibrilin, Kur’ani vérteton se ai e pa edhe njéheré tjetèr 


né formén e vet, e pa prané Sidrés. Sidre quhet njé pemé, e ‘‘munteha”” 


Zotit xh. sh. pra pérfundon deri aty dija e krijesave. 


- pérfundon, pse pértej saj nuk di kush se ς᾽ Κα pérveç 
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27. Ata qé nuk e besojné jetën tjetér, ata 
engjéjt i emértojné me emra femrash. 

28. Ata nuk diné asgjé pér até (emnértim), 
ata nuk ndjekin tjetér vetém paragjykime, e 
paragjykimi nuk éshté asgjé ndaj sé vértetés. 

29. Andaj, ti largohu prej atij qëé i ka 
kthyer shpinén Kur’anit dhe αὐ nuk do tietér 
vetém jetén ὁ dynjasé! 

30. Ajo ëéshté ὁ téré dituria qé kané 
arritur ata, e Zoti γί éshté Ai qé di mé sé 


miri pér até αὐ éshté larguar nga rruga e Tij 
dhe Αἱ éshté αὖ e di πιὸ sé miri pér até αὐ 
éshté né rrugén e drejté, 

31. Dhe vetém té Allahut jané ς ΚΔ πὸ 
qiej dhe né toké - pér t’i shpérblyer ata αὐ 
béné keq me té kegen e tyre dhe pér t’i 
shpérblyer δία qé béné miré me té mirën e 
tyre. 

32. Ata αἢ largohen prej mékateve (ὃ 
médha dhe prej punève té ndyta, pérpos 
ndonjé pune (ὃ ἱπιδί, s’ka dyshim se Zoti γί 
éshté αὖ gjerésisht pérfshin me falje, se Ai 
di mé sé miri pér ju edhe para se t’u krijojé 
edhe kur e filloi krijimin tuaj nga dheu e 
edhe kur ishit té fshehur né barget e nénave 
tuaja, pra mos lavdéroni veten, se Ai e di 
kush éshté mé i ruajtur* 

33. A e ke paré até αὐ u zbrap (pre) fesé), 

34. Që dha pak e pastaj e ndérpreu? 

35. À mos éshté αὐ tek ai ka njohuri pér 
té fshehtén (çéshtjen e dënimit πὸ ahiret), dhe 
ai po e ditka? 

36. Apo nuk éshté informuar me atë qé 
éshté né fletushkat e Musait. 

37. Dhe té Ibrahimit, αὐ gjithnjé i 
plotésoi obligimet. 

38. (Οὐ né to shkruan) Se askush nuk 
bart barën ὁ (mékatit) tjetrit. 

39. Dhe se njeriut nuk i takon tjetér 
vetèm se ajo qé ka punuar. 

40. Dhe se mundi i tij πιὸ voné (ditën 
e gjykimit) do té shihet. 

41. Pasta; ai shpérblehet me shpérblimin 
mé té ploté, 

42. Dhe se kthimi i fundit do té jeté te 
Zoti γί. 

43. Dhe se Αἱ bén pêr té qeshëé dhe bën 
pér té qaré. 

44. Dhe se Ai éshté qé jep vdekje dhe 
jep jeté (galléri). 


Sipas kësaj pjese té Kur’anit, kuptojmë se Muhammedi Xhibrilin e pa dy herë né formën e tij origjinale: kur pér Ποιὸ té 
paré ia solli shpalljen πὸ shpellén Hira dhe natën e Israut e té Miraxhit né qjiej. 

Natën e Miraxhit Pejgamberi pa shumé çudi: Sidrën e kishte mbuluar drité prej Zotit dhe e kishin rrethuar melaiket; e pa 
Bejtul Ma’murin, e pa xhennetin dhe xhehenemin, e pa edhe Xhibrilin në até formën e vet, e pa edhe shumé gjéra té tjera té 
çuditshme, e syri i pejgamberit nuk lakoi as djathtas, as majtas por ishte i pérpikét πὸ vémendije e né shikim. 


* Laté ishte njé statujé né Taif, Uza né fisin Gatafanë, Menaté né fisin Huza”’ah dhe; këto adhuroheshin nga idhujtarét si 


zota. Dy té parat i pat thyer Halid bin Velidi. 


Idhujtaréve u thuhet: A kanë ndonjé fuqi kéta zota tuaj qé po i adhuronmi? Zoti pér té cilin u thérret Muhammedi éshté krijues 
i gjithçkafés që ekziston, edhe i engjëjve, edhe 1 Sidrés, edhe i Muhammedit që e ngriti né Miraxh et]. 

Idhujtarëèt pa kurrfaré dije thoshin pêr engjéjt se jané femra dhe thoshin se janë bija té Zotit, kurse veté i urrenin femrat. 

Idhujtarét u kishin véné ata emra zotave té tyre dhe mendonin se δία do t’u ndihmojné, ata dinin aq dhe i bénin vetes qejf. 
Nuk e dinin se edhe engjëjt πηὸ té larté, nuk kané asgjé né dor pér t’i dihmuar dikujt, ata engjéj mund t’i ndihmojné atij αὖ 
Zoti déshiron dhe pranon, por edhe ata pas lejes së Zotit, e ku mund té ndihmojné idhujt. 

Méshira e Zotit ka pérfshiré çdo send, ὁ éshté shpresé se Ai do t’i falé e méshirojé δία αὖ ruhen prej mékateve té médha, 


sepse gjendjen e njerëzve Ai e ka ditur edhe pa lindur ata. 
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45. Dhe Αἱ éshté αὖ krijoi Hojet - 
mashkullin dhe femrén. 

46. Nga pika e farëés qé hidhet. 

47. Dhe se Atij i takon ngjallja tjetér 
(ringjallja πὸ ahiret). 

48. Dhe se Αἱ éshté αὖ pasuron dhe αὐ 
varféron. 

49. Dhe se Ai éshté Zoti i Shi’rasé (ylh 
polar që e adhuronin). 

50.Dhe Ai e shkatérroi Adin e lashté. 

S1.Edhe Themudin qëé prej tyre nuk 
mbeti mé. 

52. Edhe popullin ὁ Nuhut mé herët, 
vértet ata ishin edhe mé zullumgaré dhe mé 
renegaté. 

53. Edhe Mu’tefikën (vendbanimin e 
popullit Lut) e léshoi prej sé larti. 

54. E i pérfshiu ata ajo qé i pérfshiu. 

55. Pra cilés sé miré (ὃ Zotit ténd i ke 
dyshim? 

56. Ky Muhammedi) éshté njé qortues 
i Hojit té qortuesve (ὃ paré. 

57. E aférta éshté afruar (kijameti). 

58. Pos Allahut nuk ka kush qé mund 
ta largojé até (ta pengojë)! 

59. A prej kétij ligjérimi (Kur’ani) po 
çuditeni”? 

60. E po qeshni dhe nuk po qani? 

61. Madije edhe e zëni πὸ asgjé. 

62. Pra, bini né sexhde pér Allahun dhe 
adhuronie!* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Momenti (1 katastrofës sé 
pérgjithshme) éshté afruar, e héna éshté çaré 
(né dysh). 

2. Po δία (idhujtarët) edhe πόθο shohin 
ndonjé argument (mrekulli) zbrapsen e 
thoné: ‘‘Kjo éshté magji e vazhdueshme!”? 

3. Dhe pérgénjeshtruan, ὁ ndoqën 
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déshirat e veta, por çdo çéshtie arriné cakun 
e fundit. 

4, Atyre u patén ardhur aso lajmesh (té 
popuijve (ὃ lashtë), Καὶ ka mjaft qortime, (pér 
δία që kuptojné). 

5. Urtési ὁ pérsosur (éshtë Kur’ani)! Po 
sa béjné dobi qortimet! 

6. Pra, largohu prej tyre. Ditén kur 
thirrési ({srafili) kumton njé send té 
tmerrshém. 


* Ai qé ia ktheu shpinën fesé islame ishte Velid ibni Mugire, té cilin e kishte pérgeshur një shok idhujtar pse po e lavdëronte 
Kur’anin. E kur i tha se po i frikésohem azabit té ahiretit, ai 1 tha se unë do ta barté mékatin ténd, nëse mé jep pak nga pasuria 
jote. Ky 1 dha pak, mande)j ia ndërpreu. Ndoshta éshté fjala se ἃ], Velidi dha pak pér Kur’anin kur e lavdëroi, por u térhoq dhe 
ndérpreu lavdin. Mund té jeté shkas i zbritjes sé kétij ajeti edhe ndonjëé rast tjetér. 

Zoti vérteton se asnjë njeri nuk mund ta barté mékatin e tjetrit, e nése nuk i besojné Kur’anit, këté ligj e Καπὸ pas té shkruar 


edhe né librin e Musait e té Ibrahimit. 


Nuk duhet kuptuar se pérveç mundit té νεῖ, njeriut nuk do t’i takojé ndonjé e miré nga ndokush tjetër, pse kjo éshté drejtési 
e tjetér éshté drejtésia, dhe tjetér éshté mirésia e bujaria. Shpérblimi dé i jepet punétorit pêrtej sasisé sé caktuar pr atë puné, 
éshté bujari, éshté mirési, e nuk éshté ndonjé padrejtési. Gjithashtu ndonjé e miré si lutje, sadaka, hajraté οἰ}. pêr hir té shpirtit 
té prindérve, té ndonjë shoku, té ndonjé αὐ té ka mësuar pêr mbarë, nuk éshté e huaja pér te, αὐ té mund té thuhet se njeriut 
1takon vetém mundi i vet, sepse nxitja pêr ndonjé dhuraté ndaj té pérmendurve, buron prej tyre, pra konsiderohet mund i tyre. 


Ky éshté mendim i ehlus sunnetit. 


Idhujt αὖ 1 adhuronin idhujtarët ishin rreth 360, por mé té njohurit ishin Lat, Uza, Menat; mirépo kur u çlirua Meka i thyen. 
Pas pérshkrimit té fakteve pér fuqginé e pakufishme té Zotit krijues, besimtarêt porositen t’i pérulën dhe vetém Até ta adhurojnë. 
Me ndihmén e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i Suretun Nexhmi. Lavdëruar qoftë Allahu i madhéruar! 


[12: 
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SURETU EL KAMER 
KAPTINA 54 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Et Tariku, ajete: 55 


Kjo kaptiné parashtron çëéshtjet e besimit, duke bërë njé invadim té trishtueshèm 
6 (ὃ frikësuar kundër atyre që i pérbuzën dhe i mohuan thëniet e Kur’anit, duke u 
térhequr vérejtjen prej fillimi e deri πὸ fund i qgorton dhe u kërcënohet me Ilojiloj 
ményrash të ndëshkimit. 

Fillon me rréfimin pr mrekulliné botërore, mrekulliné e ndarjes së hënës që éshté 
njéra prej shumë mrekullive té Pejgamberit. 

Mandej kthehet e i bën një véshtrim momentve té ditës së kijametit, momenteve 
té ndryshme duke filluar prej thirrjes së Israilit pèr ringjallje, ὁ deri te pérfundimi i 
pérjetshèm πὸ xhennet ose πὸ xhehenem. 

Pas prezentimit të masave ndëshkuese kundër popujve té lashté, u kthehet idhujtarëve 
mekas, duke u dhëné té kuptojné se do (ὃ pësojné edhe πὸ këtë boté, por tmerri i madh, 
Ϊ hidhur αὖ 1 pret πὸ botën tjetër, do të jeté shumë mé 1 rëndë Ε, péërfundon me 
ardhmériné fatlume té atyre që besuan dhe u ruajtën prej punèêve té këqgija ὁ té liga. 

Quhet: ‘‘Suretul Kameri”° - Kaptina e hënèës, ngase πὸ ajetin e paré té saj flitet pèr 
te dhe pèér afrimin e çastit të shkatërrimit të pérgjithshém të kësaj ekzistence. 
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7. Dalin prej varreve, e si karkaleca té ZA ἅς πο τππι 

shpérndaré e me shikim té pérulur. Ἂν 4... 2 ρον ΑΒ : 
I Cu ) | | | 

8. Duke shpejtuar drejt atij αὐ i thérret, Cor SES kgs ( ΝΡ 


ζῆν σ ἍΤ 2» 0%, te 29°C »9772 [9 


e jobesimtarët thoné: ‘‘Kjo éshté dité e PE © ATARI τς 
véshtiré” DU 2 À 2) 
9. Populli i Nuhut dé ishte para tyre ANESO ASIE ὩΣ 

érgénjeshtroi, dhe robin Toné (Nuhun) e Ὡ ΠΩΣ τς, 
ἀμ renscak dhe thané: “Ἱ marrè!” ἂς ᾧ DAT “πως de . 4 ῷ 
iu bé Κατοδπίπι. KALEASÉO on Se 
10. E ai iu drejtua Zotit (ὃ vet “Uné jam |S| : PAC OESANESS AGE ΘᾺ ΙΝ 


i mundur, prandaj πιὸ ndihmo!”? 


11. Aïëheré Ne me njé shi & vrullshém [6] SJ SAS AE ES GS, SEE Ke 
i hapém dyert e αἰεί. ᾿ ἐς À 

12. Dhe Ne tokën e χρυ né buri AG Haies LES \ 
uji, kurse uji u bashkua siç ishte caktuar. [Gel RUE EL , 2 Ὁ T, 

13. E atë (Nuhun) e bartèm né (anije PE 
dérrasash e Re gojézuans. en & HAS En KES er 

14. Οὐ lundronte πὸ mbikéqyrjen Toné, SO LS CE SE τὰ ϊ 


(1 fundosëèm) Si ndéshkim pér até (Nuhun) 
qé ishte mohuar (pérbuzur,. 


PR LAS SE NS 


15. Até (ngjarje) Ne e lamé pér kujtim, |% RS De 
po a ka ndokusk qé merr mésim? τ τῆς EP "δ TER 


16. E cfarè ishte ndëshkimi Im dhe et TE ER 
kércénimi Sr ne M ES Co ἘΠ ES: ANT 

17. Ne Kur’anin e bémé (δ lehté pér [ΘῈ τοῦ DURE ον RES FAT 
mésim, po a ka ndokush αὐ merr mésim? DR, 


18. Adi pérgénjeshtroi, e ali ishte 


ndéshkimi Im dhe kércénimi Im 24. E thané: “Α té shkojmé pas njé té 
19. Atyre Ne ec vetmit njeri αὐ doli nga mesi yné, po Ne 

pérjetshme u léshuam njé eré (ὃ forté, atéheré do té jemi té humbur né njé 
20. I ngriste njerèzit si (ὃ ishin trupa  marrézi!” 

hurmash té shkulura. 25. À, atij nga mesi joné iu dha shpallja? 
21. Dhe çfaré ishte ndéshkimi Im dhe Jo, ΠΕ εν mendjemadh. 

vérejtja Ime? 26. Mirépo ata nesér do (ὃ kuptojné se 
22. Ne Kur'anin e bémé té Kéhtë pér t& kush éshté génjeshtari, mendjemadhi! 

kuptuar, a ka ndokush αὐ mer késhillé? 27. Ne atyre do t’ua dérgojmé deven 


23. Themudi pérgénjeshtroi (ὃ dérguarit.  sprové e ti vetëm véshtro dhe bén durim. 
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28. Dhe lajméroji ata se uji éshté i ndaré 
pér ta vec e vec, secili do (ὃ paragqitet pér (ὃ 
piré ujé né rendin e vet. 

29. Po ata e ftuan shokun e vet, e ai mori 
dhe ὁ theri até. 

30. E cfaré ishte ndéshkimi Im dhe 

31. Ne léshuam kundér tyre njé ushtimé, 
e ata u bëné si shtrojé vathi. (Mbeturiné e 
ushqimit të kafshève që u shtrohet). 

32. Ne Kur’anin ὁ bémé té lehté pér 
késhillé, po a ka ndokush që merr mésim!* 

33. Populli i Lutit i pérgénjeshtroi 


vérejtiet ὁ peigamberit té vet. 

34. Ne atyre, pérvec familjes sé Lutit (ὃ 
cikén ὁ shpétuam para se [ὃ agonte, u Kkshuam 
njé er αὐ solli guré mbi ta. 

35. (Shpétimi ishte) Një mirèsi nga ana 
Joné, ashtu Ne shpérblejmé até αὐ 
falénderon. 

36. Ai (Luti) u pat térhequr vérejtjen 
atyre pér dénimin Toné té rendé, por ata 
dyshuan né ato kércénime, 

37. Ata deshën t’u afrohen mysafirève té 
ti Ne ua verbéruam syté atyre, pra pérjetoni 
ndéshkimin Tim dhe qortimet e Mia! 

38. E, atyre né njé méngies té hershém 
u erdhi dénimi i pérhershém. 

39. Pra, vuanie dénimin Tim dhe 
qortimin Tim! 

40. Ne Kur’anin ὁ bémé (ὃ lehté pér (ὃ 
studiuar, a ka ndokush qé merr pérvojé nga 
ai? 

41. Edhe rrethit (ὃ faraonit i patën ardhur 
shumé vérejtje. 

42. Ata i pérgénjeshtruan té gjitha 
argumentet Tona, prandaj Ne i dénuam 
ashtu siç éshté dénimi i njé ngadhéënjyesi, i 
njé fuqiploti. 

43. Α jobesimtarèt tuaj jané mé (ὃ 
vlefshém se ata qé u pérmendén, apo ju keni 
ndonjé kontraté né librat e qiellit? 

44, À mos po thoné: ““Νὲ jemi njé grup 
ngadhénjyes tok té bashkuar?”? 

45. Grupi, do té pésojé disfaté ἀπο ata 
do té kthehen prapa. 

46. Por jo, afati i tyre éshté kijameti, e 
kijameti éshté edhe πιὸ i véshtiré, edhe mé 
i hidhur. 

47. S’ka dyshim se idhujtarët kriminelé, 
jané edhe πὸ njé huti edhe πὸ zjarr (ὃ madh. 

48. Ditén Κα me fytyrat e tyre do té 
térhiqen zvarré πὸ zjarr. ‘‘Vuanie dénimin 
Sekar””. (emër i një xhehenemi). 

49. Ne çdo send kemi krijuar me masé 


* Afrimi i momentit té shkatérrimit té kësaj bote, éshté 1 kuptueshëm nga fakti se Muhammedi éshté 1 dérguar i fundit, por distanca 
ndérmjet ardhjes sé tij dhe momentit, éshté aq sa ὁ di Zoti, 6 askush tjetér. 

Pér ndarjen e hénëès πιὸ dysh, si mrekulli e Pejgamberit, vérteton shumica dérmuese ὁ komentatorève, vértetojné edhe shumé hadithe 
té vérteta qé shénuan muhadithinét, né mesin e té cilève edhe pérmbledhésit πη té njohur ὁ mé autoritativé, Buhariu ὁ Muslimi. Pas fakteve 
té tilla nuk mbetet vend pér ndonjé shqyrtim ndonése sipas disave, fjala ështé pér ditén e kijametit kur do té copêtohen té gjithé trupat 


qiellorë, pra edhe hëna. 


Jobesimtarét kurejshité nuk u besuan fakteve, por ata shkuan pas déshirave té veta, por ështé normale α çdo send e gjen vendin ὁ vet, 


e vérteta te njerëzit e miré, kurse ὁ shtrembéra te té këqijté. 


Kur'’ani éshté dituri e këshillé e pérsosur, por arrogantêve nuk u bën dobi, té «ἰδὲ kur (τὸ Israfili pér ringjallje, do té dalin prej varreve 
si karkalecat qé nuk kané ndonjé orientim té caktuar né qarkullimin ὁ νεῖ, e ajo éshté dité e véshtiré pér mohuesit. 

Populli i Nuhut pérveç αὖ e quajti génjeshtar, ai edhe iu kércénua, andaj u dénua me vérshim, i Adit u zhduk nga njé eré e forté dhe 
e ftohté αὖ fryente nga ana ὁ peréndimit, ndérsa té Themudit, qé e theri deven αὐ ishte mrekulli e Salihut, u zhduk me njé krismé rrufeje. 
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SURETU ER RRAHMAN 
KAPTINA 55 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Er Ra’du, ajete: 78 


Medgé éshté ὁ zbritur né periudhën e paré té shpalljes πὸ Meke, edhe kjo sure shtron 
çéshtjet e themeleve (ὃ besimit islam. 

Fillon me numërimin e té mirave té Ilojilojta, té cilat Allahu i madhérishëm ua dhuroi 
robérve té vet, e πὸ krye té té cilave mé e rëéndësishmja ëéshtëé mésimi i Kur’anit gë pêrmes 
Xhibrilit ia mësoi Muhammedit e përmes tij (ὃ gjithë ymmetit që e besoi. 

Menjëherë pas numéërimit (ὃ (ὃ mirave, radhiten ajete, té cilat flasin për bukuriné 
e madhështuar πὸ ekzistencë, si në 416], ashtu edhe πὸ tokë e që dokumentojné fuginë 
e pakufishme té Zotit krijues. 

Pas pérshkrimit të dukurive té dukshme té kësaj bote, i bëhet një vështrim i shkurtèr 
gjendjes kur nuk do të mbetet kush πὸ te, përpos i Pérjetshmi i madhéruar! 

Prezentohet dhe skena për kriminelët né ditën e kijametit, e edhe ὁ të shpérblyerëve 
me xhennete, e pérfundon me madhéërimin dhe lavdërimin e Zotit xh. sh. 

Quhet: ‘‘Suretu Er Rrahman’””- kaptina e Méshiruesit, ngase nis me emrin e Zotit, 
Rrahman, emér té cilin e mohonin idhujtarét. 
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Levhi Mahfudh). 

: 54, Eshté e vérteté se (ὃ devotshmit do 
coter BR A AP ET té jené né xhennete e πὸ lumeni. 
CRIE © FES ECS | 55. Né njé vend té kënagshém, te 
" À “ὁ, = AA NX Ἢ 1 Sunduesi i plotfugishèm (te Allahu)* 
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6] σῆς 2e fr Se ITS TL : 


PT 


5 SR — Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 


Méshirébéresit! 
Ἂν» VOST es ia mésoi Kur’anin, 

ONE OS FL O ES 3. E krijoi njeriun. 

fs Oo οἷ 74 TS, 3 HO te È 4. Ia mésoi atij (ὃ folurit (té shprehurit, 


οὐ ΡΟ os Ets 
Li SA QE GO 
POS “47 Just “ «(175 ρφες 7. τ » 4“ déëshirës sé Rrahm . 

OS NOTES LT CRE ngriti di in dhe Ai vuri 
AO ETES [ΚὉ] drejtésiné 


US ε ϑαχν δι ὔψο Ὁ ἀΒ 8. Οὗ té mos kaloni kufirin πὲ drejtési. 
OA NE LOL | 9. Edhe ju mbani me drejtési peshojén, 
ΖΈΟΝ À πῖχ τ. τι [09] 6 mos ni mangu πὸ peshojé! 
πων ον Νὴ D ee on à 10. Ai edhe tokën e béri ἐξ shtriré pér 
OFECON MORE krijesat. 

7 PEU EE 7 11. Νὲ té ka pemé (ὃ Ilojllojta, ka edhe 
hurma me shporta (ὃ mbéshtiella. 

12. Edhe drithi me kashtën e εὐ edhe 
bimét aromatike (ose ushgyese). 


50. Puna Joné (né krijim) ështé e shpejté 13. E, cilén té miré (ὃ Zotit tuaj po e 
sa (Εἰ e mshel sytë "ΝΠ ᾿ mohoni ( o njerëz dhe ju o xhinë)? 

S1. Ne, ata qé ishin si ju i shkatërruam, 14. Ai e krijoi njeriun nga balta e terur 
a ka ndokush qé merr mésim? | si (απὸ balte) e pjekur. 

52. Dhe çdo gjé αὲ ata e punuan, gjendet 15. Dhe Αἱ krijoi xhinèt nga flaka (pa 
(e shkruar) πὸ shénime. tym) e zjarrit. 

53. Dhe çcdo vepér, qofté e vogél dhe 16. E, cilén begati (ὃ Zotit tuaj e 


qofté e madhe éshté radhitur (evidentuar πὸ  mohoni? 


* Kur erdhën melekët né formé té djelmoshave té rinj e té bukur te Luti, ai i priti miré si mysafiré, 
por populli i tij u vérsul ndaj tyre, duke ia rrethuar shtépiné dhe deshi t’ia thyej derën. Atëéheré 
doli Xhibrili dhe me skajin ὁ krahut té νεῖ ua méshoi fytyrés dhe ua verbéroi syté. 

Pasi pérshkruhen ndëshkimet kundër popujve té méparshëm arroganté, Kur’ani u drejtohet 
kufarëve, duke u théné se ju nuk jeni mé té réndésishém se té parët, e përse béni kryelartési, a 
mos keni té shkruar ndonjë garanci né librat qiellorëé? 

Ajeti 45: ‘Do té thyhet ai grumbull idhujtarësh dhe do té marrin ikën’”, éshté një nga mrekullité 
e Kur’anit, sepse Allahu e lajméëron Pejgamberin pêr até fshehtési qé do té ndodhé mé voné. Ashtu 
edhe ngjau né luftën e parë, Κι u ballafaquan myslimanét me idhujtarët, né Luftën e Bedrit. 

Çdo gjë πὸ kétëé boté éshté e krijuar πὸ ményré precize, me njé qéllim té caktuar dhe ushtron 
njé funksion té réndésishëm, edhe pse pér shumé sende, njerëzit nuk diné asgjé. ÇCéshtja e krijimit 
nuk parashtron ndonjé pérgatitje a mund, pérsa i pérket fuqisé sé Zotit, sepse sendi dé ia drejton 
déshirën, ai kryhet sa çel e mshel syté. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i surës ‘‘El Kameru”’. Lavdéruar qofté Allahu i madhéruar! 
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17. Zot i dy lindijeve dhe Zot i dy 

18. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj e 
mohoni? 

19. ΑἹ i lejoi dy detet té puqen ndérmjet 
vete, 

20. Ndérmjet atyre té dyve éshté njé 
pengues 4 ata (ὃ dy nuk e kapércejné, 

21. E, cilén té miré (ὁ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

22. Prej atyre (ὃ dyve nxirren margaritaré 
e diamanté, 

23. E, εἴδη (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

24. Dhe té Atij jané anijet lundruse té 
ngritura lart si kodra πὸ det. 

25. E, cilen (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

26. Çdo gié αὐ éshté πὸ (ὃ (né tokë) éshté 
e zhdukur. 

27. E do (ὃ mbetet vetëm Zoti γί qé éshté 
i madhéruar e i nderuar! 

28. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po 6 
mohoni? 

29. (Ai mbetet) Atij i drejtohet me lutje 
kush éshté né qiej e né tok£ dhe Αἱ né çdo 
moment éshté i angazhuar né Séshtje té reja 
(falë mékate, largon brengosje, jep jeté jep 
vdekje, krijon gjendje, zhduk té tjera etj.). 

30. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj ju po 
e mohoni?* 

31. Ne do (ὃ merremi me (logariné pér) 
ju, o ju dy & réndésishmit (njerëz dhe xhiné). 

32. E, cilén (ὃ mire (ὃ Zotit tuaj po ὁ 
mohoni ju? 

33. O turmé e xhinéve dhe e njerëzve, 
qiejve e (ὃ tokës, depértoni pra, po nuk 
mundeni vetëm me ndonjé fuqi (ὃ forté (por 
ju nuk ὁ keni atë). 

34. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 
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flaké zjarri dhe do t’u derdhet rem i shkriré 
e nuk do (ὃ keni mundési (ὁ mbroheni. 

36. E, cilèn (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po 6 
mohoni? 

37. E kur (ὃ çahet qielli ὁ béhet kuq si 
vaji i shkriré, 

38. E, εἴδη (δ᾽ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

39. Atë dité nuk pyetet pér mékatin e tij, 
as njeriu as xhini. 

40. E, cilén (ὁ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 


35. Juve dy grumbujve u derdhet pérmbi 


* Idhujtarët mekas i thané Muhammedit: Ne nuk dimë kush éshté Rrahmani! Ndaj, u shpall 
kjo sure e Kur’anit πὸ té cilën Zoti u tha: ‘‘Rrahman éshté ΑἹ αὖ ia dhuroi njeriut mé té mirën 
begati, ia mésoi Kur’anin qé éshtëé nimeti mé i madh, éshté Ai që e krijoi njeriun, éshté ΑἹ αὖ 
e aftésoi pèr shprehje té asaj αὖ e ka πὸ shpirt, e mésoi té flasé. Diell e hënë lévizin sipas 858] 
αὖ Ai u ka caktuar, Até e adhuron çdo gjé né tokë e né qiej, Ai e ngriti qiellin me njé pérsosméri, 
e tokën e shtroi pér jetesé té gjallesave, né té cilën krijoi Iloje té pemëve, té drithérave, té ushqimit, 
si pér njerëz, si pér gjallesat e tjera. 

E, cilën té miré prej té mirave té pérmendura mund ta mohojné njerëzit ose xhinët? Ky ajet 
pérmendet tridhjeté e njé herë πὸ këté sure. Tetë herë pérmendet pas ajeteve qé numérojnë 
madhéshtiné e krijesave té Zotit, mjeshtériné e pérsosur té Krijuesit. Shtaté herë pérmendet pas 
ajeteve αὖ pérkujtojné dëénimin e xhehenemit. Teté herëé pas ajeteve αὖ pérshkruajnëé dy xhennetet 
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41. Kriminelët njihen me tiparet e tyre, 
andaj me rrémbim kapen pér flok dhe pêér 
kémbét e tyre. 

42. E, cilén té miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

43. Ja, ky éshtë xhehenemi, té cilin 
kriminelét ὁ mohonin. 

44, Ata do & sillen vérdallé ndérmjet atij 
(Zjarrit) dhe ujit & vluar deri né kulminacion. 

45. E, εἴδη (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni?* 

46. E, pèr até αὐ i pat friké paragitjes 
para Zotit té vet, jané dy xhennete. 

47. E, cilén (δ miré (ὃ Zotit tuaj po ὁ 


mohoni? 

48. (Xhennete) plot degé me gjethe ὁ 
pemeé. 

49. E, cilén té miré (ὁ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

50. Né ata té dy jané dy kroje qé 


51. E, cilén té miré té Zotit tuaj po ὁ 
mohoni? 

52. Ne ata té dy, prei té gjitha peméve 
ka nga dy Iloje. 

53. E, cilèn té miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

54. Τὸ mbéshtetur πὸ kolituké qé i kanëé 
mbulesat ὁ kadifes, dhe pemêt ὁ atyre dy 
xhenneteve jané krejt afér. 

55. E, cilén (ὃ mire (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

56. Aty jané ato αὐ pérgéndrojÿné 
shikimet e tyre (vetém né burrat e νοΐ) e që 
auk i ka prekur kush para tyre, as njerëz, 
as xhin. 

57. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

58. Ato jané si xhevahiri e diamanti (té 
kugrremta πὸ (ὃ bardhë). 

59. E, cilén té miré nga (ὃ mirat ὁ Zotit 
tuaj po e mohoni? 

60. À mund té jeté shpérblimi i veprés 
sé miré αἷς tjetér, pos té sé mirèés! 

61. E, cilén té miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 

62. E nên ato dy (xhennete) jané edhe 
dy xhennete. 

63. Po cilén té miré nga té Zotit tuaj po 
e mohoni? 

64. Nga gielbérimi i shumté duken té 
mbylilura né (ὃ z. 

65. E, cilén nga té mirat e Zotit tuaj po 
e mohoni? 

66. Aty jané dy burime αὐ gjithnjé 
gurgullojné, 

67. E, cilén té miré (ὃ Zotit tuaj po e 
mohoni? 


dhe banuesit e tyre, edhe teté herë té tjera për dy xhennetet, jo si té parët. 

Pér krijimin e njeriut té paré nga balta hasim πὸ katëér pérshkrime: nga balta e nxiré e me 
erë té keqge, nga balta αὐ té ngjitet pér dore, nga dheu dhe nga balta ὁ terur si té jeté e pjekur, 
e kjo éshté etapa e fundit e krijimit té tij. Këéto ajete απὸ: πὸ suret Hixhr, Safat, Ali Imran dhe 


né kèté αὃ jemi duke komentuar. 


Rrahmani éshté Zot i lindjes sé diellit e hënés, i ujit té émbél ὁ té njelmét, Zot αὖ pér çdo 


moment komandon né gjithçka. 


* Zotin nuk ὁ preokupon asnjëé çéshtje nga tjetra, andaj Αἱ do té shqyrtojé punën e njerëzve e té xhinêéve, 
té cilét jané pérgjegiés pér vepra. E ata nuk kané fuqi té ikin prej pérgjegjésisé αὐ kanë para Zotit, e as pre) 
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dénimit. Kjo gjendje ka té béjé me ditën e kijametit. Gabuan ata αὐ fjalën ‘‘Sultané”” e komentuan ne ‘‘dituri”? 
dhe menduan se njeriu do té mund té arrijé né qiell me ndihméën e diturisé. Qielli éshté diçka tjetér, e hëna 
dhe yjet janë diçka tjetér; andaj nëse mund té shkohet në hëné dhe πὸ ndonjé γ]] tjetér, nuk do té thoté se 
éshté shkuar né qiell. 

Né këto disa ajete pérshkruhet gjendja e mjerueshme e atyre αὖ nuk besuan Zotin dhe bëné puné té këqija. 
Kur thuhet nuk pyetet askush pêr mékatin e tij, kuptohet se mékatarët jané té njohur nga veté forma e tyre, 
pse kanë fytyra té nxira, sy té skuqur οἰ]. 


SURETU EL VAKIA 
KAPTINA 56 


E zbritur né Meke, pas sures Ta Ha, ajete: 96 


Kjo sure pëérfshin gjendjen e ditës së kijametit, ç’tronditje do të ketë πὸ vigjilje té 
kijametit, e pastaj si do tËë ndahen njerëzit πὸ tri grupe, té djathtit, të majtit dhe më 
(ὃ dalluarit. Pérshkruhet pérfundimi 1 secilit grup dhe sipas gjykimit té drejtë ç’do t’i 
presë tek Allahu i mëshirshëm. 

Né këété sure sillen argumente bindëse për Zotin krijues, për fuqinë e ΤΙ] të plotë 
e të pérsosur né krijimin e njeriut, të bimëve, té ujit dhe té fuqisé që ia dha zjarrit. 
Mandej, béhet fjalë për Kur’anin që éshté i shpallur Prej Allahut, edhe pér gjendjen 
e njeriut kur ai éshtë πὸ agoni të vdekjes. 

Né fund né detaje ipet njé sqarim pér gjendjen e tri grupeve té pêrmendura té njerëzve 
që zihen ngojé πὸ fillim té sures. 

Quhet: ‘‘Suretu Vakiati’”’ - kaptina e ndodhisë, ὁ kijametit, ngase pérshkruhet 
momenti 1 katastrofës së kësaj bote. 
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EX HB,/s Br 8, RS 
οὐ ἘΣ Sn SELS 74. Ato nuk i ka prekur kush para tyre, 
ee fe: as njeriu as xhini. 
DE SHOT 75. E, cilén (ὃ miré (ὁ Zotit tuaj po e 
mohoni? 
ΟΕ HE EL L ri ᾽ 76. Aty rriné (ὃ mbéshtetura πὸ 
ὅ κε θ 09} mbéshtetése (δ gjelbra e shtroja (ὃ bukura. 
“27. PA Te A ΤΊ. E, cilèn (ὁ miré (ὁ Zotit tuaj po e 
56 . £3p2> ἀν — “ως J Po 
εὐ δος à dt oi 78. 1 lartésuar éshté emri i Zotit ténd, té 
τος madhéruar e té nderuar* 


ADS. ς΄ | SURETU EL VAKIA 
ÿ. mm, ν 


λυ Lab 0 Οὐααραφειβο Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
ô Jess o φρο δις Méshirébérésit! 
LLC CS ἜΣ ἄζάκει | 1. Ε kur té ngjajé ndodhia (kijameti). 
sus ΔΝ: ἢ ἘΠ ΤῊΣ : 2. Realitetin e asaj ndodhie nuk ka kush 
CEE x A | cet | 5 qé do ta pérgënjeshtrojé. 
; ΣΑΣ ΛΈΣ ΄ st [τῳ 3. Α͵ο éshté αὖ rrézon, éshté αὖ ngrit 
SAR ns art) J q qe ngri 


RQ EEE . ne CES Kur toka tundet me 
Anis LÉ E à Je Ὁ 
hs Less 5. E kodrat shkapérderdhën e béhen copé 
ete © w: ρ = C e thérmi. 


6. E béhen pluhur i shpérndaré. 
7. Dhe ju té ndaheni né tri grupe. 


68. Aty, né δία (ὃ dy, ka hurma dhe ka dia ἫΝ φρο (ὁ djathtit, kush jané ata té 
shegé. = ns Ses 
69. E, cilén (ὃ miré (ὃ Zotit tuaj po e 9. Po (ὃ maïjtit, kush jané ata (ὃ majtit? 


10. Ndérsa (ὃ pérparmit jané (ὁ dalluar 


mohoni? (anë πὸ ballë) 
À e . .e (ὃ . | 
Aty janëé ato (gra) té ndershme e 11. / jané mé té afruarit (te Zoti). 
De ΟΡ . . 12. Janëé πὸ xhennetet e begatshme, 
71. cilén (ὃ miré té Zotit tua e ee ᾿ ᾿ | à 
Re ÿ po 13. (ata Janë) Shumé prej (popujve) té 
.. Φοο eve, 
72. Ato jané hyri αὖ e kufizojné ndejèn 14. E ianë enr ᾿ 
- RÉ ER PS . E jané pak prej té mévonshméve. 
vetm né shtépiné (énde). 0 15. Jané né shtretèr té qéndisur me ar. 
73. E, den t miré & Zotit tuaj po e 16. Té mbéshtetur πὲ to pérballé njéri- 
mohoni? tietrit. 


* Ata té cilét zbatojné urdhérin e Zotit dhe largohen prej atyre αὖ Ai i ka ndaluar, i kanëé 
nga dy xhennete, pérkundër kriminelëve qé sillen vérdallé, sa né zjarr e sa πὸ ujé té valé 


Né Kur’an emri xhennet pérmendet né numrin njéjës, né shumèës dhe né dyjësi. Për arsye se 
pallatet, drunjtë e pemève, gjelbrimet [δ πὸ té ngjitura njëra pas tjetrés, thua se éshté njé xhennet 
ndérsa nga gjerésia, Ilojllojshméria e pemëve dhe numri i shumté i vendeve, duket se janëé shumë 
xhennete, e derisa aty gjenden begati té mira αὖ kénaqin shpirtin dhe trupin, thua se jané dy 
xhennete. 


Me ndihmen e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kaptinès “‘Sureturr Rrahmani”’. Lavdéruar qofté Allahu ji madhéruar! 
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17. Atyre u shérbejné djelmosha té 
gjithmonshém. 

18. Me gastare, me ibrigé dhe me gota 
té mbushura plot prej burimit. 

19. Prej sé cilés pije (vere) as nuk u 
dhémb koka, as nuk dehen. 

20. Edhe pemé sipas déshirés sé tyre. 

21. Edhe mish shpezëésh, cilin ta duan. 

22. Dhe (gratë e tyre janë) hyri symédha. 

23. Si (ὁ ishin inxhi (ὃ ruajtura. 

24. Shperblim pér até, αὖ ata punuan. 

25. Aty nuk dégjojné fjalé té kéqija as 
ὃ απὸ mékat (gëénjeshtér). 

26. Vetém thénie: selam pas selamit* 

27. E pér sa u pérket atyre (ὃ djathtéve, 
çka éshté gjendja e (ὃ djathtéve? 

28. Jané nén drunj té peméve pa therra 
(pa gJemba). 

29. Τὸ bananeve me fruta palé-palé. 

30. Néën hije té pérhershme, 

31. Prané ujit rrjedhés. 

32. Edhe ndëér pemé shumé Ilojesh. 

33. Οὗ as nuk ndérprehen, as nuk janë 
té ndaluara. 

34. Edhe shtretér (ὃ larté (ose gra té 
larta). 

35. Ne i kemi krijuar ato πὸ njé krijim 
(ὃ ri (formé té re). 

36. Dhe ato i kemi béré virgjéresha. 

37. Τὸ dashuruara (pér burrat ὁ νοΐ), (ὃ 
njé moshe. 

38. (Ato janë) Pér ata (ὁ djathtét. 

39. (té djathtét) Janë shumé nga (ὃ parët 
(të hershmit). 

40. Jané shumé nga mé té vonshmit. 

41. E ἐδ maïÿtit, Ç’éshté puna e (ὃ majtève? 

42. Jané πὸ vapé (ὃ zjarrit dhe né υἱὲ (ὃ 
vale, 

43. Dhe né errésiré nga tymi. 

44, As e freskêt e as e këéndshme, 
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pas komoditetit (gejfeve). 

46. Dhe δία ishin vazhdimisht πὸ mékatin 
e madh. 

47. Dhe ishin qé thonin: “Α pasi (ὃ 
vdesim, té béhemi dhé ὁ eshtra (ὃ kalbur, 
njémend do té ringjallemi? 

48. Α edhe prindérit tané (ὃ hershém?” 

49. Thuaj: ‘‘Edhe té parèt edhe (ὃ 
fundit!”? 

50. Keni pér t’u tubuar né njé dité (ὃ 
caktuar! 


* Kataklizma e kijametit éshté njé realitet dhe kur té ndodh ai, nuk ka kush αὐ nuk do ta besojë. Ai ështé moment αὐ njerëzit 
e miré i ngrit lart e té këqijté i hedh poshté. Toka do té lékundet aq fort sa αὖ edhe bjeshkët do té béhen si miell i situr dhe 
do té ngriten si pluhuri né ajér. Até dité njerëzit do té radhiten né tri kategori: té djathté, té cilève u vijné shénimet né anën 
e djathté dhe ata jané té lumtur, té majté, αὐ shëénimet u vijné né anën e majté dhe ata jané fatzinj dhe ata qé ecën para, që 


ishin té dalluar, qé ishin gjithnjé né ballé, pra mé té mirét. 


Pér mé té mirèt, mé té aférmit te Zoti, shumica e komentatorëève té Kur’anit mendojné se jané popujt πιὸ té zgjedhur té çdo 
pejgamberi, e derisa pérpara Pejgamberit toné pati shumë pejgamberé, numri i ithtarëve mé té zgjedhur té tyre éshté mé i madhi, 
anda)j fjalia: Shumé prej té parève ὁ pak prej té mbramêëve, ka té béjé me popujt e paré dhe té ymmetit Muhammed. Ibni Kethiri 
éshté 1 mendimit se mé té parët nénkuptohen shokët, kurse me té mbramët nénkputohet ymmeti i Muhammedit, ngase éshté 
ymmeti mé i zgjedhur, pra éshté ὁ pamundur té kété té afért te Zoti mé shumé nga popujt e paré... Sipas Sabuniut - ymmeti 
i Muhammedit éshté mé i zgjedhuri, éshté mé i lavdishmi dhe né xhennet do té keté mé sé shumti prej tyre, por té dalluar,té 
veçuar do té duhej té këté mé shumé nga popujt e paré, kur marrin parasysh até numér aq té madh té pejgamberève αὐ ishin 
pérpara Muhammedit a.s.!? Sido qofté, δία jané kategoria e paré dhe mé té shpérblyler te Zoti. 
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51. Pastaj ju, o (ὁ humbur e génjeshtaré! 

52. Keni pér té ngréné prej pemés 
Zekumé! 

53. Prej saj keni pér t’i mbushur barget! 

54. E menjéheré pas do té pini prej ujit 
(ὃ vluar! 

55. Do té pini si deveja e etshme!”” 


56. Kjo éshté miréseardhja e tyre ditèn 
e gjykimit* 


57. Ne u kemi krijuar juve, e pérse nuk 
pranoni (ringjalljen)? 

58. A mé tregoni pér farèn αὐ e derdhni, 

59. A ju e krijoni até, apo Ne jemi αὐ 
e krijojmé? 


60. Ne e kemi caktuar (dhe barazuar) 
ndérmjet jush vdekjen dhe Ne nuk ka kush 
qé mund té na pengojé, 

61. Οὐ t’ju zévendésojmé me té tjeré si 
ju dhe t’ju krijojmé rishtazi siç nuk dini ju. 

62. Ju e keni té njohur zanafillén e paré, 
e pérse nuk mendoni 

63. A nuk e shihni até αὖ ὁ mbillni? 

64. À ju e béni (δ mbijé ajo, apo Ne e 
béjmé té mbije? 

65. Sikur Ne (ὃ déshironim, do ta bénim 
até té thyer (té shkatërruar) e ju do té 
mbeteshit gjithmoné (ὃ habitur (duke thëné). 

66. S’ka dyshim se ne mbetém té 
démtuar. 

67. Po jo, ne mbetém pa (ὃ (té varféruar). 

68. À e shihni ujin qé po e pini? 

69. A ju e léshoni até prej reve, apo Ne 
jemi qé e léshojmé? 

70. Sikur Ne té déshirojmé, e béjmé atë 
té njelmët, pérse nuk falénderoni? 

71. A e keni paré zjarrin αὐ ju e ndizni? 

72. A ju krijuat drurin e tij, apo Ne jemi 
krijues? 

73. Ne e bémé até si pérkujtim (pèr 
Zjarrin e xhehenemit) dhe té nevojshèm pér 
ata né vende té pabanuara (né shkretëtiré). 

‘74. Pra, ti lartésoje emrin e Zotit ténd 
té madh. 

75. Betohem πὸ shuarjen (perëndimin) e 
yieve. 

76. Ε αἱ éshté betim i madh, sikur ta dini! 


* Edhe grupi i dyté, té djathtët janë té shpérblyer te Zoti i tyre me Iloj-Iloj té mirash, duke 
filluar prej gjelbérimit, hijes sé pérjetshme, sepse πὸ xhennet nuk ka diell, andaj hija éshté e 
pérhershme. Pemé té ndryshme, ujé burimesh, e edhe gra té reja, pse edhe plakat do té ringjallen 
té reja. Né këté grup do té jené shuméë edhe prej té parëve e edhe prej té mévonshméve. 

Pas dy grupeve fatlume, pérshkruhet gjendja e grupit té treté, té atyre qé librat u vijné nga 
ana 6 maïjté. δὶς kuptohet prej kétyre ajeteve, ata janëé njerëz qé nuk e besuan ringjalljen, nuk 
e besuan botën tjetèr qé éshté njé prej themeleve té besimit té drejté, e pér këté shkak i godit 
fati i zi; andaj né fund té këtyre ajeteve u thuhet πὸ ményré gjykuese: Kjo éshté mikpritja 1118]. 
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TT. Se me té vérteté ai éshté Kur’an i 
famshém. 
78. Eshté né njé libèr (ὃ ruajtur. 


79. Até nuk e prek kush, vetèm (ὃ pastrit 
(melaiket). 


80. Éshté i zbritur prej Zotit té botëve. 

81. À, ndaj këtij ligjérimi (Kur’ani) ju 
jeni t& luhatshém (té pavendosur)? 

82. Dhe falénderimin pér furnizimin tuaj, 
ju jeni që e génjeni. 

83. Pérse pra, kur arrin shpirti né fyt, 

84. E ju πὸ até moment shikoni (se ç’po 
i ngJet). 

85. E Ne jemi mé afér tek ai se ju, por 
ju ouk shihni, 


87. (Pérse) Nuk e ktheni atëé (shpirtin té 
mos dalé). 

88. E πόθο ai (1 vdekuri) éshté prej té 
aférmeve (té Zotit). 

89. Ai ka (te Zoti) kënaqësi, furnizim (ὃ 
miré dhe xhennet té begatshém. 

90. Po né qofté se éshté nga (ὃ djathtét? 

91. Pra, ty (ὃ qofté selam prej (ὃ 
djathtéve(i thuhet). 

92. E né qofté se éshté prej génjeshtaréve 
té humbur, 

93. Miréseardhja e tyre éshtëé pritje me 
uk val. 

94. Dhe djegie nga zjarri i xhehenemit. 

95. E s’ka dyshim se kjo éshté ajo e 


vérteta e sigurt. 
96. Pra ti lartéso Zotin ténd té 
madhéruar* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
1. Allahun e lartësoi me adhurim ç’ka 
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πὸ qiej 6 πὸ tokë dhe Ai éshte i gjithfugishmi, 
i urti. 

2. I Tij éshté pushteti πὸ qiej e πὸ toké, 
Ai jep jeté dhe Ai jep vdekje dhe Ai ka fuqi 
pér cdo send. 

3. Ai éshté i pari qé s’ka fillim dhe i 
fundit αὖ s’ka mbarim, i dukshmi dhe i 
padukshmi, dhe Αἱ éshté mé i dijshmi pér 
cdo gjé. 


* Prej [ἀγὸς sé hedhur, njeri! Kjo éshté njé e vérteté shumë e réndésishme dhe e çuditshme. Mirépo, derisa kjo dukuri pérséritet, 
njeriu e harron, nuk e véshtron sa duhet. Fara e njeriut éshté njéra nga tajitjet, sekrecionet e shumta té trupit té njeriut, siç 
jané djersa, gjaku, gélbaza, por nga kjo tajitje, mé voné qe, njeriu qé dëégjon e sheh, njeriu mashkull a femér! Si u bé kjo puné 
e çuditshme, e sikur (ὃ mos ishte qé kjo po ndodh, mendja e njeriut do té trazohej pér njé mundési té tillé. Ku ishte ky njeri 
strukur; me eshtra, me muskulaturé, lëkuré, damaré, flokë, thonjé,me veti e natyré té tij? Cila mendje e njeriut do té géndronte 
para kësaj té vértete té madhe e té çuditshme, e pastaj t’i japé vetes guxim e té thoté: Kjo u bé késhtu, e lamtumiré?! 

Roli i njeriut né kété çéshtje nuk éshté tjetër vetém se burri ta hedhé farën né mitrën e gruas, e mandej ndérprehet puna 
e tij dhe puna e saj. Atëheré dora e fuqishme, vetém ajo, e merr punën e métejshme né até υἱὲ té dobët. Ajo veté punon në 
krijimin dhe zhvillimin e tij, né ndértimin e formés sé tij dhe né frymézimin me shpirt né té. Prej momentit té parë manifestohet 
mrekullia αὖ nuk mund ta béjé askush, pos Allahut. Vetém sakaq té mendojé, njeriu e kupton kétë mrekulli. 

Por çéshtja e asaj té vetmes qelizé prej kur ajo derdhet, éshté edhe mé e çuditshme pér mendjen. Ajo fillon té ndahet e (ὃ 
shumohet,pas njé kohe ato béhen me milioné sosh dhe secili grumbulil 1 tyre kané role té veçanta disa jané qeliza pér eshtra,té 
tjerat pèr muskulaturé, disa pêr lékuré, kurse disa pêr sistemin nervor, pêr punën e syrit, pér punên e gjuhés, dhe secila pre)j 
tyre e dinë vendin e punés sé vet,e nuk gabon e té paragitet né vendin tjetér, p.sh. syri né bark apo πὸ kémbë. Lavdéruar qofté 
Allahu αὐ tha: ‘‘A ju e krijoni até apo Ne jemi krijues?!”? 

Pasi pérmenden argumentet pr fuqiné e Allahut πὸ krijim, né fund té kësaj sureje pérshkruhet gjendja e fatbardhève, e fatzinjve 
dhe e atyre té dalluarëve, αὐ qenë pérmendur né fillim por né ményré té térésishme, ashtu αὐ kjo pjesé té jeté sqarim mé né detaje. 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘EIl Vakiatu”’. Lavdéruar qofté Allahu i madhéruar! 
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SURETU EL HADIDÉ 
KAPTINA 57 


E zbritur πὸ Medinë, pas sures ΕΖ Zelzeletu, ajete: 29 


KJjo sure e shpallur πὸ Medinë, udhëzon pér zbatimin e dispozitave té sheriatit, pêr 
edukim dhe orientim té ndërtimit të bashkësisé islame πὸ themele té besimit té singerté, 
(ὃ moralit dhe të urtësisë 

Si tema kryesore kjo parashtron tri sosh: 

- e téré ekzistenca është ὁ Allahut, Αἱ e krijoi dhe Ai dikton apo dirigjon, 

- pêr hir té lartësimit dhe té fuqizimit të fesé së shpallur prej Zotit, sakrifica pêr 
té, me mall e me shpirt, éshtë obligim, 

- pasqyrim real i dynjasé, 1 të mirave (ὃ saj, ashtu që té mos mashtrohet njeriu. 

Né fillim përmend adhurimin që i béhet Zotit prej çdo qenieje e sendi, i pérmend 
emrat ὁ lartë ὁ (ὃ bukur té ΤΊ], mandej i thëèrret besimtarët për bujari dhe pëérshkruan 
πὸ hollësi realitetin e jetës së kësaj bote dhe shpéërblimet πὸ botén tjetër. 

Quhet: ‘‘Suretul Hadidi”’ - kaptina e hekurit, ngase në té pérmendet réndésia e 
hekurit dhe nevoja pèër té në kétë jetë. 
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4. Ai éshté αὐ krijoi qiejt e tokën νοίδπὶ 
pér gjashté dité, pastaj mbisundoi Arshin. Ai 
e di çka futet πὸ toké dhe ςΚα del prej saj, us 
ka zbret prej qiellit dhe çka ngritet πὸ &, || 24542 NS CPE 
dhe Ai éshté me ju kudo qé (ὃ jeni, Allahu [0 ΕΣ ρος LT τος 
éshté pércjellés i asaj αὖ punoni. ER TRES) Ὁ» | 
ee LES toits ais 
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6. Ai e ngérthen (e zgjaton) natën πὸ dité D ὡς 
dhe e ngérthen (Zgjaton) ditén πὸ naté dhe ᾿Ξ AA ES 
Ai éshté αὖ i di té fshehtat πὸ gjoksa. 

7. Besoni Allahut dhe té dérguarit té Tij 
dhe jepni nga ajo αὖ Ai u béri trashégues 
né (ὃ, se ata αὖ besuan prej jush dhané pér 
hir té Zotit, ata kané shpérblim té madh. 

8. C’keni ju qé nuk i besoni Allahut, kur 
i dérguari i Tij ju thérret t’i besoni Zotit tuaj, 
nêse jeni besimtarëé (0 sot o kurrë). 

9. Ai robit té vet i shpall argumente té 


rrugën e Allahut, kur dihet se Allahut i 
mbesin trashégim qiej e toké? Nuk jané (ὃ 
barabarté prej jush ata αὖ dhané nga pasuria 
e tyre dhe luftuan para clirimit, sepse té tillét 
kané vleré mé té madhe nga ata αὐ dhané 
dhe luftuan pas. Por té gjithve Allahu u 


qarta pér t’ju nxjerré juve prej errésirave né 
drité. E, s’ka dyshim se Allahu éshté i buté 
e i méshirshém ndaj jush. 

10. E, ç’keni ju që nuk jepni pér né 


premtoi (ὃ mirat; Allahu di çka punoni. 

11. Kush éshté ai qé i huazon Allahut njé 
hua té miré e αὖ Ai t’ia shuméfishojé até dhe 
ai ka njé shpérblim té miré* 


* Cdo qenie a send πὸ këté ekzistencé i bën tesbih Zotit. Tesbih d.m.th. madhérimi i qenieve 
nda]} Zotit, duke larguar prej Tij çdo té metëé αὖ i pérshkruhet nga ndonjë injorant. Shprehja e 
tesbihut formohet né trajté té kohës sé shkuar, té kohës sé tashme e té ardhshmes, vjen πὸ infinitiv, 
e edhe πὸ méënyrën urdhërore, e na jep té kuptojmë se tesbih ndaj Zotit éshté i vazhdueshém pér 
çdo kohë e moment. 

Qenia e Zotit té madhéruar nuk ka fillim e as mbarim, éshtëé 1 dukshém pérmes fakteve që 
dokumentojné pêr Τὸ, e qenia e ΤΙ] esenciale éshté e padukshme dhe e paarritshme prej mendjes 
sé njeriut. 

Pasuria, 6 edhe e téré bota ekzistenciale éshté e Allahut, e njerëzit vetëém e trashëégojné njéri 
pas tjetrit, andaj nuk duhet té béjné kopraci me pasuriné αὖ e trashëguan dhe do ta lëné trashégim, 
e posaçérisht kur éshté fjala e shpenzimit té saj pér lartésimin dhe forcimin e fesë, shpalljes 58 
Zotit. Shpenzimi pér πὸ rrugën e Zotit, pér qéllimet αὖ Zoti i ka caktuar dhe i pélqen, do té 
shuméfishohet me thevab prej Tij. 
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12. (Pérkujto) Diten kur i sheh besimtarët 
dhe besimtaret qé drita e tyre flakéron para 
tyre dhe né (ὁ djathté (ὁ tyre. (U thuhet) 
Myzhde e juaj sot jané xhennetet nén (ὃ cilat 
rrjedhin lumenÿj, aty do (ὃ jeni pérgjithmoné. 
E ajo éshté fitore e madhe. 

13. Ditêt kur hipokritét dhe hipokritet 
atyre αὖ besuan u thoné: ‘Na pritni (ose na 
shikoni) té ndriçohemi prej drités suaj!”” U 
thuhet: ‘‘Kthehuni prapa jush (né dynja) e 
kérkoni ndonjé drité!’”’ Atéheré vihet 


ndérmjet tyre njéfaré muri αὐ ka deré, ὁ 
brendia e tij éshté méshiré (xhenneti), e nga 
ana e jashtme e tij éshté dénimi (Zjarri). 

14. (Hipokritèt e mbetur πὸ errésiré) I 
thérrasin ata (besimtarët): ‘‘A nuk kemi qené 
edhe ne sé bashku me ju!?” (Besimtarët 
pérgjigjen): “Po, por ju e shkatérruat veten 
(me hipokrizi), ju prisnit kob té zi pér 
besimtarèt ju dyshonit né çéshtiet ὁ fesé dhe 
juve ju mashtruan shpresat e kota deri kur 
ju erdhi caktimi i Allahut (vdekja) dhe ashtu, 
pérkitazi me Allahun, mashtruesi ju 
mashtroi. 

15. E sot, prej jush nuk pranohet ndonjé 
kompensim e as pre) atyre që nuk besuan, 
vendi juaj éshté zjarri, ai éshté ndihma juaj: 
sa pérfundim i keq ështé ai”* 

16. A nuk éshté koha αὐ zemrat e atyre 
qé besuan (ὃ zbuten me këshillat e Allahut 
dhe me até (ὃ vérteté αὖ zbriti (me Kur'’an), 
e té mos béhen si ata, té ciléve u éshté dhène 
libri mé paré e zgjati koha dhe zemrat e tyre 
u shtangën e shumé prej tyre jané jashté 
rrugés. 

17. Dinie se Allahu e ngjall tokëén pas 
vdekjes sé saj. Ne ua kemi sqgaruar 
argumentet ashtu αἢ (ὃ kuptoni. 

18. S’ka dyshim se ata αὐ japin lémoshé 
(sadaka) dhe qé singerisht japin pér hir té 
Allahut, atyre u shuméfishohet dhe δία kané 
shpérblim té madh. 


* Shpérblimi 1 atyre αὖ japin pér hir té Zotit éshté 1 madh, e ai do té duket kur besimtarëve, 
duke kaluar pranë xhehenemit, u shndérit drita nga té gjitha anët dhe lajmérohen se janë té shpétuar. 
Drita e besimtarëve do té jeté sipas sinqderitetit αὖ patën πὸ besimin e tyre, do té jeté shumë e 
madhe, e edhe jo aq ὁ madhe. Hipokritët do té ndriçohen njéheré prej dritës së besimtarëve, por 
kur u ndérprehet drita edhe atyre e té mbesin né errésiré si jobesimtarët, do té thérrasin e do 
t’u thonë besimtarëve: na pritni e mos na lini né errésiré, ose kthehuni kah ne e té ndriçohemi 
edhe ne me dritën tuaj, pse πὸ dynja edhe ne kemi qenëé së bashku me ju: né namaz, né agjérim, 
πὸ xhuma etj. Besimtarët u pérgjigjen: Keni qené, por jo singerisht, ishit dyfytyrésha, prisnit kur 
po merr fund feja islame, u mashtruat pas té këégijave, e dégjuat shejtanin që u thoshte: Bëni 
ς᾽ τὸ doni se Zoti falé. Besimtarët kalojné πὸ anën e rahmetit, né xhennet, e δία mbesin né errésirë 


e né zjarr té xhehenemit. 
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19. Ata që besuan Allahun dhe té 
dérguarin e Tij, ata jané té sinqertit dhe 
déshmorèt tek Zoti i tyre, ata kané 
shpérblimin e vet dhe ἀπ δ e νοΐ, ndérsa ata 
qé mohuan dhe pérgénjeshtruan faktet Tona, 
ata jané banues té xhehenemit. 

20. Ju njerëz dinie se jeta ὁ kësaj bote 
nuk éshté tietér vetém se lojé, kalim kohe πὸ 
né shtimin e pasurisé dhe té fémijéve, e qé 
éshté si shembull i njé shiu prej té cilit bima 
i habit bujqit, e pastaj ajo thahet dhe e sheh 
até té verdhé, mandej bëhet e thyer e Ilomitur, 
e né botën tjetér éshté dénimi i réndé, por 
edhe falje mékatesh dhe dhurim i kénaqésisé 
nga Allahu;, pra jeta e késaj bote nuk éshté 
tjetér vetém se pérjetim mashtrues. 

21. Shpejtoni né até qé fitoni falje pre 
Zotit tuaj dhe xhennetin qé gjerésia e tij éshté 
si gjerésia ὁ qiellit e e tokés, i pérgatitur pér 
δία qé i besuan Allahut dhe té dérguarve té 
Τί). Ajo éshté dhunti e Allahut qé ia jep kuïjt 
té dojé, e Allahu éshté dhurues i madh. 

22. Nuk ndodh asnjé fatkeqési né toké 
e as né trupin tua), e qé té mos jeté né 
shénime (ΠΡΟ - Levhi Mahfudh) para se té 
ngjajé ajo, ὁ kjo pêr Allahun éshté lehté. 

23. Ashtu αὐ té mos déshproheni tepér 
pér até αὐ u ka kaluar, e as té mos gézohi 
tepér me at αὖ Ai u Κα dhéné, pse Alahu 
nuk e do asnjé arrogant qé u lavdérohet té 
tjeréve. 
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24. Τὸ cilét veté béjné koprraci dhe me 
koprraci i késhillojné njerézit Εἰ kush 
largohet prej dhénies, le ta dijé se Allahu 
éshté i begatshëm, i lavdishém. 


SURETU EL HADIDÉ 628 


εν Ψ 
EC οὶ 
= Fr 


TL e » 


1 {νεῖ ed 


τα ἜΧΕ ΤΕΣ Énaifs 
ones is Er pie sh nl 


2.4,“ 


PE ἡ χώ: (Ὁ) BEA ᾿βζδοις “αὐ 
se Kris elle son re 
par EURE Des τς HEURE ”, 


TA ΤΡ dd ss of ΄ ET Ed 
srsirvrs À fra 44 


A Gi as 


D of “σ΄ 


ὦ τι ne CH de : 


ER CR TNT 
τε ΧΕ 3.35 at > VS, ΄ ν΄ FA 
En 


AP TEE PE γος EE 


LT y σ »“}72» 


Ὁ encart # À Jill 
EN ἢ 


25. Ne i dérguam té dérguarit Toné πιὸ 
dokumente (ὃ qarta dhe Ne zbritém me ata 
ht Φ dhe drejté e Φ. qé ti CI] ] ] Φ Φ. if 
té sé drejtés. Ne e kemi zbritur edhe hekurin 
qé πὸ té ka forcé (ὃ forté dhe dobi pér njerëz, 


e edhe pér t’u ditur tek Allahu se kush 
ndihmon At (rrugën ὁ Tij) dhe (ὃ dérguarit 
e Tij duke i besuar té fshehtés. S’ka dyshim 
se Allahu éshté i fugishém, mbizotèrues. 

26. Ne Nuhun dhe Ibrahimin i zgjodhèm 
té dérguar e pasardhésve té atyre dyve ua 
dhamé pejgamberilékun dhe librin, e disa 
pre) tyre i udhézuan né rrugën ὁ drejté po 
shumé prej tyre mbetén jashté rrugés. 

27. Pastaj vazhduam pas {τὸ me té 
dérguarit Tané, e pas tyre e dérguam Isain 
té birin ὁ Merjemes dhe atij i dhamé Inxhilin, 
e πὸ zemrat e ithtarëve té tij dhuruam butési 
e méshiré, ndérsa murgésiné ata veté e 
shpikën. Ne até nuk ua bémé obligim atyre, 
mirépo edhe pse kishin pér qéllim me (ὃ 
vetém té arrijné kénaqésiné e Allahut, ata 
nuk iu pérmbajtén asa) si duhet pérmbaïjtur, 
prandaj atyre αὐ besuan, Ne u dhamé 
shpérblimin e tyre, po shumé prej tyre jané 
mékataré (Jobesimtarë). 

28. O ju që keni besuar, kinie friké 
Allahun dhe vazhdoni me besim ndaj té 
dérguarit té Τί), se Αἱ ju jep dyfish nga 
mêéshira e tij, ju dhuron drité αὐ ecni me té, 
ju falé mékatet tuaja Allahu éshté 
mékatfalés, méshirues. 

29. Le ta dine ithtarët e librit se ata nuk 
kané asgjé né doré nga mirésia ὁ Allahut dhe 
se 6 gjithé e mira (pejgamberilëku, shpallja) 
éshté né doré (ὃ Allahute Αἱ ia jep kuj (ὃ 
dojé, Allahu éshté dhurues i madh* 


* Besimtarët e besimit islam porositen té vazhdojné rregullisht me udhëzimet e Kur’anit, té mos ndryshojé 
né té, té mos shkojné pas thénieve té devijuesve, té mos i lénë pas dore porosité e Zotit, se pas njé kohe té 
gjaté mund té ndodhé, siç u ndodhi ithtarëve té librit, t’u forcohen zemrat e té ngelin pa méshirën e Zotit. 

Τὸ gjithève atyre dé japin nga pasuria ὁ tyre, né ato vende αὸ i ka porositur Zoti, qofshin meshkuj ose 
femra, Allahu u shuméfishon thevabin dhe té tillét jané té njohur te Zoti si té drejtét, déshmorét. Çdo besimtar 
i sinqgerté éshté siddikëé dhe shehidé. 

Jeta e késaj bote, πὸ shumicën e çëéshtjeve té saj, né realitet éshté: lojé qé vetém té lodh e s’ka gjé prej saj: 
éshté argétim αὐ té largon prej aktiviteteve té dobishme:; éshté pérpjekje pér zbukurime né petka, orendi, lukse 
etj.; éshté mburrje e pa vend si me origjiné, lozë, me pozité etj. dhe éshté orvatje pér shtimin ὁ pasurisé pa zgj- 
edhur rrugë té drejté dhe për shpenzimin e saj né rrugé té mbrapshta, pérpjekje pèr shumé fémijé , e pa kujdes 
ndaj edukimit té drejté té tyre . Τὸ gjitha këto jané njé mashtrim parasysh, sepse kalojné aq shpejt e nuk mbetet 
gjé prej tyre, si bima αὖ duket e bukur, e gjelbér, e për sé shpejti thahet,shtypet e bëhet pleh. 

Njerézit duhet té bëjné gara pér ta arritur kénagésiné ὁ Zotit, shpérblimin prej tij dhe duhet ta diné se 
té gjitha ngjarjet, té gjitha gjendjet πὸ tokë e né veté njerëzit, jané té dirigjuara qysh herët prej vullnetit té 
Zotit, ndaj as nuk duhet déshpruar e pikélluar pér αἱὲ qé té kaloi e nuk arrite ta fitosh, e as duhet gézuar 
tepèr pêr até qé té éshté dhëéné, ngase pikëéllimi pér té kaluarën, do té thoté: pérpjekje pér té vazhduar kohën 
e kaluar πὸ té tashmen, e kjo éshté dm. Gézimi pér até qé té éshté dhëné, e ka kohën kur me té ështé realizuar 
njé sukses pozitiv, e jo mé paré. 

Zoti xh. sh. u ndihmoi njerëzve té marrin rrugën e drejté, duke u dérguar pejgamberé e duke u shpallur 
libra, por kokëéfortit nuk edukohen me këshilla, δία edukohen me forcé, andaj ὁ krijoi hekurin si mjet té fuqishém 
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me té cilin, πόδε pérdoret drejt, arrogantët dhe rrebelëét shtypen e mbretéron drejtésia πὸ toké, e prej tij ka edhe 
dobi té tjera. 

Eshté méshiré e madhe e Zotit αὖ dérgoi pejgamberé njé pas njé, e prej beni israilëve si mé voné e dérgoi 
Isain me Inxhilé ἀπὸ ithtarët e tij, té mésuar prej Inxhilit ishin té buté e té méshirshëm, por nga butésia e tepért, 
e pér t’u afruar edhe mé shumé te Zoti, tejkaluan né murgési (njerëz qé braktisin té mirat e kësaj jete si martesèn 
etj.). Por njeriu éshté i materializuar, andaj nuk mund té jetojé pa ia plotésuar kushtet edhe anës mate- 
riale, brenda kufijve té duhur, e nuk munden ta ruajnë as ata si duhet atë braktisje té jetés. 

Ithtarët e librit thoshin se pejgamberlléku dhe shpallja e librit qiellor është veçori e tyre, e jo edhee 
popuive té tjeré, e ajeti i fundit jep té kuptohet se çdo gjé éshté né duar té Allahut; Ai e dallon me té mira 
até αὖ do. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures “Εἰ Hadidé’”’. Lavdëruar qoftë Allahu i madhëruar! 
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KAPTINA 58 


E zbritur πὸ Medinë, pas sures El Munafikunèë, ajete: 22 


Kjo sure e zbritur πὸ Mediné pérfshin shumé çështje që Καπὸ (ὃ bëéjné me dispozitat 
e sheriatit Islam, me anën e té cilave anulohen disa zakone të kohës së xhahilijjetit, 
jepen udhëzime pèër sjellje té njerëzishme ndaj grave bashkëshorte, demaskohen zakonet 
e jehudive e të hipokritëve, të cilët pëéshpéritnin fshehurazi fjalë fyese, kinse po ὁ 
pérshëndesin Pejgamberin. 

Njé vend bukur i madh i éshtë kushtuar pérshkrimit (ὃ gjesteve (ὃ hipokritève se 
si pérpigeshin fshehurazi té migësoheshin me jehudi e të vepronin kundër myslimanëve. 
Kjo kaptiné përfundon me sqarimin se cila éshtë dashuria e vërtetë ndaj Allahut dhe 
cila éshtë urrejtja reale për ΗΠ të ΤΙ]. 

Quhet: ‘‘Suretul Muxhadeleti”” - kaptina 6 dialogut, ngase një grua bisedoi me 
Pejgamberin rreth sjelljeve të burrit té 54]. 
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SURETU EL MUXHADELE 


Me emrin 6 Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérësit! 


1. Vértet, Allahu dégjoi fjalét e asaj e cila 
bisedoi me ty lidhur me burrin ὁ vet, αὐ u 
ankua te Allahu; prandaj Allahu e dégjon 
bisedëén tuaj, Allahu dëgjon çdo bisedé dhe 
sheh çdo puné. 


2. Ata prej jush qé béjné “Dhihar”” 
(epérsia ime ndaj teje éshtë haram si epérsia 
ndaj nënës sime) ndaj grave (ὃ veta, πὸ (ὃ 

érteté ato nuk jané nénat e tyre, nénat e tyre 
jané vetém ato qé i kané lindur ata, ndérsa 
ata jané duke théné fjak (ὃ iritura dhe 
génjeshtra, por Allahu éshté αὖ lé shumé pa 

3. Ata ὃ krahasojné (me nëna) dhe 
largohen nga graté e veta, ὁ pastaj zbrapsen 
nga ajo qé kané (ὐπὸ, jané té obliguar qé 
para se té kontaktojné ndérmjet vete ta 
lirojné nje rob. Kjo éshté dispozité me & cilén 
porositeni, ὁ Allahu éshté i njohur hollésisht 
me até qé ju punoni. 

4. E kush nuk gjen (τοῦ pér lrim), 
atéheré le té agjérojé dy muaj rresht para se 
té kontaktojné, ὁ kush nuk mundet, atéheré 
le t’i ushqejé gjashtédhjeté té varfér. Kjo 
(dispozité ju shërben) pér (ὃ vértetuar ju se 
besoni Allahun dhe (ὃ dérguarin e Tij (e jo 
zakonet injorante). Këto, pra, jané 
pércaktimet e Allahut. Ndérkaq, mohuesit 
kané dénim té réndé, 

5. Éshtë e vérteté se ata qé i kundérvihen 
Allahut dhe té dérguarit (ὁ Τί), jané té 
mposhtur, ashtu sic u mposhtën ata pérpara 
tyre. Mirépo, Ne u kemi shpallur fakte té 
qarta, ὁ pér mohuesit éshté njé dénim ;i 
turpshém. 

6. Né ditén kur Allahu i ringjall ata té 
giithé, i njofton me até αὖ kané punuar, pse 
Allahu ka mbajtur ato shénime, edhe pse ata 
i kané harruar. Allahu éshté Αἱ qé çdo send 
e sheh dhe ὁ pérciell. 
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7. À nuk e di ti (0 dëgjues) se Allahu 
di çka ka né qiej dhe çka ka πὸ tokë&?! Nuk 
béhet bisedé e fshehté mes tre vetave e [δ mos 
jeté Αἱ i katérti, e as mes pesé vetave e té 
mos jeté Ai i gjashti, e as mes mé pak vetave 
dhe as mes mé shumé vetave, e té mos jeté 
Αἱ me ta, kudo αὐ (ὃ jené. Pastaj, né ditèn 
e kijametit i njofton ata me até qé kané 
punuar. Allahu ka pérfshiré çdo send né 
dijen e vet. 

8. A nuk i sheh ata qe ishin (ὃ ndaluar 
té bisedojné fshehté, se si i kthehen pérséri 
asaj nga e cila ishin té ndaluar dhe 
péshpérisin pér (Κα ështé mékat, pér Çka 
dérguarit. Ata kur vijné te ti, & pérshéndesin 
me até αὖ Allahu nuk (ὃ pérshéndet dhe 
vetémevete thoné: ‘‘Pérse Allahu nuk na 
dénon pér këtë qé po e themi?”” Por, mjaft 
éshté pér ta xhehenemi né té cilin hidhen. 
Sa vend i shémtuar éshté ai. 

9. O ju qé keni besuar, kur bisedoni mes 
vete fshehurazi, mos bisedoni pér çka éshté 
mékat, armiqési dhe kundérshti ndaj 
pejgamberit, por bisedoni pér puné té 
ndershme e té matura dhe kinia frikèn 
Allahut, te i cili do té tuboheni! 

10. Bisedën e fshehté e nxit vetém djalli 
pér t’i shqetësuar ata αὐ besuan, ndonëse ajo 
nuk mund t’i démtojé ata fare pa déshirén 
e Allahut, andaj vetëm Alahut le ti 
mbéshteten besimtarëèt!* 

11. O ju qé besuat, kur t’ju thuhet 
zgjerohuni (béni vend) πὸ vend ndeje, 
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zgjerohuni, se Allahu bën zgjerim pér ju, 6 
kur t’ju thuhet ngrihuni! Atéheré ju 
ngrihuni, Allahu lartéson ata qé besuan prej 
tush. i lartéson né shkallé té larté ata & clé 

u éshté dhéné dituri. Allahu éshté i njohur 
miré me até qé punoni. 


* Ndèër arabèët injoranté kishte qenëé zakon αὖ nëse burri i thoté gruas sé νεῖ: “Τὶ pér mua 
je si shpina e nénés sime’”, ajo mbetej varur, as e léshuar dhe as e palëshuar, pse jeta bashkëshortore 
ishte e ndaluar. Atij faré akti, arabët i thoshin ‘‘Dhihar’’, αὖ kuptohej se burri i thoshte gruas, 
epérsia ime mbi ty éshté e ndaluar si epérsia mbi nénën time, me çka merrte fund jeta intime 
bashkéshortore. Ashtu i ndodh Haviete binti Thalebes, gruas sé Evés bin Samit, e cila shkon te 
Pejgamberi dhe i parashtron gjendjen, duke i thëné: Evsi ka shprehur ‘‘Dhihar”” ndaj meje, pasi 
që jam moshuar e dobësuar, unëé kam fémijé té vegjél, nêse ia lé atij shkojné poshté, nèse i marr 
υπό, do té vuajné nga uria, çka mé méson?! Pejgamberi 1 thoté: “(ΚΔ té them, je haram pèér {δ᾽ 
Ajo i thoté: ‘‘Nuk mé ka pérmendur léshimin!”” Pejgamberi sérish ia jep té njéjtën pérgjigje. Ky 
dialog zgjat bukur shumé, e πὸ fund ajo i drejtohet me ankim Allahut. Nuk vonon e Xhibrili 
me kèté pjesé té Kur’anit nga i madhi Zot, ia beh te Pejgamberi. 

Ai zakon i shémtuar ndalohet, prandaj ata qé béjné atë gabim obligohen: ta lirojné njé rob 
ose té agjérojné dy muaj pandérpreré ose t’i ushqejné e t’i ngopin gjashtédhjeté té varfér. Këto 
jané ligje té Allahut, e kush u kundérvihet, ai do té mposhtet. 

Hipokritét dhe jehudité bisedonin fshehtas kundèér besimtarëve, duke menduar se pêr ato biseda 
nuk di askush pos tyre, por Zoti i zbuloi ato pëshpéritje té tyre dhe u dha té kuptojnë se Atij 
nuk mund t’i fshihet asnjë send πὸ qiej as né toké, e as mendimet e armiqve e as bisedat tinézake. 
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12. O ju qé keni besuar, kur déshironi 
(ὃ bisedoni me (ὃ dérguarin, jepne njé sadaki 
para bisedés suaj. Kjo éshté mé mire pér ju 
dhe mé pastér; e nëse nuk keni çka té jepni, 
Allahu éshté mékatfalés, méshirues. 

13. A u frikésuat (varférisé) (ὃ jepni 
lémoshé πὸ prag (ὃ bisedés suaj? E kur ju 
nuk e bété dhe Allahu ju fali, atéheré pra, 
falnie namazin, jepnie zeqatin, respektonie 
Allahun dhe té dérguarin e Tij, Allahu éshté 
i njohur me punén tua). 

14. A e dini pér ata qe kané migésuar 
njé popull qé Allahu ka shprehur mallkim 


kundér tyre? Ata nuk jané as prej jush as 
prej atyre dhe me vetédije betohen rrejshèm. 

15. Allahu pér ta ka pérgatitur njé 
ndéshkim (ὃ ashpér. Vértet, atë qé béiné ata 
éshté shumé e kege. 

16. Ata betimin ὁ tyre ὁ kanë marré si 
mbrojtie dhe kanë penguar prej rrugès sé 
Allahut, andaj ata i pret njé dénim 
poshtèrues. 

17. Atyre nuk do t’u béjé kurrfaré dobie 
pasuria e tyre e as fémijét e tyre para Allahut. 
Ata jané banoré (ὃ zjarrit, aty jané 

oné, 

18. Ditën kur Allahu i ringjall (ὃ gjithé, 
e ata i betohen Atij, sikurse u betoheshin 
juve, dhe mendojné{me atëé betim) té arrijné 
dicka. Pra ta dini, se ata jané me (ὃ vérteté 

κί 

19. Ata i ka nénshtruar dijalli dhe ua ka 
qitur πὸ harresé porosité e Allahut. Ata jané 
shoqéri e djallit, e diné se ithtarèt e djallit 

20. S’ka dyshim se ata αὃ e 
kundérshtojné Allahun dhe (ὃ dérguarin e 
Tij, (ὁ tillét jané πόδε mé (ὃ poshtéruarit. 

21. Allahu ka (shkruar πὸ 
Levhi Mahfudh): “πὸ dhe (ὃ dérguarit e 
Mi, pa tjetér do (ὃ ngadhënjejmé!”” Allahu 
éshté i forté, ngadhénÿjyes. 


Jehudité e pérshëndetnin Muhammedin a.s., kinse me Selamun alejkum, e i thoshin: ‘Es samu 
alejkum’”, [1418 e cila ishte fyese, kishte kuptimin ‘‘té marrté vdekja””. Pejgamberi e dinte, por 
nuk zgjaste më shumé, vetém se u thoshte ‘‘Edhe juve u qofté ashtu!”” (ve alejkum). Aisheja i 
dëgjoi njéherë ἀπε e zeméruar ua ktheu ashtu si thoshin ata. Pejgamberi i tha: ‘‘Aishe, mos ὦ 
ngut, Allahu urren shprehjet e këqija, ἃ mé dégjon mua αὃ u them ‘‘ve alejkum”” - edhe juve, 
e Zoti mua πιὸ pranon até αὖ ua them, kurse atyre jo”’. 


Besimtarin qé me bindje té plotëé i éshté mbéshtetur Zotit, nuk mund ta démtojnë intrigat 


e fshehta. 
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SURETU EL HASHR 
KAPTINA 59 


E zbritur πὸ Mediné, pas sures El Bejjine, ajete: 24 


Edhe pse kjo sure éshté zbritur πὸ Mediné dhe synon té trajtojé çéshtjet e sheriatit, 
siç éshté rregull edhe né suret 6 tjera (ὃ zbritura aty, si teméë kryesore parashtron largimin 
6 fisit Beni Nadir, jehudi, prej Medinés, ani pse ishin té fortifikuar dhe ὁ ndienin veten 
té forté ὁ té sigurt. 

Parashtron edhe çështjen ὁ presë së luftës, se si duhet ndarë ajo dhe kujt duhet 
dhënë prej shtresave (ὃ bashkësisë I bëhet njé véshtrim virtyteve (ὃ shokëve té 
Pejgamberit, atyre té mérguarve, muhaxhirëve, té cilët pèr hir (ὃ dashurisé ndaj Zotit 
lanë atdheun dhe atyre vendas, té cilèt ὁ ndihmuan fené e shpallur prej Zotit, ndihmuan 
véllezérit ὁ vet muhaxhiré edhe me kafshatën ὁ gojës. Pérballé virtyteve té larta të tyre, 
pêrmenden veset ὁ dyfytyréshve, që ishin té ngjashëm me veset ὁ shejtanit. 

Pasi këéshillohen besimtarët pér ditën ὁ kijametit, e cila éshté plot frikë e mundim, 
pêr ndarjen ὁ njerëzve πὸ dy grupe, banues té xhennetit dhe banues të xhehenemit, 
né fund (ὃ kaptinës përmenden disa emra të bukur e té larté té Allahut té madhéruar. 

Quhet: ‘‘Suretul Hashri”” - kaptina e tubimit, ὁ fjala éshté pér tubimin dhe débimin 
e mbarë fisit Beni Nadir prej Medinés. 
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22. Nuk gjen popull që ὁ beson Allahun 
dhe ditën e gjykimit, ὁ ta dojé até qé 
kundérshton Allahun dhe (ὃ dérguarin e ΤΙ], 
edhe sikur té jené ata (kundérshtarët) 
prindérit e tyre, ose fémijét ὁ tyre, ose 


véllezérit e tyre, ose farefisi i tyre. Ata jané 
ὃ πὸ zemrat e tyre (Ai) ka skalitur besimin 
dhe e ka forcuar me shpirt nga ana e Tij dhe 
ata do t’i shpjeré né xhennete, πόρον té cilèt 
rrjedhin lumenj. Aty jané, pérgjithmoneé. 
Allahu ua ka pélqyer punén e tyre dhe ata 
jané (ὃ kénaqur me shpérblimin e Τὶ). Τὸ 
tillét jané pale (grup, parti) e Allahut ta dini 
pra, se ithtarèt e Alahut jané ata (ὃ 
shpétuarit!* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Allahun e madhéron me tesbih (duke 
i mohuar ato që nuk i takojné Atij) gjithçka 
ka πὸ qiej dhe gjithçka ka πὸ toké, e Ai éshté 
i fugishmi, i urti 

2. Ai éshté qé né débimin e paré i nxori 
prej shtépive (ὃ tyre ata nga ithtarët e libnit, 
té cilét nuk besuan. Ju nuk menduat se ata 
do té dalin, e ata menduan se foritifikatat 
e tyre do t’i mbronin prej ndéshkimit té 
Allahut, po Allahu u erdhi atyre nga nuk 
e kishin menduar dhe né zemrat e tyre hodhi 
frikén ashtu qé me duart e veta dhe me duar 
té besimtarève rrézonin shtépité e veta; pra 
merrni pérvojé o ju (ὃ zotët ὁ mendies. 

3. Sikur Allahu té mos u kishte caktuar 
atyre shpérnguljen, ata do t’i ndéshkonte né 
kété jeté, kurse né jetén tjetér ata e kané 
dénimin e zjarrit. 


* Besimtarëêt jané té urdhéruar qé njéri-tjetrit t’i Ὀδ) πὸ vend, duke u mundésuar té gjithève 


té gjejné vend aty ku bisedohet. 


Nuk jané té obliguar e té porositur që duke u ngritur veté t’i lëshojné vendin tjetrit, por pa 
u ngritur t’i béjné vend. Kush i bën vend tjetrit, Allahu ia zgjeron atij rrizkun, gjoksin, varrin, 


xhennetin. 


E nèêse éshté urdhèër pér t’u ngritur, atéherëé duhet ngritur, pse ata qé zbatojné urdhérin, Allahu 
i ngre lart, por mé sé larti i ngre, té zotêt e dijes. Në kêté ajet Allahu lavdéron dijetarét. 
Dhénia e lémoshés para bisedës me Pejgamberin ishte sprové pér besimtarin e sinqgerté, pêr 


jo lakmuesin ndaj késaj bote. 


Hipokritét betoheshin rrejshëm se ishin me myslimanët, e né anën tjetër miqésoheshin mé 
jehudité, αὖ ishin té mallkuar prej Zotit. Ata do té përpiqen αὖ edhe πὸ Ahiret té betohen rrejshém, 


por do ta kené kot. 


Besimtari i singerté né besim ndaj Allahut dhe ndaj jetés sé Ahiretit, nuk e do até αὖ éshté 
kundër mésimeve té Allahut dhe té Pejgamberit, le té jeté edhe mé i aférmi,pse πὸ zemrén e besimtarit 
té tillé éshté rrénjosur besimi i sinqgerté, té cilin pér çdo moment Allahu ia forcon. Veprat e 
besimtarëve té tillé Allahu i pranon dhe ëéshté i këénaqur me ta, edhe ata do té jenë té kénaqur 
me shpérblimin αὖ u jep Zoti, e té tillét jané ushtri (parti) e afért e Zotit, andaj jané té shpétuar. 

Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi péërkthimi dhe komentimi i sures El Muxhadeletu. Lavdëruar qofté Allahu i madhéruar! 
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4. Këtë pér shkak se e kundërshi 
Allahun dhe té dérguarin e Tij. Pra, kush 
e kundérshton Allahun, s’ka dyshim se 
Allahu éshté ndéshkimforté. 


5. Ju nuk képutét asnjé nga hurmat ὁ 
buta (fidanéët) ose até e keni ὑπὸ (ὃ ngritur 
né rrénjét e tyre, vetém se me lejen e Allahut 
6 ρὲ t’i shtypur kundérshtarët. 

6. E até (Pasuri) ὃ prej tyre Allahu ia 
ktheu té dérguarit (ὃ vet, ju pér (ὃ nuk i keni 
ngaré as kuaïjt, as deveté, por Allahu i bën 
mbizotérues (ὃ dérguarit e vet kundér kujt 
té dojé, Allahu ka fuqi mbi çdo send. 


7. Ate qé Allahu nga banorët e vendeve 
Gobesimtare) ia dha pa lufté té dérguarit, té 
vet, ajo i takon Allahut, té dérguarit, (ὃ 
aférmve, jetiméve, (ὁ varférve, kurbetçinjve. 
(Kështu veprohet) Οὐ ajo té mos ndahet 
ndérmiet pasanikève tuaj. (ΚΑ t’ju jep 
Pejgamberi, até merrnie e Çka t’ju ndalojé, 
pérmbanju dhe kinie friké Allahun, se 
Allahu éshté ndéshkues i ashpér. 

8. (Ajo proné) U takon muhaxhiréve té 
varfér, (ὃ cilèt u débuan prej shtépive té tyre 
dhe prej pasurisé sé tyre, duke kérkuar 
mirésiné dhe kénaqésiné prej Allahut, dhe 
qé ndihmojÿné Allahun dhe té dérguarin e 
Tij, té tillét jané δία (ὃ singertit. 


9. Edhe ata αὐ pérgatitéen vendin 
(Medinën) dhe besimin para tyre, i duan ata 
qé shpérnguleshin tek δία dhe nuk ndiejné 
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né gjoksat e tyre ndonjé nevojé (pér zili ἃ 
tjetër) nga ajo α u jepej atyre 
(muhaxhirève), madje edhe sikur té kishin 
veté nevoié pér (ὃ, ata τὶ jepnin pérparési atyre 
para vetvetes. Kush éshté i raïtur prej lakmisé 
sé vet, té tillét jané (ὁ shpétuar. 
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10. Edhe ata αὖ kané ardhur pas tyre e 
thoné: ‘‘Zoti yné, falna ne dhe véllezérit tané 
qé para nesh u pajisén me besim dhe mos 
lejo πὸ zemrat tona faré urrejtjeje ndaj atyre 
qé besuan. Zoti yné Ti je i buté, méshirues”* 


11. A nuk e ke ditur se ata qé u béné 
hipokrité, u thoshin véllezérve té vet nga 
ithtarèt e librit αὐ nuk kishin besuar: nése 
ju déboheni, edhe ne do (ὃ dalim me ju, pér 
çéshtjen tuaj, ne kurré nuk do t’i bindemi 
askuijt (t’ju luftojmé ose t’ju nëénshtrojmé), 
e nése luftoheni prej dikujt, ne gjithqysh do 
t’u ndihmojmé. Allahu déshmon se ata jané 
rrenacakëé! 

12. Sikur (ὃ débohen δία (ithtarët e hbrit), 
nuk do té dilnin me ta edhe sikur té 
luftoheshin, nuk do t’u ndihmojneé atyre, po 
edhe sikur t’u ndihmonin atyre, ata do té 
iknin prapa, e ata do té mbesin pa ndihmén 
e tyre. 

13. Ju (besimtarët) πὸ zemrat e tyre (té 
munafikève) jeni friké mé e forté se Allahu 
(frika nga Allahu). Kjo pér shkak se ata jané 
popull αὐ nuk kuptojné. 

14. Ata αὐ giithé sé bashku nuk kané 
guxim t’ju luftojné, vetém kur gjenden né 
ndonjé vend té fortifikuar ose kur jané pas 
ndonjé muri. Armiqésia ndérmjet tyre éshté 
e ashpér. Mund té mendohet pér ta se janëé 
té bashkuar, e πὸ realitet zemrat e tyre jané 
té pérçara, sepse jané njerëz αὐ nuk 
logjikojné, 

15. Si shembulli i atyre jo fort moti 
qé périetuan té kegen e punés sé vet, edhe 
ata kané njé dénim té réndeé. 

16. Ata (hipokritët) απὸ shembull si 
djalli, kur i thoté njeriut: ‘‘Refuzo besimin!”, 
e kur ai ta keté refuzuar, ai (djalli) térhiget 
e thoté: “πὸ térhigem prej teje; uné i 
frikohem Allahut, Zotit té gjithésisé!”? 


* Kur shkoi Pejgamberi né Mediné, bëéri marréveshje me fisin Beni Nadir për mossulmim. Pas Luftés sé 
Uhudit, né té cilën patën shumé viktima myslimanët, Κα Ὁ bin Eshref, i pari i fisit shkoi πὸ Mekë dhe me Ebu 
Sufjanin, prijésin ὁ idhujtarëéve lidhi marréveshje kundër myslimanëve. Ka’bin e mbyti një naté Muhamed bin 
Mesleme, ὁ fisin 6 tij e rrethuan myslimanët derisa e detyruan té shpérngulet prej aty; kështu disa shkuan πὸ 
Sham e do té tjeré né Hajber. Ajo ishte shpérngulja e paré e tyre. Ndihma e Allahut béri αὖ ata té frikësohen, 
té braktisin fortifikatat, e nga inati, edhe veté i rrénonin shtépité e veta sé bashku me myslimanét. Kjo mase 
ndëéshkuese kundër tyre u mor pér shkak se δία kundérshtonin Allahun dhe Pejgamberin. Ishte urdhéri i 
Pejgamberit, por me lejen e Zotit, αὐ té shkatérrohen edhe kopshtet ὁ tyre. Kur disa sahabë filluan t’i presin 
disa hurma té tyre me qéllim αὖ t’ua shtojné edhe πιὸ shumé pikëllimin, ata i thanëé Pejgamberit: “Τὶ ishte 
ai αὐ i ndaloje démtimet, e çka éshté tash qé 1 lejon t’i presin pemët?”’ Atëheré zbriti ky ajet, qé me lejen 
e Zotit ajo éshté si masé ndëshkuese kundèër té prishurve. 

Pasuria e tyre mbeti ‘‘fej’un’”, pasuri e fituar pa lufté. Kjo u arrit me ndihmën e Zotit e jo me forcën luftarake, 
andaj ndarja e saj ka vleré tjetérfare prej presé sé fituar me lufté. Pérmenden ata αὖ meritojné t’u jepet, e 
jo té mbetet πὸ duar té pasanikëève e ta ndajné si té duan. 

Pasuria e tillé fituar né até ményré, éshté proné ὁ shoqérisé 6 jo e individëve. Shoqéria e ndan sipas nevojés. 
Até pasuri Pejgamberi ua dha muhaxhiréve, αὐ kishin léshuar atdheun pêr hir té rrugés sé Zotit, luftonin pér 
até rrugé dhe ende ishin népêér shtépi té véllezérve té tyre ensarë, vendas té Medinés dhe mbrojtés té besimit, 
té cilét né konsultime me Pejgamberin hoqën doré nga ajo pasuri, ndonëse kishin nevojé dhe u dhané pérparési 
emigrantève. 

Τὸ lavdéruar jané muhaxhirèt e paré, vendasit, ensarët ὁ Medinés dhe ata αὖ erdhén pas tyre dhe ua njohtën 
meritén té parève, ὁ kush e urren ndonjë nga sahabët ὁ Pejgamberit, ai éshté edhe mé i keq se kufari, e té tillé 
jané rafidijjét. 
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17. Dhe ashtu, ata té dy do té 
pérfundojné né zjarr pérgjithmoné. Ai éshté 
ndéshkim i zullumqaréve. 

18. O ju që besuat, kinie parasysh frikën 
ndaj Allahut dhe le té shikojé njeriu se çka 
ka béré pér nesér, dhe kinie frike Allahun, 
e s’ka dyshim se Allahu éshté qé ὁ di πὸ 
detaje atë qé punoni! 

19. E mos u béni si ata αὐ 6 harruan 
Allahun, e Allahu béri qé ata ta harrojné 
vetveten. Τὸ tillét jané ata (ὃ prishurit. 

20. Nuk jané (ὃ barabarté ata (ὃ xhennetit 
dhe ata té xhehenemit. Banuesit e xhennetit 
jané ata fatbardheé qé ia kané arritur qéllimit. 

21. Sikur Ne ta zbritnim kété Kur’an mbi 
ndonjé kodér, do. ta shihje atë té strukur e 
(ὃ çaré prej frikës nga Allahu. Kéta jané 
shembuj αὐ ua shkoqisim njerëzve, né 
meényré αὐ ata (ὃ mendojné. 

22. Ai éshté Allahu αὐ nuk ka zot tjetér; 
vetém Ai, αὐ e di (ὃ fshehtéen dhe té 
dukshmén; Ai éshtè Méshiruesi, 
Méshirébérési! 

23. ΑἹ éshté Allahu αὐ nuk ka zot tjetér 
pérvec Tij, sundues i pérgjithshém, i pastér 
(prej té metave ὃ i mvishen), shpétimtar (ὃ 
1 shpéton njerëzit prej ndëshkimit té 
padreijté), sigurues (që siguroi njerëzit me 
premtimin e vet dhe pejgamberët me 
mrekulli), mbikéqyrés (që mbikëqyr dhe 
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pércjell çdo send), i plotfuqishëém, 


mbizots i madhérishém. I lartë μὴ 
Allahu nga çka i shogérojné! 

24. Ai éshté Allahu, Krijuesi, Shpikési, 
Formésuesi. Τὸ tij jané emrat mé té bukur. 
At& (Allahun) e madhëron çka ka né qiej e 
né toké dhe Ai éshté ngadhénjyesi, i urti!* 


* Ibni [006] ibni Selul, prijés i hipokritève, dérgon te fisi Beni Nadir dhe u thoté té mos pranojnë 
té largohen prej Medinés, u premton se ai sé bashku me ithtarët e tij hipokrité, sido që té jeté 
gjendja, do té jeté πὸ anën dhe né ndihmën e tyre. Kur’ani zbuloi génjeshtrén e tyre, sepse ata 
as nuk dolën me ta e as nuk u ndihmuan. Mandej, Kur’ani i njoftoi besimtarët se Zoti u ka shtënë 
frikën né zemrat 6 tyre, madje δία duken se jané té bashkuar me jehudité, por ato janë vetém 
fjalé goje. Hipokritët ὁ luanin rolin e dreqit, i cili pasi ta mashtorjé njeriun, térhiqet prej tij. 

Besimtarët porositen té veprojné e té pérgatiten pér jetën e ardhshme, té mos i harrojné këshillat 
e Zotit, se njerëzit do té ndahen πὸ dy grupe: për πὸ xhennet dhe pèr πὸ xhehenem. Madhéshtia 
6 pérmbaïjtjes sé Kur’anit éshté aq 6 efektshme, sa αὖ sikur malet té kishin té menduar, ani pse 
jané aq té médha, do té péruleshin dhe do té shqyheshin nga droja prej ndëshkimit té Zotit, e 
njeriu αὖ ka arsye e mendije, shpeshherë nuk i véshtron me vémendje théniet e Zotit πὸ Kur’an, 
gjé kjo αὖ éshté pér çdo habi. 

Në fund numérohen disa cilési té té madhit Zot, disa emra té bukur té ΤΊ), té cilët na japin 
té kuptojmé pér madhështiné e Τὶ]. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi përkthimi dhe komentimi i sures El Hashru. I lavdéruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU EL MUMTEHINE 
KAPTINA 60 


E zbritur πὸ Medine, pas sures El Ahzabi, ajete: 13 


Si sure e shpallur πὸ Medine, pérshkruan dhe pëérmbledh çështje që kanë té béjné 
me dispozitat e sheriatit islam, por kryesisht parashtron çéshtjen e singeritetit të plotë 
né besim dhe qorton luhatshmèëriné si rrjedhim 1 sé cilës ishte migësia ὁ fshehté e disave 
me armikun. Idhujtarët ishin ata që kishin débuar besimtarët prej vendlindijes, andaj 
besimtarët këshillohen e urdhërohen té ruhen nga sulmi eventual i tyre. 

Τὸ gjitha lidhshmérité e kësaj bote siç janë: aférsia e gjakut, origjina fisnore, miqgësia 
etj., nuk do té Κεπὸ kurrfarë vlere né botën tjetër, nèse besimi nuk éshté i singerté dhe 
puna e mirë Besimtarët duhet ta marrin si shembull Ibrahimin dhe ithtarët e ti) 
besimtaré, té cilët u deklaruan se nuk janë me té afëérmit dhe me popullin që nuk beson. 

Me jobesimtarët që nuk tregojnëé ndjenja armiqgësore dhe nuk luftojnëé kundèr 
myslimanëve, mund té bashkëpunohet me ta πὸ lémin e jetés. 

Pér graté té cilat shpërnguleshin prej Mekës për πὸ Medine, kinse pêr pranimin e 
besimit islam, besimtarët ishin té obliguar té verifikonin qéllimin e vérteté té shpérnguljes 
sé tyre dhe pastaj té pranojné zotimin - besën e tyre nën kushte té caktuara. 

Quhet ‘‘Suretul Mumtehinetu”’° - kaptina e sprovëés, ngase përmendet nevoja e një 
sprovimi, verifikimi ndaj grave që ikin prej idhujtarëêve πὸ Medine pér hiré té besimit 
islam. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. O ju ὃ besuat, nése keni dalé (prej 
vendlindjes) pér hiré té luftés pér rrugën 
Time, duke kérkuar kénaqësiné Time ndaj 
jush, mos e zini mik armikun Tim dhe 
armikun tuaj, duke shprehur ndaj tyre 
dashuri, kur dihet se δία mohuan té vértetén 
qé u erdhi juve. Ata e débojné té dérguarin 
dhe ju, sepse i besoni Allahut, Zotit tuaj, e 
ju fshehurazi u ofroni miqési, po Uné mé 
sé miri e di até qé e keni fshehur dhe até αὐ 
e keni publikuar. Ai αὐ punon ashtu nga pala 
juaj, ai e ka humbur rrugën e drejté. 

2. Nése ata ia dalin t’ju mundin, ata do 
té jené armiq tua, do té zgjasin duart e veta 
dhe gjuhét e veta kundér jush, duke ju 
pérbuzur, sepse ata déshironin té mos 
besonit. 

3. Né ditén e kijametit Allahu gjykon 
mes jush, e nuk do t’ju béjné dobi as té 
aférmit tuaj e as fémijét tuaj. Allahu sheh 
até αὖ punoni. 

4. Ju e keni shembullin mé té mire te 
Ibrahimi dhe te ata qé ishin me té, kur i 
thané popullit (ὃ vet ‘Ne térhigemi prej jush 
dhe prej asaj qé adhuroni, pos Allahut, nuk 
besojmé tuajén, prandaj ndérmjet nesh e 
jush éshté e hapét armigésia e urreitja derisa 
ta besoni vetëm Allahun Njëé!” (Nuk e keni 
shembull) Me pérjiashtim té fjalés sé 
Ibrahimit, théné babait té vet ‘‘Uné do té 
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kérkoj falje pér ty, po uné nuk kam né doré 
asgjé pér ty te Allahut!”’ Zoti yné, vetém Ty 
té jemi mbéshtetur, vetém nga Ti jemi té 
kthyer dhe vetém te Ti éshté e ardhmja! 

5. Zoti ynë, mos na bén sprové né duar 
té atyre qé nuk besuan dhe falna, Zoti yné, 
Ti je ngadhénjyesi, i urti. 
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6. Vértet, pér até αὖ ka shpresé né 
Allahun dhe πὸ ditén e gjykimit, ju keni 
mostér té miré (te Ibrahimi dhe besimtarët), 
e kush i bie prapa, le ta dijé se Allahu éshté 
Ai i panevoishmi, vetvetiu i lavdéruari. 

7. Pritet αὖ Allahu té veré migési 
ndérmjet jush dhe atyre αὐ kishit armiqési, 
Allahu éshté i fugishèm, Allahu falé mékatet, 


éshté méshirues. 

8. Allahu nuk ju ndalon (ὃ béni miré dhe 
té mbani drejtési me ata qé nuk ju luftuan 
pér shkak té fesé, e as nuk ju débuan prej 
shtépive tuaja; Allahu ji do ata αὖ mbajné 
drejtésine. 

9. Allahu ju ndalon t’u afroheni vetém 
atyre qé ju luftuan pér shkak (ὃ fesé, αὐ ju 
nxorën pre) shtépive tuaja dhe αὐ ndihmuan 
débimin tuaj; ju ndalon té miqésoheni me 
ta. Kush miqésohet me ta, té tillét jané 
démtues (ὃ vetvetés* 

10. O ju qé besuat, Καὶ t’ju vijné 
besimtaret ὁ shpérngulura (pre; Mekes), 
provoni besnikériné e tyre, ndonëse Allahu 
di mé sé miri pér besimin e tyre nése 
vértetoni se ato jané besimtare, atéherëé, mos 
i ktheni ato te jobesimtarët, pse as ato nuk 
jané (δ lejuara pér ta e as ata nuk jané (ὃ 
lejuar pér to, e ju jepnu atyre (Jobesimtarëve) 
até αὐ kané shpenzuar pér to (né emèér (ὃ 
Kkurorëzimit). Ju nuk keni pengesé té 
martoheni me to, pasi t’ua jepni vlerèn e 
kurorës. Mos i mbani nën kuror, idhujtaret 
por kérkoni (prej idhujtarëve mekas) até αὐ 
keni shpenzuar pér to, dhe ata le té kérkojné 
(prej jush besimtarë) atë αὐ kanë shpenzuar. 
Kéto απὸ dispozita té Allahut me té cilat Αἱ 
giykon ndérmjet jush; Allahu éshté mé i 
dijshmi, mé i informuari. 

11. Né qofté se u humbet dicka (nga 
shpenzimi) i ndonjé gruaje tuaj αὐ ikën te 
idhujtarët, e juve u vjen rasti t’i luftoni dhe 
té merrni pré té luftés, atéheré atyre αδ ὦ 
kané shkuar graté, jepnu aq sa kané 
shpenzuar; e, kinie friké Allahun, té cilin ju 
e besoni! 


* Qortimi qé bëhet né fillim té sures pér lidhméri té migëésisé me armikun, edhe pse ka synim 
té pérgjithshém, si shkak ka njéfaré Hatab bin ebi Beltean, i cili e shkruan njé letëér pér idhujtarét 
mekas pér t’i njoftuar se Pejgamberi po bën pérgatitje pêér çlirimin e Mekés, dhe até letër ia jep 
njé gruaje αὖ udhétonte pêr πὸ Mekë. Pejgamberit i zbret vahji dhe e njofton pér té. Ai e dérgon 
Aliun, Zubejrin dhe Mikdadin dhe u thoté: shkoni deri πὸ Revdatu Hahin - vend jo larg Medinés; 
aty e gjeni njé grua udhétare αὖ me vete e ka njé letër,merrjani letrën dhe sillmani mua. Ata 
shkojnë, e gjejné até grua dhe ia kérkojné letrën. Ajo njëéheré nuk pranon se ka letër me vete, 
e kur δία i kércënohen dhe me kémbëngulje e kërkojné letrén, ajo e nxjerr prej bishtalecave té 
flokëve ἀπε ua jep. Kthenen te Pejgamberi, e ai e lexon letrën dhe thërret Hatabin e i thoté: 
“C’éshté kjo Hatab!?”’ Ai i pérgjigjet: ‘‘O 1 dérguar i Zotit, nuk jam tradhtar i fesé islame, por 
uné kam qenëé πὸ Meke njé njeri jo i autoritetshëm si muhaxhirët e tjeré, u frikésova se nuk 
ka kush t’i mbrojé té aférmit e mi né rast lufte, andaj pér hir té mbrojtjes sé akrabasë sime shkrova 
letër, e jo nga ndjenjat e tradhtisé!”” Ymeri kérkoi leje prej Pejgamberit ta dénojë me vdekje, 
por ai nuk pranoi, duke i thëénëé se Hatabi éshté pjesémarrés 1 Bedrit...! 
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Ibrahimi a.s. duhet t’u shérbejé si shembull besimtarëve né mospranimin e miqgésisé as me 
té aférmit, nése ata jané té besimit té gabuar. Nuk mund té merret si shembull Ibrahimi, pér 
sa 1 pérket lutjes 5ὃ tij pér babaïn e vet, pse ai pati shpresé se babaiï do té kthehet πὸ besim té 
drejté; mirépo, kur vérejti se ai edhe mé tutje mbetet πὸ idhujtari, hoqi dorë edhe prej tij. 

Lidhja e miqgëésisé me ata jobesimtaré qé nuk jané né armiqgësi me myslimanët,éshté e lejuar 
né lémen)j té ndryshëm té jetés. 


SURETU ES SAFF 
KAPTINA 61 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Et Tègabunu, ajete: 14 


Pérveg çëéshtjeve té sheriatit islam, kjo sure shtron çështjen ὁ luftës kundër armiqve 
té Zotit, té luftës pèr hiré té forcimit té fesë që e shpalli Ai dhe té lartësimit té fjalës së ΤΙ]. 

Lavdëron besimtarët e rreshtuar si mur graniti pèr hirë të ngritjes sé simbolit té 
së vértetës së shpallur nga i madhëruari. 

I bën njé véshtrim qgëndrimit kokéforté të jehudive kundër mësimeve té Musait dhe 

(ὃ Isait 8.5. 

Vérteton se éshté ligj 1 Zotit ta ndihmojé té vértetën dhe νὸ πὸ tallje αἰὸ që pérpiget 
t’i kundérshtojé, e si shembull sjell atë qyqarin që me frymën ὁ gojës së νοΐ mundohet 
ta shuajë dritën e diellit. 

NE fund i thërret besimtarët që ta ndihmojné rrugën e fesé që e caktoi Zoti, ashtu 
si 6 ndihmuan edhe havarijjunêét Isain. 

Quhet: ‘‘Suretus Saffi”” - kaptina 6 rreshtave, ngase flet për rreshtat e forté té 
besimtarëve né lufté kundër armikut. 
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ndonÿjé shpifje pér (fémijén e huaj që kanë 
marré) se éshté i tyre; dhe se nuk do (ὃ té 
kundérshtojné πὸ atë αὐ i urdhéron, atéheré, 
prano zotimin e tyre dhe lute Allahun t’i falé 
ato, se Allahu ështé mékatfalés dhe 
Shi 
13. O ju qé keni besuar, mos u miqésoni 
me njé popull qé Allahu ka shprehur 
nue O [Ὁ sente ma tie popull qé ka humbur 
LL κει CN CE (Ὁ shpresën ndaj botës sé ardhshme, ashtu 
Ras die ΑΝ ne τ mé nuk kanë shpresé jobesimtarët prej té 
(sal Le VUS (20% vdekurve (që do té ngjallen) πὸ këté boté, ose 
3 ns A se] [ὁ] δ ringjallie (πὸ botën tjetér)* 
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Me emrin ὁ Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Alahun e madhéroi cka ka πὸ αἰεὶ dhe 


çka ka πὸ tokë, e Αἱ éshté mbizotéruesi, i urti. 
2. O ju qé besuat, pse po e thoni atë αὐ 


74 °27 ». ERA » 9 587% 42 

Sas 4 SAS œnsh || nuk e punoni’ 
a ον FLO. go 188 [68 3. Tek Allahu éshté shumé e urrejtur ta 
μεθ δ, δ κι δ» 55» thoni atë αὐ nuk e punoni! 
SRE A LL A LRQ RS 4, Allahu i do ata αὐ luftojné né rrugèn 
O EMEA Een EEr Le, e Τῇ ὦ ᾿ té jeté ndértesé e 


A > ΣΡ 5 fortifikuar. 

RÉ 001 PRE. 5. Dhe, (rikujto) kur Musai popullit & 
vet i tha: “Ὁ popull imi, pse mé shgetésoni 
kur e dini se me ἐδ vérteté uné jam i dérguar 
i ABahut te ju!”’ E kur ata u shmangén (nga 
e vérteta), Allahu i largoi zemrat ὁ tyre, pse 


12. O Pejgamber, kur ἐδ vijné besimtaret 
ὃ (ὃ (ὁ japin besën se: nuk do t’i shoqérojné 
asnjé send Allahut; se nuk do (ὃ viedhin; se 
nuk do & ὐπὸ kurvéri; se πεῖς do (Ἶ mbysin  Allahu nuk e vé né rrugé té drejté popullin 
fémijèt e tyre; se nuk do (ὃ génjejné me  e prishur. 


* Né marrëéveshjen e Hudejbisé ndëérmjet Pejgamberit dhe idhujtarëve, ka qené pérfshiré pika: 
kush shkon prej myslimanëve në Mekëé, idhujtarët mekas nuk ishin té obliguar ta kthejné até, 
e kush u vjen myslimanëve nga banorët e Mekës, këta ishin té obliguar ta kthejnë. Erdhi Ymmi 
Kulsum binti Ukbete bin Muit si emigrante e shpérngulur te Pejgamberi, e pas saj erdhën ta këérkojné 
dy véllezérit e saj Amari dhe Velidi. 1 thanë Pejgamberit t’ua kthejé sipas pikës αὖ pérmbante 
marrëveshja, e Pejgamberi u tha se ai kusht ka qenë pèr burra e jo pêr gra. Ky rast éshté shkas 
i zbritjes sé ajetit né fjalé, e myslimanët nuk απὸ té obliguar t’i kthejné graté e shpérngulura 
te jobesimtarët, pasi té vértetojné se ato janë té sinqerta né besim. Besimtarja nuk ëéshté hallall 
pêr idhujtarin e as idhujtari nuk ëéshté hallall pèr besimtaren, andaj ato nuk kthehen. Myslimanét 
mund té martohen me to pasi ta kryejnëé kohën e caktuar pér pritje, e vlerën e kurorës t’ua kthejnë 
idhujtarëve, por edhe idhujtarët jané té obliguar t’ua kthejné vlerën e kurorës grave té ikura pre)j 
myslimanéve e té shkuara te ta. Nëse ndonjë grua shkon té idhujtarët dhe ata nuk i kthejné vlerën 
e kurorës, myslimanëét, kur t’u vijé radha té paguajné pêr graté e idhujtarëve, ua ndalin vlerën 
e kurorës sé asaj gruaje dhe ia japin burrit té sa). 

Kur Pejgamberi çcliron Mekën, vijné edhe graté té zotohen para tij pêr sinqgeritetin e tyre πὸ 
besim. Pejgamberi kërkon prej tyre té largohen prej zakoneve (ὃ kohës sé injorancës dhe ua numéron 
disa kushte ashtu si urdhëron Kur’ani. 

Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Mumtehinetu. Lavdéruar qgofté Allahu i madhéruar! 
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6. Dhe, kur Isai, bir i Merjemes tha: ‘“O 
beni israilé, uné jam i dérguar i Allahut te 
ju, jam vértetues i Tevratit qé ishte para meje 
dhe jam pérgézues pér nje té dérguar qé do 
té vijé pas meje, emri i & cilit ésht Ahmed!” 
E kur ai u erdhi atyre me argumente [ὁ qarta, 
ata thané: ‘‘Kjo éshté magji e hapét”’ 

7. E kush éshté mé mizor se ai qé pér 
Allahun shpif génjeshtrèn, kur ai thirret pèr 
né fené islame; po Allahu nuk i ofron 
udhézimin pér né rrugën ὁ drejté popullit 
zullumaqaré. 

8. Ata duan ta shuajné dritén e Allahut 
me gojêt e tyre, po Allahu e plotëson (e 
pérhap) dritén e vet, edhe pse e urrejné 
jobesimtarèt. 

9. Ai (Allahu) ështé αὐ ὁ dérgoi té 
dérguarin e vet me udhëzim té qarté e fé té 
vérteté pér ta béré mbizotérues mbi té gjitha 
feté, edhe pse idhujtarëèt e urrejné* 

10. O ju qé keni besuar, at ju tregoj pêr 
njé tregti té bujshme qé ju shpéton prej njé 
dénimi té dhembshém: 

11. ΤΊ besoni Allahut dhe té dérguarit 
té Tij, té luftoni né rrugén e Allahut me 
pasuriné tuaj dhe me veten tuaj, e kjo éshté 
shumé mé e dobishme pér ju, nése jeni αὐ 
e dini. 

12. Ai (Allahu) iu falé mékatet tuaja, ju 
shpie né xhennete népér (ὃ cilat rrjedhin 
lumenj dhe né pallate (ὃ bukura né xhennetet 
e amshueshme, e këéto jané ai suksesi mé i 
madh. 

13. Edhe (ὃ tjera qé ju i déshironi ndihmé 
prej Allahut dhe fitore ὁ afért, e pra, 
pérgézoji besimtarët! 

14. O ju qé besuat, béhuni ndihmétaré 
(ὁ Allahut, si Isai biri i Merjemes 
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havarij junève (besimtarèëve té vet ἰδ singertë) 
u pat théné: ‘‘Kush éshté ndihmétar imi pér 
né rrugën ὁ Allahut? Havarijjunét i thané: 
‘‘Ne jemi ndihmétaré té rrugès sé Allahut!”? 
E njé grup prej beni israiléve besoi, e njé 
grup refuzoi, e Ne, ata qëé besuan i 
pérkrahém kunder armikut (ὁ tyre dhe ashtu 
u bëné ngadhénjyes* * 


* Allahun e madhéron dhe e lartéson me atë gjuhën e vet çdo genie e send né qiej e tokë si: engjëjt, njerëzit, 


bimét, trupat 6 ngurté οἰ). 


Gjéja mé e pérbuzur tek Allahu éshté mospérputhja e fjalëve me vepra. Si duket kjo éshté njé vérejtje e 
madhe ndaj besimtarëve, té cilët thoshin se do té déshironin té dinin se cila vepér éshté mé e dashura tek Allahu 
dhe pr até vepér do ta flijonin edhe pasuriné edhe shpirtin. Kur u ftuan né lufté kundër armikut té Zotit 
dhe té tyre, disa nuk e pélqyen luftën, andaj u béhet ky qortim. Por nuk duhet kuptuar se ky qortim ka pasur 
té béjé vetém me ta; ky éshté parim islam, sipas té cilit, njeriu éshté i obliguar ta zbatojé premtimin, ta realizojé 
até qé flet. Pejgamberi ka théné:‘‘Simptomet e munafikut απὸ tri: kur premton e thyen premtimin, kur flet 


diç génjen dhe kur i besohet diç, bën hile!”? 


Populli i Musait e shqetëésonte duke i shpifur: éshté i sémuré prej bruhut, shko ti ὁ lufto me Zotin ténd, 
kurse ne po rrimé këtu, bëna njé zot si viçi i atyre αὖ ὁ adhuronin, ὁ pérgatitën njé grua αὖ i shpifi pér amoralitet. 
Njé popull i tillé nuk ὁ meritoi ndihmën ὁ Zotit për udhëzim né rrugé té drejté. 

Isai nuk ὁ thérret até popull: “Ὃ populli im”’, sikurse e thirri Musai, sepse Isai nuk ishte i origjinés sé tyre, 
nuk kishte babë nga ata, andaj i thérret: “Ὃ beni israilé””. Αἱ u thoté se jam i dérguar i Zotit, i besoi librat 
e méparshëm dhe ju sjell njé lajm té gézueshëm se pas meje do té vijé njé pejgamber Ahmed - falëénderues 
dhe mirénjohës i madh ndaj Zotit. Por kur u solli argumente ὁ mrekulli, ata i thané se këto jané magji. I thané = 
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ET du τ τὸς tv 


= [sait - sipas mendimit té shumicës së interpretuesve té Kur’anit, e ka mendime se i thané Muhammedit. 
Allahu pêrmes té dérguarit té νεῖ e thërret njeriun πὸ fené e drejté, né fené islame, ὁ ai i konsideron génjeshtér 
e magji argumentet e Allahut dhe pérpiqet ta fiké dritén e Allahut, Kur’anin, duke i quajtur magji; mirépo, 
Allahu e ngriti lart dritën e vet mbi té gjitha besimet e tjera té kota, e kompletoi dhe pérsosi, edhe pse e urrejtën 
mohuesit që konsiderohen njerëzit mé mizoré. 


*+ Zoti i madhéruar i njofton besimtarët pêr fitimin mé té madh té cilin do ta arrijné nëse vazhdojné té 
jenëé besimtarëé té denjé e té sinqgerté dhe nêse do té luftojné me mall e shpirt pér rrugën e Zotit. Sipas Fahru 
Raziut, lufta éshté tri Ilojesh: lufté me veten dhe epshin e νεῖ, luftë ndërmjet vetes dhe krijesave té tjera, duke 
iu shmangur lakmisé e duke u sjellur but e méshirshèm ndaj té tjerëve dhe lufté pér ta ndihmuar té vértetën 
e shpallur prej Zotit. 

Havarijjunét ishin mé (ὃ zgjedhurit, té cilét i besuan Isait dhe e ndihmuan, por beni israilét u dhanë πὸ 
dy grupe; disa ὁ besuan, kurse té tjerêt nuk e besuan, e Allahu i ndihmoi besimtarët dhe i mundën me fakte 
dhe lufté kundëérshtarët αὐ ishin jehudi. Zoti gjithnjé ndihmon besimtarét kundër atyre qé shtrembérojné besimin 
dhe mbesin jashté rrugés sé vérteté. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures Es Saffu. 1 lavdëruar prej çdo Κα)! éshtë Allahu i madhéruar! 
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KAPTINA 62 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Saffi, ajete: 11 


Edhe kjo sure Muhammedit 1 ëéshtë shpallur πὸ Medine dhe rrah çështje té sheriatit 
islam,trajton sidomos çéshtjen e namazit té xhumasë 

Né fillim 1 béhet një véshtrim dérgimit (ὃ Pejgamberit , si vulé ὁ té gjithëé pejgamberëve, 
dërgimit té Muhammedit, birit té Abdullahut, me té cilin Zoti i madhéruar i shpêtoi 
njerëzit prej errésirave té idhujtarisé dhe ὁ nderoiïi mbarë njerëzimin e botës. Menjëherë 
pas një hyrjeje të shkurtër, flitet pèr jehudité, té cilët u obliguan me dispozitat e Tevratit, 
por ata refuzuan mësimet dhe Tèvratin ὁ hodhën pas shpine, ashtu që i pérngjajnë 
gomarit që bart thesar té madh té librave, por nuk pérfiton tjetër, pos lodhjes ὁ 
mundimit. 

Quhet: ‘“‘Suretul Xhumuati”” - ngase besimtarët porositen té braktisin (ὃ gjitha punèêt 
e tjera kur thërret ezani i xhumasë, të shkojnë në namaz 6 (ὃ mos i preokupojé ndonjë 
tregti a puné tjetér. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


at Cka ka εἰν géej ἀπε ska Κα πὸ tokë Le os UT NEIL dE 
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2. Ai ésht qé arabève & pashkolluar u on en en nc. 
dérgoi Pejgamberin nga mesi i tyre qé t’ju FACE ENS PEUTREN ES 
lexojé ajetet e Tij,t’i pastroï ata, t’ua mésojé e + LS Être 12 AY. 
Ébrin dhe sheriatin , edhe pse mé paré ata Fri Horse PAC 
ishin πὸ njé humbje & dukshme 6 ἀρ δώ αι; 

3. (U dérgoi) edhe (ὃ tjeréve αὐ nuk i - 
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arritén ata, Αἱ éshté ngadhénjyesi, i urti. 
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atij gé do, e Allahu éshté i zoti i dhuntisé tn αὐ RES 
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5. Shembulli i atyre, αὐ jané obliguar me Eat LA [γς 7 Az À 
Tevrat, dhe nuk e zbatojné atë, éshté s | CES al Ci 
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6. Thuaj: “Ὁ ju αὐ i pérmbaheni «ὦ 29} 

jehudizmit, nése pretendoni se jeni πιὸ (ὃ - = Ξ 

aférmit e ABahut e jo njerëzit e tjeré, αἰδποτὸ RIT SET ἘΞ Se Q ως 
kérk onie vdekjen, po qe se jeni (ὃ singerté ὃ 

(Ὡς δ Ὡς OA 8. Thuaj: “S’ka dyshim se vdekja prej 


7. Po, ata nuk e déshirojné kurrë atë, pér sé cilés po ikni, ka pér t’ju né, ὁ mandej 
shkak té asaïj αὖ ὁ punuan me duart e veta, do (ὃ silleni tek Ai qé e di (ὃ padukshém dhe 
e AN hu e di sh Φ. Φ ee se Ι } e Φ. té | | ] Φο dhe ἐξῇ Φ. Αἱ do t’ju ni ft jé 
mizorèt. me atë ακὖ e keni punuar’* 


* Tesbihi i çdo gjéje qé éshté né qiej e né tokë, këtu né këté sure éshté shprehur me trajtat 
e foljes sé kohës së tashme e té ardhshme, qé jep té kuptohet se madhërimi ndaj Zotit éshté i 
pandérpreré. 

Ndèër arabé, para shpalljes islame té fundit, mbretéronte gjendja e analfabetizmit, andaj arabët 
quheshin ummijjiné. Zoti i nderoi arabët, kur nga mesi i tyre dérgoi Pejgamberin qé t’ua lexonte 
Kur’anin, t’i pastronte prej ndytésisé idhujtaré, ua mésonte çështjet e fesë - sheriatit islam. Dérgimi 
i Pejgamberit, mésimet ἀπὸ pastértiné qé e béri ai, u shérbejnë edhe té tjerëve αὖ do té vijné pas 
tyre e deri né kijamet. 

Jehudité, té cilét e patën librin e Allahut, Tevratin, αὐ e lexuan dhe e ditën çka pérmbante 
ai lidhur me ardhjen ὁ Muhammedit pejgamber, nuk iu pérmbajtén, andaj nuk patën kurrfaré 
dobie prej leximit té tij, ashtu si gomari qé nuk ka kurrfaré dobie prej barrës sé librave αὖ i bart. 
Késhtu aludohet pêr té gjithé ata αὖ nuk i pérmbahen dispozitave té librit té shpallur. 

Jehudité pretendonin se ishin popull mé i afért dhe mé i dashur i Zotit, prandaj do té ishte 
e arsyeshme αὅ ata ta dëéshironin mé sé forti vdekjen, sepse ajo do t’u mundësonte shkuarjen 
sa mé shpejt te i aférmi e i dashuri. Mirépo, duke e ditur gabimin e tyre qé e bëné kundèér 
Muhammedit, té cilin nuk e pranuan, ndonëse ishin té paralajméruar edhe né Tevrat, nuk donin 
té vdisnin fare, por asaj nuk mund t’i ikin, e as nuk mund t’i ikin pérgjegjésisé para Zotit. 
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SURETU EL MUNAFIKUNE 
KAPTINA 63 


E zbritur πὸ Medine, pas sures El Haxhxhu, ajete: 11 


Kjo sure e shpallur πὸ Medinë, shtron çéshtje té sheriatit islam, por mé sé shumti 
i kushton kujdes çështjes së hipokritëve, té cilët ἐδ mbështetur πὸ dyfytyrésiné e tyre, 
té deklaruar me gojé si myslimanë, kurse me zemër e me shpirt armiq té pérbetuar 
té fesé islame, ishin πιὸ té rrezikshëm se mosbesimtarët e hapët, sepse me atë kamuflim 
arrinin t’i démtonin myslimanët Πιὸ shumé se ç’mund (ὃ arrinin jobesimtarët e hapêt. 

Né këtë kaptiné zbulohen géllimet dhe pérgojimet e rénda (ὃ hipokritëve kundër 
vetë Pejgamberit pas luftës me beni Mustalikét. 

Myslimanèêt këshillonen të mos angazhohen tepër me (ὃ mirat e kësaj jete e té lënë 
pas dore obligimet ndaj Allahut, të japin për rrugën ὁ ΤΙ] para se té kalojé koha e 
pastaj té dëshpéërohen. 

Quhet: ‘‘Suretul Munafikuné”’ - kaptina ὁ hipokritëve ngase kohë pas kohe 
pérshkruhen veset e tyre té shëmtuara. 
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9. O ju qé besuat, kur béhet thirrja pr FR Gaclig À 
namaz, ditén e xhumasé, ecni shpejt pér aty EN ss 

ku pérmendet Allahu (dëgjojeni hutben, 
falnie namazin), e lini shitblerjen, kjo éshté 


2, 


RAS or TE CEE 


shumë mé e dobishme pér ju nëse jeni që SRE SES GS ALL 
e dini. 


shpérndahuni πὸ tokë dhe kérkoni begatité 
e Allahut, por edhe pérmendnie shpeshheré 
Allahun, ashtu αὐ té gjeni shpétim. 

11. Po, kur ata shohin ndonjé tregti ose ENVI TT IAE 
ndonÿjé aheng mésyhen atje, kurse ty té léné US) κου il 
πὸ kémbé, Thuaju: ‘“‘Ajo αὐ éshté tek Allahu 
éshté shumé mé e miré se défrimi dhe tregtia, 
e Allahu éshté furnizuesi mé i miré!””* | SEX, δ 

aa ΑΙ SRE ES A 


PONS AA AMEN TT 3 22 
À LEA : Ὁ) 9,4] κων 3 


LA ΩΣ 


“2 


“ Ses 8,7 “77 
- 


SURETU EL ΜΟΝΑΕΙΚΌΝΕ 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
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1. Kur té erdhén ty hipokritét, té thanë: (ΟἽ ὑπ τς LS ds ts ὅσα 
“Νε déshmojmé se vértet ti je i dérguar i 2) 22251 OS ᾧ 
Allahut!°° E, Allahu e di se t je i dérguar dt. _ Same a as os A7 ΄σ 
i Tij, por Allahu déshmon se hipokritét jané ἢ] «00 .“25.  ΣΣ ΚΟ κατα 66} 
rrenacakëé (kur thonë ashtu) n 26848900 ao ot ρας, Lo us 0 
2. Ata betimin e tyre e béjné pér t’u shall ait Re ire 


mbrojtur, andaj ata penguan nga rrugae | πεν Te 
Allahut. Veprimi që bëné ata éshté shumë === ΞΕ 
i Κρα. 

3. Ngase ata besuan (me gojé) e pastaj  veshin. Po ata jané si trungjut e zgavruar e 
mohuan, andaj zemrat e tyre u mbylilén dhe (ὃ mbéshtetur, e çdo z* e mendoÿné se éshté 
δία nuk kuptojne. kundér tyre. Ata jané armiq, pra ruaju prej 

4. E kur t’i shohish ata, trupat e tyre ὃ  tyre! Allahu i vrafté, si shmangen nga ὁ 
mahnisin, e kur té flasin, fjalés se tyre i vé  vérteta! 


* E premtja éshté dita e xhumasëé, dita e tubimit té myslimanëve pér namaz. Kjo dité mé pérpara quhej ‘‘jevmul arubeti”? 
- dita e méshirés. 

Dy rekate farz té namazit té xhumasë, jané obligim pér besimtarét né bazé té këtij teksti Kur’anor. Namazin e paré té xhumasé, 
Pejgamberi e fali kur shkoi né Mediné, ku qéndroi disa dité πὸ Kubaë dhe prej andej hyri né Medine ditën e xhumasé dhe e 
fali xhumané pér herë té paré né shtépiné e Salim bin Avfi-t. 

Kur thérret ezani pér namazin e xhumasé, myslimanët duhet t’i lné té gjitha punèêt e tjera e té shkojné πὲ namaz, por jo 
duke u ngutur ὁ ngarendur me këmbë (fizikisht), por me qéllim ὁ zemér (shpirtérisht). Ezani i pérmendur këtu nénkupton ezanin 
dé thirret kur imami éshté né hutbe, e jo ai αὖ thiret mé herët, sepse né kohën e Pejgamberit ka qené thirré vetém njé ezan, 
kurse πὸ kohën e Othmanit, halifit té treté, kur zgjerohet qyteti i Medinés dhe myslimanét nuk dinin kohëén e saktëé té xhumasé, 
thirrej edhe njé ezan pak mé heret. 

Νὲ njé dité xhumaje, kur Pejgamberi ishte né hutbe duke e këéshilluar xhematin, vjén njé karvan devesh prej Shamit me ushqim 
e me gjéra té tjera té nevojshme pêr medinasit. Zakonisht kur vinte ndonjé karvan i tillé pércillej me daulle pêr té lajméruar 
banorët, por edhe si lojé e défrim. Késhtu, njerëzit e léshuan dégjimin e hutbes, duke menduar se e kanë kryer detyrén, pse namazi 
falej para hutbes dhe shkojné te ajo tregti e te ajo daulle, e mbesin duke dégjuar nja dymbédhjeté veta ose pak mé shumé. Pér 
kété arsye shpallet ky ajet dhe u térhiget vérejtja se furnizuesi mé i mire éshté Zoti, edhe pse furnizoheshin me anën ὁ atyre karvaneve. 

Namazi i xhumasé éshté obligim pér té gjithé besimtarët, pa marré parasysh disa kushte αὐ jané parashtuar πιὸ voné. 

Dita e xhumasé éshté dité ὁ tubimit mé té madh gjaté javés né njé namaz qé ὁ falin 58 bashku, ὁ nuk éshté dité e ndejes, 
andaj thuhet gjalléroni pasi té kryhet namazi. Rreth dités sé lavdishme té xhumasé, namazit té 54] etj., ekzistojné shumé hadithe 
né pérmbledhjet e muhadithinéve. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Xhumuatu. Lavdëruar qoftë Allahu i madhéruar! 
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5. E kur u thuhet: ‘‘Ejani te i dérguari 
i Allahut qé ai (ὃ kërkojé prej tij falje pér 
ju””, ata tundin kokat e tyre dhe i sheh se 
si ta kthejné shpinén duke e mbajtur veten 


6. Sa u pérket atyre, éshté krejt njésoj: 
si kérkove pér ta falje, si nuk kérkove pér ta 
falje (nga Zoti), sepse Allahu kurrsesi nuk 
do t’i falé ἀπο éshté e sigurt se Allahu nuk 
ia ofron udhëézimin popullit arrogant. 

7. Ata jané qé u thoné (vendasve (ὃ 
Medinèës): ‘“‘Mos u jepni atyre qé jané me 
té dérguarin e Allahut (muhaxhirève), ashtu 
qé té shpérndahen!. Po, te Allahut jané 
pasurité (depot) e qiejve e té tokés, por 
hipokritêt nuk jané duke kuptuar’””. 

8. Ata thoné: ‘‘Nése do (ὃ kthehemi (Pre; 
luftës me beni Mustalikët) πὸ Medine, ai πιὸ 
i forti pa tjetér prej aty ka pér ta pérzêné 
até mé té dobétin!”” (ashtu thanë) Ndérsa e 
téré krenaria i takon Allahut, té dérguarit té 
Tij ἀπὸ besimtarëve, por hipokritét këté nuk 
e diné* 

9. O ju qé besuat, as pasuria juaj e as 
fémijét tuaj té mos u shmangin prej 
adhurimit ndaj Allahut, e kush bën ashtu 
té tillét jané mu ata (ὃ humburit. 

10. Dhe jepni nga ajo αὖ Ne u kemi 


vdekja, e atéheré (ὃ thoté: “Ὁ Zoti im, pérse 

nuk mé shtyve edhe pak afatin (e vdekjes), 

qé (ὃ jepja Kmoshé e té béhesha prej (ὃ 
τον ΣΤ) 

11. Po, Allahu kursesi askë nuk e shtyn 
pér πιὸ voné, kur atij t’i vijé afati i vet. 
Allahu hollésisht éshté i njohur me até αὐ 
ju punoni” * 


* Hipokritët i thoshin Pejgamberit se e pranojmé dé je i dérguar i Allahut. Kété e thoshin 
vetém me gojé sa pêr t’i mashtruar besimtarët, kinse edhe ata ishin myslimanë, dhe ashtu 6 mbronin 
veten dhe pasuriné e tyre me betime té rrejshme, por Zoti i madhéruar u tha se nuk ka nevojë 
pér ju té déshmoni se Muhammedi éshté Pejgamber, mjafton αὐ Zoti veté ka déshmuar pér këtë 
dhe dëéshmon pêér munafikët se απὸ duke génjyer. 

Disa hipokrité ishin té pashëm, té zhvilluar fizikisht, madje edhe oratorëé té miré αὐ ta ka 
éndja t’i shikoje, por ishin aq té dobët shpirtérisht sa αὖ çdo ngjarje e mendonin se ishte kundër 
tyre; pra, ishin si trunguj té prishur e té mbështetur pêér muri. 

Disa besimtaré αὖ me ta ishin té afërt nga gjaku, hipokritëve u thoshin: ‘‘Shkoni te Pejgamberi 
e kërkoni prej tij qé t’i lutet Zotit për ju dhe ejani πὸ rrugé; mirépo, ata sillnin kokat πὸ shenjë 
mohimi e fodullëku dhe ktheheshin. Por zemrat e tyre ishin té ngurosura, andaj edhe sikur té 
lutej Pejgamberi pér ta, δία nuk do té mund té vinin πὸ rrugën e drejté, meqëé zemérprishurit 


Allahu nuk i falé. 


Njéfaré Abdullah ibni 006] ibni Selul, udhéhegés i hipokritëve, ensarve - vendasve té Medinës 
u thoshte mos i ndihmoni muhaxhirët, αὖ janë pranëé Muhammedit πὸ ményré qé [ὃ largohen 


pre)j tij e ai té mbetet veté. 


Kah kthehen prej luftës me beni Mustalikët, afër një uji, ngatérrohet njé ensar me një muhaxhir, 
zgjohet ndjenja e urrejtjes etnike dhe gati ngatérrohet e téré ushtria e Muhammedit, por ai me — 


649 SURETU ET TEGABUN 


— aftëésiné ὁ vet humane arrin shpejt ta shuajëé até grindje. Ibni Seluli e shfrytézon rastin dhe ὦ 
thoté té vetëve, a shihni çka bëéjné këta, éshté e vérteté fjala e té parëve: ‘‘Nése e ushqen mirë 
qenin, ai té han ty’’. Me këté aludon πὸ muhaxhirët, e mande)j thotëé: ‘‘Sa té kthehemi πὸ Mediné, 
se krenari - mendon pér veten - ka pér ta pérzëné té dobëtin - mendon për Pejgamberin’”. Atë 
thénie té tij e dégjojné myslimanëét dhe i tregojné Pejgamberit. I biri i ibni Selulit ishte një mysliman 
shumé i sinqerté, i cili kur dëégjon se çka ka thënë i ati i tij, me shpaté té hapur zé prité πὸ dyer 
té Medinés. Andej kalojné njerëzit, por kur vjen babai i tij, ai i thoté: ‘‘Pasha Allahun kurrë 
nuk ke pér té hyré né Medinë, derisa té mos thuash: “1 dérguari i Allahut éshté ai mé krenari””, 
e ti pér vete té thuash: ‘‘Uné jam mé 1 dobëti””. Ai tha ashtu si e urdhéroï i biri. Djali shkoi 
te Pejgamberi e i tha: ‘‘O i dérguar i Zotit, kam dégjuar se do ta mbysësh babaïn tim. Néëse 
ashtu ke vendosur, mé thuaj mua se uné ta sjell kokën e tij””. Pejgamberi i tha: ‘Jo, do té sillemi 
buté e miré me té derisa té jené me ne’”’. E ky ishte shkak i shpalljes sé kësaj sureje. 

** Megjithaté, kërkesa αὖ πὸ momentin e vdekjes njeriu té kthehet edhe njéherë πὸ kété jeté 
pêr té punuar puné té mira, éshté praktiké e atyre qé nuk besuan, ka gjasa që edhe ata αὖ nuk 
e dhanëé zeqatin, nuk e bënë haxhin dhe nuk zbatuan detyrat e obligueshme, do ta déshironin 
njé gjé té tillé. Allahu a’élemu! 

Me ndihmën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Munafikuné. Lavdëruar 
qoftë Allahu i madhéëruar! 


SURETU ET TEGABUN 
KAPTINA 64 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Et Tahrim, ajete: 18 


Edhe pse kjo sure është shpallur πὸ Medine, dhe natyrisht suret e shpallura aty 
shqgyrtojnë mé tepër çështjet e sheriatit islam, πὸ këtë sure mbretëron njëfarë atmosfere 
si né suret ὁ shpallura πὸ Mekë, né té cilat mé tepër shtrohen çéshtjet e bazave té besimit 
islam. 

Pasi i béhet një véshtrim madhérisëé së fugiplotit, parashtrohet pozita ὁ njeriut αὖ 
6 beson Zotin dhe ὁ atij që e mohon atë dhe sillen disa shembuj të popujve e té 
pejgamberëve që kanë qgenë mé herët. 

Bëhet betimi se ringjallja ëéshté gjé e vértetë e pamohueshme, e pranuan apo nuk 
e pranuan idhujtarët. 

Quhet: ‘‘Suretu Et Tegabun”’’, - që éshtë një nga emrat e ditës sè gjykimit dhe e 
ka domethënien: mashtrimi, të mashtruarit, të dëéshtuarit. 
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SURETU ET TEGABUN 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 


1. Vetém Allahut i shprehin madhériné 
e lartésimin cka ka πὸ qiej dhe çka ka né 
toké, dhe se vetém i Tij éshté i (διὸ pushteti 
dhe vetém Atij i takon falénderimi, e Αἱ éshté 


i gjithfugishèm pêér çdo send. 

2. Ai éshté qé u krijoi juve, e nga ju ka 
mohues dhe ka besimtarë, Allahu e sheh 
shumé miré até qé e punoni. 

3. Ai krijoi qiejt dhe tokën me urtési té 
pérsosur dhe Αἱ juve u dha formén, e formén 
tuaj e béri té bukur dhe vetém te ΑἹ éshté 
e ardhmja. 

4. Ai e di ç’ka né qiej e πὸ toké, e di até 
qé ὁ fshihni dhe até qé e shfaqgni haptazi, 
sepse Allahu di edhe até αὐ mbajné né 
zemrat. 

5. À nuk ju erdhi lajmi i atyre qé ishin 
mé parë e nuk besuan, ndaj edhe pérjetuan 
barrén e réndé té punés sé vet dhe ata kanëé 
njé dénim té idhét. 

6. Atë (dëénim e marrin) pér shkak se 
atyre u vinin té dérguarit e vet me argumente 
té qarta, e δία thoshin: ‘‘A njeriu i thjeshté 
do té na udhézojé neve?”” Dhe ashtu nuk 
besuan dhe u zmbrapsën, po Allahu nuk ka 
nevojé pér ta; Allahu éshté i begatshém, i 
falénderuar nga vetvetiu. 

7. Ata qé nuk besuan, menduan se 
kurrsesi nuk do té ringjallen. Thuaj: ‘Po, 
pasha Zotin tim, pa tietér do té ringjalleni 
dhe do (ὃ njiheni me até αὖ keni punuar, e 
ajo pér Allahun éshté lehté!”? 

8. Atëheré pra, pranonie Allahun, té 
dérguarin e Tij dhe dritén qé ὁ zbritém Ne. 
Allahu éshté i njohur pér até qé veproni. 

9. Ditén e kijametit, kur Ai u tubon juve, 
ajo éshté dité ὁ mashtrimit (ditën ὁ kijametit 
duket se kush ështëé mashtruar.) Kush beson 
Allahun dhe bên vepra té mira. Ai ia shlyen 
té këqijat e tij dhe até e fut né xhennete, 
népér (ὃ cilat rrjedhin lumenj; aty do té jené 
pérgjithmoné, e ai éshté shpétimi i madh. 
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10. E ata qé nuk besuan dhe pérgën- 
jeshtruan argumentet Tona, té tillèt jané 
banoré & zjarrit, aty do (ὃ jené pérglithmoné, 
e ai éshté pérfundim i keq” 

11. ÇCfarédo e kege qé ndodh (odet), 
nuk mund té jeté ndryshe, vetém sipas 
caktimit (ὁ Allahut, e kush i beson Allahut, 
Ai ia udhézon zemrèn e tij; Allahu éshté i 
giithdijshém pér çdo send. 

12. Pra, respektonie Allahun dhe 
respektonie té dérguarin, po nés nuk 

ktoni, atéheré detyré e (δ dé it tonë 
éshté vetém kumtimi i qarté. 

13. Allahu éshté Ai qé pos Tij nuk ka 
tietér, prandaj vetèm Allahut le (ἢ 
mbéshteten besimtarèt 

14. Ο ju qé besuat, vértet, disa nga 
bashkëshortet tuaja dhe nga fémijét tuaj janë 
armiq tuaj, andaj kini kujdes ndaj tyre, e 
nêse nuk merrni masa, auk ua vini veshin 
dhe ji falni, ta dini se edhe Allahu éshté 

15. S’ka dyshim se pasuria juaj dhe 
fémijét tuaj jané vetém sprové, ndérsa ajo 
qé éshté tek Allahu, éshté shpérblim i madh. 
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16. Andaj, sa (ὃ keni mundési ruanu prej 
dénimit (ὁ Allahut, dégjoni, respektoni dhe 
jepni pér (ὃ mirèn tuaj, e kush i ruhet 
lakmisé sé vetvetes, té tillét jané (ὃ shpétuarit. 

17. Nëse Allahut i huazoni diçka té miré, 
Ai juve ua shuméfishon até dhe ju falé; 
Allahu éshté shumé mirénjohés, i buté, 


18. Éshté i gjithdijshmi i (ὃ fshehtés e i 
té dukshmes, ëéshté ngadhénjyesi, i urti* * 


* Allahu i gjithfuqishëm, té cilit i lutet çdo qenie dhe gjésend, éshté Ai që ὁ krijoi njeriun dhe i dha formën mé té bukur. 
Nése thuhet se ndonjë njeri nuk éshté 1 bukur,. ajo ka té béjé me krahasimin e tij me diké αὐ éshté mé 1 bukur, por né realitet 
edhe ai éshté mé i bukuri 1 krijesave té tjera. Megjithé faktin se Zoti e krijoi njeriun té bukur, shumica e njerëzve jané jomirénjohés 
e mohues, seç jané besimtaré, andaj edhe né ajetin né fjalé pérmenden mé paré jobesimtarët. 

Dija e Allahut pérfshin çdo send, edhe até qé njeriu e fsheh, por edhe até αὐ ὁ ka πὸ zemér. 

Besimi πὸ ringjallje éshté shumé me réndési, andaj urdhérohet Pejgamberi αὐ té betohet pér vértetésiné e saj, ashtu αὖ njerëzit 
ta besojné Zotin, Pejgamberin, Kur'anin, sepse pér çdo vepér, ὁ vogël qofté ose e madhe, njerëzit do té njihen pêr té né ditén 
e kijametit. 

Et Tegabun, éshté njé nga emrat e dités sé kijametit, nga veté pérbérja e kétij infinitivi kuptohet njéfaré ndérsjellje mes njerëzve, 
si né marrédhénie, né shitblerje etj., njéri fiton e tjetri humb, njéri mashtrohet e tjetri jo. Këtu éshté fjala se né ditén e gjykimit 
do té dalé né shesh se kush ëéshtë mashtruar, kuptohet ai që e shiti Ahiretin e pérjetshëm pér pak kohë té kësaj dynjaje. 

** Disa besimtaré né Meke nuk arritén té shpérngulen me ΚΟ δ né Mediné, pêr shkak té grave e fémijève té vet, por kur erdhëèn 
mé voné i pané ata qé ishin shpérngulur πιὸ heret se si ishin pajisur me njohuri e dashuri té fesé, andaj u demoralizuan dhe 
gati sa nuk 1 léshuan graté dhe sa nuk i pérzuné fémijét. Kur’ani u tha t’ua falin gabimin se edhe Allahu shumé falé, por duhet 
ditur se çdo gjé e kësaj jete éshté njé [10] sprove, prandaj, nuk duhet mashtruar pas saj e té lihet adhurimi ndaj Allahut. 

Zoti urdhéron té pérpiqgemi e té angazhohemi me adhurim ndaj Tij 84 sa kemi mundési, e té mos ὁ ngarkojmé veten me 
çka nuk kemi mundési. Kjo ka té béjé me veprat e mira, por kur éshté fjala pér punêt αὐ jané té ndaluara, e kemi hadithin e 
Pejgamberit: ‘‘Kur t’ju urdhéroj pér diçka, kryene sa té mundeni, ὁ kur t’ju ndaloj nga diçka, largohuni krejtésisht prej saj!” 
(shejhajn) 


Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Et Tègabun. Lavdëruar qgoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU ET TALAKE 
KAPTINA 65 


E zbritur πὸ Medine, pas sures El Insanu, ajete: 12 


Kjo sure e shpallur πὸ Medinë shtron disa çështje [ὃ sheriatit si: 

- ményra e lëshimit té gruas sipas rregullit më të pérshtatshëèm; 

- lëshimi i gruas, ndonëse i lejuar nga Allahu, ështëé një prej punëve té lejuara, por 
mé e pérbuzura; 

- lëshimi duhet të béhet kur gruaja ëéshtë πὸ kohën ὁ pastértisé sè 54]; 

- afatit ἰὃ caktuar pèër pritje, duhet pérmbjatur saktéësisht, 

- Ilojet ὁ afatit për pritje. 


Quhet: ‘‘Suretu Et Talak”” - kaptina e shkurorëzimit. 
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SURETU ET TALAKÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. O ti pejgamber, kur t’i éshoni graté, 
léshoni ato πὸ vigjilje t& fillimit té pritjes sé 
tyre (né kohën ὁ pastértisé së tyre) dhe kohën 
e pritjes mbanie mend miré e kini friké 
Allahut, Zotit tuaj, dhe mos i nxirrni ato prej 
shtépive (ὃ tyre, ὁ edhe ato (ὃ mos dalin 
ndryshe vetém πόθο béjné ndonjé vepér (ὃ 
kege té vértetuar. Kéto jané dispozitat e 
Allahut, e kush del jashté dispozitave té 
Allahut, ai ὁ ka démtuar vetveten. Ti nuk 
e di, Allahu pas asaj mund té té japé dicka 
rishtazi. 

2. E kur (Ἶ afrohen ato mbarimit & afatit 
té tyre, atéheré ose mbani (1 ktheni né jetën 
bashkëshortore) δ duhet, ose ndanu prej tyre 
si éshté e udhés, e këté do ta déshmojné dy 
déshmitaré té drejté nga mesi juaj dhe 
déshminé zbatojeni pér hiré (ὃ Allahut. 
Késhtu késhillohet ai αὖ i beson Allahut dhe 
dités sé fundit, e kush iu pérmbahet 
dispozitave (ὃ Allahut, atij Αἱ i hap rrugé, 

3. dhe e furnizon até prej nga nuk € 
kujton fare, Kush i mbéshtetet Allahut, Αἱ 
i mjafton atij, Allahu realizon déshirén e vet 
dhe Allahu çdo giéje ia ka caktuar kohën 
(afatin). 

4. E ato nga graté tuaja (ὃ cilave u éshte 
ndérpreré cikli mujor (menstruacioni) nèse 
nuk e keni ditur, koha e pritjes sé tyre éshté 
tre muaj, e ashtu edhe ato αὖ ende nuk kané 
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pasur truacion. Ndëérkaq, pér shtatzënat 
afati i pritjes sé tyre éshté derisa (ὃ lindin. 
E kush ἱ frikésohet Allahut, Αἱ atij ia 
lehtéson punén. 

5. Ky éshté vendim i Allahut αὃ ua zbriti 
juve, e kush e ka friké Allahun, ΑἹ atij ia 
shlyen té këgijat dhe ia shton shperblimin. 
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6. Ato (ταῖδ e lëshuara), sipas mundésisé 
suaj i vendosni né ndonjé vend ku banoni 
ju, e mos i ngushtoni ato μὲ t’i detyruar (të 
dalin). Né qofté se ato jané shtatzéna, atéhere 
furnizoni ato derisa ta heqin barrën e tyre, 
e nése ato u japin gji fémijéve tuaj, atéheré 
jepnu atyre shpérblimin qé u takon dhe kini 


mirékuptim né mes jush ashtu si duhet, e né 
qofté se hasni πὸ véshtirési ndér vete, atéheré 
le (ὃ kérkojé pér té gjidhénése tjetër. 

7. Ai αὖ éshté i pasur, le (ὃ shpenzojé 
sipas mundésisé sé vet, e ai qé éshté ngusht 
nga pasuria, le té japé nga ajo αὐ i ka dhëné 
Allahu, e Allahu nuk ngarkon aské, vetém 
aq sa i ka dhéné; mirépo, pas véshtirésisé 
Allahu sjell clirim (begati)* 

8. Sa shume banoré (ὃ fshatrave, qé ishin 
kryeneçé ndaj urdhérit té Zotit té vet dhe 
ndaj té dérguarève (ὃ Τί), Ne i kemi 
shpérblyer me njé Ilogari té ashpér, i kemi 
ndéshkuar me njé ndéshkim té 
papérshkrueshém. 

9. Dhe ata e périetuan barrën e réndé té 
punèés sé vet, kështu αὐ fundi i çéshtjes sé 
tyre ishte déshtimi. 

10. Allahu u ka pérgatitur dénim té 
réndé, atyre pra, kinie friké Allahun o ju té 
zotët e mendijes. E ju qé keni besuar, Allahu 
u zbriti juve shpalljen (Kur'’anin). 

11. Τὸ dérguarin αὐ ua lexon ajetet ὁ 
qarta (ὃ Allahut pér t’i nxjerré ata qé besuan 
dhe béné vepra té mira prej errésirave né 
drité, Kush i beson Allahut dhe bén vepra 
té mira, Αἱ e shpie até né xhennete népér té 
ciét rrijedhin lumenj; aty do té jené 
gjithmoné e kurré paképutur. Allahu i ka 
dhéné atij furnizim té miré... 

12. Allahu éshté Ai qé krijoi shtaté palé 
αἰεὶ ἀπε prej tokëés aq sa ata; πὸ to zbatohet 
vendimi i Tij pér ta ditur ju se Allahu ka 
fuqi pér çdo send dhe αὐ me (ὃ vértet Allahu 
ka pérfshiré çdo send me dijen e vet* * 


* Sipas Buhariut, shkak i shpalljes sé kësaj pjese té Kur’anit ishte Abdullah bin Ymeri, i cili e kishte léshuar 
gruan e νεῖ, duke qenë ajo me hajz (me menstruacion), e kur ia pérmendi Ymeri Pejgamberit rastin, i erdhi 
keq Pejgamberit dhe urdhéroi ta rikthejé gruan dhe ta mbajé deri té pastrohet.. 


Léshimi i gruas, edhe pse éshté i lejuaréshté i pérbuzur,por né rastet e domosdoshme ështé zgjidhja mé e mirë. 

Léshimi i gruas duhet té bëhet pasi αὖ ajo t’i kryej menstruacionet, duke mos pasur πιὸ kontakt me té, 
ashtu αὐ té mos i zgjatet asaj pritja. Ky Iloj léshimi éshté ‘‘talakur rixhati”” - léshim njé heré, sipas té cilit 
ka té drejté ta rikthejé. Gruaja ὁ léshuar né këté ményré duhet té qéndrojé né shtépi té burrit deri sa t’i kalojé 
afati. Ajo nuk ka té drejté té dalé prej shtépisé sé burrit, vetém nëse ka bëré ndonjé puné té keqe ὁ duhet té 
dalé pér ndonjé gjykim, ose nêse fyen familjen e burrit me fjalé té rénda. Zgjatja e afatit té léshimit, respektivisht 
té pritjes pér tri pastrime, ka pêr qéllim mundésiné e rikthyerjes pas pendimit eventual gjaté asaj kohe. Gruaja 
qé i afrohet afatit té caktuar té pritjes, duhet ose té rikthehet πὸ ményré té sinqgerté ose té largohet ashtu si 
ka hije pér té dy palét. Si léshimin, ashtu edhe rikthimin duhet ta déshmojné dy veté té drejté. 


Gruaja e shtyré né moshé, té cilés iu ka ndérpreré hajzi dhe gruaja e re αὖ ende nuk ka pasur hajz, πὸ 
rast té léshimit té tyre, afati i pritjes sé tyre éshté tre muaij. 

Gruaja αὐ éshté me barré, afati i pritjes sé 58) éshté derisa té lindé, si ajo 6 léshuara, si ajo qé i vdes burri. 
Gruaja e léshuar, nése déshiron, i jep gji fémijés, por burri éshté i obliguar ta paguaj sipas marrëveshjes. — 
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= Shpenzimet, té cilat duhet t’i paguaj burri gjaté kohës kur gruaja éshté duke pritur skadimin e afatit té 
caktuar, ose pér até αὖ i jep gji fémijés, nuk jané té caktuara πὸ ményré definitive dhe varen nga mundésia 
materiale e burrit, por nuk duhet démtuar as burri, as gruaja pér shkak té ndonjë koprracie, pse Allahu begaton 
pa masé. 

+** Shumé popuj té méparshëm nuk respektuan dispozitat e Zotit dhe atë nga kryeneçëésia, andaj pérjetuan 
mundime dhe ndëshkime té papérshkrueshme e sipas merités së tyre. Besimtarët, té cilëve Allahu u dhuroi 
shpalljen, Kur’anin, u dérgoi Pejgamberin, Muhammedin, duhet té ruhen e té zbatojné dispozitat e Allahut, 
fuqia e té cilit éshté e pakufishme, i krijoi shtaté qiej ὁ shtaté toka. 

Pér qiejt αὖ jané shtaté nuk ka kundérthénie, ὁ pér sa i pérket tokës ka kundérthënie. Thuhet se janë shtaté 
toka sipas theksimit té ajetit dhe sipas hadithit té vérteté: ‘‘Kush grabit sa njé péllémbé té tokés, ka pér t’ju 
varé né qafé nga shtaté tokat!”’ E, thuhet se ngjashmèëria e pérmendur ka té bëjé me méënyrën e krijimit e jo 
me palët e qiejve?! 


Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures ‘‘Talak’” Lavdëruar qofté Allahu i madhéruar! 


SURETU ET TAHRIMÉ 
KAPTINA 66 


E zbritur πὸ Medine, pas sures El Huxhuratë, ajete: 12 


Kjo sure shgqyrton çéshtjet që kanë (ὃ bëjnë me familjen ὁ Pejgamberit, me 
bashkëshortet ὁ tij të ndershme, dhe shérben si shembull se si duhet themeluar familja 
myslimane me një program të pérsosur e fatlum. 

Né fillim té sures i béhet njé thirrje Pejgamberit, e pêrmes tij edhe besimtarëve se 
nuk duhet ndaluar vetes gjérat e lejuara, pér hiré té ndonjë pajtueshmèérie té dikujt 
tjetèr. Mandej 1 bëhet një véshtrim çështjes sé zbulimit (ὃ sekreteve të bashkëshortëve 
dhe rrezikut ὃ mund té pasojë. U béhet njé vérejtje bukur e ashpèër grave té Pejgamberit 
pér arsye se ato biseduan rreth një komoditeti e luksi mé té mirë né jetën ὁ kësaj bote. 
Né fund jepen dy shembuj: shembulli i gruas jobesimtare nën kujdesin e burrit të mirë 
besimtar dhe shembulli i gruas besimtare nën sundimin e burrit kriminel e jobesimtar, 
me çka bën té ditur se përveç besimit dhe veprave të mira, nuk bën dobi asnjë lidhje 
tjetër fisnore, gjinore, miqësore οἱ]. 

Quhet: ‘‘Suretu Et Tahrim”’- kaptina ὁ ndalimit. 
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SURETU ET TAHRIMÉ 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit ! 
1. O ti pejgamber (0 ti, ὃ té ështé sjellë 
Kumtesa nga qielli), pse ia ndalon vetes até 
qé Allahu ta lejoi? A kérkon me (ὃ pajtimin 


e grave tua? Allahu éshté mékatfales, 
sshi 

2. Allahu u ka pércaktuar juve zgjidhjen 

e betimeve tuaja; Allahu éshté kujdestari 


| juaj; Ai éshté i gjithdijshmi, i urti. 


3. (Pérkujto) kur Pejgamberi ndonjerës 
prej grave té veta i kumtoi fshehurazi njé 
lajm, ὁ kur ajo tregoi at (Jajm), e Allahu 
(Pejgamberit) i zbuloi atij pèr té (kallzimin 
e lajmit nga ajo grua), ai ia béri (asaj) me 
dije njé pjesé (ὃ tregimit, kurse pér pjesèn 
tietér heshti, E kur ai (pejgamberi) e njohtoi 
até (gruan) me até (që i kishte treguar), ajo 
tha: “Ἑ kush (ὃ tregoi ty kété?”” Αἱ tha: “Μὲ 
tregoi i glithdijshmi, njohési i (ὃ fshehtave!”? 

4, Nése ju té dyja pendoheni te Allahu 
(është πιὸ mirë për ju), sepse zemrat tuaja 
tanimé kané rréshgitur, ὁ nése bashkéveproni 
kundér tij, ta dini se Allahu éshté Ai 
mbrojtés i ti si edhe Xhibrili dhe besimtarèt 
e ndershèm; e Καὶ éshté kështu, edhe engjéit 
i dalin né ndihmé* 

5. Nése ai u ka léshuar juve, éshté detyré 
e Zotit té tij t’i béjé atij zévendésim me gra 
edhe mé (ὃ mira se ju: myslimane, besimtare, 
respektuese, penduese, adhuruese, emigruese 
qé kanëé qené té martuara ose virgjéresha. 

6. O ju qé besuat, ruane veten dhe 
familjen tuaj prej njé zjarri, Kénda djegèse 
e (ὃ cilit jané njerëzit dhe gurèt. At& (Zarrin) 
e mbikéqyrin engjéj té rrepté e (ὃ ashpér αὐ 
nuk ὁ kundérshtojné Allahun pér asgjé qé 
Ai i urdhéron dhe punojné até αὐ jané té 
urdhéruara. 

7. O ju qé mohuat, sot mos u arsyetoni; 
ju shpérbleheni vetém pér até qé keni 
vepruar. 


* Rreth shkakut té shpalljes sé kësaj sureje nuk ekziston ndonjë ujdi e ploté ndérmjet mufesirinëve 
dhe muhadithinëve. Si duket, Pejgamberi ia ndaloi vetes ndonjé nga robéreshat pér hiré té qetésimit 
té grave. Gruaja té cilën Muhammedi e njoftoi me diçka fshehurazi, ashtu qé ajo çéshtje té mos 
publikohej, thuhet se ishte Hafseja. Mirépo, ajo nuk e ruajti sekretin, i tregoi Aishes. Zoti i 
madhéruar e njoftoi Pejgamberin pêr lëéshimet e Hafses dhe ai ia pérmendi asaj disa fjalé dé i 
kishte théné ajo, e disa nuk ia përmendi fare. Ajo u habit se si ka mundur té dijé Pejgamberi 
se ç’ka théné ajo, andaj i béri pyetje: ‘‘Kush té lajméroi?”? 

Duhet kuptuar se ky nuk ëéshté ndonjë qortim i rreptë ndaj Pejgamberit, pse vetë thirrja e 
Zotit me njé epitet té larté për Muhammedin: Ja ejuhen nebijju..., éshté njé fakt bindés se autoriteti 
i Muhammedit éshté mé i larti, andaj Zoti asnjéheré nuk e thirri me emër sikurse 1 thirri pejgamberët 
6 tjeré: O Νυῇ, o Ibrahim, o Musa, o Isa etj., por gjithnjé me ndonjë atribut si: ja ejuher rresulé, 
ja ejuhel mudethir,Muzemmil εἰ). Me këtëé Muhammedi késhillohet se nuk duhet ngushtuar veten, 
nuk duhet ngarkuar veten pêr té ruajtur kénaqgésité e grave, pse ndihmës 1 tij éshté Allahu, éshté 
Xhibrili, jané besimtarët, pastaj janë té gjithé engjëjt, e nuk ka nevojé pér askëé tjetér. 

Pérmbledhjet e hadithave, e edhe komentet e Kur’anit kanë dhënë sqarime rreth ngjarjes pêrse 
shpallet kjo sure, andaj té interesuarit mund té orientohen πὸ ato. 
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8. O ju qé keni besuar, pendohuni tek 
Allahu me njé pendim té sinqerté πὸ mënyré 
qé Zoti juaj t’i largojé prej jush (ὃ këégijat, 
t’ju shpie né xhennete, nén té cilat rrjedhin 
lumenj ditén Κα Allahu nuk e turpéron 
Pejgamberin e sé bashku me té as ata qé 
kané besuar. Drita e tyre ndriçon para tyre 
dhe πὸ té djathté t& tyre, ὁ ata thoné: ‘‘Zoti 
yné, vazhdona dritén toné, falna πόνο. Vértet, 
Ti je i plotfuqishém pér çdo send”. 

9. O ti pejgamber, luftoji jobesimtarët e 
hipokritêt dhe qéndro ashpér kundér tyre; 
vendi i tyre éshté xhehenemi qé éshté njé 
vend i shémtuar! 

10. Atyre qé mohuan, Allahu u sjell 
shembull gruan e Nuhut dhe gruan e Lutit. 
Ato té dyja ishin πὸ kuroré té dy robérve té 
miré nga robérit tané, por ato té dyja i 
tradhtuan (né fé) ata té dy dhe kéta té dy 
nuk mund t’i mbrojné ato ἴδιο tek Allahu, 
e atyre dyjave u thuhet: ‘‘Hyni té dyjat né 
zjarr sé bashku me ata qé hyiné!” 

11. E atyre qé besuan, Allahu u solli 
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shembull gruan e faraonit, ΚΓ ajo tha: “Zoti 
im, mé bén njé vend prané méshirés sate né 
xhennet dhe mé shpéto prej faraonit e 
brutalitetit té tij ἀπὸ mé shpéto prej popullit 
mizor!” 

12. Edhe Merjemen té bijén ὁ Imranit, 
qé e ruaïjti nderin e vet, e Ne prej anës soné 
i frymézuam njé shpirt e ajo i besoi fjalét 
e Zotit té saj dhe librat e Tij dhe ishte e 
devotshme* 


* Njeriu éshté 1 obliguar ta ruaj veten dhe familjen e vet prej atyre punëve αὖ jané té démshme 
dhe αὖ jané shkak i dénimit me zjarr. Zjarri i xhehenemit éshté shumé mé i forté se ky i dynjasé, 
madje zebanijët, roja e tij éshté shumé e ashpér edhe e paméshiré. Arsyetimi né atë boté nuk 


merret parasysh. 


Pendimi i sinqgerté éshté: largimi prej asaj pune té keqe, keqardhja për punën e bëéré (ὃ keqge 


dhe vendosméria pêr té mos e pérséritur até. 


Një grua e Nuhut si dhe ajo e Lutit nuk ishin besimtare. Edhe pse ishin gra té pejgamberëve, 
kjo nuk do t’u bëjé kurrfaré dobie; ato do té jenëé né xhehenem, sepse asnjëé lidhje tjetér, pos 
besimit, nuk do té merret parasysh. Gruaja e faraonit, Asije, edhe pse ishte nën faraonin arrogant, 
ajo do té jeté e shpétuar né xhennet, ashtu si Merjemja e ndershme. 


Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures Et Tahrimë. 1 lavdëéruar qgoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU EL MULK 
KAPTINA 67 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Et ΤῺ, ajete: 30 


Edhe kjo sure e shpallur πὸ Meke rrah çéshtjet πιὸ themelore (ὃ besimit. 

Né fillim té sures besimtarët udhëzohen se si duhet madhëruar Allahun, qé i térë 
pushteti πὸ gjithëési éshtë vetëm πὸ duar té ΤΙ], që vetëm Αἱ jep jeté, sjell vdekje dhe 
ringjall. 

Krijimi 1 shtaté qiejve pëérmendet si argument i fugisé sé pakufishme té Zotit Krijues. 

Kohë pas kohe pérshkruhen disa momente té gjendjes së kriminelëve, kur ata do 
ta shohin dhe do t’i afrohen xhehenemit té tmerrshëèm. 

Atyre që pérgënjeshtruan Pejgamberin u térhiget vérejtja për ndëshkimin që do 
t’1 kapë πὸ këté jetë, edhe pse ata ishin duke ὁ pritur vdekjen ὁ pejgamberit. 

Quhet: ‘‘Suretul Mulki”” - kaptina 6 sundimit, ngase përmendet gë i gjithëé sundimi 
i takon vetëm Zotit. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1.1 madhéruar éshté Ai, qé né dorën e 
fuqisé sé Tij éshté i téré sundimi dhe Αἱ ka 
fuqi mbi çdo send. 

2. Ai éshté qé krijoi vdekjen dhe jetén, 
pér t’ju provuar se cili prej jush ëéshté mé 
vepérmiré. Ai éshté ngadhénjyesi, 
mékatfalési. 

3. Αἱ éshté αὐ krijoi shtaté qiej palé mbi 
palé. Né krijimin ὁ Méshiruesit nuk mund 
té shohésh ndonjé kontrast, andaj, drejto 
shikimin se a sheh ndonjé çarje? 

4, Mandeij, her pas heré drejto shikimin, 
e shikimi do té kthehet te ti i pérulur dhe 
i molisur. 

5. Ne, aiellin mé té afért ὁ kemi 
zbukuruar me kandila (yje ndriçuese) dhe ata 
i kemi bére gjuajtés kundér djajve, (ὃ ciléve 
u kemi pérgatitur dénim me zjarr shumé té 
madh. 

6. Dénimi né xhehenem éshté edhe pér 
ata qé nuk i besuan Zotit t& tyre; sa vend 
i keq éshté ai! 

7. Kur té hidhen né té ata do t’ia 
dégjojné atij ushtimén e ai vion. 

8. Nga zemérimi, ai gati copêétohet. Sa 
ποιὸ qé hidhet né té ndonjé turmé, roja i 
pyet “A nuk u pat ardhur juve ndonjé 
pejgamber (qortues)?” 

9. Ata thoné: ‘‘Po, ne na erdhi 
pejgamberi, por ne e pérgénjeshtruam dhe 
ne u thamé: ‘“‘Allahu nuk shpalli asgjé, e ju 
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nuk jeni tjetér vetém se πὸ njé humbje té 


madhe!”” 

10. Dhe thoné: ‘“‘Sikur (ὃ kishim dégjuar 
dhe pasur mend, ne nuk do (ὃ ishim ndér 
banuesit e zjarrit”. 

11. Pra i pranojné mékatet ὁ veta, 
banuesit e zjarrit qofshin larg méshirés. 

12. Ata, ὃ pa e paré i frikésohen Zotit 
té vet, pér ta ka falje dhe shpérblim ἐδ madh. 
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13. E, ju fshihnie ose thonie fjalen tuaj 
haptas; Ai s’ka dyshim se e di çka fshehni 
né zemrat tuaja. 

14. A nuk e di Ai qé ka krijuar, kur dihet 
se Ai depérton πὸ thellési (ὃ sekreteve, i njeh 
hollésité* 

15. Αἱ éshté qé juve tokëén ua béri té 
pérshtatshme, andaj, ecni népér pjesé (ὃ 58] 


dhe shfrytézoni begatité e Τί], vetém te Ai 


16. A u garantuat ju prej Atij qé éshté 
né qiell, αὐ & mos ju shafit (té mos u léshoj) 
toka kur té dridhet. 

17. À u garantuat ju prej Atij qé éshté 
né qiel, qé ἐδ mos léshoj kundër jush ndonjé 
stuhi me rebesh gurésh. E pra, do ta kuptoni 
se si éshté ndéshkimi Im! 

18. Edhe ata αὐ ishin para tyre 
pérgénjeshtruan, por çfaré ishte dénimi Im!? 

19. A nuk i shikuan ata shpezët pérmbi 
ta krahéhapur dhe kur krahët i palojné, ato 
auk i mban kush né ajér pos Fuqiplotit. Ai 
éshté αὐ çdo send e sheh dhe e di. 

20. Kush éshté ajo ushtri juaja qé do t’ju 
ndihmojé, pos Méshiruesit? Éshté e vérteté 
se jobesimtarët gjenden né njé mashtrim té 
madh. 

21. Kush éshté ai qé ju ushqen, po qe 
se Ai ua ndérpret furnizimin ὁ vet? Jo, 
askush, por ata vazhdojné me arrogancé e 
kundérvénie. 

22. Α éshté mé i udhézuar ai qé ecën i 
pérmbysur me fytyré né tokëé, apo ai αὖ ecèn 
né pozicion qéndrues rrugès sé drejté? 

23. Thuaj: “Αἱ éshté αὖ ju krijoi, ju 
dhuroi té dégjuarit, (ὃ parit dhe mendijen, 
kurse pak po e falëenderoni”’ 

24. Thuaj: “Αἱ éshté qé ju krijoi e ju 
shumoi né tokë dhe vetém te Ai do té 
tuboheni!”” 

25. E, δία po thoné ‘‘Kur do t 
sendértohet ky premtim, po qe se jeni té 
vérteté??? 

26. Thuaïÿ: “ΑΙ e di vetém Allahu, e uné 
jam vetèm njé qortues qé ju bëj me dije!”? 


+ Té mirat ὁ Zotit, qé ka né doré téré pushtetin, jané té pakufishme. 

Ai éshté që sajoi vdekjen dhe jetën. Vdekja pérmendet para jetés pér arsye se éshté mé e trishtueshme dhe prej saj mbledhin 
mend (ὃ tjerèt. Pérmendet edhe pêr arsye se etapat e krijimit té njeriut derisa té vijé jeta, ὃ plotésohet me hyrjen e shpirtit 
né trup, jané mé té paqarta ρὲ njerëz. Vdekja ështé πιὸ konkrete dhe fillon me daljen e shpirtit dhe etapat ὃ zhvillohen né 
trupin ὁ njeriut derisa té shndérrohet plotésisht né dhé, jané si ato té jetés, por tash né anën apo drejtimin ὁ kundért. 

Derisa njerëézit jané té krijuar pér t’u provuar se kush ështé vepérmiré e kush keqbérés, vetvetiu kuptohet se veprat do té 
shqyrtohen dhe si rezultat, do té shpérblehen ose do té ndéshkohen. 

Vdekja nuk éshté shkatërrim i ploté; ajo éshté shkatëérrim i pérbérjes trup-shpirt, e shpirti e vazhdon jetén, pra kalon pre) 
njé jete né njé tjetér. Pejgamberi ka théné: ‘‘Kur ndonjéri prej jush varroset e pércjellésit fillojné té kthehen, ai e dégjon krismën 


e képucëve”. (Buhariu, Muslimi). 


Krijimi i shtaté ρα δ qiejve éshté vepér e Zotit e vepra e Ti nuk mund té keté ndonjé té metëé. Qeniet dhe sendet, që u nénshtrohen 
ligieve té Zotit pa vulinetin e tyre, nuk mund té ndodhé që t’i thyejné ligjet, nuk ndodh té shkaktohet ndeshje, vetém njeriu 
48 pjesérisht éshté 1 liré né punën e vet, mund té vijé né kundérshti me ligjet e Zotit, andaj, shfaget ndonjë e meté 

Yjet αὖ zbukurojné qiellin, jané edhe trupa dé nxjerrin shkéndija té zjarrit me té cilat 1 godasin shejtanêt dhe mésimet e falltorêve. 
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SURETU EL KALEM 
KAPTINA 68 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Alak, ajete: 52 


Sureja El Kalem, ὁ zbritur πὸ Meke, shqyrton bazat e ideologjisé së besimit islam, 
andaj parashtron çéshtjen e té dërguarit dhe dyshimet e jobesimtarëve mekas rreth 
mundshmérisé së shpalljes prej një Zoti. 

U sjell shembull idhujtarëve mekas, të cilët e pérbuzën të mirën πιὸ të madhe (ὃ 
lavdishme, Muhammedin dhe Kur’anin si shembullin e atyre pronarëve té kopshtit, té 
cilët pérbuzën të mirat e Zotit, por kopshti i tyre u shkatërrua né térési. 

Pérshkruan edhe gjendjet e tmerrshme té ditës së kijametit dhe pozitën e kriminelëve. 

Né fund Pejgamberi urdhërohet αὃ té jetë i durueshëèm ndaj mundimeve qé ia sjellin 
idhujtarët, të mos ngutet sikundër u ngut Junusi. 

Quhet: ‘‘Suretul Kalemi”” - kaptina e pendës. Né ajetin ὁ parë pêrmendet penda. 
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27. Kur ta shohin até (xhehenemin) se 
po u afrohet, fytyrat e atyre α nuk besuan 
u shémtohen dhe u thuhet: ‘‘Ky éshté ai qé 
ju ὁ kérkonit sa mé shpeit!”? 

28. Thuaj: “Μὲ tregoni pra, nése Allahu 
mé mer shpirtin mua dhe atyre qé jané me 
mua, ose na méshiron, kush do t’i mbrojé 
jobesimtarët prej njé dénimi té 
mundimshém ?”” 

29. Thuaj: “ΑἹ éshté Méshiruesi, Atij i 
kemi besuar dhe vetëm tek Αἱ jemi 


mbéshtetur, kurse ju do ta kuptoni se kush 
njémend éshté ai i humburi!” 

30. Thuaj: “Μὲ tregoni, nèse uji juaj 
humbet né thellési, kush do t’ju sjell ujé 
mbitokëésor (burimor)?°’* 
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Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 


1. Nun, betohem πὸ pendén dhe né até 
cka shkruajné! 

2. Ti, me dhuratën (pejgamber) e Zotit 
ténd, nuk je i cmendur! 

3. Dhe se ti, pa dyshim do (ὃ keshé 
shpérblim té pandérprerë! 

4. Vértet, ti je πὸ njé shkallé (ὃ larté (ὃ 
moralit! 

5. Μὲ voné ti do (ὃ shohèësh, e edhe δία 
do té shohin. 

6. Se cili prej jush éshté i çcmendur? 

7. S’ka dyshim se Zoti γί éshté Αἱ αὐ e 
di mé sé miri se kush éshté ai αὖ ka humbur 
prej rrugés sé Tij dhe Αἱ e di πιὸ sé miri pér 
té udhézuarit. 

8. Andaj, ti mos u païto me génjeshtarèt! 

9. Αἰ kanë déshiré αὐ ti té bésh lajka, 
e ὃ edhe ata té béjné lajka. 

10. Mos e respekto askë qé betohet 
shumé dhe éshté i poshtér! 

11. αὐ éshté pérgojues e ban fialé ndér 
njerëz. 

12. Shumé koprrac ndaj rrugès sé mbarë, 
i pafrenueshèm, mékatar, 

13. αὐ éshté shume i vrazhdé, πιὸ πὸ fund 
edhe kopil (nuk i dihet baba). 

14. (Mos ὁ respekto) Vetëm pse ka pasuri 
e djem! 

15. Kur atij i lexohen ajetet Tona, ai 
thoté: ‘‘Legjenda (ὃ (ὃ parève!”” 


* Né disa nga këto ajete pérmenden té mirat e Allahut, té cilat i krijoi pêr njerëz si: tokën αὖ ua béri té 
pérshtatshme, té begatshme, që té mund té ecin népèér té gjitha δηδί e saj dhe té shfrytézojné begatité dé 1 krijoi 
Allahu dhe ashtu té rrojné e té jetojné. I fryméëzuar prej fjalés sé Zotit: ‘‘Ecni népèr viset e saj e kërkoni begati..””, 
Ymeri, halifi i dyté kalon prané njé grupi njerëzish qé rrinin ulur dhe u thoté: ‘‘Kush dhe çka jeni?’”’ Ata i 
thanë: ‘‘Jemi té mbéshtetur πὸ Zotin!”’ Ai u tha: ‘‘Jo, ju jeni barré e té tjerève; i mbéshtetur éshté ai αὃ e 


hedh farën né ἰοκὸ dhe ia beson Zotit!”° 


Edhe pse Zoti ua béri tokën té pérshtatshme pêr jeté e gjallérim, ajo mund té dridhet dhe t’i léshojé njerëzit, 
madje ka mundèësi αὖ edhe nga qielli té léshohet ndonjë fortuné e té béjë shkatérrime. Prej këtyre, njerëzit 
nuk jané té garantuar, por këto janë masa ndëshkuese pèr kokëéfortit, andaj duhet kërkuar mbrojtje prej Zotit. 

Njeriu, i cili kohé pas kohe nuk vêshtron me vémendie té gjitha dukurité né ekzistencé, té cilat dokumentojné 
fuqiné e pakufishme té Zotit krijues, e pastaj nuk bindet né udhëzimet αὐ Ai ia shpalli njerëzve, ai éshté si 
njé i verbër αὖ nuk ὁ sheh rrugën, e pérulet sa andej e sa këndej, rrëzohet pérmbys me fytyré dhe kurrë nuk 


mund té arrijé qéllimin e duhur. 
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16. Ne do ta démkosim atë né turi (né hundë). 

17. Ne i sprovuam ata (mekasit), ashtu sikurse 
i kemi pas sprovuar pronarët e kopshtit. Kur u 
betuan se do ta vielin até herët né agim. 

18. E nuk thané (kur u betuan): “Νὲ Uashté 
Allahu - inshall - Ilahu!” 

19. E, sa qené ata fjetur, até (kopshin) e goditi 
njé bela nga Zoti γί. 

20. Dhe ai gdhiu si (ὃ ishte ἱ vie. 

21. Ata πὸ méngjes thérritnin njéri-tjetrin. 

22. Nerihuni herèt te prodhimet tuaja, nèse 
doni t’i viüni! 

23. Dhe ata vajtén duke péshpéritur nè mes 
vete (té mos 1 dëgjojé kush). 

24. Té mos lejojné té afrohet sot πὸ té asnjé 
i varfér, 

25. Dhe vazhduan herët né até aéllimin ὁ 

26. E kur e panë atë, thané: “5 ΚΔ dyshim, ne 
kemi humbur (rrugén)”. 

27. Jo, (nuk kemi humbur rrugën) por paskemi 
mbetur pa té! 

28. Ai mé i maturi prej tyre tha: “A nuk ju 
thashé pérse nuk e pérmendni Zotin?” 

29. Atëéheré δία thané: “1 pafaishèm éshté Zoti 
yné, ne ishim (ὃ padrejté”. 

30. Dhe u kthyen e po e qortojné njéri-tjetrin. 

31. Thané: “Τὸ mjerèt ne, vértet ne ishim jashté 

és!” 

32. Shpresohet se Zoti yné do té na 6 
zévendésojé me ndonjé edhe mé té miré se ai; ne 
vetém tek Zoti yné mbajmé shpresën. 

33. Ja, késhtu do té jeté dénimi ([ mekasve), 
ndérsa dénimi i botës tietér do (ὃ jeté shumé mé 
i ashpér, sikur (ὃ jené αὐ e kuptojné* 

34. Éshté e sigurt se për (ὃ devotshmit do té 
ketë te Zoti i tyre kopshte (ὃ begatshme. 

35. A do t’i béjme kriminelët (δ barabarté me 
myslimanet ? 

36. Ç’éshté me ju, si gjykoni ashtu? 

37. À mos ken ndonjé Kbér, e prej saj mésoni? 

38. E ju do & keni atje cka (ὁ déshironi? 
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39. A mos keni ndonjé zotim & fort prej Nesh 
4ὲ vazhdon deri πὸ kijamet, se do ta arnini atë αὐ 
déshironi? 

40. Pyeti ata se ci éshté prej tyre αὐ u garanton 
ate? 

41. Apo ata kané ortaké (Zofa) αὐ u garantojné, 
pra le t’i sjellin ortakët ὁ vet, nèse e thoné [ὃ 
vértetén? 

42. (PÉérkujto) Ditén kur ashpérsohet çéshtja 
deri πὸ kulm (né kijamet), e ata do (ὃ ftohen ρὲ 
(ὃ béré sexhde, po nuk mundén. 


Idhujtarët mendonin se me vdekjen e Pejgamberit do té dobésohej besimi islam e do té forcohej idhujtaria. 
Kur’ani thoté se edhe nëse vdes Pejgamberi dhe vdesin besimtarët, ju nuk keni ndonjé dobi, pse ju kurrsesi 
nuk do té mund t’i shpétoni dénimit té tmerrshëm e té ashpèr, té cilin ua ka caktuar Zoti. Muhammedi e sé 
bashku me té edhe besimtarët ,i besuan Zotit té tyre méshirues dhe vetém Atij iu mbéshtetén, e Ai i shpéton 


ata edhe té gjallé, edhe té vdekur, e edhe pas ringjalljes. 
Me ndihmèën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ΕἸ Mulk. Lavdëruar qgofté Allahu i madhéruar! 


* ‘“Nun’’ éshté njéra prej shkronjave té alfabetit arab; mbetet 6 papéërkthyer si edhe shkronjat e tjera πὸ 
fillim té disa sureve, ὁ mund té jeté shenjé 6 mrekullisé sé Kur’anit, emér i Zotit, sekret i pazbuluar, emér i surës et). 
Madbhéria e Zotit betohet né lapsin dhe né rreshtat αὖ shkruhen me té, se Muhammedi éshté i pastér nga 
ato qé ia mveshin idhujtarét. Betimi né lapsin jep té kuptojmé se Allahu e dalloi njeriun nga té gjitha krijesat 
e tjera, duke i mundésuar ta shprehé até që e ka πὸ shpirtin e νεῖ pêrmes gjuhës dhe shkrimit dhe se njohja 
e shkrimit éshté njé prej dhuratave mé té médha té Zotit, té cilén ia dhuroi njeriut me anën e té cilit do ta 
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43. Shikimet e tyre jané (ὃ pérulura dhe 
ata i kaplon poshtérimi, kur dihet se ata kaneé 
qené té ftuar té béjné sexhde sa ishin té 
shéndoshé (e δία - talleshin). 

44. Pra mé & Mua dhe ata αὖ ὁ mohojné 
kété Kur’an. Ne do t’i afrojmé ata 
daléngadalé te dénimi pre) nga nuk e presin. 

45. Dhe atyre Uné u jap afat, sepse 
ndéshkimi Im éshté shumé i forté, 

46. À mos kërkon ti prej tyre shpérblim, 


arrijé shkallén mé té larté té arsimit e moralit. 


e ata jané (ὃ ngarkuar me dhéniet? 

47. À mos te ta éshté e fshehta (e Levhi 
Mahfudhit), e ata prej aty trumbetojné (se 
Janë [ὃ miré)? 

48. Po ti béhu i durueshém ndaj 
caktimit (ὁ Zotit ténd, ὁ mos u bé si ai i 
peshkut πὸ kohën kur pat thirrur (Zotin) dhe 
ishte i mllefosur. 

49. Sikur té mos i afrohej atij méshiré 
nga Zoti i tij, do té hidhej né shkretétiré i 
demoralizuar. 

50. Po Zoti i tij, e béri atë té zgjedhur 
prej té miréve, 

51. E ata αὖ nuk besuan gati sa nuk té 
zhdukin ty me shikimet e tyre, kur e dégjuan 
Kur’anin, e (nga inati) thané: “Αἱ éshté i 
marré!”” 

52. Po ai (Kur’ani) nuk éshté tjetér vetém 
se këshillé pér botën (6 njerëzve ὁ té xhinève)* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Momenti i katastofés sé pérgjithshme 
(Kijameti) 

2. Ç’éshté kijameti? 

3. (Κα (ὃ mésoi ty se Çç’éshté kijameti? 

4. Themudi dhe Adi pérgénjeshtruan 
tronditjen (kijametin). 

5. Sa i pérket Themudit, ata ὦ 
hkatë me krismé té t 
eré té forté, (ὃ pakufishme. 

7. Até Ai e léshoi kundér tyre shtaté net 
e teté dité rresht, kur i shihje njerëzit πὸ to 
té rrézuar si (ὃ ishin trupa hurmash té 


8. À e sheh prej tyre ndonjé qé ka 
mbetur? 


Pejgamberi, Muhammedi a.s. ishte i njohur ndèër kurejshitët si njeri me virtyte mé té larta té moralit edhe 
para se té gradohej me pozitën pejgamber; mirépo kur nisi ta thëérrase até popull né rrugën e drejté, ta largojë 
prej besimeve té kota dhe prej veseve té shëémtuara, té cilat ua kishin zhdukur ndjenjat e moralit njerëzor, ata 


filluan t’i shpifin gjithçka αὖ u vinte πὸ gojé. 


Ata këérkuan prej Muhammedit té léshojé pe rreth pérshkrimit té zotave té tyre, t’i adhurojé ndonjéheré, 
e edhe ata do ta adhuronin Zotin ὁ madhéruar, por Kur’ani, pérveç αὖ ὁ ndalon nga ndonjë kompromis i tillé, 
e nxit edhe mé shumé πὸ kudérshtimin ndaj tyre, duke i numéruar veset e këqija té atij populli si: njerëéz αὖ 
betohen rrejshëm, pérgojues, intrigues, koprracé, zullumqaré, té shfrenuar, té vrazhdé, e mu ata mé aktivët 
kundër Muhammedit dhe Kur’anit, jané edhe kopilë. Mendohet se i tillé ishte njéfaré Ahnes ibni Shurejk, e 
mendohet pér Velidin, ose Esved bin Jeguth-in apo Ebu Xhehlin. Kur té kihet parasysh se kjo sure u shpall 
né Mekë dhe paralajméron se armiku i tillé do té damkoset né turi - né hundë , e kjo muxhize e Kur’anit 
manifestohet né luftën e Bedrit, kur i shqyhet hunda Velidit, me kopilin e pérmendur, do té nénkuptohej 


Velidi. 
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=  Zotii sprovoi me njé skamje té γδη δ᾽ mekasit, pse nuk falénderuan pér té mirat αὖ u dha 
- Pejgamberin dhe Kur’anin - ashtu si i pat sprovuar pronarët e kopshtit té begatshëém. Pronari 
i kopshtit i thérriste té varférit ditén kur e vilte kopshtin dhe u jepte e i nderonte. Pas vdekjes 
sé tij, tre djemté e tij, zemérngushté, vendosin ta vjelin kopshtin herët në mëngjes pa i bé Ζὸ 
askujt, mirépo gjaté 454) nate Zoti kishte léshuar njé zjarr qé e kishte béré shkrumb e hi. Kur 
arritén herët te kopshti, nuk e njohtën, menduan se e kanë humbur rrugën. Pasi u qetësuan pak 
6 kuptuan shkakun, u penduan por voné. Këto janë masa ndëshkuese né këtë dynja, e ato πὸ 
ahiret jané shuméë mé té médha e mé té rénda. 


* Kur pérmend Kur’ani shpérblimet αὐ do t’i kenë besimtarët te Zoti i madhéruar, idhujtaréve u vjen réndé, 
andaj krenoheshin se edhe né botën tjetér do té gézojné té drejta si besimtarët. Jo, Zoti nuk i barazon zullumqarët 
me besimtarëé. Besimtarët zbatuan urdhérat ὁ ΖΟΙ né jetën e kësaj bote, andaj edhe né botën tjetér janë 
balléhapur, kurse kriminelève u bëéhet thirrje ironike që t’i béjné Zotit sexhde né botën tjetér, por ata janë té 
shtangur si dérrasa, nuk mund té pérulen, turpérohen, e ulin kokën, e diné se kanë mundur té bëénin sexhde 
sa ishin né dynja té liré e té shëndoshé, por ajo ka kaluar, prandaj mbesin té déshpéruar. 

Ndodh që Zoti t’ia vazhdojé pér njé kohë té mirat edhe atij αὖ éshté zullumqar, por kur e kap me atë 
ndëéshkimin e vet, nuk e léshon kurrë mé. Vuajtjet πὸ xhehenem janë tepèr té shémtuara, jané tepér té rénda, 
nuk do té ishte logjike té hedhet njeriu né to, vetém nêse éshté tepér i pashpirt, i paméshiré. E kur ëéshté shpirtérisht 
i prishur dhe ndjek atë rrugë αὖ e çon πὸ xhehenem, mundet αὐ Zoti ta lejojé té futet sa πιὸ thellé né krijime 
e Ρυπὲ té këqija, ashtu αὖ ai xhehenem i tmerrshëm té jeté merité pêr té tillin, andaj nuk duhet habitur pse 
ndonjëéheré edhe shpirtékëéqijve u shkon puna miré. Pér ngjarjen e Junusit éshté folur πὸ suren Junus. 


Me ndihmèën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures El Kalem. Pra, falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 


SURETU EL HAKKA 
KAPTINA 69 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Mulku, ajete: 52 


Kjo sure e zbritur πὸ Meke, jep sgarime rreth çështjes së katastrofës së pérgjithsh- 
me, se si do (ὃ ngjajë ajo dhe çka do të ndodhë me tokën ὁ giellin. 
Përmenden edhe katastrofat e një niveli πιὸ të vogël, té cilat i goditën popujt arr- 
ogantë si δία të Themudit, të Adit et. 
Rikujton gendjen e fatbardhève dhe tË fatzinjve πὸ ditën e kijametit që, të parëve 
u vijné shënimet nga ana 6 djathté, kurse (ὃ dytève nga ana e maÿjté. Pas kësaj paraq- 
iteje vJen çéshtja e Kur'anit, gë éshtë shpallje prej Zotit dhe çéshtja e Muhammedit, 
qgë është 1 dërguar prej Zotit ‘dhe besnik i denjë i mësimeve që iu shpallën. 
Quhet: «Suretul Hakkati» - kaptina 6 kijametit, e sé vértetés, e realitetit, ngase ndo- 
dhja ὁ kijametit éshtë ὁ vérteté reale, çështje e kryer që nuk ka dilemë rreth 54]. 
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13. E kur té fryhet πὸ sur njé e fryeme. 

14. Dhe té ngrihen toka e kodrat e (ἢ 
méshojné njéra-tjetrés me njé (ὃ goditur. 

15. Né até kohé ndodh e vérteta 
(kijameti). 

16. E qielli çahet, pse ai até dité éshté i 
raskapitur. 

17. Dhe engjëjt qéndrojné né skajet 
(anët) e tij, e até dité, teté (engJë]) e bartin 
mbi vete Arshin e Zotit ténd. 


ONE 


18. Até dité ju do (ὃ ekspozoheni (para 
Zotit), duke mos mbetur fshehté asnjé sekret 
juaii. 

19. Kujt t’i jepet libri i vet nga ὁ djathta 
e tij, αἱ do (ὃ thoté: “Ὁ ju, qe, lexonie librin 
tim! °° 

20. πὸ kam qené i bindur se do (ὃ jap 
Ilogariné time, 

21. Dhe ai atéheré éshté né njé jeté (ὃ 
kénaqshme. 

22. Né njé xhennet t& lartë, 

23. Ῥεπιδί e tij i ka krejt afér. 

24. (E thuhet) Hani e pini shijshém, 
ngase πὸ ditét ὁ kaluara ju e pérgatitét kété* 

25. Ndérkaq, kuïjt i jepen librat e veta 
nga 6 majta e tij, ai thoté: “Ὁ i mjeri uné, 
té mos mé jepej fare libri im. 

26. Dhe té mos dijsha ἴδιο se (Κα éshté 
logaria ime, 

27. Ab, sikur té kishte qené ajo (vdekja 
e parë) mbarim i amshueshèm pér mua. 

28. Pasuria ime nuk mé béri fare dobi. 

29. U hoq prej meje çdo kompetencé 
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9. Erdhi faraoni dhe ata qé ishin para 
tij si dhe té pérmbysurit (fshatrat ὁ popullit 
té Lutit), me puné (ὃ gabuara. imja. 

10. Ata kundérshtuan té dérguarin e 30. U thuhet zebanive: Kapnie atë, vénja 
edhe πιὸ té madh (prej dëénimeve té 31. Pastaj até shtinie πὸ xhehenem... 


méparshëèm). 32. Mandej, lidhne até me njé zinxhiré 
11. Pasi qé uji pat vérshuar, Ne ju bartëm [ὃ gjaté shtatédhjeté kuté. 

né anije. 33. Pse ai ka qené αὐ nuk besoi Allahun 
12. Pér ta béré até (ngjarje) pérkujtim  e madhéruar. 

pér ju dhe pêér ta ruajtur atë veshèt qé jané 34. Ai nuk nxiste pér t’i ushqyer (ὃ 

pérkujtues. varférit. 


* Dita e kijametit quhet edhe me emrin: Hakka, αὃ do té thoté: e vérteté, realitet ndodhi e sigurt etj. Muhammedit i thuhet: 
Ku mund ta dish ti se çka éshté kijameti, nuk e ke paré, nuk e ke pérjetuar, por pse nuk e ke ditur, nuk do té thoté se nuk do 
ta dijsh, e megjithaté, αὐ éshté çéshtje shumé e tronditshme, dëégjo ρὲ ata që nuk e besuan si: Themudi - populli i Salihut, i 
cili u zhduk me njé krismé té tmerrshme, Adi - populli i Hudit, i cili u shkatérrua prej njé stuhie té forté e té ftohté αὐ fryu 
nga ana e peréndimit dhe zgjati njé javé pandérpreré. Ashtu u ndëshkuan edhe popuit e tjeré αὐ nuk e besuan kijametin. 

Kur do t’i fryej Israfili surit pér herë té paré, pér ta ἰδηδ shkret këté dynja, toka do té flutorjé né ajër sé bashku me kodrat 
dhe do té pérplasen ndérmjet vete e do té béhen hi ὁ pluhur, qielli do té çahet, e melaiket rriné anash té rreshtuara, ndérsa teté 
pre] tyre qé jané πὸ té lartit mbajné Arshin e Zotit, e ajo éshté dita e kijametit. Até dité té gjithé dalin para Zotit, nuk mund 
té fshihet as njeri as vepra. Kujt 1 vjen fletushka e shénimeve nga ana e djathté, ai ὅς [δ 1 lumtur dhe nga gézimi thérret ata 
ὃ i ka afér dhe familjen e vet dhe u thotë ‘‘Urdhéroni e lexoni shénimet e mia, uné kam besuar se do té dal para Zotit e do 
té jap Ilogari, andaj besova dhe béra vepra té, mira, dhe ja, fitova e shpétova. 
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35. Ai sot nuk ka këtu ndonjé mik. 

36. As ushqim tietér pérvec (ὃ té 
shplarave, 

Οὐ até nuk ὁ ha kush, pos 

38. Pra Uné betohem πὸ atë qé e shihni! 

39. Edhe né até qé nuk e shihni! 

40. Se me té vérteté ai (Kur'ani) éshté 
fjalé (e Zotit) qé e lexon i dérguari i 
ndershém. 

41. Ai nuk éshté fjalé e ndonjé poeti, po 
ju nuk besoni. 

42. Nuk éshté as fjalé ὁ ndonji falitori, 
po ju nuk pérkujtoheni. 

43. Éshté zbritje prej Zotit té botève! 

44. Sikur & trillonte ai (Muhammedi) pèr 
Ne ndonjé [516] 

45. Ne do ta kapim até me fuginé Toné, 

46. E pastaj do t’ia këputnim atij arterien 
e zemrés. 

47. E Askush prej jush nuk do (ὃ mund 
té ndérhynte pér mboijtien e tij. 

48. Ai (Kur’ani) éshté késhillké pér té 
ruajturit. 

49. S’ka dyshim se Ne dijmé qé prej jush 
ka α e pérgénjeshtrojné. 

50. Ai (Kur'ani) njémend do (ὃ jeté 
déshpérim pér jobesimtarët. 

51. Ai éshté e vérteté bindése! 

52. Andaj, ὦ lartésoje nga € metat Zotn 
ténd (ὃ madhéruar!* 


SURETU EL MEARIXH 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
1. Nijé lutés ὁ kérkoi dénimin ὁ 


2. pér jobesimtarët. Até (dënim) s’ka 
kush αὐ mund ta ndaké. 

3. Ai dénim vien nga Allahu, pronari i 
shkalléve té larta (né qiej). 

4. Atje ngjiten engjéjt dhe shpirti 
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(Xhibrili) πὸ πἰὸ dité qé zgjaté pesédhjeté 
mijé viet (ose lartésia e atyre shkallève éshtë 
pesëdhjetë mijé vjet). 

5. Ti, pra, duro me njé durim pa ankesé 
(të miré). 

6. Atyre u duket ai larg, 

7. Kurse Neve ai na duket afér. 

8. Dita kur qielli (ὁ béhet si kallaji i 
hkriré 

9, Kodrat (ὃ béhen si leshi i Kénurur. 

10. Dhe asnjé mik nuk pyet pér mikun. 


* Pas pérshkrimit té gjendjes sé kënagshme té atij qé besoi dhe béri vepra té mira, pérshkruhet gjendja e mjerueshme 
e atij qé mohoi té vértetén se si e déshiron vdekjen, si i ka humbur té gjitha fuqité, si e rrémbejné zebanité ὁ xhehenemit, 
e si shkak pse nuk e besoi Allahun, nuk ishte veté që i ushgente té varférit, bile edhe nuk i nxiste as té tjerét. 

Zoti betohet πὸ çka duket: dynjaja, krijesat, trupat, njerëzit, begatité, si dhe né çka nuk duket: Krijuesi, ahireti, 
shpirti, xhinét, etj., se Kur’ani éshté fjalé e Zotit αὐ pérmes Xhibrilit iu shpall Muhammedit e ai e lexon ashtu si i 
éshté shpallur, nuk éshté ndonjé poezi, as ndonjé fall. Dhe sikur Muhammedi té shtonte ndonjé fjalé në emér té Zotit, 
Ai do ta kapte me fuqiné ὁ vet dhe do t’ia képuste arterien kryesore té zemrés ὁ ai do té vdiste menjéheré dhe nuk 
ka pasur kush qé mund ta mbrojé. Kur’anit ia shohin hajrin ata αὐ i kanë besuar Zotit dhe i kané friké dénimit té 
Τί), e shpérblimi i tyre éshté i madh, e kur ta shohin jobesimtarët até shpérblim do té déshpérohen pér gabimin qgë 
béné, αὐ nuk e besuan Kur’anin, shpalljen e Zotit. Pèr këté té miré Pejgamberi, e edhe besimtarét, duhet gjithnjé madhéruar 


dhe falénderuar Allahun! 


Me ndihmën e Zotit pérfundoi përkthimi dhe komentimi i sures El Hakka. E falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 
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SURETU EL MEARIXH 
KAPTINA 70 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Hakka, ajete: 44 


Suret 6 shpallura πὸ Meke shtrojnë gjithnjé çëéshtjen e besimit té drejtë, sepse detyrë 
e paré e Kur'’anit ishte që arabët idhujtaré t’i largojë prej besimit (ὃ kotë. Andaj, edhe 
πὸ këtë kaptiné shtrohet polemika e mekasve kundër mëésimeve té Pejgamberit pérkitazi 
me botën tjetër, pastaj lidhur me shpérblimet dhe dënimet dhe rikujtohet kokéfortësia 
e tyre sa që, né shenjé talljeje ὁ kërkojnëé dëénimin me té cilin kërcënoheshin. 

Pér t’ua mbushur mendijen atyre arrogantëve, πὸ këtë kaptiné sillen shembu)j lidhur 
me shkatërrimin që do ta pérjetojë kjo botë πὸ momentin e kijametit. 

Né këtë sure pérshkruhet edhe natyra e njeriut πὸ pérgjithési, se si kur i ka punèêt 
miré 1 rritet mendja, e kur i ka πὸ zgripc, dobësohet. 

Béhet fjalë edhe pér virtytet ὁ larta té besimtarëve, sipas të cilave edhe do té 
shpérblehen né botën tjetër, té cilëve do t’u marrin lakmi ata qé refuzuan mésimet e Zotit. 

Quhet: ‘‘Suretul Mearixhi”” - kaptina ὁ lartësive, e shkallëve té larta, né té cilat Zoti 
ngrit njerëzit e miré dhe veprat e mira. 
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11. Edhe pse ata shihen ndérmjet vete 
(edhe njihen, por ikin prej njéri-tjetrit). 
dénimin e asaj dite me bijté e vet. 

12. Dhe me gruan e vet dhe me véllain 
e vel. 

13. Edhe me té aférmit e tij αὖ ai te ata 
mbéshtete]. 

14. Edhe me krejit cka ka né toké, e 
vetém (ὃ kishte shpétuar! 

15. Jo, kurrsesi, ajo (para) éshté Ledhdha 
- flaka (emér i xhehenemit). 

16. Éshté qé heq kapakët e kokës. 

17. Qé e thérret (tèrheq prej vetes) atë që 
éshté zbrapsur e larguar (pre; besimit). 

18. Dhe ὃ ka tubuar (pasuri) dhe e ka 
ruajtur (fshehur)* 

19. Eshté e vérteté se njeriu éshtë i prirur 
té jeté i padurueshèm. 

20. Pse kur ὁ godit ndonjé e kege, ai 

21. Ndérkaq, kur e gjen e mira, αἱ bëhet 
tepér koprac. 

23. té cilét jané (ὃ rregullt πὸ faljen e 


26. Edhe ata qé e besojné bindshèm 
ditén e gjykimit. 

27. Edhe ata qé frikësohen dénimit nga 
Zoti i tyre, 

28. Sepse ëéshté e vérteté qé nuk ka 
shpétim prej dénimit (ὃ Zotit t&& tyre. 

29. Edhe ata qé jané ruajtur prej punève 
té ndyra (amorale). 

30. Me pérjashtim ndaj grave & veta dhe 
ndaj robéreshave αὖ i kanëé πὸ posedim, ata 
nuk qortohen pér to. 

31. E kush kérkon pérvec tyre, (ὃ tillèt 
jané (ὁ shfrenuar (meritojnëé dënim.) 

32. Edhe δία qé jané besnik£é ndaj 
amanetit αὐ u éshté besuar dhe ndaj 
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33. Edhe ata qé déshminé e vet 6 
zbatojné (nuk e mohojnë nuk e fshehin). 

34. Edhe ata αὸ jané té kujdesshém ndaj 
rregullave té namazit (ὃ tyre, 

35. Τὸ tillèt jané πὸ xhennete dhe jané 
té nderuar. 

36. Ç’éshté me ata α nuk besuan dhe 
zgjasin qafat nga ti? 

37. Ulën né grupe né té djathté e né té 
maïjté teje? 

38. A déshiron secili prej tyre té hyjé πὸ 
xhennetin ὁ begatshém? 

39. Kurrsesi? Ne i krijuam ata nga ajo 
cka ata e diné, 


* Shkak i zbritjes sé pjesës sé paré té kësaj kaptine, ishin idhujtarët mekas, té cilët nuk besonin pér ndëshkimet 
qé i pérshkruan Kur’ani, ndëshkime që do t’i pérjetojné jobesimtarët né botën tjetér. Si mé i dalluar ndér ta 
ishte njéfaré Nadir bin Harithi, i cili kur u térhoqi vérejtjen Pejgamberi pêr azabin e ahiretit, ai haptazi u lut: 
Nëse éshté kjo αὖ na thoté Muhammedi e vérteté prej Teje, atéheré lésho mbi ne guré prej qiellit! Ky ishte 
ai që e kérkoi dénimin e kijametit. N& luftén e Bedrit, até e copétuan shpatat e myslimanëve. 

Si pérgjigje e kérkesës sé tij shpallet kjo sure, ku thuhet se dénimi πὸ kijamet éshté njé realitet αὖ s’ka kush 
4ὃ mund ta pengojé, sepse ai éshté caktim i Zotit, i pronarit té té gjitha rrugêve qé ngrisin lart fjalén e punën 
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40. Pra betohem πὸ Zotin e lindjeve e té 
peréndimeve, se Ne kemi fuqi, 

41. té zévendésojmé me mé (ὃ mire se ata 
dhe Ne nuk mund té na dalé kush para. 

42. Po ti kéri ata (ὃ zhyten edhe me thellé 
né té kota dhe té défrehen deri qé té 
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ballafagohen πὸ ditén ὁ tyre αὖ po u 
premtohet. 

43. Ditén kur duke u ngutur dalin prej 
varreve, sikur nguteshin te idhujt, 

44, Me shikimet e tyre té pérulura i ka 
kapluar poshtérimi. Ajo éshté dita qé ka 
gqené premtuar* 


SURETU NUH 


Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 


1. Ne e dérguam Nubhun te populli i vet 
(dhe 1 thamèë): ‘‘Térhiqja véretjen popullit 
ténd para se ata t’i godasé dénimi i réndé!”? 

2. Ai tha: “Ὁ populli im, uné jam i 
dérguar te ju, jam i qarté. 

3. Adhuronie Allahun, kini friké prej Τί] 
dhe mua mé dégjoni. 

4. Ai u falé juve nga mékatet tuaja dhe 
ua vazhdon jetén deri né njé afat té caktuar 
(pa u dënuar), e kur té vijé afati i caktuar 
prej Allahut, ai nuk shtyhet pér mé voné, 
nése jeni qé e din” 

5. Αἱ tha: “Ὁ Zoti im, uné ὁ thirra 
popullin tim natén e ditén. 

6. Por thirrja ime vetém ua shtoi ikjen. 

7. Dhe sa her αὃ uné i thérritja ata per 
t’u falur Ti atyre mékatet, ata i vénin gishtat 
e tyre né veshé dhe mbulonin kokat me 
teshat e tyre dhe vazhdonin né até té tyren 
me njé mendjemadhési té forté. 

8. Pastai, uné i kam thirrur ata haptazi. 

9. Pastaj uné thirrien ua drejtoja atyre 
haptazi, e shumé ποιὸ edhe fshehuraz”’. 

10. πὲ u thashé: “‘Kérkoni falje Zotit 
tuaj, se Αἱ vértet falé shumé; 


e mirë, ngrisin njerëzit e miré, kurse i ulën poshté té kéqijté. Ose rruga πὸ té cilën ngjiten melaiket, αὐ sikur 
té Ilogaritej me kohé, do té duhej udhétuar pesédhjeté mijé vjet té dynjasé. Mund té jeté αὐ dita e kijametit 
éshté e gjaté sa pesédhjeté mijé viet, por pér njerëzit e miré éshté sa i falé dy rekate namaz. Zoti e di πιὸ sé miri! 

Muhammedi urdhérohet té jeté 1 durueshëm, ani pse atyre u duket puné e largët kijameti, ai ështé afër 
dhe kriminelët do té jepnin djemt e vet, gruan, véllain, familjen e gjithçka tjetér, vetém e vetém pêr ta shpétuar 
veten, por nuk munden, sepse para e kanë xhehenemin; ai thërret dhe i térheq si magneti δία αὖ nuk besuan, 
që e këérkonin sa πιὸ shpejt dénimin. 


* Natyra 6 njeriut në pérgjithési éshté e tillé αὐ ai éshté i padurueshëm, demoralizohet shpejt ἀπο i rritet 
mendja shpejt. Até αὖ e gëzon, ὁ don, kurse até αὖ e urren, ik prej saj, e prej Zotit éshté i obliguar; ta japé 
até αὖ e do e té bëéjé durim ndaj asaj αὖ ὁ urren, por nuk jané té tillé té gjithé njerëzit, e veçanérisht ata qé 
jané té pajisur me ato cilési qé pérmblodhën disa nga këto ajete. Njeriu, besimtar i miré e i denjé né Zotin 
fuqiploté, nuk tronditet prej çéshtjeve e sendeve αὖ nuk e kënaqin, por edhe nuk i rritet mendja prej té mirave 
qé e kénaqin, pse sé pari: ai durimin e vet e ka té angazhuar πὸ madhérimin e Zotit, πὸ zbatimin e obligimeve 
si halif i Zotit πὸ toké, né kujtimet rreth pérgjegjésisé αὐ duhet ta japé né ditën e gjykimit; angazhimi i tillé 
e bën aq té matur, sa αὖ as nuk gëzohet aq tepér e as nuk déshpérohet sé tepérmi. Mandej, njeriu i tillé éshté 
aq shumé i besueshëm né Zotin, sa αὖ çdo ngjarje, çdo ndodhi,e mirë ose e keqe,e di se vien prej Tij,e Ai kurrëé 
nuk ia do té keqen njeriut, Ai éshté méshirues i méshiruesve,pra çdo gjé éshté né dobi té njeriut, por ndodh 
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qé njeriu té mos mund ta kuptojé qëllimin pérfundimtar té ngjarjes a [ὃ ndodhisé, e duke e ditur se Zoti zbaton 
ligjet e veta né dobiné e tij, ai pajtohet me to dhe bëhet i forté πὸ té gjitha rastet. Por sé pari njeriu duhet 
shfrytézuar πὸ pérpjekjet ὁ veta té gjitha fuqité mendore, fizike, materiale, πὸ mënyrëé αὖ mos ta ndiejé vetën 
fajtor ose pasiv. 

Idhujtarèt shkonin πὸ grupe te Pejgamberi e dégjonin se ç’po thoté ai pér ditën e kijametit, e pasi qé ajo 
i godiste ata, mé voné talleshin, por Kur’ani u tha qartazi se shpérblimin te Zoti nuk do té mund ta gëzojé 
njeriu vetém pse ia ka énda, por, së pari duhet besuar dhe vepruar drejté. 


Me ndihmën ὁ Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Mearixhi. E falënderoj Allahun e madhéruar! 


SURETU NUH 
KAPTINA 71 


E zbritur πὸ Meke, pas sures En Nahlu, ajete: 28 


Kjo sure ὁ shpallur πὸ Meke Ποῖ rreth Nuhut 8.5. se si gjatë asaj periudhe aq té 
gjaté té jetés sé tij 6 thirri popullin e vet πὸ besim té η]ὃ Zoti, por πὸ fund, pér shkak 
të kokëéfortésisé dhe të kémbéëngultésisé sé tyre pér t’i refuzuar mésimet ὁ Nuhut, ai 
u detyrua t’i drejtohet Zotit me lutje që atë popull ta ndëshkojë. 

Përmes tregimit té ndodhisé së popullit té Nuhut, prej fillimit té thirrjes ὁ deri πὸ 
vérshimin që i pérfshin, jepen argumente për fuqiné e pakufishme té Zotit krijues, me 
çka u shërbehet bazave té besimit té drejtë, gé éshté rregull në suret e shpallura πὸ Meke. 

Quhet: ‘‘Suretu Nuh”° - kaptina ὁ Nuhut, ngase pérshkruhet πὸ detaje pérpjekja 
e Nuhut dhe kryeneçésia ὁ atij populli. 
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11. Ai ju Késhon nga qielli shi me bollék, 

12. Ju shumon pasuriné dhe fémijet, ju 
bén té keni kopshte dhe ju jep lumenij. 

13. Ç’éshté me ju αὐ Allahut nuk i 
shprehni madhériné αὖ e meriton? 

14. Kur ΑἹ ju krijoi né disa etapa. 


15. A nuk e keni paré se si Allahu krijoi 
shtaté palé qiej (né kate). 

16. Dhe né ta hénén e béri drité, diellin 
e béri ndriçues. 

17. Dhe Allahu u shpiku juve prej tokés 
si bimé, 

18. Pastaj ju kthen né té dhe pa dyshim 
ju nxjerr sérish. 

19. Allahu juve ua béri tokën té sheshté. 

20. Οὐ népér té (ὃ ecni rrugève (ὃ gjera”’. 


21. Nuhu tha ‘‘Zoti im, ata mé 
kundérshtuan, ata shkuan pas atyre 


(pasanikève), té ciléve pasuria dhe fémijêt e 
tyre vetém ua shtuan déshprimin. 

22. Dhe ata (pasanikët) u kurdisén atyre 
kurthe shumeé té médha”’. 

23. Dhe u thané: Mos braktisni zotat tuaj 
kurrsesi, mos braktisni Vedda-né, as Suvaa- 
né, e as Jeguth-in, Jeukëé-n ὁ Nesre-n. 

24. Dhe ata i bëné (ὃ humbur shumé 
sish, e Ti zullumqarëve mos u jep tietér, por 
vetém humbje, 

25. Pr shkak (ὃ mékateve té tyre ata u 
pérmbytén dhe menjéheré u futén né zjarr 
dhe ata, pérvec Allahut, nuk gjetèn 
ndihmétarë, 

26. E Nuhu tha: “Ὁ Zoti im, mos [ὁ mbi 
tokë asnjé nga jobesimtarët! 

27. Sepse, nèse Ti i & ata, robérit Tu do 
ti humbin dhe prej tyre nuk lind tietér, 
vetém té prishur e jobesimtaré. 

28. Zoti im, mé falé mua dhe prindérit 
e mi, dhe δία αὖ hyné πὸ shtépiné time, duke 
qené besimtaré, edhe besimtarët e besimtaret, 
ndérsa jobesimtaréve mos u shto tietér, vetém 
déshpérim’”* 


* Prej fillimit e deri πὸ mbarim té kësaj sure shtrohet né detaje, se si e thirri Nuhu popuilin e νεῖ πὸ rrugë 
té drejté, se si u parashtroi fakte pér Zotin njé e fuqgiploté pérmes krijesave dhe té mirave që ua dhuroi njerëzve, 
e me gjithato pérpjekje té tij, ata e kundërshtuan πὸ ményra té ndryshme, e posaçérisht paria, 6 cila e mashtronte 
masén e gjerë, duke i théné: ‘‘Mos hiqni doré prej zotave tuaj!”’ Kur’ani kétu i pérmend pesé emra té zotave 


té tyre, té cilët ndèër ta ishin mé té réndësishmit. 


Si duket, idhujtaria, besimi πὸ shumé zota, lajmérohet para Nuhut, e Nuhu dérgohet αὐ ta rikthejé besimin 
e drejté, besimin né një Zot, sikurse ka qené prej Ademit e kënde)j. 

Lindja e besimit πὸ shumé zota, ishte rrjedhojé e madhërimit dhe e adhurimit té tepért té njeriut. Né té 
vérteté, mes Ademit dhe Nuhut pati shumé njerëz té mëévonshëm. Mirépo, me kalimin e kohës, dikujt, me cytje 
pre) dreqit, i shkoi mendja té gdhendin statuja té formave té atyre njerëzve, sa pêr kujtim, por nuk mbeti ashtu, 
sepse dalëéngadalé ato statuaja né vend té pérkujtimit u shndérruan πὸ adhurim , dhe ashtu prej asaj kohe gjithnjé 
pati njerëéz qé adhuruan çmos. Nga kjo kuptohet se sa rrezik i madh éshté kulti i individit derisa πὸ vend qé 
té adhurohet Zoti i madhëéruar, adhurohen njerëz qëé nuk kané asgjé né doré, le té jeté edhe pejgamber, e lére 


mé njerëz té tjeré. 


Pasi i humb té gjitha shpresat prej atij populli, Nuhu kthehet dhe e mallkon, e Zoti u sjell atyre vérshimin.i 


cili i çfarosi. 


Nga kuptimi i ajetit : “Ὁ pérmbytén dhe u futën né zjarr..”, dijetarêt argumentojné se dënimi né varr 
éshté i vérteté, pse ata ende nuk e kanë pérjetuar zjarrin e ahiretit, e zjarri i pérmendur éshté ai gjaté jetés 


né varreza. 
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Né ajetin 14 thuhet se Zoti e krijoi njeriun né etapa, té cilat jané tri: 

- eétapa para mitrés sé nénés, njéheré dhé mandej njé pikë uji-fara. 

- etapa né mitrën e nénés; ujé-gjak-mish-eshtra dhe πὸ fund edhe shpirti, 
- etapa pas mitrés sé nénés;, foshnjé-fémijé-i pjekur dhe plak i rraskapitur. 


Me ndihmèën ὁ Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi ji sures Nuh. Falënderuar qgofté Allahu i madhéruar! 


SURETU EL XHINN 
KAPTINA 72 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El A’rafé, ajete: 28 


Kjo sure e shpallur πὸ Meke, shqyrton çështjet themelore té besimit, siç janë: njésia 
6 Zotit, dérgimi i pejgamberëve, ringjallja dhe dita ὁ gjykimit. Mirépo, πὸ këté sure 
mé esenciale éshtë çështja e xhinëve, se si δία e dëgjuan Kur’anin, si e besuan, si e 
madhërojné dhe adhurojné Zotin, si disa prej tyre pérpiqen té dëgjojné se çka urdhërohet 
nga gielli, si éshté 1 mbrojtur qielli me engjëjt, si pas ardhjes së Pejgamberit té fundit, 
Muhammedit, xhinët gjuhen me shkëndija zjarri nga qielli, si prej xhinëve ka besimtarë 
dhe jobesimtaré, si ὅδ ὃ urdhëruar Pejgamberi té lajmérojé pèr atë grup (ὃ xhinëve 
qé pér herë té parë ὁ dëégjuan Kur’anin. Né fund té sures jepet një sqarim, se té fshehtën 
6 di vetëm Allahu ΧΗ. sh. 

Quhet: ‘‘Suretul Xhinni”” - ngase pérshkruan disa cilësi (ὃ veçanta të xhinëve. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Thuaj: ‘‘Mua πιὸ éshté shpallur se njé 
grup i vogél nga xhinêt i vuri veshin dhe 
dégjoi (Kur'anin) dhe (kur u kthyen te ἰδ 
vetët) thané: ‘‘Ne kemi dégjuar njé Kur’an 
qé mahnit, 


2. αὃ udhézon né té vértetën, andaj ne 
i besuam atij ἀπὸ Zotit toné, kurrsesi nuk 


"do t’ia shoqérojmé mé aské”. 


3. Dhe se lartésia e madhéruar e Zotit 
toné, nuk éshté αὐ ka as grua, as fémije. 

4. S’ka dyshim se ai mendielehti joné 
fliste (ὃ pavérteta ndaj Allahut. 

5, Ndérsa, ne kemi pas menduar se as 
njerëzit, asé xhinét nuk flasin génjeshtra 
érkitazi me Allshun, 

6. Dhe se ka pasur burra prej njerëzve, 
qé kérkonin ndihmé prej disa xhinéve dhe 
ashtu ua shtonin atyre edhe πιὸ shumé 


7. Dhe se ata (njerëzit) kané menduar, 
sic keni menduar edhe ju, se Allahu nuk ka 
pér ta ringjallur askëé, 

8. Dhe vértet, ne kemi hulumtuar ta 
arrijmé qiellin, po até e gjetém pérplot rojé 
té forta dhe me shkëndija (ZJarri që djeg), 

9. Dhe ne mé paré hulumtonim né 
vendvéshtrimin pér té dégjuar, e kush 
pérpiqet té dégjojé tash, αἱ has πὸ pusiné e 
shkéndijés sé zjarrté, 

10. Ne nuk e dimé se me këté (pérgatitje 
té qiellit) éshè pér qéllim ndonjé e kege pér 
ata qé jané né toké, apo Zoti i tyre déshiron 
qé ata t’i udhézojé. 

11. Eshté e vérteté se pre) nesh ka (ὃ miré, 
por ka edhe qé nuk jané aq té miré, sepse 
ne kemi qené né drejtime té ndryshme. 

12. Dhe ne kemi qené té bindur se 
Allahut nuk mund t’i shmangemi né tokë 
e as nuk mund t’i shpétojmé Ati) duke ikur. 

13. Dhe ne, sapo e dégjuam udhëézimin 
(Kur’anin), i besuam atij, e kush i beson 
Zotit (ὃ vet, ai nuk i frikëésohet ndonjé 
démtimi e as ndonjé padrejtésie, 
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14. Éshté e vértetë se prej nesh ka 
besimtarë (myslimanëé) dhe prej nesh ka qé 
jané jashté rrugës (Jobesimtaré), e kush e 
pranoi islamin, té tillét mésyné rrugén ὁ 
shpétimit. 

15. Ndérsa, ata qé léshuan rrugén,ata u 
béné ὁπ δ᾽ e xhehenemit!* 

16. Sikur  ata(idhujtarët)  t’i 
pérmbaheshin rrugés sé drejté, Ne do t’iu 
léshonim atyre ujé me bolk&k, 

17. Pér t& sprovuar me té, E kush ia 
kthen shpinén adhurimit ndaj Zotit (ὃ vet, 
Αἱ e shpie até πὸ vuaitje (ὃ padurueshme. 

18. Dhe (mua πιὸ shpallet) se vértet 
xhamité jané veçant pér ta adhuruar Allahun, 
e mos adhuroni né to aské tjetér me Allahun! 

19. Dhe se kur u ngrit robi i Allahut ta 
adhurojé Até, ata (xhinët ose idhujtarët) gati 
hipnin njéri mbi tjetrin pér ta dégjuar. 

20. Thuaj : “πὲ e adhuroj vetëm Zotin 
tim ἀπὸ Atij nuk i béj asnjé shok!” 
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21. Thuaj: “ὐπὸ nuk kam né doré qé 7 2.24; απο 
t’ju largoj dénimin.as t’ju sjell dobi!”? Labs δ GES ah | 
22. Thuaj: ‘“‘Eshté e vérteté se mua nuk Ε ΐ . ἤν 
mé mbron askush prej (dénimit té) Allahut Os. SES etes, 
dhe pérvec Tij, uné nuk gjej mbéshtetje”’. | 

23. (Nuk kam né doré tjetér), pérvec 
kumtimit prej Allahut dhe pérveç shpalljeve 
té Tij. Kush e kundérshton Allahun dhe (ὃ 
dérpuarin e Τί), i tij éshté zjarri i xhehenemit, 
aty do (ὃ jeté pérgijithmoné, pambarim. 

24. Derisa kur ta shohin «οἰ qé u 
premtohet, atéheré do ta kuptojné se kush 
éshté mé i dobët né ndihmé dhe πιὸ ἱ vogél 
né numér. 

25. Thuaj: “ὐπὸ nuk e di a do (ὃ jeté 
afér ajo qé u premtohet, apo Zoti im do ta 


vonojé até shumé?”? 

26. Ai éshté αὐ e di (ὃ fshehten, por 
fshehtésiné e νοΐ nuk ia zbulon askujt. 

27. Me pérjashtim té ndonjé té dérguari 
ὃ Ai do. Atéboté Ai ve roje edhe para edhe 
prapa tij (kur i shpall fshehtésiné), 

28. Pér ta ditur (pr t’u dukur) se ata 
Καπὸ kumtuar shpalljet ὁ Zotit té tyre, dhe 
se Ai ka pérfshi atë tek ata, Αἱ e di sasiné 
e çdo gjèje që ekziston. 


* Pérsa i pérket ekzistimit té xhinëève, nuk ka ndonjé dyshim ndèër besimtarët, ngase njé gjé e tillé éshté vértetua me Kur’an 
dhe me Synnet, andaj hamendijes sé disa njerëzve, s’ka nevojé t’i vihet veshi, por pérsa i pérket formés sé tyre, ka mendime té 
ndryshme. 

Xhinët απὸ krijesa té padukshme, jané té krijuar prej njé materie αὐ shqisat tona nuk mund ta kapin. 

Ν] δ grup i vogél xhinésh e paskan dégjuar Pejgamberin duke lexuar Kur’an πὲ namazin e sabahit , ose πὸ namazin e vonë 
té natës. Pejgamberi nuk i ka paré né até moment, as nuk ka ditur se δία jané duke dégjuar, andaj i thuhet: Tregoji popullit 
se Zoti mé shpalli dhe mé njofti se mé paskan dégjuar duke lexuar Kur’an disa xhin. Ka mendime se ai rast ka qenëé pas vdekjes 
sé axhës sé Pejgamberit, Ebi Talibit, dhe pas vdekjes se gruas sé tij, Hadixhes, e duke u kthyer prej Taifit 1 demoralizuar, pse 
edhe atje nuk hasi πὸ mirékuptim te banorët e atij vendi pérsa i pêrket pranimit té fesëé islame. Kur’anin 4ὃ e dégjuan xhinét 
ishte sureja ‘‘Alek”” (Ikre Bismi). Ndëérkakq, shpallja e késaj sureje, Muhammedit i jep kurajo pér punën 6 métutjeshme, anipse 
nuk hasi πὸ mirékuptim edhe né ΤΑΙ. 1 béri me dije idhujtarét mekas, se xhinêt para tyre e pranuan fené islame, 6 ata qéndronin 
né idhujtari edhe pse Kur’ani ishte né gjuhën ὁ tyre. 

Pas rastit té paré té dégjimit té xhinève Kur’anin, Pejgamberi ka qené urdhéruar té dalé te ata dhe t’i thérrasé πὸ besim. 
Prej xhinëve nuk ka pasur pejgamberé. 

Para ardhjes sé Pejgamberit toné, xhinët jané pérpjekur té arrijné deri nè qiell dhe té dégjojné ndonjé urdhër që u jepej engjéjve, 
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e pastaj té dinë se çka do té πάοάῃξ, Me ardhjén e Pejgamberit, ata pengohen nga pérpjekja, duke u gjuajtur me shkëndija zjarri 
té forté prej yjeve dhe duke i djegur. Edhe xhinët pranojné se mbéshtetja e disa njerëzve ne rréfimet αὖ xhinét kinse u jepnin 
falltorève etj., ishte e koté dhe vetém se ua rritnin mendjen edhe mé tepér xhinëve, gjoja kanë diçka ne dorë. 

Prej kësaj pjese té Kur’anit kuptohet se prej xhinève ka besimtaré dhe jobesimtarë. 

Ne kèté pjesé té Kur’anit jepet shenjé se zbatimi i porosive té Zotit dhe ndjekja ὁ rrugës sé drejté, térheqin begati té bujshme 
prej Zotit. 

Xhamité jané thjesht pér ibadet Zotite nuk duhet shoqgéruar aty diçcka αὖ nuk është pér hir [ὃ Zotit. 

Kur falej Pejgamberi, xhinét ose idhujtarët hipnin njéri mbi tjetrin pér té dégjuar Kur’an dhe pêr ta paré se si i lutej Zotit. 

Pejgamberi éshté urdhéruar té publikojé, se nuk e di kohën kur do té bëhet kijameti, ajo éshté fshehtési e Zotit. Ndonje fshehtési 
tjetér Zoti mund t’ia kumtojé ndonjé té dérguari, ose ndonjé té dashuri. Çdo kumtesë prej Zotit, qé u ështé komunikuar 
pejgamberève, ka qené ὁ siguruar prej melekëve, ashtu qé askush tjetér nuk ka arritur té dijé se çka po i komunikohet atij. 

Me ndihmën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures Xhin. E falénderoj Allahun e madhéruar! 


SURETU EL MUZZEMMIL 
KAPTINA 73 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Kalem, ajete: 20 


Né këtë sure (ὃ shpallur πὸ Meke, pérfshihet njé pjesé ὁ jetës së (ὃ dérguarit té 
famshëm, Muhammedit, andaj πὸ fillim té saj ai quhet me një emër pérkëdhelës: o 
ti 1 mbéshtjellë Mandej béhet fjalé pr shpalljen si barrë ὁ rëndé me té cilën Pejgamberi 
ishte obliguar t’ua komunikojë njerëzve dhe pér té cilën i duhej pérgatitje e shkathtési, 
andaj, ai pêr t’u ngritur shpirtérisht, ndihmohej duke adhuruar Zotin gjatë natës. 
Pejgamberi porositet të jetë i durueshëm, se Zoti do t’i ndëshkojë ashpér idhujtarët. 
Né fund té sures 1 shprehet një lehtësim Pejgamberit dhe besimtarëve pérkitazi me 
adhurimin e natës. 

Quhet: ‘‘Suretul Muzemmil”’ - kaptina ὁ mbéshtjellit, pse Pejgamberi ishte 
mbéshtjellë me petka pas shpalljes së parë. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. O ti i mbéshtjellé! 

2. Ngrihu pér falje natën, pérvec njé 
pjese té vogél (ὃ 58]. 

3. Gjysmén ὁ saj ose αἷς mé pak se 
giysmén. 

4. Ose shto diç prej saj dhe Kur’anin 
lexoje me vémendie. 

5. Ne do té shpallim ty fjalé té réndé (të 
madhe). 

6. E s’ka dyshim se aktiviteti i natës éshté 
fuqizues dhe fjalé mé ὁ qarté. 

7. Vértet, Ti gjaté dités ke angazhim té 
gjaté (të madh). 

8. Po ti pérmende Zotin ténd dhe 
plotësisht pérkushtoju Atij! 

9. Zot i lindjes dhe i peréndimit, nuk ka 
zot (οἰ vetëm Ai, pra Até merre pêr 
mbéshtetje. 

10. Dhe kij durim ndaj asaj αὖ té thoné 
dhe largohu atyre i matur. 

11. Dhe mé ὁ Mua pêér ata génjeshtarèt 
pasaniké, dhe jepu atyre pak afat. 

12. Se me (ὃ vérteté te Ne ka pranga e 
Zjarr. 
13. Edhe ushqim qé nuk gélltitet edhe 
dénim (ὃ dhémbshém. 

14. A& dité kur toka e kodrat & dridhen, 
e kodrat béhen réré rréshqitèse. 

15. Ne dérguam te ju té dérguar qé 
déshmon kundëér jush, ashtu sic patém 
dérguar edhe te faraoni (ὃ dérguar. 
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16. E faraoni e kundérshtoi (ὃ dérguarin, 
andaj Ne i dhamé atij njé dénim ἐδ réndé 

17. Nëse ju mohoni, si do (ὃ mbroheni 
né njé dité qé fémijét do t’i béjé pleq? 

18. Até dité qielli do (ὃ çahet dhe 
premtimi i Tij do té realizohet. 

19. Kéto jané njé pérktujtim qortues, e 
kush do, ai e zgiedh rrugéën pér te Zoti i vet. 
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té jeté mé lehtë prej tij dhe kryene me rregull 
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pér hir té Allahut hua té miré, se çcka té 
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20. Zoti γί e di se ti dhe njé grup i atyre 
ὃ jané me ty, kaloni né adhurim mé pak 
se dy té tretat e natës ose gjysmén ὁ 58] a 
njé té tretèn e saj. Allahu e di gjatésiné e 
natës dhe té dités ἀπὸ Ai e diti qé ju nuk 
do mund t’i pérmbaheni asaj, andaj u 
lehtésoi juve, pra falnu duke lexuar Kur’an 
sa t’ju vijé mé lehté prej namazit. Αἱ e αἰ 
se nga ju do té ketë té sémuré dhe (ὁ tjeré 


pérgatitni pér veten tuaj prej té mirave, até 
do ta gjeni te Allahu edhe mé té miré, dhe 
shpérblim mé té madh, e kérkoni falje prej 
Allahut, se Allahu ëéshté mékatfalés, 
méshirues!* 


SURETU EL MUDDETHTHIR 


Me emrin e Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. O ti i mbuluar! 

2. Ngrihu dhe térhiqu vérejtjen (duke i 
thirrur). 

3. Dhe madhéroje Zotin ténd! 

4, Dhe rrobat tua pastroji! 

5. Dhe té kegës sé ndyré largohu! 

6. Dhe mos u mburr me até qé jep e té 
duket shumeé! 

7. Dhe pér hir té Zotit ténd duro! 

8. E, kur (ὃ fryhet né Sur, 

9. Atéheré ajo éshté dité ὁ véshtiré. 

10. Pér jobesimtarët éshté jo ὁ lehté. 

11. Ti, πιὸ le Mua dhe até αὖ e krijova 
té vetmuar. 

12. Dhe béra té ketë pasuri (ὃ madhe. 

13. E bëra edhe me djem αὐ i ka me vete. 

14. Dhe Une i lash né disponim té gjitha 
mundésité, 

15. E αἱ lakmon αὐ t’ia shtoj edhe mé 
tepér. 

16. E jo, se ai vértet ishte mohues i 
fakteve tona! 

17. Até do ta ndrydhi me njé dénim té 
réndé e té padurueshëém. 


*Në fillim té shpalljes, kur Muhammedi 8.5. ishte né shpellén Hira, i paraqgitet Xhibrili me pjesén e parë 
té Kur’anit, me: ikre bismi rabbik..., dhe kur kthehet né shtépi i thoté Hadixhés se jam friksëéuar dhe kërkon 
ta mbulojé, e ajo e mbéshtjell me njé pjesé nga kadifeja, pastaj i shpallet kjo sure, sikur i thoté: ‘‘O ti αὖ 
je mbuluar né njé qosh té shtépisé 6 αὖ kérkon qetësi e pushim dhe do t’u ikish çéshtjeve mé té réndésishme, 
le atë strukje e até pushim, ngrihu e falu natën, pérgatitu shpirtérisht dhe fizikisht pér detyrën që (ὃ pret’’. 
Kuptohet se gjumi i gjaté dobëson njeriun, andaj edhe Pejgamberi edhe besimtarët ishin té obliguar té flené 
pak, e té Ὀδ) πὸ shumé ibadet natën. Mé voné u béhet njé lehtësim nga ai obligim, e edhe lirohen né térési nga 


ibadeti i natés. 


Muhammedit i thuhet se shpallja do té jeté barré e réndé, pse me té do té thérrasésh njerëzit né fé té re, 
né rregulla té reja, do t’i thérrasësh té térhiqen prej adeteve té tyre té té kahershme me té cilat jané té mésuar, 
do t’i obligosh me obligime té reja e jo aq té lehta, e té gjitha kéto kérkojné pérgatitje, pérpjekje, nuk ke kohë 
té pushosh as té flesh aq shumé, e adhurimi yt natën éshté shkathtési e trupit dhe thellim né pérkujtime ndaj 


fuqisé sé Zotit, andaj ngrihu! 


Namazi i natés me té cilin ishin té obliguar u lehtésohet kur shpallet ajeti: ‘‘Falnu dhe lexoni çka ju vjen 
mé lehté’’, e mé voné kur bëhen obligim pesé kohët e namazit, ai i natës hiqet. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Muzzemmil. Falënderoj Allahun e madhéruar! 
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SURETU EL MUDDETHTHIR 
KAPTINA 74 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Muzzemmilu, ajete 56 


Kjo sure e zbritur πὸ Meke, ὁ obligon Pejgamberin t’i pérvishet detyrës me zell, 
t’u térhegë vérejtjen idhujtarëve, të bëjé durim ndaj mundimeve ηὸ ia sjellin ata deri 
sa Allahu të bjerë vendim gjykimi kundèër armiqve té ti]. 

Né këtë sure bëhet njé rréfim qëéndrimit té Velid ibni Mugirës, kriminelit të madh, 
1 cili edhe pse ὁ dinte se Kur'ani ishte fjalë ὁ Zotit, ai pér té mos 6 humbur pozitën 
ndér idhujtarë, e quajti magji. 

Béëhet fjalë për zjarrin e xhehenemit dhe për zebanijet që kanë pér detyré té 
ndëshkojné jobesimtarët, e pérmendet edhe numri i tyre. 

I δόμοι një véshtrim edhe dialogut që do të zhvillohet ndërmjet besimtarëve dhe 
mékatarëve, për ç’arsye ata futen πὸ xhehenem. 

Né fund përmendet shkaku pse idhujtarët i ikin besimit té drejtë 

Quhet:‘‘Suretul Muddeththiri”” - kaptina e të mbuluarit, ngase ai, Pejgamberi, ka 
qenë mbuluar me pallton e vet. 
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18. Pse ai shumé mendonte, radhitte e 
pérgatiste (pér Kur’anin). 

19. Qofté i shkatérruar, 
pérceptonte? 

20. Prapëé qofté i shkatérruar, po si 
pérceptonte. 

21. Ai sérish thellohej né mendime. 

22. Pastaj mrrolej dhe béhej edhe i 
vrazhdé. 

23. Pasta) 
mendjemadhési. 

24. E tha : ‘“‘Ky (Kur’ani) nuk éshté tjetér, 
vetém se magji αὐ pércillet prej té tjerève. 

25. Ky nuk ështé tjetér, pérvec fjalé 
nierézish!”? 


po si 


ktheu shpinén me 


OR ÉD 


ion Sekar? 

28. Ai nuk lé send té mbetét pa 6 djegur. 

29. Ai éshté αὐ ua prish dhe ua nxin 
Kékurat. 

30. Mbikéqgyrés 

31. E mbikéqyrés (ὃ zjarrit, Ne nuk 
béjmé tjetér, pérvec engjéjve dhe numrin e 
tyre (të pérmendur πὸ Kur'an) nuk ὁ bémé 
pér tjetér, por vetém si sprové pér ata qé nuk 
besuan, e ὃ (ὃ binden ata αὖ u éshtë dhéné 
libri, ὁ atyre qëé besuan t’u shtohet edhe mé 
besimi, e atyre αὖ u éshté dhéné libri dhe 
besimtarët té mos kenëé dyshim dhe ata αὐ 
zemrat i kané té sémura dhe jobesimtarët té 
thonë: “(Κα dashti Allahu me kété si 
shembull?”” Ja ashtu, Allahu e ὁ (ὁ humbur 
at qé do dhe e udhézon atë qé do, e ushtriné 
e Zotit ténd nuk e di kush pos Atij, e ai 
(Sekari), nuk ëéshté tjetér vetém se njé 
pérkujtim pér njerëz* 

32. Jo, nuk éshté ashtu, Pasha hénén! 

33. Edhe natën kur térhiqet! 

34. Edhe agimin kur agon! 

35. S’ka dyshim se ai (Sekari) éshté njé 
nga belaté mé té médha. 

36. Éshtëé vérejtje pér njerëz! 

37. Pér até nga mesi juaj qé déshiron té 
pérparojé (né (ὃ mira) apo té ngecë. 

38. Secili njeri éshté pengé i veprès 58 vet. 

39. Pérvec atyre (ὃ djathtéve, 

40. Οὗ jané né xhennete e i béjné pyetje 

41. Pérkitazi me kriminelét (6 u thonë): 

42. “(ΚΑ ju solli juve né Sekar?”? 

43. Ata thoné: ‘‘Nuk kemi qenë prej 
atyre αὐ faleshin (që bënin namaz); 

44. Nuk kemi qené që ushqyenim té 
varférit 

45. Dhe kemi qené αὐ pérziheshim me 
té tjerët né puné té kota. 

46. Dhe kemi qenë qé nuk e besonim 
ditén e 

47. Derisa na erdhi e vérteta (vdekja)!” 


πὶ té jané 


* Pas njé ndérprerjeje té shpalljes, Pejgamberi qe mérzitur. Kur njé dité sa ai ishte duke ecur, dégjoi njé zé nga 
qielli, ngriti kokën, kur qe, ai engjélli αὐ i pat ardhur πὸ Hira, u trishtua e shkoi te shtépia dhe tha πρὸ mbuloni. 
Kjo pjesé e Kur’anit e urdhéron Pejgamberin té thérrasé njerëzit né rrugé té drejté, ta dijé se Zoti éshté mé 1 madhi, 
té jeté 1 pastër, se ajo éshté veti e myslimanit, té jeté sa mé larg idhujve té ndyté, té mos mendojé se ka dhëné dhe 
ka bëéré shumé, pse fisnikut gjithnjé i duket se ka dhëné pak, té jeté i durueshëm, se kur do t’i fryhet surit pér kijamet, 


ajo éshté dité e véshtiré pér jobesimtarët. 
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Pér Velidin, té cilit Zoti i kishte dhëné pasuri té madhe e djem, αὖ ishte autoritativ 1 kurejshève, Zoti i tha 
Muhammedit lérma Mua, se ai po i refuzon faktet tona, ai po mendon se si me i bishtéruar Kur’anit, dhe 
até e bën kohëé pas kohe duke u thelluar e mrrolur dhe tha pêér té se éshté magji që pércillet prej njéri-tjetrit, 
nuk éshté fjalé e Zotit po e njerëzve. Até do ta fusé né Sekar, né xhehenemin mé té ashpèér, té cilin e mbikéqyrin 
néntémbédhjeté melaike té ashpra. Zoti e pérmend Sekarin dhe numrin e zebanijeve vetém sa pêr t’i véné πὸ 
sprové jobesimtarét, té cilët thoshin se genkan pak, ne mund t’i mundim ata εἰ). Kjo éshté njé nga fshehtésité 
e Zotit, i cili askë me dhuné nuk ὁ vé né rrugé té gabuar. Ai njerëzit i ka lëné té liré u ka térhequr vérejtjen, 
nuk i ka ngarkuar me véshtirési, nuk i shpalli librat shkel e shko, nuk krijoi qiej e tokë pa qéllim, atéherëé çdo 
gabim ështé léshim i njeriut. 


SURETU EL KIJAME 
KAPTINA 75 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Karia, ajete: 40 


Vetë emri i sures jep (ὃ kuptohet se fjala éshtëé pér ditën kur, pas ringjalljes, njerëzit 
do të japin Ilogari për veprat e bëra, andaj πὸ këté sure pérshkruhet tmerri i 454] dite, 
sillen argumente pér saktësiné e sigurt (ὃ 454] dite, pérmendet ndarja e njerëzve πὸ dy 
grupe, pérkujtohet gjendja e njeriut πὸ koméë té vdekjes, pérshkruhet edhe kujdesi i 
Pejgamberit lidhur me nxënien e Kur’anit, kur ia lexonte Xhibrili. 

Quhet: ‘‘Suretul Kijameti””’ - kaptina e ngritjes prej varrezave, e ringjalljes, e 
pérgjegjésisé et]. 
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48. E tanimé, atyre nuk u bëén dobi 


lérmietésimi i ndérmiet 
49, Po (κα kishin ata αὐ largoheshin prej 
késhillés (Kur’anit)? 
50. Αἰ ishin si gomare té trembur (té egér). 
51. Οἱ ikin prej luanit (ose prej gjahtarit). 
52. Vec kësaj, secili prej tyre déshironte t’i jepej 
libér i posaçèm (1 hapét, i qarté). 
53. E jo! Por ata jané αὐ nuk i frikésohen botés 


54. Dhe jo! Se ai (Kur’ani) éshté késhillé e lartë. 

55. E kush do, késhillohet me té. 

56. Po ata nuk mund té marrin mésim prej 
tij, vetém nêse Allahu do, Ai éshté i denjé pér t’iu 
ruajtur dhe i denjé pér falje mékatesh!* 


SURETU EL KIJAME 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Betohem πὸ ditén ὁ kijametit;, 

3. A mendon njeriu se nuk do t’i tubojmé 
eshtrat e tij? 

4, Po, do t’ia tubojme! Duke qené se Ne jemi 
té zotêt t’ia rikrijojme si kané qené edhe majat e 
gishtave té tij! 

5. Por, njeriu déshiron [ὃ vazhdojé edhe métej 
né mékate, 

6. Andaj edhe pyet “Κι, éshté 
kijametit?” 

7. E, kur (ὃ merren syté (té parët)? 

8. E té het ὑπ (errésohet), 

9. Dhe té bashkohet dielli e hëna. 

10. Atë dité njeriu do (ὃ thoté: “Noa (ὃ iket!”” 

11. Jo, nuk ka strehim! 

12. Até dité vetèm te Zoti γί éshté caku! 

13. Até dité njeriu do (ὃ njihet me atë αὐ çoi 
para dhe me atë αὐ la prapa. 

14, Po njeriu éshté déshmitar i vetvetes. 

15. Edhe nêse i paraget arsyetimet e veta* * 

16. Ti (Muhammed) mos e shqipto até 
(Kur’anin) me gjuhën ténde pêr ta nxëéné até me 
té shpejté! 

17. Sepse Ne e kemi pér detyré tubimin dhe 


dita e 


lkeximin e tij! 
18. E kur ta lexojmé até ty, ti pércille me té 
dégjuar leximin e tij. 


19. Dhe pastaj éshté obligim yni αὐ ta 
shkoqisim até. 


* Pasi αὖ pérmendet xhehenemi mé i tmerrshëm, pérmenden zebanijet, (πὸ numèér) αὐ ithtarët 
6 librit i besonin, pse ashtu ishte edhe né librin e tyre, e besimtarët myslimané nuk kishin kurrfaré 
dyshimi né théniet e Kur’anit. Zoti i madhérishëm betohet né disa prej krijesave té réndésishme 
se dita 6 kijametit dhe zjarri i xhehenemit éshté ndër shqetësimet mé té médha,kush do le té bëjé 
vepra té mira dhe kush do le të mbetet në érrésiré. Veç besimtarëve çdo njeri do té jeté peng 
i punés sé νοΐ, 6 besimtarët, do t’u drejtojnë pyetje nénçmuese kriminelëve: ‘‘Pérse jeni πὸ 
xhehenem?”” Ata do té pérgjigjen: ‘‘Nuk jemi falur, nuk i kemi ushqyer té varférit, jemi pérzier 
me ata qé flisnin kundèër Kur’anit, nuk e besonim ditën e gjykimit, dhe té tillé ishim derisa na 
kapi vdekja””. Ata ishin té çoroditur kur pérveg α i bënin mëêni Muhammedit, mendonin se është 
dashur edhe atyre t’u vijé shpallje, t’i barazojé Zoti edhe kriminelët me Pejgamberin?! Kur’ani 
éshté mésimi mé i lartëé, kush do merr mésim, por duhet ditur se Zoti éshté Ai αὖ meriton njohje 
e respekt, e kush i ruhet dhe e respekton Até, Ai ëéshtë që ndihmon dhe falëé mékatet. 


Shkaku 1 zbritjes sé ajetit: ““... 


numrin e melekëve nuk e pércaktuam pr tjetër, por vetëm — 
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pér t’i véné né sprové jobesimtarët...””, ishte Ebu Xhehli. Ai u paska thënë kurejshitëve: ‘‘Ky 
i biri i delës, duke aluduar πὸ Muhammedin, po na e frikëéson me xhehenem që e mbikëqyrin 
néntémbédhjeté engjéj e ju jeni shumé, a nuk do t’i mposhtni ata...?”? 

Lidhur me numrin e pérmendur té engjéjve mbikëqyrés, interpretuesit e Kur’anit kanëé dhénëé 
mendime pér atë numéër té posaçëm, e njé prej atyre mendimeve éshtëé se, kompleksi i fuqgive 
shtazarake e natyrore πὸ njeriun, janëé néntémbédhjeté dhe secila fuqi prej tyre ka veprimin e 
vet té veçanté dhe pérgjegjési té veçanté, andaj për çdo mase ndëéshkuese éshté dashur t’i besohet 
njé engjélli. Allahu e di më sé miri! 

Me ndihmën e Zotit, pérfundoi përkthimi dhe komentimi i sures El Muddeththiru.Falënderoj 
Allahun ὁ madhëruar! 


** Zoti xh. sh. betohet né ditën e kijametit αὐ éshté me réndési té madhe, betohet edhe πὸ 
ndérgjegjën e njeriut, e cila gjithnjé e qorton té zotin, pse nuk bën mé shumé puné té mira dhe 
pse bën puné té këqija; pra, shpirti, ndérgjegjja, karakteri i tillé éshté i réndëésishém, anda)j éshté 
pér t’u betuar πὸ té. Ky betim bëhet πὸ shenjëé vértetimi té dités sé kijametit. 

Njéfaré Adijj ibni Rebia shkon te Pejgamberi e i thoté: “Μὲ trego si éshté puna e kijametit, 
kur do té béhet...”” Pejgamberi i tregon, e ai thotë: ‘‘Nuk té besoj, pse si do t’i tubojé Zoti eshtrat 
e kalbur?!”’ Atéherë zbret ajeti rreth dyshimit té tij e thoté: ‘‘Do t’i tubojmé e edhe mollëzat 
e gishtérinjve do t’ua rikrijojmé ashtu si i kanë pasur..….”? 

Kétu manifestohet njéra nga mrekullité e Kur’anit, pse e pérmend njé çéshtje delikate αὖ njerëzit 
shuméë voné arritën ta kuptojnëé. E pérmend veçoriné e çdo individi me çka mund té dallohet 
nga tjetri, e ajo veçori géndron né vijat πὸ majé té gishtérinjve, gjé αὖ tash arriti ta kuptojëé edhe 
dituria, andaj e béri obligim vénien e gishtit πὸ dokumentet mé té réndësishme personale. Zoti 
i madhéruar pérmendi fuqginé e vet té pérsosur pèêr ringjallje, i pérmendi majat e gishtave, e njerëzit 
pas njémijé e sa vjetésh e kuptuan pse i pérmendi. Njeriu e kupton fuqiné e Zotit, por dëshiron 
té jeté i shfrenuar, andaj pérpiqet ta bëéjé té dyshimtë mundshmériné e ringjalljes dhe té pérgjegjésisé 
dhe pyet kur éshté kijameti. Até dité nuk i bëjné drité syté, hëna errésohet dhe pérplaset pér 
diellin atëéherë nuk ka vend pèr strehim, vetém duhet paraqitur para Zotit dhe duhet dhéné Ilogari. 
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KAPTINA 76 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Er Rrahman, ajete: 31 


Edhe pse kjo sure éshtë shpallur πὸ Medine, shqyrton çështje që Καπὸ të bëjnëé me 
jetën tjetër, e posaçërisht me begatitë e kënagësitë që do t’i pérjetojné njerëzit e 
devotshëm, ashtu që πὸ pëérmbajtjen e kësaj sureje mbretëron një atmosferé si πὸ suret 
e shpallura në Meke. 

Fillon duke e përshkruar fuginë e Zotit πὸ krijimin e njeriut, né pajisjen e tij me 
shqisa e (ὃ menduar dhe πὸ pérgatitjen e tij për detyra e obligime. 

Kur i pëérmend (ὃ mirat, té cilat do t’i gëzojné njerëzit e mirë i pérshkruan edhe 
cilésité e tyre ἀπὸ pérfundon duke pérkujtuar se Kur’ani është mësim dhe këshillë pèr 
ato zemra ηὃ ὁ ruajné dhe për ato mendje që απὸ té mprehta. 

Quhet: ‘‘Suretul Insani”” - kaptina e njeriut, ngase né fillim bëhet fjalé pér njeriun, 
por quhet edhe Suretu Ed Dehri - kaptina e kohèës, sepse edhe koha përmendet né të 
njéjtin ajet. 
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20. Jo, nuk éshté ashtu! Por ju jeni qé 
e doni té ngutshmen (dynjanë). 

21. Dhe e lini pas shpine até té ardhmen 
(ahiretin). 

22. Até dité do té keté fytyra ἰὃ 
shkélqyera (té gëzuara). 

23. Οὐ Zotin e tyre e shikojné. 

24. At& dité ka fytyra edhe té vrazhda. 


) 
26. Jo dhe Jo! Po kur & arrijé(shpirti)nè 
gropé ὃ fytit (të gJoksit), 
27. Dhe thuhet (nga familja e té (ὃ 


afërmit): ‘‘Kush do ta shérojé?” 

28. Dhe ai bindet se αἱ po ndahet. 

29. E ti puqet kofsha pér kofshe ((Ἶ 
véshtirësohet gjendja). 

30. Até dité vetém te Zoti γί shkohet. 

31. E ai as nuk vértetoi até αὐ duhei, as 
nuk u falé, 

32. Por pérgénjeshtroi dhe ktheu 
shpinén. 

33. Dhe shkonte te familja ὁ tij me 
fodullék. 

34. Τὸ éshté afruar ty e kegja e t’u afrofté 
(ose i mjeri ti i mjeri). 

35. Edhe njé here t’u afrua ty e keqja; 
t’u afrofté! 

36. À mendon njeriu se do té lihet duke 
mos zëné asgjé (pa kurrfarë pérgjegjésie). 

37. À nuk ka qené ai njé piké ujé qé 
derdhet. 

38. E pastaj u bé gjak i trashé, e Aie 
krijoi dhe e pérsosi? 

39. Dhe prej tij Ai i béri dy Iloje: 

in dhe femrén. 

40. À nuk éshté Ai (Zot) i fuqishèm αὐ 

i ngjall (ὃ vdekurit?* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Vérteté ka kaluar njé periudhé kohor, 
ὃ njeriu nuk ekzistonte fare si njé diçka i 
pérmendur. 

2. Ne e krijuam njeriun prej njé uji té 
bashkédyzuar pér ta sprovuar atë, andaj e 
bémé té dégjojé e (ὃ shohé. 

3. Ne e udhézuam até né rrugé té drejté, 
e ai do té jeté: mirénjohés ose pérbuzés. 

4. Ne pèr jobesimtarèt kemi pérgatitur 
zinxhiré, pranga e zjarr. 

5. S’ka dyshim se (ὃ devotshmit do [ὃ 


dr μιν αν δ τὴν 
nga kafuri (aromatik). 


* Nga frika se mos po i shpêton ndonjé fjalé, Pejgamberi ngutej dhe kur ia lexonte Xhibrili Kur’anin, e lexonte edhe ai bashkë 
me té. Zoti e urdhéroi té mos ngutej, ta dégjojé me vémendje Xhibrilin duke ia lexuar, pse Ne do t’ia mundësojmé ta mésojé 
pérmendésh, ta lexojé dhe Ne do t’ia sqarojmë domethënien e tij. 

Idhujtarëève u thuhet se nuk éshté si mendoni ju, e jeni dhëène pas kënagésive té kësaj jete dhe e keni ἰδηξδ manash pérgjegjésiné 
πὲ jetén tjetér. Njerëzit e miré, me fytyra té gézuara e shikojné Zotin e vet. Ehlu sunneti éshté i bindur se Zotin do ta shohim 
né ahiret dhe si argument éshté ky ajet dhe hadithet e vërteta. Por, do té ketë edhe fytyra té zymta qé presin kur po i kap e keqja. 

Rikujtohet edhe momenti kur afrohet shpirti té dalë, e familja kërkon shérimin e tij, ndërsa ai veté di se po vdes e po ndahet 
dhe po shkon te Zoti i vet. Kur qéllon qé as nuk ka besuar dhe as nuk ka adhuruar, por e ka mbajtur veten lart, i mjeri ai se 
Çka do ta gjejé. Po si po i rritet njeriut mendja, e nuk po mendon se si ishte zanafilla e tij, kush e krijoi, kush e béri té dy gjinive. 
Prandaj, ai Zot që pati mundësi t’i béjé té gjitha këto, a nuk ka mundési t’i ngjallé té vdekurit?! Ka, po si nuk ka! 

Me ndihmèën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Kijame, E falënderoj Allahun e madhéruar! 
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11. Po Allahu i ruajti ata prej sherrit & || (ὧν, Sn ΟΡ ΘΟ 
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gérim & madh. AN Ac PONS CCS 
12. Dhe pér shkak se δία duruan, i MATE RU ASeO 


shpérbleu me xhennet dhe me petka 
sndafshi 
13. Aty jané té mbéshteturé πὸ kolltuké 


dhe aty nuk shohin as diell (vapé) e as té 22 phare se 
ftonté, 


© »δ,οσ “τς TS PSP TA ES 

(EL SA νι] 
14. Hiet etyre (μὲ ραππόνε) janë afér πιὸ (τ 4% ER: EE O4 
ta dhe po ὁ peméve jané (ὃ qasur | Yé ; Rage 
shumé afër. Mass ra 

15. Dhe atyre u béhet shérbim me enë os ᾿Ξ δυρΙ ΝΣ a ᾿ 
(ὁ argijendta dhe me gota (ὃ tejdukshme. : - 

16. Τὸ tejdukshme nga argjendi αὐ ata 
(shérbetorët) i pércaktuan té jené sa duhet 
(ἐξ médha o té vogla.) té trashé (brokat); janë té stolisur me 

17. Dhe u jepet à pijné aty gota  verés mie (Pr Adi 
té pérzier me zænxhebilé (bimë aromatike). (ὦ pijné & argjendié 

18. (nga) Burim aty qé quhet selsebil ( PET 


ep, cf ÉD ΚΙ Éd o 
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lehtë πὲ té pimé). 22. Ky éshté shpérblim juaji, sepse 
19. βαρ an ἘΣ ὃς shérbim  20£2Zhimi juaj ka qené i pranishëm* | 

djclmosha qé pêrheré jané té ἀπὸ sa qé Και .. 3. Ne ta shpallëm ty Kur’anin né 

ti kundrosh (ὃ duken sg margaritaré (ὃ  intervale (pjesé-pjesé). 

derdhur. 24. Andaj ti béhu i durueshém deri né 


20. Dhe kur té shikosh aty, sheh begati  vendimin e Zotit ténd e mos dégjo as 
té médha e zotérim (pronë pasuri) té madh.  mékataré, as jobesimtaré. 

21. Kané (ὃ veshura petka méndafshi té 25. Adkhuroje Zotin ténd méngjes e 
holké e (ὃ gielbèr (atlas) dhe té méndafshit  mbrémje. 


* Fagja e këti] dheu, pale sa kohé ka qené e zbrazët pa njeri, ai as qé éshté pérmendur si ndonjé send a genie. Allahu e shpiku 
njeriun, e krijoi prej njé pike uji té pavleré, e pérgatiti me çka mund té kuptojé dhe té dallojé, i i dérgoi pejgamberé dhe shpallje 
dhe ia mésoi rrugën e drejté dhe i tregoi pér té shtrembrên, pr hajrin dhe pêr sherrin, e njeriu mbeti i liré té zgjedhé cilén rrugë 
té dojë, por ia béri me dije se ata qé ndjekin rrugën ὁ Zotit, do té shpérblehen me aso té mira αὐ as nuk mund t’i marrin me 
mend. Ndérsa ata qé zgjedhin rrugën e humbur, jané té dénuar me zinxhiré, me pranga e me zjarr. 

Τὸ shpérblyerit janë ata qé ishin besniké, qé iu frikésuan vuajtjeve, αὐ pér hir té Zotit ushqyen nevojtart, jo pêr ndonjé interes 
apo lavdérim, ὁ Zoti i shpéton prej asaj dite [ὃ tmerrshme. 

Né xhennet nuk do t’i kapë as vapa as té ftohtit, kalaveshët e pemêve u qéndrojné mbi krye, u jepet té pijné pije me aromé 
té këndshme, u shérbejné djelmosha té rinj që kur nuk ndryshojnë, e té gjitha ato té mira αὐ nuk mund té pérshkruhen, u jepen 
né shenjé shpérblimi pér pérpjekjet ὁ tyre né dynja qé té béjné vepra, té cilat i pélgen Zoti xh. sh. 
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26. Dhe falu pér hir té Tij πὸ njé kohé 
té natës, mandej adhuroje Até edhe natën 
πιὸ gjaté, 

27. Vértet, ata (idhujtarët) e duan shumé 
kété jeté dhe e zëné asgjé ditén e réndé αὐ 
i pret. 

28. Ne i krijuam δία dhe Ne e pérsosém 
krijimin e tyre, e sikur (ὃ duam, Ne i 
zhdukim ata e sjellim té tjeré mé té miré se 
ata. 

29. Vértet, këto jané njé késhillé, e kush 
do e merr rrugën qé e çon te Zoti i tij. 

30. Po ju nuk mund (ὃ doni gjé, pos nêse 
do Allahu, e Allahu éshté shumé i dijshém, 


humé i urtë 

31. Ai até qé do, e shtie πὸ méshirén e 
Vet, kurse ρὲ zullumqarèt ka pérgatitur 
dénim té dhémbshém* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pasha erérat qé fryjné njépasnjé 
(pandërpreré)! 

2. Οὐ jané shumé té stuhishme e 
shkaktojné furtuné, 

3. Pasha engjéjt αὐ u éshté besuar 
shpérndarja 6 reve dhe αὐ i shpérndaÿné. 

4. Dhe qé ndajné qarté (té vértetën nga 
6 pavérteta). 

5. Dhe δία që sjellin shpallje (Hbra té 
Zotit, te pejgamberët). 

6. Si arsyetim ose si véreitje. 

7. S’ka dyshim se ajo αὖ premtoheni ka 
pér té ndodhé αὐ pa tjetér. 

8. Kur yjet té shuhen. 

9. Dhe kur aielli té hapet, 

10. Dhe kur kodrat té copétohen, 

11. Dhe kur (ὃ dérguarve u éshté caktuar 
koha (pér të dëshmuar. 

12. E pèér cilén dite atyre u éshté caktuar 
koha? 

13. Pér ditén ὁ gykimit (kur drejtésia e 
Zotit ndan ἰδ mirën nga e keqgja). 

14. Ε Κι e di ti se ςΚα éshté dita ὁ 
ojykimit? 

15. Até dité éshté shkatérrim pér ata αὐ 
pérgénjeshtruan. 

16. À nuk i kemi shkatérruar Ne popuit 
mé té hershém? 

17. Dhe pastaj pas atyre ua shoqéruam 
té tjeré mé té vonshém. 

18. Ne ashtu béjmë me kriminelét” * 

19. Até dité éshté mjerim i madh pér ata 
qé pérgénjeshtruan. 


* Namazi dé porositet éshté ai i sabahut dhe i akshamit, e ai πὸ njé pjesé té natës mund té 
jeté jacia, ndérsa adhurimi gjaté παῖδε éshté namazi tehexhxhud. 
Me ndihmën e Zotit, mori fund pérkthimi dhe komentimi i sures El Insanu, falënderoj Allahun 


e madhéruar! 


** Interpretuesit e Kur’anit kanë mendime té ndryshme rreth pesé ajeteve té para té kësaj sureje. 
Disa prej tyre thanë se té pestët kanë té Ὀδ) πὸ me erëra, kurse disa té tjeré thané se té pestët 
Καπὸ té béjné me engjëéj. Ibni Xheriri nuk dha kurrfaré mendimi. Ibni Kethiri zgjodhi këté mendim, 


té cilit ne iu pérmbajtém - thot Sabuniu. 
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PR EE PE EE ER 


Zoti xh. sh. betohet né pesé sende a Anese dita e kijametit éshté njé realitet i pamohueshëm. 

Erérat jané qé sjellin méshirëé,por edhe ndëshkim, αὐ sjellin dobi pér njerëz, por edhe dëém. 
Engjéjt jané δία αὖ zbatojnë urdhérat e Zotit dhe u sjellin shpalljet pejgamberëve, për té mos 
pasur té drejté njerëzit té thonë se nuk kemi ditur, pér t’ua térhequr vérejtjen qé té largohen 
nga punèêt e këqija. 

Kijameti shkakton njé gjendje kaosi, yjet fiken, qielli hapet, kodrat pérplasen e bëhen copé 
e grimé. Pejgamberét janë té caktuar pér até dité α (ὃ dëshmojné pér popujt e νεῖ. Até dité 
mbretéron drejtësia e Zotit, e cila do té nxjerrë né shesh té vértetén dhe génjeshtrén, dhe vaj 
halli pér δία αὖ nuk besuan. 


SURETU EL MURSELATE 
KAPTINA 77 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Humezetu, ajete: 50 


Kjo sure e shpallur πὸ Meke, parashtron çéshtje të besmiit qgë απὸ té lidhura me 
botën tjetër, me engjëj ἐδ detyrave të ndryshme, me çastin ὁ kijametit, me gjendjen 
e tokëés ὁ té qiellit πὸ atë moment, me fuqginé e Zotit pér ringjallje pas shkatërrimit, 
me mundimet dhe me vuajtjet ὁ kriminelëve, té cilèt do t’i përjetojné πὸ kijamet dhe 
me shpërblimet, té cilat Zoti i madhëruar ua ka pérgatitur njerëzve té devotshëèm. 

Quhet: ‘‘Suretul Murselati”” - kaptina e engjëjve (ὃ dérguar ngase né fillim té saj, 
Zoti betohet πὸ Ilojet ὁ engjëjve sipas detyrave. 
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20. À nuk u kemi krijuar juve nga njé Kng 


i dobét? 


21. Dhe até e vendosém πὸ njé vend & 


22. Pér deri né njé kohé (ὁ caktuar. 


23. Dhe Ne bëmé nércaktimin e kritimit 


24. Até dité éshté shkatérrim pér ata αὐ nuk 


e njohèn fuqiné toné. 


25. Α nuk bémé Ne tokën α né gjirin e 


vet mban, 
26. Τὸ gjallé dhe té vdekur? 


27. Dhe né té kemi véné kodra (ὃ forta e 


on 


té larta dhe ju dhamé (ὃ pini ujé αὐ ua shuan 
etjen. 

28. Até dité éshté mjerim pér ata qé 

29. (u thuhet) Shkoni te aï (xhehenemi) që 
ju e konsideruat rrené. 

30. Shkoni te ajo hije (megull) q& ka tri 


degézime, 
31. Οὐ nuk bëén as hije, as nuk mbron prej 
akës. 


32. Ai (xhehenemi) hedh gaca (ὃ médha si 
ndonjé késhtjellé. 

33. E qé jané si & ishin deve & verdha 
(shumé té shpejta) . 

34. At dité éshté shkatérrim pér mohuesit, 

35. Kjo éshté njé dité φἕ ata nuk flasin. 

36. Atyre as nuk u lejohet qëé (ὃ arsyetohen. 

37. Até dité, mjeré δία qé pérgénjeshtruan! 

38. Kjo éshté dita e gjykimit, u kemi tubuar 
juve dhe (ὃ méparshmit. 

39. Dhe nèse keni ndonjé dredhi, atéheré 
béni dredhira! 

40. At dité éshte shkatérrim ρὲ ata qé nuk 
besuan* 

41. Dhe, nuk ka dyshim se (ὃ devotshmit 
do t& jené nén hije dhe prané burimeve. 

42. Dhe kané pemé çfaré (ὃ déshirojné, 

43. Hani e pini shijshém e me éndje, pér 
até qé keni vepruar. 

44, Ne këéshtu i shpérblejmé mirébérésit. 

45. Até dité éshté mjerim pér 

46. Ju (jobesimtarëé πὸ dynja) hani dhe 
kénaquni pêr pak kohé, sepse vértet ju jeni 
rrebelé. 


47. ΑΙδ dité éshté mjerim pér ata qé 
mohuan ἰδ mirat ὁ Zotit. 

48. Dhe kur atyre u thuhej: “Pérkuluni”, 
ata nuk pérkuleshin. 

49. At dité éshté mjerim pér ata οὗ 


pérgénjeshtruan. ' 
50. Pra, clés fjalé (Hibër) pas këtij (Kur'anit) 
i besojné?" * 


* Né kéto ajete parashtrohet fuqia e Zotit, e cila prej njé pike té dobët uji, té vendosur πὸ njé vend té sigurt, 
né mitrén ὁ nénés, 6 ruajti, e zhvilloi, e formésoi, 1 dha shpirtin dhe e béri njeri. ΤΌΚΑ i mban pérmbi vete 
njerëzit sa jané té gjallé, ndëérsa kur té vdesin 1 ruan né brendiné e νεῖ. Madhéria e Zotit krijoi kodra té médha 
6 té forta, té cilat i shérbejné tokés si shtylla, pérndryshe, brendia ὁ saj, qé éshté plot gaze, zjarr ὁ materie 
té tjera, nuk do ta linin té qetë pêr asnjé çast. Pastaj na tregon se ato kodra e male jané té larta, πὸ majé té 
té cilave krijohen dhe zhvillohen re té dendura plot shi e boré, e αὖ mundésojné té keté lumenj e burime, pre)j 
té cilave njerëzit edhe piné ujé té pijshém dhe kultivojné kopshte e vreshta, pra kodrat e malet janëé depo té 
shiut ὁ té borës, depo té begative té qiellit. Njerëzit shumé voné ὁ kuptuan pse Zoti për kodra tha: shtylla té 
forta dhe prej tyre u pajisim me ujé.. Fshehtési e madhe e Kur’anit famémadh! 

Tmerret e ditës sé kijametit pérshkruhen pêr ata qé nuk ὁ besuan as Zotin, as Kur’anin qé e shpalli Ai, = 
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__e Muhammedin e quajtën rrenacak. Ajo éshté dité mjerimi pér té tillét, pse nuk ka mé shpresë shpétimi. 
** Duket se pérséritet ajeti: vejlun.. - té mjerêt …, por nuk éshté pérséritje, meqë πὸ secilin rast ka pasur 
pér qëllim gjésendin αὐ éshté pérmendur. 


Me ndihmèën e Zotit pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures ΕἸ Murselatë Falénderoj Allahun ὁ madhéëruar! 


SURETU EN NEBE’E 
KAPTINA 78 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Mearixh, ajete: 40 


Kjo sure shtron çështjen ὁ ringjalljes, të jetës pas kësaj bote πὸ botën tjetér, [ὃ 
pérgjegjésisé dhe (ὃ shpérblimit apo [ὃ ndëshkimit. 

Idhujtarët mekas, ithtarë té paganizmit, nuk mund ta kuptonin mundshmèëriné ὁ 
njé jete pas kësaj, andaj πὸ këté sure sillen fakte té fuqisëé së pakufishme té Zotit tè 
madhèérishëm, (ὃ cilat manifestohen pèrmes krijesave e krijimeve πὸ këtë ekzistencë, 
e té cilat dokumentojné se ajo fuqi ka mundési t’i ringjallé trupat e vdekur. 

E pérshkruan ringjalljen, kohën ὁ tubimit ΡΟ Ilogari, vuajtjet dhe mundimet, té 
cilat i presin ata që kundëérshtuan dhe té mirat ὁ këénagésité e pérgatitura pêér té 
dëgjueshmit, dhe përfundon me njëé skenë té Ilahtarshme, kur kundèërshtarët mé fort 
do té dëshironin té ishin dhé ose shtazë qgë do të bëhen dhé se sa mundimet αὐ i 
pérjetojnë 

Quhet: ‘‘Suretun Nebe’i’”’- kaptina e një laÿjmi ὃ réndësishëm, ngase bëhet fjalë 
pér ditën ὁ kijametit. 
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SURETU EN ΝΕΒΕῈ 


Me emrin e Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pér cka ata i béjné pyetje njéri-tjetrit? 


2. Pér lajmin ὁ madh ὁ trondités. 


3. Né (ὃ cilin ata jané né kundérshti. 
4. Jo, (ὃ mos pyesin, sepse ata do ta 


kuptojné! 
5. Pérséri Jo, se ata do ta kuptojné! 


6. Α nuk ὁ bémé Ne tokén té 
pérshtatshme (ρὲ jeté), 

7. Ndérsa kodrat shtylla? 

8. Dhe Ne u krijuam juve né çifte, 

9, Dhe gjumin tuaj ua bëme pér pushim. 

10. Dhe natèn ua bémé mbulesëé (si 
rrobet). 

11. Ndérsa ditèn e bémé pér gjallérim. 

12. Dhe Ne kemi ndértuar mbi ju njé 
shtatéshe té forte. 

13. Dhe kemi véné ndriçuesin αὐ 
flakéron. 

14. Dhe prej reve té shtrydhura kemi 

15. Që me (ὃ té rrisim drithéra ὁ bimé. 

16. Edhe kopshte té dendura palé mbi 

LE 


17. S’ka dyshim se dita ὁ gjykimit éshté 

18. Eshté dita αὐ i fryhet surit, e ju vini 
grupe-grupe. 

19. Dhe ajielli hapet ὁ béhet dyer-dyer. 

20. Dhe kodrat shkulen dhe béhen 
pluhur (si valë rrezesh). 

21. E xhehenemi éshté né prité (né pusi). 

22. Eshté vendstrehim i arrogantëve. 

23. Aty do té mbesin pêér tère kohën (pa 
mbarim). 

24. Aty nuk do té shijojné as freskim, 
as ndonjé pije. 

25. Pérvec ujé té valé ὁ kalbésiré, 

26. Si ndéshkim i merituar. 

27. Ata ishin qé nuk pritnin se do (ὃ 
japin Ilogari. 

28. Dhe argumentet Tona ἱ 
pérgénjeshtruan me kémbéngulje. 

29. Ndérsa Ne cdo send ὁ kemi ruajtur 
me shkrim té sakté. 

30. E ju pra, vuani, se Ne nuk do t’u 
shtojmé tjetér vetém se vuaitje. 


* Fjala: ‘‘Nebe’é”” edhe pse mund té pérkthehet me fjalën lajm, ka njé domethënie shumé πιὸ té madhe, 
sepse nuk éshté fjala pér njé lajm té réndomté, por pêr njé ngjarje té madhe, njé ndodhi tronditése, njé kumtesëé 
té jashtézakonshme, pra fjala éshté pér kijametin, pér ringjalljen. [dhujtarëét i bénin pyetje njéri-tjetrit rreth 
késaj çéshtjeje me qéllim qé ta pérgeshnin Pejgamberin, kinse ai thoté diçka qé nuk ta merr mendja. 

Pér t’ju ndihmuar dé té binden, nëse duan, Zoti u sjell fakte pér fuqiné e νεῖ dhe numéron: tokën e pérgatitur 
qé té mund té jetohet né té, kodrat αὐ jané ekuilibruese té saj, krijimin e njerëzve té dy gjinive αὐ té ruhet 
lloji i njerëzve, gjumin si akt αὐ lajméron lodhjen fizike e psikike dhe nevojën e pushimit, i cili nuk éshté vepèr 
e njeriut, por dhuraté e Zotit, natën qé mbulon me errësiré si petku αὐ mbulon trupin, ditën té ndritshme pér 
té gjalléruar, qiejt e larté dhe stabilé αὐ πὸ ta nuk ndikon koha e gjaté αὖ té dobésohen, retë αὐ léshojné shi 
té madh si t’i shtrydhte dikush, shi αὐ mundéson rritjen dhe zhvillimin e bimëve, té drithérave si dhe té bimëve 


té tjera pér ushqim té gjallesave. 


Kéto απὸ disa nga krijimet e fugiplotit πὸ këêté jeté. 
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31. S’ka dyshim se (ὃ devotshmit kané 
fitime té médha. 

32. Kopshte e vreshta rrushi. 

33. Edhe vasha té njé moshe. 

34. Edhe gota (ὃ mbushura plot veré. 

35. Aty nuk dégjojné fjalé (ὃ kota, as 
génjeshtra. 

36. Shpérblime ὁ dhurata (ὃ shumta 
dhéné nga Zoti γί. 

37. Zoti i qiejve e i tokés, dhe çcka ka 
kané té drejté t’i béjné véreitje. 

38. Até dité Xhibrili ἀπὸ engjéit 
qéndrojné (ὃ rreshtuar, askush nuk flet pos 
atij αὖ ὁ lejon Méshiruesi, dhe i cili e thoté 

39. Ajo éshté dita e vérteté, e kush 
déshiron le (ὃ kthehet rrugés te Zoti i vet. 

40. Ne ua térhoqëèm juve (idhujtarëve) 
njeriu (besimtar) shikon se çka i kané sjellé 
duart e veta, ὁ jobesimtari thoté: “ἈΠ, sa 
miré do & ishte pér mua sikur (ὃ isha dhé!””* 


SURETU EN NAZIAT 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. Pasha ata (engjéj) αὐ marrin shpirtrat 
me rrémbim (pérmbytshëèm)! 

2. Dhe ata qé marrin shpirtra me 
lehtësim! 

3. Dhe ata që notojné me shpeitési! 

4. Dhe nxitésit té cilét me shpejtési né 
vendin e vet i çojné! 

5, Dhe pasha ata αὖ çdo cçéshtie 
rregullojné! 

6. Ditén αὐ vrulishém béhet dridhja. 

7. Qé pas 58] pason tietra. 

8. Até dité zemrat jané (ὃ tronditura. 

9. Shikimet e tyre jané té poshtruara 
(frikësuara). 
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10. Ata (idhujtarët πὸ dynja) thoné: ‘‘A 
thua do té béhemi pérséri késhtu si jemi? 

11. A edhe pasi té jemi béré eshtra (ὃ 
kalbur?” 

12. Αἴ thané: ‘‘Atéheré, ai kthim do té 
jeté déshprues pér ne!” 

13. Po ajo (ringjallja) nuk do (ὃ jeté tietër 
pos njé thirrie (klithje). 

14. Dhe ja, ata mbi sipérfaqgen ὁ tokës” * 

15. A t& ka ardhur ty rréfimi i Musait? 


* Dita e gjykimit quhet edhe dita e ndarjes, ngase até dité Allahu me gjykimin e vet bën ndarjen 
pèër né xhennet ose né xhehenem, e cila éshté caktuar për tubimin e té gjithève. Até dité i fryhet 
surit pér ringjallje dhe njerëzit paraqiten né grupe, qielli éshté hapur, kodrat jané bérë hi e pluhur, 
xhehenemi u rri në pusi dhe i kap ata αὖ ishin arroganté dhe aty do té jené pérherëé e për kohë 
pa mbarim; ata nuk do té kenëé me çka té freskohen, pos me ujé té valé, dhe sa herë αὖ këérkojné 
dhe luten pêér lehtësim, vuajtja u shtohet edhe τη shumë. Interpretuesit e Kur’anit thoné se ky 
éshté ajeti mé i ashpèër né téré Kur’anin, pérkitazi me banorët e zjarrit. Dénim i réndëé por i 
meritueshém éshté ky, sepse pérgénjeshtruan dhe nuk Ilogaritën se do ta pérjetojné até ditëé e 
nuk e dinë se çdo vepèër e njeriut éshté e evidentuar saktésisht. 

Njerëzit e devotshëm do té kenëé kënagési té mëédha, edhe pér arsye se besuan e bënë vepra = 
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_ té mira, por edhe dhurata nga bujaria e Zotit té madhéruar sa αὖ até dité edhe shpirtrat mé té 


larté dhe engjëjt qéndrojné gatitu dhe askush nuk mund té flasé pa i dhëné leje Zoti. Njeriu 
i sheh veprat e veta, andaj thoté: ‘Do té kishte qené fat pér mua sikur té kisha qené ἀπό e jo 
njeri, ose té isha bérëé dhé si kafshét qé bëhen pasi ta kenë marré hakun prej njéra-tjetrés. 

Falënderoj Allahun ὁ madhéëruar pér ndihmën që πιὸ dhuroi dhe ὁ pérfundova pérkthimin 
dhe komentimin ὁ kësaj sureje. 


** Zoti xh. sh. betohet në pesé grupe engjëéjsh qé kanë detyra té veçanta, se çéshtja e kijametit, 
éshté çéshtje ὁ vérteté dhe ὁ sigurt. 

Engjéjt, né té cilêt béhet betimi, janë quajtur sipas detyrave αὖ i kryejnëé. Ata që kané pér 
detyré t’ua nxjerrin me ashpérsi e mundim shpirtin kundérshtarëve, jané quajtur rrémbys, ndëérsa 
ata αὖ ua marrin shpirtrat besimtarëve me njé lehtësi té madhe, u quajtën lehtësues,té pahetueshëm. 
Engjéjt notues, jané ata αὖ ua marrin shpirtrat besimtarëve lehté ashtu si notuesi kur mbi ujé 
noton lehté, ose ata jané αὖ urdhérin ὁ Zotit e sjellin prej qiellit si ai qé zhytet e noton né ujé. 
Τὸ shpejté quhen nga se me té shpejté i çojné shpirtrat πὸ vendin e merituar dhe rregullojné çështjen 
e shpérblimit ose té ndéshkimit té tyre, e mund té jené rregullues té çéshtjeve té kësaj jete sipas 
urdhérit té Zotit. 

Kijameti do té jeté një fryerje e surit αὖ dridh dhe shkatérron çdo gjé αὖ ekziston, ὁ pas kësaj 
pason fryerja tjetér pêr ringjallje. Këtë gjé nuk e besonin idhujtarët, prandaj pyetnin me habi: 
a edhe njé herë do té bëéhemi kështu si jemi, edhe pasi té na kalben eshtrat, e si tallje thonin: 
nëse bëhet ashtu, ne kemi mbaruar! 


SURETU EN NAZIAT 
KAPTINA 79 


Ε zbritur πὸ Meke, pas sures En Nebe’ë, ajete: 46 


Edhe kjo sure e shpallur πὸ Meke, sjell argumente pêr kijametin si gjé té sigurt, 
pér té cilin Zoti ΧΗ. sh. betohet πὸ disa Iloje té engjëjve, αὖ sipas urdhérit të ΤΙ] ua 
marrin njerëzve shpirtin. 

Né këété sure i bëhet një véshtrim 1 shkurtër katastrofës së popullit arrogant e té 
pabindur té faraonit,dhe u térhiget vérejtja mekasve té cilèt si popull mé 1 dobët se 
ai 1 faraonit,do t’i godasë ndonjë e kege, nëse vazhdojnë rrugën ὁ tyre ὃ gabuar. 

Quhet: ‘‘Suretun Naziati”’ - kaptina e engjëjve që marrin shpirtra. 
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16. Kur Zoti i tij e pat thirrur πὸ luginèn 
e bekuar Tuva (rrënzëé kodrës Tüuri Sina). 

17. Shko te faraoni se vértet ai e ka 
tepruar. 

18. Dhe thuaj: “Ε ke ndér mend (ὃ 
pastrohesh?”? 

19. πὸ (ὃ udhézoj te Zoti γί e ti t’ia 
keshé frikén Atij! 

20. Dhe ai ia tregoi mrekulliné e madhe, 

21. Po ai e pérgénjeshtroi dhe ὁ 
kundérshtoi. 

22. Pastaj u kthye prapa dhe iku me té 
shpeité. 

23. I tuboi (të gjithé té vetët) dhe u mbajti 
fjalim. 

24. E u tha: ‘‘Uné jam zoti juaj mé i 
larté!”” 

25. Atéheré Allahu tmerrshém e dénoi 
até, pér kété (ὃ fundit dhe pér até (ὃ parën. 

26. Né këté ndéshkim ka pérvojé mésimi 
pér até αὐ frikésohet. 

27. À éshté mé i réndé krijimi juaj apo 
ai i qiellit? E Ai e ngriti at&! 

28. Ngriti kupén e tij dhe e pérsosi até. 

29. Natën ia errésoi e ditén ia ndriçoi. 

30. E pastaj tokën e sheshoi. 

31. Dhe prej saj nxori ujin e saj dhe 
kullosat e 58]. 

32. Kurse kodrat ia pérforcoi. 

33. Si furnizim pér ju dhe pér kafshèt 
tuaja. 

34. E kur (ὃ vijé vala e madhe (kijameti), 

35. Até dité njeriu pérkujton se çka ka 
punuar. 
qé e sheh. 

37. E pér sa i pérket atij αὖ ka tepruar, 

38. Dhe i dha pérparèsi jetés së kësaj 
bote, 

39. Xhehenemi do té jeté vendi i tij. 

40. E kush u frikësua paragitijes para 
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Zotit té vet ἀπὸ ndaloi veten prej epsheve, 

41. Xhenneti éshté vendi i tij. 

42. Ty (ὃ pyesin pér kijametin: ‘‘Kur do 
té ndodhé ai?!” 

43. Po, πὸ çfarè gjiendije je ti t’ua 
pérkujtosh até? 

44. Vetém te Zoti γί éshté dijenia pér té, 

45. Ti je vetém qortues i atij qé ia ka 

46. Ditén kur ta pérjetojné até, atyre 
(idhujtarève) do t’u duket sikur nuk kané 
jetuar mé tepér se njé mbrémje ose njé 
méngies (ὃ saj* 


" Zoti xh. sh. i pérkujton Muhammedit a.s. ngjarjen ὁ Musait se si e ka thirur atê, i ka folur dhe urdhéruar, 
kur ai ishte né njé luginé né fund té kodrës Sina ὁ i ka théné: Shko te faraoni se ai i ka kaluar kufijté me 
padrejtési e arrogancé dhe i thuaj: a i shkon mendja té hiqet prej punève té këéqija, por faraoni nuk çau koké 
pér té, andaj Musai ia tregoi mrekulliné ὁ madhe, shkopin ὁ shndërruar né gjarpér, ὁ faraoni iku, por i thirri 
magjistarét dhe popullin ὁ νεῖ, u mbajti fjalim e u tha se ështé zoti i tyre mé i larté, ndérsa para katérdhjeté 
vietève po kështu u pat thëné se nuk kanë zot tjetér pos tij. Për atë Allahu e shkatérroi. E shkatëérroi si pér 
shkak té thénies sé paré ashtu edhe pér té fundit. Me këtë u térhiqet vérejtja mekasve se edhe ata do t’i gjejé 
njé 6 keqge e tillé, sepse pér Zotin kjo nuk éshté ndonjé puné ὁ réndé, kur dihet se Αἱ ὁ ndértoi qiellin, ὁ ngriti 


CPI “΄ 
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lart, e béri natën té errêt dhe ditën té ndritshme, pastaj pérgatiti tokën qé né té té mbijné bimé dhe até ὁ pérforcoi 
me kodra e male té forta. 


E, kur té vijé dita e kijametit, dita e Ilahtarisé πιὸ té madhe, do té duket se kush çka ka punuar, e si peshojé 
pêr matjen e vetes, njeriut i mjafton kjo: kush ka bérë zullum dhe ëéshté dhëné pas kénaqésive té kësaj jete, 
duke marré népèr kémbéë sjelljet dhe punët e mira, ai nuk ka vend tjetér pos πὸ xhehenem, ndérsa kush i éshté 
frikésuar pérgjegjésisé para Zotit, e ka penguar lakminé ndaj punèëve té këqija, ai do ta ketë vendin né xhennet. 

Kur do té bëhet kijameti, nuk di kush pos Zotit, por éshté e ditur se kundérshtarëve do t’u duket sikur 
nuk kanë jetuar πὸ kété boté πιὸ shumë se njé méngjes a njé mbrémje. 

Me ndihmén e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i kësaj sureje. Falënderuar qoftè Allahu i madhëruar! 


SURETU ABESE 
KAPTINA 80 


E zbritur πὸ Meke, pas sures En Nexhmi, ajete: 42 


Né fillim té kësaj sureje përmendet rasti i njè tè verbéri, 1 Abdullah ibni Ymmi 
Mektum-it dhe kur Zoti ΧΗ. sh. e udhëzon Pejgamberin që të mos e ngarkojé veten 
me atë barré të τὸ πα ὃ me té cilën nuk ëéshté i obliguar. 

Béhet fjalë për njeriun kryeforté, i cili edhe pse i gëzon té gjitha (ὃ mirat që ia dhuroi 
Zoti, ai nuk éshté mirënjohëés ndaj Krijuesit, por mohues i (ὃ mirave, e pas disa fakteve 
që dokumentojné fuqiné e Zotit, sureja pérfundon me përshkrimin ὁ ditës së kijametit, 
Kur njeriu do té ikë nga mé i dashuri nga frika për veten. 

Qukhet: ‘‘Suretu Abese’”’ - kaptina Abese, ὁ ὃ vrenjturit, rrudhjen e vetullave, 
mrroljen, ngase Pejgamberi mrrolej pér hir té thirrjes së njerëzve πὸ rrugé [ὃ drejté, 
6 δία nuk i pérgjigjeshin. 
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Me emrin ὁ Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Αἱ vrenjti (fytyrén) dhe u kthye. 

2. Ngase atij i erdhi i verbéri. 

3. E ku mund ta dish ti, ndoshta ai do té 
WE 

4, Apo do ὃ késhillohet dhe këshilla do t’i bèjé 

dobi! 

5. E ai qé nuk ndien nevojé (pér Zotin) pse 
ΚΑ pasuri, 
6. Ti atij i νὸ veshin (1 drejtohesh)! 
7. Po ἃ nuk ke pérgiegjési, pse ai nuk 
pastrohet. 

8. Ndérsa αἱ αὖ nxiton dhe vien te ti, 

9. Dhe meqgé ai frikésohet, 

10. E ti nuk e z# asgjé (dhe nuk ia vé veshin 
fialés së tij), 

11. Jo ashtu! Νὲἕ té vérteté këto jané këshilla. 

12. Kush do merr mésim nga kjo (nga Kur'ani). 

13. Éshté këshillé né fleté té cmueshme. 

14. Me vieré (ὃ lartë e té ruajtur. 

15. Né duar (ὃ udhétuesve (engjëjve udhëtues 
mes Allahut e njerëzve). 

16. Τὸ nderuar e (ὃ ruajtur* 

17. Qofté mallkuar, njeriu, sa mohues i forté 
éshté ai! 

18. Po prej çkafi e krijoi Ai até? 

19. Αἰ e krijoi prej njé pikë uji dhe e pérgatiti 

20. Pastaj atij ia lehtësoi rrugén. 

21. Mandej atë e béri té vdesé dhe atij i béri 
varr (té varrosét). 

22. Pastaj kur (ὃ dojé Ai e ringjallé até. 

23. Jo! Ai nuk zbatoi até që urdhéroi Ai 

24. Njeriu le té shikoje ushqimin e vet. 

25. Ne léshuam shi té mjaftueshèm. 

26. Pasta) e çamé tokën sipas nevojés 88 bimés, 

21. Dhe bémé qé né (ὁ té mbijné drithéra, 
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31. Dhe pemé ὁ kullosa. 
32. Si mjete gjallérimi pèr ju dhe pèr bagétiné 


tuaj. 


33. E kur (ὃ vijé ushtima (krisma e kijametit); 
34. At dité njeriu ikën prej véllait (ὃ vet, 
35. Prej nénés dhe prej babaït t& vet, 
36. Prej gruas dhe prej fémijève jjéve (ὃ vet. 
37. Até dité secilit njeri i mjafton çéshtja e vet. 
38. At dité do té ke fvtyra ἐδ shnéritua, 
39. dr en 

edhe fytyra [ὃ 


40. Até dit do (ὃ keté 
41. Οὗ i ka mbuluar errésiré e zezé, 
42. E té tillèt jané ata mohuesit, mékatarèt.* * 


pluhéruara. 


* Pejgamberi kishte qené i angazhuar né një moment me parinë idhujtare kurejshite, me Shejbe, 
Utbe, Velid, Ummeje. Me ta ishte edhe Abasi. Ai i thérriste ta besojné fené islame dhe mendonte 
se nëse ata 6 pranojné, do té shpétonin nga vuajtjet, ata myslimané αὖ ishin té dobét, do té 
triméroheshin e ta pérqafonin fenë islame, edhe ata αὖ ishin pér fenë islame, por nuk kishin guxim 
ta shprehnin. NE até moment vjen Abdullah ibni Ymmi Mektumi, djali i dajës sé Hadixhés, αὖ 
ishte 1 verbër dhe i drejtohet Pejgamberit ta mëésojé nga Kur’ani i shpallur prej Zotit. Até fjalé 
ia pérséritte sa herë Pejgamberit, duke mos ditur se Pejgamberi ishte né bisedë me parinë idhujtare. 
Ai gjest i Abdullahut nuk i pélqeu Pejgamberit, pranda;j nuk ia νὰ veshin sa duhet, dhe vazhdon = 
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D A UN à di SN De | 


-- pérpjekjet © veta me ata né té cilét kishte shpresé se do té vinin né fenë e drejté. 


Shpallet kjo pjesé e kësaj sure dhe Pejgamberit 1 jepet késhillé αὖ té mos ὁ mundojé veten 
me δία αὖ jané té pasur dhe e ndiejné veten se s’kanë nevojë pér besim dhe pêr Zotin, pse ajo 
nuk éshtë pérgjegjëési jotja, por puné e Zotit - se kush do té besojé e kush jo. Ndërsa atë që 
ka besuar ta këshillojë dhe ta mésoje, pse ai duke qenë i vérber, dhe duke pasur friké Allahun, 
ose duke pasur frikë nga armiqté e ndoshta duke u frikësuar se do té rrézohet,ngase nuk sheh, 
ka ardhur té kérkon ta mésosh. 

Kur’ani éshté mésim,Késhillé, i shénuar πὸ libër té çmueshëm té Allahut, me vleré té larté, 
i mbrojtur nga duart e ndryra, éshté né duar té engjëjve, té pejgamberëve té ndershëm e besniké, 
né duar té dijetarëve té ndershëm islam deri në ditën e kijametit. 


** Zoti e vrafté njeriun dé i rritet mendja e nuk njeh Zotin dhe nuk mendon se çka ishte ai 

veté, prej nga u krijua, kush e krijoi, kush i hapi rrugën e jetés dhe té fatbardhésisé, kush e 
mésoi qé pasi té vdesé, té varroset e té mos hidhet πὸ ndonjé humneré si kafshét. Varrimi ështé 
njé nderë αὐ i bëéhet vetém njeriut prej té gjitha krijesave. Edhe ky éshté mésim nga Zoti. 

Nijeriu duhet té pérpiqet né këté jeté dhe duhet té zbatojë atë αὖ ka urdhéruar Zoti, e té mos 
i sjellé vetes punën αὖ né ditën e kijametit té ikë edhe prej mé té dashurve, sepse atë dité çdo 
njeri éshté i preokupuar me çéshtjet e veta, e nuk i bie πὸ mend pêér té tjerët, ndodh αὖ té ikë 
pse nuk e ka kryer obligimin e νεῖ ndaj té aférmve. Ky ëéshté rregull i pérgjithshëm edhe pse 
thuhet se i pari do té ikë Kabili prej Habilit, Ibrahimi prej babaiït, Nuhu e Luti prej grave té 
veta, Nuhu prej djalit. 

Besimtarêt punémiré do té jenëé me fytyra té bardha e té gézuara, e refuzuesit e mëésimeve 
té Zotit me fytyra té shémtuara. 


Me ndihmën e Zotit, pérfundoi pëérkthimi dhe komentimi i sures Abese. Falënderoj Allahun 
6 madhéruar! 


SURETU ET TEKVIR 
KAPTINA 81 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Mesed, ajete: 29 


Kjo sure e shpallur πὸ Meke rrah çéshtjet e besimit në pérgjithësi, e çështjen 6 
kijametit dhe αἰὸ té shpalljes i trajton si dy té vërteta té pamohueshme, té cilat i pérkasin 
besimit. 

Fillon me shpjegime rreth kijametit dhe me ndryshimet që do (ὃ bëhen πὲ ekzistencé, 
duke filluar prej diellit e deri te τὸ gjitha krijimet e tjera. 

Shqyrton té vértetën për shpalljen, shpjegon cilésité e atij që e pranon atë dhe flet 
për popullin, té cilit i kumtohet ajo. 

Quhet: “‘Suretu Tekviri”’ - Kaptina e palosjes, ngase dielli do τὲ paloset e do t’i 
fshihet drita. 
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Me emrin e Allahut, Méëshiruesit, 
Méshirébérésit! 


errésohet), 

2. Dhe kur yjet té kené réné (ὁ 
shkapërderdhur), 

3. Dhe kur kodrat té kenëé udhétuar (e 
bérë pluhur πὸ ajër), 


4, Dhe kur deveté e shtrenjta té lihen pa 

5. Dhe kur egérsirat (ὃ jené bashkuar 
(tubuar. 

6. Dhe kur detet (ὃ vlojné si zjarr i 
flakruar, 

7. Dhe kur shpirtrat té jené bashkuar. 

8. Dhe kur (ὃ pyeten ato vaiza té 
varrosura té gjalla, 

9. Pér cfaré mékati ato jané mbytur, 

10. Dhe kur fletushkat té jené shpaluar, 

11. Dhe kur qielli (ὁ jeté hequr, 

12. Dhe kur xhehenemi (ὃ jeté ndezur 
fort, 

13. Dhe kur xhenneti (ὃ jeté afruar, 

14. Atébotëé njeriu do ta dijé se cka ka 
orfuar (të miré ose të kege)* 

15. Betohem fuqimisht né yjet αὐ 
térhiqen (ditën, e ndriçojné natën), 

16. Οἱ udhétojné e fshihen (si dreni πὸ 
strofkë), 

17. Pasha natèn kur ajo ia beh me 

18. Pasha agimin kur ia shkrep! 

19. S’ka dyshim se ai (Kur’ani) éshté 
thénie e (ὃ dérguarit fisnik (ὃ e pranoi prej 
Zotit). 

20. Οὐ éshté i forté dhe qé ka vend (ὃ 
larté te Zoti i Arshit. 

21. Οὗ éshté i respektuar atje (né mesin 
6 engjëjve) ἀπὸ besnik. 

22. Nuk éshtë i marré shoku juai 
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(Muhammedi)! 

23. Dhe se ai e pat paré até (Xhibrilin) 
né horizontin ὁ qarté lindor. 

24. Dhe ai nuk éshté αὖ né (ὃ fshehten 
(shpalljen) ka dyshim (ose ua lë mangu). 

25. Dhe ai (Kur’ani) nuk éshté thénie e 
djallit (ὁ mallkuar! 

26. Pra, ku jeni, kah shkoni? 

27. Ai (Kur'ani) s’éshté tietér pos këshillé 
pér njerëézit! 

28. Pér até nga mesi οὐ déshiron té 
gjendet né (ὃ vértetën. 

29. Po ju nuk mundeni, por vetém nése 
déshiron Allahu, Zoti i botéve!* * 


* Ajetet e cekura mé sipër pérshkruajnë gjendjen e ekzistencës né momentin e kijametit dhe 


té dités së gjykimit. 


Dielli errésohet, nuk bën πιὸ drité, ështé palosur e mbéështjellé si njeriu i dobët kur rri palé. 
Yjet biejné nga qielli dhe shkapérderdhën, kodrat shkulen prej vendit dhe fluturojné né ajér, 
devja πὸ muajin e dhjeté té barrës, qëé éshté mé e çmueshmja ndër arab, lihet pa bari e kujdestar, 
egérsirat tubohen nga frika e kijametit, detet vlojné e pérplasin valët e tyre, shpirtrat bashkohen 
ose me trup, ose i miri me té mirin e i keqi me té keqin, vajzat qé injorantêt i varrosnin pèr 
sé gjalli, do té pyetën pêr fajin e tyre, e pérgjegjen ata αὖ e bëné atë té zezëé, hapën regjistrat = 
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- € punêve té njerëzve dhe lexohen, qielli hiqet si lékura e deles prej trupit té saj, xhehenemi merr 
fuqi té madhe ndezëse e xhenneti u afrohet njerëzve té miré, né ményré që té mos frikëésohen, 
e atëéherëé çdo kush do ta kuptojé se çka ka pérgatitur pér atë dité. 

** Zoti xh. sh. betohet πὸ disa krijime αὖ kanë njé réndési té madhe, ngase përmes tyre duket 
fuqia e pakufishme dhe mjeshtëéria e pérsosur e Zotit té madhérishëm: yjet qé sé bashku me diellin 
udhétojné, ditën sikur térhiqen dhe fshihen, e natën ndriçojnë, nata αὖ ia beh me até errésirën 
6 vet té lehté né fillim e derisa ngryset plotésisht. Pas errésirés sé natës ferku i agimit sikur shkrep 
dhe vien duke u shtuar drita. 

Betohet se Kur’ani fjalé e Zotit sjellé te Muhammedi përmes Xhibrilit, e ai gézon një pozité 
té larté te Zoti, dhe éshté i nderuar e i respektuar prej engjéjve mé té larté, éshté i fuqishëm 
dhe besnik i sigurt. Muhammedi e ka paré até lart né horizont kah lind dielli dhe prej tij e ka 
pranuar Kur’anin, e nuk éshté i marré εἰς thoshin idhujtarët e nuk éshté i atillé qé lé mangu 
diçka nga shpallja e té mos u lexoje e kumtojé. Pra, nuk éshté fjalé e dreqit, por kot, se ju 6 
keni humbur rrugën. Kur’ani éshté késhillé pêr té gjithé ata qé déshirojné té drejtohen né rrugé 
té drejté, por edhe orientimi ëéshté me ndihmën e Zotit té gjithésisé. 

Falënderoj Allahun e madhëruar! 


SURETU EL INFITAR 
KAPTINA 82 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Naziati, ajete: 19 


Edhe kjo sure e shpallur πὸ Meke, sikurse edhe ajo që ishte para 54], flet për 
pérmbysjet që do të ndodhin πὸ trupat giellorë né ditën ὁ kijametit. Në té përshkruhet 
njeriu si pérbuzës ndaj të mirave që ia dha Zoti dhe përmendet shkaku i kësaj përbuzjeje. 

Pas pérshkrimit (ὃ ndarjes së njerëzve né dy grupe: πὸ të miré e πὸ té këqij, pérfundon 
me pérshkrimin e ditës së kijametit, kur njerëzit do té jenë të zhveshur prej çdo fuqie 
kompetence, e 1 tëéré sundimi atë ditë éshtë vetëm i Allahut. 

Quhet: ‘‘Suretu El Infitar”” - sipas ajetit (ὃ parë që pérshkruan çarjen e qiellit. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 

1. E kur té çahet qielli. 

2. Dhe kur té shkapérderdhen yjet. 

3. Dhe kur té pérzihen detet. 

4, Dhe kur té trazohen varret. 

5. Atéboté secili njeri e din se çcka ka 
punuar dhe çcka ka léné prapa! 

6. O ti njeri po ς᾽ (ὁ mashtroi ty kundreit 
Zotit ténd αὐ éshté bujar e i urté? 

7.1 cili té krijoi, (ὃ pérsosi dhe (ὃ dreijtoi. 

8. Τὸ formésoi né forméen αὐ Ai déshiroi 

9. Jo, nuk éshté ashtu. Ju pérgénjeshtroni 
ditén e pérgiegjésisé. 

10. Kurse ndaj jush απὸ pércjellésit 

11. Jané shkrues té ndershém te Allahu. 

12. Ata e diné se çka punoni. 

13. E s’ka dyshim se té mirêt jané né 
kénaqésiné ὁ pérjetimeve (në xhennet). 

14. Dhe se mékatarët jané né xhehenem. 

15. Aty futen δία ditén e gjykimit (té cilën 
nuk e besonin). 

16. Dhe nuk kané té larguar prej tii. 

17. E ς [ὃ mésoi ty se ç’éshté dita e 
gjykimit? 

18. Pérséri, ç’té mésoi ty se ç’éshté dita 
e gjykimit? 

19. Eshtë dita kur askush, askujt nuk do 
té mund t’i ndihmojé asgjé; até dité ὁ téré 
çéshtja i takon vetém Allahut!* 


SURETU EL MUTAFFIFINE 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Τὸ mjerêt ata αὖ mangu masin € 
peshojné, 
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2. Ata ὃ kur matin prej njerëzve, pér 
vete e plotésojné, 

3. E kur u matin (ὃ tjeréve ose u 
peshojné, u léné mangu. 

4. À nuk e diné té tillét se kané pér t’u 
ringjallur? 

5, Νὲ njé dité té madhe, 

6. Né ditén kur njerëzit ngriten (pre; 
varrezave) pêér (ὃ dalé para Zotit té botéve. 


* Pas pérshkrimit té shkatérrimit té trupave qiellorë, pérmendet trazimi i varreve që ka pér 
qëllim ngritjen e njerëzve prej tyre, daljen né sipérfaqge. Atébotë gjithkush do ta dijé se çfarëé punësh 
té mira ka béré dhe cçfarë tradita té mira ka lënë pas, pér té cilat do té shpérblehet. Po kështu 
vlen edhe pér punën dhe traditën e keqe té lëéné pas. 


Njeriut 1 thuhet: si ἃ mashtrove e nuk e falénderove Zotin ténd αὖ éshté bujar e méshirues, 
por ështé edhe ndëshkues i rrepté kundër kundérshtarëve. A thua dreqi té mashtroi duke té théné: 
puno keq sa té duash, se Zoti ëéshté méshirues, apo nuk besove fare πὸ këtëé dité. À nuk e dite 
se engjëjt shénojnë çdo vepér ténden, e sot (ὃ mirëêt janëé πὸ xhennet, e té këqijt né xhehenem 
dhe askush nuk ka gjë πὸ doré pos Allahut. 


Falénderoj Allahun ὁ madhéruar! 
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SURETU EL MUTAFFIFINE 
KAPTINA 83 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Ankebutë dhe si duket éshtë e fundit e shpallur 
πὸ Meke, ajete: 36 


Edhe kjo sure parashtron çëéshtje që Καπὸ të bëjnë me besimin e drejtë,e së pari u 
kércënohet atyre që nuk ὁ kanë friké ditën e gjykimit, e i mashtrojnë njerëzit πὸ masë 
e né peshojë, pra nuk ὁ kryejné detyrën si ka urdhëruar Zoti. 

Në këté sure bëhet fjalë për shènimet që mbajnë engjëjt për punën ὁ njerëzve dhe 
për ata kriminelëé që πὸ këtëé botë απὸ tallur me besimtarët. 

Quhet: ‘‘Suretul Mutaffifiné”” - kaptina pèr ata αὖ mashtrojné πὸ masë 6 peshojé. 
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7. Jo, té mos rrinëé gafil!Se shënimet e 
veprave té mékatarëève janë πὸ Sixhxhin 
(πὸ njé libër shënimesh të të këqijave 
πιὸ tè dëmshme). 

8. E, Κα e di ti se Çç’éshté Sixhxhin-i? 

9. Αἱ éshté njé libér i qendisur (né një 
461] πὸ fund (ὃ burgut). 
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pergJegJesise. 

12. E até dité nuk ὁ mohon kush, pérvec 
atij qé ka sharruar tepér né mosbesim ὁ né 
puné té kéqija. 

13. E q& kur i lexohen atij 
Tona, thoté: ‘‘Legjenda té ἐὃ parève!”’ 

14. Jo, nuk éshté ashtu! Por (ὃ kéqijat 
ὃ i punuan, zæmrat ὁ tyre ua mbuluan. 

15. Jo dhe jo! At dité do (ὃ jené té 
penguar prej (ta shohin) Zotit (ὃ tyre. 

16. Pastaj ata do (ὃ hyjné né xhehenem. 

17. Dhe do (νι thuhet: ‘‘Ky éshté ai (ὃ 
cilin e keni pérgénjeshtruar!””* 

18. Jo, nuk jané té njéjté! 
mirève gjendet πὸ IHijjiné! 


Se Hbri i (ὃ 


19. E Κα e di ti se çka éshté Il-lijjuné? 


20. Éshté njé libér i qendisur qartëé. 

21. Τὸ cilin e déshmoÿné engjéit αὐ jané 
mé té aférmit. 

22. E s’ka dyshim se vepérmirét jané πὸ 
pérjetime ὁ kënagësi (πὸ xhennet). 

23. Τὸ mbéshtetur πὸ kolituk£ véshtrojné. 

24. Né fytyrat e tyre mund (ὃ kuptosh 
kénaqësiné e pérjetimeve. 

25. U jepet té pijné pije né ené (ὃ 
mbylilura. 

26. Pije qé né fund asaj i vien era misk”? 
E ρὲ shpérblim té tillé le (ὃ garoÿné ata qé 
lakmojné té mirén. 

27. Dhe pérzierja e asaj pije éshté me 
tesnim (uji Πιὸ i miré). 

28. Krua nga i cili do té pijné me (ὃ 
aférmit e Zotit. 

29. Mékatarët ishin ata té cikt i 
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30. Dhe kur kalonin (besimtarët) prané 
tyre (idhujtarëve), ata ia bénin me sy njéri- 
ietrit 

31. E kur ktheheshin te familjet e veta, 
ktheheshin té kénaqur. 

32. Dhe kur ji shihnin ata 
(besimtarët),thoshin:‘‘S’ka dyshim se 
kéta(besimtarët)jané (ὃ humbur!” 

33. Po Ne, nuk i caktuam δία (idhujtarët) 
si rojé (ὃ atyre (besimtarëve). 

34. E sot, (né ditën ὁ gjykimit), ata ὃ 
besuan do (ὃ tallen me jobesimtarèt. 


* Kur pérshkruhet pérgjegjésia para Allahut πὸ njé dité té madhe, né ditén kur njerëzit dalin 
para Zotit, dhe kur gjykon Zoti i botëve, vetvetiu kuptohet se sa mëékat i madh éshté mashtrimi 
né té matur e né té peshuar. Njerëzit qé bëéjné vepér té tillé, konsiderohen se nuk e besojné 


ringjalljen. 


Sixhxhini éshté burg, e këtu fjala éshté pér një vend té ngushté né fund té xhehenemit, ku janë 
té ruajtura shénimet e veprave mé té shémtuara e ku do té jeté edhe vendi i mékatarëve té tillé. 
Paraqitja para Zotit pér Ilogari éshté aq tronditése, sa Pejgamberi ka thënë: ‘‘Dikush pre) 
njerézve do té zhytet né djersën e νεῖ deri πὸ veshë!”’ 
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vepra té tyre té këqija i kanë ndryshuar, kanëé kapluar dhe nxirë zemrat e tyre, andaj ata nuk 
do té lejohen ta shohin Zotin e madhéruar, si lejohen té mirét. 

‘“Rane, rejn”” - do té thoté mbuluar, kapluar, nxirë. Çdo vepér e keqe shënohet pikë e zezë 
né zemrën e njeriut, nëse ai pendohet, ajo hiqet,e nëse vazhdon edhe me té tjera, ato ia mbulojnë 
zemrën né térési dhe atëheré nuk mund t’i pranojé késhillat e mira. 


SURETU EL INSHIKAK 
KAPTINA 84 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Infitar, ajete: 25 


Né fillim té kësaj kaptine pérshkruhen ndryshimet që do (ὃ bëhen πὸ këtë ekzistencë 
me rastin e kijametit, mandej béhet fjalë per pérpjekjet dhe mundimet e njeriut pêr 
t’ia siguruar vetes jetesën, për të mirat ose pêér té këgijat, që do t’i fitojé gjaté 454] 
pérpjekjeje. 

Né fund u bëhet π]ὸ kërcënim idhujtarëve, té cilët kanë pêér ta pérjetuar trishtimin 
e ditës sé kijametit dhe hyrjen πὸ zjarr pêr shkak se nuk u besojnëé argumenteve té Zotit. 

Quhet: “‘Suretul Inshikak”” - kaptina e çarjes, ose e bindjes ngase πὸ fillim pérmendet 
pérulja e qiellit ndaj urdhërit té Zotit. 


703 SURETU EL INSHIKAK 


35. Duke géndruar té mbéshtetur 
(besimtarët) né kolltukë ὁ duke shikuar. 

36. A thua a u shpérblyen jobesimtarèt 
pér até qé punuan? (Fo)* 


SURETU EL INSHIKAK 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Kur té pélcet qielli. 

2. ΤΊ bindet urdhérit & Zotit & vet, ashtu 
si takoi. 

3. Dhe kur toka té shtrihet πὸ gjerésiné 
e 58]. 

4, E (ὃ nxjerr çka ka brenda e (ὃ clirohet, 

5. Dhe t’i bindet Zotit (ὃ saj, ashtu i 
takoi. 

6. O ti njeri, vértet ti pérpiqesh me njé 
pérpiekje té madhe αὖ çon te Zoti yt, e atë 
(pérpjekje) do ta gjesh. 

7. E pérsa i pérket atij qé libri i vet i jepet 
nga e djathta, 


8. Ai do té Ilogaritet me njé Ilogari t& | 


lehté, 
9. Do (ὃ kthehet te familja e vet i gézuar. 
10. E pérsa i pérket atij qëé libri i vet i 
jepet pas shpinés, 
11. Αἱ do t’i ndjellé vetés shkatérrim, 
12. Dhe do & hyjé né zjarr (ὃ ndezur fort. 
13. Ai ka qené i gèzuar πὸ familjen e vet, 
14. Dhe ka menduar se nuk ka pér t’u 
kthyer. 
15. Po, se, vértet Zoti i tij glithnjé e ka 


paré até, 
16. Betohem πὸ kugérrimin e horizontit 
pas peréndimit, 


17. Dhe πὸ natën dhe çcka ajo tubon, 

18. Dhe né hénën kur ajo éshté e ploté. 

19. Ju patjetér do (ὃ pérjetoni gjendie pas 
gjendijeje. 

20. E, çka kané δία αὖ nuk besojné? 
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21. Dhe kur u lexohet atyre Kur’ani, nuk 
pérulen (nuk bien πὸ sexhde)? 

22. Pérkundrazi, ata qé nuk besuan edhe 
pérgénjeshtrojné? 

23. E Allahu e di mé sé miri se çka 
mbajné fshehté ata! 

24. Lajméroji, pra me njé dénim té 
dhémbshém. 

25. Me pérjashtim té atyre qé besuan e 
béné vepra té mira.té cilêt kanëé shpérblim té 
vazhdueshém!"* * 


* ‘‘Iijjunu”” - vendi mé i larté ku jané té ruajtura shënimet e veprave té njerëzve té miré, 
vepra qé gjenden né mbikëéqyrjen e engjéjve mé té larté. Ata jané πὸ xhennet dhe nga veté fytyra 
etyre mund té vérehet se ata jané té shpérblyer mé së miri, u jepet té pijné veré né gota té mbylluara 
dhe kur té pihet ajo ἱ vjen era misk sepse éshté pérzier me njé ujé αὖ éshté τη i miri qé buron 
nga kroi, prej té cilit pijné njerëzit mé té afért té Zotit. 

Idhujtarêt i pérgeshnin myslimanët me ironi dhe e ndjenin veten té kënaqur pse bënin ashtu, 
bile u thoshin myslimanëve se janë njerëz té humbur, pse jané dhënéë pas jetés tjetér, duke i léné 
kénaqésité e epshit né këté botë. Idhujtarët do té duhej ta dinin se nuk mund t’i vlerésojné veprat 
6 myslimanêve, sepse ato i vleréson Zoti. E kur besimtarët vendosen né xhennet, prej nga mund 
té shikojné idhujtarêt në vuajtje e zjarr, me Ç’rast ua kthejné até tallje qé ata e bénin né dynja 
dhe béjné pyetje né shenjé vértetimi: ἃ e gjetën idhujtarët atë αὖ e merituan? Pérgjegjja ishte: — 
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— Se po, pérderisa απὸ futur πὸ xhehenem. 
Falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 


** Né pesé ajetet e para pérshkruhet se si trupat e mêdhenj té ekzistencés i pérulen dhe i binden 
urdhérit té Zotit πὸ vigjilje té kijametit. Qielli çahet, toka duket πιὸ e gjeré, ngase kodrat nuk 
ekzistojné mé. Toka i hedh jashté té vdekurit dhe lirohet. 

Njeriu pêr çdo moment pérpiqet αὖ mëé veprat 6 tij, qofshin té mira o té këqija, t’i afrohet 
vdekjes, ΕἾ afrohet momentit kur veprat e veta do t’i gjejé para Zotit. 

Ai qé éshté ruajtur e ka bëéré vepra té mira, atij shénimet i vijné nga ana e djathté, e cila 
éshté shenjé se atij i paraqitet Ilogaria pa hyré né detaje, pse té mirat i shpérblehen e té kéqijat 
i shlyhen,; ai pra, i gézuar kthehet πὸ mesin e té vetève. 

Ai që ka béré té këqija, shénimet i vijné pas dhe ai e mallkon veten, sepse ai do té jetë πὸ 
zjarr. Ai sa ishte né dynja asnjéherëé nuk u kujtua se Çç’éshté duke vepruar dhe mendoi se nuk 
do té dalé para Zotit. 

Këétu Kur’ani sérish u kthehet disa dukurive té késaj bote πὸ té cilat Zoti betohet se do té 
pérjetoni véshtirési pas véshtirésive, duke filluar prej vdekjes e deri πὸ fund πὸ xhennet ose πὸ 
xhehenem. Idhujtarët as nuk besuan, as nuk iu pérulën Zotit kur u lexohej Kur’ani, por bile 
edhe nuk ὁ besuan si shpallje té Zotit, e mendonin se Zoti nuk e di çka mbajné ata πὸ zemra. 
Shpérblimet njerëézve té miré kurré nuk u ndérprehen. 

Falénderuar goftë Allahu i madhéëruar! 


SURETU EL BURUXHE 
KAPTINA 85 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Esh Shemsu, ajete: 22 


Kjo sure e shpallur πὸ Meke, përmbledh çështje rreth besimit. Né fillim, pas betimit 
πὸ giellin me yje, né ditën ὁ kijametit, πὸ pejgamberë e njerëz, u bëhet një vështrim 
viktimave që ranèë ΡΟ hir (ὃ besimit. 

Kriminelëve u térhiget vérejtja me dënim nga Zoti i madhëruar, ashtu si ὁ dënoi 
edhe popullin e faraonit dhe (ὃ Themudit. 

Quhet: ‘‘Suretul Buruxhi”° - kaptina e galaktikës, ngase πὸ fillim përmendet gielli 
népér té cilin udhëtojné yjet. 
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SURETU EL BURUXHE 


Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirëbérésit! 


1. Pasha qiellin me plot yje, 

2. Pasha ditén e premtuar, 

3. Pasha até αὐ déshmon dhe até αὗ 
déshmohet! 

4. Mallkuar qofshin ata té zotêt ὁ 
hendegeve, 

5. Τὸ zjarrit me plot léndé diegése, 

6. Kur ata rrinin ulur rreth tij, 

7. Dhe déshmonin até αὐ bénin me 
besimtariêt. 

8. E nuk patëén pse t’i urrejnë, pérvec αὐ 
e besuan Allahun, ngadhënjyesin, té 
lavdéruarin, 

9. Τὸ cilit i takon sundimi i qiejve e i 
tokës;, e Allahu éshté déshmitar ji çdo sendi. 

10. Eshté ji sigurt se ata αὐ i sprovuan 
besimtarët dhe besimtaret dhe nuk u 
penduan; ata kané dénimin ὁ xhehenemit 
dhe dénimin ὁ djegies. 

11. Ata qé besuan dhe bëné vepra té 
mira, ata kané xhennete nén té cilêt burojné 
lumenj, e ai éshté suksesi mé i madh* 

12. Eshté e vérteté se goditja e Zotit tënd 
éshté e forte. 

13. Né (ὃ vérteté, Ai éshté αὐ ὁ fillon 
(krijimin) ἀπὸ e rikthen. 

14. Ai éshté αὐ falé mékatet, éshté i 
dashur. 

15. Eshté i zoti i Arshit, té madhéruar! 
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16. E punon até αὐ déshiron. 

17. A té ka ardhur ty lajmi i ushtrive, 

18. Τὸ faraonit dhe té Themudit? 

19. Por, këta αὖ mohuan (idhujtarët), 
vazhdojné me génjeshtér. 

20. Po Allahu ata i ka rrethuar (nuk 
mund t’i shpétojnë)! 

21. Pérkundrazi, (ata që gënjejné), ai 
éshté Kur’an i famshèm. 

22. Né njé pllaké té ruajtur miré (né 
Levhi Mahfudhé). 


* Dita e premtuar éshté dita e kijametit, ndérsa déshmues απὸ pejgamberët αὖ déshmojnëé 
pêr njerëzit. Por déshmuese éshté edhe dita e xhumasé, e cila dëéshmon se çka punojné besimtarêt 
né té, ose dita né Arafat, e ka edhe mendime té tjera. 

As-habi Uhdudé, ishin sundues αἱ mundonin besimtarët dhe i digjnin né hendeqge. Mendohet 
pér njé sundues persian, pêr njé jehudi, ndérsa njé hadith té cilin e transmeton Ahmedi,Muslimi, 
Nesaiu, thuhet se fjala éshté pér njëé besimtar té ri dhe pér njé falltor. Hadithi éshté shumé i gjaté. 
Sido αὃ té jeté, kriminelët e tillé janëé té mallkuar prej Zotit, pse i munduan besimtarët; té tillé 
ishin edhe idhujtarët mekas, té cilët i urrenin myslimanët pér shkak se besuan njé Zot.Por té mos 
harrojné se grushti i Zotit éshté 1 ashpèér dhe atë nuk ka kush që mund ta pengojé, e Kur’ani 


éshté 1 famshëm, edhe pse ata nuk e besojné. 


Falënderoj Allahun ὁ madhèéruar! 
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SURETU ET TARIK 
KAPTINA 86 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Beled, ajete: 17 


Né thelb të tematikëés së kësaj sureje gëndron besimi né ringjallje dhe pérgjegjëési 
për vepra, andaj shtron disa argumente mbi fuqiné e Zotit dhe argumente për Kur’anin 
si mrekulli. 

Quhet: ‘‘Suretut Tarik’, ngase pérmendet yili trokitës, ndriçues. 


SURETU EL A’ÉLA 
KAPTINA 87 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Et Tekvir, ajete: 19 


NE pika të shkurtëra kjo sure shtron: 

- cilésité ὁ larta (ὃ Zotit (ὃ madhëruar, 

- shpalljen e Kur’anit, vulës së pejgamberëve dhe lehtësimin e nxënies sé tij, 

- késhillën e mirë prej té cilës pérfitojné zemrat e gjalla. 

Quhet: ‘‘Suretul A’éla”’, ngase fjala éshtë pr madhëériné e Zotit që éshté mé i larti. 
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SURETU ET TARIK 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
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6. Ai éshtë krijuar prej njé uji qé hidhet 
fugishèm, 
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8. E s’ka dyshim se Ai ka fuqi ta rikthejé 
né jeté até, 

9. Ditén kur do & gjurmohen (ὃ fshehtat. 

10. E ai (njeriu) nuk ka as forcé as 
ndihmtaré. 

11. Pasha qaiellin αὐ kohé pas kohe 
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12. Edhe tokën qé çahet pér bimé. 


13. Éshté e vérteté se ai (Kur’ani) është (δε RES TE 


njé fjalé qé dallon - gjykon. ᾿ΕΞΕΞΈΞΥΞΕ ΞΕ eo EAU 
14. Nuk éshté ai i paréndésishém (lojé e | 


kotë)! 
15. Ata vértet béjné kurtha. 
16. Po edhe Uné pérgatis déshtimin e 


6. Ne do ta lexojmé ty ὁ nuk do ta 
harrosh (Kur’anin). 
7. Pérveç asaj αὖ Allahu déshiron. Ai e 


17. E ti jobesimtarëve jepu afat, afatizoi di (ὃ παρίδῃ e të fshehtèn. 
# 8. Dhe Ne do té drejtojmé ty né mé (ὃ 
ata pak' ds 
lehtën. 
-  — 10. Do té këéshillohet ai qé ka friké. 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 11. E do t’i shmanget asaj, ai qé éshté 
Méshirébérésit! chum i keq, 
1. Madhéroje larg té metave Zotin ténd, 12. I cili do (ὃ hyjé πὸ zjarrin e madh. 
πιὸ té lartésuarin! “νὰ 13. Dhe aty as nuk do (ὃ vdesé, as nuk 
2. 1 cili krijoi ἀπε pérsosi, | do té jetojé. 
3. Dhe ἰ cili pércaktoi e orientoi, ὁ 14. Ka shpétuar ai qé éshté pastruar. 
4, Dhe i ci mundësoi mbirjen e kullosés. 15. Οὐ e pérkujton madhériné e Zotit té 


5. E pastaj até ὁ béri mbeturiné té zezê, σοί dhe falet. 


* Zoti xh. sh. betohet se çdo njeri ka pércjellés, i cili pércjell punéën e tij, ose ka mbrojtës qé e ruan 
prej rrezigqeve. 

Prej ujit té burrit, αὐ del prej boshtit kurrizor dhe ujit té gruas, αὐ del prej gjoksit té saj, Zoti e 
krijon njeriun; pra Ai ka διαὶ ta ringjallé 

Dita e gjykimit éshté moment αὖ zbulon çka mbahej fshehté, bindje e qéllime, e njeriu as veté nuk 
ka διαὶ té mbrohet, e nuk ka as ndihmës. 

Dredhité e idhujtarëve Zoti i asgjéson. 

Mbaroi pérkthimi i kësaj sureje, falénderoj Allahun e madhëruar! 
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SURETU EL GASHIJE 
KAPTINA 88 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Edh Dharijati, ajete: 26 


Kjo sure 6 shpallur πὸ Meke, sjell argumente té nevojës së domos-doshme pér besim 
dhe ato i pérgëndron πὸ dy pika si πιὸ kryesore: 

- né argumentet që dokumentojnë pér fuginé ὁ njé Zoti krijues dhe numéron disa 
prej tyre, dhe 

- né faktet që dokumentojnë se kjo ekzistencé do té ketë fundin e νοΐ, por katastrofa 
6 54] do té jetë e tmerrshme. 

Quhet: ‘‘Suretul Gashijeti”” - kaptina e kaplimit, ngase belaja ὁ kijametit i kaplon 
njerëzit me ato veçoritë ὁ ti]. 
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16. Po ju po i jepni pérparësi jetés sé 
késaj bote, 

17. E dühet se jeta e botés tjetér éshté mé 
e dobishme dhe e pérjetshme. 

18. Vértet, kjo (këshillé) gjendej edhe πὸ 
broshurat e para: 

19. Né broshurat e Ibrahimit dhe té 
Musait* 


SURETU EL GASHIJE 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méëshirébérësit! 

1. A (ὃ erdhi ty lajmi pér belané αὐ 
kaplon (kijameti)? 

2. Até dité sheh fytyra (ὃ pérulura. 

3. Τὸ lodhura e ἰδ rraskapitura (nga 
mundimi). 

4. Ato hyjné πὸ zjarrin (ὃ ndezur fort. 

5. U jepet té pijné prej njé kroi té valé. 

6. Ata nuk kanë ushqim tjetér pos njé 
barishte me ferra helmuese. 

7. Οδ as nuk jep fuqi, as nuk largon uri. 

8. Até dité sheh fytyra té ndritshme. 

9. Τὸ kénaqura pér veprimet e veta, 

10. Né xhennet té shkallés sé larté, 

11. Aty nuk dégjojné fjialé té 
pakéndshme, 

12. Aty ka kroje qé rrjedhin, 

13. Αγ kané shtretér (ὃ larté, 

14. Dhe gastare té vêna prané, 

15. Edhe jastéké (ὃ renduar pér 
mbéshtetje, 

16. Edhe qilima té shtruar. 

17. À nuk i shikojné devet se si jané 
krijuar? 

18. Edhe qiellin se si éshté ngritur lart! 

19. Edhe kodrat se si jané venduar! 

20. Edhe tokën se si éshté shtruar! 
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21. E ti pra, késhillo, se je vetèm 
pérkujtues, 

22. Ti ndaj tyre nuk je mbizotérues! 

23. Pérvec atij qé zbrapset e nuk beson, 

24. Allahu até me vuajtie (ὁ médha e 
dénon. 

25. Vetém te Ne kthimin e kané, 

26. Dhe vetëm detyré Jona éshté Nogaria 


e tyre** 


* Zotin 6 madhéruar duhet adhuruar pastèr dhe nuk duhet Atij shoqéruar asgjé. 

Ai e krijoi njeriun me një mjeshtéri té pérsosur dhe Ai çdo krijese ia pércaktoi veçorité e 
58] dhe 6 orientoi té dijé t’i shfrytézojé ato. Pejgamberit i tha se Ne do ta mëésojmé Kur’anin 
e ti nuk do ta harrosh, pérpos ndonjë pjese αὖ Allahu déshiron ta harrosh, sikur αὖ njé herë 
i ndodhi e harroï në namaz, 6 shokët ia pérkujtuan. Do té drejtojmé πὸ sheriat qé do té jeté 
i lehté, e sheriati islam éshté mé i lehti i té gjitha sheriateve qé ekzistuan. Ti késhillo me Kur’an, 
se ai αὖ frikésohet prej dénimit do té pérfitojé, e ai i prishuri nuk pérfiton, por hyn πὸ xhehenem 
ku as nuk mund té vdesé, as nuk mund té jetojé. 

Kush e pastron veten prej punêve té këqija, e pérkujton Zotin dhe i lutet, ai éshté i shpétuar. 
Kéto késhilla qenëé edhe né suhufet e Ibrahimit e té Musait; né té vérteté, kjo pérmbajtje e jo 
edhe ky tekst, sepse Kur’ani ështé vetëém né arabishte, e ato kanë qenë né gjuhé tjetëér, pra, jo 


Kur’an. 
Lavdéruar qgoftë Allahu i madhéruar! 
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τῇ Dita e kijametit quhet edhe gashije, mbulim, kaplim, sepse e keqja e 854] dite pérfshin té 
gjitha krijisat. Né até dité do té keté fytyra té zbehta e té shémtuara, sepse kanë punuar punë 
té këqija, janë munduar e lodhur dhe ato punëé janë shkak αὖ t’i fusin πὸ xhehenem, πὸ zjarr 
me temperaturé té larté, Καὶ nuk kanë çka té pijnë tjetér, vetém se ujé shumë té valé dhe ushqim 
té keq. Pérmendet një bimë me ferra, qé nuk e ha tjetérkush pérveç deves, madje vetém sa ështé 
e njomé. ΚΥ Iloj ushqimi as nuk jep fuqi e as nuk ngop. 

Né anën tjetér, até dité ka fytyra té shkëlqyera, sepse απὸ té kënaqura me veprat e mira qé 
kané béré, e tash jané shpérblyer me xhennet. “‘Ekvab”” nénkuptojné enët si gota pa vegé (ὁ këtu 
pérdorëm termin ‘‘gastare”?). 

Zoti xh. sh. thérret njerëzit té shikojné me vémendije dhe né ményré serioze krijimin e devesé, 
e cila éshté specifike edhe pèér dituriné e sotme:; le té shikojné qiellin si éshté ngritur si kulm, 
por pa shtylla, tokën e pérshtatur pér jeté, kodrat e venduara si shtylla té tokës. Këto krijime 
e krijesa απὸ pérmendur πὸ ményré sipérfagésore, aq sa ai popull i atéhershëm ka mundur {ἢ 
kuptojé, pérndryshe, çdo fjalé e thëné pér këto krijesa ka njé domethënie té thellé pér té arriturat 
e tashme. 

Në fund i thuhet Pejgamberit se detyré jotja éshtë këéshillimi, pérkujtimi, e jo me dhuné té 
pranojné fené e Zotin, sepse kundérshtarét nuk mund té ikin e té shpétojné; ata te Zoti do té 
shkojné dhe Ai u jep atë që e meritojnë. 

Falënderoj Allahun ὁ madhëruar! 


SURETU EL FEXHR 
KAPTINA 89 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Lejli, ajete: 30 


Kjo sure, si më kryesoret shqyrton tri çështje: 

- ngjarjet e popujve kundérshtarë té pejgamberëve, 

- ligjet e Zotit πὸ këtë jetë me té cilat provohen njerëzit dhe 

- gjendjen e njerëzve πὸ momentin e kijametit dhe pérfundimin e tyre. 

Quhet: “‘Suretul Fexhri”’ - kaptina e agimit, ngase Zoti betohet πὸ agimin dhe πὸ 
dukuri té tjera [ὃ réndësishme. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pasha agimin! 

2. Pasha dhjeté netët! 

3. Pasha ciftin dhe pasha tekin! 

4, Pasha natén qé shkon! 

5. À jané kéto betime pér té mençurin? 

6. À nuk e di ti se ç’béri Zoti γί me 
Ad-in? 

7. Me banorët e Iremit me ndértesa té 
larta? 

8. Οὐ si δία (populli Ad) nuk éshté 
krijuar askush né toké! 

9. Dhe me Themudin, té cilét shpuan 
shkémbinj né luginén (Kura), 

10. Dhe me faraonin i fortikifuar me 
tenda (ushtarake)! 

11. Τὸ cilét e tepruan me krime né toké. 

12. Dhe né té shtuan shkatérrimin. 

13. E Allahu kundér tyre léshoi lloj-lloj 
dénimesh. 

14. Pse Zoti γί éshté αὐ pércijell (u rri në 
pritë). 

15. E njeriu, kur e sprovon Zoti i tij, e 
nderon dhe e begaton, ai thoté: ‘‘Zoti im mé 
ka nderuar!”? 

16. Por, kur pér ta sprovuar ia pakëéson 
furnizimin (e varfëron), ai thoté: ‘‘Zoti im 
mé ka nénçmuar!”? 

17. Jo, nuk éshté ashtu! Por (punoni 
edhe mé zi) ju nuk pérfilinit bonjakun, 

18. Nuk cytni njéri-tjetrin pér ta ushqyer 
té varférin. 
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19. Dhe ju e hani me té madhe 
trashègimin (padrejtë). 

20. Dhe pasuriné e doni sé tepérmi. 

21. Jo, mosni ashtu! Kur té dridhet toka 
njépasniéshém! 

22. Dhe kur té vijé Zoti γί dhe engjëit 
qéndrojné radhé-radhé! 

23. Dhe até dité sillet xhehenemi, e 
atéheré njeriut i bie né mend e prej nga atij 
pérkujtimi? 
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SURETU EL BELED 
KAPTINA 90 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Καί, ajete: 20 


Edhe kjo sure ka për qëllim pérforcimin e besimit πὸ pérgjithëèsi dhe pérgëndrohet 
mé tepër πὸ besim ndaj pérgjegjésisé para Zotit. 

Zoti betohet πὸ qytetin e shenjtë, né Mekën, né té cilin gjendej edhe Muhammedi, 
6 pér té dhënë shenjë për faméën dhe pér pozitën ὁ lartë té tij te Zoti. 

U tëérhiget vérejtja jobesimtarëve mekas, té cilët ishin té mashtruar né fuqiné e tyre. 
Përmenden disa momente të véshtira πὸ ditën ὁ kijametit dhe sidomos me rastin e ndarjes 
sé njerëzve né dy grupe. 

Quhet: ‘‘Suretul Beledi”° - ngase pérmendet gyteti, né té cilin ishte edhe Pejgamberi. 
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24. Ε (πού: ‘Ab, i gjori uné, sikur (ὃ isha 
érvatitur pér jetën time!” 
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27. O ti shpirt i bindur plotésisht! 

28. Kthehu te Zoti γί i vetékénaqur e i 
pranuar! \ 
29. Hyn πὸ turmèën e robérve té Mi! ῇ ΞΕ 
30. Dhe hyn né xhennetin tim!* a τῷ 
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5. À mendon ai, se até nuk mund ta PORN ὦ 
mposhté askush? Ὁ OL 3. 

6. E thoté: ‘‘Uné kam shpenzuar shumé 

11 

7. À mendon ai se até askush nuk e ka 

= 

8. A nuk i dhamé Ne atij dy sy? 

9, Edhe gjuhé e dy buzë? 16. Ose ndonjé té varféri αὐ e ka molisur 


10. Dhe i sqaruam atij pér (ὃ dy rrugèt. varféria. 

Re ST 17. E pastaj té béhej prej atyre 4 
(rrugë ὁ véshtirë-qafmalit)? Lo A ρας ΟΝ : 

12. E c’gjé té mésoi ty se c’éshté Akabe pres dé késhilluan 2 Rap ar 
(rruga e véshtiré)? φ' κεθμδνιλη pèr mésré (per ΠΟΙ πιῶ). 


13. Éshté lirimi i njé skllavi 18. Τὸ tillét jané & ζοίδί e anés sé djathté, 

14. Ose dhënia e ushqimit πὸ kohën kur 19. Ndérsa ata αὖ nuk i besuan 
mbretéron uria: argumentet Tona, ata jané té té majtés. 

15. Ndonjé jetimi qé éshté i afért, 20. Kundër tyre éshté zjarri i mbyllur * 


* Allahu betohet πὸ agimin si kohë me réndési, sepse atéherëé njeriu ngritet prej gjumit, e 
pérkujton Zotin dé i dha jetën dhe ia fillon jetés. Dhjeté ditët e lavdishme jané ato té dhilhixhés, 
sipas shumicés sé mufesirinëve, e ka mendime edhe pér dhjetë té fundit té ramazanit. Betimi 
né çift e tek do té thoté betim né gjithçka, πὸ té gjitha krijesat qé jané çift, e edhe né Krijuesin 
qé éshté njé. Ka mendime se me fjalën ‘‘shef”i’”, nénkuptohet dita e bajramit té vogél, e me 
‘“vetri’”, dita 6 Arafatit. 

Kêéto jané pèr t’u betuar πὸ to, pêr até αὖ ka mend, pse mendja éshté mjet qé e frenon njeriun 
prej epsheve dhe prej punëve té kéqija, e nëse nuk frenohet dhe nuk ndalet, atéheré te njeriu 
i tillé mbizotéron fuqia shtazarake, e ndoshta edhe mé e shëmtuar, pse epshi i shtazëve éshté 
i kufizuar dhe funksionon vetém kur éshtë nevoja. 

Pér ‘‘Irem”’”, ka mendime se fjala éshté për kabilën, e Adit té paré, e ka mendime se fjala 
éshté pëér vendbanimin e tyre diku mes Umanit dhe Hadre Mevtit. = 
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Cdo gjendje e njeriut πὸ këté boté e ka qéllimin e vet té caktuar, andaj nuk duhet gëézuar 
pse ka pasuri e fémijé, as nuk duhet déshpéruar pse ka varféri e diçka tjetér. Τὸ gjitha këto jané 
njé Iloj sprovimi si né gjendjen e paré ashtu edhe né té dytén. Duhet gézuar nése arrin dé atë 
pasuri ta fitojé me té drejté dhe ta shpenzojé pér çështjet humane, pérndryshe gëézimi éshté 1 
koté. Ashtu ështé puna edhe me fémijét... Gjendja 6 véshtiré e ka domethënien e νοΐ, andaj nuk 
duhet déshpéruar. 

I lumtur éshté ai dé i thuhet: “Ὃ shpirt i pastér, i bindur, i qeté, hyn né grupin 6 té mirëve, 
hyn né xhennet””’. Ndoshta kjo thënie i thuhet besimtarit πὸ momentin e vdekjes. 

Mbaroi pérkthimi i kësaj sureje, pra falënderoj Allahun e madhëruar! 


Ἀπ Qyteti né té cilin bëhet betimi éshté Meka. Ka mendime se Zoti betohet né Meké. Ai i thoté 
Muhammedit, ti je banor 1 saj,apo i thoté se Meka éshté vend i shenjté né té cilin nuk lejohet 
lufta, pérvec teje ΚΓ do ta çlirosh; ose nuk betohem πὸ qytet derisa ti je aty,pse ti ke mé shumë 
merité pér t’u betuar πὲ ty. 

Derisa betimi u bé né qytetin qëé ishte i pari i qyteteve, edhe me babain éshté fjala pér Ademin 
a.s. dhe pasardhésit e tij, e ka mendime se me babain éshté fjala pér Ibrahimin e pér pasardhésit 
e ti Ismailin dhe Muhammedin. 

Jeta e njeriut prej kur i hyn shpirti e deri që t’i dalé, gjithnjé éshté πὸ mundime e véshtirési. 
Edhe pse njeriu éshté njé prej krijesave, thuajse mé té dobéta,qéllimi éshté αὖ té pastrohet prej 
ndytésive shtazarake e té arrijé cilési té larta. 

A mendon mékatari kriminel, si Ebil Eshedd bin Kelde etj., se s’ka kush αὖ mund ta mposhté, 
dhe pér pasuriné që e shpenzon kundër Muhammedit e kundèër fesë islame, lavdérohet si bujar, 
po Zoti ia di qëéllimin. Nuk falëénderon Zotin αὖ ia fali syté, gjuhën, buzët, i tregoi se cila éshté 
rruga e mbaré dhe e haÿjrit dhe cila éshté e mbrapshté, e sherrit. 

‘‘Akabe’”’ arabët e quayné rrugën fyt pérpjeté që kalohet me véshtirési. e Zoti thoté: ‘‘Pse 
nuk zgjodhe rrugën αὐ nuk éshté e lehté, té jepje pasuri pér lirimin e ndonjé skllavi, té jepje 
kur éshté skamje, t’i jepje jetimit, té varférit, té besoje dhe té késhilloje pér qéndrueshméri e 
ndihmé, e do té ishe prej atyre që u vijné librat né té djathté e qé jané [ὃ shpêétuar, sepse ata 
qé mbetën jashté besimit, librat u vijné né té majté, andaj απὸ té zhytur πὸ zjarr. 

Falënderoj Allahun e madhëruar! 
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SURETU ESH SHEMS 
KAPTINA 91 


E zbritur πὸ Meke, pas sures ΕἸ Kadri, ajete: 15 


Zoti xh. sh. betohet né shtatë krijesa me rëndési se njeriu αὃ ruhet dhe iu pérmbahet 
porosive tè Zotit është i shpétuar, e ai që éshté rrebel do të jetë i mjeruar. Prandaj, 
6 téré kjo sure flet rreth çështjes së njeriut. 

Quhet: ‘‘Suretush Shemsi’’ ngase në nismë té saj bëhet betimi πὸ diellin. 


SURETU EL LEJL 
KAPTINA 92 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El A’éla, ajete: 21 


Né këtë sure béhet fjalé rreth përpjekjeve té njeriut πὸ këté jeté dhe rreth pérfundimit 
té tij né jetën tjetër, πὸ xhennet a xhehenem. 

Né fillim jepet betimi πὸ natën, ditën dhe πὸ Krijuesin, ὁ më pas një sqarim pèr 
rrugën gë çon πὸ fatbardhëési dhe pér atë që çon πὸ vuajtje, duke bërë me dije se 
mashtrimi pas pasurisé sé grumbulluar, nuk bën dobi πὸ ditën ὁ kijametit. Pëérmend 
rrugën e besimtarit të miré, i cili jep nga pasuria e νοΐ pér hir té Zotit, e si shembull 
éshtë Ebu Bekri. 

Quhet: ‘‘Suretul Lejli”” kaptina e natës, ngase πὸ fillim bëhet betimi πὸ παῖδ, 


SURETU ESH SHEMS SURETU EL LEJL 716 


OL OU LT OESS. Et 
OA 3 2) 2 δ.) 2 2 ΄ 2 
RO PO EE 
LOGE βοῦς 
LEA GER ΄΄ 27 “ “2.2 11 ER σις ΄“ “55 
ΘΕῸ GAS πῶ 
HO AO GEL 


“5. A177 998% 


sath, 


lo “.23 “ 2722. 


fie slms,ons 4 τ OI 
24- 


D TITI Δ, 7 271... LA >< 
GLEN Os, 85 ς 


LA RUE SAM MOTS ARE PORN ES 
LÉO  ΞἘΞ:Ά 
LOSC GO A LEO 


Ô < ἣν": 2e 


SURETU ESH SHEMS 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pasha diellin dhe dritén e tij! 

2. Pasha hénén Κι vien pas tij! 

3. Pasha ditén ΚΓ ai (dielli) ὁ shndrit! 

4. Pasha natën kur ajo ὁ mbulon até 
(dritéën e diellit)! 

5. Pasha qiellin dhe Até αὖ ὁ ndértoi at&! 

6. Pasha tokën dhe Até αὐ e shtriu atë 
(e sheshoi)! 

7. Pasha njeriun dhe Atëé αὖ ὁ krijoi até! 

8. Dhe ia mésoi se cilat jané té kégijat 
dhe té mirat e tij. 


9. Pra, ka shpétuar ai αὖ e pastroi 
vetveten. 

10. E ka déshtuar ai αὐ ὁ poshtéroi 
vetveten. 

11. Themudi pérgénjeshtroi pér shkak té 


arrogancés sé vet. 
12. Kur mé i keqi i tyre u ngrit me (ὃ 
shpeité. 


13. E Pejgamberi atyre u pat théné: 
‘“Kinie kujÿdes devené e Allahut dhe ndaj 
pengimit té saj αὐ t& pijé ujé. 

14. Ata nuk i besuan atij dhe at (devenë) 
e therrèn dhe Zoti i tyre pér shkak té mékatit 
té tyre ua rreshtoi ndéshkimet dhe i rrafshoi, 

15. Duke mos iu frikésuar prapavisé se 
atij (ndëshkimi)* 


SURETU EL LEJL 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pasha natén qé me errésiré mbulon 
gjithésiné? 

2. Pasha ditén kur ajo shkreptin! 

3. Pasha At αἢ krijoi mashkullin e 
femrén! 

4. Vértet, veprimi juaj éshté i Hojllojté. 

5. E, sa i pérket atij αὐ jep dhe ruhet. 

6. Dhe vérteton bindshèm pér mé (ὃ 


mirén, 
7. Ne do ta pérygatitim até pér me té 
lehtén. 


8. E sa i pérket atij αὐ bën koprraci dhe 
ndien veten té pavarur (nga Zoti), 
9. Dhe që pérgénjeshtron até mé té 


10. Ne do ta pérgatisim pér mé té 
véshtirén. 

11. E pasuria e tij nuk do t’i béjé dobi, 
kur ai (ὃ zhduket. 

12. Detyré jona éshté vetém té 


udhëézojmé. 
13. Dhe vetëm Jona éshté bota tietér 
dhe kjo. 


14. [πὸ u kam térhequr véreitjen pêér 
zjarrin té ndezur fort. 


* Betimi né diellin ka réndési té madhe, sepse kur ai largohet, bota mbetet si e vdekur, e kur 
lind dhe jep dritën, kthehet jeta dhe, πὸ kohën kur ai pak ngritet e i thuhet ‘‘duha”’, njerëzit ia 
fillojné punés. E kjo koha e duhasëé i pérngjané dités sé kijametit, ngase banorët e xhennetit në 


até kohé do té zëné vend aty. 


Në gjysmën e paré té ndérrimit té saj, edhe hëna e vazhdon dritën pas diellit. 
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Pérderisa dielli éshté një prej gjésendeve πιὸ té médha αὖ pëérceptohet me anën 6 shgqisave, Zoti 
i pérmend katër gjendjet e tij; pastaj pérmend madhériné e vet té larté me tri cilési, ashtu që 
mendies sé njeriut t’i mundésojé té ngrihet gradualisht prej sendeve shqisore né madhéëriné e ΤΊ], 
e té kuptojë pér fuqiné e pakufishme té ΤΊ]. 

Njeriun e pajisi me até aftési αὖ té mund té dallojé se çka éshté miré e çka keq, çka është 
urtési 6 respekt ἀπε çka éshté arrogancëé e kundérshtim. Αἱ αὖ e ruan veten, ai gjen shpétimin, 
ai αὖ nuk e ruan, gjen shkatérrimin. 

Né çdo popull ka pasur té këqij, si Kadar bin Salefi, mé i keqi i popullit Themud, popullit 
té Salihut. E pse té tjerët nuk e penguan kur ai e béri krimin, Zoti i shkatérroi. Kështu bën me 
çdo populil që pajtohet me (ὃ keqen. 


Falënderoj Allahun ὁ madhëruar! 
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SURETU ED DUHA 
KAPTINA 93 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Fexhri, ajete: 11 


Nèë këtë sure flitet pèr Muhammedin 8.5., pèr (ὃ mirat qgë ia dhuroï Zoti πὸ këtë 
Jetë dhe për ato πὸ jetën tjetër derisa (ὃ bëhej i kënaqur. Pasi ia cek gjendjen ὁ tij 
kur ishte i vogël, jetim, i varfër, i paudhëzuar, Αἱ ia pérkujton begatitë gë ia dha,e πὸ 
fund e porosit pèr tri çëéshtje: (ὃ jetë 1 butë pér jetimin , ta méshirojé nevojtarin dhe 
t’i udhëzojé njerëzit me atë (ὃ mirën që ia dha Zoti. 


Quhet: «Suretud Duha» - paraditja, pse Zoti betohet πὸ té. 


SURETU EL INSHIRAH 
KAPTINA 94 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Ed Duha, ajete: 8 


Kjo sure flet për pozitën e lartë (ὃ Pejgamberit, té cilën e gëzon te Zoti i madhèér- 
uar, për disa {ὃ mira té cilat ia dhuroiï Ai dhe 1 Jep guxim πὸ pérpjekjet e εἰ} ὃ mêtej- 
shme, duke e gëzuar me suksese, gë do t'i arrijë πὸ ὃ ardhmen. 


Quhet: «Suretul Inshirahi», - kaptina e hapjes, ngase është fjala për hapjen e 
gJoksit (ὃ Pejgamberit. 
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9. Pra, mos e pérul jetimin! 

10. As lypésin mos e pérz£! 

11. E me té mirat që (ὃ dha Zoti γί, trego 
(udhëzo njerëz)!* * 


3. E cila shtypte shpinén ténde. 
4, Dhe Ne, ta ngritém lart famén ténde? 
5. E, pa dyshim se pas véshtirésisé éshté 


SURETU EL INSHIRAH a : ἐν 
a a ns τ . Vértet, pas véshtirésisé vien lehtésimi. 
Meunier PARIS 7. E Καὶ ta kryejsh (obligimin), atéboté 
Méshirébéresit! mundohu me adhurim (Allahut). 
1. A nuk ta hapém Ne gjoksin ténd? 8. Dhe, vetëm te Zoti γί pérgéndro 


2. Dhe Ne hoqëm prej teje barrën ténde,  synimin!*** 


* Zoti xh. sh. betohet πὸ natën qé sjell errésirën, né ditën kur ajo shkreptin, πὸ Zotin Krijues 
i té dy gjinive, se veprat e njerëzve janë té [lojilojta, té mira e té këqija, té démshme e té dobishme, 
e mé pas shpjegon se ai 4ὃ jep pér hir té Zotit, ruhet prej té këéqijave αὃ i ka ndaluar Zoti, beson 
né Xhennetin, éshté 1 bindur pêér atë αὖ e jep se Zoti do t’ia kompenzojé, ose ai αὖ déshmon 
me ‘‘La ilahe il-le-Ilah””, atij Zoti 1 ndihmon qé ta marré rrugën e drejté e té shpétimit. E ai 
qé nuk jep, nuk adhuron Zotin, nuk beson té vértetën, atij do t’i prijé e keqja e pasuria e 11] 
e grumbulluar nuk do t’i béjé dobi kur té bjerëé πὸ varr i vdekur, ose kur do té bjerë né fund 
té xhehenemit. 

E téré bota e sotme dhe bota 6 ardhme i takon vetëm Zotit, e Ai sqaron rrugën e vérteté 
dhe shpjegoi se zjarri i xhehenemit éshté shumé i forté dhe se πὸ té do té hyje vetém 4] αὖ éshté 
i prishur deri né ska). 

E ai αὖ éshté ruajtur nga té këqijat, nuk do t’i afrohet atij zjarri, e i tillé éshté ai αὸ e dha 
pasuriné e vet pér hir té Zotit e nuk e dha pèér t’ia kthyer té mirën dikujt, por vetém αὖ ta fitojé 
kénagësiné e Zotit, e atij Zoti do t’i japé derisa ai té jeté 1 kénaqur. 

Ajetet e fundit u shpallën pér sinqeritetin e Ebu Bekrit r.a. 

Bilali ishte rob i Ummeje bin Halefit, i cili e mundonte robin 6 νεῖ pse kishte pranuar fenë -- 
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islame, e né vapën mé té madhe, e nxirrte duke e véné πὸ shpinë me sy prej dielli, ndërsa πὸ 
gjoks ia vénte një gur té madh e i thoshte se do té mbetej kështu deri té vdiste ose ta mohonte 
Muhammedin. Bilali ashtu i shtriré dhe i lodhur, nuk mund té fliste mé, pos αὖ thoshte: ‘‘Njëé, 
Ν᾽ δ᾽". Atëherë aty pari kaloi Ebu Bekri i cili e pa dhe Ummejes i tha: ‘‘Kije frikë Zotin pêr këtë 
varfanjak!” Ai ia ktheu: “Τὶ e ke prishur (pse e kishte udhëzuar té bëhej mysliman), shpëtoje 
pra!” Ebu Bekri e bleu prej tij dhe e liroi nga skllavéria. Dikush tha: E liroi pse ka pasur njé 
interes prej tij, atéherë shpallet ajeti 19 i kësaj sureje. 

Falënderoj Allahun ὁ madhéëruar! 

** Pejgamberi ishte pak i sémuré dhe nja dy-tri net nuk doli fare. Shkoi njé grua-si duket Ymmi 
Xhemile, gruaja e Ebi Lehebit dhe i tha: “Ο Muhammed, kam shpresé se té la ai i yti, se nuk 
po shoh dé po té afrohet!”” Pér shkak se pér njé Κοῃ e vonua shpallja, idhujtarët hapën propagandé 
se Muhammedin e la Zoti i vet. 

Si pérgjegje pèr këété shpallet kjo sure, e Zoti betohet se nuk e ka lénëé, as nuk e ka braktisur, 
por ka pér t’i dhëénëé famé, autoritet, fuqi e pérhapje té fesé islame derisa té déshirojé e té jeté 
i kénaqur Muhammedi, e do t’i japé leje αὖ πὸ botën tjetér té bëéjé shefaat pér ymmetin e νεῖ. 
Zoti pastaj ia pérkujton kujdesin ndaj tij prej kur ishte i vogël, jetim, i varfër, i paudhëzuar, e 
pasi dé ia plotésoi té gjitha déshirat i tha té keté kujdes pêér jetimët, pér varfanjakët dhe t’u ndihmojë 
njerézve, duke i udhëzuar né rrugën e drejté, dhe ashtu té jeté mirénjohés pèr té mirat qé ia dhuroi 
Zoti. 

Falënderoj Allahun e madhëruar! 

**+* Muhammedit i thuhet: ‘‘A nuk ta hapëm zemrën ténde me dritën e Kur’anit, me mundésiné e pranimit 
té shpalljes, me udhëzimin dhe me besimin, se ajo mé paré ishte 6 mbyllur, e shtrénguar, meqë nuk dinte pêr 
realitetin e sé vértetés, nuk kishte udhëzues edukativ. Ta hogëm barrën e réndé prej shpine, qé té bënte té gjémosh 
ashtu si kërset shpina e deves prej barrës. Pejgamberët nuk Ὀδ) πὸ mékate, andaj kjo barré nuk ka pér qëllim 
faljen e mékatit, por pérpjekjet e Muhammedit pér ta nxjerré até popull prej errésirés né drité. Ndonjëheré 
kishte teprime pértej masës, andaj pér té mirën 6 tij qortohej si, kur u dha leje disave té mos shkojné πὸ lufté, 
kur mori kompensim pêr robërit e Bedrit, kur u mrrol pse i foli 1 verbéri. Ky qortim edhe pse 1 lehtë, pér 
Pejgamberin ishte i réndé, andaj konsiderohej barré, e Zoti ia fali. 


Ngritja mé e madhe e famés dhe e autoritetit té tij duket kur emri 1 11} pérmendet pranë emrit té Zotit, 
né shehadet, πὸ ezan, né ikamet, né et-tehijjat, né hutbe e gjetiu. Eshté marré premtimi edhe prej pejgamberëve 
té tjeré se do ta besojné si vulé té té gjithé pejgamberëve. 

Pejgamberi ishte i shtrënguar pse nuk kishte [Πα] sa ishte né Meke, ishte në véshtirési si edhe shokët e 11], 
pse idhujtarët i mundonin, i shtréngonin, e né këté sure, pasi αὐ Zoti ia numéron té mirat e veta qé ia dhuroi, 
ia kënaq shpirtin duke i premtuar se pas véshtirésisé do té keté lehtésim té madh, pse Ai ka pér ta ndihmuar 
né pérhapjen dhe πὸ ngadhënjimin e fesé islame. Këêté e pérsérit dy herëé πὸ shenjë pérforcimi. 

E pas pérpjekjve pér thirrjen e njerëzve në besim 6 né rrugé té drejté, Ai i thoté té kthehet e té lutet pér 
Zotin 6 vet dhe téré synimin 6 qgéllimin ta orientojé te Ai. 

Né Sahihun e Muslimit pérmendet njëé hadith, sipas té cilit Xhibrili i kishte ardhur Muhammedit qysh kur 
ai ishte fémijé te nëna e tij pêr gjini, te Halimja dhe ia kishte hapur gjoksin dhe larë zemrën...; andaj disa 
mufesiriné hapjen e zemrès αὖ pérmendet né fillim té sures e lidhin me até ngjarje. 

Falénderoj Zotin e madhéruar! 
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SURETU ET TINÉ 
KAPTINA 95 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Buruxhë, ajete: 8 


Né këté sure Zoti betohet πὸ tri vende té shenjta e té famshme, πὸ té cilat u dërgoi 
shpalljet τὸ dérguarëve té vet. Betohet πὸ Kudsin, πὸ Turi Sinan dhe πὸ Meke, se njeriun 
e krijoi πὸ formën mé té bukur, e nëse nuk falënderon Zotin do të hidhet πὸ fundin 
e fundit të xhehenemit, pse i vetmi sundues 1 ditës së gjykimit éshtë Allahu. 

Quhet: ‘‘Suretut Tini’’ - kaptina e fikut, ngase πὸ fillim bëhet betimi πὸ té. 


SURETU EL ALAK 
KAPTINA 96 


E zbritur πὸ Meke, e para pjesë e shpallur e Kur’anit, ajete: 19 


KJo sure shtron: 

- çéshtjen ὁ fillimit të shpalljes Muhammedit a.s., 

- Céshtjen e njeriut, i cili pse éshté i pasur bëhet arrogant, 

- Céshtjen e mëkatarit (ὃ madh Ebu Xhehlit, i cili pengonte Pejgamberin pér t’u falur. 

Quhet: ‘‘Suretul Alaki”” - kaptina e gjakut té nxëéné πὸ mitrën e nënéës, ngase njeriu 
éshté 1 krijuar prej ti]. 
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6. Pérvec atyre që besuan dhe bëéné 
vepra té mira; ata kané shpérblim té 
pandérpreré. 

7. E pas gjithé késaj, ς᾽ (ὃ shtyri té 
pérgénjeshtrosh ditèn e shpérblimit 
(pérgjegjésisé)? 

ST ᾽ 8. A nuk éshté Allahu mé i urti 
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SURETU EL ALAK 


Me ermrin e Allahut, Méshiruesit, 


Méshirébérésit! 
SR el ΕΒ DE 1. Lexo, me emrin e Zotit ténd, i cili 
LOL NE Qt cie Lt “ir Gi Ὁ). ee 

7 πεσμὸς tar. 2 ἄς fe CU LS ἰ)οὶ njeriun prej njé gjaku (ὁ ngjizur 
ste pe an ὦ OP VA (πὸ mitrën e nënës). 


--Ἠοαμ ά  ΦΩΝΙ | 3. Lexo! Se Zoti γί éshté mé bujari! 
Le GENE dE ἜΣ - [6 4. Αἱ αὖ e mésoi (njeriun) (ὃ shkruaj me 
OSEO ὁ οἷν LS] pendé. 

A au le ἐῶ ἀματω μὲς μὲ μὰ εὐ: 
RO UAO IS ETOSAL LE δ. Jo, shté evérteé se αἱ  kalon kufifté 
τ CO ALU ΚΠ, LORS MA 7. Pér shkak se e ndien veten té pavarur. 

8. Po kthimi éshté vetém te Zoti γί. 
9. A mé tregon atë αὖ pengon, 


3 


ΚΝ L22/ 59 .25}- Ἶ “ ELA ré 72». ASS 
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Ξ AN ESS j x 10. nj rob kur ai falet? νυ 
A ΝΞ 11. ÇC’mendon kur ai (robi) éshté né 
rrugé té drejté? 

SURETU ET ΤΙΝΕ 12. Ose ai (rob) urdhéroi pér sinqeritet. 
PRE EU 13. A mé tregon nêse ai pérgénjeshtron 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, dhe Re pe besimi)? di 

Méshirébérésit! 14. A nuk e di ai se Allahu e sheh? 

1. Pasha fikun dhe ullirin! 15. Jo, jo! Nëse nuk térhiqget, vértet do 

2. Dhe (kodrën) Turi Sina-en! ta nn flokësh mbi a. 

3. Dhe këété qytet té sigurisé! 16. Floku rrenacak, mékatarë, 

4. Vértet, Ne e krijuam njeriun né 17. E αἱ le t’i thérret ata té vetêt. 
formën mé té bukur. 18. Ne do t’i thérrasim zebanité. 

5. Pastaj e zbritém até πὸ mé té ultin 19. Jo, Jo! Ti mos iu bind atij, vazhdo 
e té ultëve. me sexhde dhe afroju Zotit me té** 


* Zoti xh. sh, betohet né fikun si pemëé me shumé réndëési ushqyese dhe shéruese. Edhe ulliri 
éshté njé nga ushqimet e réndésishme 6 té nevojshme, 6 pasi αὖ pas tyre pérmendet kodra ΕΣ, 
Κι Zoti i foli Musait dhe qyteti i pages i sigurisé Meka,ndoshta edhe betimi πὸ dy frutat e paré 
ushqyes ka pêr qéllim té spikasé vendet e shenjta, né té cilët u shpallën shpalljet e Zotit. Atéboté 
ulliri mbin né kodrat e Kudsit, té Jerusalemit, e fiku né kodrat e Damaskut; pra këto janë vende 
té shenjta: Jerusalemi Καὶ u dérgua Isai,nëé Turi Sina Musai e πὸ qytetin e pages Muhammedi. 

Betohet πὸ këto vende se njeriun e krijoi té pajisur me cilésité mé té pérsosura, me formé té 
bukur, me trup té drejtë, me gjymtyré té pérshtatshme, me mendije e logjikëé, me té folur e me 
edukaté, e nése nuk ua di vlerën këtyre té mirave, nuk zbaton detyrën pêr çka éshté krijuar, ai 
do té bëhet mé i pérçudshmi né çdo pikëépamije πὸ ditën e kijametit, pse veté e ka pérulur veten, 
pasi që edhe pse me mend, ka vepruar si té ishte pa to. 

Atyre që besuan e bënë vepra té mira, Zoti nuk do t’ua ndérprejé shpérblimin edhe kur té — 
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— paaftésohen e nuk mund té bëjné miré; ashtu edhe né xhennet shpérblimi do té jeté i pérhershëm. 
Falénderoj Allahun e madhéruar! 


** Pesé ajetet e para té këésaj sure, janë pjesa e parë e Kur’anit αὖ filloi t’i shpallej Muhammedit pêr herë 
té paré, kur gjendej πὸ shpellën Hira dhe kur i erdhi Xhibrili e i tha: ‘‘Ikre...!”? 

Muhammedi u urdhérua té lexojé i ndihmuar prej Zotit, αὖ krijoi çdo send e çdo qenie πὸ ekzistencëé: njeriun 
e krijoi prej njé pike uji, αὖ mé voné béhet si gjak i ngjizur e i ngjitur pér mitrën e nénés, qelizë aq ὁ vogél, 
sa qé nuk mund té shihet ndryshe, pos me ndonjë mikroskop shumé preciz. 

Lexo e mos u frikëéso, se je né doré té Zotit ténd që éshté i buté, i mëéshirshém, dhurues i madbh, i cili e 
mésoi njeriun té shkruajëé me laps dhe e mésoi pêr té gjitha çéshtjet αὖ απὸ né dobi té [1]. 

Shihet qarté se penda e dituria jané simbole té fesé islame 6 tjetëér gjé éshté se sa i pérmbahen njerëzit kësaj 
begatije. 

Rreziku mé 1 madh pér njeriun éshté se kur ai e ndien veten té pavarur pêr shkak se ka pasuri, fémijé, 
pozité etj., ai e léshon rrugën e drejté, kalon normat ὁ moralit njerëzor dhe béhet arrogant, mendjemadh, pra 
né vend αὐ té bëhet edhe mé inteligjent, ai shndérrohet né rrebel. Kuptohet, jo secili, por duhet ruajtur nga 
gjendja ὁ tillé dhe duhet ditur se patjetér do té kthehen te Zoti e jo diku tjetér. 

Robi αὖ pérmendet duke u falur, éshté Muhammedi, e ai qé e pengonte ështé Ebu Xhehli. 1 mallkuari Ebu 
Xhehli njé dité u thoté shokëve té vet: ‘‘A po e shihni Muhammedin duke ulur fytyrén pranëé jush?”” Ata i 
thané: ‘‘Po”’, Atéherëé ai u tha: ‘“‘Pasha Latin dhe Uzané, πόδε e shoh kah falet, kam pêr ta shkelur πὸ qafé 
e pér t’ia shténé fytyrén né dhé”’. Shkoi njé dité dhe e gjeti Muhammedin duke u falur; iu afrua ta shkelë, 
kur ja, e panë duke τὶ zbrapsur e duke τὶ mbrojtur me duar. Shokët e pyetën:-“‘Ç'té gjeti?”” ai u tha: ‘‘Gati 
rashé né njé humnerëé plot zjarr’”. Pejgamberi tha: ‘‘Sikur té mé afrohej do ta shkyenin engjëjt!”? 

Pejgamberi i lutej Zotit, ftonte pêr né rrugé té drejté, mëésonte pêr moral té larté, e ai Ebu Xhehli, edhe 
pérgënjeshtronte edhe nuk besonte. Dënimi pêr té do té jeté 1 veçanté, do té rrémbehet pêér flokësh dhe me 
vruil do té hidhet né zjarr, e atëéherëé le t’i thérret ithtarët e vet pér ta shpêétuar, por aty do té jené zebanité, 
engjéjt mé té ashpér, kujdestaré té zjarrit té xhehenemit. 

Edhe njéherëé paska kaluar pranëé Muhammedit kur ai ishte duke u falur, e ai, Ebu Xhehli i paska thëné: 
“Ὁ nuk té kam thëné αὐ té mos falesh haptas?”” Pejgamberi i pérgjigjet ashpér, e Ebu Xhehli tha: ‘‘Ku merr 
guxim té folish aq réndé kur e di se mexhlisi im, parlamenti im éshté mé i madhi?”’ Atéboté, Pejgamberi i 
tha: ‘‘E kam Zotin tim!”’ Këéshtu, ai nuk pati guxim t’i kundèërvihet né këté rast. 

S’éshté pér t’u habitur pse sureja e paré éshté radhitur né këté vend. 588 pari duhet ditur se radhitja e Kur’anit 
éshté πὸ pajtim me porosiné e Zotit, e jo mendim i ndokuïjt tjetëér. Vendin se ku e ka një ajet, njé sure, ἃ disa 
ajete, e di Ai që e ka théné, ashtu si e ka paré té arsyeshme. Çdo orendi e shtépisé e ka vendin e νεῖ, e jo sipas 
ardhjes sé tyre né shtépi. 

Me ndihméën e Zotit, pérfundoi pérkthimi dhe komentimi i sures El Alak, Falënderuar qgofté Allahu i madhéruar! 
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KAPTINA 97 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Abese, ajete: 5 

Né këtë sure flitet për fillimin e shpalljes së Kur’anit, pèr vlerën e asaj nate kur 
fillon shpallja, për mëshirën që e shtrin Zoti pér hiré té asaj nate, pér zbritjen e engjëjve. 
ἰδ gjitha këto pérkujtime për réndésinëé e asaj nate bëjnë té kuptohet madhéshtia ὁ 
Kur'anit dhe fama e autoriteti i Muhammedit, té cilit i shpallet ai. 

Quhet: ‘‘Suretul Kadri”’ - kaptina e natës sé vlefshme. 


SURETU EL BEJJINE 


KAPTINA 98 


E zbritur πὸ Medine, pas sures Et Talak, ajete: 8 

Né këtë sure shgyrtohen: 

- gëéndrimi 1 ithtarëve té librit pérkitazi me thirrjen e Muhammedit a.s., té cilët edhe 
pse kuptuan qartazi té vértetën, e njihnin miré se kush ishte Pejgamberi i fundit, edhe 
pse edhe πιὸ parë e kishin pritur ardhjen e tij, ata e refuzuan, nuk besuan dhe e 
kundérshtuan. 

- Singeriteti πὸ adhurime e πὸ puné té mira vetëm pèér hir té Zotit, 

- fundi i njerëzve πὸ botën tjetër, ne xhennet ose πὸ xhehenem. 


Quhet: “‘Suretul Bejjineti”” - kaptina e argumentit té qartë e ai éshté Pejgamberi 
ose Kur’ani. 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
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_SURETU EL KADR  Χἐ nga ithtarët e librit dhe nga idhujtarët, do 
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Méshirébérésit! pérgjithmoné. Té tillét jané krijesa mé e 
1. Ne e zbritèm οἱ (Kur’anin) πὸ natën 7. Ndërsa, δία qé besuan dhe béné vepra 
e Kadrit. té mira, té tillét jané krijesa mé e dobishme. 


* Vetém Ne e askush tjetër, e kemi zbritur Kur’anin. Zbritja e Kur’anit ka pêr qéllim zbritjen 
6 tij prej Levhi Mahfudhit né qiellin e dynjasëé, né Bejtul Izzeti. Pastaj gjaté periudhés gati njëzet 
e tri vjeçare, Xhibrili ia sjell até Muhammedit pjesé-pjesé. Fjala ‘‘Enzelna”” - e zbritém, éshté né 
alegori, (mexhazi mursel), ngase zbritja éshté veti e trupave fizikëé, e Kur’ani nuk éshté i tillé, por 
bartja e tij prej Levhit né qiell, prej së larti poshté i ngjan léshimit té një trupi fizik. 

‘“‘Kadr”” do té thoté vlieré, réndési, pércaktim etj. Nata e Kadrit éshté mé e vlefshmja, mé e 
réndésishmja, ngase né té fillon shpallja e drités pèr mbarë botën. Éshté mé e dobishme se njémijé 
muaj, né té cilét nuk ka ndonjé këso nate, Eshté mé e réndésishmja, ngase né té zbresin engjëjt, 
né qiellin e dynjasé, né tokë rreth njerëzve. Zbresin për shkak se Zoti pércakton çdo çéshtje té 
vitit, e Ai nuk pércakton tjetër pos até αὖ ështé πὸ (ὃ miré té njerëzve. Engjëjt ndodh dé t’i 
pérshëndesin besimtarët me selam 6 edhe t’i zbatojné vendimet e Zotit αὖ janë vetém shpétim 
pêr njerëzit. 

Nata e Kadrit éshté gjaté muajit Ramazan. Mendimi i shumicés sé dijetarëve éshté se ajo naté 
bie né dhjeté ditét ὁ fundit, né natën e njëzet e shtaté. 

Késaj nate i jep shenjé edhe ajeti tre né suren Ed Duhan. 


1 lavdéruar éshtè Zoti i madhéruar! 


725 SURETU ΕΖ ZELZELE SURETU EL ADIJATÉ 


SURETU EZ ZELZELE 
KAPTINA 99 


E zbritur πὸ Medine, pas sures En Nisaë, ajete: 8 


Edhe pse kjo kaptiné éshtë ὁ shpallur πὸ Medine, për çështjen që parashtron bën 
té mendohet se është ὁ shpallur πὸ Meke. 

Kjo kaptiné shtron çështjen ὁ dridhjes sé forté té tokës, hidhjen e mbrendisëé sé tokës 
jashtë, tmerrimin e njeriut nga dridhja e tillë, pérgjegjen ὁ 54] se Zoti e ka urdhëruar, 
dëshminé e saj për veprat e punuara né sipérfagen e 54] dhe kthimin e njerëzve prej 
vendgjykimit πὸ vendet e merituara. 

Quhet: ‘‘Suretuz Zelzeleti”” - kaptina e dridhjes, e térmetit. 


SURETU EL ADIJATÉ 
KAPTINA 100 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Asr, ajete: 11 


ΚΊο sure flet per réndësiné dhe famën ὁ kalorësve luftëétarë, kur sulmojné, kur armiku 
dëgjon turfullimën e tyre, krismat ὁ thundrave té tyre, kur gurët qgesin gaca dhe kur 
ngrihet pluhuri. 

Njeriut i térhiget vérejtja se nuk δ ὃ mirëénjohës ndaj (ὃ mirave që ia dha Zoti, 
éshté lakmues i tepërt e nuk mendon se do té dalë prej varrit i gjallë dhe me até rast 
do t’i dalin né shesh té gjitha ato gë i ka punuar, edhe nèêse i ka mbajtur fshehtë, sepse 
Zoti i di té fshehtat. 

Quhet: ‘‘Suretul Adijati”” kaptina ΡΟ kuayjt ὁ shpejtë πὸ vérsulje, ngase gë πὸ fillim 
bëéhet betimi né ta. 
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8. Shpérblim pér ta te Zoti i tyre jané: 
vendet né xhennete népér té cilét burojné 
lumenij, e aty jané pérgjithmoné, paképutur. 
Allahu éshté i kënaqur ndaj tyre, e edhe ata 
té kënaqur prej Tij. E ky éshté pér até, qé 
i ka pasur droné Zotit (ὃ vet* 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 
1. Kur té dridhet toka me dridhjen e saj 
té fuqishme, 
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2. Dhe té nxjerré toka até αὐ ka πὸ 
brendiné e saj (barrën nga brenda), 

3. Dhe njeriu & thotë “C’ka kjo (që bën 
këtë dridhje)?”? 

4, Até dite, ajo i rréfen tregimet e veta, 

5. Ngase Zoti γί e ka urdhéruar até. 

6. Até dité njerêzit shfagen té ndarë né 
grupe αὗ té shpérblehen pér veprat e tyre. 

7. E kush punoi ndonjé té miré, qé 
peshonëé sa grimca, até do ta gjejé. 

8. Dhe kush punoi ndonjé té kede, që 
peshon sa grimca, até do ta gjejé” * 


SURETU EL ADIJATE 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Pasha vrapuesit e shpejté (kuajt) që 
hingéllojné! 

2. E qé me thundrat e tyre nxjerrin 
xixéllima zjari nga gurêt, 

3. Dhe té cilét vérsulen heret πὸ agim. 

4, E me (ὃ (vérsulje) atéheré çojné pluhur. 

S. Dhe ashtu hidhen né mesin e 
grumbuilit (té armikut). 
᾿ ΒΕ: njeriu éshté pérbuzës ndaj Zotit 

ve 

7. Edhe veté ështé déshmues i asaj 
(pérbuzjeje). 

8. Dhe ai éshté αὐ shumé e do pasuriné. 

9. A nuk e di ai se kur té nxirret çka 
éshté né varreza? 


* Ithtarët e librit, jehudi dhe té krishterë, si dhe idhujtarët, nuk i shmangeshin besimit té 
tyre té kotë, derisa u erdhi Pejgamberi Muhammed dhe ua sqaroi gabimin e tyre, i udhëzoi dhe 
i thirri pér né rrugën e drejté. Pastaj disa prej tyre i pranuan ato mésime dhe gjetën té vértetën. 

Atyre Pejgamberi nuk u ligjéronte tjetér pos até αὖ ishte e drejté, e vérteté, pra rregulla e 
norma té vlefshme, αὖ disa prej tyre kanë qenë té shëénuara edhe né librat e méparshëm. Ai i 
késhillonte pra, té jené té sinqgerté né adhurimet e tyre, çdo gjé té bëéjné vetëém pér Zotin e tyre 
dhe té largohen prej gjérave té kota, ashtu εἰς ishte i larguar prej tyre babaï i pejgamberëve Ibrahimi. 
Falja e namazit, dhénia e zeqatit jané shenja té një besimi té drejté. 

Para se té dëérgohej Muhammedi Pejgamber, ithtarêt e librit ishin té pandaré né bindjen e — 
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= tyre se do té vijé një pejgamber, pse ashtu 6 kishin té shénuar né librat e tyre, dhe mezi e pritnin 

péër t’iu kundérvëénéë idhujtarëve politeisté. Kur erdhi Muhammedi pejgamber, ata u ndanë dhe 
e kundéërshtuan pér shkak se erdhi prej arabëve, pse disa idhujtarëé arabë αὖ kishin qené té pa 
fé dhe αὃ kishin qenë mé té gabuar se ithtarët e librit, u Ὀδ πὸ myslimané dhe filluan tua udhëhegnin 
fené islame. Ithtarët e librit para ardhjes sé Muhammedit,nuk ishin pabesimtaré,ndérsa 
idhujtarët,po,mirépo,kur Muhammedi,erdhi Kur’ani,qëé mésonte sikurse edhe librat e tjeré,ithtarët 
e librit nuk besuan atéheré mbetën 51 idhujtarët, pse mohuan Kur’anin, pra mohuan edhe librin 
e vet. 

Formaliteti né adhurime ose në veprime, éshté i pérbuzur dhe nuk sjell kurrfarëé dobie. Dijetarët 
veprat i kanë ndarë πὸ tri Iloje 

- té urdhéruara, obligime. Sinqderiteti né këto vepra éshtëé αὖ ato [ὃ kryhen pér hiré té Zotit, 
e nése qéllimi éshté diçka tjetèr, vepra 6 tillé éshté e refuzuar; 

- té ndaluara. Nése té ndaluarën 6 braktis pér hiré té Zotit, pér té ka shpérblim, nêse e braktis, 
por jo pér hiré té Zotit, pér té nuk ka shpérblim, anipse ka shpétuar prej ndëshkimit pér té; 

- as té urdhëruara e as té ndaluara, p.sh., ngrënia, fjetja, etj. Nëse e bën pa ndonjë qëllim 
té caktuar, nuk ka shpérblim, e nêse 6 bën me qéllim té caktuar, ka shpérblim; fjala vien; hanë 
pér té fituar fuqi pér adhurim e puné té tjera té mbara, martohet pér té mos kaluar né amoralitet et]. 


Falëénderoj Allahun e madhéëruar! 


** Ka mendime se kjo dridhje bëéhet kur t’i fryhet surit pér herëé té parë, por shumica e 
interpretuesve jané té mendimit se fjala éshté pér fryerjen 6 surit herën e dyté pér ringjallje. Dridhja 
do té jeté aq e forté, sa αὖ njeriu do té béjé pyetje: Ç’éshté gjithé kjo dridhje? Me rastin e këésa) 
dridhjeje toka do té hedhé jashté të vdekurit dhe gjithçka që ka né brendiné e saj dhe me urdhérin 
e Zotit ajo do té rréfejé pér çdo gjé αὖ éshté punuar né sipérfaqgen e 54]. Sipas njé hadithi, Pejgambri 
ka thëné: ‘‘Ruanu prej tokës, nëénëés suaj, sepse nuk ka kush që vepron mbi té miré ose keq, e 
αὃ ajo nuk do té rréfejé pêr té!”? 

Até dité njerëzit kthehen té ndarë né grupe, pas gjykimit, pêr té pérjetuar até qé Καπὸ merituar, 
ose kthehen prej varrezave aty ku do t’u tregohen veprat. Cdo vepér, sado e vogél qofté, e mirë 
ose 6 keqe, éshté e ruajtur pêr shpérblim ose ndëshkim. 

Lavdëruar qoftë Allahu i madhëruar! 
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SURETU EL KARIA 
KAPTINA 101 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Kurejsh, ajete: 11 


Kjo sure e shpallur πὸ Meke, përshkruan momentin ὁ katastrofës së pérgjithshme 
dhe ato ηὃ do të ngjajnë πὸ té, si: ngritja e njerëzve prej varrezave shpëérndarja e tyre, 
péshtjellimi i tyre duke u sjellé sa andej sa këndej, pa ndonyjë rregull për shkak té frikës 
sé tyre, 

Quhet: ‘‘Suretul Kariati”” - kaptina e krisméës, ngase fjala ὅδ ὃ pêër krismën ὁ 
kijametit. 


SURETU ET TEKATHUR 
KAPTINA 102 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Kevther, ajete: 8 


Né këté sure bëéhet fjalë për angazhimin dhe pérpjekjen ὁ njerëzve (ὃ mashtruar 
me pasuriné e kësaj bote deri πὸ çastin kur befas vdekja ua ndërpren atë pérjetim dhe 
prej pallateve i sjell πὸ varre. Pérfundon me shpjegimin rreth trishtimit té cilin do ta 
ndiejné njerëzit, pos atyre që νὸς besimit kanë bërë edhe vepra të mira. 

Quhet: ‘‘Suretut Tekathuri”” - kaptina e krenarisé për shkak té pasurisé së shumté et]. 
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10. Dhe té tubohet (té dalë πὸ shesh) ajo 
qé ishte πὸ gjoksa. 

11. E at dité, pa dyshim Zoti i tyre éshté 
i njohur hollésisht pér punén e tyre!* 


SURETU EL KARIA 


Me emrin ὁ Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Krisma e kijametit. 

2. (Κα éshté krisma? 

3. Dhe ç’té mésoi ty se ç’éshté krisma? 

4. Ajo éshté dité kur njerëzit bëhen si 
insekte té shpérndara. 

5. Dhe kodrat bëhen si leshi i shprishur. 

6. E sa i pérket atij αὖ i réndohet peshoja 
e veprave (ὃ tij, 

7. Ai éshté né njé jeté (ὁ këndshme. 

8. Ndérsa, atij αὖ ka peshojën ὁ lehté té 
veprave té tij, 

9. Vendi i tij do (ὃ jeté né Havije. 

10. Ε ç’éshté ajo αὖ (ὃ njohtoi se Çç’éshté 
ai (Havije)? 

11. Éshté zjarri me nxehtési shumé (ὃ 
larté!* * 


SURETU ET TEKATHUR 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Juve u preokupoi pérpjekja pér 
shumimin (e pasurisé té fémijève, té pozités)! 

2. Derisa té mos i vizitoni varrezat ((ὃ 
bëheni banues të tyre - të vdisni). 

3. Jo, nuk éshté ashtu! Gjithsesi këté do 
ta kuptoni mé voné! 


ἜΣ: 


Ὁ 
e 


# 


AE D To 
ro 13 233 


2,7 7 2 SÉ—,, 3, cet 2 22 
EC LC, © Lie © Li 
s AT TL AA ce 

OT AK; Ὁ 
A2 ÉD : ἜΤ > °0/ A ΠΗ 3 un 
OST ol JL >) ὦ Ὁ 
““ Ex . 221: LR λλ 77 ° _ 
3 2 ATue 3. 548 (Ὁ) λυ. .» 
PA 28% AS ΄΄ .Ζ5 .«-» 25 ÉD 
das OPA τῷ 
ZX ,/6 
Ὁ, 


LA 


7 ho DR σ LT 2492» Le NEA ΄ 
PAR MES 1 AR J'ATL Le 226 PR 7 152 
GAS N CO ὁ AION 
TOITIT CA LR > 74 < "52: LS ᾿ 
Lo es dis alle 
ὥς HT SLA ATEA AD EE ee 
pl RS Qui 


» 


ECTS 
- 


4, Pérséri jo, jeni gabim! Μὸ voné do ta 
kuptoni! 

S. Jo, pse, sikur ta dinit me njé dije (ὃ 
sigurt (nuk do të bënit ashtu). 

6. Ju pa tjetér do ta shihni xhehenemin. 

7. Madje até do ta shihni té bindur 
plotésisht. 

8. Pastaj πὸ até dité do té pyeteni pér té 
mirat (e dynjas)*** 


* Lartmadhéria e tij betohet né luftétarét myslimané, té cilët me kuaïjt e tyre té shpejté luftonin 
kundèër armikut,dhe kur thundrat e tyre shkelin népêér gur, nxjerrin xixa zjarri, αὐ atë vérsulje 
kundèër armikut ata e bëéjné herët πὸ agim dhe me shpejtësi hidhen mbi grumbullin e armikut. 


Kjo éshté lavdaté e mirénjohje nga i madhi Zot. 


Idhujtarêt nuk ndoqgën rrugën e Zotit, pérbuzën té mirën αὐ ua dha, duke ua dérguar 
pejgamberin nga gjiri i tyre, e ata veté do té jenëé déshmues té asaj pérbuzjeje. Ata jané mashtruar 
pas pasurisé sé kësaj, bote, e nuk mendojné fare për momentin kur do té ringjallen dhe do t’u 
grumbullohen e do té vihen πὸ pah té gjitha punêt e tyre, sepse Zotit nuk mund t’i fshihet asgjé. 


Falëénderoj Allahun ὁ madhéruar? 


** Céshtja e kijametit éshté gjé e fshehté, e panjohur pér njerëzit, e kur Zoti flet pér té, nuk 
duhet kuptuar çëéshtjen e tij ashtu si i kuptojmé çéshtjet e tjera né bazë té etimologjisé sé fjalés, 
pse fjalêt αὖ janëé pérdorur pér kijametin kanë njé definicion tjetér, andaj çdo emër me té cilin 
éshté quajtur kijameti si: El Hakkatu, Es Saatu, El Gashijetu, El Kijametu, El Kariatu, ka njëé — 
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definicion té veçanté, kuptohet sipas tematikës që shtrohet rreth 11]. 

El Kariatu, do té thoté: zë, krismë αὖ shkaktohet duke i rëné njé sendi pér njé send tjetër 
té forté. Këtu, nuk ëéshté qéllimi te ajo krismé, po te diçka e panjohur, andaj edhe thuhet: Ç’éshté 
Karia, Κι e di ti se ç’ëéshté Karia? Fjala éshté pér njé nga momentet, té cilat do (ὃ pérjetohen 
até dité. Etapa e parë e këésaj dite éshté ngritja prej varrezave, shfaqgja e fletëve me shënime pêr 
veprat e béra gjaté jetés né këté dynja. Pas njoftimit pér veprat e béra, vjen momenti i Ilogarisë 
që nuk do té thotë shpérblim, sepse ajo éshté vetëm identifikim, e pas Ilogarisé vjen peshoja 
- vlerésimi i veprave, pér té cilat bëhet fjalé πὸ këté sure. Pas peshojës vjen shpérblimi. 

Né këté sure béhet [1418 pér krismën αὖ trondit zemrat, shpirtrat. 

Μὲ paré, pêrmes sureve té tera kemi kuptuar se kijameti trand edhe trupat qiellorë, qielli 
çahet,toka dridhet, kodrat shkulen e copétohen, yjet pérderdhen, dielli 6 hëna errésohen. Po 
né kété sure mésojmé se zemrat Ilahtarisén 6 njerëzit sillen si insektet fluturuese prané drités, 
ndérsa fjala éshté pér vlerëésimin e veprave té bëra, 6 ati] αὖ i peshojné mé réndé té mirat, do 
té këénaqet πὸ xhennet, ndérsa atij αὖ πιὸ pak i peshojné veprat 6 mira e mé shumë té kéqijat, 
ai do té futet πὸ gjirin e zjarrit té ndezur flaké. Nëse shtrohet pyetja se ç’do té bëhet me até 
qé peshoja 6 tij éshté e barabarté, si parim duhet marré thëénien e ΖΟΙ té madhéruar: ‘‘Vértet, 
méshira Ime ia kalon hidhërimit Tim...”’. Pra, vien né shprehje méshira e Zotit, ashtu sikurse 
éshté théné né suren A’raf pér ata té A’rafit, té cilët nuk kané hyré né xhennet, por kané shpresë 
té hyjné. Allahu A’élemu! 


Falënderoj Zotin e madhëruar! 


*** Njerëzit e mashtruar krenohen me pasuri té madhe, me shumé djem e fis, me pozité etj., 
dhe lëné pas dore angazhimin πὸ zbatimin e urdhërave té Zotit, té punëve té mira e humane, derisa 
papritmas i kap vdekja e dérgohen πὲ varre. 

Ndoshta fjala éshté pêr disa njerëz té mashtruar që krenohen me té vdekurit e tyre, e nuk 
pérpiqgen veté té jenëé krenar me puné té mira. 

Mundet me qené edhe ajo se disa njeréz mundohen té krenohen edhe me varreza duke u ndërtuar 
té vetëve varre me stoli té ndryshme, né ményré αὖ, sipas mendimit té tyre, edhe né varreza té 
jené té dalluar nga té tjerét. Ky éshté gabim i madh, éshté mékat.éshté shpenzim i pasurisé πὸ 
haram, sepse prej një ndértimi té tillé nuk ka kurrfarëé dobie. 

Kur’ani thoté: Hiquni atij mendimi, se do té shihni se keni gabuar, se do ta shihni xhehenemin, 
dikush prej sé largu e dikush brenda né té. Ndèërsa, për té mirat qé po 1 pérjetoni keni pêr t’u 
pérgjegjur, a ua keni ditur vlerën, a i keni shfrytézuar né té mirëé, apo jeni mashtruar dhe nuk 
keni pérgatitur asgjé pér veten tuaj, pêr jetën tjetér. 


Falënderuar qoftë Allahu i madhéruar! 
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SURETU EL ASR 
KAPTINA 103 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Inshirah, ajete: 3 


Edhe pse éshté e shkurtér, kjo sure me pérmbajtjen e νοΐ sqaron shuméë mirë virtytet, 
té cilat janë shkak i fatbardhésisé së njeriut né té dy jetët, e πὸ anën tjetër shpjegon 
se jeta 6 njeriut ὅδ ὃ dështim nëse nuk posedon cilésitë e pêérmendura e që απὸ; besimi, 
veprimi 1 mirë, porosia 6 njéri-tjetrit me té vértetën, té drejtën dhe porosia e njéri-tjetrit 
pêr durim e gëndrim té forté. 

Quhet: ‘“‘Suretul Asri’’ - kaptina e kohës, ὁ Jetës, e namazit té igindisèé. 


SURETU EL HUMEZE 
KAPTINA 104 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Kijame, ajete: 9 


Né këté sure δόμοι fjalë pér njerëzit, té cilët πὸ vend që të bëhen késhillues té tjerëve, 
ata ofendojné, pérqgeshin, nënçmojné, tallen me (ὃ tjerëèt. Τὸ {18 ishin idhujtarët, [ὃ 
cilët pér çdo rast pérpigeshin té vênin πὸ shpoti Pejgamberin dhe myslimanët. Ishin 
té mashtruar pas pasurisé së madhe, mendonin se do (ὃ jenëé pérgjithmoné né këtë dynja. 
Kjo sure u tregon atyre se fundi i rrebelëve té tillë do té jetë zjarri që kurr nuk ftohet, 
zjarri që bën copë e thérmi çka të hidhet πὸ té dhe që éshtë 1 mbyllur. 

Quhet: ‘‘Suretul Humezeti”” - kaptina kundër atyre që ofendojnë. 


SURETU EL ἘΠῚ 
KAPTINA 105 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Kafiruné, ajete: 5 


Né këtë sure té shpallur πὸ Meke bëhet një véshtrim rreth Ebrehas, i cili me ushtriné 
6 vet e πὸ té cilën kishte edhe elefantë ὁ mësynë Qaben pèër ta rrénuar, por Zoti i 
madhëruar me anën ὁ krijesave të veta mé (ὃ dobëta, ua thyen qafën. Ua lëéshon disa 
shpendë 4ὃ vinin tufé-tufë ὁ αὖ mbanin gurëé πὸ sqepa dhe πὸ kthetra, gurë qgë shponin 
mé fort se plumbi dhe i shkatérronin. 

Quhet: ‘‘Suretul ΕἾ] - kaptina pèér elefantin, ngase ajo ushtri quhej ushtria e 
elefantit, kështu që edhe ngjarja πὸ histori njihet me këtë emèër. 
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3. Me périashtim (ὃ atyre qé besuan, αὐ 
béné vepra té mira, qé porositén njéri-tjetrin 
t’i pérmbahen té vértetés dhe qé késhilluan 
njéri-tietrin té jené té durueshém* 


SURETU EL HUMEZE 


HER ᾽ Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Free 


Méshirébérésit! 


1. Mjeré pér secilin αὐ ofendon e pérqesh 
(njerëzit), 
2. Οὐ ka tubuar pasuri dhe αὐ atë e ruan 


PTE | té mos i pakésohet. 
AIT LPS STE λ 3. E mendon se ia e tij do ta béjé 
Oz τ ΡΠ menton 2 pain à 4 de a 
lo Al he tetes 4. Jo, (ὃ mos mendojé ashtu! Se ai pa 
ΩΝ AC nu tietér do & hidhet né Hutame. 

ns nr 5. E çka din ti se Çç’éshté Hutame? 
ς 6. Éshté zjarri i Allahut i ndezur fort. 
) 7. Οὐ depérton deri né locké (ὃ zemrès. 

SLT Ἢ 8. Ai i mbyil ata, ua z frymen. 

9. Ata jané & lidhur né pranga (ὃ 


RÉTSOSIEGEEN 1] αρρααιδαιον: 


(rl 


5 0 SON ESS © JS SURETU EL ΕἸΠΕ 
: Late a ω Johns Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
PR 


1. A nuk e ke paré se Ç’béri Zoti γί me 
poseduesit e elefantit? 


SURETU EL ASR 2. À nuk ua béri pérpjekjen e tyre (ὃ 
déshtuar? 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 3. Dhe ΑἹ kundèr ὅστε léshoi shpendé qé 
4, Dhe i gjuanin ata me gurè nga balta 
1. Pasha kohën! e gurëzuar! 
2. Nuk ka dyshim se njeriu éshté né njé 5. Dhe ata i béri si gjeth i grimcuar (i 
humbje τὰ sigurt. pértypur)!*** 


* Zoti xh. sh. betohet πὸ kohën që éshté gjéja mé € çmueshme pér njeriun, nése e shfrytézon 
até si duhet. Éshté késhilluesi mé i mirëé αἕ té jep mésim se si i dobëti dhe i ligu me angazhimin 
e tij né puné, né dituri, arriti té béhet mé i forté, dhe mé i larté,ndérsa ai dé ishte i forté e i larté, 
me pértaciné e tij, u bé mé i dobéti. Koha ështé pérplot ndodhi e ngjarje té çuditshme; njerëz 
té médhenj humbin vlerën, njerëzit e panjohur arrijné famé, pasanikët varférohen, té varférit 
pasurohen, e kështu me γα πὸ πὸ té gjitha fushat e jetés, andaj duhet marrë mésim αὐ té mos 
humbim e té déshtojmé né këté jeté. Nuk éshté i humbur ai αὖ ka besuar dhe ka bérë vepra té 
mira, sepse ai e ka ditur se kjo jeté éshté kalimtare, as e mira e as e kegja nuk [απὸ té pérhershme, 
andaj nuk éshté mashtruar pas déshirave αὖ rrénojnëé njerëziné e njeriut, éshté ruajtur dhe ka 
qenëé i matur né té gjitha rastet e gjendijet. 

Nuk jané té humbur edhe njerëzit që mésoÿné njéri-tjetrin pêr punë té mbara, pêr drejtési, 
pêr njohje té Krijuesit fuqiploté. Kurré nuk janë té humbur as ata qé njéri- tjetrin e késhillojné 
té Jenë té durueshëm né véshtirési e mundime, πὸ zbatimin e urdhérave té Zotit, πὸ largimin pre)j 
punêve té këqija e té ndyra. 
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— Ka mendime se koha né té cilën bëéhet betimi, éshté koha e jetés sé Pejgamberit, ose koha 
e namazit té iqindisé. 
Falénderoj Allahun ὁ madhéruar! 


ἘΦ Pérgojimi, ofendimi i nderit té njerëzve, vjedhja me bisht té syrit, ironia- jané gjeste té 
shémtuara, té cilat njeriun e hedhin πὸ mjerimin mé té madh, e hedhin né shkatérrim, ani pse 
ai mendon se pasuria e tij e madhe do ta mbrojé. Njeriu i tillé do té hidhet πὸ Hutame, né zjarrin 
té ndezur fort, πὸ té cilin çdo send qé hidhet πὸ té copëtohet, zjarr αὖ depérton πὸ zemra, e kur 
depérton πὸ zemra, ata do té duhet [ὃ vdesin, por jo, as nuk vdesin as nuk jetojné, por janë né 
mjerim té pambarim. 

Lavdéruar qoftë Allahu i madhéruar! 


*** Pejgamberi nuk e ka paré ngjarjen e ushtrisé sé Ebrehasé, αὐ kishte edhe elefanté. Ai ka 
lindur po né até vit, por mé voné. Zoti nuk i thotëé a e ke dégjuar, por i thoté a e ke paré, sepse 
tregimi nga ana e Zotit éshté aq i sigurt dhe i bindshëm si ta kishte paré me sy veté Muhammedi, 
anda)j i thoté a e ke parë, qé do té thoté: té jesh i bindur mé tepér se sa té kishe paré. 

Ebreha bin Eshrem, sundues i Jemenit e mësyn Qaben pèér ta rrënuar. Pérveç ushtrisé né njerëz, 
kishte edhe elefanté ἀπο mé té madhin e tyre. 

Pér shkakun e atij sulmi, për rrethanat se si zhvillohet ngjarja, flasin faktet historike. 

Eshté pér t’ia véné veshin me vémendije thénies sé Zotit: si béri me ta? nuk thoté: çka béri 
me ta? Puna e Zotit rreth zhdukjes sé tyre nuk do té ishte aq e çuditshme sikur ΑἹ t’u jepte 
fuqi kurejshitëve e té luftonin dhe t’i zhduknin, por ështé e çuditshme mënyra se si i zhduku. 
I shkatëérroi me anën e shpendêve αὖ vinin grupe-grupe dhe né sqep e πὸ kthetra mbanin nga 
njé guré me té cilét e gjuanin ushtriné dhe ai gur i shponte si plumbi. 

I asgjésoi deri πὸ até masé sa qé i pérngjanin gjethit té grisur e té copétuar nga era ose té 
pértypur e té shkelur prej shtazëve. 

Janëé pérpkjekje té kota té disa njerëzve té cilét,duke mos qenë né gjendje ta kuptojnë si duhet 
fuqiné e Zotit, por té mbéshtetur né aftésité e veta, u pérpoqën t’i shpjegojné shpendèët e pérmendur 
si mikrobe qé shkaktojné sémundje dhe vdekje. Nuk menduan se mikrobi vepron ngadalé, e 
kétu éshté fjala se ata u zhdukën menjéherë. Fjala e Zotit ‘‘Fe xhealnahum””. Shkronja “Γ᾽ 
éshté: ta’kibije, αὖ jep kuptimin: menjéheré e jo dalëngadalé. Mandej, ata nuk menduan se mikrobi 
nuk ka vetédije, atéheré si ditén ata të sulmojnëé vetém armikun e jo edhe té tjerét?! NE anën 
tjetér, kur iu shpall kjo sure Pejgamerit, ende kishte njerëz té gjallé, té cilét e kishin pérjetuar 
ngjarjen, e sikur té mos ishte ashtu si thoté Kur’ani, δία do té reagonin, do té mohonin, por 
nuk ndodhi ashtu, pérkundrazi, ata mburreshin me até mrekulli αὖ u dhuroi Zoti dhe e mbrojti 
Qaben. 


Falënderoj Zotin e madhéruar! 
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SURETU KUREJSH 
KAPTINA 106 


E zbritur πὸ Meke, pas sures Et Tinë, ajete: 4 


Kjo sure ua përmend banorëve të Mekes, kurejshitëve, dy ἰδ mira, té cilat ua 
mundésonin jetën dhe gjallérrimin, e ηφὸ ishin: garkullimi 1 lirë pér tregti gjatë dimrit 
né Jemen dhe gjatë verës né Siri me çka siguronin mjetet për Jetesë, pagen dhe qetésiné 
Nése pér kurgjë tjetér, ata do 1ὃ duhej falënderuar dhe madhéruar Zotin, i cili e mbrojti 
shtépiné e νεῖ, Qaben prej Ebrehasë αὖ pati qëllim ta rrénojë dhe kurejshitève u siguroi 
begati e furnizim. 

Quhet: ‘‘Suretu Kurejsh”” - kaptina rreth kurejshëve, ngase fjala éshtë pér (ὃ mirat 
që Zoti ua dhuroi e megjithatë, ata nuk ishin mirëénjohéës. 


SURETU EL MAUNÉ 
KAPTINA 107 


E zbritur në Meke, pas sures Et Tekathuru, ajete: 7 


ΚΙΊΟ sure e shpallur πὸ Meke flet për dy grupe njerëzish: 

- pêr jobesimtarin mohues të té mirave (ὃ Zotit dhe té ditës së gjykimit πὸ botën 
tjetër, dhe 

- pêr hipokritin, që veprat ὁ tij nuk e Καπὸ pér qëllim Allahun, por si né vepra ashtu 
edhe πὸ adhurime ëéshtë artificial - muraïij]. 

Quhet: ‘‘Suretul Mauné”’ - kaptina e atyre që asgjë nuk u ndihmojné té tjerève. 


SURETU EL KEVTHER 
KAPTINA 108 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Adijat, ajete: 3 


Né këtë sure flitet për bujarinë e Zotit, i cili i dhuroi (ὃ dërguarit të vet, Muhamm- 
edit, të mira të pakufishme πὸ këtë dhe πὸ jetën tjetër, e për hirë (ὃ Atij qgë e pajisi me 
té gjitha ato të mira, Muhammedi u urdhërua t'i lutet Atij,të mos mashtrohet pas atyre 
(ὃ mirave dhe ashtu sikur qgë Ai i bëri mirë, t’u bëjë edhe ky njerëzve. Sa u pérket thë- 
nieve ἰδ armikut, (ὃ mos u vérë veshin, pse ai éshtë farësosur. 


Quhet: «Suretul Kevtheri» — kaptina e kevtherit, ὁ ἰὃ gjitha të mirave. 
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SURETU KUREJSH 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 


ἢ 
1. Pér hiré & garantimit qé e gézojné ST 9 
kurejshitét! ΕΣ ΑΙ ΞΣΣΑΝ pre 
2. Garantimin e udhétimit (ὁ tyre té liré [δ] “7 2” Ares ὦ EE 
dimérit dhe verës! ais τς τ 
3. Pra, le ta adhurojné Zotin e kësaj [Ὁ os 
shtépie, o nn αὐ τως 
4. I cili i ushqeu pas urisë dhe i siguroi TRUE © 
prej çdo frike!* \ Ts 


SURETU EL ΜΑΟΝΕ 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, un 
Méshirébérésit! ὮΝ PART nr 
1. ΠΡ Ὁ Ἰππ{| ΠΡ᾿ até, αὖ παρ πον τ ΩΣ | ΧΑ ΣΟ Le 
pérgénjeshtron pérgjegjésiné dhe Ilogariné πὸ oÀL HS NE «Ξ .» 
botén tjetér? rs To & 7 (Ce) 
2. Po ai éshté αὐ e pérzé πὸ ményré t | RE στ τ τ᾿ 
vrazhdé bonjakun. 
3. Dhe qé nuk nxit pér (ὃ ushqyer (ὃ 
varférin. 


4. Pra shkatëérrim ështé pér ata qé falen, δὴ 
5. té cilét ndaj namazit (ὃ tyre jané (ὃ Ds 


pakujdesshém. ANT Nes 
6. Ata ὃ vetèm shtiren (sa pér sy e fage). (ὁ 
7. Dhe nuk japin as sendin mé té vogél 
(as hua)** 


SURETU EL KEVTHER 2. Andaj, ( falu ἀπο prej kurban pér hiré 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, té Zotit ténd! 
Méshirébérésit! 3. E s’ka dyshim se urrejtési γί éshté 


1. Ne, vértet (ὃ dhamé ty shumé té mira.  farésosur.* ** 


* Kurejshitét e kishin obligim ta adhuronin Zotin edhe pér hiré té asaj αὖ Ai u mundésoi 
té udhëtonin lirisht pér tregti dimér 6 veré, duke mos pasur kurrfaré frike. 

Fisi ‘‘“Beni Fahr’”, pasardhés té ‘‘Nadr bin Kunane”” e merr emrin ‘‘Kurejsh”” - té tubuar, 
té bashkuar, prej atéherëé kur Kusaj bin Kilab i bashkon dhe i débon prej Mekés fisin Huzaa, 
6 mbikëqyrja ndaj Qabes u mbetet kurejshitëve. 

‘“Ijlaf”” do té thoté: garantim, marréveshje pér mossulmim. 

Hashimi, gjyshi i dyté 1 Pejgamberit, ishte i pari αὖ kishte shkuar népér fise 6 sundues deri 
né Sham dhe deri πὸ Jemen dhe kishte marrë garancë pêr tregtarët kurejshité. Né té vérteté, 
kurejshitét ishin té zotët e Qabes, té gjitha fiset e té gjitha anëve vinin pér ta vizituar Qaben 
pêr çdo vit, 6 nëse ndokush i kishte sulmuar karvanët tregtaré té kurejshitëve, ai nuk do té kishte 
guxim té vinte πὸ Qabe, sepse aty kurejshitét ishin mbikéqyrés. Si po kuptohet Qabja ishte shkak 
i garantit té udhëtimeve té tyre té lira. Qaben Zoti 6 mbroïjti pér hir té shenjtérisé sé saj nga 
Ebrehaja, e kurejshitét pérfitonin prej autoritetit té saj, duke i siguruar vetes jetesé e gjallérim. 
Sigurisht furnizimi dhe begatia e banorëve té Mekes ishte rezulltat i lutjes sé Ibrahimit kur pat 
thëné ‘‘Zoti im, bëre këtëé qytet paqeje...”? 

Kurejshitét shkonin pér tregti dimrit nga Jemeni, sepse ishte mé nxehté, kurse verëés nga Siria 
sepse nuk ishte ftohté. 

Éshté e vérteté se kurejshitët gézonin disa privilegje té posaçme: Pejgamberi ishte nga mesi 
i tyre, mbikëqyrnin Qaben, té cilën edhe Zoti e mbroïjti prej Ebrehasë, té parët αὖ e adhuruan — 
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Zotin njé πὸ atë kohë ishin disa prej tyre nja dhjeté vjet para té tjerëve, emri 1 tyre u pérmend 
πὸ Kur’an, Halifët e paré ishin prej tyre, por megjithaté, Zoti nuk u mundésoi atyre që ata ta 
pérhapin fené islame, e posaçérisht atyre dé ishin aristokraté té médhenj, sepse do té mund (ὃ 
thuhej: Kurejshitét e mësuar me udhëéhegje e aristokraci, pér hir té krenarisé dhe arrogancës që 
6 ushqenin, njerëzve ua imponuan edhe fenëé. Në anën tjetër, feja e pranuar nga frika ose nga 
interesi éshté e pagëndrueshme. Njerëzit që pranojné njé ideologjie pér hir té diçkafit tjetér,e 
jo nga veté bindja e tyre, nuk janë té zotêt ta mbajné lart flamurine 454] ideologjie, prandaÿ, 
feja islame gjen pérkrahjen mé té madhe jashté kurejshitéve, gjen nga njerëzit jomendjemédhen), 
jo té mésuar me aristokraci, por me njerëz té thjeshté, té sinqgerté, té urté e té matur. 


Falënderoj Allahun ὁ madhëruar! 


“Ὁ Kjo sure na shpjegon për programin islam, i cili nuk éshté vetém ideologji, besim, e as nuk 
éshté vetém deklaraté e shprehur, por ëéshtëé program i aktivitetit në jeté. 

Ai αὖ rregullat e besimit nuk i zbaton né praktikë, ai sikurse e pérgénjeshtron edhe besimin. 

δὲ pari flet pér jetimin, i cili nuk pati fat ta gézojé ngrohtésiné e gjirit familiar, prandaj, ai 
qé até nuk e ndihmon, por πὸ ményré té vrazhdë e refuzon, ai nuk ka as ndjenja njerëzore, e 
(ὃ mos flitet pèr fé, pse jetimi, pa marré parasysh besimin e njeriut, ose mosbesimin, meriton 
njé ndihmé, njé udhëzim, té paktën njé fjalé té miré, e jo pérzënie. Njé gjest té tillé té keq mund 
ta keté ndonjé qé nuk beson se do té dalë para Zotit dhe do té japé Ilogari. I tilli le qé veté nuk 
1 jep té varférit, por as nuk pérmend se duhet ndihmuar até. 

Τὸ mjerët ata qé falen sa pér sy e fage, ashtu faleshin hipokritët, nuk i vénin veshin sa duhet 
namazit, pse nuk besonin se pér té do té shpérblehen ose do té ndëshkohen, por e bénin sa pér 
formalitet. Τὸ tillét le αὖ nuk japin zeqat e sadaka por nuk japin as sendin mé té vogél, as hua 
si sopatën, enën, kripën, gjilpérën οἱ). 


Falënderuar qoftëé Allahu i madhéruar! 


*** Né kaptinëén para késaj u pa se deri né çfaré shkalle té koprracisé mund té vijé njeriu, e né këté sure 
manifestohet bujaria. Bujaria e kujt? Ε Allahut. ΑἹ i jep Muhammedit té gjitha té mirat, i jep dituri, sjellje 
té miré, moral té larté, shkathtési pune εἰ]. Mirépo, këto té mira nuk bën t’i adhurojé, nuk bën té jepet pas 
tyre, duhet orientuar kah dhuruesi i atyre té mirave, nga Zoti i madhéruar dhe té gjitha adhurimet, té gjitha 
flijimet duhet béré vetëm pér hiré té ΤΊ], 6 ashtu le té shohin idhujtarét kotésiné 6 tyre kur luten dhe sakrifikojné 
pér statuja, pr guré a drunj té gdhendur. 

Kevther mund té jeté njé lumë né xhennet, αὐ kush pi prej tij, nuk e kap mé etja. Mund té jeté njé krua 
i posaçëm pr Muhammedin dhe ymmetin e tij. Reth fjalës kevther ekzistojné njëzet e gjashté mendime, por 
mé i drejti duhet té jeté ai i ibni Abasit, sipas sé cilit, kevther jané té mirat e shumta αὐ iu dhanë Pejgamberit 
si: grada pejgamber, libri, urtési e pérsosur, shefaati, kroi, pozita e lavdishme (mekami mabhmud), shumë ymmet, 
shumé clirime té vendeve nga okupimi i armikut. 

Njéfaré As bin Vali, armik i pérbetuar i Muhammedit paska théné: Hiqnu atij se ai éshté faré e sosur! 
Kété e kishte théné kur Pejgamberit i vdisnin djemté. E Zoti nuk mjafton me até që i thoté Muhammedit se 
t’i kam dhéné té gjitha té mirat, por i thoté edhe até: armiku γί éshté i papérkujtuar. Djemt tu jané té gjithé 
ymmeti, edhe djemt e armiqve do té pérkujtojné ty e jo babain e vet, si rasti i djalit té Ebu Xhehlit e shumé 
té tjeré, pra pérkujtimi ndaj teje do té vazhdojë sa té vazhdojé jeta né fytyrén e kësaj toke, kurse armiku γί 
nuk do té pérkujtohet as prej djemve té νεῖ, pra ai éshté farësosur, i harruar 6 jo ti. 

Falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 
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SURETU EL KAFIRUNÉ 
KAPTINA 109 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Maunëé, ajete: 6 


Kjo sure vérteton njëherë e pérgjithmonë se adhurimi ëéshtë meritë vetém e një Zoti, 
se propozimi i idhujtarëve αὸ Muhammedi t’i adhurojë njé vit zotat e tyre, kurse vitin 
tjetér ata do ὃ adhurojné Zotin e Muhammedit, éshtë 1 papranueshëm pèér sa té jetë 
jeta. Në këtë mënyrë hedh poshtëé atë mendim té cekët të idhujtarëve, për atë moment 


edhe pèër të ardhmen. 
Quhet: ‘‘Suretul ΚΑ Γι π᾿ δ᾽ - kaptina rreth mohuesve të besimit (ὃ drejtë. 


SURETU EN NASR 
KAPTINA 110 


Ε Zbritur πὸ Medine, pas sures Et Tevbe, ajete: 3 


ΚΊΟ sure e shpallur πὸ Medine, tregon pér çlirimin e Mekes, për përhapjen e fesë 
islame πὸ Gadishullin Arabik, për shkurtimin e thonjve té idhujtarëve e të zullumqarëve. 

Quhet: ‘‘Suretun Nasri” - kaptina 6 ndihmèës, e fjala éshtë për ndihmèën αὸ ua dha 
Zoti besimtarëve dhe ata ngadhënjyen. 


SURETU EL MESED 
KAPTINA 111 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Fatiha, ajete: 5 


KJ0 sure flet për shkatërrimin e Ebi Lehebit, armikut ὃ Allahut dhe té dëérguarit 
(ὃ ΤΙ], 1 cili aq shumèë e urrente Pejgamberin sa αὐ i linte punët e veta, 6 merrej me 
agjitim kundèër thirrjes që bënte Pejgamberi dhe pengonte té tjerët në pranimin e fesë 
islame. Me këtë sure mallkohet dhe i caktohet dënimi, té cilin do ta vuajé πὸ botën 
tjetër. Atij 1 shogërohet edhe gruaja e tij, 6 cila do té ketë një dënim té veçanté: litarin 
πὸ qafë me té cilin do ὃ térhiqget për πὸ xhehenem. 

Quhet:‘‘Suretul Mesedi, El Lehebi, Tebbet”° - kaptina ὁ litarit, e flakés, e déshtimit, 
ngase me té gjtiha këto Ebu Lehebi éshté i mallkuar i dénuar. 
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3. As ju nuk jeni adhurues té Atij αὐ uné 
e adhuroj! 


ce ce _— | ER ) er 4. Dhé uné kurr nuk do té jem adhurues 
---Φοοοι... 5 


i asaj qé ju adhuroni! 
NE) a τα. 5. Por edhe ju nuk do té jeni adhurues 
LR T7 9972 “ ». ᾿ té Atij qé uné adhuroj! 

| | ; 6. Ju keni fené tuaj (që i pérmbaheni), 
e uné kam fené time (që i pérmbahem)!”* 


SURETU EN NASR 


GTA QUE DÉALENS 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 


Méshirébérésit! 
2 LL 42. 7 1. Kur erdhi ndihma ὁ Allahut dhe 
SAC 0 304 ss ANS) clirimi (ngadhénjimi), 
Lu” © D Sion DA 2. Dhe i pe njerëzit αὖ po hyjné turma- 
be Ge 7 See po turma πὸ fené ὁ Allahut. 
US ne RE MURS 3. Ti, pra, lartésoje Zotin ténd duke 


falénderuar dhe kérko nga Ai falje. Αἱ vértet 
| pranon shumé pendimin, éshté Méshirues i 

ET Le 5 | madh** 

CACHE ὦ 5 ASE 

ICONE O Le 


SURETU EL MESED 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 
Méshirébérésit! 


1. Qofté i shkatérruar ἘΠῚ Lehebi, e ai 
mé éshté shkatérruar! 
2. Atij nuk i béri dobi pasuria e vet, as 


SURETU EL KAFIRUNÉ ajo çka fitoi! 
a τ ----- ΞΔ 3. Ai do (ὃ hyjé πὸ njé zjarr té ndezur 
Me emrin e Allahut, Méshiruesit, flaké. 
Méshirébérésit! 4. E edhe gruaja e tj, ajo qëé barti dru 
Den τος (fera), 
1. Thuaj: “Ὁ ju jobesimtaré! 5. E πὸ qafén e saj ajo ka njé litar té 


2. Unë nuk adhuroj atë qé ju adhuroni!  pérdredhur*** 


* Kjo sure quhet edhe Beraetun αὖ do té thoté: shkëputje e çdo Iloj lidhmérie mes atyre që 
adhurojné idhuj dhe myslimanëve që adhurojné té vetmin Zot Krijues. Idhujtarëét u pérpoqën 
né té gjitha ményrat t’i ofrojné Muhammedit gjithçka, vetém e vetém αὖ ai té mos asgjésojé zotat 
e tyre,té mos zbulojë atë nivel aq té ulëêt té tyre, kur adhuronin sende té ngurta, por kjo sure u 
dha té kuptojné qarté se té adhuruarit e tyre dhe i adhuruari i Muhammedit dhe i besimtarëve 
té tij, kurré nuk mund té jenë té njé niveli, nuk do té keté pajtim rreth adhurimit as né momentin 
e tashëm, as πὸ té ardhmen, andaj edhe pér hiré té pérforcimit té njé bindijeje té tillé té besimtaréve 
né krye me Muhammedin, pérséritet ajeti. 

Edhe pse duket se idhujtarëve u pranohet té qgéndrojnë né fenë e tyre, sureja αὖ vien pas kësa)j 
u jep té kuptojné, se ajo fé e tyre do té vazhdojé derisa té vijé ndihma e Zotit, e kur té vijé ajo, 
atéheré nuk do té mbetet si fé ekzistuese. 

Falënderoj Allahun ὁ madhéruar! 


** Kjo sure i shpallet Muhammedit kur ai ishte πὸ haxhin lamtumirés dhe pas kësaj shpalljeje 
Pejgamberi jeton edhe nja tetédhjeté dité. 
Pejgamberi 46 lajméruar se do ta çlirojé Mekën nja disa vjet πιὸ paré, dhe lajmérimi ρὸν këté — 
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fshehtési, qé dikur u bé realitet ishte njé nga argumentet se Muhammedi vértet ishte i dérguar i Zotit. 

Kabilet e arabëve pritnin se çka do té bëhej me Mekën dhe thoshin ‘‘Nëse Muhammedi arrin 
ta Clirojé Mekën, vérteté ai éshté Pejgamber””. Kur u çlirua Meka pa lufté, njerëzit grupe-grupe 
nisën ta pranojné fenë islame dhe brenda dy viteve, nuk mbeti kabile arabe αὖ nuk e pranoi fené 
islame, e Pejgamberi i shihte njerëzit si vinin né turma dhe deklaroheshin pér fené islame. 

Zoti ia pérkujton këté té miré dhe 1 thotë: ‘‘Té erdhi ndihma e Zotit dhe e çlirove Mekën, 
u këénaqe duke shikuar se si njerëzit πὸ grupe vijné e pérqafojné fené islame, tash pra, ti madhéroje 
e falénderoje Zotin ténd, qé ua mbylli gojën armiqve, i nénshtroi dhe i péruli, por ke kujdes e 
gJithnjé kérkoje méshirën e Zotit, se ΑἹ éshté méshirues i madh. 

Shumica 6 mufesirinëve janëé té mendimit se kjo sure e bën me dije Muhammedin se i éshtë 
afruar koha té largohet prej kësaj bote e té shkojë πὸ fqinjési té Méshiruesit. Këté mendim e 
pérkrahin té gjithé sahabët e edhe ibni Abasi. 

I téré Kur’ani i shpallur pas shpérnguljes sé Pejgamberit, konsiderohet i shpallur πὸ Mediné, 
pa marré parasysh se ku ishte Pejgamberi, kur i shpallej, andaj edhe kjo sure numérohet prej 
atyre té shpallurave πὸ Mediné. 


Lavdéruar qgofté Allahu i madhéruar! 


**+* Sebebi nuzul - shkaku i zbritjes së késaj sureje, sipas ibni Abasit ishte: Kur e urdhéroi Zoti 
Pejgamberin t’i thérrasé né rrugën e drejté edhe rrethin e ti] té afért, Pejgamberi u ngjit πὸ bregun 
Safa dhe i thirri me emèër kabilet e kurejshëve. Kush mundi, shkoi ta dégjojé até kumtesé, ὁ dikush 
dérgoi dikë pér té kuptuar se si géndron çështja. U tubuan kurejshitét si edhe xhaxhaï i Pejgamberit 
Ebu Lehebi. I thané: ‘‘Cka na thirre?””’ Pejgamberi tha: ‘‘Nése ju them se disa kalorës, atje pas 
bregut né luginé kanë ndërmend t’ju sulmojné, a mé besoni?’’ Ata i thané: ‘Po, se kurr nuk 
kemi provuar se ti rren!”” Pejgamberi tha: ‘‘Pra, uné po ju them se jeni prané një ndéshkimi 
shumé té ashpër!”” Ebu Lehebi i tha: ‘‘Qofsh i mallkuar a pér këté na ke thirrur?!”” Atéboté 
u shpall kjo sure. 

Pejgamberi u thoshte njerëzve: ‘‘Thuani la ilahe il-lellah, e shpétoni, kurse Ebu Lehebi i shkonte 
prapa e thoshte: ‘‘Mos e dégjoni këté rrenacak!?° 

Né ajetin e paré thuhet ju shkatérrofshin duart e Ebu Lehebit, e fjala éshté: U shkatérrofté 
i téré Ebu Lehebi. Ndër arabë ka qenë tradité shprehja: duart, πὸ vend té téré njeriut. 

Ebu Lehebi ishte: Abdul Uza bin Abdul Mutalib, e gruaja e tij ishte Ymmi Xhemil, motra 
e Ebu Sufjanit. Οὗ té dy ishin shumë té armiqësuar ndaj mësimeve té Muhammedit. Ebu Lehebi 
u thoshte té tjeréve: ‘‘Nése éshté e vérteté çka thoté Muhammedi, unë me veten time, me pasuriné 
time dhe me djemté e mi, do t’ju shpéëtoj nga ai dénim”’. E Kur’ani tha: ‘‘Nuk ka pèér té bérë 
dobi as malli, as fémijét, por ke pér té hyré né flakë té zjarrit’”. Dy djem té Ebu Lehebit e pranuan 
fené islame me rastin e clirimit té Mekës.Ebu Lehebi vdiq pas luftës sé Bedrit dhe mbeti i pavarrosur 
tri dité derisa u fry, atéheré me njé kérrabëz e térhoqën zvarrëé dhe e hodhën né një humneré. 

Gruaja e tij bante fjalé, bënte intrigime dhe bartte ferra dhe i hedhte né rrugé nga kalonte 
Pejgamberi. Ato ferra do t’i barté edhe πὸ xhehenem pasi qé té hedhet né té, duke e ngrehur 
me njé litar té lidhur pér qafe té saj, sepse njé qafore shumé té çmueshme, αὖ e kishte πὸ qafën 
6 vet, thoshte se do ta shpenzojëé per propagandë kundër Muhammedit. Zoti xh. sh. πὸ vend 
té 454] qafore do t’i véré litar pér té cilin térhiqet. 

Shpallja e kësaj sureje, me té cilën vértetohet se Ebu Lehebi éshté banues i zjarrit, éshté një 
argument 1 forté 1 mrekullisé së Kur’anit, pérndryshe, kush do té kishte pasur guxim té gjykojë 
se Ebu Lehebi do té vdesé πὸ kufr, sepse pati edhe armiq té tjeré té Muhammedit, té cilët më 
voné e pérqafuan fené islame, e do té mendohej se ndoshta edhe ai do ta pérqafojé. Késhtu do 
té ishte sikur Kur’ani té ishte thénie e njeriut. Pra ky rast argumenton se éshté thënie e Zotit 
48 i di té fshehtat, andaj nuk mund té ndodhë ndryshe, por vetém si ka thëné Ai. 


Falënderoj Allahun ὁ madhëruar! 
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SURETU EL IHLAS 
KAPTINA 112 


E zbritur πὸ Meke, pas sures En Nas, ajete: 4. 


Sureja Ihlas përshkruan cilésité e larta té Zotit njé, i cili s’ka nevojë ΡΟ asgjë, që 
éshté i pastër nga çdo 6 metë, nga çdo ngjashmèëri e nga çdo rivalitet. 

Quhet: “‘Suretul Thlasi””’ - kaptina e pastértisë, e τὸ kulluarit, e sinqgeritetit, e 
thjeshtësisë ngase kjo kaptinë pastron besimin prej gjëérave té kota, kullon bindjet prej 
mbeturinave, thjeshtëson besimin e drejtë prej ngatërresave té futura te injorantét, 
ndihmon pér një besim té singertë ndaj Atij që e meriton. 


SURETU EL FELEK 
KAPTINA 113 


E zbritur πὸ Meke, pas sures El Fil, ajete: 5 


KJ0 sure 6 shpallur πὸ Meke, éshtë mësim ΡΟ njerëzit se si duhet mbéshtetur πὸ 
mbroijtjen e Zotit, si duhet kërkuar mbrojtjen ὁ ΤΙ] prej démit të çdo krijese, prej démit 
té njerëzve té prishur,té cilët veprojné nën mbrojtjen e errésirës së natës,prej démit té 
ziligarit kur vepron sipas zilisë, prej démit të mashtruesve si magjistarëé ὁ falltorë 

Quhet: ‘‘Suretul Feleki’” - kaptina e agimit, 6 sabahut. 


SURETU EN NAS 
KAPTINA 114 


E zbritur πὸ Meke, pas sures, El Felek, ajete: 6 


Edhe kjo sure e shpallur πὸ Meke, përmban udhëzime se si njeriu duhet strehuar, 
kapur, mbrojtur me Zotin kundër të keges së armikut mé té pérbetuar, kundèër Iblisit 
dhe bashképunétorëve té tij, kundèër njerëzve dhe xhinëve té djallëézuar, té cilët me Iloj- 
lloj ngacmimesh mashtrojnë dhe shkaktojnë dëème. 

Quhet: ‘“‘Suretun Nasi’’ - kaptina e njerëzve, ngase fjala éshté për strehimin e njerëzve 
pranë Zotit té tyre. 

Libri i famshëm, Kur’ani pérfundon me dy lutjet e strehimit pranë Zotit, e fillon 
me Fatiha-n, Κι kërkohet ndihma e Zotit dhe ashtu prej ndihmës πὸ mbéështetje éshtë 
fillim e mbarim. 
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SURETU EL IHLAS ΞΕ CU à 


RES 
Me emrin e Allahut, Méëshiruesit, er À 
Méëshirébérésit! dé Der ᾿ 
οὐ. τὸ 
1. Thuaj: Ai, Allahu éshté Një! -- ᾿ξ τὼ τεῦ πο. 
2. Allahu éshté Ai qé çdo krijesë à ἡ] ZE STE) Ἢ 
drejtohet (1 mbështetet) pér çdo nevojé. δ 
3. As s’ka lindur ké, as nuk éshté i indur. 
4, Dhe Atij askush nuk i éshté i 


barabarte* — 
LE) a 9 
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5. Edhe prej démit (ὃ smirékeqit kur sipas 
smirès vepron.* * 
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Me emrin e Allahut, Méshiruesit, 


Méshirébérésit! 3. Τὸ adhuruarin e njerëzve, 
| ᾿ 4. Prej té keges sé cytésit qé fshihet. 
1. Thuaj: “Mbéshtetem (mbrohem) me 5. I cili bén cytje né zemrat e njerëzve, 
Zotin e njerèzve! 6. Qofté ai (cytési) nga xhinët o nga 
2. Sunduesin e njerëzve, njerézit’”*** 


* Disa idhujtaré shkuan te Pejgamberi e thané: “Ὁ Muhammed, na trego prej çka éshté ai 
Zoti γί, a prej ari, argjendi, diamanti etj.?”? 

Atéherë shpallet kjo sure dhe pérshkruan cilésité e Zotit té madhëéruar e thoté: ‘‘Allahu éshté 
Njé, nuk ka té dyté, éshté i vetmi, nuk ka shok si Ai, éshté njé i vetmi sundues. 

Allahu éshté caku, synimi, qëllimi 1 çdo krijese, sepse çdo krijesé ka nevojë pér Te, kurse Ai 
nuk ka nevojé pêér asgjé. 

Allahu nuk pati fémijé, sepse fémijét do té duhej té kené cilëési té babaïit, e Ai éshté i pérjetshém, 
pa fillim dhe pa mbarim. Uzejri nuk ishte djalé 1 ΤΙ] sikurse thané jehudité, e as Isai, siç thanëé 
té krishterët, po as engjëjt nuk jané bija té Zotit, εὶς menduan disa idhujtaré. 

Në njé hadithi kudsij thuhet: ‘‘Njeriu mé shpifi rrenë pa nevojé dhe mé fyejti gjithashtu pa 
nevojé: Μὲ shpifi rrenëé kur tha se nuk do té mé ringjallé, e mé fyejti kur tha se Zoti ka fémijé! 

Né njé hadithë té Pejgamberit thuhet: ‘‘Sureja e Ihlasit éshté sa njé e treta e Kur’anit!” 


Falënderuar qofté Allahu i madhéruar! 
** Kérkimi i mbrojtjes dhe i strehimit prej Zotit té madhéruar, éshté njé prej shprehjeve (ὃ 
njé bindjeje té ploté ndaj fuqaiplotit. Τὸ kérkosh ndihmën e Zotit nuk éshté dobési e njeriut, siç 


pérpiqet dikush ta pérshkruaj, kuptohet, qéllimkëqinjt, sepse nuk ka krijesé αὖ nuk ka nevojé 
pér Krijuesin, nëse ndonjëé mendon se éshté i panevojshëém, ai éshté i sémuré psikikisht. Por, duhet — 
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kuptuar se kérkimin e mbrojtjes prej Zotit, duhet bérë pasi αὖ njeriu t’i shfrytézojé té gjitha aftésité 
dhe mundésité e veta dhe atéheré kur ato nuk απὸ [ὃ mjafta, éshté ndihma e Zotit, té cilën nuk 
mund ta pengojé asgjé. 

Zoti i felekut do té thoté: Zoti αὖ prej mosekzistencëés nxjerr πὸ ekzistencé çdo send, prej errésirés 
sé natés sjell dritën e agimit, prej véshtirésisé, nxjerr çlirimin, prej pikëllimit gézimin, prej frikës 
siguriné. Këté mbrojtje prej Zotit duhet kërkuar pre] sé keqes së njerëzve, té xhinëve, té shtazëve 
dhe té çdo krijese tjetër αὖ ka prirje té këqijat, prej errésirés sé natés, té cilën e shfrytézojné rrebelët, 
prej mashtrimeve e falleve, té cilat e hutojné njeriun dhe prej atij që ka smiré ndaj té mirave té 
té tjerëve dhe πὸ bazé té asaj smire pérpiqet ta démtojé tjetrin. 

Sureja pérfundon me smirëziun, nga se éshté sherri πιὸ i madh, pse dreqi, për shkak té smirës 
αὖ ushqeu kundër Ademit, u mallkua dhe u débua prej méshirés sé Zotit. 


Falënderoj Zotin ὁ madhéruar! 


*** Edhe kjo sure éshté si plotésim i surës para kësaj, po πὸ këtë kérkohet ndihma dhe mbrojtja 

e Zotit prej sherrit té shejtanit dhe prej sherrit té njerëzve ose xhinëve, té cilët veprojné si shejtani. 

Né fillim thuhet Zoti i njerëzve, anipse Ai éshté Zot i té gjitha krijesave , pèr arsye se 
gjithçka πὲ kété ekzistencé éshté né shérbimin e njeriut, pse vetém njeriun e pajisi me mend 
e me dituri dhe se engjëjt i urdhéroi t’i pérulen atij, pra tha Zoti i njerëzve πὸ shenjë nderimi 
té tyre. 

Me fjalën Zoti i njerëzve kuptojmé, Krijuesin, edukuesin, orientuesin e tyre, 1 cili éshté sundues 
i sunduesve dhe i té sunduarve dhe si i tillé vetém Ai meriton té jeté i adhuruari. Κατ themi Allah, 
ose Ilah, nuk éshté fjala vetém pér njohjen e fuqgiplotit, por pêr Zotin, té cilin edhe e adhurojmé, 
që meriton té adhurohet vetëm Ai e askush tjetér. 

Zoti éshté Zot 1 gjithésisé, 1 njeriut, e pranoi njeriu ose nuk e pranoi, 6 njohu ose nuk 6 njohu, 
por nése 6 njeh ἀπε e adhuron Ai éshté Allahu i tij, e πόδε e njeh, por nuk e adhuron, Αἱ éshté 
Zoti 1 tij si i té gjitha krijesave té tjera, pse Αἱ e krijoi, ΑἹ i jep vdekjen, Ai e ringjall. 


Falénderoj Allahun e madhéëruar. 
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SHENIME HISTORIKE 


Periudha e hershme 


Faltore e parë πὸ fytyrën e kësaj toke është Qabja, Xhami madhështore πὸ Mekë. 
Këtéë ὁ dokumenton ajeti 9,6 1 sures ‘‘Ali Imrané’° 

Ibrahimi i dérguar i Zotit, té cilin e ndihmoi edhe djali i Vet, Ismaili, Qabën e ndërtoi 
né njé luginë Jopjellore dhe të pabanuar, ku sot gjendet, qyteti Mekë E ndértoi për 
té qenëé kible (vend orientimi) dhe vend sigurie pêr njerëz (Bekare: 125-129). 

Vendin πὸ (ὃ cilin éshtë ndërtuar Qabeja, Kur’ani e quan: ‘‘Bekke’’ πὸ suren Ali 
Imranë, e quan ‘‘Mekke’”’ né suren ‘‘Fet-h”’ si dhe ‘‘Ymmul Kura’”’ né suren Shura: 
7 dhe “Εἰ beledul eminé’”’ πὸ suren Et Tiné”’, ajeti 3. Ndërsa vetë ndërtesa e Qabes 
quhet: El Ka’betu, Bejtul haram, Bejtul Atikë, Mesxhidul haram, Kibletun. 

Banorë [ὃ parë të Mekes, përveç Ismailit me nënën Haxhere, ishin fisi Xhurhum, 
arabé [ὃ ardhur prej Jemenit dhe me vajzën e gjakut té tyre martohet Ismaili, prej té 
cilit rrjedhin té parët e Pejgamberit Muhammed. 

Édhe prej njerëzve të paré si ibni Abas etj., është thënë se vendi ku ὅδ ὃ Qabeja 
éshté kërthizé ὁ tokës, mesi 1 54], siç thuhet pér kërthizën e njeriut se éshtë mes i 11]. 
Ndoshta pér arsye se ymmeti i Muhammedit orientohet vetëm prej saj kur i lutet 
Zotit, πὸ Kur’an éshtë thënë: ‘‘Ymmeti veseta’”” (ymmeti i mesëm, bekare: 143). 

Né zbulimet mé té reja shkencore prej një shkencëtari té topografisé, por jo mysliman, 
éshté thënë se Meka ëéshté zemra e botës, qendra magnetike për tokën. Sipas konstatimit 
té tij miliona e miliona yje dhe planete lëvizin me anën e fuqive térheqgëse (centripetale- 
centrifugale) dhe ekzistencën e tyre ndërmjet vete e ruajnëé me anën e forcés së gravitetit. 
Fuqia e gravitacioni buron prej qendrave té tyre. Ajo éshté çështje e brendshme ὁ tyre, 
e cila nuk shihet me sy, por dihet, e si?! Éshté çështje e fshehtë. Edhe toka si çdo planet 
tyetër praktikon me planetet e tjera fuqiné e νοΐ gravituese, e cila buron prej brendisë 
sé gendrés sé saj. Ajo brendi ëéshtë qendër prej sé cilës burojnë shkëndija, rreze, e pika 
6 takimit té këtyre shkëndijave ὅς ὃ Meka. Edhe doktor Hysejn Kemal, shkencëtar 
i topografisé pérkrah këtë teori. (Shënim i Ustadh Muhamed Bubhi). 

Sigurisht nga kjo fshehtési jemi (ὃ urdhëruar të orientohemi drejt gendrës që éshtë 
zemra e tokës, ὁ edhe kur i bëjmé vizité (tavaf) Qabes atë e kemi në anën e majté, ashtugë 
zemra 6 njeriut αὸ éshté πὸ kraharorin e maïjté, (ὃ jetë mé afër zemrës sé planetit tonë! 


Periudha e kurejshitëve 


Gjatë historisëä, Mekën e sundojnëé fis pas fisi deri kur Kusajj ibni Kilab i dëéboi 
prej aty fiset Huzaa dhe pasardhësit ὁ Nadirit, fisin Benu Fahr e bashkon prej kur 
edhe e marrin emrin Kurejsh. Rreth emrit Kurejsh ekzistojné disa variante, por mé e 
sigurta éshtë se rrjedh prej domethënies: ‘‘të tubuarit, të bashkuarit. Për Kusajj-in, 
i cili merr sundimin πὸ Mekë πὸ vitin 440 thuhet se ishte gjyshi i katërt 1 Muhammedit. 
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1] ‘‘Zemzem”, i cili gjendet pranë Qabes dhe pèër té cilin thuhet se e Κα zanafillën 
prej Ismailit, për një kohé té gjatë ka genëé i mbuluar dhe vetëm gjyshi i Muhammedit, 
Abdul Mutalibi e zbulon dhe fillon ta shfrytëzojé për haxhinjë Edhe ndér arabët e 
hershëm ka ekzistuar ndjenja e fesë ‘‘Hanife’*, orientimi né besim té drejtë, por prej 
njéfarë Luhajj-it fillon adhurimi πὸ idhu)j dhe dalëngadalëé politeizmi praktikohet ndër 
shumicën e popullit arab. 


Ndèër arabë koha nuk njehësohej sipas kalendarit té tanishèm. Njehésimin e kohës 
e bënin sipas ndodhive πιὸ të rëndësishme. Ngjarja mé ὁ freskët ishte ajo e sunduesit 
(ὃ Jemenit, Ebrehas, 1 cili e pat mêëésyer Qaben me gëllim rrënimi. Në ushtriné 6 νοΐ 
kishte edhe elefanté (filé), andaj ata u quajtën ushtria e filit e edhe viti i ngjarjes u 
quajt viti 1 filit. Né atë vit, por pas ngjarjes sé filit, me gjasé πὸ Prill (12 Rebiul evveli) 
πιὸ 571. lind Muhammedi, bir i Abdullahut të Abdul Mutalibit. Abdullahu kishte 
shkuar né rrugéë tregtie πὸ Sham dhe duke u kthyer ndalet për të pushuar πὸ Jethrib 
(Mediné) te dajët e babaïit, Beni Nexhar dhe aty vdig e aty u varos. Muhammedi u 
lind dy muaj pas vdekjes sé babait. Nëna e tij Emineja dhe gjyshi kujdeseshin pér ἰδ. 
Nuk ka dokument se Emineja 1 dha gji πιὸ shumë se dy ditë. Thuvejbeja, shëérbetorja 
e Ebu Lehebit e ushqente me quméësht gjini deri kur dëérgohet né fshat te Halimja binti 
Ebi Dhuejb Sa’dije, e cila e ushqgen nga gjini i vet dhe kujdeset pér (ὃ, Pas dy vitesh 
e tutje Halimja ia Kthen nënës Emine. Pranë nënës së vet qëndroi edhe tri vite. Kur 
Muhammedi ishte gjashté vjeç, se bashku me nénën shkoi πὸ Jethrib te dajët e gjyshit 
dhe ὁ vizitojné varrin e bashkëshortit dhe babaïit Abdullah. Né té kthyer prej Jethribit, 
πὸ vendin ‘‘Ebvaë’”’ Emineja sëmuret dhe vdes, e aty edhe varroset. Gjyshi, Abdul 
Mutalibi me Ymmi Ejmen 58} ΚΟ) Πὸ e marrin Muhammedin dhe e sjellin πὸ Meke. Edhe 
nja dy vjet ishte nën kujdesin e gjyshit, e kur edhe αἱ vdes, mbikëqgyrjen nda tij e merr 
xhaxhai Ebu Talibi. 


Në moshën 14 vjeçare së bashku me axhën shkon πὸ Sham, e πὸ moshën 25 vjeçare 
martohet me Hadixhen e vejë, ὁ bija ὁ Huvejlidit, e ajo ishte πὸ moshën 40 vjeçare. 
NË atë bashkëshortési i patën katër vajza e dy djem. 


Kur ishte πὸ moshën 35 vjeçare,kurejshitëèt kishin filluar ta rindërtonin Qaben ngase 
ishte dëmtuar prej njé zjarri si dhe prej një vérshimi. Kur ndértohet deri te vendi Κα 
duhej νὸπὸ Haxheri Esved (guri i zi), për njeriun αὸ do ta vérë gurin πὸ vendin e vet, 
lind konflikti ndërmjet tyre, sepse ai dhe kabilja e tij do të gëzonte faméë, e atë e 
dëshironte secili. Ashtu té thyer ὁ [ὃ pérçarë e ndërprenë punën katër ditë deri kur më 
plaku prej kurejshitëve, Ebu Umeje bin Mugire, xhaxhaiï i Halid bin Velidit propozoi: 
Çéshtjen po ia besojmë njériut të parë që do të hyjé te Qabeja nëpër derën ‘‘Shejbe”? 
(tash Babus selam)! Τὸ gjithë e pélqyen propozimin dhe po pritnin.Nuk vonoi e hyri 
Muhammedi,të gjithë u gëzuan dhe thanë: ‘‘Ky ëéshtë më besniku, pajtohemi me 
vendimin 6 tij! Muhammedi mendoi pak, e pastaj e shtroi shallin e vet, gurin e vuri 
né mes 6 tha: ‘‘Prej çdo kabile nga një do ta kapë shallin për një skaj!”’ E kapën, ὁ 
ngritèn dhe kur u afruan te vendi, Muhammedi e kapi dhe e vuri në vend, dhe e shuaÿjti 
pérçarjen… 
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Jeta πὸ Meke vazhdonte me atë besim politeist, edhe pse aty-këêtu kishte hanifë. 
Muhammedi për çdo vit të muajit Ramazan shkonte πὸ shpellën ‘‘Hira”’, larg njerëzve 
dhe aty i izoluar thellohej πὸ mendime rreth Krijuesit të pérgjithshèm. 


Periudha e Muhammedit si pejgamber πὸ Meke 


I kishte mbushur (ὃ dyzetat, ishte viti 610, ai ishte πὸ shpellën Hiraëé, ishte 271 muaÿit 
Ramazan kur papritmas i lajmérohet meleku Xhibril, ia thoté disa ajete nga fillimi 
i sures “ΕἸ Alak’”. Pas atij momenti për një kohë nuk i lajmérohet meleku, asaj 
periudhe i thuhet ‘‘fetretul vahji””, ndërprerje e shpalljes, por πιὸ νοπὸ i paragitet sërish 
me suren‘‘Muddeththir’’dheprejatij momenti urdhërohet té veprojé sipas udhëzimeve 
té shpallura. 

Momentin e parë té fillimit té zbritjes së Kur’anit, e përmendin tri sure (ὃ Kur’anit: 
El Kadr, Ed Duhan dhe El Bekare. 

Muhammedit i shpallej Kur’ani, ai i thérriste njerëzit né besim té drejté, 1 këshillonte 
ΡΟ vepra 6 sjellje të mira, i angazhonte të mësojnë shkrim e lexim dhe té shtojné diturinë 
E para, i beson gruaja e vet Hadixheja, djaloshi i ri i axhës Aliu, shërbëtori Zejd ibn 
Harithi dhe Ebu Bekri, pari autoritative πὸ Mekë. 

Mésimet e fesë islame mbaheshin fshehurazi, 6 pêër shkollé të paré té mësimeve e 
Kishin zgjedhur shtëpiné e Erkamit pranë kodrës Safa. 


Numri i myslimanëve shtohej, por detyrat fetare nuk guxonin t’i kryenin haptazi 
derisa e pranuan fené islame Hamza dhe Ymeri, atëheré fillojné ΕἾ kryejné πὸ grupe 
dhe haptazi. 

Edhe pse numri i myslimanëve shtohej dita πιὸ ditë torturat idhujtare ishin pêr 
ditë e mé τὸ rënda dhe πιὸ té padurueshme, andaÿj një grup myslimanësh prej dhjetë 
burrave e katër gra ikin dhe shkojné πὸ Abisini. Ata ishin emigrantét e parë, e mé vonë 
shkojnëé edhe 83 burra e 13 gra. 


Muhammedi dhe myslimanët, té cilèt qgëndronin πὸ Meke, i pérballonin me durim 
té fortë vuajtjet dhe mundimet, por goditja mé e rëndë për Muhammedin ishte vdekja 
6 xhaxhaït, Ebu Talib, té cilin e kishte krahun mé té fuqishèm pér çéshtjet jashté shtépisé, 
dhe vdekja e bashkëshortes Hadixhe, e cila ishte burim i pages dhe 1 getësisé shpirtërore 
né familje, e cila vdes menjëherëé pas Ebu Talibit. Atij pikéllimi 1 bashkohet edhe 
mossuksesi πὸ Taif, banorët e té cilit nuk i pranuan mésimet e Pejgamberit, por Zoti 
i madhéruar nuk lejoi qé Muhammedi të mbetet i dëéshpéruar, ia shpreh pérkrahjen 
6 νοΐ konkrete, πὸ muajin Rexheb e bart πὸ Kuds dhe e ngrit πὸ Miraxh me çka i jep 
entuziazëm té fortë pèr detyrën e mêétejshme. Atë natë bëhen obligim pesé kohët ὁ 
namazit. 


Né kohën kur njerëzit vinin pêr vizité πὸ Qabe, Muhammedi kontaktonte tri vjet 
rresht me disa banoré nga Jethribi, té οἰ] δὲ pranojné fené islame dhe u ofrojné pérkrahje 
e strehim myslimanëve ὃ do té shpërnguleshin. Myslimanët shpërngulen në grupe por 
edhe individualisht. 
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Muhammedi Pejgamber πὸ Medine 


Né shtator té vitit 622 πὸ muajin Rebiul evvel shpérngulet edhe Pejgamberi. Së pari 
arrin né fshatin Kuba, aty qëndron katër ditë, e ndërton xhaminë Kuba dhe pas katër 
ditësh, mé 16 Rebiul evvel, ditën ὁ xhumasë niset për πὸ Mediné dhe πὸ familjen Salem 
bin Avf ndalet dhe e falë xhumanë e parë. Qyteti nuk quhet πιὸ Jethrib, por Medinetun 
Nebij, e tash Medinetul Munevveretu, ngase aty éshtë varri i Pejgamberit. 


Muhammedi e vazhdon detyrën πὸ Mediné, i shpallej Kur’ani që pérveç çcështjeve 
té besimit, parashtron edhe rregulla e dispozita e tjera. Sa ishte πὸ Mekë, si thelb kryesor 
i udhëzimeve të Kur’anit ishte besimi πὸ njé të vetmin Zot, né ditën e kijametit, πὸ 
shpérblime e ndëshkime, πὸ barazi ndërmjet njerëzve etj., ishin obligim edhe namazi 
e zeqati, e tash πὸ Mediné radhiten obligime té tjera si Ramazani, Haxhi dhe shumé 
té tjera. Myslimanët edhe sa ishin πὸ Mekë, kur faleshin ktheheshin Καὶ Xhamia Aksa 
(xhamia ὁ largët), kah Kudsi që është πὸ Jerusalem, por gjithnjëé Qaben e merrnin 
ndéërmjet. Tash απὸ nè Medinéë, falen drejt Xhamisëé Aksa, por Qabeja u mbetet prapa. 
Ashtu u falën nja 17 muaj deri kur πὸ muajin Shaban shpallet urdhëri prej Zotit té 
Kthehen drejt Qabes, Kible ὁ përjetshme e myslimanëve 


Armiqté idhujtarë, në bashkëpunim me jehuditë, nuk i lënëé té qetë myslimanët as 
πὸ Medine. Marrëveshjet e nënshkruara me ta nuk i respektonin, dëmtonin kudo qofshin 
dhe ku kishin mundéësi. Myslimanët nuk ishin té lejuar ende té pérdornin fuqginëé dhe 
(ὃ luftonin kundër armiqve. Më vonë Zoti ΧΗ. sh. 1 lejon ta mbrojnë veten dhe liriné 
fetare, e nëse ëéshtë nevoja edhe té luftojné. 

Prej vitit τὸ dytè Hixhrije (vit 1 shpérnguljes) fillojnë té zhvillohen luftéra ὃ 
njépasnjëéshme. E para πὸ Bedr, vend nja 150 km larg Medinës. Një vit më voné πὸ 
Uhud pranë vetë Medinës. Në vitin e pestëé h. lufta e Ahzabit ose ὁ Hendekut, e menjëherë 
pas 54], ajo Beni Kurejdha dhe Beni Mustalik. Në vitin ὁ gjashtë Pejgamberi me 1400 
myslimané pérgatitet të shkojë për vizité πὸ Qabe, por nuk lejohen dhe πὸ vendin e 
quajtur ‘‘Hudejbi’’ ndëèrmjet Mekës dhe Xhidës, detyrohen { therin kurbanèët dhe 
té kthehen pa hyrë πὸ Mekë Aty nën hijën ὁ njé [15] të gjithë myslimanët, me përjashtim 
(ὃ njérit, ia dhanë Pejgamberit dorën e betimit se me mall e me shpirt do të mbrojnë 
bashkësiné islame. Ai betim i myslimanëve dhe ai lis përmenden né Kur’an né suren 


‘El Fet-h’ ὁ cila 1 shpallet Pejgamberit pas marrëveshjes së Hudejbisë dhe e pérgëzon 
për fitore të myslimanëve qé do té pasojné njé pas një. Ne atë vit e pranojné fené islame 
Halid bin Velidi dhe Amr bin Asi. Në vitin tjetër myslimanèët e vizitojynëé Qaben. Në 
vitin e shtatë ἢ. myslimanët e pushtojnëé Hajberin, vendkoncentrim 1 jehudive. Po πὸ 
atë vit zhvillohet lufta πὸ Mu’teh me bizantinèét. 


Pasi që idhujtarët e shkelin marrëveshjen e nënshkruar πὸ Hudejbi, Pejgamberi i 
pérgatit myslimanët dhe πὸ vitin e tetë ὁ çlirojnëé Mekën pa gjakderdhje, kurse 
kundèérshtarët i falë Menjëherë pas kësaj zhvillohet lufta e Hynejnit. Pas çlirimit të 
Mekés fiset arabe njéri pas tjetrit e pérgafojné fené islame, pér çka flet sureja En Nasru. 
Pejgamberi kthehet πὸ Medine dhe Utab bin Usejdin e cakton udhëhegës të Mekes. 
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Lufta e fundit sa ishte Pejgamberi gjallé ishte ajo πὸ Tebuk πὸ vitin nénté ἢ. Në 
atë vit Ebu Bekri i udhëheq haxhinjtë për πὸ Qabe, e pas tij dérgohet Aliu ὃ t’ua 
Kumtojëé suren ‘‘Tevbe-Beraetun’’, sipas té cilës shkëputen marrëveshjet me idhujtarë 
dhe prej atij viti jomyslimanëve u ndalohet hyrja πὸ Mekë dhe vizita e Qabes. 

Né vitin ὁ dhjeté hixhrije 632, Pejgamberi shkon πὸ kohën e haxhit, e kryen detyrën, 
1 udhëzon myslimanët me ato këéshilla të njohura ‘‘Hutbetul Vedaa’”’. Derisa ai haxh 
dhe ajo késhillé ishte ὁ fundit, i thuhet: Haxhi lamtumirés dhe këshilla lamtumirése. 
Pejgamberi kthehet πὸ Mediné dhe pas pak kohe kalon πὸ fqinjësi (ὃ Zotit Mëshirues 
né moshën 63 vjeçare ose πὸ moshën 61 vjeçare e disa muaj (ὃ këtij kalendari. 


Organizimi i jetés gjaté kohës sé Pejgamberit 


Muhammedi pranëé vete i kishte rreth 42 veta që shkruanin. Pêërveç shkrimit (ὃ 
Kur'anit, disa kishin detyra të posaçme. Aliu i shkruante kontratat, marrëveshjet, pagen 
ose luftèn me té huajtë. Abdullah bin Erkam u shkruante sunduesve (ὃ shteteve dhe 
1 thérriste πὸ fené islame. Muaviu u shkruante beduinëve arabë Zybejr bin Avami dhe 
ibni Salti mbanin evidencën e zegatit dhe të sadakasë Bilalli ishte drejtor i pasurisë 
né depo. Ligjërues ishte Kajs ibni Thabiti, e Hasan bin Thabiti ishte poet i Pejgamberit. 

Né Medinëé pér një kohëé vepruan ilegalisht hipokritèt dhe jehuditë dhe derisa ende 
nuk iu kishte shpallur ajo pjesë e Kur’anit, e cila i garantoi Muhammedit se jeta e 
tij nuk ishte πὸ rrezik prej armiqve, ai ishte i pércjellé prej disa shokësh si mbrojtje 
personale (truproje) e që ishin: Abdullah bin Mes’ud, Sad ibni Vekas, Sad ibni Muadh, 
Ebu Ejjub Ensari, Xhibil-lete bin Amr i shkonte gjithnjé prapa, e Dah-hak bin Sufjan 
i rrinte pranë. Ne dispozicion për çdo nevojé ishin: Rebah bin Esved, Enes bin Malik 
dhe Rebia bin Ka’b. Ymeri ishte mbikëgyrës 1 tregut πὸ Medinë ὁ Sa’d bin Vekas i ati] 
πὸ Mekë. Sa’di ishte edhe udhëéhegés i zbatimit té dispozitave dhe i mbrojtjes e sigurisë. 
Siraxh Ebu Berde kujdesej pér dritë πὸ xhami, e Ymmi Mihxhen e pastronte xhaminë. 
Pejgamberi Hamzait i pat dhënë ofiqin luan i Zotit, besnik i ymmetit Ebu Ubejdeh 
bin Xher-rah, e shpatë ὁ Zotit Halid bin Velid. 


Hulefai rashidinét 


Pas Pejgamberit udhëhegjen e bashkësisé islame e merr Ebu Bekri, pas ti] Ymeri, 
mandej Othmani dhe πιὸ né fund Aliu. Ata té katërt quhen udhëhegèës të njëmendèét, 
té vérteté. Gjatë kohës sé sundimit té tyre, i cili zgjati nja 30 vjet, clirohen: Siria, Palestina, 
Egjipti, Persia, Avganistani, Azerbejxhani, Jemeni, Emiratet, e πιὸ voné Afrika Veriore 
dhe Azia Lindore deri πὸ Buhara, Samarkand, Tashkend et]. 


Te Dee LS he A DCS INC LS PETER CR  ἡ 


DUC LOGE TASSE 77 x LESC, SORT SE LC RAS Et0E TON CR EE NS ET Ze à 


FJALA E PÉRKTHYESIT 748 


FJALA E PÉRKTHYESIT 


Me emrin e Allahut, Méshiruesit të pérgjithshèm, Méshirëébërésit! 


Falënderoj Zotin e Madhëruar, i cili robin e vet Muhammedin, birin e Abdullahut 
6 zgjodhi dhe e caktoi té dërguar për mbarë botën dhe pér tërë kohën derisa té ekzistojë 
jeta πὸ planetin tonë, e Kur’anin ia shpalli udhërrëfyes e dritë për njerëzit! 


O Zot! Dhuroja méshirën tëènde Muhammedit, familjes sé tij té pastër e té ndershme, 
shokèëve té tij as-habëve dhe tËë gjithë atyre pas, té cilët u pérpoqgën dhe pérpigen té 
udhëzojné njerëzit πὸ rrugën ὁ drejtë, πὸ rrugën e lumturisé e té shpétimit! 


Njeriut, krijesës sé pajisur me ἰδ menduar, i madhi Zot i ndihmoi ta gjejé rrugën 
6 vértetë, duke ia lënë πὸ disponim dy libra té hapura: gjithësiné, ekzistencën me té 
gjitha dukuritë dhe fenomenet e 54], 6 cila edhe pse nuk 1 flet, ia tërheq vêémendijen 
pêër kundrim dhe, pér studiuesit πὸ hollësi të krijesave (ὃ Zotit, duke filluar prej 
mineraleve, bimêëve, gjallesave e deri te njeriu, Zoti xh. sh. ka thënë se ata dijetarë ia 
njohin fuginé dhe mjeshtëriné e ΤΙ] té përsosur, andaj vetëm ata me vetëdije i pérulen 
Allahut (Fatir: 27-28); ndèërsa libri 1 dyté éshtë ai që i flet dhe e udhëzon, pra ëéshtë 
fjala ὁ Zotit, është Kur’ani. 


Pér hollésité e domethénieve té fjalés së Zotit të shprehur né shpallje, Ai na udhëzoi 
t’u drejtohemi dijetarëve, studiuesve té tyre e na tha: ‘‘Nése nuk dini, pyetni njohësit 
e shpalljes!”’ (Nahl: 43). 


Duke ditur se shpallja e Zotit, Kur'ani me pérmbajtjen ὁ domethënieve ëéshté det 
1 mbushur me xhevahiré, dijetarët më (ὃ famshëm u zhytën πὸ thellésité e tij dhe u 
pérpogèën (ὃ nxjerrin stoli (ὃ çmuara, té nxjerrin ato kuptime té arta, té cilat gjenden 
né thellésiné e tij, ἰδ zbulojné ato mrekulli të fshehura dhe té pérfitojné njohuri té reja, 
andaj edhe shkruan e botuan komente (tefsire) shumé té gjera rreth domethëénieve té 
ti]. Mirëépo, edhe pas pérpjekjeve té tyre, u vértetua se Kur'ani mbeti me plot dituri 
e njohuri ὃ pazbuluara, pse kohë pas kohe, ὁ [Δ] té arriturave mendore, ai prezenton 
aso mrekulli dhe aso kuptime té reja, tË cilat përveç që habisin mendijet e njerëzve, 
ato edhe vértetojné se Kur’ani éshtë thesar kuptimesh shumé (ὃ çmuara dhe kurré té 
pashfrytëzuara deri πὸ fund. 


Kjo begati e pashterur e domethënieve të Kur’anit, térhoqi vémendjen e dijetarëve, 
té cilët vazhdimisht u thelluan né studimin e tyre, por gjithnjë duke u ruajtur qgë té 
mos fundosen e té pérmbyten, pse, kush éshtë ai gë me aftësiné e νοΐ të mund té arrijë 
t’i kuptojé né térési thëniet e Zotit, té njohë hollëésitë dhe mrekullité e tyre, e ἰδ mendojë 
se ka arritur ndonjë shkallé τὸ lartë πὸ njohuri!? 
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Edhe unë, i shtyré nga pérshtypjet e domethënieve, té cilat i kuptova aq sa munda 
duke lexuar Kur’anin, iu pérvesha një pune shumé delikate, pérkthimit dhe shpjegimit 
(ὃ domethënieve té tij, por i mbéshtetur πὸ ndihmën e Zotit, ὁ cila nuk mungon nëse 
qëllimi éshté i singertë dhe i bindur se méshira ὁ ΤΙ] ὅδ ὃ mé e madhe se çfarëdo gabimi 
πὸ punë. 


Déshiroj që lexuesve (ὃ ndershëm né fillim t’ua bëj me dije se ky pérkthim nuk 
mund té konsiderohet si ndonjë pérmbledhje, e cila ka pérfshiré kuptimin e tij plotésisht 
dhe as që mund ta parashtrojé gëllimin e tij ashtu si éshté né origjinal. Kjo nga arsyeja 
6 Kur'anit, fjalés së Zotit, e cila mposhti té gjitha konkurrencat, kur pérkthehet πὸ 
ndonjé gjuhé tjetër, ἔς ὃ e pamundur t’i ruhet estetika gjuhësore ὁ kuptimore, sepse 
pérkthimi ia humb té shumtën e rasteve stolinëé e mjeshtérisé dhe të bukurisé sé trajtës. 


Jam pérpjekur t’i pérmbahem saktésisht origjinalit në gjuhën arabe, si πὸ përkthimin 
6 Kur’anit, ashtu edhe πὸ komentime dhe αὃ té jemë sa mé besnik ndaj realitetit. Jam 
1 vetédijshëèm se kam pérgjegjési para Zotit dhe para lexuesve, por déshira që edhe lexuesit 
e gjuhës shqipe ta kenë pranë vete një pérkthim me komentime πὸ gjuhën tonë, 
mbizotéroi frikën ὁ pérgjegjésisé, andaj me qëllim që masës besimtare t’ia ofroj njé 
drité së paku sa (ὃ girit për rrugën e tyre té lumtur, bëra një pérkthim me një koment 
té shkurtér, ashtu që lexuesit té mund ta kuptojné sa mê lehtë, sepse njerëzit 1 ka detyruar 
Kjo jetë ὁ kësaj bote αὃ té pérpiqen ὁ të angazhohen αἰ ὃ e natë për sigurimin e mjeteve 
për gjallërim e pér jeté, duke mos pasur kohë té thellohen πὸ studime té gjera të Kur’anit. 


Duke i ikur ndonjë komentimi mé té gjerë e më voluminoz, jam pérpjekur αὃ pjesën 
e pérkthyer ta pérmbledh me pëérmbajtjen ὁ 54] πιὸ (ὃ rëndësishme né pika té shkurtra, 
megjithqë një komentim mé i gjerë do té ishte 1 miréseardhur për shumé lexues, té cilët 
nuk kanë mundési të lexojnëé komente të gjera πὸ gjuhën arabe Ekziston shpresa se 
njé ρυπὸ té tillë do ta bëjé gjenerata e re. 


Né fillim té çdo sureje né titull kam shénuar emrin e saj origjinal, mandej numrin 
rendor dhe rendin ὁ 54] sipas shpalljes. 


Para fillimit të pérkthimit té çdo sureje kam shënuar një përmbledhje rreth 
pérmbaijtjés sé saj, e πὸ fund të asaj pasqyre arsyetimin e emértimit té saj me atë emèër. 


Kohë pas kohe, e sipas tematikës së një numri té ajeteve kam shënuar njëé koment 
jo aq té gjerë, por sipas burimeve πιὸ té besueshme e tradicionale, e posaçérisht kur 
éshté fjala për shkakun dhe motivin e shpalljes së ndonjë pjese të Kur’anit (sebebi 
nuzulé). 


Komentin e përshkon mé tepër fryma e besimit, po aty këtu ka shëénime nga lémi 
1 sheriatit islam(ligjshmèéri islame),nga lèmi i historisé islame, e etikés, por té gjitha këto 
απὸ dhënë πὸ pika té shkurtra. 


Para fillimit të pérkthimit kam dhëné një ‘‘Véshtrim rreth Kur’anit dhe πὸ fund 
njé ‘‘Shënim historik’”, πὸ ményré qé lexuesit (ὃ njihen deri diku se ç’kanë para vete 
pér [ὃ lexuar. 
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Pér fjalë më pak té njohura ndèër lexues, té cilat 1 kam shënuar si πὸ origjinal, kam 
dhëné shpjegime aty ku éshté pérdorë ajo, andaj, nuk e pashé té udhës e as të nevojshme 
që pér fjalét e tilla të jap një indeks ὃ veçant. 

Literaturëé pér domethënien e νοΐ tekstit té Kur’anit, për koment dhe për pérmbajtjëèn 
6 çdo sureje kam shfrytëzuar: 

- ‘““Safvetu et tefasiré’”’ nga Muhamed Ali Sabunij, 

- ““Fet-hul bejanë fi mekasidil Kur’an’’ nga Muhamed Hasan Hané, 

- ““Mus-hafi Mufesser”” nga Ferid Vuxhdiu, 

- ““Kamusun Kur'anijun’”’ nga Hasan Muhamed Musa. 

Ndonjëherëé kam shfrytëzuar edhe komentin e Fahru Rraziut, të Ibni Kethirit etj. 

Pér τὸ metat dhe léshimet, kërkoj faljen e Allahut xh.sh., e shpresoj se edhe lexuesit 
do mé bashkohen πὸ këtë lutje! 


Prishtiné, 28 prill 1987 
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Ministria pér Çéshtje ISLAME ΤΕ Vakfit, THirjes dhe 
Udhézimeve né ARABIN SAUDITE qe mbané ἤθη 
kontrollé, "Kompleksin E MBRETIT FEHD pér botimin 
e KUR'ANIT NÉ MEDINE" I lejoné Kompleksit botiminé 
e KUR'ANIT FISNIKÉ me Pérkthim dhe Komentim 
NÉ GJUHÉN SHQIPE. 


LUSIM ALLAHUN E MADHÉRUAR dé nga KY botimé 
té kenë dobi té gjitheé Besimtarét Muslimané dhe té 6 
shpérblené SHÉRBYESINE E DY HAREMEVE MBRETIN 
FEHD BIN ABDUL-AZIZÉ AL SAUD me mé té Miriné 
SHpérblime, pér perpjekjet e mëdha né shpérdnarjen 
E LIBRIT FISNIK TÉ ALLAHUT. XH.SH. 


ALLAHU ÉSHTÉ UDHEZUESI ME I MIRÉ. 
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dhe pélqimin e ΤΙ], u shtyp KY KUR'AN 
1 NDERSHEM dhe Perkthimi i tij me 
Komentim, né Kompleksin e MBRETIT FEHD, per 
shtypjen e KUR'ANIT TÉ NDERSHEM NE 
MEDINE. Nën Kontrollin e Ministrisé pér Çéshtje 
ISLAME te Vakfit, THirjes ἀπε Udhëzimeve, 
NÉ ARABINÉ SAUDITE, 


né Vitin 1415 té Hixhretit. 
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Τὸ drejtat për shtyp 1 autorizon Kompleksi 
Mbretit Fehd pér shtypjen e Kur'anit té ndershem. 
P. Box 6262 Medine 
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